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INTRODUCTION 

Nous sommes très heureux que vous ayez décidé d’acheter le Robert & 
Collins POCHE et nous espérons que vous pourrez pleinement en tirer 
profit au lycée, à la maison, en vacances ou au travail. 

Cette introduction a pour but de vous donner quelques conseils sur la 
meilleure façon d’utiliser votre dictionnaire, en vous référant non 
seulement à son importante nomenclature mais aussi aux informations 
contenues dans chaque article. Elles vous aideront à lire et à comprendre, 
mais aussi à communiquer et à vous exprimer en allemand contemporain. 

Mode d'emploi 
Abréviations 
Transcription phonétique 
Verbes irréguliers allemands 
Les nombres 
L'heure et la date 
Terminaisons régulières des noms allemands 
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Les marques déposées 

Les termes qui constituent à notre connaissance une marque déposée ont été 
désignés comme tels. La présence ou l’absence de cette désignation ne peut 
toutefois être considérée comme ayant valeur juridique. 



MODE D'EMPLOI 

Vous trouverez ci-dessous quelques explications sur la manière dont 

les informations sont présentées dans votre dictionnaire. Notre 

objectif: vous donner un maximum d’informations dans une 

présentation aussi claire que possible. 

Les articles 

Voici les différents éléments dont est composé un article type dans 

votre dictionnaire: 

Transcription phonétique 

La prononciation des mots allemands suit des règles relativement 

systématiques. Nous avons donc choisi de ne pas donner la 

prononciation de tous les mots de la même famille lorsqu’ils sont 

juxtaposés; nous avons ainsi donné la prononciation de Liebe 
(“amour”), mais non celle de Liebesbrief (“lettre d’amour”) dont les 

deux éléments se trouvent ailleurs dans le dictionnaire. 

La prononciation des mots figure, entre crochets, immédiatement après 

l’entrée. Comme la plupart des dictionnaires modernes, nous avons 

opté pour le système dit “alphabet phonétique international”. Vous 

trouverez ci-dessous, aux pages xii et xiii, une liste complète des 

caractères utilisés dans ce système. 

Données grammaticales 

Les mots appartiennent tous à une catégorie grammaticale donnée: 

substantif, verbe, adjectif, adverbe, pronom, article, conjonction, 

abréviation. Les substantifs peuvent être masculins ou féminins ou, en 

allemand, neutres; ils peuvent être singuliers ou pluriels. Les verbes 

peuvent être transitifs, intransitifs, pronominaux (ou réfléchis) ou 

encore impersonnels. La catégorie grammaticale des mots est indiquée 

en italique, immédiatement après le mot. 

Souvent un mot se subdivise en plusieurs catégories grammaticales. 

Ainsi le français creux peut-il être un adjectif ou un nom masculin et 

l'allemand einfach peut-il être soit un adjectif (“simple”), soit un 

adverbe (“simplement”). De même le verbe fumer est parfois transitif 

(“fumer un cigare”), parfois intransitif (“défense de fumer”). Pour 

vous permettre de trouver plus rapidement le sens que vous cherchez, 

et pour aérer la présentation, nous avons séparé les différentes 

catégories grammaticales par un losange noir ♦ . Les phrases et les 

mots composés sont tous regroupés à la fin de l’article. 
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Subdivisions sémantiques 

La plupart des mots ont plus d’un sens; ainsi bouchon peut être un 

objet en liège servant à boucher une bouteille, ou un embouteillage. 

D’autres mots se traduisent différemment selon le contexte dams lequel 

ils sont employés: partir se traduira en allemand “weggehen” ou 

“wegfahren” selon que l’on part à pied ou en voiture. Pour vous 

permettre de choisir la bonne traduction dans tous les contextes, nous 

avons subdivisé les articles en catégories de sens: chaque catégorie est 

introduite par une “indication d’emploi” entre parenthèses et en 

italique. Pour les exemples ci-dessus, les articles se présenteront donc 

comme suit: 

bouchon nm (en liège) Korken m; (embouteillage) Stau m 

partir vi gehen, weggehen; (en voiture etc) wegfahren 

De même certains mots changent de sens lorsqu’ils sont employés dans 

un domaine spécifique, comme par exemple rue que nous employons 

tous les jours dans son acception de “voie publique”, mais qui est 

aussi une plante. Pour montrer à l’utilisateur quelle traduction 

choisir, nous avons donc ajouté, en majuscules italiques entre 

parenthèses, une indication de domaine, à savoir dans ce cas 

particulier (botanique), que nous avons abrégé pour gagner de la place 

en (bot): 

rue nf Straße /; (bot) Raute / 

Une liste complète des abréviations dont nous nous sommes servis 

dans ce dictionnaire figure ci-dessous, aux pages ix à xi. 

Traductions 

La plupart des mots français se traduisent par un seul mot allemand, 

et vice-versa, comme dans les exemples ci-dessus. Parfois cependant il 

n’y a pas d’équivalent exact dans la langue d’arrivée et nous avons 

donné un équivalent approximatif, indiqué par le signe «; c’est le cas 

par exemple pour le mot baccalauréat dont l’équivalent allemand est 

“Abitur”: il ne s’agit pas d’une traduction à proprement parler puisque 

nos deux systèmes scolaires sont différents: 

baccalauréat nm « Abitur nt 

Parfois, il est même impossible de trouver un équivalent approximatif. 

C’est le cas par exemple pour les noms de plats régionaux, comme le 

dessert suivant: 

Käsekuchen m (koch) tourte au fromage blanc 

L’explication remplace ici une traduction (qui n’existe pas); pour plus 

de clarté, cette explication, ou glose, est donnée en italique. 



Souvent aussi, on ne peut traduire isolément un mot, ou une acception 

particulière d’un mot. La traduction allemande de ami, par exemple, 

est “Freund”; cependant être ami avec qn se traduit “mit jdm gut 

befreundet sein”. Même une expression toute simple comme doigt de 
pied nécessite une traduction séparée, en l’occurrence “Zeh” (et non 

“Fußfinger”). C’est là que votre dictionnaire se révélera 

particulièrement utile et complet, car il contient un maximum de 

composés, de phrases et d’expressions idiomatiques. 

Registre 

En français, vous saurez instinctivement quand dire j'en ai assez et 

quand dire j'en ai marre ou j'en ai ras le bol. Mais lorsque vous essayez 

de comprendre quelqu’un qui s’exprime en allemand, ou de vous 

exprimer vous-même en allemand, il est particulièrement important de 

savoir ce qui est poli et ce qui l’est moins. Nous avons donc ajouté 

l’indication (fam) ou (umg) aux expressions de langue familière; les 

expressions particulièrement grossières se voient dotées d’un point 

d’exclamation supplémentaire (fam!) ou (umg!) (dans la langue de 

départ comme dans la langue d’arrivée), vous incitant à une prudence 

accrue. Notez que les indications (fam) ou (umg) ne sont pas répétées 

dans la langue d’arrivée lorsque le registre de la traduction est le 

même que celui du mot ou de l’expression traduits. 

Mots-clés 

Vous constaterez que certains mots apparaissent dans des encadrés, n 

s’agit de mots particulièrement complexes ou importants, comme être 
et faire ou leurs équivalents allemands sein et machen, que nous 

avons traités d’une manière plus approfondie parce que ce sont des 

éléments de base de la langue. 
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ABKURZUNGEN ABREVIATIONS 

Abkürzung abk, abr abréviation 
Akkusativ acc accusatif 

Adjektiv adj adjectif 
Verwaltung ADMIN administration 

Adverb adv adverbe 
Landwirtschaft AGR agriculture 

Akkusativ Akk accusatif 
Anatomie ANAT anatomie 

Architektur ARCHIT architecture 
Artikel art article 

Astrologie ASTROL astrologie 
Astronomie ASTRON astronomie 

attributiv attrib qualificatif 

Kraftfahrzeuge AUT automobile 

Hilfsverb aux auxiliaire 

Luftfahrt AVIAT aviation 

Bergbau BERGB mines 

besonders bes en particulier 

bestimmt best défini 

Biologie BIOL biologie 

Botanik BOT botanique 

Chemie CHEM. CHIM chimie 

Film CINÉ cinéma 

Handel COMM commerce 

Komparativ comp comparatif 

Computer COMPUT informatique 

Konjunktion conj conjonction 

Bauwesen CONSTR construction 

Kochen und Backen CULIN cuisine 

Dativ Dat, dat datif 

bestimmt déf défini 

Dialekt dial dialectal 

Wirtschaft ÉCON économie 

Eisenbahnwesen EISENB chemins de fer 

Elektrizität ELEK. ÉLEC électricité 

und so weiter etc et cetera 

etwas etw quelque chose 

Euphemismus euph euphémisme 

Interjektion excl exclamation 

Femininum, weiblich f féminin 

umgangssprachlich fam familier 

derb fam! vulgaire 

figurativ «9 figuré 

Film FILM cinéma 

Finanzen FIN finance 

Luftfahrt FLUG aviation 

gehoben geh style soutenu 

Genitiv Gen, gén génitif 

allgemein gen en général 

Geographie GEOG, GÉO géographie 

Geologie GEOL, GÉOL géologie 

Geometrie GEOM, GÉOM géométrie 
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Grammatik GRAM grammaire 
Geschichte HIST histoire 
scherzhaft hum humoristique 

unbestimmt indéf indéfini 
Computer INFORM informatique 

Interjektion interj exclamation 
interrogativ interrog interrogatif 

unveränderlich inv invariable 
ironisch iro ironique 

jemand, jemandem, 
jemanden, jemandes 

jd, jdm, jdn, jds quelqu’un 

Rechtswesen JUR juridique 
Kochen und Backen KOCH cuisine 

Komparativ komp comparatif 
Konjunktion konj conjonction 

Sprachwissenschaft LING linguistique 
Literatur LITT littérature 

literarisch litt littéraire 
Maskulinum, männlich m masculin 

Mathematik MATH mathématiques 
Medizin MED. MED médecine 

Meteorologie MET, MÉTÉO météorologie 
Militärwesen MIL domaine militaire 

Musik MUS musique 
Substantiv n nom 

nautisch NAUT nautisme 
Nominativ Nom nominatif 

Norddeutschland NORDD Allemagne du Nord 
Neutrum, sächlich nt neutre 

Zahlwort num numéral 
Österreich ÖSTERR Autriche 
Parlament PARL parlement 

pejorativ pej, péj péjoratif 
persönlich pers personnel 

Pharmakologie PHARM pharmacologie 
Philosophie PHILOS philosophie 

Photographie PHOTIOI photographie 
Physik PHYS physique 

Physiologie PHYSIOL physiologie 
Plural P* pluriel 
Politik POL politique 

Possessiv poss possessif 
Partizip Perfekt PP participe passé 

Präfix präf, préf préfixe 
Präposition präp, prép préposition 
Pronomen pron pronom 

Psychologie PSYCH psychologie 
etwas qch quelque chose 

jemand qn quelqu’un 
Eisenbahn RAIL chemins de fer 

Religion REL religion 
Relativ- rel relatif 

Rundfunk RUNDF radio 
Schulwesen SCH, SCOL enseignement 
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Schweiz SCHWEIZ Suisse 
Singular sg singulier 

Konjunktiv sub subjonctif 
Süddeutschland SÜDD Allemagne du Sud 

Suffix suff suffixe 
Subjekt subj, suj sujet 

Superlativ superl superlatif 
Technik TECH technique 

Telefon, Nachrichtentechnik TEL, TÉL télécommunications 
Theater THEAT, THÉÂT théâtre 

Fernsehen TV télévision 
Typographie TYP(O) typographie 

umgangssprachlich umg familier 
derb umg! vulgaire 

unbestimmt unbest indéfini 
Universität UNIV université 

unpersönlich unpers impersonnel 
unregelmäßig unreg irrégulier 

untrennbar untr non séparable 
unveränderlich unver invariable 

siehe V voir 
Verb vb verbe 

intransitives Verb vi verbe intransitif 
reflexives Verb vpr, vr verbe pronominal ou réfléchi 

transitives Verb vt verbe transitif 
Wirtschaft WIRTS économie 

Zoologie ZOOL zoologie 
zusammengesetztes Wort zW mot composé 
ungefähre Entsprechung ** indique une équivalence 

culturelle 

eingetragenes Warenzeichen ® marque déposée 
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LAUTSCHRIFT 

NB: Manche Laute sind nur NB: La mise en équivalence de 
ungefähre Entsprechungen certains sons n’indique qu’une 

ressemblance approximative 

Konsonanten Consonnes 

.Fhkt P poupée 
BaU b bombe 
7al t tente thermal 

<iann d dinde 
kalt k coq qui képi 

Gast g gag bague 
Rasse s sale ce nation 
Hase z rose zéro 
Schal I tache chat 
Genie 3 gilet juge 

Faß f fer phare 
was V valve 

Last 1 fent salie 
R rare rentrer 

rennen r 
Mast m maman femme 
Nuß n non nonne 

lang 
Ji agneau vigne 

D camping 
Herr h 

;a j peux paille pied 
w nouer oui 

M huile lui 
Loch X 

mich Ç 

XÜ 



TRANSCRIPTION PHONETIQUE 

Vokale Voyelles 

viel i ici vie lyre 
Kiste i 

Metall e jouer été 
häßlich e lait jouet-merci 

Hast Bahn a plat amour 
a bas pâte 

bitte 3 le premier 
Post 0 or homme 

Moral Mode o mot eau gauche 
Kulant Hut u ours genou 

Mutter ü 
physisch y rue urne 

Müll Y 

gönnen œ beurre peur 
ökonomisch Bohnen 0 peu deux 

weit ai 
aus draußen au 

Heu treu OY 

Nasale Nasales 

Cousm £ matin plein 
œ brun 

£nsemble à à dans jambe 
Champignon Salon Ö non pompe 

Verschiedenes Divers 

Knacklaut | coup de glotte 
im Französischen: ‘h aspiré’ ' pour l’allemand: précède la 
(wird mit dem vorgehenden syllabe accentuée 

Wort nicht zusammen¬ 
gezogen) 

Längezeichen 
y 

indique une voyelle longue 
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VERBES IRREGULIERS ALLEMANDS 

♦avec ‘sein’ 

Infinitiv Präsens 
(2„ 3. Pers. sg.) 

backen bäckst, bäckt 
befehlen befiehlst, befiehlt 
beginnen beginnst, beginnt 
beißen beißt, beißt 
bergen birgst, birgt 
bersten* birst, birst 
bewegen bewegst, bewegt 
biegen biegst, biegt 
bieten bietest, bietet 
binden bindest, bindet 
bitten bittest, bittet 
blasen bläst, bläst 
bleiben* bleibst, bleibt 
braten brätst, brät 
brechen* brichst, bricht 
brennen brennst, brennt 
bringen bringst, bringt 
denken denkst, denkt 
dreschen drisch(e)st, drischt 
dringen* dringst, dringt 
dürfen darfst, darf 
empfehlen empfiehlst, empfiehlt 
erbleichen* erbleichst, erbleicht 
erschrecken* erschrickst, erschrickt 
essen ißt, ißt 
fahren* fährst, fahrt 
fallen* fällst, fällt 
fangen fängst, fängt 
fechten fichtst, ficht 
finden findest, findet 
flechten fliehst, flicht 
fliegen* fliegst, fliegt 
fliehen* fliehst, flieht 
fließen* fließt, fließt 
fressen frißt, frißt 
frieren frierst, friert 
gären* gärst, gärt 
gebären gebierst, gebiert 
geben gibst, gibt 
gedeihen* gedeihst, gedeiht 
gehen* gehst, geht 
gelingen* —, gelingt 
gelten giltst, gilt 
genesen* gene(se)st, genest 
genießen genießt, genießt 
geraten* gerätst, gerät 
geschehen* —, geschieht 
gewinnen gewinnst, gewinnt 
gießen gießt, gießt 

Imperfekt Partizip Perfekt 

backte od buk gebacken 
befahl befohlen 
begann begonnen 
biß gebissen 
barg geborgen 
barst geborsten 
bewog bewogen 
bog gebogen 
bot geboten 
band gebunden 
bat gebeten 
blies geblasen 
blieb geblieben 
briet gebraten 
brach gebrochen 
brannte gebrannt 
brachte gebracht 
dachte gedacht 
drasch gedroschen 
drang gedrungen 
durfte gedurft 
empfahl empfohlen 
erbleichte erblichen 
erschrak erschrocken 
aß gegessen 
fuhr gefahren 
fiel gefallen 
fing gefangen 
focht gefochten 
fand gefunden 
flocht geflochten 
flog geflogen 
floh geflohen 
floß geflossen 
fraß gefressen 
fror gefroren 
gor gegoren 
gebar geboren 
gab gegeben 
gedieh gediehen 
ging gegangen 
gelang gelungen 
galt gegolten 
genas genesen 
genoß genossen 
geriet geraten 
geschah geschehen 
gewann gewonnen 
goß gegossen 
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Infinitiv Präsens 
(2., 3. Pers. sg.) 

Imperfekt Partizip Perfekt 

gleichen gleichst, gleicht glich geglichen 
gleiten* gleitest, gleitet glitt geglitten 
glimmen glimmst, glimmt glomm geglommen 
graben gräbst, gräbt grub gegraben 
greifen greifst, greift griff gegriffen 
haben hast, hat hatte gehabt 
halten hältst, hält hielt gehalten 
hängen hängst, hängt hing gehangen 
hauen haust, haut hieb gehauen 
heben hebst, hebt hob gehoben 
heißen heißt, heißt hieß geheißen 
helfen hilfst, hilft half geholfen 
kennen kennst, kennt kannte gekannt 
klingen klingst, klingt klang geklungen 
kneifen kneifst, kneift kniff gekniffen 
kommen* kommst, kommt kam gekommen 
können kannst, kann konnte gekonnt 
kriechen* kriechst, kriecht kroch gekrochen 
laden lädst, lädt lud geladen 
lassen läßt, läßt ließ gelassen 
laufen* läufst, läuft lief gelaufen 
leiden leidest, leidet litt gelitten 
leihen leihst, leiht lieh geliehen 
lesen liest, liest las gelesen 
liegen* liegst, liegt lag gelegen 
lügen lügst, lügt log gelogen 
mahlen mahlst, mahlt mahlte gemahlen 
meiden meidest, meidet mied gemieden 
melken milkst, milkt molk gemolken 
messen mißt, mißt maß gemessen 
mißlingen* —, mißlingt mißlang mißlungen 
mögen magst, mag mochte gemocht 
müssen mußt, muß mußte gemußt 
nehmen nimmst, nimmt nahm genommen 
nennen nennst, nennt nannte genannt 
pfeifen pfeifst, pfeift pfiff gepfiffen 
preisen preist, preist pries gepriesen 
quellen* quillst, quillt quoll gequollen 
raten rätst, rät riet geraten 
reiben reibst, reibt rieb gerieben 
reißen* reißt, reißt riß gerissen 
reiten* reitest, reitet ritt geritten 
rennen* rennst, rennt rannte gerannt 
riechen riechst, riecht roch gerochen 
ringen ringst, ringt rang gerungen 
rinnen* rinnst, rinnt rann geronnen 
rufen rufst, ruft rief gerufen 
salzen salzt, salzt salzte gesalzen 
saufen säufst, säuft soff gesoffen 
saugen saugst, saugt sog gesogen 
schaffen schaffst, schafft schuf geschaffen 
schallen schallst, schallt scholl geschollen 
scheiden* scheidest, scheidet schied geschieden 
scheinen scheinst, scheint schien geschienen 
scheißen scheißt, scheißt schiß geschissen 
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Infinitiv Präsens 
(2„ 3. Pers. sg.) 

schelten schiltst, schilt 
scheren scherst, schert 
schieben schiebst, schiebt 
schießen schießt, schießt 
schinden schindest, schindet 
schlafen schläfst, schläft 
schlagen schlägst, schlägt 
schleichen* schleichst, schleicht 
schleifen schleifst, schleift 
schließen schließt, schließt 
schlingen schlingst, schlingt 
schmeißen schmeißt, schmeißt 
schmelzen* schmilzt, schmilzt 
schneiden schneidest, schneidet 
schreiben schreibst, schreibt 
schreien schreist, schreit 
schreiten schreitest, schreitet 
schweigen schweigst, schweigt 
schwellen* schwillst, schwillt 
schwimmen* schwimmst, schwimmt 
schwinden* schwindest, schwindet 
schwingen schwingst, schwingt 
schwören schwörst, schwört 
sehen siehst, sieht 
sein* bist, ist 
senden sendest, sendet 
singen singst, singt 
sinken* sinkst, sinkt 
sinnen sinnst, sinnt 
sitzen* sitzt, sitzt 
sollen sollst, soll 
speien speist, speit 
spinnen spinnst, spinnt 
sprechen sprichst, spricht 
springen* springst, springt 
stechen stichst, sticht 
stecken steckst, steckt 
stehen stehst, steht 
stehlen stiehlst, stiehlt 
steigen* steigst, steigt 
sterben* stirbst, stirbt 
stinken stinkst, stinkt 
stoßen stößt, stößt 
streichen streichst, streicht 
streiten streitest, streitet 
tragen trägst, trägt 
treffen triffst, trifft 
treiben* treibst, treibt 
treten* trittst, tritt 
trinken trinkst, trinkt 
trügen trügst, trügt 
tun tust, tut 
verderben verdirbst, verdirbt 
vergessen vergißt, vergißt 
verlieren verlierst, verliert 

Imperfekt Partizip Perfekt 

schalt gescholten 
schor geschoren 
schob geschoben 
schoß geschossen 
schund geschunden 
schlief geschlafen 
schlug geschlagen 
schlich geschlichen 
schliff geschliffen 
schloß geschlossen 
schlang geschlungen 
schmiß geschmissen 
schmolz geschmolzen 
schnitt geschnitten 
schrieb geschrieben 
schrie geschrie(e)n 
schritt geschritten 
schwieg geschwiegen 
schwoll geschwollen 
schwamm geschwommen 
schwand geschwunden 
schwang geschwungen 
schwur geschworen 
sah gesehen 
war gewesen 
sandte gesandt 
sang gesungen 
sank gesunken 
sann gesonnen 
saß gesessen 
sollte gesollt 
spie gespie(e)n 
spann gesponnen 
sprach gesprochen 
sprang gesprungen 
stach gestochen 
steckte od stak gesteckt 
stand gestanden 
stahl gestohlen 
stieg gestiegen 
starb gestorben 
stank gestunken 
stieß gestoßen 
strich gestrichen 
stritt gestritten 
trug getragen 
traf getroffen 
trieb getrieben 
trat getreten 
trank getrunken 
trog getrogen 
tat getan 
verdarb verdorben 
vergaß vergessen 
verlor verloren 
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Infinitiv Präsens 
(2., 3. Pers. sg.) 

Imperfekt 

verschleißen verschleißt, verschleißt verschliß 
wachsen* wächst, wächst wuchs 
waschen wäschst, wäscht wusch 
weben wehst, webt webte od wob 
weichen* weichst, weicht wich 
weisen weist, weist wies 
wenden wendest, wendet wandte 
werben wirbst, wirbt warb 
werden* wirst, wird wurde 
werfen wirfst, wirft warf 
wiegen wiegst, wiegt wog 
winden windest, windet wand 
wissen weißt, weiß wußte 
wollen willst, will wollte 
wringen wringst, wringt wrang 
ziehen* ziehst, zieht zog 
zwingen zwingst, zwingt zwang 

Partizip Perfekt 

verschlissen 
gewachsen 
gewaschen 
gewoben 
gewichen 
gewiesen 
gewandt 
geworben 
geworden 
geworfen 
gewogen 
gewunden 
gewußt 
gewollt 
gewrungen 
gezogen 
gezwungen 
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ZAHLEN LES NOMBRES 

ein(s) 1 
zwei 2 
drei 3 
vier 4 
fünf 5 
sechs 6 
sieben 7 
acht 8 
neun 9 
zehn 10 
elf 11 
zwölf 12 
dreizehn 13 
vierzehn 14 
fünfzehn 15 
sechzehn 16 
siebzehn 17 
achtzehn 18 
neunzehn 19 
zwanzig 20 
einundzwanzig 21 
zweiundzwanzig 22 
dreißig 30 
vierzig 40 
fünfzig 50 
sechzig 60 
siebzig 70 
einundsiebzig 71 
zweiundsiebzig 72 
achtzig 80 
einundachtzig 81 
neunzig 90 
einundneunzig 91 
hundert 100 
hunderteins 101 
zweihundert 200 
zweihunderteins 201 
dreihundert 300 
dreihunderteins 301 
tausend 1 000 
tausend(und)eins 1 001 
fünftausend 5 000 
eine Million 1 000 000 

xviii 

un(e) 
deux 
trois 
quatre 
cinq 
six 
sept 
huit 
neuf 
dix 
onze 
douze 
treize 
quatorze 
quinze 
seize 
dix-sept 
dix-huit 
dix-neuf 
vingt 
vingt et un(e) 
vingt-deux 
trente 
quarante 
cinquante 
soixante 
soixante-dix 
soixante et onze 
soixante-douze 
quatre-vingts 
quatre-vingt-un(e) 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt-onze 
cent 
cent un(e) 
deux cents 
deux cent un(e) 
trois cents 
trois cent un(e) 
mille 
mille un(e) 
cinq mille 
un million 



ZAHLEN LES NOMBRES 

erste(r, s), 1. 
zweite(r, s), 2. 
dritte(r, s), 3. 
vierte(r, s) 
fünfte(r, s) 
sechste(r, s) 
siebte(r, s) 
achte(r, s) 
neunte(r, s) 
zehnte(r, s) 
elfte(r, s) 
zwôlfte(r, s) 
dreizehnte^, s) 
vierzehnte^, s) 
fiinfzehnte(r, s) 
sechzehnte^, s) 
siebzehnte(r, s) 
achtzehnte^, s) 
neunzehnte^, s) 
zwanzigste^, s) 
einundzwanzigste(r, s) 
zweiundzwanzigste(r, s) 
dreißigste^, s) 
hundertste(r, s) 
hunderterste(r, s) 
tausendste^, s) 

premier (première), 1er (lère) 
deuxième, 2e, 2ème 
troisième, 3e, 3ème 
quatrième 
cinquième 
sixième 
septième 
huitième 
neuvième 
dixième 
onzième 
douzième 
treizième 
quatorzième 
quinzième 
seizième 
dix-septième 
dix-huitième 
dix-neuvième 
vingtième 
vingt et unième 
vingt-deuxième 
trentième 
centième 
cent-unième 
millième 
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UHRZEIT L'HEURE 

wieviel Uhr ist es?, wie spät ist es? 
es ist... 

Mitternacht, zwölf Uhr nachts 
ein Uhr (morgens ou früh) 
fünf nach eins, ein Uhr fünf 
zehn nach eins, ein Uhr zehn 
viertel nach eins, ein Uhr 

fünfzehn 
fünf vor halb zwei, ein Uhr 

fünfundzwanzig 
halb zwei, ein Uhr dreißig 

fünf nach halb zwei, ein Uhr 
fünfunddreißig 

zwanzig vor zwei, ein Uhr vierzig 

viertel vor zwei, ein Uhr 
fünfundvierzig 

zehn vor zwei, ein Uhr fünfzig 

zwölf Uhr (mittags), Mittag 
halb eins (mittags ou 

nachmittags), zwölf Uhr dreißig 
zwei Uhr (nachmittags) 
sieben Uhr (abends) 

um wieviel Uhr? 

um Mitternacht 
um sieben Uhr 

in zwanzig Minuten 
vor zehn Minuten 

DATUM 

heute 
morgen 
übermorgen 
gestern 
vorgestern 
am Vortag 
am nächsten Tag 

morgens 
abends 
heute morgen 
heute abend 
heute nachmittag 
gestern morgen 

quelle heure est-il? 
il est... 

minuit 
une heure du matin 
une heure cinq 
une heure dix 
une heure et quart 

une heure vingt-cinq 

une heure et demie, une heure 
trente 

deux heures moins vingt-cinq, une 
heure trente-cinq 

deux heures moins vingt, une 
heure quarante 

deux heures moins le quart, une 
heure quarante-cinq 

deux heures moins dix, une heure 
cinquante 

midi 
midi et demi 

deux heures (de l’après-midi) 
sept heures (du soir) 

à quelle heure? 

à minuit 
à sept heures 

dans vingt minutes 
il y a dix minutes 

LA DATE 

aujourd’hui 
demain 
après-demain 
hier 
avant-hier 
la veille 
le lendemain 

le matin 
le soir 
ce matin 
ce soir 
cet après-midi 
hier matin 
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gestern abend 
morgen vormittag 
morgen abend 
in der Nacht von Samstag auf 

Sonntag 
er kommt am Samstag 
samstags 
jeden Samstag 
letzten Samstag 
nächsten Samstag 
Samstag in einer Woche 
Samstag in zwei Wochen 
von Montag bis Samstag 
jeden Tag 
einmal in der Woche 
einmal im Monat 
zweimal in der Woche 
vor einer Woche ou acht Tagen 
vor zwei Wochen ou vierzehn 

Tagen 
letztes Jahr 
in zwei Tagen 
in acht Tagen ou einer Woche 
in vierzehn Tagen ou zwei Wochen 
nächsten Monat 
nächstes Jahr 
den wievielten haben wir heute?, 

der wievielte ist heute? 
der 1./24. Oktober 1995 
ich bin am 1. Oktober 1991 

geboren 
Paris, den 24. Oktober 1995 
1995 
neunzehnhundert(und)fünfund- 

neunzig 
44 v, Chr. 
14 n. Chr. 
im 19. Jahrhundert 
in den 30er Jahren 
es war einmal... 

hier soir 
demain matin 
demain soir 
dans la nuit de samedi à dimanche 

il viendra samedi 
le samedi 
tous les samedis 
samedi dernier 
samedi prochain 
samedi en huit 
samedi en quinze 
du lundi au samedi 
tous les jours 
une fois par semaine 
une fois par mois 
deux fois par semaine 
il y a une semaine od huit jours 
il y a quinze jours 

l’année passée od dernière 
dans deux jours 
dans huit jours od une semaine 
dans quinze jours 
le mois prochain 
l’année prochaine 
quel jour sommes-nous? 

le ler/24 octobre 1995 
je suis né le 1er octobre 1991 

Paris, le 24 octobre 1995 (lettre) 
en 1995 
mille neuf cent quatre-vingt- 

quinze 
44 av. J.-C. 
14 ap. J.-C. 
au XIXe (siècle) 
dans les années trente 
il était une fois ... 
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TERMINAISONS REGULIERES DES NOMS ALLEMANDS 

nom gen Pl 

-ant m -anten -anten 
-anz f -anz -anzen 
-ar m -ar(e)s -are 
-chen nt -chens -chen 
-e r -e -en 
-ei f -ei -eien 
-elle f -elle -eilen 
-ent m -enten -enten 
-enz f -enz -enzen 
-ette f -ette -etten 
-eur m -eurs -eure 
-euse f -euse -eusen 
-heit f -heit -heiten 
-ie f -ie -ien 
-ik f -ik -iken 
-in f -in -innen 
-ine f -ine -inen 
-ion f -ion -ionen 
-ist m -isten -isten 
-ium nt -iums -ien 
-ius m -ius -iusse 
-ive f -ive -iven 
-keit f -keit -keiten 
-lein nt -leins -lein 
•ling m -lings -linge 
-ment nt -ments -mente 
-mus m -mus -men 
-schaft f -schaft -schäften 
-tat f -tât -täten 
-tor m -tors -toren 
-ung f -ung -ungen 
-ur f -ur -uren 
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FRANÇAIS-ALLEMAND 
FRANZÖSISCH-DEUTSCH 

A, a 
a [a] vb voir avoir 

| MOT-CLÉ*|-1 

à [a] (â + le = au, à + les = aux) prép 1 
(lieu: situation) in +dat\ être à Paris/au 
Portugal in Paris/Portugal sein; être à 
l’école/au bureau in der Schule/im 
Büro sein; être à la campagne/maison 
auf dem Land/zu Hause sein; c’est à 10 
km (d’ici) das ist 10 km (von hier) ent¬ 
fernt; il habite à cinq minutes de la 
gare er wohnt fünf Minuten vom Bahn¬ 
hof (entfernt); à la radio/télévision im 
Radio/Femsehen 
2 (liew. direction) in +acc; (avec villes et 
pays) nach; aller à l’école/au bureau in 
die Schule/ins Büro gehen; aller à 
Paris/au Portugal nach Paris/Portugal 
fahren; aller à la campagne aufs Land 
fahren; rentrer à la maison nach Hause 
gehen 
3 (temps): à 3 heures/minuit um 3 Uhr/ 
Mitternacht; au printemps/mois de juin 
im Frühling/im Juni; à demain/la se¬ 
maine prochaine! bis morgen/nächste 
Woche! 
4 (attribution, appartenance): donner qch 
à qn jdm etw geben; ce livre est 
à Paul/lui das Buch gehört Paul/ 

ihm 
5 (moyen) mit; se chauffer au gaz mit 
Gas heizen; à la main/machine mit der 
Hand/Maschine; à bicyclette mit dem 
Fahrrad; à pied zu Fuß 
6 (provenance) aus; boire à la bouteille 
aus der Flasche trinken 
7 (caractérisation, manière): l’homme aux 
yeux bleus der Mann mit den blauen 
Augen; à la russe auf russische Art; ils 
sont arrivés à quatre sie sind zu viert 
gekommen 
8 (but, destination): tasse à café Kaffee¬ 
tasse / maison à vendre Haus zu ver¬ 
kaufen; je n’ai rien à lire ich habe 

nichts zu lesen 
9 (rapport, distribution etc) pro; 100 km/ 
unités à l’heure 100 km/Einheiten in 
der ou pro Stunde; payé au mois/à 
l’heure monatlich/nach Stunden be¬ 

zahlt; 4 à 5 heures/kilos 4 bis 5 
Stunden/Kilo 

AB [abe] abr (= assez bien) 
= befriedigend 

abaisser [abese] vt senken; (vitre) her¬ 
unterlassen; (manette) nach unten 
drücken; s’~ à faire qch sich herablas¬ 
sen, etw zu tun 

abandon [abûdo] nm (d'un projet) Auf- 
geben nf, (sport) Aufgabe /; être à l’~ 
verwahrlost sein; abandonner vt verlas¬ 
sen; (activité) aufgeben; (céder) 
überlassen ♦ vi (sport) aufgeben; 
s'abandonner vpr sich gehen lassen; 
s’abandonner à sich hingeben +dat 

abasourdi, e labazuRdi] adj benommen 
abasourdir [abaziiRdin] vt betäuben, be¬ 
nommen machen 

abat-jour [aba3UR] nm inv Lampen¬ 
schirm m 

abats [aba] nmpl (viande) Innereien pl 
abattement [abatmô] nm (moral) Nie¬ 
dergeschlagenheit f, abattement fiscal 
Steuerfreibetrag m 

abattis [abati] nmpl: ~ de poulet 
Hühnerklein nt 

abattoir [abatwaR] nm Schlachthof m 
abattre [abatR] vt (arbre) fallen; (mur, 

maison) einreißen, abreißen; (avion) ab¬ 
schießen; (animal) schlachten; (personne: 
tuer) niederschießen; (: déprimer) fertig¬ 
machen; s'abattre vpr (personne, oiseau) 
stürzen; (mât, malheur) niederstürzen; 
s’~ sur (suf. pluie) niederprasseln auf 
+acc; (; coups) herunterhageln auf +acc 

abbatiale [abasjal] nf Abteikirche/ 
abbaye [abei] nf Abtei/ 
abbé [abe] nm (d'une abbaye) Abt m; (de 
paroisse) Pfarrer m 

abcès [apse] nm Abszeß m 
abdiquer [abdike] vi abdanken, zu¬ 
rücktreten 

abdomen [abdomen] nm Unterleib m, 

Bauch m 
abeille [abej] nf Biene/ 
aberrant, e [abeRà, at] adj absurd 
abîme [abim] nm Abgrund m 
abîmer [abime] vt beschädigen; 



abject 2 

s'abîmer vpr sich abnutzen; (fruits) ver¬ 
rotten; (navire) versinken 

abject, e [ab3ekt] adj verabscheuungs¬ 
würdig 

abjurer [ab3yRe] vt abschwören +dat 

ablatif [ablatif] nm Ablativ m 

ablation [ablasjö] n/Entfemen nt 

ablutions [ablysjô] nfpl: faire ses ~ sei¬ 
ne Waschungen vornehmen 

abnégation [abnegasjö] n/Entsagung/ 
aboiement [abwamô] nm Bellen nt 

abois [abwa] nmpl: être aux ~ (fig) in 
die Enge getrieben sein 

abolir [abolm] vt abschaffen 
abominable [abominabl] adj abscheu¬ 
lich 

abondance [abSdasl nf (grande quantité) 

Fülle/; (richesse) Reichtum m 

abondant, e [abôdô, ût] adj reichlich 
abonder [abôde] vi im Überfluß vor¬ 
handen sein; ~ en wimmeln von 

abonné, e [abone] nm/f (du téléphone) 

Teilnehmer(in) m(f)\ (à un journal) Abon- 
nent(in) m(f) ♦ adj: être ~ à un journal 
eine Zeitung abonniert haben 

abonnement [abonmä] nm Abonne¬ 
ment nf, (de transports en commun) Zeit¬ 
karte / 

abonner [abone] vb: s’~ à qch etw abon¬ 
nieren 

abord [abait] nm: être d’un ~ facile/ 
difficile leicht/schwer zugänglich sein; 
~s nmpl (d'un Heu) Umgebung /; d’~ 
zuerst; au premier ~ auf den ersten 
Blick; abordable adj (prix, marchandise) 

erschwinglich; aborder vi einlaufen ♦ vt 

(sujet, problème, vie) angehen; (personne) 

ansprechen; (virage) anfahren 
aborigène [aboR^cn] nm Eingebore- 
ne(r) f(m) 

aboutir [abutie] vi erfolgreich sein; ~ 
à/dans enden in +dat 

aboyer [abwaje] vi bellen 
abrégé [abiteje] nm Abriß m 

abréger [abRe3e] vt (ver)kürzen: (mot) 

abkürzen 
abreuver [abRceve] vt (animal) tränken; 
s'abreuver vpr saufen; ~ qn de (injures 

etc) jdn überschütten mit 
abreuvoir [abRcevwaR] nm Tränke/ 
abréviation [abRevjasjJ] nf Abkürzung 

/ 
abri [abRi] nm Schutz m; (lieu couvert) 

Unterstand m; (cabane) (Schutz)hütte /; 
être à l’~ (de) geschützt sein (vor +dat); 
se mettre à l’~ (de) sich in Sicherheit 
bringen (vor +dat): abribus nm Warte- 

accabler 

häuschen nt 

abricot [abRiko] nm Aprikose /; abrico¬ 
tier nm Aprikosenbaum m 

abriter [abRite] vt (recevoir, loger) unter- 
bringen; s'abriter vpr Schutz suchen 

abroger [abtc^e] vt außer Kraft setzen 
abrupt, e [abRypt] adj (falaise, mur) 

steil; (personne, ton) schroff, brüsk 
abruti, e [abayti] (fam) nm/f Idiot(in) 

m(f) 

abrutissant, e [abRytisö, öt] adj (bruit) 

ohrenbetäubend; (travail) abstumpfend 
absence [apsôs] nf Abwesenheit /; ~ 
(de) Mangel m (an +dat) 

absent, e [apsö, ät] adj (personne) ab¬ 
wesend; absentéisme nm häufiges Feh¬ 
len nt (bei der Arbeit, in der Schule etc) 

absenter [apsöte]: s’~ vpr Weggehen 
abside [apsid] nf Apsis / 
absolu, e [apsoly] adj absolut; absolu¬ 
ment adv (oui) genau; (complètement) 

völlig, absolut; (sans faute) imbedingt 
absorbant, e [apsoRbô, at] adj (matière) 

saugfahig; (tâche, travail) fesselnd 
absorber [apsrmbel vt (manger, boire) zu 
sich nehmen; (liquide) absorbieren, auf¬ 
nehmen; (temps, argent) verschlingen; 
(personne) in Anspruch nehmen 

absoudre [apsudR] vt (FIEL) lossprechen 
abstenir [apstsniR]; s’~ vpr (POL) sich 
der Stimme enthalten; s’~ de qch sich 
einer Sache gén enthalten; s’~ de fumer 
das Rauchen unterlassen; abstention nf 

(pol) (Stimmenthaltung / 
abstraction [apstRaksjS] nf Abstrak¬ 
tion/ (idée) Abstraktum nt 

abstrait, e [apstRc, et] adj abstrakt 
absurde [apsyRd] adj absurd 
abus [aby] nm (d'alcool, de médicaments 

etc) Mißbrauch m; (injustices: gén pl) 

Mißstand m: abus de confiance Ver¬ 
trauensmißbrauch m 

abuser labyze] vt (tromper) täuschen; 
(duper) betrügen ♦ vi (dépasser la mesu¬ 

re) zu weit gehen; s'abuser vpr sich ir¬ 
ren; ~ de mißbrauchen 

acacia [akasja] nm Akazie/ 
académie [akademi] nf Akademie / 
acajou [aka3u] nm Mahagoni nt 

acariâtre [akaRjatR] adj griesgrämig 
accablant, e [akabla, ät] adj (chaleur, 

poids) unerträglich; (preuve) nieder¬ 
schmetternd 

accablement [akablamöl nm (abatte¬ 

ment) Niedergeschlagenheit / 
accabler [akable] vt belasten; ~ qn d’in¬ 
jures jdn mit Beleidigungen über- 



accalmie 3 accro 

häufen 
accalmie [akalmi] nf Flaute / 
accaparer [akapaRe] vt (produits) ham¬ 
stern; (pouvoir, marché) an sich acc rei¬ 
ßen; (occuper) (völlig) in Anspruch neh¬ 
men 

accéder [aksede]: ~ à vt ind (lieu, indé¬ 
pendance) erreichen; (poste, pouvoir) 
kommen zu, gelangen zu; (accorder) 
nachkommen +dat 

accélérateur [akseleRatœR] nm (auto) 
Gaspedal nf, (de particules) Beschleuni¬ 
ger m 

accélération [akseleRasjîl nf Beschleu¬ 
nigung/ 

accélérer [akseleRe] vt, vi beschleuni¬ 

gen 
accent [aksö] nm Akzent m\ (inflexions) 
Tonfall m; (intonation) Betonung /; met¬ 
tre T~ sur qch (fig) etw betonen; accen¬ 
tuer vt betonen; (orthographe) mit Ak¬ 
zent schreiben; (augmenter) steigern; 
s'accentuer vpr (augmenter) zunehmen 

acceptation [akseptasjS] nf (d'invitation, 
condition, offre) Annahme / 

accepter [akscpte] vt (condition, offre, 
proposition, invitation) annehmen; (risque, 
responsabilité) auf sich acc nehmen; (fait, 
hypothèse) anerkennen; (personne, échec, 
danger etc) akzeptieren; ~ de faire qch 
einwilligen, etw zu tun 

accès [aksc] nm (à un lieu) Zugang m; 
(routes) Zufahrt(sstraße) f, (inform) Zu¬ 
griff m; (de fièvre etc) Anfall m 

accessible [aksesibl] adj (lieu) leicht zu 
erreichen; (personne) zugänglich; (peu 
cher) erschwinglich; ~ (à qn) (intellectuel¬ 
lement) zugänglich (für jdn) 

accessoire [akseswaR] adj zweitrangig 
♦ nm (pièce) Zubehörteil nf, (théàt) Re¬ 
quisit nf, (vestimentaire etc) Accessoire 

nt 

accident [aksidci] nm (de voiture, d'avion 
etc) Unfall m; (événement fortuit) Zufall 
m; accident de la route Verkehrsunfall 
m; accident du travail Arbeitsunfall m; 
accidenté, e adj (relief, terrain) uneben; 
(voiture, personne) an einem Unfall be¬ 

teiligt 
acclamer [aklame] vt zujubeln +dat 

accolade [akolad] nf Umarmung /; 
(typo) geschweifte Klammer/ 

accommodant, e [akomodö, at] adj 

zuvorkommend 
accommoder [akomode] vt (culin) zu- 

bereiten; s’~ de qch sich mit etw abfin- 

den 

accompagnement [akspapmô] nm 

(mus) Begleitung/, (culin) Beilagen pl 

accompagner [akôpape] vt begleiten; 
s’~ de (avoir pour conséquence etc) mit 
sich bringen 

accompli, e [akSpli] adj vollendet 
accomplir [akSpliR] vt ausführen; s'ac¬ 
complir vpr in Erfüllung gehen 

accord [ak0R] nm (entente, GRAM) 

Übereinstimmung /; (contrat) Abkom¬ 
men nf, (autorisation) Zustimmung /; 
(MUS) Akkord m; être d’~ (s'entendre) 

sich einig sein, einer Meinung sein; 
être d’~ (pour faire qch) einverstanden 
sein(, etw zu tun); d’~! einverstanden! 

accordéon [akoRdeS] nm (mus) Akkor¬ 
deon nt 

accorder [akaRde] vt (donner) bewilli¬ 
gen; (: importance, valeur) beimessen; 
(harmoniser, GRAM) abstimmen; (MUS', ins¬ 

trument) stimmen; s'accorder vpr (s'en¬ 

tendre) sich verstehen; (être, se mettre 

d'accord) übereinstimmen; (couleurs, ca¬ 

ractères) harmonisieren; (s'octroyer) sich 
dat zugestehen; je vous accorde que ... 
ich gestehe Ihnen zu, daß ...; le verbe 
s’accorde avec le sujet das Verb richtet 
sich nach dem Subjekt 

accoster [akoste] vt (NAUf) anlaufen; 
(personne) ansprechen ♦ vi anlegen 

accotement [akotmü] nm (de route) 

Seitenstreifen m; accotement stabilisé/ 
non stabilisé Seitenstreifen befahrbar/ 
nicht befahrbar 

accouchement [akujmöj nm Entbin¬ 

dung/ 
accoucher [akufe] vi niederkommen, 
entbinden ♦ vt entbinden; ~ d’une fille 

ein Mädchen gebären 
accouder [akude] vb: s’~ à qch sich mit 
den Ellbogen auf etw acc stützen 

accoudoir [akudwaal nm Armlehne/ 
accoupler [akuple] vt (moteurs, bœufs) 

(zusammen)koppeln; (animaux: faire co- 

puler) (miteinander) paaren; s'accoupler 
vpr sich paaren 

accourir [akuRia] vi herbeilaufen 
accoutrement [akutRamöl (péj) nm 

Aufzug m 
accoutumance [akutymäs] nf (à une 

drogue) Sucht/ 
accoutumé, e [akutyme] adj gewohnt 
accoutumer [akutyme] vb: s’~ à qch 

sich an etw acc gewöhnen 
accréditer [akaedite] vt (nouvelle) 

glaubwürdig erscheinen lassen 
accro [akRo] (fam) adj: être ~ ein Junkie 



accroc 

sein 
accroc [akRo] nm (déchirure) Riß m; sans 
~s (fig) ohne Probleme, reibungslos 

accrochage [akRaJajl nm (Aura acci¬ 

dent) Zusammenstoß m; (dispute) Aus¬ 
einandersetzung / 

accrocher [akRaJel vt (suspendre) auf¬ 
hängen; (attacher) festmachen; (heurter, 

véhicule, objet) anstoßen an +dat; (; pié¬ 

ton) anfahren; (fig: regard) auf sich acc 

ziehen; (client) anlocken ♦ vi (fermeture 

éclair) klemmen; s'accrocher vpr (se dis¬ 

puter, mil) sich dut ein Gefecht liefern; 
(ne pas céder) nicht locker lassen; ~ qch 
à (suspendre) etw aufhängen an +dat; 

(attacher) etw anhängen an +dat; (déchi¬ 

rer) mit etw hängenbleiben an +dat\ s’~ 
à hängenbleiben an +dat; (agripper) sich 
hängen an +acc; (fig) sich klammem an 
+acc; il faut s’~ (fam) da muß man dran¬ 
bleiben; accrocheur, -euse adj (publicité) 

zugkräftig 

accroissement [akRwasma] nm (de la 

population) Zuwachs m 

accroître [akRwatR] vt vergrößern; s'ac¬ 
croître vpr anwachsen, stärker werden 

accroupir [akRupiR]; s’~ vpr hocken, 
kauern 

accru, e [akRy] adj verstärkt 
accueil [akœj] nm Empfang m; accueil¬ 
lant, e adj gastfreundlich; accueillir vt 

begrüßen; (loger) aufnehmen, unter¬ 
bringen 

acculer [akyle] vt: ~ qn à qch (fig) jdn 
zu etw treiben 

accumulateur [akymylatœR] nm 

Akku(mulator) m 

accumuler [akymyle] vt (chaleur) spei¬ 
chern; (preuves etc) sammeln; s'accumu¬ 
ler vpr (argent, preuves) sich ansammeln; 
(retard) sich vergrößern; (chaleur) ge¬ 
speichert werden 

accusatif [akyzatif] nm Akkusativ m 

accusation [akyzasjö] nf Beschuldi¬ 
gung f Anschuldigung /, (JUR) Anklage 
/ 
accusé, e [akyze] nm/f Angeklagte(r) 
f(m): accusé de réception nm Empfangs¬ 
bestätigung / 

accuser [akyze] vt beschuldigen; (jur) 

anklagen; (souligner) betonen; s'accuser 
vpr (s'accentuer) deutlicher werden; ~ qn 
de qch jdn einer Sache gén beschuldi¬ 
gen 

acerbe [ascRb] adj bissig 
acéré, e [aseRe] adj scharf; (fig: plume) 

schneidend, spitz 

4 actif 

achalandé, e [ajalöde] adj: bien/mal ~ 
gut/schlecht ausgestattet 

acharné, e [aJaRne] adj (lutte, adversai¬ 

re) erbarmungslos, unerbittlich; (travail) 

unermüdlich 
acharner [aJaRne] vb: s’~ contre ou sur 
qn jdn unerbittlich verfolgen; s’~ à fai¬ 
re qch etw unbedingt tun wollen 

achat [aja] nm (action) Kauf m; (article 

acheté) (Ein)kauf m; faire des ~s einkau¬ 
fen 

acheminer [aj(a)mine] vt befördern; s’~ 
vers zusteuem auf +acc 

acheter [aj(a)te] vt kaufen; - qch à qn 
(chez) jdm etw abkaufen; (pour) etw für 
jdn kaufen; acheteur, -euse nm/f 

Käufer(in) m(f) 

achever [aj(a)ve] vt beenden; (tuer) den 
Gnadenstoß geben +dat, s'achever vpr 

zu Ende gehen; - de faire qch (finir) 

bald mit einer Sache fertig sein 
acide [asid] adj sauer ♦ nm Säure/ 
acier tasje] nm Stahl m 

acné [akne] nf Akne / 
acompte [akàt] nm Anzahlung/ 
à-COUp [aku] (pl ~-~s) nm Ruck m; sans 
~-~s glatt; par ~-~s unregelmäßig 

acoustique [akustik] nf Akustik/* adj 

akustisch; (anaT) Gehör- 
acquerir [akeRiRI vt erwerben; (droit, 

certitude, valeur) erlangen 
acquiescer [akjese] vi zustimmen 
acquis, e [aki, iz] pp de acquérir 
acquit [aki] nm Quittung f par - de 
conscience zur Beruhigung des Gewis¬ 
sens 

acquitter [akite] vt (accusé) freispre¬ 
chen; (payer) begleichen; s'acquitter de 
vpr (promesse) einlösen; (tâché) aus¬ 
führen 

âcre [akR] adj bitter; (fumée) beißend 
acrimonie [akRimani] rc/Bitterkeit/ 
acrobate [akRabat] nm/f Akrobat(in) 

m(f) 

acte [akt] nm Tat f Handlung /; (docu¬ 

ment) Akte / (THÉÂ1) Akt m; ~s nmpl 

(compte-rendu) Protokoll nt; prendre - 
de qch (noter) etw zur Kenntnis neh¬ 
men; (jur) etw zu Protokoll nehmen; 
faire - de présence sich sehen lassen; 
faire ~ de candidature sich als Kandi¬ 
dat vorstellen; acte de naissance Ge¬ 
burtsurkunde/ 

acteur, -trice [aktceR, tRis] nm/f 

Schauspieler(in) m(f) 

actif, -ive [aktif, iv] adj aktiv ♦ nm 

(COMM) Aktiva pl; (ling) Aktiv nt 



action 5 adonner 

action [aksjï] nf (acte) Tat /, (activité) 

Tätigkeit f, (effet) Wirkung fi (de pièce, 

roman) Handlung f, (COMM) Aktie fi (JLW) 

Verfahren nf, actionnaire nm/f Aktio- 
nâr(in) m(f) 

actionner [aksjane] vt betätigen 
activer [aktive] vt (accélérer) beschleuni¬ 
gen; s'activer vpr sich dar zu schaffen 
machen, sich betätigen 

activité [aktivite] nf Aktivität /; (occupa¬ 

tion, loisir) Betätigung/; en - aktiv 
actrice [aktRis] nf voir acteur 
actualité [aktqalite] nf (d'un problème) 

Aktualität fi (événements actuels) Tages¬ 
geschehen nf les ~s nfpl die Nachrich¬ 
ten pl 

actuel, le [aktqel] adj (présent) augen¬ 
blicklich; actuellement adv derzeit, au¬ 
genblicklich 

acuité [akqite] nf (des sens) Schärfe fi 
(d'une crise, douleur) Intensität/ 

acuponcture lakypäktyR] nf Akupunk¬ 

tur / 
adage [atfcryl nm Redensart/ 
adaptateur [adaptatoeR] nm (ÉLEC) 

Adapter m 
adaptation [adaptasjs] nf (œuvré) Bear¬ 

beitung/ 
adapter [adapte] vt (œuvre) bearbeiten; 
s'adapter (àl vpr (suj: personne) sich an- 
passen (an +acc); (: objet, prise etc) pas¬ 
sen (an +acc); ~ qch à (rendre conforme) 

etw anpassen an race, (fixer) etw an- 
bringen auf ou an +dat 

additif [aditif] nm Zusatz m 

addition [adisjs] nf (fait d'ajouter) Hin¬ 
zufügen nf (math) Addition fi (au café 

etc) Rechnung fi additionnel, le adj zu¬ 

sätzlich 
additionner [adisjane] ut addieren; ~ 
un produit de sucre einem Produkt 
Zucker hinzufügen 

adduction [adyksjS] nf (de gaz, d'eau) 

Zuleitung/ 
adepte [adept] nm/f Anhänger(in) m(f) 

adéquat, e [adekwa(t), at] adj ange¬ 

bracht, angemessen 
adhérent, e [adeRä, ät] nm/f (de club) 

Mitglied nt 

adhérer [adeRe] vi haften; ~ à haften an 
+daf (approuver) unterstützen; (devenir 

membre de) Mitglied werden bei; (être 

membre de) Mitglied sein bei 
adhésif, -ive [adezif, iv] adj haftend 
adhésion [adezjä] nf (è un club) Beitritt 

m; (à une opinion) Unterstützung / 
adieu [adjo] exel tschüs ♦ nm Abschied 

m; faire ses ~x à qn sich von jdm verab¬ 
schieden; dire ~ à qn/qch jdm/etw lebe- 
wohl sagen 

adjacent, e [ad3asô, ät] adj: ~ à an¬ 
grenzend an +acc, neben +dat 

adjectif [ad3ektif] nm Adjektiv nf ad¬ 
jectif possessif Possessivpronomen nt 

adjoindre [ad3w£dR] vt (ajouter) hinzu¬ 
fügen; s’~ un collaborateur etc sich dat 

einen Mitarbeiter etc berufen; adjoint, e 
nm//Stell Vertreterin) m(f) 

adjudant [ad3ydà] nm Feldwebel m 
adjudication [ad3ydikasjâ] nf (vente aux 

enchères) Versteigerung fi (de travaux) 

Ausschreibung / 
adjuger [ad3y3e] vt vergeben; (lors d'une 

vente) zusprechen; s'adjuger vpr sich dat 

aneignen; adjugé! verkauft! 
admettre [admctR] vt (laisser entrer) 

hereinlassen; (candidat) zulassen; (nou¬ 

veau membre) aufnehmen; (supposer) zu- 
geben; (tolérer) dulden, zulassen; (recon¬ 

naître) anerkennen,zugeben 
administrateur, -trice [administRa- 
tœR, tRis] nm/f Verwalterin) m(f)\ admi¬ 
nistrateur judiciaire Konkursverwalter 

m 

administration [administRasjä] nf Ver¬ 

waltung fi l’A~ der Staatsdienst 
administrer [administRe] vt (entreprise) 

führen, leiten; (biens) verwalten; (re¬ 

mède, correction) verabreichen; (sacre¬ 

ment) spenden 
admirable [admmabl] adj bewunderns¬ 

wert 
admirateur, -trice [admiRatœR, tRis] 
nm/f Bewunderer m, Bewunderin/ 

admiratif, -ive [admiRatif, iv] adj be¬ 
wundernd 

admiration [admiaasjä] nf Bewunde¬ 
rung fi être en - devant qch etw voiler 
Bewunderung betrachten 

admirer [admiRe] vt bewundern 
admis, e ladmi, iz] pp de admettre 
admissibilité [admisibilite] nf Zulas¬ 

sung/ 
admissible [admisibl] adj (comporte¬ 

ment, attitude) zulässig; (candidat) (zur 
mündlichen Prüfung) zugelassen 

admission [admisjä] nf (d'une personne) 

Einlaß m; (d'un liquide etc) Einlassen nf 

(candidat reçu) Zulassung/ 
adolescence [adalesôs] nf Jugend/ 
adolescent, e [adalesü, at] nm/f Ju- 
gendliche(r) f(m) 

adonner [adane] vb: s’~ à (sport) sich 
hingebungsvoll widmen +daf (boisson) 



adopter 6 

sich ergeben +dat 

adopter [adopte] vt (motion etc) verab¬ 
schieden; (politique, attitude) annehmen; 
(JUFT. enfant, gén) adoptieren; (nouveau 

venu) aufhehmen; adoptif, -ive adj (fils, 

parents) Adoptiv-; patrie adoptive Wahl¬ 
heimat /; adoption nf (d'un enfant) Adop¬ 
tion / 

adorable [adoRabl] adj bezaubernd 
adorer [adoRe] vt anbeten; (aimer beau¬ 

coup) lieben 
adosser [adose] vt: - qch à/contre qch 
etw an etw occ/gegen etw lehnen; s’~ 
à/contre sich mit dem Rücken lehnen 
an +acc 

adoucir [adusm] vt (mœurs, caractère) 

verfeinern; (température) mildem; (peau) 

zart machen; (avec du sucre) (ver)süßen; 
(eau) enthärten, s'adoucir vpr (v vt) fei¬ 
ner werden; milder werden; zart wer¬ 
den; (eau) weicher werden 

adoucisseur [adusisœR] nm: ~ (d’eau) 
(Wasser)enthärter m 

adresse [adRcs] nf (habileté) Geschick 
nt; (domicile, inform) Adresse/ 

adresser [adaese] vt (expédier) 

schicken; ~ à qn (injure, compliments) an 
jdn richten; ~ qn à un bureau jdn zu 
einem Büro verweisen; ~ la parole à qn 
jdn ansprechen; s’~ à (parler à) anspre¬ 
chen; (s'informer auprès de) sich wenden 
an +acc; (être destiné à) sich richten an 
+acc 

Adriatique [adaijatik] nf. l’~ die Adria 
adroit, e [adRwa, wat] adj geschickt 
adulte [adylt] nm/f Erwachsene(r) f(m) 

♦ adj (personne) erwachsen; (chien, ar¬ 

bre) ausgewachsen; (attitude) reif 
adultère [adyltcR] nm Ehebruch m 
advenir [advaniR] vi sich ereignen; quoi 
qu’il advienne was auch immer ge¬ 
schieht 

adverbe [advcRb] nm Adverb nt 

adversaire [advcRscR] nm/f Gegner(in) 
m(f) 

adverse [advcRs] adj gegnerisch 
adversité [advcRsite] nf Not / 
AELE [aacla] sigle f (= Association euro¬ 

péenne de libre-échange) EFTA/ 
aération [acRasjS] nf Lüften nt: (circula¬ 

tion de fair) Luftstrom m 

aérer [aeRe] vt lüften; s'aérer vpr an die 
frische Luft gehen 

aérien, ne laeRjc, jen] adj (aviat) Luft-; 
(câble) überirdisch; compagnie ~ne 
Luftfahrtgesellschaft / 

aéro... [aeRo] prêf Aero-; aérobic nm ou 

afférent 

/ Aerobic nt: aérodrome nm Flugplatz 
m; aérodynamique adj aerodynamisch; 
aérogare nf (à l'aéroport) Terminal nf, 

aéroglisseur nm Luftkissenboot nt: aéro¬ 
nautique nf Luftfahrt / aéronaval, e, 
-aux adj Luft- und See-; aérophagie nf 

Blähungen pf aéroport nm Flughafen 
m: aérosol nm (suspension) Aerosol nf 

(bombe) Spraydose/; aérospatial, e, -aux 
adj Raumfahrt- 

affable [afabl] adj umgänglich 
affabuler [afabyle] vi Märchen erzählen 
affadir [afadiR] vt fade machen 
affaiblir [afebüR] vt schwächen; s'affai¬ 
blir vpr schwächer werden 

affaire [afea] nf (question) Angelegen¬ 
heit/; (scandale) Affäre/ (criminelle, judi¬ 

ciaire) Fall m: (entreprise, transaction) Ge¬ 
schäft nf (occasion intéressante) 
(günstige) Gelegenheit / ~s nfpl (activi¬ 

tés commerciales) Geschäfte pf (effets) 

Sachen pf avoir ~ à qn/qch es mit 
jdm/etw zu tun haben; c’est une - de 
goût das ist Geschmackssache; toutes 
~s cessantes umgehend, unverzüglich; 
un déjeuner d’~s ein Geschäftsessen nf 

les A~s étrangères (pol) auswärtige An¬ 
gelegenheiten pf ministre des A~s 
étrangères Außenminister(in) m(f) 

affairer [afeRe]: s’~ vpr geschäftig hin- 
und hereilen 

affairisme [afeRism] nm Geschäftema¬ 
cherei / 

affaisser [afesel: s’~ vpr (terrain, immeu¬ 

ble) einstürzen; (personne) zusammen¬ 
brechen 

affaler [afale] vb: s’~ dans qch sich er¬ 
schöpft in etw acc fallen lassen 

affamé, e [afame] adj ausgehungert 
affectation [afektasjä] nf (de crédits) 

(Zweckbindung / (à un poste) Zuwei¬ 
sung/, (manque de naturel) Geziertheit/, 
(simulation) Heuchelei/ 

affecter [afekte] vt (toucher) berühren, 
treffen; (feindre) Vortäuschen; (prendre: 

forme etc) aufweisen; - à (personne, cré¬ 

dits) zuteilen +daf ~ qch d’un indice 
etw mit einem Index versehen 

affectif, -ive [afektif, iv] adj affektiv 
affection [afcksjs] n/Zuneigung/ (méd) 

Leiden nt 

affectueusement [afektqazmü] adv 

liebevoll; (formule épistolaire) mit lieben 
Grüßen 

affectueux, -euse [afektqa, az] adj 

liebevoll 

afférent, e [afeRö, öt] adj: ~ à verbun- 



affermir 

den mit 
affermir [afcRiniR] vt festigen 
affichage [afifa3] nm (des prix) Aus¬ 
hang m\ (électronique) Anzeige/ 

affiche [afij] nf Plakat nf (officielle) 

Aushang m; être à l’~ gespielt werden; 
afficher vt anschlagen; (électroniquement) 

anzeigen; (attitude) zur Schau stellen; 
s'afficher vpr (péj) sich zur Schau stel¬ 
len; “défense d’afficher” „Plakate an- 
kleben verboten“ 

affilée [afilel: d’~ adv an einem Stück 
affiler [afile] vt schärfen 
affilier [afilje] vb: s’~ à Mitglied werden 
bei 

affiner [afine] vt (fromage) (ab)lagem; 
(métal) veredeln, läutern; (analyse) prä¬ 
zisieren; (goût, esprit, manières) verfei¬ 
nern; s'affiner vpr (fromage) reifen; 
(manières) sich verfeinern 

affinité [afinite] nf (entre individus) Ver¬ 
bundenheit /; (entre problèmes) Ähnlich¬ 
keit / 

affirmatif, -ive [afiRmatif, iv] adj posi¬ 
tiv; (réponse aussi) bejahend; (personne) 
bestimmt 

affirmation [afiamasjä] nf Behauptung 
/; (manifestation) Geltendmachung/ 
affirmer [afiRme] vt behaupten; (autorité 

etc) geltend machen; s'affirmer vpr 

(prendre de l'assurance) selbstsicher wer¬ 

den 
affliction lafliksjä] nf Kummer m 

affligé, e [afÜ3e] adj bedrückt, be¬ 
kümmert; ~ d’une maladie an einer 

Krankheit leidend 
affliger [afli3e] vt (peiner) zutiefst be¬ 
kümmern 

affluence [aflyôs] nf. heure d’~ Stoßzeit 

/ 
affluent [aflyû] nm Nebenfluß m 

affluer [aflye] vi (secours, biens) eintref- 
fen; (gens, sang) strömen; afflux [afly] 
nm (de gens, de capitaux) Zustrom m; af¬ 
flux de sang Blutandrang m 

affolement [afalmà] nm Panik/ 
affoler [afale] vt verrückt machen; s'af¬ 
foler vpr durchdrehen 

affranchir [afRäJm] vt (lettre, paquet) 

frankieren; (esclave) freilassen; (fig) be¬ 
freien; (fam\ mettre au courant) informie¬ 
ren; affranchissement nm (postes-, prix 

payé) Porto nt 

affréter [afRete] vt mieten 
affreux, -euse [afRo, oz] adj (laid) 

häßlich, abstoßend; (épouvantable) 

schrecklich 

7 agent 

affriolant, e lafRijolo, ôtl adj aufrei¬ 
zend 

affront [afRâ] nm Beleidigung/ 
affrontement [afRätmä] nm Konfronta¬ 
tion / 

affronter [afRâte] vt (adversaire) entge¬ 
gentreten +dat; (tempête, difficultés etc) 

standhalten +daf, s'affronter vpr (adver¬ 

saires) einander konfrontieren; (théo¬ 

ries) einander widersprechen 
affubler [afyble] (péj) vt: ~ qn de (accou¬ 

trement) jdn ausstaffieren mit; (surnom) 

jdn versehen mit 
affût [afy] nm: à l’~ auf der Lauer; être 
à l’~ de qn/qch jdm/etw auflauern; (fig) 

auf jdn/etw lauem 
affûter [afyte] vt schärfen 
afin [afel: ~ que conj so daß, damit; - de 
faire qch um etw zu tun 

AFP lacfpel sigle f (= Agence France- 

Presse) französische Presseagentur 
AFPA [afpa] sigle f (= Association pour la 

formation professionnelle des adultes) Or¬ 
ganisation für Erwachsenenbildung 

africain, e [afRikê, en] adj afrikanisch 
♦ nm/f: A~, e Afrikaner(in) m(f) 

Afrique [afRik] nf. l’~ Afrika nf, Afrique 
australe/du Sud Südafrika nf, Afrique 
du Nord Nordafrika nt 

AG [a3e] sigle f (= assemblée générale) 

Generalversammlung / 
agaçant, e [agasô, at] adj ärgerlich; 
c’est ~ das geht einem auf die Nerven 

agacer [agase] vt: ~ qn jdm auf die Ner¬ 
ven gehen 

âge (03] nm Alter nf (ère) Zeitalter nf 

quel ~ as-tu? wie alt bist du?; prendre 
de l’~ altem, alt werden; l’~ ingrat die 
Flegeljahre pl, die Pubertät; l’~ mûr das 

reife Alter 
âgé, e [a3e] adj alt; ~ de 10 ans 10 Jah¬ 

re alt 
agence [a3äs] nf Agentur / (succursale) 

Filiale /, agence immobilière Makler¬ 
büro nf agence matrimoniale Ehe(an- 
bahnungsjinstitut nf agence de voyages 

Reisebüro nt 

agencer [a3öse] vt (éléments, texte) zu¬ 
sammenfügen, arrangieren; (apparte¬ 

ment) einrichten 
agenda (ajCdal nm (calepin) Taschenka¬ 
lender m; (programmé) Tagesordnung/ 

agenouiller [a3(3)nuje]: s’~ vpr nie¬ 

derknien 
agent [a3ö] nm (élément, facteur) (wir¬ 
kende) Kraft f, agent de change 
Börsenmakler(in) m(f)\ agent immobi- 



agglomération 8 

lier Immobilienmakler(in) m(f); agent 
(de police) Polizist(in) m(f)\ agent (se¬ 
cret) (Geheim)agent(in) m(f) 

agglomération [agbmeRasjS] nf Ort¬ 
schaft / l’~ parisienne das Stadtgebiet 
von Paris 

aggloméré [agbmeRe] nm (bois) Preß¬ 
span m 

agglomérer [agbmeRel: s’~ vpr sich 
anhäufen 

agglutiner [aglytine]: s’~ vpr (foule) 

sich zusammendrängen 
aggravant, e [agRavü, ôt] adj: cir¬ 
constances -es erschwerende Umstände 

pl 
aggraver [agRave] vt verschlimmern; 
s'aggraver vpr sich verschlechtern 

agile [a3il] adj beweglich; agilité nf 

Beweglichkeit / 
agir [a3iR] vi (se comporter) sich verhal¬ 
ten; (entrer en action) handeln; (avoir de 

l'effet) wirken; il s’agit de es handelt 
sich um; il s’agit de faire qch es geht 
darum, etw zu tun 

agitation [a3itasjä] nf (remue-ménage) 

Bewegung/; (excitation) Erregung / (po¬ 

litique) Aufruhr m 
agité, e [a3ite] adj (remuant personne, 

sommeil) unruhig; (troublé, excité) aufge¬ 
regt, erregt; (vie, journée) bewegt; (mer) 

aufgewühlt 
agiter [a3ite] vt (bouteille) schütteln; 
(mouchoir) schwenken; (bras, mains) aus- 
schütteln; (débattre) diskutieren, be¬ 
sprechen; (préoccuper, exciter) beunruhi¬ 
gen; s'agiter vpr unruhig sein 

agneau [apo] nm Lamm nt\ (cuun) 

Lamm(fleisch) nt 

agonie [agoni] a/Todeskampf m 
agrafe [agRaf] nf (de bureau) Heftklam¬ 
mer / (de vêtement) Haken m; (bijou) 

Spange / (mêd) Klammer / agrafer vt 

(feuilles de papier) (zusammen)heften; 
(vêtement) zuhalten; (fam: attraper) 

schnappen; agrafeuse nf Heftmaschine 
/, Tacker m 

agraire lagRCR] adj Agrar-; (surface) 

landwirtschaftlich 
agrandir [agRôdiR] vt vergrößern; (do¬ 

maine, entreprise aussi) erweitern; 
s'agrandir vpr größer werden; (faire) ~ 
sa maison anbauen; agrandissement nm 

Vergrößerung/ 
agréable [agReabl] adj angenehm 
agréé, e [agRee] adj: concessionnaire ~ 
Vertragshändler m 

agréer [agRee] vt (requête, excuse) an- 

aiguillage 

nehmen; (demande) stattgeben +dat; 
veuillez ~ ... (formule épistolaire) ~ mit 
freundlichen Grüßen 

agrégation [agRegasjî] nf (uniV) 

höchste Lehramtsbefähigung 
agrégé, e [agRe3e] nm/f (uniV) Leh- 
rer(in) mit der höchsten Lehramtsbe¬ 
fähigung 
agrément [agRemû] nm (accord) Zu¬ 
stimmung / (plaisir) Vergnügen nf, 
agrémenter vt ausschmücken 

agresser [agRese] vt angreifen; agres¬ 
seur nm Angreifer(in) m(f)\ (pol, mil) 

Agressor m; agressif, -ive adj aggressiv 
agricole [agRikol] adj landwirtschaft¬ 
lich 

agriculteur, -trice [agRikyltœR, tais] 
nm//Landwirt(in) m(f) 

agriculture [agRikyltyR] nf Landwirt¬ 
schaft / 

agripper [agRipe] vt, vr. ~ qch, s’~ à qch 
sich an etw acc klammem 

agrumes lagRym] nmpl Zitrusfrüchte pl 
aguerrir [ageRiR] vt abhärten, stählen; 
s'aguerrir vpr sich stählen 

aguets [âge] nmpl: être aux ~ auf der 
Lauer liegen 

aguicher [agije] vt reizen 
ahuri, e [ayRi] adj (stupéfait) verblüfft, 
verdattert; (stupide) blöd 

ai [e] vb voir avoir 
aide [cd] nf Hilfe / (financière) Unter¬ 
stützung / ♦ nm/f Assistent(in) m(f); à 
l’~ de qch mit Hilfe einer Sache gén\ à 
l’~! (zu) Hilfe!; aide familiale/ménagère 
nf Haushaltshilfe / aide sociale nf So¬ 
zialhilfe / aide-mémoire nm inv Ge¬ 
dächtnisstütze / 

aider [edel vt helfen +daf s'aider de vpr 
(se servir de) benutzen; - à (contribuer à) 

beitragen zu 
aide-soignant, e [cdswapô, at] (pi ~s- 
~s, es) nm/f Krankenpfleger!in) m(f) 

aie etc Ici vb voir avoir 
aïe [aj] excl au! 
aïeux [aje] nmpl Ahnen pl 
aigle [cgi] nm Adler m 
aigre [ega] adj sauer, säuerlich; (fig) 
schneidend, ätzend; aigre-doux (pl ~s-~, 
-douces) adj süßsauer 

aigreur [egaceR] nf. ~s d’estomac Sod¬ 
brennen nt 

aigri, e [egiti] adj verbittert 
aigu, -uë [egy] adj (objet, angle, arête) 

spitz; (son, voix) hoch; (douleur, intelligen¬ 

ce) scharf 
aiguillage [egqija3] nm Weiche/ 
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aiguille [egqij] nf Nadel /; (de montre, 

compteur) Zeiger m; aiguille à tricoter 
Stricknadel / 

aiguiller [egqije] vt (RAIL) rangieren; 
(fig) dirigieren 

aiguilleur [egqijœR] nm: ~ du ciel 
Fluglotse(-lotsin) m(f) 

aiguillon [egqijô] nm (d'abeille) Stachel 
m; aiguillonner vt (fig) anspomen 

aiguiser [egize] vt schleifen, schärfen; 
(appétit, esprit) anregen 

ail [aj] nm Knoblauch m 

aile [el] nf Flügel m; (de voiture) Kot¬ 
flügel m; battre de l’~ (fam) auf der 
Nase liegen 

aileron [cIrô] nm (de requin) Flosse /; 
(d'avion) Querruder m; (de voiture) Spoi¬ 

ler m 
ailier [elje] nm (SPORT) Flügelspieler(in) 
m(f); ailier droit/gauche Rechts-/ 
Linksaußen m 

aille etc [aj] vb voir aller 
ailleurs [ajœR] adv woanders, anders¬ 
wo; d’~ (du reste) übrigens; par ~ (d'au¬ 

tre part) überdies, zudem 
ailloli [ajoli] nm Knoblauchmayonnaise 

/ 
aimable [emabl] adj freundlich 
aimant [cma] nm Magnet m 

aimer [eme] vt (d'amour) lieben; 
(d'amitié, affection) mögen; (chose, activi¬ 

té) gern haben; s'aimer vpr sich lieben; 
~ faire qch etw gern tun; bien ~ qn jdn 
mögen; aimeriez-vous que je vous ac¬ 
compagne? hätten ou möchten Sie ger¬ 
ne, daß ich Sie begleite?; j’aimerais 
bien le voir ich würde ihn gerne sehen; 
j’aime mieux ou autant vous dire que 

ich sage Ihnen lieber, daß 
aine [en] nf Leiste/ 
aîné, e [ene] adj älter; (le plus âgé) 

âlteste(r, s) ♦ nm/f ältestes Kind nt, 
Ältestefr) f(m); il est mon ~ (de 2 ans) er 

ist (2 Jahre) älter als ich 
ainsi [esi] adv (de cette façon) so; (ce fai¬ 

sant) damit; (en conséquence) deshalb, 
daher; ~ que (comme) wie; (et aussi) 

und; pour ~ dire sozusagen; ~ donc 
also; ~ soit-il (fia) amen; et ~ de suite 

und so weiter 
aïoli [ajsli] nm = ailloli 
air [er] nm (atmosphérique, ciel) Luft /; 
(brisé) Lüftchen nt, Brise /; (expression) 

(Gesichts)ausdruck m; (mélodie) Melo¬ 

die f, prendre l’~ Luft schnappen, an 
die frische Luft gehen; regarder en l’¬ 
in die Luft gucken; avoir l’~ (sembler) 

alcool 

scheinen; avoir l’~ d’un clown ausse- 
hen wie ein Clown; le grand - das 
Freie; air comprimé Druckluft f, air 
conditionné = Klimaanlage/ 

aire [cr] nf Fläche /; (domaine) Gebiet nf, 

aire de jeu Spielplatz m 

airelle ÏcreI] nf. - rouge Preiselbeere/ 
aisance [ezàs] nf (facilité) Leichtigkeit /; 
(adressé) Geschicklichkeit f, (richesse) 

Wohlstand m 

aise [ez] nf. prendre/aimer ses -s es 
sich dat gut gehen lassen/es sich dat 

gern gut gehen lassen; être à l’~ ou à 
son - sich wohl fühlen; (financièrement) 

gut gestellt sein, gut situiert sein; se 
mettre à l’~ es sich dat bequem ma¬ 
chen; être mal à 1’- ou à son - sich un¬ 
behaglich fühlen; à votre - wie Sie 
wünschen; en faire à son - machen, 
was man will 

aisé, e [eze] adj (facile) leicht; (naturel) 

ungezwungen; (assez riche) gut situiert 
aisselle [esel] nf Achselhöhle / 
ait [e] vb voir avoir 
ajourner [a3URne] vt (réunion, décision) 

vertagen 
ajouter [a3ute] vt hinzufügen; s’~ à hin¬ 
zukommen zu; - foi à Glauben schen¬ 

ken +dat 

ajusté, e [a3yste] adj (robe etc) eng an¬ 

liegend 
ajuster [a3yste] vt (TECH-, régler) justie¬ 
ren, einstellen; (vêtement) anpassen; 
(; cravate) richten; (cible) anvisieren; (tir) 

ausrichten; - qch à (adapter) etw anpas¬ 

sen an +acc 

alambic [alöbik] nm Destillierapparat m 

alangui, e lalögi] ad] (attitude, geste) 

müde, schlapp 
alarme [alaRm] nf (signal) Alarm m; (in¬ 

quiétude) Sorge/, Beunruhigung/ don¬ 
ner l’~ Alarm schlagen; alarmer vt (in¬ 

quiéter) beunruhigen, erschrecken; 
s'alarmer vpr sich dat Sorgen machen; 
alarmiste adj Unheil prophezeiend 

Albanie [albani] nf. l’~ Albanien nt 

albâtre [albatR] nm Alabaster m 

album [albom] nm Album nt 

albumine [albymin] nf. avoir ou faire 
de l’~ Eiweiß im Urin haben 

alcool [alkol] nm Alkohol m; un - (bois¬ 

son) ~ ein Schnaps m; alcool à 90° 
Wundbenzin nf alcool à brûler Brenn¬ 
spiritus m; alcoolémie nf. taux d’alcoo¬ 
lémie Alkoholspiegel m (im Blut); alcoo¬ 
lique adj alkoholisch; (personne) alko¬ 
holsüchtig ♦ nm/f Alkoholikerfin) m(f); 



alco(o)test 

alcoolisé, e adj (boisson) alkoholisch, al¬ 
koholhaltig; alcoolisme nm Alkoholis¬ 
mus m 

alco(o)test ® [alkatcst] nm (épreuve) 
Alkoholtest m\ (objet) Teströhrchen nt 
(für den Alkoholtest) 

aléas [aléa] nmpl Gefahren pl, Risiken 

pl. 
aléatoire [aleatwaR] adj zufällig; (IN- 

FORM, STATISTIQUE) Zufalls- 
alémanique [alemanik] adj aleman¬ 
nisch 

alentour [alôtuR] adv in der Umgebung; 
~s nmpl Umgebung / 

alerte [alcRt] nf (signal) Alarm m; (in¬ 

quiétude) Beunruhigung /; alerter vt 

(pompiers etc) alarmieren; (informer, pré¬ 

venir) (darauf) aufmerksam machen 
alèse [alez] n/Unterlaken nt 

algèbre [al3ebR] nf Algebra / 
Algérie [aljeRi] nf. l’~ Algerien nt 
algérien, ne [al3eRjê, jcn] adj algerisch 
♦ nm/f. A~, ne Algerier(in) m(f) 

algue [alg] n/Alge / 
alibi [alibi] nm Alibi nt 
aliéné, e [aljene] nm/f (fou) Geistesge- 
stôrte(r) ffm) 

aliéner [aljene] vt (bien) veräußern; (li¬ 

berté, indépendance) aufgeben; (philos) 

entfremden; s'aliéner vpr (un ami) sich 
entfremden +dat; (les sympathies) sich 
dat verscherzen 

aligner [alijie] vt (mettre en ligne) in ei¬ 
ner Reihe ausrichten; (équipe) aufstel¬ 
len; (idées, chiffres) aneinanderreihen; 
s'aligner vpr (soldats etc, pol) sich aus¬ 
richten; (concurrents) sich aufstellen; ~ 
qch sur etw angleichen an +acc 

aliment [alimà] nm Nahrungsmittel nf, 

(fig) Nahrung f aliment complet Voll- 
wertnahrung f alimentaire adj 

Nahrungs-; (péj: besogne) lukrativ 
alimentation [alimätasjs] nf Er¬ 
nährung f (produits) Lebensmittel pf 

(en eau, en électricité, comm) Versorgung 

/ 
alimenter [alimäte] vt ernähren; (tech) 

versorgen; (conversation) in Gang hal¬ 
ten; (haine etc) nähren; s'alimenter vpr 

Nahrung aufnehmen 
alinéa [alinea] nm Absatz m 
aliter [alite]: s’~ vpr sich ins Bett legen; 
alité (malade) bettlägerig 

allaiter [alete] vt stillen; (animal) säugen 
allant [alä] nm Elan m 

alléchant, e [aieJa, at] adj verlockend 
allée [ale] nf Allee f ~s et venues Hin 

alliance 

und Her nt 

allégation [a(l)legasj5] «/Behauptung/ 
alléger [ale3e] vt leichter machen; (det¬ 

te, impôt) senken; (souffrance) lindem 
allégresse [a(l)legRcs] «/Fröhlichkeit/ 
alléguer [a(l)lege] vt (fait) anführen; 
(prétexte) Vorbringen 

Allemagne [almajil «/ l’~ Deutschland 
nf l’Allemagne de l’Est/de l’Ouest Ost-/ 
Westdeutschland nf l’Allemagne fédé¬ 
rale die Bundesrepublik Deutschland 

allemand, e [almä, äd] adj deutsch 
♦ nm (LING) Deutsch nt ♦ nm/f A~, e 
Deutsche(r)/f«!) 

I MOT-CLé'|-1 

aller [ale] vi 1 (se rendre) gehen; (en voi¬ 

ture, train etc) fahren; aller voir/ 
chercher qn jdn besuchen/abholen ge¬ 
hen 

2 (état): il va bien/mal/mieux es geht 
ihm gut/schlecht/besser; comment 
allez-vous/vas-tu? wie geht es (Ihnen/ 
dir)?; comment ça va? wie geht’s? 
3 (convenir) passen +daf (suj: style, cou¬ 

leur etc) stehen +daf cela me va das 
paßt mir; aller avec passen zu 
4 (futur proche): je vais y aller/me 
fâcher/le faire ich werde hingehen/ 
mich ärgem/das machen 
5 (progression): aller en empirant/ 
augmentant immer schlimmer/mehr 
werden 
6 (exclamation): allons! los!; allez! los!; 
allons-y! auf geht’s!; allez, fais un ef¬ 
fort! Mensch, streng dich ein bißchen 
an!; allez, au revoir na dann, auf Wie¬ 
dersehen 
7 (locutions): il n’y est pas allé par qua¬ 
tre chemins er hat nicht lange ge¬ 
fackelt; tu y vas un peu fort du gehst 
ein bißchen weit; se laisser aller (se né¬ 

gliger) sich gehenlassen; ça va de soi 
das versteht sich von selbst; ça va sans 
dire das ist selbstverständlich 
♦ vpr: s’en aller 1 (partir) Weggehen 
2 (disparaître) verschwinden 
♦ nm 1 (trajet) Hinweg m 

2 (billet): aller (simple) einfache Fahr- 
| karte; aller et retour Rückfahrkarte/ | 

allergie [altR3i] «/ Allergie f allergique 
adj: allergique (à) allergisch (auf +acc) 

alliage [alja3l nm Legierung/ 
alliance [aljas] «/ (mil, pol) Allianz f 

(bague) Ehering m\ neveu par ~ ange¬ 
heirateter Neffe m 
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allié il amazone 

allié, e [alje] nm/f Verbündeter) f(m)\ 

les A~s (hist) die Alliierten pl 

allier [alje] vt verbünden; (métaux) legie¬ 
ren; (éléments) verbinden; (qualités) ge¬ 
meinsam haben 

allô [alo] excl hallo! 
allocation [abkasjä] nf (somme allouée) 

Unterstützung / Beihilfe /; (action) Zu¬ 
teilung /, Zuweisung /, allocation (de) 
chômage Arbeitslosenunterstützung /; 
allocation (de) logement Wohngeld nf, 

allocation de maternité Mutterschafts¬ 
geld nf, allocations familiales Familien¬ 
hilfe / 

allocution [a(l)bkysj5] nf kurze An¬ 
sprache / 

allonger [alî3e] vt verlängern; (étendre: 

bras, jambe) ausstrecken; (fam: donner, 

coup) austeilen; (: argent) hinblättem; 
s'allonger vpr (se coucher) sich hinlegen 
ou ausstrecken; ~ le pas seinen Schritt 
beschleunigen 

allouer [alwe] vt. ~ qch à qn jdm etw 
zuweisen ou zuteilen 

allumage [alyma3] nm (AUTO) Zündung 

/ 
allume-cigare [alymsigaR] nm inv 

Zigarrenanzünder m 

allumer [alyme] vt anzünden; (lampe, ra¬ 

dio) einschalten; (chauffage) anschalten, 
anmachen; s'allumer vpr angehen; ~ (la 
lumière ou l’électricité) das Licht an¬ 
machen; ~ un feu ein Feuer machen 

allumette [alymet] «/Streichholz nf, al¬ 
lumettes au fromage Käsestangen pl 

allure [alyR] nf (vitesse) Geschwindig¬ 
keit f (démarche) Gang m; (aspect) Aus¬ 
sehen nt; avoir de l’~ Stil haben; à toute 
~ mit voller Geschwindigkeit 

allusion [a(l)lyzj5] nf Anspielung f fai¬ 

re ~ à auf etw acc anspielen 
alluvions [a(l)lyvj5] nfpl Anschwem¬ 

mung/ 
aloi [alwa] nm'. de bon ~ wirklich gut 
alors [abü] adv (à ce moment-là) damais 
♦ conj (par conséquent) dann; et ~? 
(indifférence) ja ou na und?; ~ que (au 

moment ou) als; (pendant que) während, 
als; (tandis que) während 

alouette [alwct] nf Lerche/ 
alourdir [aluRdrn] vt beschweren; (style, 

démarche) schwerfällig machen; s'alour¬ 
dir vpr schwerer werden 

aloyau [alwajo] nm Lendenfilet nt 

alpage [alpa3] nm Alm/ 
Alpes [alp] nfpl. les - die Alpen pl 

alphabet [alfabc] nm Alphabet nt, al¬ 

phabétique adj alphabetisch; alphabéti¬ 
ser vt alphabetisieren, das Lesen und 
Schreiben beibringen +dat 

alpinisme [alpinism] nm Bergsteigen nt 

alpiniste [alpinist] nm/f Bergsteiger(in) 
m(f) 

Alsace [alzas] nf. l’~ das Elsaß 
alsacien, ne Ialzasj£, jen] adj el- 
sässisch ♦ nm/f. A~, ne Elsässer(in) 
m(f) 

altercation [alteitkasjä] nf (heftige) 
Auseinandersetzung / 

altérer [alteRe] vt (faits) (ab)ändem; 
(vérité) verdrehen; (qualité) beein¬ 
trächtigen; (inform. données) be¬ 
schädigen; s'altérer vpr sich verschlech¬ 

tern 
alternateur [altcRnatœR] nm Wechsel¬ 
stromgenerator m 

alternatif, -ive [altcRnatif, iv] adj: cou¬ 
rant - Wechselstrom m ♦ nf Alternative 
/; (entre deux possibilités) Wahl / 
alterner [altcRne] vt abwechseln ♦ vi 

sich abwechseln 
Altesse [altes] n/Hoheit/ 
altier, -ière [altje, jeR] adj hochmütig 
altitude [altityd] nf Höhe / (über dem 

Meeresspiegel)', en - in großer Höhe 
alto [alto] nm (instrument) Bratsche / 
♦ nf (chanteuse) Altistin / 

altruisme [altRqism] nm Altruismus m 

aluminium [alyminjam] nm Aluminium 

nt 

amabilité [amabilité] «/Liebenswürdig¬ 

keit/ 
amadouer [amadwe] vt beschwichtigen 
amaigrir [amegRiR] vt abmagern 
amalgame [amalgam] nm Amalgam nt, 

(de gens, d'idées) Mischung/ 
amande [amöd] n/Mandel/ 
amandier [amödje] nm Mandelbaum m 

amant, e [arnü, dt I nm/f Geliebte(r) 

f(m) 

amarrer [amase] vt (nauT) festmachen; 
(paquet, valise) festbinden 

amarres [amaR] (naut) nfpl Leinen pl 

amas [arad nm Haufen m; amasser vt 

anhäufen 
amateur [amatœR] nm Amateur(in) 
m(j); en - (péj) amateurhaft; musicien ~ 
Laienmusiker(in) m(J)\ amateur de 
musique/de sport Musik/Sport- 
freund(in) mff); amateurisme nm (sport) 

Amateurstatus m; (péj) Laienhaftigkeit 

/ 
amazone [amazon] «/ en ~ im Damen- 

sitz 
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ambages [aba3]: sans ~ adv frei von 
der Leber weg 

ambassade [abasad] nf Botschaft /, 
ambassadeur, -drice nm/f Botschaf¬ 
terin) mff) 

ambiance [abjas] nf Atmosphäre/, il y 
a de l’~ (fam) hier ist echt was los 

ambiant, e [abja, jat] adj umgebend; 
milieu ~ Umgebung/ 

ambidextre [abidckstR] adj mit beiden 
Händen gleich geschickt 

ambigu, -uë [äbigy] adj zweideutig, 
doppeldeutig 

ambitieux, -euse [abisje, jazl adj ehr¬ 
geizig 

ambition [abisjs] nf Ehrgeiz m; une ~ 
(but) eine Ambition 

ambre [abR] nm: - jaune Bernstein m; 
ambre gris Amber m, Ambra / 

ambulance [abyläs] nf Krankenwagen 
m 

ambulancier, -ière [abylasje, jca] 
nm/f Sanitäter(in) m(f) 

ambulant, e [abyla, at] adj (cirque) 

Wander-; (marchand, bureau) fliegend 
âme [am] nf Seele / rendre l’~ den 
Geist aufgeben; joueur dans l’~ Spieler 
m mit Leib und Seele; âme sœur ver¬ 
wandte Seele 

amélioration [ameljaRasjS] nf Verbes¬ 
serung/ 

améliorer [ameljoRe] vt verbessern; 
s'améliorer vpr besser werden, sich bes¬ 
sern 

aménagement [amena3mö] nm (d'un 

local) Ausstattung / (d'un espace, d'un 

terrain) Einrichtung /, l’~ du territoire 
«* Raumplanung/(für Frankreich) 

aménager [amena3e] vt (local) einrich¬ 
ten; (espace, terrain) anlegen; (mansarde, 

vieux bâtiment) umbauen; (coin-cuisine, 

placards) einbauen 
amende [amad] nf Geldstrafe/ 
amender [amäde] vt (loi) ändern; (terre) 

verbessern; s'amender vpr sich bessern 
amener [am(o)ne] vt mitbringen; (occa¬ 

sionner) mit sich führen; (drapeau, voi¬ 

les) abnehmen; s'amener (fam) vpr auf- 
kreuzen; ~ qn à faire qch jdn dazu brin¬ 
gen, etw zu tun 

amenuiser [atnanqize]: s’~ vpr (ressour¬ 

ces) sich erschöpfen; (chances) schwin¬ 
den 

amer, amère [amca] adj bitter 
américain, e [ameRikS, en] adj ameri¬ 
kanisch ♦ nm/f. A~, e Amerikanerin) 
m(f) 

amorce 

Amérique [ameRik] nf Amerika nt, 

l’Amérique centrale Zentralamerika nt, 

l’Amérique latine Lateinamerika nt, 

l’Amérique du Nord/du Sud Nord-/ 
Südamerika nt 

amerrir [ameRnt] vi wassern 
amertume [amcRtym] n/Bitterkeit/ 
ameublement [amoebbmö] nm Ein¬ 
richtung /; articles d’~ Möbelstücke pl\ 

tissu d’~ Möbelstoff m 

ameuter [amote] vt (attrouper) zusam¬ 
menlaufen lassen; (soulever) aufwiegeln 

ami, e [ami] nm/f Freund(in) m(f) ♦ adj: 

être (très) ~ avec qn mit jdm gut be¬ 
freundet sein; son petit ~ ihr Freund m; 
sa petite ~e seine Freundin / 

amiable [amjabl] adj: à l’~ gütlich 
amiante [amjät] nm Asbest m 

amical, e, -aux [amikal, oi adj (person¬ 

ne) freundlich; (conseil, attitude) freund¬ 
schaftlich ♦ nf Verein m: amicalement 
adv (formule épistolaire) = viele Grüße 

amidon [amidä] nm Stärke / 
amincir [amfsiRl vt (objet) dünn ma¬ 
chen; (personne) schlank machen; 
s'amincir vpr (objet) dünner werden; 
(personne) schlanker werden 

amincissant, e [amesisä, at] adj 

Schlankheits- 
amiral, -aux [amiRal, o] nm Admiral m 

amitié [amitje] nf Freundschaft /; faire 
ses ~s à qn jdm herzliche Grüße aus- 
richten; -s (formule épistolaire) 

~ herzliche Grüße 
ammoniac [amanjak] nm: (gaz) - Am¬ 
moniak m 

ammoniaque [amonjak] nf Salmiak¬ 
geist m 

amnésie [amnezi] nf Gedächtnisverlust 
m 

amnistie [amnisti] «/Amnestie/ 
amocher [amaje] (fam) vt (objet) kaputt¬ 
machen; (personne) ramponieren 

amoindrir lamwedRiR] vt vermindern 
amollir lamaliR] vt weich machen 
amonceler [am3s(a)le] vt anhäufen; 
s'amonceler vpr (nuages) sich auf¬ 
türmen; (en tas) sich anhäufen 

amont [am3]: en ~ adv (sur un cours 

d’eau) stromaufwärts; (sur une pente) 

bergauf 
amorce [amaas] nf (sur un hameçon) 

Köder m; (explosif) Zünder m; (: de pisto¬ 

let d'enfant) Knallplättchen nt, (fig: dé¬ 

but) Anfänge pl\ amorcer vt (négocia¬ 

tions) in die Wege leiten; (virage) anfah- 
ren 



anglophone amorphe 

amorphe lamoRf] adj träge, passiv 
amortir [amaRtm] vt (choc, bruit) 

dämpfen; (dette) abbezahlen; (mise de 

fonds, matériel) abschreiben; amortis¬ 
seur nm (auto) Stoßdämpfer m 

amour [amuR] nm Liebet faire l’~ sich 
lieben; un ~ de petit chat ein süßes klei¬ 
nes Kätzchen 

amouracher [amuRaje] vb: s’~ de (péj: 

fam) sich verschießen in +occ 

amoureux, -euse [ainuR«. ez] adj ver¬ 
liebt; (vie) Liebes- ♦ nm/f Geliebte(r) 
f(m) ♦ nmpl Liebespaar nt, être ~ (de qn) 
(in jdn) verliebt sein; tomber - (de qn) 
sich (in jdn) verlieben 

amour-propre [amuRpRopR] (pi ~s-~s) 
nm Selbstachtung/ 

amovible [amovibl] adj abnehmbar; 
(fonctionnaire) versetzbar 

ampère [öpER] nm Ampère nt 

amphithéâtre [afiteotR] nm (univ) 

Hörsaal m 

ample [apl] adj (vêtement) weit; (gestes, 

mouvement) ausladend; (ressources) 

üppig, reichlich; ampleur nf (de 

vêtement) Weite /, (d'un désastre, d'une 

manifestation) Ausmaß nt 

amplificateur föplifikatceR] nm Ver¬ 

stärker m 

amplifier [äplifje] vt (son, oscillation) 

verstärken; (importance, quantité) ver¬ 

größern 
ampoule [apull nf (élec) (Glüh)bime /; 
(de médicament) Ampulle /, (aux mains, 

pieds) Blase/ 
amputer lapyte] vt (méd) amputieren; 
(texte, budget) drastisch kürzen 

amusant, e [amyzä, at] adj amüsant, 
komisch; (jeu) unterhaltsam 

amuse-gueule [amyzgœl] nm inv 

Appetithappen m 
amusement [amyzmü] nm (hilarité) Be¬ 
lustigung / (jeu, divertissement) Unter¬ 

haltung/ 
amuser [amyze] vt (divertir) unterhal¬ 
ten; (faire rire) belustigen; (détourner 

l'attention de) zerstreuen; s'amuser vpr 

(jouer) spielen; (se divertir) sich 

amüsieren 
amygdale [amidal] n/(Rachen)mandel/ 

an [a] nm Jahr nt 

analgésique [anal3ezik] nm Schmerz¬ 

mittel nt 

analogique [anah3ik] adj analog, 

Analog- 
analogue [anabg] adj: ~ (à) analog (zu) 
analphabète [analfabet] nm/f Analpha- 
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bet(in) mff) 

analyse îanaliz] nf Analyse /; (math) 

Infinitesimalrechnung /; (psych) (Psy¬ 
choanalyse / 

analyser [analize] vt analysieren 
analyste-programmeur, -euse 

[anaüstpRogRamcER, ozl (pl ~s-~s, -euses) 
nm/f Programmanalytiker(in) mff) 

ananas [anana(s)] nm Ananas/ 
anarchie [anaRjil n/Anarchie/ 
anatomie [anatami] nf Anatomie / 
ancêtre [asetR] nm/f Vorfahr m\ (fig) 

Vorgänger; ~s nmpl Vorfahren pl, Ah¬ 
nen pl 

anchois [üjwa] nm Sardelle/ 
ancien, ne [asje, jen] adj ait; (de 

l'antiquité) antik; (précédent) ehemalig; 
mon -ne voiture mein altes ou früheres 
Auto; anciennement adv früher; ancien¬ 
neté nf (temps de service) Dienstalter nt 

ancre [ôkR] nf (MAUT) Anker m; jeter/ 
lever l’~ den Anker werfen/lichten; an¬ 
crer vt verankern 

Andorre lado«] n Andorra nt 

andouille [àdujl nf Art Wurst (mit In¬ 

nereien)-, (fam) Trottel m 
âne [an] nm Esel m 

anéantir [aneâtm] vt vernichten; (es¬ 

poirs) zunichte machen; (déprimer) fer¬ 
tigmachen 

anecdote [anekdat] nf Anekdote/ 
anémie [anemi] nf Anämie/ 
anémone [aneman] nf Anemone /; ~ de 

mer Seeanemone/ 
ânerie [anRi] nf Eselei /, Dummheit/ 
anesthésie [anestezi] nf Narkose /, Be¬ 
täubung/, anesthésie générale Vollnar- 

kose / 
anfractuosité [öfRaktqozite] nf Spalte/ 
ange [83] nm Engel m; être aux ~s im 
siebten Himmel sein; ange gardien 
Schutzengel m 

angine [ä3in] nf Angina /; angine de 
poitrine Angina pectoris/ 

anglais, e [agit, ez] adj englisch ♦ nm 

(LING) Englisch nt ♦ nm/f: A~, e Eng¬ 
länderin) mff)', filer à l’~e sich (auf) 
französisch verabschieden; à l’~e 
(culin) gedünstet 

angle [ögl] nm (MATH) Winkel m; (coin) 

Ecke/; (fig: point de vue) Blickwinkel m 

Angleterre [öglatcR] nf. l’~ England nt 

anglo-normand, e löglonaRmö, öd] (pl 

—s, -es) adj: les îles ~-~es die Kanal¬ 

inseln pl 

anglophone [ägbfan] adj englisch¬ 

sprachig 



14 anti- anglo-saxon 

anglo-saxon, ne [àglosakss, an] (pi ~- 

~s, nés) adj angelsächsisch 
angoisse [àgwas] nf Angst /; avoir des 
~s Ängste ausstehen; angoisser vt 

beängstigen 
anguille [ôgij] nf Aal m 

anguleux, -euse logyl«, oz] adj kantig 
anicroche [anikRoJ] nf. sans ~s rei¬ 
bungslos 

animal, e, -aux [animal, o] nm Tier nf, 

animal domestique Haustier ni 

animateur, -trice [animatœR, tRis] 
nm/f (TV) Moderator(in) m(f)\ (de music- 

hall) Conférencier m; (de groupe) Lei¬ 
terin) m(f), Animateur m 

animation [animasp] nf (de rue) Belebt¬ 
heit /; (de réunion, discussion) Lebhaftig¬ 
keit /; (ciné) Animation f Zeichentrick 
m 

animé, e [anime] adj (rue, lieu) belebt; 
(conversation, réunion) lebhaft; (opposé à 

inanimé) lebendig 
animer [anime] vt (donner de la vie à) 

lebhaft machen, beleben; (pousser) an¬ 
feuern; (suj: sentiment etc) anregen 

animosité [animozite] nf Feindseligkeit 

/ _ 

anis [ani(s)] nm Anis m 

ankyloser [akiloze]: s’~ vpr steif wer¬ 
den 

anneau, X [ano] nm Ring m; (de chaîne) 

Glied nt 

année [ane] nf Jahr nf, souhaiter la 
bonne - à qn jdm ein frohes neues Jahr 
wünschen 

annexe [aneks] adj (complémentaire) da¬ 
zugehörig; (attaché) angefügt; (salle) 

Neben-; (mineur) nebensächlich ♦ nf 

(bâtiment) Anbau m; (de document, ouvra¬ 

gé) Anhang m\ (de lettre, dossier) Anlage 
f, annexer vt (pays) annektieren 
annihiler [aniile] vt vernichten 
anniversaire [anivcRSCR] nm (d'une per¬ 

sonne) Geburtstag m; (d'un événement) 

Jahrestag m 

annonce [anäs] nf (action) Verkünden 
nf, (signe) Vorbote m, Anzeichen nf, 

(avis) Ankündigung /; (aussi: - publici¬ 
taire) Annonce /, Anzeige /, les petites 
~s die Kleinanzeigen pl 

annoncer [anäsel vt (nouvelle, décision) 

verkünden; (pluie, changement, visiteur) 

ankündigen; s’~ difficile schwierig aus- 
sehen; annonceur, -euse nm/f (speaker) 

Ansager( in) m(j)\ (publicitaire) Inse- 
rent(in) m(f) 

Annonciation [anäsjasjä] nf. l’~ (jour) 

Fest nt der Verkündigung Mariä 
annoter [anote] vt mit Anmerkungen 
versehen 

annuaire [anqeR] nm Jahrbuch nt: an¬ 
nuaire téléphonique Telefonbuch nt 

annuel, le [anqel] adj jährlich; vacan¬ 
ces -les Jahresurlaub m 

annuité [anqitej nf Jahresrate f 

annulaire [anylca] nm Ringfinger m 

annuler [anyle] vt (rendez-vous) absa- 
gen; (voyage) stornieren; (mariage, con¬ 

trat, résultat) annullieren; (math, phys) 

aufheben 
anoblir [anobliR] vt adeln 
anodin, e [anode, in] adj (inoffensif) un¬ 
schädlich; (sans importance) unbedeu¬ 
tend 

anonymat [anonima] nm Anonymität / 
anonyme [ananim] adj anonym; (fig-, 

sans caractère) unpersönlich 
anorak [anoRak] nm Anorak m 

anorexie [anoRcksi] nf Magersucht f 

anormal, e, -aux [anoRmal, o] adj 

anormal, abnorm 
ANPE [acnpe] sigle f (— Agence nationale 

pour l'emploi) = Bundesanstalt / für Ar¬ 
beit 

anse [äs] nf Henkel m; (GÉo) (kleine) 
Bucht / 

antan [ata]: d’~ adj der vergangenen 
Zeit 

Antarctique [ôtaRktik] nm: l’~ die Ant¬ 
arktis 

antécédent [ateseda] nm (ling) Bezugs¬ 
wort nt; -s nmpl (d'une personne) Vorle¬ 
ben nf, (d'une affaire) Vorgeschichte /; 
(MED) Krankengeschichte /, Vorge¬ 
schichte; antécédents professionnels 
bisherige Beschäftigungen pl 

antenne [atcn] nf Antenne f (d'insecte) 

Fühler m; (agence) Filiale f, avoir/ 
passer à l’~ auf Sendung sein/gehen; 
antenne parabolique (TV) Satelliten¬ 
schüssel/ 

antérieur, e [ateRjœR] adj (d'avant) vor¬ 
hergehend; (de devant) vordere(r, s); - à 
vor +dat 

anti-... [ati] préf anti-, Anti-; antiaérien, 
ne adj: défense antiaérienne Luft¬ 
abwehr f abri antiaérien Luftschutz¬ 
bunker m: antialcoolique adj antialko¬ 
holisch; antiatomique adj: abri antiato¬ 
mique Atomschutzbunker m: antibioti¬ 
que nm Antibiotikum nt; antibrouillard 
adj inv: phare antibrouillard Nebel¬ 
scheinwerfer m: antibuée ad) inv: disposi¬ 
tif antibuée Antibeschlag-Vorrichtung/ 



anticipation 

anticipation [atisipasjs] nf. film d’~ 
Science-Fiction-Film m 

anticipé, e [fltisipe] adj Voraus-, 
voraus-; (Joie etc) Vor-; avec mes remer¬ 
ciements -s mit herzlichem Dank im 
voraus 

anticiper [atisipe] vt vorausnehmen, 
vorwegnehmen; (en imaginant) voraus¬ 
ahnen 

anti... préf: anticoagulant, e adj gerin¬ 
nungshemmend; anticonceptionnel, le 
adj empfängnisverhütend; anticorps nm 

Antikörper m; antidérapant, e adj: pneu 
antidérapant Haftreifen m; antidote nm 

Gegengift nt, Gegenmittel nt: antigel nm 

Frostschutzmittel nt\ antihistaminique 
nm Antihistamin nt: anti-inflammatoire 
(pl ~-~s) nm entzündungshemmendes 
Mittel nt 

Antilles [atij] nfpl Antillen pi, les 
grandes/petites - die großen/kleinen 
Antillen 

antilope [atilop] nf Antilope / 
anti... préf. antimilitariste adj antimilita¬ 
ristisch; antimite(s) nm. adj: (produit) 
antimites Mottenschutzmittel nt; anti¬ 
parasite adj (radio, tV) Entstör-; antipa¬ 
thique adj unsympathisch; antipelli¬ 
culaire adj Schuppen-; antipodes nmpl 

Antipoden pl\ être aux antipodes de 
meilenweit entfernt sein von; antipoi¬ 
son adj inv: centre antipoison Entgif¬ 
tungszentrum nt 

antiquaire [atikcR] nm/f Antiquar(in) 

mff) 

antique lötik] adj (gréco-romain) antik; 

(très vieux) uralt 
antiquité [atikite] nf Antiquität f l’A~ 
die Antike; magasin d’~s Antiqui¬ 
tätengeschäft nt 

anti... préf. antirabique adj gegen Toll¬ 
wut; antireflet adj: verre antireflet ent- 
spiegeltes Glas ni antirouille adj inv 

Rostschutz-; antisémite adj antisemi¬ 
tisch; antiseptique adj keimtötend, anti¬ 
septisch ♦ nm Antiseptikum nt: antiso¬ 
cial, e, -aux adj unsozial; antispasmodi¬ 
que adj krampflösend; antitétanique adj 

Tetanus-; antitussif, -ive adj gegen Hu¬ 
sten; antivol nm, adj: (dispositif) antivol 
Diebstahlsicherung / 

antre [atR] nm Höhle/ 
anus [anys] nm Anus m 

Anvers [övcr! n Antwerpen nt 

anxiété [aksjete] nf Bangigkeit/ 
anxieux, -euse [aksje, jez] adj 

ängstlich 

15 apostrophe 

AOC [aose] sigle f (= appellation d'origine 

contrôlée) « QbA 
août [u(t)] nm August m; voir aussi juil¬ 
let 

apaiser [apeze] vt beruhigen; (colère) 
beschwichtigen; (faim) stillen; (douleur) 

lindem; s'apaiser vpr (tempête) nachlas- 
sen 

apanage [apanaj] nm: être l’~ de qn jds 
Vorrecht ou Privileg sein 

aparté lapante] nm: en ~ beiseite 
apatride [apatRid] nm/f Staatenlose(r) 
f(m) 

apercevoir [apcRsavwaR] vt sehen, er¬ 
blicken; (saisir) bemerken; s’~ de bemer¬ 
ken; s’~ que bemerken, daß 

aperçu, e [apcRsy] PP de apercevoir 
♦ nm (vue d'ensemble) Überblick m; 
(idée) Einsicht / 

apéritif [apenitif] nm Aperitif m 

à-peu-près lapapRc] (péj) nm inv (tra¬ 

vail) halbe Sache / 
apeuré, e [apœRe] adj verängstigt 
aphone [afon] adj völlig heiser 
aphrodisiaque [afRodizjak] adj aphro¬ 
disisch 

aphte [aft] nm Aphthe f Bläschen nt 

auf der Mundschleimhaut 
apiculture [apikyltya] n/Imkerei/ 
apitoyer [apitwaje] vt (zu Mitleid) 
rühren; s'apitoyer vpr Mitleid ver¬ 

spüren 
aplanir [aplanm] vt (surface) einebnen; 
(difficultés) aus dem Weg räumen, besei¬ 
tigen 

aplatir [aplatm] vt flach machen, 
plätten; (fam: vaincre) niedermachen; 
s'aplatir vpr (devenir plus plat) platter ou 

flacher werden; (être écrasé) völlig ver¬ 
nichtet sein; (s'allonger) flach ou platt 
auf dem Boden liegen; (fam: tomber) 

hinsegeln; (péj: s'humilier) zu Kreuze 
kriechen; s’~ contre (voiture) knallen 

gegen 
aplomb [apl3] nm (sang-froid) Gleich¬ 
mütigkeit /, Sicherheit f (péj) Unverfro¬ 
renheit /, d’~ (corps) im Gleichgewicht; 
(mur) senkrecht, lotrecht 

apogée lapo3e] nm (astron) größte Erd¬ 

ferne f (fig) Höhepunkt m 

apologie [apob3i] nf Verteidigungsrede 

/ 
apoplexie [apoplcksi] nf. (attaque d’)~ 

Schlaganfall m 

apostrophe [apostRof] nf (signe) Apo¬ 
stroph m: apostropher vt anfahren, an¬ 

raunzen 



apothéose 

apothéose [apoteoz] nf (fig) Krönung/ 
apôtre [apotR] nm Apostel m 

apparaître [apaRctR] vi erscheinen, 
sich zeigen; (sembler) scheinen; il appa¬ 
raît que es scheint, daß 

apparat [apaRa] nm: tenue d’~ Gala- 
kleidung/ 

appareil [apaRcj] nm Apparat m; (électri¬ 

que,) Gerät nt; (avion) Maschine /; (den¬ 

taire) Zahnspange /; appareil pho- 
to(graphique) Fotoapparat m 

appareiller [apaaeje] vi (naut) ablegen 
♦ vt (assortir) zusammenstellen 

apparemment [apaRamâ] adv anschei¬ 
nend 

apparence lapaRàs] nf (aspect) Ausse¬ 
hen nf, (semblant) Anschein m 

apparent, e [apaRâ, àtl adj (visible) 

sichtbar; (évident) offensichtlich; (illusoi¬ 

re, superficiel) anscheinend 
apparenté, e lapaRûte] adj: - à ver¬ 
schwägert mit; (fig) verwandt mit 

apparition [apaRisjä] nf Erscheinen nf, 

(surnaturelle) Erscheinung/ 
appartement [apaRtamû] nm Wohnung 

/ 
appartenir [apaRtaniR]: ~ à vt ind ge¬ 
hören +dat; (faire partie de, être membre 

de) gehören zu 
appartiens etc lapantj£] vb voir apparte¬ 
nir 

apparu, e [apaRy] PP de apparaitre 
appât lapa] nm Köder m 

appauvrir [apovRm] vt arm machen, 
verarmen 

appel [apd] nm (cri, interpellation) Ruf m; 

(incitation, tel) Anruf m; (nominal) (na¬ 
mentlicher) Aufruf m: (mil: recrutement) 

Einberufung f (jur) Berufung / faire - 
à (invoquer) anrufen, appellieren an 
+acc; (avoir recours à) sich wenden an 
+acc; (nécessiter) erfordern; faire un - de 
phares ein Lichtzeichen geben; appel 
d’offres Ausschreibung / 

appeler [ap(a)le] vt rufen; (tél) anrufen; 
(qualifier) nennen; (nécessiter) fordern; 
s'appeler vpr (se nommer) heißen; être 
appelé à (fig) berufen sein zu; en ~ à ap¬ 
pellieren an +acc 

appellation [apelasji] nf. vin d’~ 
contrôlée = Prädikatswein m 

appendice [apêdis] nm (anAT) Blind¬ 
darm m; (d'un livré) Anhang m 

appendicite [apedisit] nf Blinddarm¬ 
entzündung/ 

appentis [apâti] nm (bâtiment) (ange¬ 
bauter) Schuppen m 

apprendre 

appesantir [apazàtiR] vb: s’~ sur (insis¬ 

ter) sich lang und breit auslassen über 
+acc 

appétissant, e [apetisö, at] adj appeti¬ 
tanregend 

appétit [apeti] nm Appetit m; couper l’~ 
à qn jdm den Appetit verderben; bon ~! 
guten Appetit! 

applaudir [aplodm] vt Beifall spenden 
+dat ♦ vi klatschen; applaudissements 
nmpl Applaus m, Beifall m 

application [aplikasjö] nf (d'une loi, mé¬ 

thode, théorie) Anwendung /; (de papier 

peint etc) Anbringen nt, Ankleben nt; 

(attention) Fleiß m, Hingabe / 
applique laplik] nf(ÉLEC) Wandlampe/ 
appliqué, e [aplike] adj (élève, ouvrier) 

fleißig; (science) angewandt 
appliquer [aplike] vt (mettre en pratique) 

anwenden; (poser) anbringen; (donner, 

gifle, châtiment) verabreichen, geben; 
s'appliquer vpr (élève, ouvrier) sich an- 
strengen; s’~ à (loi, remarqué) sich bezie¬ 
hen auf race 

appoint lapwè] nm (aide, secours) Zu¬ 
schuß m; faire l’~ (en payant) mit abge¬ 
zähltem Geld bezahlen; salaire d’~ Zu¬ 
satzverdienst m 

appointements [apw£tmô] nmpl Ge¬ 
halt nt 

apport lapoR] nm (contribution) Beitrag 
m; ~ (de) (capitaux, chaleur etc) Versor¬ 
gung/(mit) 

apporter lapoRte] vt bringen; (soutien) 

geben; (preuve) beibringen; (changement) 

mit sich bringen 
apposer [apoze] vt (signature) hinzu¬ 
fügen 

appréciable [apResjabl] adj (important) 

nennenswert, beträchtlich 
appréciation lapResjasjä] nf (d'immeu¬ 

ble, de distance etc) Schätzung f, (de si¬ 

tuation, personne) Einschätzung/; ~s nfpl 

(commentaire) Würdigung / 
apprécier lapResje] vt (gentillesse etc) zu 
schätzen wissen; (personne) schätzen; 
(distancé) abschätzen; (importance) ein¬ 
schätzen 

appréhender lapReôde] vt (craindre) 

fürchten; (aborder) erfassen; (juft. ar¬ 

rêter) festnehmen 
appréhension [apReösjä] nf (crainte) 

Angst / 

apprendre [apRôdR] vt lemen; (nouvel¬ 

le) erfahren; ~ qch à qn (informer) jdm 
etw mitteilen; (enseigner) jdm etw bei¬ 
bringen 
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apprenti 

apprenti, e [apRôti] nm/f Lehrling m, 
Àuszubildende(r) f(mf, (débutant) An¬ 
fängerin) m(f)\ apprentissage nm (d'un 

métier) Lehre /; (période) Lehrzeit / 
apprêté, e [apRete] odj (personne) af¬ 
fektiert; (style) geziert, gekünstelt 

apprêter [apRete] ut (cuir, étoffe, papier) 

appretieren; s’~ à faire qch sich an- 
schicken, etw zu tun 

appris, e [apRi, iz] PP de apprendre 
apprivoiser [apRivwaze] vt zähmen, 
bändigen 

approbation lapRabasjî] nf Zustim¬ 
mung/ 

approche (apRsJ] nf Herannahen nt; 

(d'un avion) Landeanflug m; (d'un pro¬ 

blème) Angehen nt 

approcher [apRoJe] vi sich nähern, 
näherkommen; (vacances, date) nahen, 
näherrücken ♦ vt (personne) herantre¬ 
ten an +occ; s'approcher de vpr sich 
nähern +dat, ~ qch (de qch) etw näher 
(heran)rücken (an etw acc): approchez- 
vous kommen ou treten Sie näher 

approfondir [apRafädiR] vt vertiefen, 
tiefer machen; (ft ff. sujet, question) 

gründlicher untersuchen 
approprié, e [apRopRije] adj angemes¬ 

sen 
approprier [apRapRijel: s’~ vpr sich dat 

aneignen 
approuver fapRuve] vt (loi) annehmen, 
verabschieden; (projet) genehmigen; 
(être d'accord avec) zustimmen +daf, 

(trouver louable) billigen 
approvisionner [apRovizjone] vt belie¬ 
fern, versorgen; (compte bancaire) auf- 
füllen; s’~ au marché auf dem Markt 
Besorgungen machen 

approximatif, -ive [apRoksimatif, iv] 

adj ungefähr 
appui [apqi] nm (fiff. soutien) Unter¬ 
stützung /; prendre ~ sur sich stützen 
auf +acc\ appuie-tête (pl ~-~s) nm Kopf¬ 

stütze / 
appuyer [apqije] vt (exercer une pres¬ 

sion) drücken; (soutenir, personne, de¬ 

mandé) unterstützen, stützen; - sur 
(mot, détail) betonen, unterstreichen; s’~ 
sur (s'accouder à) sich (auf)stützen auf 
+acc, (se baser sur) sich stützen auf +acc\ 

(compter sur) sich verlassen auf +acc 

âpre tapR] adj (goût, fruit, vin) herb; 
(froid) bitter; (discussion, lutte) erbittert; 

~ au gain habgierig 
après [apRt] prép nach; (plus loin que) 

hinter +dat ♦ adv (ensuite) danach; (plus 
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tard) später; (espace) dahinter; ~ qu’il 
est ou soit parti nachdem er weggegan¬ 
gen ist; courir - qn jdm nachlaufen, 
jdm hinterherlaufen; ~ quoi danach; 
d’~ nach; d’~ lui ihm zufolge, seiner 
Meinung nach; - coup hinterher; - tout 
(au fond) schließlich; et (puis) ~? na 
und?, und dann?; après-demain adv 

übermorgen; après-guerre (pl ~-~s) nm 

Nachkriegszeit /, après-midi nm ou f inv 

Nachmittag m; après-rasage (pl ~-~s) 

nm Aftershave nt; après-ski (pl ~-~s) nm 

(chaussure) Skischuh nt; (moment) 

Après-Ski nt; après-vente adj inv: servi¬ 
ce après-vente Kundendienst m 

à-propos [apRopo] nm inv (d'une remar¬ 

qué) Schlagfertigkeit/ 
apte [apt] adj\ ~ à qch zu etw fähig 
aptitude [aptityd] nf Fähigkeit f (mil) 

Tauglichkeit / 
aquarelle [akwaREl] nf Aquarellmalerei 
f, (tableau) Aquarell nt 
aquarium [akwaRjom] nm Aquarium nt 
aquatique [akwatik] adj Wasser- 
arabe [aRab] adj arabisch ♦ nm/f. A~ 
Araber(in) m(f) 

Arabie [aRabi] nf. r~ Saoudite ou séoudi- 
te Saudi-Arabien nt 

arable [aRabi] adj bebaubar 
arachide [asa/id] nf(noix) Erdnuß/ 
araignée [aRepel nf Spinne f araignée 
de mer Spinnenkrabbe/ 

arbalète laRbalct] nf Armbrust/ 
arbitraire [aRbitRER] adj willkürlich 
arbitre [aRbitR] nm Schlichter tn; (sport) 

Schiedsrichter(in) m(f)\ (: boxe) Ring- 
richter(in) m(f)\ (fig) Vermittler(in) m(f) 

arborer [aRboRe] vt (drapeau, enseigne) 

gehißt haben; (vêtement, chapeau, attitu¬ 

de) zur Schau stellen; (sourire) aufsetzen 
arbre [aRbR] nm Baum m; arbre à cames 
Nockenwelle f, arbre généalogique 
Stammbaum m; arbre de transmission 
Kardanwelle/ 

arbuste [aabyst 1 nm Strauch m 

arc laak] nm Bogen m 

arcade [aRkad] nf Arkade f, (d'un pont) 

Bogen m 

arcanes [aRkan] nmpl Geheimnisse pl 

arc-boutant [aRkbutà] (pl ~s-~s) nm 

Strebebogen m 

arceau [aRso] nm (de voûté) Ge¬ 
wölbebogen nt; (métallique etc) Tor nt 

arc-en-ciel [aRküsjcl] (pl ~s-~-~) nm Re¬ 
genbogen m 

archaïque [aRkaik] adj archaisch, ver¬ 

altet 
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arche [aRj] nf (archit) Brückenbogen m; 

arche de Noé Arche / Noah 
archéologie [aRkeolo3il nf Archäologie 

/ 
archet [aR/c] nm (mus) Bogen m 

archétype [aRketip] nm Urbild nt, Ur¬ 
form / 

archevêché [aRjaveJe] nm (territoire) 

Erzbistum nt 

archevêque [aRjavck] nm Erzbischof m 
archi... [aRji] préf (très) erz-, Erz-; 
-comble adj knüppelvoll 

archipel [aRjipel] nm Archipel nt 

architecte [aR/itekt] nm Architekt(in) 
m(f) _ 

architecture [aR/itektyR] nf Architek¬ 
tur / 

archives [aRjiv] nfpl Archiv nt 

arctique [aRktik] adj arktisch 
ardemment laRdamô] adv (aimer) heiß, 
glühend; (souhaiter) brennend, sehnlich 

ardent, e [aRdü, ât] adj (feu, soleil, 

amour) glühend, heiß; (lutte) erbittert; 
(prière) inbrünstig 

ardeur laRdœR] nf (du soleil, feu) Glut f 

Hitze / ( fig: ferveur) Leidenschaft /, Hef¬ 
tigkeit /; (enthousiasme) Eifer m 

ardoise [aRdwaz] nf (matière) Schiefer 
m; (de toit) Schindel / (d'écolier) Schie¬ 
fertafel / 

ardu, e [aRdy] adj (travail, problème) 

schwierig 
arène [aRcn] nf Arena / ~s nfpl (de corri¬ 

da) Stierkampfarena / 
arête [aREt] nf (de poisson) Gräte / 
(montagne) Grat m, Kamm m; (d'un soli¬ 

de) Kante / 
argent [aR3àl nm (métal) Silber nf, 

(monnaie) Geld nt; argenterie nf Silber 
nt, Silberzeug nt 

Argentine [aR3ùtin] nf. l~ Argentinien 
nt 

argile [aR3il] n/Ton m 
argot laRgol nm *= Slang m 

arguer laRgqel: ~ de vt ind Vorbringen, 
anführen 

argument laRgymü] nm Argument nt; 

(sommaire) Aussage / argumenter vi ar¬ 
gumentieren 

argus [aagysJ nm (auto) Zeitschrift mit 
Preisen für Gebrauchtwagen 

aride [aRid] adj trocken 

aristocratique [aRistakaatik] adj ari¬ 
stokratisch 

arithmétique [aRitmetik] nf Arithme¬ 
tik/ 

armateur [aRmatœR] nm Reeder m 

armature [aRmatyR] nf Gerüst nt; (de 

tente) Gestänge nt; (de soutien-gorgé) 

Verstärkung / 
arme [aRm] nf Waffe f (section de 

l'armée) Waffengattung/ ~s nfpl (blason) 

Wappen nt; (mil; profession) Militär nt, 

passer qn par les ~s jdn vor ein Exeku¬ 
tionskommando stellen 

armée [aRme] nf Armee /; armée du Sa¬ 
lut Heilsarmee / 

armement [aRmamäl nm (armes) Be¬ 
waffnung / Waffen pl 

Arménie [aRmeni] nf. I’~ Armenien nt 

armer vt bewaffnen; (équiper) ausstat¬ 
ten mit, ausrüsten mit; (arme à feu, 

appareil-photo) spannen; s’~ de sich be¬ 
waffnen mit; (courage, patience) sich 
wappnen mit 

armistice [aRmistis] nm Waffenstill¬ 
stand m 

armoire [aRmwaR] nf Schrank m 

armoiries [aRmwaRi] nfpl Wappen nt 

armure [aRmyR] nf Rüstung/; armurerie 
nf (magasin) Waffenhandlung/ 

arnaque [aRnak] (fam) nf. c’est de l’~ 
das ist (doch) Betrug; arnaquer vt; se 
faire arnaquer sich übers Ohr hauen 
lassen 

aromates [aRomat] nmpl (épices) Ge¬ 
würze pl 

aromatisé, e [aRamatize] adj (parfumé) 

aromatisiert 
arôme [aR0m] nm Aroma nt 

arpenter laspcte] vt (parcourir) auf und 
ab gehen 

arpenteur [aRpütceR] nm Landvermes¬ 
ser m 

arqué, e [aake] adj (dos) krumm; (for¬ 

me) gebogen, gekrümmt; jambes -es O- 
Beine pl 

arrache-pied laRaJpje]: d’~-~ adv unab¬ 
lässig, unermüdlich 

arracher [aRaJe] vt wegreißen; (déplan¬ 

ter) herausziehen; (dent) ziehen; (souche, 

page etc) herausreißen; (par explosion, 

accident) wegreißen, abreißen; (fig; obte¬ 

nir. augmentation, promesse) abringen, 
abnötigen; s'arracher vpr (personne, arti¬ 

cle très recherché) sich prügeln um 
arraisonner [aRczane] vt (bateau) 

überprüfen, kontrollieren 
arrangement [aRÖ3mä] nm (agence¬ 

ment) Anordnung/, (compromis) Verein¬ 
barung/, (mus) Arrangement nt 

arranger [aRÔ3el vt (appartement etc) 

einrichten; (rendez-vous, rencontré) ar¬ 
rangieren, vereinbaren; (voyage) orga- 
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nisieren; (réparer) in Ordnung bringen; 
(problème, difficulté) regeln, in Ordnung 
bringen; (pièce de musique, fleurs) arran¬ 
gieren; s'arranger upr (se mettre d'ac¬ 

cord) sich einigen; (s'améliorer) sich ein¬ 
renken; cela m’arrange das paßt mir 
gut; s’~ pour que es so einrichten, daß; 
ça va s’~ das wird schon 

arrestation [aRcstasjö] «/Verhaftung/ 
arrêt (aRcl nm (de projet, construction) 

Einstellung /; (de croissance, hémorragie, 

trafic) Stillstand m; (COMM. fin) Abschluß 
m; (de bus etc) Haltestelle / (juft. déci¬ 

sion) Urteil nt, Entscheidung /; (foot¬ 

ball) Parade / ~s nmpl (mil) Arrest m; 
jouer les ~s de jeu die Verletzungszeit 
nachspielen; être à l’~ Stillstehen; sans 
~ unaufhörlich; arrêt facultatif Bedarfs¬ 
haltestelle/, arrêt de travail Arbeitsnie¬ 
derlegung / 

arrêté, e [aRete] adj (idées) uner¬ 
schütterlich ♦ nm (JUR) Erlaß m, Ver¬ 
ordnung / 

arrêter [aRete] vt anhalten, stoppen; 
(projet, construction) einstellen; (croissan¬ 

ce, hémorragie, maladie, trafic) zum Still¬ 
stand bringen; (chauffage etc) ausschal¬ 
ten; (COUTURE point) vernähen; (date) 

festlegen; (choix) treffen; (suspect, crimi¬ 

nel) verhaften, festnehmen; s'arrêter upr 

(voiture, personne) anhalten, stehenblei- 
ben; (montre) stehenbleiben; (s'inter¬ 

rompre) einhalten; (pluie, bruit) auf¬ 
hören; ~ de faire qch aufhören, etw zu 
tun; ne pas ~ de faire qch etw immerzu 

tun 
arrhes [aR] nfpl Anzahlung/ 
arrière [aRjeR] adj inv: feu/siège ~ 
Rücklicht ««/Rücksitz m S nm (SPORT) 

Verteidiger m; roue ~ Hinterrad nf, pro¬ 
téger ses ~s sich dat den Rücken 
schützen; à l’~ (derrière) hinten; en ~ 
(regarder, tomber) nach hinten; (aller) 

rückwärts 
arriéré, e adj rückständig ♦ nm 

(d'argent) (Zahlungs)rückstand m 

arrière... [aRjeR] préf. arrière-garde (pi 

~-~s) «/Nachhut / arrière-goût (pl ~-~s) 
nm Nachgeschmack m; arrière-grands- 
parents nmpl Urgroßeltern pl; arrière- 
pays nm inv Hinterland nt\ arrière- 
pensée (pl ~-~s) nf Hintergedanke m; 
arrière-plan (pl ~-~s) nm Hintergrund m; 

à l’arrière-plan im Hintergrund; 
arrière-train (pl ~-~s) nm Hinterteil nt 

arrimer [aRime] vt (chargement) befesti¬ 

gen 

arrivage [aaivaj] nm Eingang m 

arrivée [aRive] nf Ankunft / (sport) Ziel 
nt; courrier à l’~ Posteingang m 

arriver [aRive] vi ankommen; (survenir) 

geschehen, sich ereignen; j’arrive! 
komme sofort!; j’arrive à qch etw ge¬ 
lingt mir; j’arrive à faire qch es gelingt 
mir, etw zu tun; il lui arrive de rire es 
kommt (manchmal) vor, daß er lacht; 
en ~ à faire qch soweit kommen, etw zu 
tun 

arriviste [aRivist] nm/f Streber m 

arrogant, e [aRogä, at] adj arrogant 
arroger [aR03d: s’~ vpr sich dat anma¬ 
ßen 

arrondir [aRâdiR] vt (forme, objet) run¬ 
den; (somme: en augmentant) aufrunden; 
(: en diminuant) abrunden; ~ ses fins de 
mois ein bißchen (nebenbei) dazuver¬ 
dienen 

arrondissement [aRödisma] nm (ad- 

min) ~ Verwaltungsbezirk m; (à Paris) 

Arrondissement nt 

arroser [aRoze] vt gießen; (culin, fêter) 

begießen; (suj: fleuve, rivière) durchflie¬ 
ßen; arrosoir nm Gießkanne / 

arsenal, -aux [aRsanal, o] nm (dépôt 

d'armes) Waffenlager nt, Arsenal nt; 
(nauT) Marinewerft / (fam: matériel) 

Ausrüstung / 
art [aR] nm Kunst / avoir l’~ de faire 
qch (ein) Geschick dafür haben, etw zu 
tun; les ~s et métiers die angewandten 
Künste; arts ménagers Hauswirt- 
schaft(slehre)/ 

artère [aRtcR] nf Arterie / (rue) Ver¬ 
kehrsader/ 

artériosclérose [aRteRjoskleRoz] nf Ar¬ 
teriosklerose /, Arterienverkalkung/ 

arthrite [aRlRit] «/Arthritis/ 
artichaut [aRtiJol nm Artischocke/ 
article laRtikl] nm Artikel m; (JUR. d’une 

loi, d'un règlement) Paragraph m; faire 
l’~ (comm) seine Waren anpreisen 

articulation [aRtikylasjö] nf Gelenk nt; 

(d'un texte, discours) Gliederung/, (pro¬ 

nonciation) Artikulation / 
articuler [aRtikyle] vt (mot, phrase) aus¬ 
sprechen, artikulieren 

artifice [aRtifis] nm List/, Trick m 

artificiel, le [aRtifisjel] adj künstlich; 
(péj) gekünstelt 

artisan [aRtizàl nm Handwerker(in) 
m(f); artisanat nm Handwerk nt 

artiste [aRtist] nm//Künstler(in) m(f) 

artistique [aRtistik] adj künstlerisch 

as1 [a] vb voir avoir 
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as2 [as] nm As nt 

ascendance [asàdôs] nf (origine) Ab¬ 
stammung/, Herkunft/ 

ascendant, e [asàdô, at] nm (astrol) 

Aszendent m; (influence) Einfluß m 

ascenseur [asâsœa] nm Aufzug m 

ascension [asôsjô] nf (d'une montagne) 

Besteigung /; (d'un ballon etc) Aufstieg 
m; l’A~ (fin) (Christi) Himmelfahrt / 

aseptique [aseptik] adj keimfrei, asep¬ 
tisch 

asiatique [azjatik] adj asiatisch 
Asie [azi] nf: l’~ Asien nt 

asile [azil] nm Zuflucht /, (POL) Asyl nt; 
(pour malades mentaux) Anstalt /, Heim 
nt: (pour vieillards) (Alters)heim nt 

aspect [aspe] nm (apparence, air) Ausse¬ 
hen nt: (point de vue) Aspekt m, Ge¬ 
sichtspunkt m 

asperge [aspcR3] nf Spargel m 

asperger [aspcR3e] vt (surface) bespren¬ 
gen; (personne) bespritzen 

aspérité [aspeRite] n/Unebenheit/ 
asphalte [asfalt] nm Asphalt m 

asphyxier [asfiksje] vt ersticken; (fig) 

lähmen 
aspic [aspik] nm (zool) Natter / (cuun) 

Aspik m, Sülze / 
aspirateur [aspiRatœR] nm Staubsauger 
m 

aspirer [aspiRe] vt aufsaugen; (respirer) 

einatmen; ~ à qch nach etw streben 
aspirine [aspiRin] nf Aspirin ® nt 

assagir [asa3iR]: s’~ vpr ruhiger werden 
assaillir [asajiR] vt angreifen; - qn de 
(questions, reproches) jdn überschütten 
mit 

assainir [aseniR] vt säubern; (finances) 

sanieren; assainissement nm Säuberung 
/, (de ville, finances) Sanierung / 
assaisonner [asczone] Vt (plat) würzen; 
(salade) anmachen 

assassin [asas£] nm Mörder m; assassi¬ 
ner vt ermorden 

assaut [aso] nm (mil) Sturmangriff m; 
(fig) Angriff m; prendre d’~ stürmen; 
donner l’~ à anstürmen gegen +acc 

assécher [aseje] vt trockenlegen 
ASSEDIC [asedik] sigle f (= Association 

pour l'emploi dans l'industrie et le commer¬ 

ce) ~ Arbeitslosenversicherung/ 
assemblée [asûble] nf Versammlung / 
assembler [asôble] vt zusammenset¬ 
zen; (mots, idées) verbinden; (amasser) 

zusammenstellen; s'assembler vpr (per¬ 

sonnes) sich versammeln 
assener, asséner [asene] vt: ~ un 

coup à qn jdm einen Schlag versetzen 
assentiment [asätimö] nm Einwilli¬ 
gung/; (approbation) Zustimmung/ 

asseoir [aswaR] vt hinsetzen; (fig: autori¬ 

té, réputation) festigen; s'asseoir vpr sich 
hinsetzen; (personne couchée) sich auf¬ 
setzen 

assermenté, e [ascRmâte] adj beei¬ 
digt, vereidigt 

assesseur [asesœR] nm Beisitzer(in) 
m(f) 

asseye [ascj ] vb voir asseoir 
assez [ase] adv (suffisamment) genug; 
(avec adj, adv) ziemlich 

assidu, e [asidy] adj (zélé) fleißig, eif¬ 
rig; (ponctuel) gewissenhaft; (soins, tra¬ 

vail) beharrlich, beständig 
assied etc [asje] vb voir asseoir 
assiéger [asje3e] vt (mil) belagern 
assiérai etc [asjeRe] vb voir asseoir 
assiette [asjet] nf Teller m: assiette an¬ 
glaise *» kalte Platte /; assiette de l’im¬ 
pôt Steuerveranlagung/ 

assigner lasipe] vt zuweisen, zuteilen; 
(valeur, importance) zumessen; (limites) 

festlegen, festsetzen; (cause, effet) zu- 
schreiben; ~ qn à résidence jdn unter 
Hausarrest stellen 

assimiler [asimile] vt (aliments) ver¬ 
dauen; (connaissances, idée) verarbeiten; 
(immigrants, nouveaux-venus) integrie¬ 
ren, aufhehmen; ~ qch/qn à (comparer) 

etw/jdn gleichstellen mit; s'assimiler 
vpr (s'intégrer) sich integrieren 

assis, e [asi, iz] pp de asseoir ♦ nf (d'une 

maison) Unterbau m; (fig) Grundlage /, 
~es nfpl (JUR) ~ Schwurgericht nt; (con¬ 
grès) Tagung/ 

assistance [asistôs] nf (public) Publi¬ 
kum nt; (aidé) Hilfe/, Beistand m; Assis¬ 
tance (publique) *» Fürsorge / assistan¬ 
ce technique Entwicklungshilfe/ 

assistant, e [asista, at] nm/f Assi- 
stent(in) m(f); (d'un médecin) Arzthel¬ 
ferin) m(f); assistant(e) social(e) Sozial- 
arbeiterfin) m(f) 

assisté, e [asiste] adj (ALfro) Servo- 
♦ nm/f = Sozialhilfeempfanger(in) m(f) 

assister [asiste] vt (seconder) helfen 
+dat; ~ à (voir) beiwohnen +dat, dabei 
sein bei; (participer à) teilnehmen an 
+dat 

association [asosjasjSl nf Vereinigung 
/, association d’idées Gedankenassozia¬ 
tion / 

associé, e [asosje] nm/f Partner(in) 
m(f) 



associer 21 atome 

associer [asosje] vt (entreprises, person¬ 

nes) vereinigen; (mots, idées) verbinden; 
s'associer vpr (suj: personnes, entreprises) 

sich zusammenschließen, sich verbin¬ 
den; (un collaborateur) aufhehmen; ~ qn 
à (projets, profits) jdn beteiligen an +dat, 

(affaire) jdn zum Partner machen in 
+dat: s’~ à qch (se joindre à) sich an etw 
acc anschließen; (se combiner avec) sich 
mit etw verbinden 

assoie [aswa] vb voir asseoir 
assoiffé, e [aswafe] adj durstig 
assois etc [aswa] vb voir asseoir 
assombrir [asîbRiR] vt verdunkeln 
assommer [asomel vt niederschlagen; 
(suj'. médicament etc) betäuben, benom¬ 
men machen; (fam: ennuyer) tödlich 
langweilen 

Assomption [asöpsjä] nf. l’~ Mariä 
Himmelfahrt / 

assorti, e [asoRti] adj (en harmonie) zu¬ 
sammenpassend; fromages/légumes ~s 
Käse/Gemüseplatte /; ~ à passend zu, 
abgestimmt auf +acc; ~ de begleitet von; 
assortiment nm (choix) Auswahl /, (en¬ 

semble) Satz m\ (comm) Sortiment nt 

assortir [asoRtia] vt zusammenstellen; 
s'assortir vpr (aller ensemble) zusammen¬ 
passen; ~ qch à etw abstimmen auf 
+acc; ~ qch de (conseils etc) etw verbin¬ 
den mit; s’~ de (s'accompagner de) ver¬ 
bunden sein mit 

assoupi, e [asupi] adj dösend, schlum¬ 

mernd 
assoupir [asupiR]: s’~ vpr einschlum- 

mem 
assouplir [asuplm] vt geschmeidig ma¬ 
chen; (fig. règlement, discipline) lockern; 
(; caractère) gefügig machen 

assouplissement [asuplismü] nm: 

exercices d’~ Lockerungsübungen pl 

assourdir [asuRdiR] vt (étouffer) 

dämpfen, abschwächen; (rendre sourd) 

taub machen 
assouvir [asuvm] vt stillen 
assoyais [aswaje] vb voir asseoir 
assujettir [asyjetiR] vt (peuple, pays) 

unterwerfen; (fixer) befestigen, festma- 
chen; ~ qn à qch (règle) jdn einer Sache 
dat unterwerfen; (impôt) jdm etw aufer¬ 

legen 
assumer [asyme] vt übernehmen; (con¬ 

séquence, situation) auf sich acc nehmen; 
s'assumer vpr sich annehmen 

assurance [asyRâs] nf (certitude) Gewiß¬ 
heit f, (confiance en soi) Selbstbewußt¬ 
sein nt, Selbstsicherheit f, (contrat, ga¬ 

rantie) Versicherung f assurance mala¬ 
die Krankenversicherung /, assurance 
au tiers Haftpflichtversicherung,/; assu¬ 
rance tous risques Vollkaskoversiche- 
rung f, assurances sociales Sozialversi¬ 
cherung /; assurance-vie (pl ~s-~) nf Le¬ 
bensversicherung / 

assuré, e [asyae] adj (sûr) sicher, ge¬ 
wiß; (démarche, voix) selbstbewußt, 
selbstsicher; (couvert par une assurance) 

versichert 
assurer [asyRe] vt (contre un risque) ver¬ 
sichern; (stabiliser, protéger) absichem; 
(rendre certain: succès, victoire) sichern; 
(s'occuper de: service, garde) sorgen für; 
~ (à qn) que (jdm) versichern, daß; ~ qn 
de qch jdm etw zusichem; ~ qch à qn 
(garantir) jdm etw zusichem; (certifier) 

jdm etw versichern; s’~ (contre) sich 
versichern (gegen); s’~ de sich 
überzeugen von; s’~ le concours de qn 
sich dat jds Mitarbeit sichern 

astérisque [asteRisk] nm Sternchen nt 

asthme [asm] nm Asthma nt 

asticot [astiko] nm Made/ 
astiquer [astike] vt polieren 
astre [astR] nm Stern m, Gestirn nt 

astreignant, e [astRcjiô, at] adj (tâche) 

anstrengend; (règle) streng 
astreindre [astRCdR] vt: - qn à qch jdn 
zu etw zwingen; s’~ à qch sich einer Sa¬ 
che dat unterziehen 

astrologie [astRok)3i] nf Astrologie/ 
astronaute [astRonot] nm/f Astro¬ 

naut^) m(f) 

astronomie [astRonomi] nf Astronomie 

/ 
astuce [astys] nf (ingéniosité) Findigkeit 
/ (truc) Trick m, Kniff m; (plaisanterie) 

Witz m; astucieux, -euse adj schlau, 

pfiffig 
atelier [atalje] nm Werkstatt / (de pein¬ 

tre) Atelier nt 

atermoiements [atcRmwamö] nmpi 

Ausflüchte pl 

athée [ate] adj atheistisch 
Athènes [atcn] n Athen nt 

athlète [atlet] nm/f Athlet(in) m(f) 

athlétisme [atletism] nm Leichtathletik 

/ 
Atlantique [atlötik] nm: l’(océan) ~ der 
Atlantik, der Atlantische Ozean 

atlas [atlas] nm Atlas m 

atmosphère [atmosfcR] n/Atmosphäre 

/; (a/r) Luft / 
atome [atom] nm Atom nf, atomique 
adj Atom- 
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atomiseur [atomizœR] nm Zerstäuber m 

atours [atUR] nmpl (vêtements) Klamot¬ 
ten pl 

atout [atu] nm Trumpf m 

âtre [atR] nm Feuerstelle /, Kamin m 

atroce [atRos] adj grausam, entsetzlich; 
atrocité nf (d'un crime) Grausamkeit /, 
Entsetzlichkeit /; (gén pl: actes atroces) 

Greuel( taten pl) pl 

atrophier [atRofje]: s’~ vpr ver¬ 
kümmern 

attabler [atablel: s’~ vpr sich an den 
Tisch setzen 

attachant, e (ataJa, at] adj liebenswert 
attache [ataj] nf (agrafe) (Heft)klammer 
/; (f/g: lien) Bindung/, Band nt 

attaché-case [atajekez] (pl ~s-~s) nm 

Aktenkoffer m, Diplomatenkoffer m 

attacher [ataje] vt (chien) anbinden, 
festbinden; (bateau) festmachen; (fixer) 

befestigen; (colis) zuschnüren; (mains, 

prisonnier etc) fesseln; (ceinture, tablier) 

umbinden; (souliers) binden, zu- 
schnüren ♦ vi (riz, sucre) kleben; s'atta¬ 
cher vpr (robe etc) zumachen; - de l’im¬ 
portance à Wichtigkeit zumessen +dat; 

s’~ à (par affection) Zuneigung fassen zu; 
s’~ à faire qch sich bemühen, etw zu 
tun 

attaquant [atakö] nm (SPORT) Stürmer 
m 

attaque [atak] nf Angriff m; (MÉD: car¬ 

diaque) Anfall m; (: cérébrale) Schlagan¬ 
fall m; se sentir d’~ sich in Höchstform 
fühlen; attaque à main armée bewaffne¬ 
ter Überfall m; attaquer vt angreifen; 
(travail) in Angriff nehmen ♦ vi angrei¬ 
fen; s’attaquer à (personne) angreifen; 
(épidémie, misère) bekämpfen 

attardé, e [ataRde] adj (enfant, classe) 

zurückgeblieben; (péj: conceptions etc) 

veraltet 
attarder [ataRde]: s’~ vpr sich lange 
aufhalten 

atteignais etc latepe] vb voir atteindre 
atteindre [atédR] vt erreichen; (blesser) 

treffen; (contacter) sich in Verbindung 
setzen mit; (émouvoir) betreffen, betrof¬ 
fen machen 

atteint, e [ate, et] adj (médy. être ~ de 
leiden an +dat ♦ nf Angriff m; (méd: cri¬ 

se) Anfall m; hors d’~e außer Reichwei¬ 
te; porter ~e à angreifen 

attelage [at(s)la3] nm (animaux) Ge¬ 
spann nf; (dispositif) Geschirr nf; (action) 

Anschirren nt, Anspannen nf 
atteler [at(3)Ie] vt (cheval, bœufs) an- 

schirren; (wagons) anspannen; s’~ à 
(travail) sich hineinknien in +acc 

attelle [atel] nf Schiene/ 
attenant, e (at(a)nâ, at] adj: ~ à an¬ 
grenzend an +occ 

attendre [atâda] vt warten auf +aoc; 
(être destiné ou réservé à, espérer) erwar¬ 
ten ♦ vi warten; s’~ à rechnen mit; ~ un 
enfant (grossesse) ein Kind erwarten; se 
faire - auf sich acc warten lassen; en 
attendant inzwischen; (quoi qu'il en soit) 

jedenfalls 
attendrir [atâdRm] vt (personne) 

rühren; (viande) zart machen; s’~ (sur) 
gerührt sein (von) 

attendu, e [atôdy] pp de attendre ♦ conj: 

~ que in Anbetracht der Tatsache, 
daß 

attentat [atüta] nm Attentat nt, An¬ 
schlag m; attentat à la pudeur Sittlich¬ 
keitsvergehen nt 

attente [atat] nf Warten nf, (espérance) 

Erwartung / 
attenter [atäte]: - à vt ind (liberté) anta¬ 
sten; ~ à la vie de qn einen Anschlag 
auf jds Leben acc machen 

attentif, -ive [atatif, iv] adj (personne) 

aufmerksam; (soins, travail) sorgfältig, 
sorgsam 

attention [atasjs] nf Aufmerksamkeit 
f, à T~ de zu Händen von; attirer l’~ de 
qn sur qch jds Aufmerksamkeit auf etw 
acc lenken; faire - à (remarquer) beach¬ 
ten; (prendre garde à) achtgeben auf 
+acc; faire - (à ce) que (veiller) aufpas¬ 
sen, daß; ~! Vorsicht!, Achtung!; atten¬ 
tionné, e adj aufmerksam, zuvorkom¬ 
mend 

attentisme [atatism] nm Abwartepoli¬ 
tik/ 

atténuant, e [atenqä, at] adj: cir¬ 
constances -es mildernde Umstände pl 

atténuer [atenqe] vt (douleur) lindem; 
(force) abschwächen; (bruit) dämpfen; 
(conséquences) mildem; s'atténuer vpr 

(bruit, force) schwächer werden; (dou¬ 

leur, violence etc) abklingen 
atterrer [ateRe] vt bestürzen 
atterrir [ateRm] vi landen; atterrissage 
nm Landung /; atterrissage forcé Not¬ 
landung / 

attestation [atestasjS] nf Bescheini¬ 
gung / attestation d’un médecin Attest 
nt 

attester lateste] vt bestätigen; (suj: cho¬ 

se) beweisen, zeugen von 
attirail [atiRaj] nm Ausrüstung f, (péj) 
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Zeug nt 

attirance [atiRäs] nf (pouvoir de séduc¬ 

tion) Reiz m; (vers qch) Anziehungskraft 

/ _ 
attirer [atiRe] vt anlocken; (suj: chose, ai¬ 

mant etc) anziehen; ~ qn dans un coin 
jdn in eine Ecke ziehen; ~ l’attention 
de qn sur qch jds Aufmerksamkeit auf 
etw acc lenken; ~ des ennuis à qn jdm 
Ärger einhandeln 

attiser [atize] vt schüren 
attitré, e [atitRe] adj (marchand) 

Stamm- 
attitude [atityd] nf (comportement) Ver¬ 
halten nf, (position du corps) Haltung/; 
(état d'esprit) Einstellung /, Haltung 

attouchements [atufmäl nmpl Be¬ 
rührungen pl 

attraction [atRaksjâ] nf (attirance) Reiz 
m, Anziehung/, (phvs) Anziehungskraft 
/ (de foire) Attraktion / (de cabaret, cir¬ 

que) Nummer/ 
attrait [atRd nm Reiz m 

attrape-nigaud [ataapnigo] (pl ~-~s) 

nm Bauernfänger m 

attraper [atRape] vt (balle, voleur, animal) 

fangen; (train, maladie, amende) bekom¬ 
men; (habitude) annehmen; (réprimander) 

sich dat vornehmen; (duper) hereinle¬ 

gen 
attrayant, e [atReja, otl adj attraktiv, 

reizvoll 
attribuer [atRibqe] vt (prix) verleihen; 
(rôle, tâché) zuweisen, übertragen; (fait) 

zuschreiben; (qualité, importance) geben; 
s'attribuer vpr (s'approprier) für sich in 

Anspruch nehmen 
attribut [atRiby] nm Merkmal nt, Kenn¬ 
zeichen nt; (ung) Attribut nt 

attrister [atRiste] vt traurig machen, 

betrüben 
attroupement [atRupmä] nm Men¬ 

schenauflauf m 

au [o] prép +dét voir à 
aubaine [oben] nf unverhoffter Glücks¬ 

fall m 

aube [ob] nf Morgengrauen nt; (de com¬ 

muniant) Albe/ 
aubépine [obepin] nf Hagedorn m; 

(fleur) Hagedomblüte/ 
auberge [obeR3] nf Gasthaus nt, Her¬ 
berge /; auberge de jeunesse Jugendher¬ 

berge / 
aubergine lobcR3in] nf Aubergine/ 
aubergiste [obcR3ist] nm/f Gast- 

wirt(in) m(f) 

auburn [obœRn] adj inv rotbraun 

aujourd'hui 

aucun, e [okœ, yn] adj kein(e) ♦ pron 

keine(r, s); sans - doute ohne jeden 
Zweifel, zweifellos; plus qu’~ autre 
(homme) mehr als jeder andere (Mann), 
mehr als irgendein andrer (Mann) 

audace [odas] nf (hardiesse) Wagemut 
m, Kühnheit /; (péf. culot) Dreistigkeit / 
Frechheit/, audacieux, -euse adj kühn 

au... [o] préf: au-delà adv weiter ♦ nm 

inv: l’au-delà das Jenseits; au-delà de 
jenseits von; (de limite, somme etc) über 
+dat; au-dessous adv darunter, unten; 
au-dessous de prép unter +dat; (avec ver¬ 

be de mouvement) unter +acc; (de limite, 

somme etc) unterhalb von; au-dessus 
adv darüber, oben; au-dessus de über 
+dat; (avec verbe de mouvement) über 
+acc; (de limite, somme etc) oberhalb 
von; au-devant prép: aller au-devant de 
(personne) entgegengehen +dat; (danger) 

sich begeben in +acc; (désirs) zuvorkom¬ 

men +dat 

audible [odibl] adj hörbar 
audience [odjäs] nf (auditeurs, lecteurs) 

Publikum nt; (entrevue) Audienz / (JUR: 

séance) Sitzung /; (attention) Aufmerk¬ 
samkeit / 

audimat ® [odimat] nm inv (taux 

d'écoute) Einschaltquote / 
audiovisuel, le [odjovizqcl] adj audio¬ 
visuell 

auditeur, -trice [oditœR, tRis] nm/f (de 

la radio) (Zu)hörer(in) m(f); (d'une confé¬ 

rence) Teilnehmerin) m(f); auditeur li¬ 
bre Gasthörer(in) m(f) 

auditif, -ive [oditif, iv] adj: appareil ~ 
Hörgerät nt 

audition lodisja] nf (ouïe) Gehör nt; 

(écouté) Anhören nt; (JUR: de témoins) 

Anhörung /; (MUS) Vorspielen nt; (: de 

chanteur) Vorsingen nt; (THÉÂ1) Vorspre¬ 

chen nt 

auditoire [oditwaR] nm (public) Publi¬ 

kum nt 

auge [03] nf Trog m 

augmentation bgmätasja] nf (action) 

Erhöhen nt; (résultat) Erhöhung/ 
augmenter bgmäte] vt erhöhen, ver¬ 
größern; (grandeur) erweitern; (mailles) 

zunehmen ♦ vi (vitesse, prix) sich er¬ 
höhen, steigen; ~ un employé/salarié 
einem Angestellten eine Gehaltser¬ 

höhung geben 
augure [ogyR] nm: être de bon/mauvais 

~ ein gutes/schlechtes Zeichen sein 
aujourd'hui k>3URdqi] adv heute; (de 

nos jours) heutzutage; - en huit heute in 
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einer Woche 
aumône [omon] nf Almosen nt; au¬ 
mônier nm (de prison) Anstaltsgeistli- 
che(r) m; (militaire) Feldgeistliche(r) m 

auparavant [opaRava] adv vorher, zu¬ 
vor 

auprès (opue): ~ de prép bei; (en compa¬ 

raison de) im Vergleich zu, neben +dat 

auquel [okd] prép +pron wir lequel 
aurai etc [orc] vb voir avoir 
auréole bReal] nf Heiligenschein m; (ta¬ 

che) Ring m 

auriculaire (nrikyIcR] nm kleiner Fin¬ 
ger m 

aurons etc [orâ] vb voir avoir 
aurore [oror] nf (aube) Morgen¬ 
dämmerung/ 

ausculter bskylte] vt abhorchen 
aussi [osi] adv auch, ebenfalls; (dans 

comparaison) (genau)so; (si, tellement) so 
♦ conj daher, deshalb 

aussitôt losito] adv sofort, sogleich; ~ 
que sobald 

austère [ostCR] adj (personne) streng; 
(monument) schmucklos; (paysage) karg 

austral, e [ostRal] adj südlich, Süd- 
Australie [ostRali] nf. l’~ Australien nt 

australien, ne [ostaaljê, jcnj adj au¬ 
stralisch ♦ nm/f. A~, ne Australier(in) 
m(f) 

autant total adv soviel; ~ (que) genau- 
soviel (wie); ~ (de) (nombre) so viele; 
(quantité) soviel; n’importe qui aurait 
pu en faire ~ jeder andere hätte es ge¬ 
nauso gut machen können; ~ ne rien 
dire es ist besser nichts zu sagen; fort ~ 
que courageux ebenso stark wie mutig; 
il n’est pas découragé pour - trotzdem 
ist er nicht entmutigt; d’~ plus/moins/ 
mieux (que) umso mehr/weniger/ 
besser (als); tout ~ genauso 

autel [otd] nm Altar m 

auteur [otceRl nm (écrivain) Autor!in) 
m(f); (d'un crime) Täter(in) m(f); (d'une 

découverte) Entdecker(in) m(f) 

authentique lotatikl adj echt; (véridi¬ 

que) wahr 

autiste lotist] adj autistisch 
auto [otol nf Auto nt; autos tamponneu¬ 
ses Autoskooter pl 

auto... [otol préf auto-, Auto , selbst-. 
Selbst-; autobiographie nf Autobiogra¬ 
phie f autobus nm Bus m; autocar nm 

Reisebus m; autochtone btakton] adj 

eingeboren; autocollant, e adj selbstkle¬ 
bend ♦ nm Aufkleber m; auto- 
couchettes adj inv: train auto¬ 

couchettes Autoreisezug m; autocritique 
nf Selbstkritik f autocuiseur nm 

Schnellkochtopf m; autodéfense nf 

Selbstverteidigung /; autodétermination 
nf Selbstbestimmung f autodidacte 
nm/f Autodidakt(in) m(f)\ auto-école (pl 

~-~s) nf Fahrschule /, autogestion nf 

Selbstverwaltung f autographe nm (si¬ 

gnature) Autogramm nt 

automate [otomat 1 nm Automat m 

automatique [otomatik] adj automa¬ 
tisch ♦ nm (pistolet) automatische Waffe 
/; F- (téléphone) die automatische Ver¬ 
mittlung, das Selbstwählsystem 

automatiser [otomatizel vt automati¬ 
sieren 

automne [oton] nm Herbst m 

automobile [otomobil] nf Auto nt; au¬ 
tomobiliste nm/f Autofahrer(in) m(f) 

autonettoyant, e [otonetwaja, at] adj; 

four ~ selbstreinigender Backofen m 

autonome [otonoml adj (pol) autonom; 
(groupe, budget, société) eigenständig; 
(appareil, système) unabhängig; autono¬ 
mie nf Unabhängigkeit f, (pol) Autono¬ 
mie / 

autoportrait [otopoRtRd nm Selbst¬ 
bildnis nt 

autopsie btapsi] nf Autopsie / 
autoradio [otORadjo] nm Autoradio nt 

autorail [otoRaj] nm Schienenbus m 
autorisation btcRizasj}] nf Genehmi¬ 
gung /, Erlaubnis f donner à qn l’~ de 
faire qch jdm genehmigen, etw zu tun 

autorisé, e btoRize] adj (source) offi¬ 
ziell; - (à faire qch) berechtigt!, etw zu 
tun); dans les milieux ~s in gut unter¬ 
richteten Kreisen 

autoriser btaaize] vt genehmigen, er¬ 
lauben; (su;: chose) berechtigen zu 

autoritaire btoRittR] adj autoritär 
autorité [atSRite] nf Autorität/, (de pré¬ 

sident, chef etc) Machtbefugnis / les -s 
die Behörden pl; faire ~ maßgeblich 
sein; d’~ (de façon impérative) autoritär 

autoroute [otoRut] nf Autobahn / 
auto-stop [otostopl nm inv: 1’— Tram¬ 
pen nt; faire de l’~-~ per Anhalter fah¬ 
ren 

autour [otuR] adv herum, umher; - de 
qch um etw herum; (environ) etwa etw; 
tout ~ rundherum 

autre lotR] adj, pron andere(r, s); je vou¬ 
drais un - verre d’eau (supplémentaire) 

ich möchte noch ein Glas Wasser; - 
chose etwas anderes; ~ part anderswo; 
d’~ part andererseits; un(e) - ein(e) an- 
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derer(andere); nous/vous ~s wir/ihr; 
d’~s andere; l’un et l’~ beide; se détes¬ 
ter l’un l’~ ou les uns les ~s einander 
verabscheuen; d’une minute à l’~ von 
einer Minute auf die andere; (bientôt) 

jede Minute; entre ~s unter anderem; 
j’en ai vu d’~s ich habe schon Schlim¬ 
meres gesehen; de temps à ~ von Zeit 
zu Zeit; autrefois adv früher, einst; au¬ 
trement adv (d'une manière différente) an¬ 
ders; (sinon) sonst 

Autriche [otRiJ] nf. l’~ Österreich nt 

autrichien, ne [otRiJjc, jcn] adj 

österreichisch ♦ nm/f: A~, ne 
Österreicher(in) m(f) 

autruche [otRy/1 rc/Strauß m 

autrui totRip] pron die anderen pl 

auvent [ovâ] ™ (de maison) Vordach nt 

aux [o] prép +dét voir à 
auxiliaire [oksiljeRj adj Hilfs-; (poste, 

personnel aussi) Aushilfs- ♦ nm/f (admin) 

Hilfskraft f, (aide, adjoint) Helfer(in) 
m(f): (UNG) Hilfsverb nt 

auxquels, auxquelles [okd] prép 

+pron voir lequel 
avachi, e lavaji] adj: ~ sur qch (person¬ 

ne) auf etw dat zusammengesunken 
aval [aval] nm (accord) Unterstützung /; 
en ~ flußabwärts; (sur une pente) berg¬ 

abwärts) 
avalanche [avala;] nf Lawine /; (fig) 

Flut / 
avaler [avale] vt (ver)schlucken; (livre) 

verschlingen 
avance [avâs] nf (de troupes etc) Vor¬ 
marsch m, Vorrücken nt; (sur un concur¬ 

rent) Vorsprung m; (progrès) Fortschritt 
m; (d'argent) Vorschuß m; (opposé à re¬ 

tard) Verfirühung /; ~s nfpl (ouvertures) 

Annäherungsversuche pl', être en - (sur 

l'heure fixée) zu früh dran sein; (sur un 

programme) einen Vorsprung haben; à 
P~, d’~, par ~ im voraus 

avancé, e adj (technique, opinions) 

fortschrittlich; (civilisation) hoch ent¬ 
wickelt; (saison) vorgerückt; (heure, tra¬ 

vail, enfant) fortgeschritten 
avancement [aväsmä] nm (profession¬ 

nel) Beförderung /; (de travaux) Fort¬ 

schritt m 

avancer [aväse] vi sich (vor¬ 
wärts/bewegen; (dans le temps) vor¬ 
anschreiten; (être en saillie, surplomb) 

vorstehen; (montre, réveil) vorgehen ♦ vt 

(objet, pion, troupes etc) vorschieben; 
(date, rencontre) vorverlegen; (hypothèse) 

aufstellen; (idée, argument) Vorbringen; 

(argent) vorstrecken; (montre) vorstel¬ 
len; (travail etc) voranbringen; s'avancer 
vpr (s’approcher) näherkommen; (fig: se 

hasarder) sich vorwagen; (être en saillie, 

surplomb) herausragen; j’avance (d’une 
heure) meine Uhr geht (eine Stunde) 
vor 

avant [avä] prép vor +dat; (avec verbe de 

mouvement) vor +acc ♦ adv: plus ~ wei¬ 
ter vom ♦ adj inv: siège/roue ~ Vorder¬ 
sitz m/Vorderrad nt ♦ nm (d'un véhicule) 

Vorderteil nt; (d'un bâtiment) Vordersei¬ 
te /; (sport, joueur) Stürmer m; ~ tout 
vor allem; en ~ nach vorne; aller de l’~ 
vorpreschen; ~ qu’il (ne) pleuve bevor 
es zu regnen anfangt 

avantage [avöta3] nm Vorteil m; (supé¬ 

riorité) Überlegenheit /; à l’~ de qn zu 
jds Vorteil; vous auriez ~ à es wäre vor¬ 
teilhaft für Sie, wenn Sie; avantages en 
nature zusätzliche Leistungen pl: avan¬ 
tages sociaux Sozialleistungen pl; avan¬ 
tager vt (favoriser) bevorzugen, be¬ 
günstigen; (embellir) schmeicheln +dat\ 

avantageux, -euse adj vorteilhaft 
avant... [aval préf. avant-bras nm inv 

Unterarm m; avant-centre (pl —s) nm 

Mittelstürmer m; avant-coureur (pl ~- 

~s) adj: signe avant-coureur Vorzeichen 
nt: avant-dernier, -ière (pl ~-~s, -ières) 
adj vorletzte^, s); avant-garde (pl ~-~s) 

nf (MIL) Vorhut f, (fig) Avantgarde /, 
Vorreiter pl: avant-goût (pl ~-~s) nm 

Vorgeschmack m: avant-hier [avätjeR] 
adv vorgestern; avant-première (pl ~-~s) 
nf (de film) Voraufführung /; avant- 
propos nm inv Vorwort nt 

avare [avaR] adj geizig ♦ nm/f Geizhals 

m 

avarice [avaRis] nf Geiz m 
avarié, e [avaRje] adj (viande, fruits) ver¬ 
dorben; (navire) beschädigt 

avec [avek] prép mit; (en plus de, à 

l'égard de) zu; ~ habileté geschickt; ~ 
lenteur langsam; et ~ ça? (dans magasin) 

(darf es) sonst noch etwas (sein)? 
avenant, e [av(a)nô, ut] adj freundlich 
♦ nm: le reste à l’~ der Rest (ist) ent¬ 

sprechend 
avènement [avcnmö] nm (d'un roi) 

Thronbesteigung / 
avenir [avniR] nm Zukunft f, à l’~ in Zu¬ 

kunft 
Avent [avä] nm Advent m 

aventure [avôtyR] nf Abenteuer nt: 

aventurer vb: s’aventurer à faire qch es 

wagen, etw zu tun 
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avenue [avny] nf Allee/ 
avérer [aveRe] vb: s’~ faux/coûteux sich 
als falsch/kostspielig erweisen 

averse [avcRs] «/Regenschauer m 
aversion [avcRsjä] nf Abneigung/ 
averti, e [avcRti] adj (expert) erfahren 
avertir [aveRtiR] vt benachrichtigen; ~ 
qn de qch jdn vor etw dat warnen; aver¬ 
tissement nm Warnung/, (blâme) Mah¬ 
nung / (d'un livre) Vorwort nt; avertis¬ 
seur nm (AUTO) Hupe / (d'incendie) 
Feueralarm m 

aveu [ave] nm Geständnis nt 
aveugle [avœgl] adj blind ♦ nm/f Blin- 
de(r)f(m) 

aveuglément [avoeglemo] adv (sans ré¬ 
fléchir) blindlings; (fidèlement) blind 

aveugler [avœgle] vt blenden; (fig: 
amour, colère) blind machen 

aveuglette [avœglct]: à l’~ adv blind, 
tastend 

avez [ave] vb voir avoir 
aviateur, -trice [avjatœR, tRis] nm/f 
Flieger(in) m(f) 

aviation [avjasjî] nf Luftfahrt / (mil) 
Luftwaffe / 

aviculture [avikyltyR] nf Geflügelzucht 

/ _ 
avide [avid] adj begierig; (péj) gierig 
avilir [avilm] vt erniedrigen, entwür¬ 
digen 

avion [avjo] nm Flugzeug nf, par ~ mit 
ou per Luftpost; avion à réaction 
Düsenflugzeug nt 

aviron [aviRi] nm Ruder nf (sport) Ru¬ 
dern nt 

avis [avi] nm (point de vue) Meinung / 
Ansicht / (conseil) Rat(schlag) m; (notifi¬ 
cation) Mitteilung / à mon ~ meiner 
Meinung nach; jusqu’à nouvel - bis auf 
weiteres 

avisé, e [avize] adj (sensé) vernünftig; 
être bien/mal ~ de faire qch gut/ 
schlecht beraten sein, etw zu tun 

aviser [avize] vt (voir) bemerken ♦ vi 
(réfléchir) (nach)denken; s’~ de (remar¬ 
quer) bemerken; ~ qn de qch jdn von 
etw in Kenntnis setzen; s’~ de faire qch 
(s'aventurer à) es sich dat einfallen las¬ 
sen, etw zu tun 

av. J.-C. abr (= avant Jésus-Christ) v. 
Chr. 

avocat, e [avoka, at] nm/f (Juri) 
Rechtsanwalt(-anwältin) m(f)\ (fig) Ver¬ 
fechterin) m(f) ♦ nm (CULIN) Avocado / 
avocat général = Staatsanwalt m 

avoine [avwan] nf Hafer m 

1 MOT-CLÊ1-1 

avoir [avwaR] vt 1 haben; avoir qch à 
faire etw zu tun haben 
2 (âge, dimensions): il a 3 ans er ist 3 
Jahre alt; le mur a 3 mètres de haut die 
Mauer ist 3 m hoch 
3 (fam: duper) hereinlegen 
4 (obtenir, attraper, train, prix, renseigne¬ 
ment) bekommen 
5: en avoir: en avoir après ou contre qn 
es auf jdn abgesehen haben; en avoir 
assez genug haben; j’en ai pour une 
demi-heure ich habe damit noch eine 
halbe Stunde zu tun 
♦ vb aux 1 haben; avoir mangé/dormi 
gegessen/geschlafen haben 
2 (avoir à rinfinitif): avoir à faire qch etw 
tun müssen; vous n’avez qu'à lui de¬ 
mander Sie brauchen ihn nur zu fragen 
♦ vb impers 1 : il y a es gibt; il y a du sa¬ 
ble da ist Sand; il y a un homme sur le 
toit da ist ein Mann auf dem Dach; il y 
a des hommes, qui ... es gibt Männer, 
die ...; qu’y a-t-il? was gibt’s?; qu’est-ce 
qu’il y a? was gibt’s?; U n’y a qu’à faire 
qch man muß nur etw tun, man 
braucht nur etw zu tun 
2 (temporel): il y a 10 ans vor 10 Jahren; 
il y a longtemps/10 ans que je le sais 
ich weiß es schon lange/10 Jahre; il y a 
10 ans qu’il est arrivé er ist vor 10 Jah¬ 
ren angekommen 

| ♦ nm Vermögen nf (COMM) Guthaben nt| 

avoisinant, e [avwazinö, at] adj (pays) 
Nachbar-; (rues) benachbart 

avoisiner [avwazine] vt (limite, nombre) 
sich nähern +dat 

avons [av5] vb voir avoir 
avortement [avoRtamö] nm Abtrei¬ 
bung/ 

avorter lavoRte] vi (de manière provo¬ 
quée) abtreiben; (spontanément) eine 
Fehlgeburt haben; (fig) mißlingen, 
scheitern 

avoué [avwe] nm (JUR) nicht plä¬ 
dierender Anwalt 

avouer [avwe] vt gestehen, zugeben 
♦ vi (se confesser) ein Geständnis able- 
gen; (admettre) gestehen; s’~ vaincu sich 
geschlagen geben; s’~ incompétent zu¬ 
geben, daß man inkompetent ist 

avril [avRil] nm April m; voir aussi juillet 
axe [aksl nm: axe routier Hauptver¬ 
kehrsader / axer vt (centrer): axer qch 
sur etw ausrichten auf +acc 



ayant droit 

ayant droit [cjadRwa] (pl ~s ~) nm 

Empfangsberechtigter) f(m) 

ayons etc [cj5] vb voir avoir 
azote [azst] nm Stickstoff m 

azur [azyR] nm (couleur) Azur(blau) nt, 

Himmelsblau nt; (ciel) Himmel m 

B, b 
B [bel abr (= bien) gut 
BA [bea] sigle f (= bonne action) gute Tat 

/ 
baba [baba] adj inv: être ~ (fam) völlig 
platt sein ♦ nm: ~ au rhum rumge¬ 

tränkter Kuchen 

babiller [babije] vi plappem 
babines [babin] nfpl Lefzen pi 

babiole [babjol] nf Kleinigkeit/ 
bâbord [boboR] nm: à ou par ~ back¬ 

bord 
baby-foot [babifut] nm inv Tischfußball 

m 

baby-sitter [babisitœR] (pl ~-~s) nm/f 

Babysitterfin) m(f) 

baby-sitting [babisitiol (pl ~-~s) nm Ba¬ 
bysitten nt 

bac1 [bak] nm (bateau) Fähre /; (réci¬ 

pient) Behälter m; bac à glace Eisschale 

/ 
bac2 [bak] abr m (= baccalauréat) ~ Abi 

nt 

baccalauréat [bakabaea] nm ~ Abitur 

nt 

bâche [boj] nf (toile) Plane/ 
bachelier, -ière [bajolje, jcr] nm/f 

« Abiturient(in) m(f) 

bachot [bajo] (fam) nm - bac2 
bachoter [bajbte] (fam) vt büffeln 
bacille [basil] nm Bazillus m 

bâcler [bakle] vt pfuschen 
bactérie [bakteRi] n/Bakterie/ 
badaud, e [bado, od] nm/f Schaulusti- 

ge(r) f(m) 

badge [bad3] nm Button m 

badigeonner [badiane] vt tünchen; 

(MED) bepinseln 
badiner [badine] vi scherzen 
baffe [baf] (fam) «/Ohrfeige/ 
bafouer [bafwe] vt lächerlich machen 
bafouiller [bafuje] vi, vt stammeln 
bâfrer [bafae] (fam) vi fressen 
bagages [baga3) nmpl Gepäck nt; baga¬ 
ges à main Handgepäck nt 

bagarre [bagaR] n/Rauferei/ 
bagarrer [bagaRe] (fam): se ~ vpr sich 

raufen 

balance 

bagatelle [bagatel] «/Kleinigkeit/ 
bagne [baji] nm Strafkolonie/ 
bagnole [bajial] (fam) nf Kiste /, Karre/ 
bagout [bagu] nm: avoir du ~ ein 
geschmiertes ou gutes Mundwerk ha¬ 
ben 

bague [bag] n/Ring m 

baguette [bagetl nf (petit bâton) Stab m; 
(cuisine chinoise) (Eß)stäbchen nt; (de 

chef d'orchestre) Taktstock m; (pain) Ba¬ 
guette nt; baguette magique Zauberstab 
m 

bahut [bay] nm Truhe/ 
baie [be] «/ (0É0) Bucht f (fruit) Beere f 

baie (vitrée) großes Fenster nt 

baignade [bcpad] «/Baden nt 

baigner [bepe] vt baden; se baigner vpr 

schwimmen; (dans une baignoire) baden 
baignoire [bejiwaR] «/Badewanne/ 
bail, baux [baj, bo] nm Mietvertrag m 

bâiller [boje] vi gähnen 
bailleur [bajceR] nm: ~ de fonds Geldge¬ 

ber m 

bâillon [bujs] nm Knebel m; bâillonner 
vt knebeln 

bain [be] nm Bad nt; (dans une piscine, 

dans la mer) Baden nt; se mettre dans le 
- (fig) sich mit einer Sache vertraut 
machen; bain moussant Schaumbad nt; 

bain de soleil Sonnenbad nt; bain-marie 
(pl ~s-~) nm Wasserbad nt 

baïonnette [bajsnet] n/Bajonett nt 

baisemain [bczme] nm Handkuß m 

baiser [beze] nm Kuß m ♦ vt (embrasser) 

küssen; (famf) bumsen (fam!) 

baisse [bcs] qf Sinken nt, Fallen nt 

baisser [bese] vt (store, vitre) herunter¬ 
lassen; (tête, yeux, voix) senken; (radio) 

leiser stellen; (chauffage) niedriger stel¬ 
len; (prix) herabsetzen; (phares) abblen¬ 
den ♦ vi fallen; (température) sinken, fal¬ 
len; (facultés, santé, vue) nachlassen; se 
baisser vpr sich bücken 

bajoues [ba3u] nfpl Backen pl 

bakchich [bakjij] (fam) nm Trinkgeld nt 

bal [bal] nm Bail m 
balade [balad] nf Spaziergang m; (en 

voiture) Spazierfahrt /, balader vt (pro¬ 

mener) spazierenführen; se balader vpr 

Spazierengehen; (en voiture) spazieren¬ 

fahren 
baladeur [baladœa] nm Walkman ® m 

balafre [baiafR] «/ Schnitt m; (cicatrice) 

Narbe / 
balai [bald nm Besen m; balai-brosse (pl 

~s-~s) nm Schrubber m 
balance [baiäs] nf Waage f; être (de la) 
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balancer 

B~ (astrol) Waage sein; balance 
commerciale Handelsbilanz / 

balancer [baiäse] vt (bras, jambes etc) 
baumeln lassen; (encensoir etc) schwen¬ 
ken; (fam: lancer) werfen; (: renvoyer, je¬ 

ter) wegwerfen ♦ vi (hésiter) ab wägen; 
se balancer vpr sich hin- und herbewe¬ 
gen; (bateau, sur une balançoire) schau¬ 
keln; se ~ de qch (fam) sich um etw ei¬ 
nen Dreck scheren; balancier nm (de 

pendule) Pendel nf, (perche) Balancier¬ 
stange /; balançoire nf (suspendue) 

Schaukel /; (sur pivot) Wippe / 
balayer [baleje] vt (feuilles etc) zusam¬ 
menfegen; (pièce, cour) ausfegen; (suj: 

vent, torrent etc) wegfegen; (: radar, pha¬ 

res) absuchen; balayette nf Handfeger 
m; balayeur, -euse nm/f Straßenkeh- 
rer(in) m(f) ♦ nf (engin) Straßenkehrma¬ 
schine f, balayures nfpl Kehricht m 

balbutier [balbysje] vi, vt stammeln 
balcon [balk3] nm Balkon m; (théât) er¬ 
ster Rang m 

Bâle [bail n Basel nt 

baleine Ibalcn] nf(zooL) Wal(fisch m) m 

balise [baliz] nf (naijt) Bake f Seezei¬ 
chen nf, (aviaT) Befeuerungslicht nf 

(auto, ski) Markierung/, baliser vt (v nf) 

mit Baken versehen; befeuern; markie¬ 
ren; (fam: avoir peur) kalte Füße bekom¬ 
men 

balivernes [baliveau] nfpl Geschwätz nt 

Balkans [balkä] nmpl: les ~ die Balkan¬ 
länder pl 

ballade [balad] n/Ballade/ 
ballant, e [bala, at] adj: les bras ~s mit 
baumelnden Armen; (fig) mit den 
Händen im Schoß 

balle [ball nf Ball m; (de fusil) Kugel / 
(paquet) Ballen m; ~s nfpl (fam: francs) 

Francs pl 

ballerine [bal(a)Rin] nf (danseuse) Balle¬ 
rina /; (chaussure) leichter, flacher Da¬ 

menschuh 

ballet [bald nm Ballett nt 

ballon lbal5] nm Ball m; (aviat) Ballon 
m; (de vin) (Wein)glas nf ballon de foot¬ 
ball Fußball m: ballonner vt: j’ai le ven¬ 
tre ballonné ich habe einen Blähbauch 

ballot [balol nm Ballen m: (pij) 

Blödmann m; ballottage nm (pol) Stich¬ 
wahl / 

ballotter [babte] vt: être ballotté entre 
(indécis) hin- und hergerissen sein zwi¬ 
schen +dat 

balluchon [baly/3] nm Bündel nt 

balnéaire IbalnecR] adj bade-, Bade- 

banque 

balourd, e [baluR, uRd] adj tappig, lin¬ 
kisch ♦ nm/f Trampel nt, Trottel m 

balte [balt] adj baltisch 
baltique [baltik] adj baltisch ♦ nf: la 
(mer) B~ die Ostsee 

balustrade [balystRad] «/Geländer nt 

bambin [babel «m kleines Kind nt 

bambou [babu] nm Bambus m 

ban [ba] nm: ~s (de mariage) Aufgebot 
nf mettre au ~ de ausstoßen aus 

banal, e [banal] adj banal; (péj) abge¬ 
droschen 

banalisé, e [banalize] adj (voiture de po¬ 

lice) (als Zivilfahrzeug) getarnt 
banaliser [banalize] vt (rendre banal) ba¬ 
nal machen 

banalité [banalité] nf Banalität /, Abge¬ 
droschenheit / (remarque) Binsenweis¬ 
heit / 

banane [banan] «/Banane/ 
banc [bä] nm Bank / (de poissons) 

Schwarm m; banc d'essai Prüfstand m; 
banc de sable Sandbank / 

bancaire [bakcR] adj bank-, Bank- 
bancal, e [bäkal] adj wackelig 
bandage Ibôda3] nm (pansement) Ver¬ 
band m 

bande [bäd] nf (de tissu etc, motif) Strei¬ 
fen m, Band nf (MÉcr. pour panser) Binde 
/ (groupe) Gruppe / (péj) Horde /, Ban¬ 
de / (magnétique) Tonband nf (CINÉ) 

Filmstreifen m; (radio) Band, Bereich 
m\ par la ~ (indirectement) auf Umwe¬ 
gen; faire ~ à part sich absondem; ban¬ 
de d’arrêt d’urgence Seitenstreifen m; 

bande dessinée Comic m; bande de rou¬ 
lement (de pneu) Reifendecke / bande 
sonore Tonspur /, bande Velpeau ® 
Kreppbinde / bande-annonce (pl ~s-~s) 
nf Vorschau / 

bandeau [bâdo] nm (ruban) Stirnband 
nf, (sur les yeux) Augenbinde / 

bander [bade] vt (blessure) verbinden; 
(muscle etc) anspannen; (arc) spannen 
♦ vi (fam!) einen stehen haben (faml) 

banderole [bädRol] «/Spruchband nt 

bandit [badi] nm Bandit m 

bandoulière [bâduljcR] «/ en - umge¬ 
hängt 

banlieue [bäljo] «/ Vorort «i; Paris et 
sa ~ Paris und seine nähere Umgebung; 
quartier de - Vorstadtviertel nf ban¬ 
lieusard, e nm/f (habitant) Vorortbewoh- 
ner(in) m(f): (voyageur) Pendler(in) m(f) 

bannière [banjcR] «/Banner nt 

bannir [baniR] vt verbannen 
banque [bak] nf Bank / banque de don- 



banqueroute 29 

nées Datenbank / 
banqueroute [bôkRut] n/Bankrott m 
banquet [bôkc] nm Festmahl nt 
banquette tbakct] «/Sitzbank/ 
banquier [bàkje] nm Bankier m 
banquise [bakiz] «/Packeis nt 
baptême [batem] nm Taufe /; baptême 
de l’air Jungfemflug m 

baptiser [batize] vt taufen 
baquet [bakc] nm Zuber m, Kübel m 
bar [baR] nm Bar f, (comptoir) Tresen m; 
(poisson) Barsch m 

baragouiner [baRagwine] (fam) vi, vt ra¬ 
debrechen 

baraque [baRak] «/ Hütte /, (fam: mai¬ 

son) Bude / 
baraqué, e tbaRake] (fam) adj kräftig 

gebaut 
baratiner [baRatine] (fam) vt einreden 
auf +acc, beschwatzen 

barbant, e [baRba, at] (fam) adj 

(tod)langweilig 
barbe [baRb] «/ Bart m; au nez et à la ~ 
de qn (fig) vor jds Nase dar, quelle ~! 
(fam) so ein Mist!; barbe à papa Zucker¬ 

watte / 
barbelé [baRbolel nm Stacheldraht m 
barbiturique tbaRbityaik] nm Barbitu¬ 

rat nt 
barboter [baRbote] vi waten 
barboteuse [baRbotoz] «/ Strampelan¬ 

zug m 
barbouiller [basbuje] vt beschmieren; 
avoir l’estomac barbouillé sich dat den 
Magen verdorben haben 

barbu, e [baRby] adj bärtig ♦ nf (pois¬ 
son) Glattbutt m 

barda [baRda] (fam) nm Zeug nt, Krem¬ 

pel m 
barder [baRde] vi (fam): ça va ~ das gibt 
Ärger ♦ vt (CULIN) mit Speckstreifen 

umwickeln 
barème [baRcm] nm Tabelle/, Skala/ 

barge [baRj] «/Barke/ 
baril [baRi(l)] nm (de pétrole) Barrel nt 
barillet [baRijc] nm (de revolver) Trom¬ 

mel / 
bariolé, e [baRjole] adj bunt 
barman [baRman] nm Barkeeper m 
baromètre [baRometR] nm Barometer 

nt 
baron, ne [baRS, on] nm/f Baron(in) 

m(f) 
baroque [baR0k] adj (art) barock 
barque [baRk] nf Barke /; barquette nf 
(tartelette) Obsttörtchen in Schiffsform-, 
(en aluminium, en bois) Körbchen nt 

baser 

barrage [baRa3] nm Damm m; (sur rou¬ 

te) Straßensperre / 
barre [baR] «/Stange/; (naut) Ruderpin¬ 
ne /, (écrite) (Feder)strich m; être à ou 

tenir la ~ (nauT) am Ruder sein; barre 
fixe Reck nt; barres parallèles Barren m 

barreau, X [baRo] nm (de fenêtre, de pri¬ 

son) Stab m; (d'échelle) Sprosse /; (jur) 

Anwaltschaft / 
barrer [baRe] vt (route etc) (ab)sperren; 
(mot) (durch)streichen; (naut) steuern; 
se barrer vpr (fam) abhauen 

barrette [baREt] «/ (pour les cheveux) 

Spange/ 
barreur [baRœR] nm Steuermann m 

barricader [baRikade] vt verbarrikadie¬ 
ren; se ~ chez soi sich verbarrikadieren 

barrière [baRjeR] «/ Zaun m, Absper¬ 
rung /; (porte) Tor nt; (de passage à ni¬ 

veau) Schranke /; (obstacle) Hindernis 
nt; barrière de dégel Straßensperre bei 

Tauwetter 

barrique [baRik] «/Faß nt 

bas, basse [ba, bas] adj niedrig; (tem¬ 

pérature, ton) tief ♦ nm (chaussette) 

Strumpf m; (partie inférieure): le ~ de ... 
der untere Teil von ... ♦ adv (v adj) nie¬ 
drig; tief; avoir la vue ~se kurzsichtig 
sein; en ~ unten; de ~ en haut von oben 
bis unten; des hauts et des ~ Höhen 
und Tiefen pl; mettre ~ (accoucher) 
(Junge) werfen; “à ~ la dictature!” 
„nieder mit der Diktatur!“; un ~ de lai¬ 
ne (fig) ein Sparstrumpf; bas morceaux 
(viande) billige Fleischstücke pl 

basané, e Ibazane] adj braungebrannt 
bas-CÔté [bakote] (pl ~-~s) nm (de route) 

Rand m; (d'église) Seitenschiff nt 

bascule [baskyl] nf: (jeu de) - Wippe/; 
(balance à) ~ (Balken)waage f, fauteuil 
à ~ Schaukelstuhl m; basculer vi 

(um)fallen; (benne etc) (um)kippen ♦ vt 

(faire basculer) (um)kippen 
base [baz] nf Basis f (d'édifice) Funda¬ 
ment nt; (de montagne) Fuß m; (de trian¬ 

gle) Grundlinie /, (militaire) Stützpunkt 
m; (fondement, principe) Grundlage /, 
(CHIM) Base /; (de maquillage) Grundie¬ 
rung f, jeter les ~s de das Fundament 
legen für; sur la ~ de ausgehend von; 
principe de ~ Grundprinzip nt; à ~ de 
café/sucre auf Kaffee-/Zuckerbasis; 

base de données Datenbank / 
baser [baze] vt: ~ qch sur etw gründen 
auf +acc, etw basieren auf +acc; se - sur 
(données, preuves) sich stützen auf +acc; 

être basé à (MIL) stationiert sein in +dat 



bas-fond 30 beau 

bas-fond [bafâ] (pl ~-~s) nm (mut) Un¬ 
tiefe^ ~-~s nmpl (fig) Abschaum m 

basilic [bazilik] nm (CUUN) Basilikum nt; 
(zool) Basilisk m 

basilique [bazilik] nf Basilika / 
basket-ball [basketbol] nm Basketball 

m 

baskets [basket] nfpl (chaussures) Turn¬ 
schuhe pl 

basque [bask] odj baskisch ♦ nm/f Bas¬ 
ke m, Baskin /; le Pays ~ das Basken¬ 
land nt 

basse [bas] adj f voir bas ♦ nf (MUS) Baß 
m; basse-cour (pl ~s-~s) nf (cour) 

(Hühner)hof m; (animaux) Kleinvieh nt; 

bassesse nf Niedrigkeit /; (acte, vulgari¬ 

té) Gemeinheit /, Niederträchtigkeit / 
bassin [basé] nm Becken nt; (pièce 

d'eau) Bassin nt; (portuaire) Hafen¬ 
becken; bassine nf Wanne/, Schüssel/ 

basson [basa] nm (instrument) Fagott nt 

bastingage [bastègajl nm Reling/ 
bastion [bastjä] nm Bastion /; (fig: pol) 

Bollwerk nt 

bas-ventre [buvûtRl (pl ~-~s) nm Unter¬ 
leib m 

bat [ba] vb voir battre 
bât [bal nm Packsattel m 

bataille [bataj] nf Schlacht f, (fig, pol) 

Kampf m 

bâtard, e [bataR, aRd] adj (solution, fig) 

Misch- ♦ nm/f (enfant) Bastard m ♦ nm 

(CUUN) besonders geformtes Halbpfund¬ 
brot; (chien) Mischling m, Promenaden¬ 
mischung / 

bateau, X [bato] nm Boot nt; (grand) 

Schiff nt ♦ adj (banal, rebattu) abgedro¬ 
schen; bateau-mouche (pl ~x-~s) nm 

Ausflugsdampfer auf der Seine 
bateleur, -euse [batlœR, ez] nm/f 
Gaukler m 

batelier, -ière [batalje, cr] nm/f (de 

bac) Flußschiffer(in) m(f) 

bâti, e [bâti] adj (terrain) bebaut; bien - 
(personne) gut gebaut 

batifoler [batifole] vi herumalbem 
bâtiment [batimû] nm Gebäude nt; 

(naut) Schiff nt; le - (industrie) das Bau¬ 
gewerbe 

bâtir [batiR] vt bauen; (plan, hypothèse) 

aufstellen, entwerfen 
bâtisse [bâtis] nf Bau m 

bâton [bats] nm Stock m; (d'agent de po¬ 

lice) (Gummi)knüppel m; parler à ~s 
rompus über dies und das reden 

batraciens [batRasjä] nmpl Amphibien 

Pl 

bats [ba] vb voir battre 
battage [bataj] nm Werbung / 
battant, e [batä, ät] adj; pluie ~e Platz¬ 
regen m ♦ nm (de cloche) Klöppel m; (de 

volet, de porte) Flügel m; (personne) 

Kämpfematur / 
battement [batmö] nm (de cœur) Schla¬ 
gen nt; 10 minutes de ~ 10 Minuten Zeit 

batterie [batRi] nf (MIL, Élec) Batterie /; 
(MUS) Schlagzeug nt, batterie de cuisine 
Küchenutensilien pl 

batteur [batœR] nm (MUS) Schlagzeu- 
ger(in) m(f); (cuun) Rührgerät nt 

battoir [batwaR] nm (à linge, tapis) Klop¬ 
fer m 

battre [batR] vt schlagen; (vaincre) 

schlagen, besiegen; (blé) dreschen; (ta¬ 

pis) klopfen; (fer) hämmern; (cartes) mi¬ 
schen; (les fourrés, ta campagne) durch¬ 
kämmen; se battre vpr sich schlagen; - 
des mains in die Hände klatschen; - de 
l’aile (fig) auf der Nase liegen; - son 
plein in vollem Schwung sein; ~ pavil¬ 
lon britannique unter britischer Flagge 
segeln; ~ en retraite den Rückzug an- 
treten 

battue [baty] nf (chassé) Treibjagd /, 
(policière etc) Suchaktion / 

baume [bom] nm Balsam m 

bavard, e [bavaa, aad] adj schwatzhaft; 
bavarder vi schwatzen; (indiscrètement) 

klatschen, tratschen 
bavarois, e [bavaRwa, waz] adj 

bay(e)risch 
bave [bav] nf Speichel m; (de chien etc) 

Geifer m; (d'escargot etc) Schleim m; ba¬ 
ver vi sabbern; (encre, couleur) auslau- 
fen; en baver (fam) ganz schön ins 
Schwitzen kommen; bavette nf (de bé¬ 

bé) Lätzchen nt; (de tablier, salopette) 

Brustlatz m; baveux, -euse adj sab¬ 
bernd; (omelette) flüssig 

Bavière [bavjea] nf. la - Bayern nt 

bavoir [bavwaa] nm Lätzchen nt 

bavure [bavya] nf(fig) Schnitzer m 

BCBG [besebeje] sigle adj (= bon chic 

bon genre) schick 
BCG [beseje] sigle m (= bacille Calmette- 

Guériri) BCG, Tuberkuloseimpfstoff 
BD [bede] sigle f (= bande dessinée) voir 
bande 

bd abr = boulevard 
béant, e [beâ, ût] adj weit offen, klaf¬ 
fend 

béat, e [bea, at] adj (sourire etc) 

(glück)selig 

beau (bel), belle, beaux [bo. bel] adj 
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schön; (moralement) gut ♦ nm: avoir le 
sens du ~ Sinn für das Schöne haben 
♦ nf {sport): la belle das Entschei¬ 
dungsspiel; il fait ~ es ist schönes Wet¬ 
ter; un ~ jour eines schönen Tages; bel 
et bien (vraiment) wahrhaftig; nous 
avons eu ~ essayer ... wie sehr wir uns 
auch bemüht haben, ...; de plus belle 
um so mehr; faire le ~ (chien) 

Männchen machen 
beaucoup [boku] adv viel; ~ plus grand 
viel größer; ~ trop de (nombre) viel zu 
viele; (quantité) viel zu viel; ~ de (nom¬ 

bre) viele; (quantité) viel; de ~ bei wei¬ 
tem 

beau... [bo] préf: beau-fils (pl ~x-~) nm 

Schwiegersohn m; (d'un remariage) Stief¬ 
sohn m; beau-frère (pl ~x-~s) nm Schwa¬ 
ger m; beau-père (pl ~x-~s) nm Schwie¬ 
gervater m; (d'un remariage) Stiefvater 
m 

beauté [bote] «/Schönheit / 
beaux-parents IbopaRü] nmpl Schwie¬ 
gereltern pl 

bébé [bebe] nm Baby nt 

bec [bck] nm Schnabel m\ (de plume) 

Spitze/, (de cafetière) Tülle/ (de clarinet¬ 

te etc) Mundstück nt; clouer le ~ à qn 
jdm das Maul stopfen; bec de gaz Gasla- 
teme / 

bécane [bekan] (fam) nf (vélo) Fahrrad 

nt 

bécasse [bekas] nf (ZOOL) Waldschnepfe 
/; (fig) dumme Gans/ 
bec-de-lièvre [bekdaljevR] (pl ~s-—) 
nm Hasenscharte/ 

bêche [bej] «/Spaten m 

bêcheur, -euse [befœR, oz] (fam) adj 

hochnäsig 
bécoter [bekatel: se ~ vpr sich ab¬ 

küssen 
becquée [beke] «/ donner la ~ à 

füttern 
becqueter [bckte] (fam) vt (manger) fut¬ 

tern 
bedaine [baden] n/Wanst m 

bedeau, X [bado] nm Küster m 

bedonnant, e [badanö, at] adj 

dick(bäuchig) 
bée [be] adj: bouche ~ mit offenem 

Mund 
bégayer [begeje] ui, vt stottern, stam¬ 

meln 
bègue [beg] adj, nm/f. être ~ stottern 
béguin [begê] nm: avoir le - pour 

schwärmen für 
beige [bej] adj beige 

beignet [bejie] nm Krapfen m 

bel [bel] adj m voir beau 
bêler [bele] vi (mouton) blöken; (chèvre) 

meckern 
belette [balet] «/Wiesel nt 

beige [bel3] adj belgisch ♦ nm/f: B~ Bel¬ 
gierin) m(f) 

Belgique [bel3ik] «/ la - Belgien nt 

bélier [belje] nm Widder m; (engin) 

Rammbock m; être (du) B- (astrol) 

Widder sein 
belle [bel] adj f voir beau ♦ préf. belle- 
famille (pl ~s-~s) nf angeheiratete Ver¬ 
wandtschaft / belle-fille (pl ~s-~s) nf 

Schwiegertochter /, (d'un remariage) 

Stieftochter / belle-mère (pl ~s-~s) nf 

Schwiegermutter /; (d'un remariage) 

Stiefmutter / belle-sœur (pl ~s-~s) nf 

Schwägerin/ 
belligérant [belÎ3eRû] nm krieg- 
führendes Land «/ 

belliqueux, -euse [beliko, oz] adj 

kriegerisch 
belote [babt] nf Kartenspiel 
belvédère [belvedeR] nm Aussichts¬ 
punkt m 

bémol [bemal] nm b nt, Erniedrigungs¬ 
zeichen nt 

bénédiction [benediksja] «/Segen m 

bénéfice [benefis] nm (COMM) Gewinn 
m; (avantage) Nutzen m; bénéficiaire nm 

Nutznießer m; bénéficier vi: bénéficier 
de (avoir) genießen; (tirer profit de) Nut¬ 
zen ziehen aus; (obtenir) erhalten; bé¬ 
néfique adj wohltuend; (avantageux) vor¬ 

teilhaft 
Benelux [benelyks] nm: le ~ die Bene¬ 
luxländer pl 

benêt [banc] adj m einfältig 
bénévole [benevol] adj freiwillig 
bénin, -igné [benê, iji] adj gütig; (méd) 

gutartig 
bénir [benm] vt segnen; (Dieu) preisen; 
bénit, e adj: eau bénite Weihwasser nt 

benjamin, e [bô3am£, in] nm/f Benja¬ 

min m 

benne [ben] nf (de camion) Kipplader m; 
(de téléphérique) Gondel / 

BEP [beope] sigle m (autrefois'. = brevet 

d'études professionnelles) Zeugnis einer 
technischen Schule 

BEPC [beapesel sigle m (= brevet d'étu¬ 

des du premier cycle) = mittlere Reife/ 
béquille [bekij] n/Krücke/ (de bicyclet¬ 

te) Ständer m 

Berbère [bcRbeR] nm/f Berber]in) m(f) 

bercail [beRkaj] nm: rentrer au ~ in den 
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Schoß der Familie zurückkehren 
berceau, x [benso] nm Wiege/ 
bercer [bcRse] vt wiegen; (suj: musique 

etc) einlullen; berceuse nf (chanson) 

Wiegenlied nt 

béret IbeRc] nm: ~ (basque) Basken¬ 
mütze / 

berge [bCR3] nf Ufer nt\ (de chemin, fos¬ 

sé) Böschung/; (fern: an) Jahr nt 

berger, -ère [bcRje, cr] nm/f 

Schâfer(in) m(f); berger allemand (chien) 

Schäferhund m 

bergeronnette [bcRjoRonet] nf Bach¬ 
stelze / 

berlingot [bcRlêgo] nm (emballage) Te- 
trapack ® nt; (bonbon) Bonbon m ou nt 

berlinois, e [bcRlinwa, waz] adj Berli¬ 
ner 

berlue [bcRly] nf. avoir la ~ Gespenster 
sehen 

Berne [bcRn] n Bern nt 

berner [beRne] vt zum Narren halten 
berrichon, ne [bcRi/3, on] adj aus Ber¬ 

ry 
besogne [bozoji] nf Arbeit / 
besoin [bozwel nm Bedürfnis nt; (pau¬ 

vreté) Bedürftigkeit /; au ~ notfalls; 
avoir ~ de qch etw nötig haben; avoir ~ 
de faire qch etw tun müssen; il n’y a 
pas ~ de faire qch es besteht keine Not¬ 
wendigkeit, etw zu tun; faire ses ~s sei¬ 
ne Notdurft verrichten 

bestiaux [bestjo] nmpl Vieh nt 

bestiole [bcstjol] n/Tierchen nt 

bétail [betaj ] nm Vieh nt 

bête [bet] n/Tier nt ♦ adj dumm, blöd; 
bête de somme Lasttier nt 

bêtise [betiz] nf Dummheit/, (bagatelle) 

Kleinigkeit / 
béton [bet5] nm Beton m; béton armé 
Stahlbeton m 

bette [bet] nf Mangold m 
betterave [bet Rav] nf. ~ fourragère 
Futterrübe f betterave (rouge) rote 
Bete/ betterave sucrière Zuckerrübe/ 

beugler [bogie] vi brüllen; (péj: person¬ 

ne, radio) plärren 
Beur [bcea] nm/f junger Franzose/junge 
Französin, dessen/deren Eltern aus dem 
Maghreb stammen 

beurre [bcea] nm Butter f beurre noir 
braune Butter; beurrer vt buttern; beur¬ 
rier nm Butterdose / 

bévue [bevy] nf Schnitzer m 
Beyrouth [beRUt] n Beirut nt 

biais [bjc] nm (fig: moyen) Kniff m; en 
de ~ (obliquement) schräg 

bibelot [biblo] nm Ziergegenstand m 

biberon [bibRS] nm (Saug)flasche f 

nourrir au - mit der Flasche ernähren 
bible [bibl] n/Bibel/ 
biblio... [biblijo] préf. bibliobus nm 

Fahrbücherei f bibliographie nf Biblio¬ 
graphie/ bibliothécaire nm/f Bibliothe¬ 
karin) m(f); bibliothèque nf (meuble) 

Bücherschrank m; (institution) Biblio¬ 
thek / bibliothèque municipale Stadt¬ 
bücherei / 

bicarbonate [bikaRbonat] nm: - (de 
soude) Natron nt 

bicentenaire [bisät(a)ncR] nm Zwei¬ 
hundertjahrfeier / 

biceps [biseps] nm Bizeps m 

biche [bij] nf Hirschkuh / 
bicolore [bikobR] adj zweifarbig 
bicoque [bikok] (péj) n/Bruchbude/ 
bicyclette [bisiklct] nf Fahrrad nt 

bide [bid] (fam) nm (ventre) Bauch m; 

(théàT) Reinfall m 

bidet [bide] nm Bidet nt 

bidon [bid5] nm Kanister m ♦ adj inv 

(fam) Schein- 
bidonville [bid3vil] nm Slumvorstadt/ 
bidule [bidyl] (fam) nm Dingsda nt 

bielle [bjel] nf Pleuelstange / (auto) 

Spurstange / 

I MOT-CLÊ~\-1 

bien [bj£] nm 1 (avantage, profit): faire 
du bien à qn jdm guttun; dire du bien 
de qn/qch gut von jdm/etw sprechen; 
c’est pour son bien que ... es ist zu sei¬ 
nem Guten, daß ...; il a changé en bien 
er hat sich zu seinem Vorteil ver¬ 
ändert; mener à bien zum guten Ende 
führen 
2 (possession, patrimoine) Besitz m; son 
bien le plus précieux sein kostbarstes 
Gut nt; biens de consommation Ver¬ 
brauchsgüter pl; les biens de ce monde 
die Güter pl dieser Welt 
3 (moral): le bien das Gute; distinguer le 
bien du mai gut und böse unterschei¬ 
den 

♦ adv 1 (de façon satisfaisante) gut; croire 
bien faire es gut meinen 
2 (valeur intensive) sehr; bien jeune ein 
bißchen (zu) jung; bien mieux sehr viel 
besser; bien sûr! sicher!; il y a bien 
deux ans das ist gut und gerne zwei 
Jahre her; Paul est bien venu, n’est-ce 
pas? Paul ist doch gekommen, oder?; il 
faut bien le reconnaître das muß man 
einfach zugeben; où peut-il bien être 
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passé? wo kann er nur sein? 
3 (beaucoup): bien du temps/des gens 
viel Zeit/viele Leute 
4: bien que obwohl 
♦ odj inv 1 (en bonne forme, à l'aise): 

être/se sentir bien sich wohl fühlen; je 
ne me sens pas bien mir ist nicht gut; 
on est bien dans ce fauteuil in diesem 
Sessel sitzt man sehr bequem 
2 (Joli, beau) schön 
3 (satisfaisant, adéquat) gut 
4 (Juste, moraf) anständig; ce n’est pas 
bien de faire ça das macht man nicht, 
das gehört sich nicht 
5 (convenable: parfois péf): des gens bien 
feine Leute pl 

6 (en bons termes): être bien avec qn auf 
| freundschaftlichem Fuß mit jdm Steher^ 

bien-pensant, e [bjépâsa, Qt] (pi ~-~s, 
es) adj spießbürgerlich 

bienséant, e [bjesea, atl adj anständig 
bientôt [bjeto] adv bald; à ~ bis bald 
bienveillant, e [bjevcja, at] adj wohl¬ 
wollend 

bienvenu, e [bjévny] adj willkommen 
♦ nm/f. être le -/la ~e willkommen sein 
♦ nf. souhaiter la ~e à qn jdn willkom¬ 

men heißen 
bière [bjER] nf (boisson) Bier nf, (cer¬ 

cueil) Sarg m; bière blonde helles Bier; 
bière brune dunkles Bier; bière (à la) 

pression Bier vom Faß 
biffer [bife] vt durchstreichen 
bifteck [biftek] nm Beefsteak nt 

bifurcation [bifyRkasjö] nf Gabelung f 

(fig) Neuorientierung/ 
bifurquer [bifyRke] vi (route) sich ga¬ 
beln; (véhicule) abbiegen; (fig-. personne) 

eine andere Richtung einschlagen 
bigarré, e [bigaRe] adj (bariolé) kunter¬ 
bunt; (disparate) bunt(gemischt) 

bigarreau, x [bigaRo] nm Herzkirsche/ 
bigorneau, X [bigoRno] nm Strand¬ 

schnecke/ 
bigot, e [bigo, ot] (péj) adj bigott 
bigoudi [bigudi] nm Lockenwickler m 

bigrement [bigRsmd] (fam) adv ver¬ 

dammt 
bijou, x [bi3u] nm Schmuckstück nf, 

(fig) Juwel nf, mes ~x mein Schmuck m; 
bijouterie nf (magasin) Juwelierladen m 

bikini [bikini] nm Bikini m 

bilan [bilaj nm Bilanz / faire le ~ de die 
Bilanz ziehen aus; déposer son ~ Kon¬ 
kurs anmelden; bilan de santé Checkup 

m 
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bilatéral, e, -aux [bilatesal, o] adj (sta¬ 

tionnement) auf beiden Straßenseiten 
bile [bii] nf Galle f, se faire de la ~ sich 
dat große Sorgen machen 

bilieux, -euse [bilja, ozl adj (teint) 

gelblich; (tempérament) aufbrausend 
bilingue [bilCg] adj zweisprachig 
bille [bij] n/Kugel/ (de verre) Murmel/, 
Klicker m; (de bois) Holzklotz m 

billet [bijc] nm (argent) Banknote / (de 

cinéma, musée etc) Eintrittskarte /, (de 

bus etc) Fahrkarte / (courte lettre) Notiz 
/ billet d’avion Flugticket nt, Flug¬ 
schein m: billet de banque Banknote / 
billet de loterie Lotterielos nt; billetterie 
nf (pour spectacle) Kasse / (BANQUE) 

Geldautomat m 

billot [bijo] nm Klotz m 

bimensuel, le [bimôsqd] adj vierzehn¬ 

tägig 
binette [binct] nf (outil) Hacke/ 
bio... [bjo] préf. biochimie nf Biochemie 
/ biodégradable adj biologisch abbau¬ 
bar; biographie nf Biographie/; biologie 
nf Biologie /; biologique adj biologisch; 
(agriculture, alimentation) biodynamisch 

bipède [biped] nm Zweibeiner m 

Birmanie [biRmani] nf. la - Birma nt 

bis, e [adj bi, biz, adv, excl, nm bis] adj 

(couleur) graubraun ♦ adv (après un chif¬ 

fre): 12 ~ >* 12 a ♦ excl Zugabe, da capo 
♦ nm Zugabe/ 

bisannuel, le [bizanqd] adj zwei¬ 

jährlich 
biscornu, e [biskoRny] adj unförmig, 
ungestalt; (péf. idée, esprit) bizarr 

biscotte [biskot] nf Zwieback m 

biscuit [biskqi] nm Keks m ou nf, 

(gâteau) Biskuit nt ou m: (porcelaine) Bis¬ 
kuitporzellan nt 

bise [biz] nf (baiser) Kuß m; (vent) Nord¬ 
wind m; faire la ~ à qn jdm einen Kuß 
geben; grosses ~s viele Grüße 

bisexuel, le [biseksqcl] adj bisexuell 
bisou [bizu] (fam) nm Küßchen nt 

bisque [bisk] nf. ~ d’écrevisses/de ho¬ 
mard Gamelen/Hummersuppe/ 

bissextile [bisckstil] adj: année ~ 
Schaltjahr nt 

bistouri [bistuRÎ] nm Lanzette/ 
bistro(t) [bistRo] nm Lokal nt 

bitume [bitym] nm Asphalt m 

bivouac [bivwak] nm Biwak nt 

bizarre [bizaR] adj bizarr, seltsam 
blafard, e [blafaR, aRd] adj bleich 
blague [blag] (fam) nf Witz m; (farce) 

Streich m; blague à tabac Tabakbeutel 
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m; blaguer (fan?) vi Witze machen ♦ vt 

necken, verspotten 
blaireau, X [blcRo] nm (ZOOL) Dachs m; 
(brosse) Rasierpinsel m 

blairer [bleRe] (fam) vt: je ne peux pas le 
~ ich kann ihn nicht riechen ou ausste¬ 
hen 

blâme [blam] nm Tadel m\ (sanction) 

Verweis m; blâmer vt (réprouver) tadeln; 
(réprimander) einen Verweis erteilen 
+dat 

blanc, blanche [bla, bla/] adj weiß; 
(non imprimé) leer; (innocent) rein 
♦ nm/f Weiße(r) f(m) ♦ nm (couleur) 

Weiß nt: (linge) Weißwäsche /, (espace 

non écrit) freier Raum m: (aussi: ~ 

d’œuf) Eiweiß nt, (aussi: ~ de poulet) 
Hühnerbrust /, (aussi: vin ~) Weißwein 
m\ d’une voix blanche mit tonloser 
Stimme; laisser en ~ frei lassen; à ~ 
(chauffer) bis zur Weißglut; (tirer) mit 
Platzpatronen; saigner à ~ völlig aus¬ 
nehmen; ~ cassé gebrochenes Weiß; 
blanc-bec (pl ~s-~s) nm Grünschnabel m 

blanchâtre [bla/atR] adj weißlich 
blanche [blöj] adj f voir blanc ♦ nf 

(mus) halbe Note / 
blanchir [blä/ix] vt weiß machen; (linge, 

argent) waschen; (CULIN) blanchieren; 
(disculper) reinwaschen ♦ vi weiß wer¬ 
den; (cheveux) grau werden; blanchi à 
la chaux geweißelt 

blanchisserie [blajisRi] nf Wäscherei / 
blanquette [blöket] nf. ~ de veau 
Kalbsragout nt 

blasé, e [blaze] adj blasiert 
blason [blazô] nm Wappen nt 

blasphème [blasfcm] nm Blasphemie /, 
Gotteslästerung / 

blatte [blat] n/Schabe/ 
blazer [blazcR] nm Blazer m 

blé [ble] nm Weizen m 

bled [bled] (fam: péj) nm Kaff nt 

blême [blem] adj blaß 
blennorragie [blenoRa3i] nf Gonnorhöe 

/ 
blessé, e [blese] adj verletzt ♦ nm/f 

Verletzte(r) f(m)\ un ~ grave, un grand - 
ein Schwerverletzter m 

blesser [blese] vt verletzen; (su/: souliers 

etc) Schmerzen bereiten +dat; (offenser) 

kränken; se blesser vpr sich verletzen; 
se ~ au pied/doigt sich dat den Fuß/ 
Finger verletzen; blessure nf Wunde /, 
Verletzung/ 

blet, blette [ble, blet] adj überreif 
bleu, e [ble] adj blau; (bifteck) blutig 

♦ nm (couleur) Blau nf, (contusion) 

blauer Fleck m; (novice) Grünschnabel 
m: (vêtement) Blaumann m; au ~ (CULIN) 

blau; une peur ~e Todesangst /; bleu 
d’Auvergne/de Bresse Blauschimmel¬ 
käse aus der Auvergne/aus Bresse; bleu 
marine marineblau; bleu roi 
königsblau 

bleuet [blee] nm Kornblume/ 
bleuté, e [biete] adj bläulich 
blindé, e [blcde] adj gepanzert; (fig) ab¬ 
gehärtet ♦ nm Panzer m 

blizzard [blizaR] nm Schneesturm m 
bloc [blök] nm Block m; refuser en ~ in 
Bausch und Bogen ablehnen; faire - Zu¬ 
sammenhalten; serré à - fest angezo¬ 
gen; bloc opératoire OP-Komplex m; 
blocage nm (psych) Sperre /; bloc-notes 
(pl ~s-~) nm Notizblock m 

blocus [blokys] nm Blockade/ 
blond, e [bl5, blöd] adj blond; (sable, 

blés) golden ♦ nm//Blonde(r) m, Blondi¬ 
ne /; ~ cendré aschblond; blondir vi 

blond werden 
bloquer [blöke] vt blockieren; (crédits, 

compté) sperren; (personne, négociation 

etc) aufhalten, behindern; ~ les freins 
eine Vollbremsung machen 

blottir [blotiR]: se ~ vpr sich verkrie¬ 
chen 

blouse [bluz] nf (de travail) Kittel m: 

(chemisier) Bluse/ 
blouson [bluzö] nm Blouson nt, blouson 
noir Halbstarke(r) m 

bluff [blœf] nm Bluff m: bluffer vi, vt 

bluffen 
bobard [bobas] (fam) nm Lügen¬ 
märchen nt 

bobine [bobin] nf Spule f bobine (d’al¬ 
lumage) Zündspule f bobine de pelli¬ 
cule Rollfilm m 

bocage [boka3] nm (GÉO) Heckenland¬ 
schaft /; (bois) Hain m 

bocal, -aux [bokal, o] nm Glasbehälter 
m; (à confiture) Glas nt 

bock [bok] nm (récipient) Bierglas nt: 

(contenu) Glas nt Bier 
bœuf [bœf] nm (animal) Ochse m; (culin) 

Rindfleisch nt 

bof [bof] (fam) exel nicht besonders 
Bohème [boem] nf. la - Böhmen nt: bo¬ 
hème adj unkonventionell, unbür¬ 
gerlich 

bohémien, ne [boemjé, jen] nm/f Zi- 
geuner(in) m/f 

boire [bwaa] vt trinken; (s'imprégner de) 

aufsaugen ♦ vi trinken; aller - un coup 
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einen trinken gehen 
bois1 [bwa] vb voir boire 
bois2 [bwa] nm (matière) Holz nf, (forêt) 

Wald m\ (zool) (Hirsch)geweih nf, les ~ 
(mus) die Holzbläser pl\ de ou en ~ aus 
Holz; bois de lit Bettgestell nf boisé, e 
odj bewaldet; boiseries nfpl (Holz)vertâ- 
felung/ 

boisson [bwas3] nf Getränk nf pris de 
~ betrunken 

boit [bwa] vb voir boire 
boîte [bwat] nf Schachtel /; (de conserve) 

Dose /; (fam: entreprise) Laden m; ~ de 
petits pois Dose / Erbsen; ~ de sardines 
Sardinenbüchse /, boîte de conserve 
Konservendose /; boîte crânienne 
Schâdel(kapsel f) m; boîte à gants Hand¬ 
schuhkasten m; boîte aux lettres Brief¬ 
kasten m; boîte à musique Spieldose /, 
boîte noire Flugschreiber m; boîte (de 
nuit) Nachtklub m; boîte postale Post¬ 
fach nf boîte de vitesses Getriebe ni 

boiter [bwate] vi (personne) hinken; (rai¬ 

sonnement etc) wackeln 
boîtier [bwatje] nm Gehäuse nt 

boive etc [bwav] vb voir boire 
boi [bol] nm Schale f, (fam: chance) 

Glück nf un ~ d’air ein bißchen frische 
Luft; avoir du ~ Schwein haben 

bolet [boie] nm Röhrling m 

bolide [bolid] nm Rennwagen m 

bombarder [bobaRdel ut bombardie¬ 
ren; ~ qn de (cailloux etc) jdn bewerfen 
mit; (lettres etc) jdn überhäufen mit; ~ 
qn directeur jdn auf den Posten des Di¬ 
rektors katapultieren 

bombardier fbSbaRdje] nm (avion) 

Bomber m 

bombe [b5b] nf Bombe /; (atomiseur) 

Spraydose /, (équitation) Reitkappe f 

bombe atomique Atombombe /, bombe 
à retardement Zeit(zünder)bombe / 

bombé, e [böbe] adj gewölbt 

I MOT-CLÉ h-1 

bon, bonne [b5, bon] adj 1 gut; vous 
êtes trop bon (Sie sind) zu gütig 
2 (approprié, apte): bon ä/pour gut zu/ 
für; à quoi bon? was soll das? 
3 (correct) richtig; le bon moment der 
richtige Augenblick; juger bon de faire 
qch es für richtig halten, etw zu tun 
4 (souhaits): bon anniversaire! herzli¬ 
chen Glückwunsch zum Geburtstag!; 
bon voyage! gute Reise!; bonne chance! 
viel Glück!; bonne année! ein gutes 
Neues Jahr!; bonne nuit! gute Nacht! 

5 (composés): bon enfant adj inv gut¬ 
mütig; de bonne heure früh; bon mar¬ 
ché adj inv, adv preiswert; bon sens ge¬ 
sunder Menschenverstand m; bon vi¬ 
vant Lebenskünstler m 

♦ adv: il fait bon es ist schön warm; 
sentir bon gut riechen; tenir bon aus- 
halten 
♦ excl: bon! gut!; ah bon? ach ja?; bon, 
je reste na gut, ich bleibe noch 
♦ nm 1 (billet) Bon m; bon cadeau Ge¬ 
schenkgutschein m; bon d’essence Ben¬ 
zingutschein m 
2: avoir du bon etwas für sich haben; il 
y a du bon dans tout cela das hat etwas 

t Gutes für sich; pour de bon für immer t 

bonbon [b5b5] nm Bonbon m ou nt 

bonbonne [b3bon] nf Korbflasche/ 
bond [b3] nm Sprung m; (ftff. progres¬ 

sion) Sprung nach vorne; d’un seul ~ 
mit einem Satz 

bonde [b3d] nf (d'évier etc) Stöpsel m; 
(; trou) Abfluß m; (de tonneau) Spund m 

bondé, e [bodel adj (salle, train) 

überfüllt 
bondir [bSdiR] vi springen; ~ de joie 
einen Freudensprung machen 

bonheur Ibonœkl nm Glück nf porter ~ 
(à qn) (jdm) Glück bringen; au petit ~ 
auf gut Glück; par ~ glücklicherweise 

bonhomie Ibonomil nf Gutmütigkeit/ 
bonhomme [bonom] (pl bonshommes 
[bäzom]) nm Mensch m, Typ m ♦ adj 

gutmütig; un vieux ~ ein altes 
Männchen nf bonhomme de neige 
Schneemann m 

bonification [bonifikasj5] nf (somme) 

Bonus m 

bonifier [bonifje]: se ~ vpr (immer) bes¬ 

ser werden 
boniment [bonimä] nm Sprüche pl 

bonjour [b53UR] excl, nm guten Tag; 
(matin) guten Morgen; dire ~ à qn jdn 
grüßen; Monsieur guten Tag 

bonne [bon] adj f voir bon ♦ nf (domesti¬ 

que) (Haus)mädchen nf bonne-maman 
(pl ~s-~s) nf Oma /; bonnement adv: tout 
bonnement ganz einfach 

bonnet [bond nm Mütze /; (de soutien- 

gorge) Körbchen nf bonnet de bain Ba¬ 
dekappe /, bonneterie nf Strumpfhand¬ 

lung/ 
bon-papa [bäpapa] (pl ~s-~s) nm Opa m 

bonsoir [bäswaR] excl, nm guten Abend; 
voir aussi bonjour 

bonté [b3te] nf Güte /, (gén pl: attention, 
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gentillesse) Freundlichkeit / avoir la ~ 
de faire qch so freundlich ou so gut 
sein und etw tun 

bonus [bonys] nm Bonus m 

borborygme [boRboRigm] nm Magen¬ 
knurren nt 

bord [boR] nm Rand m; (de rivière, lac) 

Ufer nt; (de vêtement) Saum m; (de cha¬ 

peau) Krempe / au ~ de la mer am 
Meer; à ~ (NAUf) an Bord; monter à ~ an 
Bord gehen; jeter par-dessus ~ über 
Bord werfen; du même ~ (fig) der glei¬ 
chen Meinung gên\ de tous ~s aller 
Richtungen 

bordeaux [boRdo] nm (vin) Bordeaux m 

♦ adj inv (couleur) weinrot 
bordel [boRdcl] nm (fam) Bordell nt; 

(: désordre) heilloses Durcheinander nt 

♦ excl (faml) verdammte Scheiße 
bordelais, e [baRdalc, ez] adj aus Bor¬ 
deaux 

bordélique [boRdelik] (fam) adj heillos 
unordentlich 

border [boRde] vt (être le long de) 

säumen; (qn dans son lit) zudecken; (le lit 
de qn) einschlagen; ~ qch de (garnir) etw 
einfassen mit 

bordereau, X [boRdoRo] nm (formulaire) 

Zettel m; (relevé) Aufstellung / (facture) 

Rechnung / 
bordure [boRdyR] nf. en ~ de am Rand 
von 

borgne [boRjil adj einäugig; (fenêtre) 

blind; hôtel ~ Absteige / 
borne [boRn] nf Grenzstein m; (kilométri¬ 

que) Kilometerstein m; dépasser les ~s 
(fig) zu weit gehen; sans ~(s) grenzenlos 

borné, e [boRne] adj borniert, engstir¬ 
nig 

borner [boRne] vt (délimiter) be- ou ein- 
grenzen; (fig) einschränken; se ~ à faire 
qch (se contenter de) sich damit be¬ 
gnügen, etw zu hm; (se limiter à) sich 
darauf beschränken, etw zu tun 

bosniaque [boznjak] adj bosnisch 
Bosnie [bazni] nf Bosnien nt 

bosquet [bsske] nm Wäldchen nt 

bosse [bos] nf (de terrain, sur un objet etc) 

Unebenheit / (enflure) Beule f, (du bos¬ 

su) Buckel m; (du chameau) Höcker m; 
avoir la ~ des maths (fam) ein Talent 
für Mathe haben; bosseler vt (ouvrer) 

treiben; (abîmer) verbeulen 
bosser [bose] (fam) vi (travailler) schuf¬ 
ten 

bossu, e [basy] nm//Bucklige(r) f(m) 

bot [bo] adj m: pied ~ Klumpfuß m 

botanique [botanik] adj botanisch 
botte [bot] nf (soulier) Stiefel m; (gerbe) 

Bündel nt; botte d’asperges Bündel nt 

Spargel; botte de paille Strohbündel nt, 

botte de radis Bund nt Radieschen; bot¬ 
tes de caoutchouc Gummistiefel pl; bot¬ 
ter vt Stiefel anziehen +dat; (donner un 

coup de pied a) einen Tritt versetzen 
+iiat; ça me botte (fam) das macht mich 
an; bottier nm (magasin) Schuhboutique 
f, bottillon [batijî] nm Halbstiefel m; (de 

bébé) Babyschühchen nt 

bottin [bote] nm (annuaire) Telefonbuch 
nt 

bottine [botin] nf Stiefelette / 
bouc [buk] nm Ziegenbock m; (barbe) 

Spitzbart m; bouc émissaire Sünden¬ 
bock m 

boucan [bukü! (fam) nm Lärm m, Ra¬ 
dau m 

bouche [buj] nf Mund m; (de volcan, 

four etc) Öffnung /; bouche d’égout Ka¬ 
nalschacht m; bouche d’incendie Hy¬ 
drant m; bouche de métro Eingang m 
zur U-Bahn 

bouche-à-bouche [bujabuj] nm inv: 

faire du --à qn bei jdm Mund-zu- 
Mund-Beatmung machen 

bouchée [buje] nf Bissen m; bouchées 
à la reine Königinpastetchen pl 

boucher [buje] nm Metzger ml vt (met¬ 

tre un bouchon) verkorken; (colmater) ab- 
dichten; (passage, porte) versperren; 
(tuyau, lavabo) verstopfen; (suj: chose) 

versperren; se boucher vpr (tuyau etc) 

sich verstopfen; se - le nez sich dat die 
Nase zuhalten 

boucherie [bujRi] nf (magasin) Metzge¬ 
rei/, (fig) Gemetzel nt 

bouche-trou [buJtRu] (pl ~-~s) nm (fig) 

Notbehelf m 

bouchon [buj3] nm (en liège) Korken 
m; (autre matière) Stöpsel m; (embouteilla¬ 

ge) Stau m; (pêche) Schwimmer m 

boucle [bukl] nf Schleife / (objet) 

Schnalle / Spange / (; de ceinturé) 

Schnalle, Schließe / boucle (de che¬ 
veux) Locke / boucles d’oreilles Ohr¬ 
ringe pl 

bouclé, e [bukle] adj lockig 
boucler [bukle] vt (ceinture etc) zuma¬ 
chen; (magasin) (ab)schließen; (affairé) 

abschließen; (circuit) schließen; (budget) 

ausgleichen; (enfermer) einsperren; 
(quartier) abriegeln ♦ vi (cheveux) sich 
kräuseln 

bouclier [buklije] nm Schild m 
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bouddhiste [budist] nm/f Buddhist(in) 
m(f) 

bouder [bude] vi schmollen ♦ vt (chose, 

personne) nichts zu tun haben wollen 
mit 

boudin [bude] nm (CUUN) == Blutwurst/; 
(TECH) Spirale f boudin blanc 
~ Weißwurst / 

boudoir [budwaR] nm Boudoir nt: (bis¬ 

cuit) ~ Löffelbiskuit nt 

boue [bu] nf Schlamm m 

bouée [bwe] nf (balise) Boje f (de bai¬ 

gneur) Schwimmreifen m; bouée (de 
sauvetage) Rettungsring m 

boueux, -euse [bwe, oz] adj schlam¬ 
mig 

bouffant, e [bufö, at] adj bauschig 
bouffe [buf] (fam) nf Essen nt 

bouffée [bufe] nf (d'air) Hauch m; (de 

pipe) Schwade /; bouffée d’orgueil An¬ 
fall m von Stolz; bouffée de chaleur- 
(MÉD) fliegende Hitze/ 

bouffer [bufe] vi (cheveux) locker sein 
♦ vt (fam: manger) futtern 

bouffi, e [bufi] adj geschwollen 
bouffon [buf3] nm Narr m 

bouge [bu3] nm (bar) Spelunke/ 
bougeoir [bu3waR] nm Kerzenhalter m 

bougeotte [bu30t] nf: avoir la ~ kein 
Sitzfleisch haben, Hummeln in der 
Hose haben 

bouger [bu3e] vi sich bewegen; (dent 

etc) wackeln; (voyager) herumreisen; 
(changer) sich ändern; (agir) sich regen 
♦ vt (fam) bewegen; se bouger vpr (fam: 

se déplacer) Platz machen 
bougie [bu3i] nf Kerze /; (AUTO) 

Zündkerze/ 
bougon, ne [bugö, an] adj mürrisch, 

grantig 
bouillabaisse [bujabcs] «/Bouillabais¬ 

se / 
bouillant, e [buja, at] adj (qui bout) ko¬ 
chend; (très chaud) siedend heiß 

bouilleur [bujccR] nm: ~ de cru 
Schnapsbrenner m 

bouillie [buji] nf Brei m; (de bébé) Brei- 
chen nt: en ~ zermatscht 

bouillir [bujiR] vi kochen ♦ vt kochen; 
(pour stériliser) abkochen; ~ de colère 
vor Wut kochen; bouilloire nf Kessel m; 
bouillon nm (culin) Bouillon/, bouillon¬ 
ner vi schäumen; bouillotte nf 

Wärmflasche/ 
boulanger, -ère [bulä3e, er] nm/f 

Bäckerfin) m(f>: boulangerie «/Bäckerei 
/ boulangerie-pâtisserie (pl ~s-~s) nf 

bourguignon 

Bäckerei und Konditorei / 
boule [bul] nf Ball m; (pour jouer) Kugel 
/ (de machine à écrire) Kugelkopf m; bou¬ 
le de neige Schneeball m: faire boule de 
neige lawinenartig anwachsen 

bouleau, X [bulo] nm Birke / 
boulet [bule] nm (de canon) Kanonenku¬ 
gel /; (de bagnard) Fußfessel / (mit Ku¬ 
gel); (charbon) Eierbrikett nt 

boulette [bulet] «/ (petite boule) 

Bällchen «t; (fam: gaffe) Schnitzer m; 
boulette de viande Fleischklößchen nt 

boulevard [bulvaR] nm Boulevard m 

bouleversement [bulvcRsamü] nm (po¬ 

litique, social) Aufruhr m 

bouleverser [bulvERse] vt erschüttern; 
(émouvoir) aufwühlen; (pays, vie, objets) 

durcheinanderbringen, auf den Kopf 
stellen 

boulier [bulje] «m Abakus m 

boulimique [bulimik] adj bulimiekrank 
bouliste [bulist] nm/f Boulespieler(in) 

m(f) 

boulon [bul3] nm Bolzen m 
boulot1 [bulo] (fam) nm Arbeit/ 
boulot2, te [bulo, ot] adj rundlich 
boum [bum] excl rums ♦ nm (dumpfer) 
Knall m; (econ) Boom m ♦ n/Fete/ 

bouquet [buke] nm (de fleurs) (Blu¬ 
menstrauß m; (de persil) Bund nt, (de 

parfum) Bukett nt 

bouquetin [buk(a)t£] nm Steinbock m 

bouquin [buke] (fam) nm Buch nt, bou¬ 
quiniste nm (antiquarischer) Buch¬ 

händler m 
bourbeux, -euse [buRbo, ezl adj 

schlammig 
bourbier [buRbjc] nm Morast m 
bourde [buRd] (fam) nf (erreur) (übler) 
Schnitzer m; (gaffé) Fauxpas m 

bourdon [buRdS] nm Hummel /; avoir 
le ~ (fam) Trübsal blasen; bourdonner vi 

(abeilles etc) summen; (oreilles) sausen; 

(moteur) dröhnen 
bourg [buR] nm Stadt / bourgade nf 

kleiner Marktflecken m 
bourgeois, e [buR3wa, waz] adj (sou¬ 

vent péj) bürgerlich, spießig; (maison 

etc) Bürger- ♦ nm/f (autrefois) 

Bürgerin) m(f): (péj) Spießbürger(in) 
m(f): bourgeoisie n/Bürgertum nt, Bour¬ 
geoisie / petite bourgeoisie Klein¬ 

bürgertum nt 

bourgeon [buR3â] «m Knospe/ 
Bourgogne [buRgopl «/ la ~ Burgund 

nt ♦ nm: b- (vin) Burgunder m 
bourguignon, ne [buRgijiä, on] adj 
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burgundisch 
bourlinguer [buRlêge] ( fam) vi (voyager) 

herumziehen 
bourrade [buRad] nf Schubs m 
bourrage [buRaj] nm: ~ de crâne Ge¬ 
hirnwäsche / 

bourrasque [bueask] nf Bö / 
bourratif, -ive [buRatif, iv] (fam) adj 

stopfend 
bourré, e [buRe] adj (fam: ivre) besof¬ 
fen, voll; ~ de (rempli) vollgestopft mit 

bourreau [buRo] nm (qui torture) Fol¬ 
terknecht m\ (qui tue) Henker m; (fig) 

Peiniger m; bourreau de travail 
Arbeitstier nt 

bourrelet [buRlc] nm (isolant) Dich¬ 
tungsband nt; (de peau) Wulst m 

bourrer [buRe] vt vollstopfen; (pipe) 

stopfen; (poêle) füllen; ~ qn de coups 
Schläge auf jdn einhageln lassen 

bourricot [buRiko] nm Eselchen nt 

bourrique [buRik] nf(ânesse) Eselin / 
bourru, e [buRy] adj mürrisch, mißmu¬ 
tig 

bourse [buRs] nf (subvention) Stipen¬ 
dium nt; (porte-monnaie) Geldbeutel m, 

Geldbörse f la B~ die Börse 
boursoufler IbuRsufle] vt anschwellen 
lassen; se boursoufler vpr (visage) an¬ 
schwellen; (peinture etc) Blasen werfen 

bous [bu] vb voir bouillir 
bousculade [buskylad] nf (précipitation) 

Hast f, (mouvements de foule) Gedränge 
nt 

bousculer [buskyle] vt anrempeln; (fig: 

presser) drängeln 
bouse [buz] nf. ~ (de vache) Kuhfladen 
m 

boussole [busol] nf Kompaß m 

bout1 [bu] vb voir bouillir 
bout2 [bu] nm (extrémité) Ende nf; (mor¬ 

ceau) Stück nf; (de pied, bâton) Spitze f, 
au ~ de (après) nach; pousser qn à ~ jdn 
zur Weißglut bringen; venir à ~ de 
qch/qn mit etw/jdm fertig werden; ~ à 
~ aneinander; à tout ~ de champ bei je¬ 
der Gelegenheit; à ~ portant aus 
nächster Nähe; bout filtre Filter m 

boutade [butad] nf witzige Bemerkung 
/ 
boute-en-train [butatRî] nm inv Be¬ 
triebsnudel/ 

bouteille [butcj] nf Flasche/ 
boutique [butik] nf Laden m, Geschäft 
nf; (de grand couturier, de mode) Bouti¬ 
que/ 

bouton [buts] nm Knopf m; (bot) Knos- 

brasier 

pe /; (MÊcr. sur la peau) Pickel m; (de por¬ 

te) Knauf m; bouton d’or (bot) Butter¬ 
blume f boutonner vt zuknöpfen; bou¬ 
tonnière nf Knopfloch nf; bouton- 
pression (pl ~s-~) nm Druckknopf m 

bouture [butyR] nf Ableger m 
bouvreuil [buvRcej] nm Dompfaff m 
bovins [bovê] nmpl Rinder pl 

box [boks] nm (de salle, dortoir) abgeteil¬ 
ter Raum m; (d'écurie) Box /; le - des ac¬ 
cusés die Anklagebank 

boxe [boks] nf Boxen nf 
boyau, X [bwajo] nm (MUS, de raquette) 

Saite /; (galerie) Gang m; (de bicyclette) 

Schlauch m; ~x nmpl (viscères) Einge¬ 
weide pl 

boycotter [bojkote] vt boykottieren 
BP [bepe] sigle f (= boite postale) Post¬ 
fach nf 

bracelet [baasle] nm Armband nf; 
bracelet-montre (pl ~s-~s) nm Arm¬ 
banduhr / 

braconnier [baakonje] nm Wilderer m 
brader [bRade] vt verschleudern 
braguette [bRagct] nf Hosenschlitz m 
braille [bRaj] nm Blindenschrift/ 
brailler [bRaje] vt, vi grölen 
braire [örcr] vi schreien 
braise [bRez] n/Glut/; braiser vt schmo¬ 
ren 

brancard [bRôkaR] nm (civière) Bahre/ 
brancardier nm Krankentrâger(in) m(f) 

branchages [bRâfa3] nmpl Astwerk nt 

branche [bRûJ] nf Ast m; (de lunettes) 

Bügel m; (d'enseignement, de science) 

Zweig m 

branché, e [bRàJe] (fam) adj voll im 
Trend 

brancher [bRôJe] vt anschließen 
branchies [bRùJi] nfpl Kiemen pl 

branle [bRül] nm: mettre en ~ in Gang 
bringen 

branle-bas [bRôlba] nm inv Aufregung 
/, Durcheinander nf 
branler [bRûlcl vi wackeln ♦ vt: ~ la 
tête mit dem Kopf wackeln 

braquer [bRake] vi (auto) steuern ♦ vt 

(fam: attaquer) überfallen; se ~ (contre) 
sich widersetzen (+dat); ~ qch sur etw 
richten auf +acc; - qn (mettre en colère) 

jdn aufbringen 
bras [bRa] nm Arm m; (de fauteuil) Leh¬ 
ne / avoir le - long (fig) viel Einfluß 
haben; à - raccourcis mit aller Gewalt; 
bras droit (fig) rechte Hand / bras de 
fer = Armdrücken nt 

brasier [bRazje] nm Feuersbrunst/ 
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bras-le-corps [bRalkoR]; à —— adv 

mitten um den Leib 
brassard [baasaR] nm Armbinde / 
brasse [baas] nf (nage) Brustschwim¬ 
men nt; brasse papillon Schmetterlings¬ 
stil m 

brassée [bRase] nf Armvoll m 

brasser [bRase] vt (bière) brauen; (re¬ 

muer) mischen; - des affaires groß im 
Geschäft sein 

brasserie [bRasRi] nf (restaurant) Gast¬ 
stätte / (usine) Brauerei / 

brassière [bRasjea] nf (de bébé) Baby¬ 
jäckchen nt, (de sauvetage) Schwimm¬ 
weste / 

brave [bRav] odj (courageux) mutig; 
(bon, gentil) lieb, brav; braver vt (ordre) 

sich widersetzen +dar, (danger) trotzen 
+dat; bravo ex.cl bravo ♦ nm Bravoruf m; 
bravoure «/Tapferkeit /, Mut m 

break [back] nm (AUTO) Kombi m 
brebis [bRabi] nf (Mutter)schaf nt 

brèche [bReJ] «/Öffnung/; être sur la ~ 
(fig) auf Trab sein 

bredouille [bRaduj] odj mit leeren 
Händen 

bredouiller [bRaduje] vi, vt murmeln 
bref, brève [bRcf, cv] odj kurz ♦ adv 

kurz und gut 
breloque [baabk] nf Anhänger m 

Brésil [bRezil] nm; le - Brasilien nt 

bressan, e [bRcsä, an] adj aus Bresse 
Bretagne [baataji] nf. la - die Bretagne 
bretelle [bRatel] nf (de vêtement) Träger 
m; (de fusil etc) Schulterriemen m; 

(d'autoroute) Verbindtmg f, ~s nfpl (pour 

pantalon) Hosenträger pl; bretelle de 
raccordement Zubringer m 

breton, ne (basta, on] adj bretonisch 
breuvage [bRceva3] nm Getränk nt 

brève [bREv] adj f voir bref 
brevet [bRave] nm Diplom nt; brevet 
d’apprentissage Gesellenbrief m; brevet 
des collèges ~ mittlere Reife f brevet 
(d’invention) Patent nt; breveté, e adj 

(invention) patentiert; (diplômé) diplo¬ 

miert 
briard, e [bRijaR, aRd] adj aus Brie 
bribes [bRib] nfpl (de conversation) 

Bruchstücke pl 

bric-à-brac [bRikabRak] nm inv Trödel 

m 

bricolage [bRikala3] nm Basteln nt; (péj) 

Bastelei / 
bricole IbRikol] «/Kleinigkeit/ 
bricoler [baikole] vi (petits travaux) her¬ 
umwerkeln; (en amateur) herumbasteln; 

(passe-temps) basteln ♦ vt (réparer) her¬ 
umwerkeln an +dat; (mal réparer, trafi¬ 

quer) herumpfuschen an +dat 

bride [baid] nf Zaum m; (d'un bonnet) 

Band nt, à ~ abattue (Êouitavon) mit 
hängendem Zügel; lâcher la ~ à die 
Zügel locker lassen bei 

bridé, e [bRide] adj; yeux ~s Schlitzau¬ 
gen pl 

brider [bRide] vt (culin: volaille) dressie¬ 
ren 

bridge [baid3] nm (jeu) Bridge nt; (den¬ 

taire) Brücke/ 
brièvement [bRijevmä] adv kurz 
brigade [bRigad] nf (POLICE) Trupp m; 

(mil) Brigade /, (équipe) Gruppe / briga¬ 
dier nm (pouce) ~ Polizeimeister m; 

(mil) ~ Gefreite(r) m 

brigandage [bRigüda3] nm Raub m 

briguer [bRige] vt (poste) anstreben; 
(suffrages) werben für 

brillamment [bRijamü] adv glänzend, 
großartig 

brillant, e [bRija, at] adj (soleil) strah¬ 
lend; (luisant) glänzend; (yeux) funkelnd; 
(remarquable) erstklassig 

briller [bRije] vi leuchten, glänzen; (yeux 

aussi) funkeln; (fig) brillieren, sich aus¬ 
zeichnen 

brimer [bRime] vt schikanieren 
brin [baêl nm (de laine, ficelle etc) Faden 

m; un ~ de (un peu) ein bißchen; brin 
d’herbe Grashalm m 

brindille [baêdij] «/Zweig m 

brio [bRijo] nm: avec - brillant 
brioche [bRijoJ] «/ Brioche / Art 
Brötchen; ( fam; ventre) Bauch m 

brique [bRik] nf Ziegelstein m ♦ adj inv 

(couleur) ziegelrot 
briquer [bRike] (fam) vt (nettoyer) polie¬ 
ren 

briquet [bRike] nm Feuerzeug nt 

brisant [bRizä] nm Brandung/ 
brise [bRiz] «/Brise/ 
brise-jet [bRiz3e] nm inv Wasserstrahl¬ 

regler m 

briser [bRize] vt zerbrechen; (fig) zer¬ 
stören; (: volonté, grève, résistance) bre¬ 
chen; (fatiguer) erschöpfen; se briser vpr 

brechen 
bristol [bRÎstol] nm (carte de visite) Visi¬ 
tenkarte/ 

britannique [bRitanik] adj britisch 
brocante [bRokat] nf (objets) Trödel m; 

(commerce) Handel m mit Trödel; bro¬ 
canteur, -euse nm//Trödler(in) m(f) 

brocart [baokaa] nm Brokat m 
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broche [bRaJ] nf Brosche /, (culin) 

Bratspieß m 

broché, e IbRoJe] adj (livre) broschiert 
brochet [bRofe] nm Hecht m 

brochette [bRo/ct] nf (culin) Schaschlik 
m ou nt 

brochure [bRo/ya] «/Broschüre/ 
brocoli [bRokoli] nm Brokkoli m 

broder [bRode] vt sticken ♦ vi sticken; ~ 
(sur des faits/une histoire) (die Tatsa- 
chen/eine Geschichte) ausschmücken; 
broderie nf Stickerei/ 

broncher [bRî/e] vi: sans ~ ohne mit 
der Wimper zu zucken 

bronches [bRôJ] nfpl Bronchien pl 

bronchite [br5Jit ] nf Bronchitis / 
bronze [bR3z] nm Bronze /; bronzer vt 

(peau) bräunen; (métal) bronzieren ♦ vi 

(peau, personne) braun werden; se bron¬ 
zer vpr sich bräunen 

brosse [bRos] nf Bürste f brosse à 
dents Zahnbürste f, brosser vt 

(ab)bürsten; (fig: tableau, bilan etc) in 
groben Zügen zeichnen; se brosser vpr 

sich bürsten; se brosser les dents sich 
dut die Zähne putzen 

brou [bRu] nm: - de noix (pour bois) 

Walnußbeize f, (liqueur) Walnußlikör m 

brouette [bRuet] nf Schubkarren m 

brouhaha [bRuaal nm Tumult m 

brouillard [bRujaR] nm Nebel m 

brouille [bRuj] nf Streit m, Zerwürfnis 
nt 

brouiller [bRuje] vt (embrouiller) durch¬ 
einanderbringen, vermischen; (radio) 

stören; (rendre confus) trüben; (désunir) 

entzweien; se brouiller vpr (ciel, temps) 

sich zuziehen; (vue) sich verschlech¬ 
tern; (détails) durcheinandergeraten; se 
~ (avec) sich verkrachen (mit); - les 
pistes die Spuren verwischen 

brouillon, ne [bRuja, on] adj unordent¬ 
lich ♦ nm (écrit) Konzept nt 

broussailles [bRusaj] nfpl Gestrüpp nt, 

Gebüsch nt 

brousse [baus] nf Busch m 
brouter [bRute] vt fressen 
broutille [bRutij] n/Lappalie/ 
broyer [bRwaje] vt zerkleinern; ~ du 
noir grübeln 

bru [bRy] nf Schwiegertochter/ 
brugnon IbRyjiS] nm Nektarine/ 
bruine [bRqin] a/Nieselregen m 

bruire IbRqiR] vi (eau) rauschen; (feuil¬ 

les, étoffe) rascheln 
bruit [baqi] nm Geräusch nt: (désagréa¬ 

ble) Lärm m; (fig: rumeur) Gerücht nt; 

bruitage nm Toneffekte pl 

brûlant, e [bayla, at] adj siedend heiß; 
(liquide) kochend heiß; (regard) feurig, 
leidenschaftlich; (fiévreux) glühend; (su- 
jet) heiß 

brûlé [bRyle] nm: odeur de - Brandge¬ 
ruch nt 

brûle-pourpoint [bRylpuRpwê]: à ----- 
adv direkt 

brûler [bRyle] vt verbrennen; (suj: eau 

bouillante) verbrühen; (endommager, lin¬ 

ge, rôti etc) anbrennen; (consommer 

charbon, essence, électricité) verbrau¬ 
chen; (feu rouge, signal) überfahren ♦ vi 

brennen; (combustible) verbrennen; (être 

brûlant, ardent) glühen; se brûler vpr sich 
verbrennen; (avec de l'eau bouillante) 

sich verbrühen; tu brûles (jeu) (es 
wird) heiß 

brûlure [baylyr î nf (lésion) Verbren¬ 
nung f, (sensation) Brennen nt: brûlures 
d’estomac Sodbrennen nt 

brume [bRym] nf Nebel m 
brumisateur [bRymizatœR] nm Zer¬ 
stäuber m 

brun, e [bRœ, bRyn] adj braun; (person¬ 

ne) brünett 
brushing [bRce/ig] nm Fönwelle/ 
brusque [bRysk] adj (rude) schroff, 
brüsk; (soudain) plötzlich; brusquer vt 

(personne) hetzen, drängen; ne rien 
brusquer nichts überstürzen 

brut, e [bRyt] adj roh; (diamant) unge¬ 
schliffen, Roh-; (soie, métal, données) 

Roh-; (CO MM: bénéfice, salaire, poids) 

Brutto- ♦ nm: (champagne) - trockener 
Champagner m; (pétrole) ~ Rohöl nt 

brutal, e, -aux [bRytal, o] adj brutal; 
(choc) hart; brutaliser vt brutal ou grob 
behandeln; brutalités nfpl (violences) Ge¬ 
walttätigkeiten pl 

brute [bRyt] adj f voir brut ♦ nf Bestie f 
Bruxelles [bRysd] n Brüssel nt; bruxel¬ 
lois, e adj Brüsseler 

bruyamment [bRqjama] adv laut 
bruyant, e [baqja, at] adj laut 
bruyère [bRyjcR] nf Heidekraut nt, Eri¬ 
ka / 

bu, e [by] pp de boire 
buanderie [bqädRi] nf Waschküche / 
bûche [byj] nf Holzscheit nt: prendre 
une ~ (fam) auf die Nase fallen; bûche 
de Noël Weihnachtskuchen in Form ei¬ 
nes Holzscheites: bûcher nm Scheiter¬ 
haufen m ♦ vi, vt (fam: étudier) büffeln; 
bûcheron nm Holzfäller m 

bucolique [bykalik] adj ländlich 



budget 

budget [byd3c] nm Etat m, Haushalt m 
buée [bqe] nf (sur une vitre) Kondensa¬ 
tion/, (haleine) Dampf m 

buffet [byfe] nm (meuble) Anrichte / 
(de réception) Büffet nf, buffet (de gare) 
Bahnhofsgaststätte / 

buffle [byfl] nm Büffel m 

buis [bqi] nm (bois) Buchsbaumholz nt 

buisson [bqisâ] nm Busch m 

buissonnière [bqisonjeR] ad] fi. faire 
l’école ~ die Schule schwänzen 

bulbe [bylb] nm (BOT) Zwiebel/, (coupo¬ 

le) Zwiebelturm m 

Bulgarie [bylgaRi] nf: la ~ Bulgarien nt 

bulle [byl] nf Blase / (de bande dessinée) 

Sprechblase / 
bulletin [byltê] nm (SCOL) Zeugnis nt; 
(communiqué) Bulletin nf, (papier) Zettel 
m, Schein m; bulletin de naissance Ge¬ 
burtsurkunde fi bulletin de santé 
(ärztliches) Gesundheitszeugnis nf, bul¬ 
letin de vote Stimmzettel m; bulletin 
météorologique Wetterbericht m 

buraliste [byRalist] nm/f (de bureau de 

tabac) Tabakwarenhândler(in) m(f); (de 

poste) Postbeamte(r) m/-beamtin/ 
bureau, x [byRo] nm (meuble) Schreib¬ 
tisch m: (pièce, d'une entreprise) Büro nf, 

(service administratif) Dienststelle /, Ab¬ 
teilung fi, (responsables d'une association) 

Vorstand m; bureau de change Wechsel¬ 
stube fi, bureau d’embauche Personal¬ 
büro nf, bureau de poste Postamt nf, bu¬ 
reau de tabac Tabakwarenhandlung fi, 

bureau de vote Wahllokal nf, bureaucra¬ 
tie [byRokaasi] «/Bürokratie/ bureauti¬ 
que nf Technik / im Büro, Büro¬ 
automation/ 

burette [byRCt] nf (de mécanicien) 

Ölkanne/ (de chimiste) Bürette/ 
burin [byr£] nm Stichel m, Meißel m; 
(art) Kaltnadel/ 

burlesque [byRlcsk] adj lächerlich; 

(un) burlesk 
bus1 [by] vb voir boire 
bus2 [bys] nm Bus m 

busqué, e [byske] adj: nez - Hakenna¬ 

se / 
buste [byst] nm (amaT) Brustkorb m: 

(: de femme) Brust/; (sculpture) Büste/ 

but1 [by] vb voir boire 
but2 Iby(t)] nm (cible) Zielscheibe / (fig) 

Ziel nf, (football etc) Tor nf, de - en 
blanc geradeheraus; dans le - de faire 
qch mit der Absicht, etw zu tun 

butane [bytan] nm Butan nt 

buté, e [byte] adj stur, eigensinnig 

cachalot 

butée [byte] nf (de pont) Pfeiler m 

buter [byte] in: ~ contre/sur qch 
gegen/auf etw acc stoßen; (fig) über etw 
acc stolpern ♦ vt (fig'. personne) aufbrin¬ 
gen; se buter vpr sich stur stellen 

butin [byte] nm Beute / 
butiner [bytine] vi Honig sammeln 
butte [byt] nf Hügel m; être en ~ à aus¬ 
gesetzt sein +dat 

buvais etc [byve] vb voir boire 
buvard [byvaR] nm Löschpapier nt 

buvette [byvet] nf Erfrischungsraum m 
buveur, -euse [byvœR, oz] nm/f Trin¬ 
kerlin) m(f); (péj) Säufer(in) m(f) 

BZH abr (= Breizh) Bretagne / 

C, c 
c' [s] dét voir ce 
ça [sa] pron das; (plus loin) das da; (sujet 

indéfini) es; ~ m’étonne que es wundert 
mich, daß; ~ va? wie geht’s?; - alors! na 
so was!; c’est ~ richtig; ~ fait une heure 
que j’attends jetzt warte ich schon eine 
Stunde 

çà [sa] adv: ~ et là hier und da 
caban [kabä] nm Seemannsjacke/ 
cabane [kaban] «/Hütte/ 
cabaret [kabaRc] nm Nachtklub m 

cabas [kaba] nm Einkaufstasche/ 
cabillaud [kabijo] nm Kabeljau m 

cabine [kabin] nf Kabine /, (de camion) 

Führerhaus ni; (d'avion) Cockpit nf, ca¬ 
bine d’essayage (Umkleide)kabine / ca¬ 
bine (téléphonique) Telefonzelle/ 

cabinet [kabinc] nm (petite pièce) Kam¬ 
mer/ (de médecin) Praxis/ (d'avocat, de 

notaire etc) Büro nf, (: clientèle) Praxis; 
(pol) Kabinett nf, (d'un ministre) (Bera- 
ter)stab m; ~s nmpl (W.C.) Toiletten pi; 
cabinet de travail Arbeitszimmer nt 

câble [kabl] nm Kabel nt: (tv) Kabelfem- 

sehen nt 

cabosser [kabose] vt verbeulen 
cabotage [kabota3] «m Küsten- 
schiffahrt/ 

cabrer [kobRe]: se ~ vpr (cheval) sich 
aufbäumen; (fig) sich auflehnen 

cabri [kabRi] nm Zicklein nt 

cabriole [kabRijol] nf (bond) Luftsprung 
m; (culbuté) Salto m 

caca [kaka] nm (langage enfantin) Aa ni; 
- d’oie (couleur) kackgrün 

cacahuète [kakaqet] n/Erdnuß/ 
cacao [kakao] nm Kakao m 
cachalot [kajaio] nm Pottwal m 

41 
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cache [kaj] nm Maske / (pour protéger 

l'objectif) Kappe / 4 nf (cachette) Ver¬ 
steck nt 

cache-cache [kaJTcaJ] nm inv: jouer à 
— Verstecken spielen 

cachemire [kaJmiR] nm (tissu) Kasch¬ 
mir m 4 adj Kaschmir- 

cache-nez [kajne] nm inv Schal m 

cache-pot [kajpo] nm inv Blumen¬ 
übertopf / 

cacher [kaje] vt verstecken; (intention) 

verbergen; (masquer, voiler) verdecken; 
se cacher vpr (personne, soleil) sich ver¬ 
stecken; (être caché) versteckt ou ver¬ 
deckt sein; ~ qch à qn etw vor jdm ver¬ 
bergen; je ne vous cache pas que ich 
verhehle nicht, daß 

cache-sexe [kajscks] nm inv Minislip 
m 

cachet [kaje] nm (comprimé) Tablette /; 
(sceau: du roi) Siegel nt: (: de la poste) 

Stempel m; (rétribution) Gage /; ( fig: ca¬ 

ractère) Stil m; cacheter vt (lettre) versie¬ 
geln 

cachette [kajet] nf (Heu) Versteck nt, 

en ~ heimlich 
cachot [kajo] nm Kerker m 

cachotterie [kaJbtRi] nf (gén pl) Ge¬ 
heimnis nt; faire des ~s heimlichtun 

cactus [kaktys] nm inv Kaktus m 

C.-à-d. abr ( = c'est-à-dire) d.h. 
cadastre [kadastRl nm Kataster nt ou m, 

Grundbuch nt 

cadavre [kadavR] nm Leiche/ 
caddie [kadil nm, caddy [kadi] nm Ein¬ 
kaufswagen m (im Supermarkt) 

cadeau, X [kado] nm Geschenk nt 

cadenas [kadna] nm Vorhängeschloß nt 

cadence [kadâs] nf (MUS etc) Kadenz / 
(rythme) Rhythmus m; (de travail etc) 

Takt m; en ~ (ensemble, en mesuré) im 
Takt 

cadet, te [kade, et] adj (plus jeune) 

jüngere(r, s); (le plus jeune) jüngste(r, s) 
♦ nm/f (de la famille): le ~/la cadette 
der/die Jüngste; le ~ de mes soucis mei¬ 
ne geringste Sorge 

cadran [kadRù] nm (de pendule, montre, 

compteur) Zifferblatt nf, (du téléphone) 

Wählscheibe f, cadran solaire Sonnen¬ 
uhr/ 

cadre [kadR] nm Rahmen m; (environne¬ 

ment) Umgebung /, (admin: personne) 

Führungskraft / cadre moyen mittle- 
re(r) Angestellte(r) f(m) 

cadrer [kadRe] vi: ~ avec qch einer Sa¬ 
che dat entsprechen 4 vt (ciné) zentrie¬ 

ren 
caduc, -uque [kadyk] adj (théorie, loi) 

veraltet; arbre à feuilles caduques 
Laubbaum m 

cafard [kafaR] nm Schabe /, avoir le - 
(tristesse) deprimiert sein 

café [kafe] nm Kaffee m; (bistro) Gast¬ 
wirtschaft / 4 adj (couleur) kaffeebraun; 
café au lait Milchkaffee m; café crème 
Kaffee mit Milch; café liégeois Eiskaf¬ 
fee m; café-concert (pl ~s-~s) nm (aussi 

caf conc’) ~ Variété nt, caféine nf Kof¬ 
fein nf cafetière nf (pot) Kaffeekanne / 

cafouillage [kafuja3] nm Durcheinan¬ 
der nt 

cage [ka3] nf Käfig m; cage d’ascenseur 
Aufzugsschacht m; cage d’escalier Trep¬ 
penhaus nf cage thoracique Brustkorb 
m 

cageot [ka3o] nm Lattenkiste/ 
cagibi [ka3ibi] nm Kämmerchen nt 

cagneux, -euse [kapa, ezl adj X 
beinig 

cagnotte [kapot] nf gemeinsame Kasse 
/ (aux cartes) Spielkasse / 
Cagoule [kagul] nf (de moine) Kutte /; 
(de bandit) Maske /, (passe-montagne) Ka¬ 
puzenmütze / 

cahier [kaje] nm (de classe) (Schul)heft 
nt: cahier de brouillon Schmierheft nt, 

cahier de doléances Beschwerdebuch 
nt: cahier des charges Vertragsbedin¬ 
gungen pl 

cahot [kao] nm (secousse) Stoß m 

caïd [kaid] (fam) nm (meneur) Boß m 
caille [kaj] nf Wachtel / 
caillé, e [kaje] adj: lait - saure Milch / 
cailler [kaje] vi (lait, sang) gerinnen; 
(fam: avoir froid) frieren; on caille es ist 
klapperkalt 

caillot [kajo] nm (de sang) (Blut)gerinsel 
nt 

caillou, x [kaju] nm (kleiner) Stein m; 
(galet) Kieselstein m 

Caire [kcR] nm: le - Kairo nt 

caisse [kes] nf Kasse /; (TECH) Gehäuse 
nf, (cageot, boité) Kiste /, caisse 
d’épargne/de retraite Spar-/Pensions- 
kasse/ 

cajoler [ka3ole] vt (personne) besonders 
lieb sein zu 

cake [kek] nm englischer Kuchen m 

calamar [kalamaRl nm = calmar 
calaminé, e [kalamine] adj (auto: bou¬ 

gies) verrußt 
calamité [kalamite] nf Katastrophe/ 
calandre [kaläda] nf (AUTO) Kühlergrill 



calanque 43 camoufler 

m 

calanque tkalak] nf kleine Felsenbucht 
am Mittelmeer 

calcaire [kalken] nm Kalkstein m ♦ adj 

(eau) kalkhaltig; (terrain) kalkig 
calciné, e [kalsine] adj verkohlt 
calcium [kalsjom] nm Kalzium nt 

calcul [kalkyl] nm Rechnung /; {scol) 

Rechnen nf, calcul biliaire Gallenstein 
m; calcul mental Kopfrechnen nf calcul 
rénal Nierenstein m\ calculatrice nf (ma¬ 

chine) Taschenrechner m; calculer vt be¬ 
rechnen; (combiner, arranger) kalkulie¬ 
ren ♦ vi rechnen; calculette nf Taschen¬ 
rechner m 

cale [kal] nf (de bateau) Laderaum m; (en 

bois) Keil m\ cale sèche Trockendock nt 

calé, e [kale] adj (bloqué) verkeilt; (mo¬ 

teur) abgewürgt; (fern: instruit) bewan¬ 
dert; (: difficile) verzwickt 

caleçon [kalsâ] nm (sous-vêtement) 

Unterhose /; (pantalon) Leggings pl 

calembour IkaläbuR] nm Wortspiel nt 

calendes Ikalöd] nfpl: renvoyer qch aux 
- grecques etw auf den St. Nimmer¬ 
leinstag verschieben 

calendrier [kaladRije] nm Kalender m; 

(programme) Zeitplan m 

calepin [kalpê] nm Notizbuch nt 

caler [kale] vt (fixer) festkeilen; (avec des 

coussins) stützen ♦ vi nicht mehr 
können; se ~ dans un fauteuil sich in 
einen Sessel zwängen; ~ (son moteur/ 
véhicule) den Motor abwürgen 

calfeutrer [kalfetoe] vt abdichten; se 
calfeutrer vpr (s'enfermer) es sich dat be¬ 
haglich machen 

calibre [kalibu] nm Kaliber nf (d'un 

fruit) Größe / 
calice [kalis] nm Kelch m 

califourchon [kalifuRjî]: à ~ adv ritt¬ 

lings 
câlin, e [kale, in] adj verschmust ♦ nm\ 

faire un ~ ou des ~s à qn mit jdm 
schmusen; câliner vt (enfant) schmusen 

mit 
calisson Ikalisäl nm Plätzchen aus ge¬ 
mahlenen Mandeln mit Zuckerguß 

calleux, -euse [kale, 0z] adj schwielig 
calmant [kalmö] nm (tranquillisant) Be¬ 
ruhigungsmittel nf (contre la douleur) 

Schmerzmittel nt 

calmar [kalmaa] nm Tintenfisch m 

calme [kalm] adj ruhig ♦ nm Ruhe f, 
calme plat (nauT) Flaute f ( fig) Toten¬ 

stille/ 
calmer [kalme] vt lindem, mildem; 

(personne) beruhigen; se calmer vpr 

(personne, mer) sich beruhigen; (vent, co¬ 

lère etc) sich legen 
calomnie [kabmni] nf Verleumdung / 
calorie [kabRi] «/Kalorie/ 
calorifuge [kabRify3] adj wärmedäm¬ 
mend ♦ nm (isolant) Wärmeisolierung/ 

calotte [kabt] nf (coiffure) Scheitel¬ 
käppchen nf (fam: gifle) Ohrfeige / ca¬ 
lotte glaciaire Gletscherkappe / 

calque [kalk] nm (aussi: papier ~) Paus¬ 
papier nf (dessin) Pause /; (fig: double) 

Kopie /; calquer vt (dessin) durchpau¬ 
sen; (fig) nachahmen, kopieren 

calvaire [kalveR] nm (croix) Wegkreuz 
nf (fig) Martyrium nt 

calvitie [kalvisi] nf Kahlköpfigkeit / 
camarade [kamaRad] nm/f (ami) Kum¬ 
pel m\ (pol) Genosse m, Genossin / ca¬ 
maraderie «/Freundschaft / 

Camargue [kamaRg] nf la ~ die Ca¬ 
margue 

cambiste [köbist] nm Devisenhändler 
m 

Cambodge [käbodj] nm: le ~ Kambod¬ 
scha nf cambodgien, ne adj kambod¬ 
schanisch 

cambouis [kabwi] nm Ölschmiere/ 
cambré, e [kabRe] adj: avoir les reins 
~s ein Hohlkreuz haben; avoir le pied 
très ~ einen sehr hohen Spann haben 

cambrer [kabRe] vt (pied) krümmen 
cambriolage [kabRijolaj] nm Einbrach 
m 

cambrioler [köbRijole] vt einbrechen in 
+daf (personne) einbrechen bei; cam¬ 
brioleur, -euse nm/f Einbrecher(in) m(f) 

came [kam] nf (fam: drogue) Koks m 

camelote [kamlot] n/Ramsch m 

caméra [kameRaJ n/Kamera/ 
Cameroun [kamRun] nm: le ~ Kamerun 

nt 

caméscope [kameskop] nm Videoka¬ 

mera / 
camion [kamjs] nm Lastwagen m; 

camion-citerne (pl ~s-~s) nm Tankwagen 
m, Tanklaster m; camionnette nf Klein¬ 
transporter m\ camionneur nm (chauf¬ 

feur) Femfahrer(in) m(f), LKW- 
Fahrer(in) mff): (entrepreneur) Spediteur 

m 

camisole [kamizoll nf. ~ de force 

Zwangsjacke / 
camomille [kamamij] nf (bot) Kamille 
/, (boisson) Kamillentee m 

camoufler [kamufle] vt tarnen; (fig: sen¬ 

timent, impression) verhüllen 



44 CAR camp 

camp [kû] nm Lager nt; camp de 
concentration Konzentrationslager nt, 

KZ nt 

campagnard, e [kôpajiaR, aRd] adj 

(air) Land-; (mœurs) ländlich 
campagne [kâpaji] nf Land nt; (pay¬ 

sage) Landschaft f, (opération) Kam¬ 
pagne /, Feldzug m; en ~ (mil) im Feld; à 
la - auf dem Land; faire ~ pour sich 
einsetzen für; campagne de publicité 
Werbekampagne / ou -feldzug m; campa¬ 
gne électorale Wahlkampf m 

camper [kôpe] vi zelten ♦ vt (chapeau, 

casquette) keß aufsetzen; (dessin, tableau, 

personnage) skizzieren; se ~ devant qn/ 
qch sich vor jdm/etw aufpflanzen; cam¬ 
peur, -euse nm/f Camper(in) m(f) 

camphre [kûfr] nm Kampfer m 

camping [käpiq] nm (activité) Camping 
nt; (terrain de) ~ Campingplatz m; faire 
du ~ zelten, campen; camping-car (pl ~- 

~s) nm Wohnmobil nt 

campus [kâpys] nm Universitäts¬ 
gelände nt 

camus, e [kamy, yz] adj: nez - Boxer- 
nase / 

Canada [kanada] nm: le ~ Kanada nt 
canadien, ne [kanadjê, jcn] adj kana¬ 
disch ♦ nm/f. C~, ne Kanadier(in) m(f) 

♦ nf (veste) gefütterte Schaffelljacke / 
canaille [kanaj] nf (crapule) Schurke m 

canal, -aux [kanal, o] nm Kanal m; par 
le ~ de über +acc; canalisation nf (tuyau) 

Leitung f canaliser vt (eau) kanalisie¬ 
ren; (fig: efforts, renseignements, fouie) 

lenken 
canapé [kanape] nm (fauteuil) Sofa nt; 
(culin) belegtes Brot nt; canapé-lit (pi 

~s-~s) nm Bettsofa nt 

canaque [kanak] adj kanakisch 
Canard [kanaR] nm Ente f, (fam: journal) 

Zeitung / 
canari [kanaRi] nm Kanarienvogel m 

cancans [kaka] nmpl (ragots) Tratsch m 

cancer [kascR] nm Krebs m; être (du) 
C~ (astrol) Krebs sein; cancérigène adj 

krebserregend 
cancre [kakn] nm Niete / 
candélabre [kadelobR] nm Kandelaber 

m; (lampadaire) Straßenlaterne m 

candeur IkadœR] nf Naivität / 
candi [kadil adj inv: sucre ~ Kandis¬ 
zucker m 

candidat, e [kädida, at] nm/f Kandi¬ 
datin) m(f); (à un poste) Bewerberin) 
m(f); candidature nf Bewerbung f poser 
sa candidature à un poste sich um eine 

Stelle bewerben 
candide [kädid] adj naiv, unbefangen 
cane [kan] nf Ente f caneton nm Ent¬ 
chen nt 

canette [kanet] nf (de bière) Bierflasche 
/ (mit Kippverschluß); (de machine à cou¬ 

dre) Spule / 
canevas [kanvo] nm (couture) Sticklei¬ 
nen nt; (fig: d'un texte, récit) Struktur/ 

caniche [kanij] nm Pudel m 

canicule [kanikyl] nf (chaleur) brütende 
Hitze f (période) Hundstage pl 

canif [kanif] nm Taschenmesser nt 

canin, e [kanS, in] adj (de chien) Hunde- 
♦ nf (dent) Eckzahn m 

caniveau [kanivo] nm Rinnstein m, 
Gosse / 

canne [kan] nf (béton) Stock m; canne à 
pêche Angelrute f, canne à sucre 
Zuckerrohr nt 

canné, e [kane] adj (chaise) Rohr- 
cannelle [kancl] nf Zimt m 
canoë [kanoe] nm (bateau) Kanu nt; 

(sport) Kanufahren nt, Kajakfahren nt 

canon [kanà] nm (arme) Kanone/, (d'une 

arme) Lauf m; (mus) Kanon m; (fig: de la 

beauté etc) Vorbild nt; (fam: petit verre de 

vin) Gläschen (Wein) nt 

canoniser [kananize] ut heiligsprechen 
canot [kano] nm Boot nt; canot de sau¬ 
vetage Rettungsboot nt; canot pneuma¬ 
tique Schlauchboot nt; canotage nm Ru¬ 
dern nt 

Canotier [kamtje] nm Kreissäge/(Hut) 

cantatrice [kôtatRis] //Sängerin/ 
Cantine [katin] nf Kantine / (d’école) 

Schulküche / (malle) Überseekoffer m 

(aus Metall) 

Cantique [kôtik] nm Kirchenlied nt 

canton [kôtî] nm (en France) Verwal¬ 
tungsbezirk, der mehrere Gemeinden 
umfaßt; (en Suisse) Kanton m 

cantonade [kätanad]: à la - adv in al¬ 
ler Öffentlichkeit 

cantonner [katane] vt (mil) einquartie- 
ren; se cantonner dans vpr (études, atti¬ 

tude) sich zurückziehen auf +acc 

cantonnier [katanje] nm Straßen¬ 
wärter m 

canular [kanylaR] nm Streich m 
caoutchouc [kautju] nm (matière) 

Kautschuk m; (bande élastique) Gummi¬ 
band nt; en ~ aus Gummi; caoutchouc 
mousse ® Schaumgummi m 

CAP [seape] sigle m (= certificat d’aptitude 

professionnelle) Zeugnis einer techni¬ 
schen Schule 



cap 

cap [kap] nm Kap nt; (promontoire) 
Landspitze / (nauT) Kurs m; changer de 
~ den Kurs ändern; mettre le ~ sur 
Kurs nehmen auf +acc 

capable [kapabl] adj (compétent) fähig; 
~ de faire qch fähig, etw zu tun; il est ~ 
de l’oublier er ist imstande und vergißt 
es 

capacité [kapasite] nf (aptitude) 
Fähigkeit / (JUR) Berechtigung / (d'un 
récipient) Fassungsvermögen nt; (inform) 
Kapazität / capacité (en droit) (diplôme) 
unterstes juristisches Examen 

cape [kapl nf Cape nt, rire sous ~ sich 
dat ins Fäustchen lachen 

CAPES [kapes] sigle m (= certificat d'apti¬ 
tude au professorat de l'enseignement du 
second degré) Staatsexamen für Sekun¬ 
darstufe zwei 

capharnaüm [kafaRnanml nm heilloses 
Durcheinander nt 

capillaire [kapilcR] adj Haar-; (anAr. 

vaisseau etc) Kapillar- 
capitaine [kapitcn] nm (nauT) Kapitän 

m; (MIL. de gendarmerie) Hauptmann m; 

(SPORT) (Mannschaftskapitän m 

Capital, e, -aux [kapital, o] adj (essen¬ 

tiel) wesentlich ♦ nm Kapital nt ♦ nf (vil¬ 

le) Hauptstadt /; capitaux nmpl (fonds) 

Gelder pl; les sept péchés capitaux die 
sieben Todsünden pl; peine ~e Todes¬ 
strafe /; capitalisme nm Kapitalismus m 

capiteux, -euse (kapito, az] adj (par¬ 

fum, vin) berauschend; (sensuel) sinnlich 
capitonner [kapitone] vt polstern 
capituler [kapityle] vi kapitulieren 
caporal, -aux [kapoRal, o] nm Gefrei- 

te(r) m 

capot [kapo] nm (de voiture) Kühler¬ 
haube / ♦ adj inv: être ~ (CARTBS) verlie¬ 
ren, ohne einen einzigen Stich gemacht 

zu haben 
capote [kapot J nf (de voiture, de landau) 

Verdeck nt; (de soldat) Überzieher m; ca¬ 
pote (anglaise) (fam) Pariser m 

capoter [kapote] vi (voiture) sich 
überschlagen; (négociations) scheitern 

câpre [kapR] nf Kaper/ 
caprice [kapRis] nm Laune / faire des 
~s launisch sein 

Capricorne [kapRikoRn] nm: être (du) ~ 

(astrol) Steinbock sein 
capsule [kapsyl] nf (de bouteille) Ver¬ 
schluß m; (spatiale) Raumkapsel/ 

capter [kapte] vt (eau) fassen; (ondes ra¬ 

dio) einfangen; (fig: attention, intérêt) er¬ 

regen 

45 carburant 

capteur [kaptceR] nm: ~ solaire Sonnen¬ 
kollektor m 

captivant, e [kaptivä, ät] adj fesselnd, 
faszinierend 

captivité [kaptivite] nf Gefangenschaft / 
capturer [kaptyae] vt einfangen 
capuchon [kapyJS] nm (de vêtement) 

Kapuze/ (de stylo) Kappe/ 
capucine [kapysin] nf Kapuzinerkresse 

f 
caquelon [kakis] nm Fonduetopf m 

caquet [kakc] nm: rabattre le ~ à qn 
jdm einen Dämpfer verpassen; caqueter 
vi (poule) gackern; (fig) plappern 

car [kaR] nm Reisebus m ♦ conj weil, da 
carabine [kaRabin] nf Karabiner m; ca¬ 
rabine à air comprimé Luftgewehr nt 

carabiné, e [kaRabine] (fam) adj heftig 
caractère [kaRakteR] nm Charakter m; 
(fermeté) Charakterfestigkeit f, (typo) 

Schriftzeichen nt; avoir bon ~ gutmütig 
sein; avoir mauvais ~ ein übles Wesen 
haben; en ~s d’imprimerie in Druck¬ 
schrift 

caractériel, le [kaRakteRjd] adj (enfant) 

gestört; troubles ~s Verhaltens¬ 
störungen pl 

caractérisé, e [kaaakteRize] adj: c’est 
de l’insubordination ~e das ist ein kla¬ 
rer Fall von Ungehorsam 

caractéristique [kaRakteRistik] adj 

charakteristisch, typisch ♦ nf typisches 
Merkmal nt 

carafe [kaRaf] nf carafon [kaRafà] nm 

Karaffe/ 
Caraïbes [kaRaib] nfpl: les ~ die Antil¬ 
len pl, die Karibischen Inseln pl 

carambolage [kaRöbola3] nm Karam¬ 
bolage / 

caramel [kaRamel] nm (bonbon) Kara¬ 
melbonbon m ou nt; (substance) Karamel 

m 

carapace [kaRapas] nf Panzer m 

carat [kaRa] nm Karat nt 

caravane [kaRavan] nf (de chameaux) 

Karawane f, (camping) Wohnwagen m 

caravaning [kaRavanig] nm (camping) 

Campen nt mit dem Wohnwagen; (ter¬ 

rain) Campingplatz m für Wohnwagen 
carbone [kaRbon] nm (chim) Kohlenstoff 
m; (aussi: papier ~) Kohlepapier nt; 

(double) Durchschlag m 

carbonique [kaRbonik] adj: gaz ~ Koh¬ 
lensäure/, neige - Trockeneis nt 

carbonisé, e [kaRbonize] adj (rôti) 

völlig verbrannt; mourir - verbrennen 
carburant [kaRbyRö] nm Treibstoff m 
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carburateur [kaRbyRatocR] nm Verga¬ 
ser m 

carcan ÛcaRkü] nm (fig) Joch nt 

carcasse [kaRkas] nf (d'animal) Kadaver 
m; (de voiture etc) Karosserie/ 

carcéral, e, -aux [kaRseRal, o] adj 
Gefangnis- 

cardiaque [kaRdjak] adj Herz-; être ~ 
herzkrank sein 

cardigan [kaRdigô] nm Strickjacke/ 
cardiologie [kaRdjob3i] nf Kardiologie 

/ 
cardon [kaado ] nm Kardone / 
carême [kaRem] nm: le - die Fastenzeit 
carence [kaRôs] nf Mangel m; (inefficaci¬ 

té, incapacité) Unfähigkeit / 
caresse [kaRcs] nf Liebkosung f 

Zärtlichkeit / 
caresser [kaRese] vt streicheln; (fig: pro¬ 

jet, espoir) liebäugeln mit 
cargaison [kaRgczâ] nf (marchandise) 
(Schiffs)fracht / 

cargo [kaRgo] nm Frachtschiff nt, 

Frachter m 

cari [kani] nm = curry 
caricature [kaRikatyR] nf (dessin) Kari¬ 
katur/ 

carie [kaRi] nf. la ~ (dentaire) Karies f 

une - ein Loch nt im Zahn 
carillon [kaRijâl nm (d'église) Glocken¬ 
spiel nf, (pendule) Schlag m; - (électri¬ 
que) Türglocke / 

caritatif, -ive [kaRitatif, iv] adj wohl¬ 
tätig 

carlingue [kaRieg] nf (d'avion) Cockpit 
nt 

carnage [kaRna3] nm Blutbad nt 

carnassier [kaRnasje] nm Fleischfres¬ 
ser m 

carnaval [kaRnaval] nm Karneval m 

carnet [kaRne] nm (calepin) Notizheft nt; 

(de tickets, timbres etc) Heftchen nt; 

(d'école) Schulheft nt; carnet d'adresses 
Adreßbuch nt; carnet de chèques 
Scheckbuch nt; carnet (de notes) (scol) 

Zeugnisheft nt 

carnivore IkaRnivaR] adj fleischfres¬ 
send 

Carotide [kaantid] nf Halsschlagader/ 
carotte [kaRSt] nf (légume) Möhre / 
Mohrrübe / (fig: appât) Versprechung/ 

Carpates [kaRpat] nfpl: les - die Karpa¬ 
ten pl 

carpe [kaRp] nf Karpfen m 
carpette [kaRpct] nf (tapis) Läufer m 

carré, e [kaRe] adj quadratisch; (math: 

mètre, racine etc) Quadrat-; (visages, 

épaules) eckig; ( fig. direct, franc) aufrich¬ 
tig ♦ nm Quadrat nt; (de terrain, jardin) 

Stück nt; (naut. salle) Offiziersmesse / 
le - (d’un nombre) das Quadrat (einer 
Zahl); élever au ~ ins Quadrat erheben, 
quadrieren; carré d’agneau Lenden¬ 
stück nt vom Lamm; carré de sole 
(viereckiges) Seidentuch nt 

carreau, X [kaR0] nm (par terre) Fliese/; 
(au mur) Kachel /; (de fenêtre) Scheibe /; 
(cartes) Karo nt; papier à ~x kariertes 
Papier nt; tissu à ~x Karostoff m 

carrefour [kaRfuR] nm (routier) Kreu¬ 
zung/ 

carrelage [kaRla3] nm (carreaux) Fliesen 

Pl 
carrelet [kaRlc] nm (poisson) Scholle/ 
carrément [kaRemö] adv geradeheraus; 
(nettement) ganz einfach 

carrière tkaRjcR] nf (de craie, sable) 

Steinbruch m; (métier) Karriere / mili¬ 
taire de ~ Berufssoldat m 

carriériste [kaRjeRist] adj karriere¬ 
süchtig 

carriole [kaRjol] nf (charrette) Karre / 
carrossable [kaRasabl] adj befahrbar 
carrosse [kaR3s] nm Kutsche/ 
carrosserie [kaROSRi] nf (de voiture) Ka¬ 
rosserie / 

carrure [kasyR] nf Statur / Körperbau 
m 

cartable [kaRtabl] nm Schultasche/ 
carte [kaRt] nf Karte /; (de fichier) Kar¬ 
teikarte / (d'électeur, de parti) Ausweis 
m; (au restaurant) Speisekarte / (aussi: ~ 

de visite) (Visiten)karte / avoir ~ blan¬ 
che freie Hand haben; carte d’identité 
Personalausweis m; carte de crédit Kre¬ 
ditkarte / carte de séjour Aufent¬ 
haltsgenehmigung /; carte des vins 
Weinkarte / carte grise 
«= Kraftfahrzeugschein m; carte orange 
Zeitkarte für den Pariser Verkehrsver¬ 
bund; carte postale Postkarte /; carte 
Vermeil « Seniorenpaß m; carte verte 
grüne Versicherungskarte / 

Carter [kaRtcR] nm Gehäuse nt 

cartilage [kaRtila3l nm Knorpel m 

cartomancien, ne IkaRtomäsjs, jcn] 
rcm//Kartenlegerin) m(f) 

Carton [kaRtS] nm (matériau) Karton m, 

Pappe/ (boîte) Karton; (d'invitation) Kar¬ 
te/; carton-pâte (pl ~s-~s) nm (matériau) 

Pappkarton m 

cartouche [kaRtuJl nf(de fusil, de stylo) 

Patrone / (de cigarettes) Stange / (de 

film, de ruban encreur) Kassette/ 



cas 

cas [ka] nm Fall m\ faire peu de '/grand 
~ de viel/wenig Aufhebens machen um; 
au ~ où falls; en ~ d’urgence notfalls; 
cas de force majeure Fall von höherer 
Gewalt 

casanier, -ière [kazanje, jcr] adj 

häuslich 
cascade [kaskad] nf Wasserfall m; ( fig) 

Flut/ 
cascadeur, -euse [kaskadœR, oz] nm/f 

Stuntman mAglrl nt, Double nt 

Case [kaz] nf (hutte) Hütte /; (comparti¬ 

ment) Fach nt, (sur un formulaire, de mots 

croisés, d'échiquier) Kästchen nt 

caser [kaze] vt unterbringen; (ranger) 

einordnen; se caser vpr (personne) sich 
niederlassen 

caserne [kazcRn] nf Kaseme/ 
cash [kaj] adv: payer ~ bar zahlen 
casier [kozje] nm (à Journaux) Ständer 
m; (de bureau) Ablageschrank m; (: à ca¬ 

ses) Fächer pt, (case) Fach nt, (fermant à 
clef) Schließfach nt, casier judiciaire 
Vorstrafenregister nt 

casino [kazino] nm Kasino nt 
casque [kask] nm Helm m; (de motocy¬ 

cliste etc) Sturzhelm m; (chez le coiffeur) 

Trockenhaube f (pour audition) Kopf¬ 
hörer m; casquette nf Kappe/ 

cassant, e [kasd, ât] adj (fragile) zer¬ 
brechlich; ( fig: personne, voix) schroff 

cassation [kasasjä] nf. cour de ~ Beru¬ 
fungsgericht nt 

casse [kas] nf. mettre à la ~ verschrot¬ 
ten; il y a eu de la ~ es hat viel Bruch 
gegeben; casse-cou (fam) nm inv (person¬ 

ne) Waghals m; casse-croûte nm inv Im¬ 
biß m; casse-noisette(s) nm, casse-noix 
nm inv Nußknacker m; casse-pieds (fam) 

adj, n inv: il est casse-pieds, c’est un 
casse-pieds er kann einem wirklich auf 
den Wecker gehen 

casser [kose] vt (verre) zerbrechen; (os) 

brechen; (œuf) aufschlagen; (admin: gra¬ 

de) degradieren; (JUR: arrêt, décision) auf- 
heben ♦ vi (corde etc) reißen; se casser 
vpr (vase) zerbrechen; (corde) reißen; 
(fam: partir) abhauen; (être fragile) zer¬ 
brechlich sein; se ~ la jambe ou une 
jambe sich dut ein Bein ou das Bein 

brechen 
casserole [kasRol] nf Kochtopf m 
Casse-tête [kostet] nm inv (problème 

difficile) harte Nuß /; (jeu) Denksportauf¬ 

gabe/ 
cassette [käset] nf Kassette f, (coffret) 

Schatulle / 
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casseur [kasœR] (fam) nm (cambrioleur) 

Einbrecher m 

cassis [kasis] nm (bot) schwarze Johan¬ 
nisbeere f, (liqueur) Cassis m; (AUTO: de 

la route) Unebenheit / 
cassoulet [kasule] nm Ragout mit wei¬ 
ßen Bohnen und Gänse-, Enten-, 
Hammel- oder Schweinefleisch 

cassure [kasyR] nf (fissure) Riß m 
castor [kastoR] nm Biber m 

castrer [kastRe] vt kastrieren 
cataclysme [kataklism] nm Verheerung 

/ 
Catalogne [katabp] nf. la ~ Katalonien 
nt 

catalogue [katabg] nm Katalog m; ca¬ 
taloguer vt katalogisieren; cataloguer 
qn (péj) jdn in eine Schublade einord¬ 
nen 

cataplasme [kataplasm] nm Umschlag 
m 

cataracte [kataaakt] nf (MÉD) grauer 
Star m 

catastrophe [katastRaf] nf Katastrophe 

/ 
catastrophé, e [katastRafe] (fam) adj 

wie vom Donner gerührt 
catch [katJ] nm (sport) Catchen nt 

catéchisme [katejism] nm (instruction) 

Religionsunterricht m 

catégorie [kategoRi] nf Kategorie /, 
(sport) Klasse/ 

catégorique [kategaRik] adj katego¬ 
risch 

cathédrale IkatedRal] nf Kathedrale/ 
catholique [katolik] adj katholisch 
♦ nm/f Katholik(in) m(f): pas très ~ (lou¬ 

che) nicht ganz astrein 
catimini Ikatimini]: en ~ adv heimlich 
catogan Ikatogö] nm Pferdeschwanz m 

cauchemar [kojmaR] nm Alptraum m 

causant, e [koza, at] (fam) adj schwatz¬ 

haft 
cause [koz] nf Grund m; (d'un accident 

etc) Ursache /; (JUR) Fall m, Sache / à ~ 
de wegen +gén ou dat, pour ~ de wegen 
+gén ou dat, (et) pour ~ (und) zu Recht; 
être en ~ (personne) verwickelt sein; (in¬ 

térêts, honnêteté) auf dem Spiel stehen; 
remettre en ~ in Frage stellen 

causer [koze] vt verursachen ♦ vi plau¬ 
dern 

caution I kos ja] nf Kaution f (fig: sou¬ 

tien, appui) Unterstützung /, se porter ~ 
pour qn für jdn bürgen; libéré sous ~ 
gegen Kaution freigelassen; cautionner 
vt unterstützen 
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cavalier, -ière [kavalje, jeR] adj (désin¬ 

volte) unbekümmert ♦ nm/f (à cheval) 

Reiter(in) m(f): (au bal) Partner(in) mff) 
♦ nm (échecs) Springer m 

cave [kav] nf Keller m; (réserve de vins) 

(Wein)keller m 

caveau, x [kavo] nm Gruft/ 
caverne [kaveim] rc/Höhle / 
caviar [kavjaR] nm Kaviar m 
cavité [kavite] «/Hohlraum m 
CCP [sesepe] sigle m (= compte chèque 

postal) voir compte 
CD [sede] sigle m (= compact dise) CD / 

(POL: = corps diplomatique) CD 
CD-ROM [sedeRom] abr m (= Compact 

Disc Read Only Memory) CD-Rom / 
CE [ses] sigle f (= Communauté européen¬ 

ne) EG / 

I MOT-CLÉ |-1 

ce, c', cette [sa, s, set] (devant nm 
+ voyelle ou h aspiré cet) (pl ces [se]) adj 
diese(r, s); (pl) diese; cette maison(-ci/ 
là) dieses Haus da; cet homme dieser 
Mann; cette nuit heute nacht 
♦ pron 1: c’est das ist, es ist; c’est une 
girafe das ist eine Giraffe; c’est un bra¬ 
ve homme er ist ein guter Mensch; c’est 
un peintre qui me l’a donné das hat mir 
ein Maler gegeben; c’est petit/grand es 
ist klein/groß; c’est le facteur es ist der 
Briefträger; qui est-ce? wer ist da?; (en 

désignant) wer ist das?; qu’est-ce? was 
ist das? 
2: ce qui was; ce que was; ce dont j’ai 
parlé (das) wovon ich gesprochen habe; 

t ce que c’est grand! das ist aber groß! | 

ceci [sasi] pron dies 
cécité [sesite] nf Blindheit/ 
céder [sede] vt aufgeben ♦ vi nachge¬ 
ben; - à erliegen +dat 

CEDEX [sedeks] sigle m (= courrier d'en¬ 

treprise à distribution exceptionnelle) Post¬ 

zustellung für Großkunden 
cédille [sedij] nf Cedille / 
cèdre [scdR] nm Zeder / 
CEE [seaa] sigle f (= Communauté écono¬ 

mique européenne) EWG / 
CEI [sesi] sigle f (= Communauté des États 

indépendants) GUS / 
ceinture [sttys] nf Gürtel m; (taille) 

Taille/; (d'un pantalon, d'une jupe) Bund 
m\ ceinture de sauvetage Schwimmwe¬ 
ste f ceinture de sécurité Sicherheits¬ 
gurt m 

cela [s(o)ia 1 pron das; (sujet indéfini) es; 

où ~? wo denn? 
célèbre [selcbR] adj berühmt 
célébrer [selebae] vt feiern; (messe) le¬ 
sen 

céleri [selRi] nm (aussi. ~-rave) (Knol- 
len)sellerie / ou m\ céleri en branche 
Staudensellerie f ou m 

célérité [seleRite] nf Geschwindigkeit / 
céleste [seiest] adj himmlisch 
célibat [seliba] nm Zölibat nf, (de prêtre) 

Ehelosigkeit /; célibataire adj unverhei¬ 
ratet, ledig 

celle, celles [sel] pron voir celui 
cellier [selje] nm Speisekammer/ 
cellophane ® [sebfan] nf Cellophan ® 
nt 

cellulaire [selylea] adj: voiture ou four¬ 
gon ~ grüne Minna / 

cellule [selyl] n/Zelle/ 
cellulite [selylit] nf Zellulitis/ 
celte [seit] adj. celtique [seltik] adj kel¬ 
tisch 

| MOT-CLÉ ~1-1 

celui, celle [salqi] (mpl ceux, fpl celles) 
pron 1: celui-ci/là, celle-ci/là der/die/ 
das; ceux-ci, celles-ci die; ceux-là, 
celles-là die; celui de mon frère der/ 
die/das von meinem Bruder; ce n’est 
pas mon livre, c’est celui de mon frère 
das ist nicht mein Buch, es ist das von 
meinem Bruder; celui du salon der/ 
die/das im Wohnzimmer 
2; quel oiseau? - celui qui chante wel¬ 
cher Vogel? - der, der singt 
3 (valeur indéfinie): celui qui veut wer 

_J 

cendre [sôdR] nf Asche f, sous la ~ in 
der Glut; cendrier nm Aschenbecher m 

cène [sen] nf Abendmahl nt 

censé, e [sôse] adj: être ~ faire qch etw 
tun sollen 

censure [sösyR] n/Zensur/ censurer vt 

zensieren; (pol: gouvernement) das Miß¬ 
trauen aussprechen +dat 

cent [sä] num hundert; pour ~ Prozent 
nf, faire les ~ pas auf und ab gehen; 
centaine nf: une centaine (de) hundert; 
(environ WO) etwa hundert; des centai¬ 
nes (de) Hunderte (von); centenaire adj 

hundertjährig; centième num hundert¬ 
ste^, s); centigrade nm Grad m Celsius; 
centigramme nm Zentigramm nt: centili¬ 
tre nm Zentiliter m; centime nm Centi¬ 
me m; centimètre nm Zentimeter m ou 

nt; (ruban) Zentimetermaß nt 
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central, e, -aux [sätRal, o] adj zentral 
♦ nm: ~ (téléphonique) (Telefon) 
zentrale / ♦ nf (prison) Gefängnis nf 

centrale électrique Elektrizitätswerk nf 

centrale nucléaire Kernkraftwerk nf 

centraliser vt zentralisieren 
centre [scKr] nm (géom, gén) Mittel¬ 
punkt m, Mitte / (de ville, pol, fig) Zen¬ 
trum nf centre commercial Ge¬ 
schäftszentrum nf centre de gravité 
Schwerpunkt m; centre-ville nm Stadt¬ 
zentrum nf centriste adj (pol) 
Zentrums- 

centuple [sâtypl] nm: le - de qch das 
Hundertfache von etw; au - mal hun¬ 
dert 

CEP [seape] sigle m (= Certificat d'études 
primaires) Abschlußzeugnis der Grund¬ 
schule 

cep [sep] nm (de vigne) Rebstock m 
cépage [sepa3l nm Rebsorte / 
cèpe [sep] nm (champignon) Steinpilz m 
cependant [s(a)pûdô] adv jedoch 
céramique [seRamik] n/Keramik/ 
Cercle (scakl] nm Kreis m\ (objet circulai¬ 

re) Reifen m; (club) Zirkel m; cercle vi¬ 
cieux Teufelskreis m 

cercueil [sERkcej] nm Sarg m 
céréale [seReal] nf Getreide nt 
cérébral, e, -aux [seRebRal, o] adj 
(anaT) Gehirn-, Hirn-; (fig: intellectuel) 

intellektuell 
cérémonie [seRemoni] nf Zeremonie /; 
~s nfpl (péj: façons) Theater nt. Um¬ 
stände pf cérémonieux, -euse (péj) adj 
(über)förmlich 

Cerf [scr] nm Hirsch m 
cerfeuil [sERfoej] nm Kerbel m 
cerf-volant [servoIö] (pl ~s-~s) nm Dra¬ 
chen m 

cerise [s(a)Riz] nf Kirsche / ♦ adj inv 
kirschrot; cerisier nm Kirschbaum m 

cerné, e [scRne] adj (yeux) mit dunklen 
Ringen 

cerner [scRne] vt (armée, ville) umzin¬ 
geln; (problème, question) einkreisen; 
(su/: chose: être autour) umgeben 

certain, e [sERte, en] adj sicher; un ~ 
Georges ein gewisser Georges; un - 
courage eine ordentliche Portion Mut; 
-s pron pl manche; d’un ~ âge in einem 
gewissen Alter; un ~ temps eine be¬ 
stimmte Zeit; certainement adv sicher 

certes [serO adv sicherlich; (réponse) 

aber sicher 
certificat [seRtifika] nm Zeugnis nf 

certificat d’études (primaires) « Ab¬ 

schlußzeugnis nt der Primarstufe; cer¬ 
tificat médical ärztliche Bescheini¬ 
gung/ 

certifier [scRtifje] vt bestätigen; (jurr. 

document, signature) beglaubigen 
certitude [sERtityd] nf (chose) Gewiß¬ 
heit/ (conviction) Überzeugung/ 

cerveau, X [servo] nm Gehirn nf (fig) 

Kopf m 

cervelle [serveI] nf Gehirn nf (cuun) 

Hirn nt 

cervical, e, -aux IscRvikal, o] adj (du 

cou) Hals- 
CES [seaes] sigle m = collège d'enseigne¬ 

ment secondaire 

ces [se] dét voir ce 
césarienne [sezaRjen] n/Kaiserschnitt 
m 

cesse [ses]: sans ~ adv unaufhörlich 
cesser [sese] vt aufhören mit, einstellen 
♦ vi aufhören 

cessez-le-feu [seselfalfo] nm inv Waf¬ 
fenruhe / 

c'est-à-dire [sEtadiR] adv das heißt 
CET [seate] sigle m (= collège d'enseigne¬ 

ment technique) technische Schule / 
cet, cette [set] dét voir ce 
ceux [se] pron voir celui 
Cévennes [seven] nfpl Cevennen pf cé¬ 
venol, e adj aus den Cevennen 

Cf [seef] abr (= confer) s 
CFDT [seefdete] sigle f (= Confédération 

française et démocratique du travail) Ge¬ 
werkschaft 

CFF [secfcf] sigle m (= Chemins de fer fé¬ 

déraux) Schweizer Bundesbahn / 
CGT [se3ete] sigle f (= Confédération gé¬ 

nérale du travail) Gewerkschaft 
chacun, e [Jakœ, yn] pron jede(r, s) 
chagrin [JagRfi] nm Kummer m 
chahut [Jay] nm (tapage) Radau m; 
(scol) Krawall m 

chaîne [Jen] nf Kette /, (radio, tV) Pro¬ 
gramm nf ~s nfpl (auto) Schneeketten 
pf travail à la - Fließbandarbeit /; 
chaîne de montagnes Bergkette f, 

chaîne de solidarité Solidaritätsnetz nf 

chaîne stéréo Stereoanlage/ 
chair IJer] nf Fleisch nt ♦ adj: (couleur) 

~ fleischfarben; avoir la ~ de poule eine 
Gänsehaut haben; être bien en ~ wohl¬ 
genährt sein; en ~ et en os leibhaftig 

chaire [Jer] nf (d'église) Kanzel f, (univ. 

poste) Lehrstuhl m 

chaise [Jcz] nf Stuhl m; chaise longue 
Liegestuhl m 

châle [Jol] nm Schultertuch nt 
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chalet [J'aie] nm Chalet nt 

chaleur [Jalcc«] nf (température) Hitze /; 
(modérée, fig, PHYS) Wärme/, en ~ (ZOOL) 
läufig; chaleureux, -euse adj warm¬ 
herzig, herzlich 

challenger [Jalâ3œR) nm (SPORf) Her¬ 
ausforderer m 

chaloupe [Jalup] nf (de sauvetage) Ret¬ 
tungsboot nt 

chalumeau, x [Jalymo] nm (outil) 

Lötlampe / 
chalutier [falytje] nm (bateau) Fisch- 
dampfer m 

chamailler [famaje]: se ~ vpr sich strei¬ 
ten 

chambouler [Jabule] (fam) vt (objets) 

auf den Kopf stellen; (projets) über den 
Haufen werfen 

chambre [JabR] nf Zimmer nf, (tech, 

jur, pol, comm) Kammer /; faire ~ à part 
getrennte Schlafzimmer haben; cham¬ 
bre à air Schlauch m; chambre à cou¬ 
cher Schlafzimmer nt, chambre à gaz 
Gaskammer f, chambre à un lit/deux 
lits (à l'hôtel) Einzelzimmer/Zweibett¬ 
zimmer nt, chambre d’accusation Kri¬ 
minalgericht nt; chambre d’amis 
Gästezimmer nt; Chambre des députés 
= Bundestag m; chambre noire (photo) 

Dunkelkammer / chambrer vt (vin) auf 
Zimmertemperatur bringen, chambrie- 
ren 

chameau, X [famo] nm Kamel nt 

chamois [famwa] nm (zooL) Gemse/ 
champ [Jô] nm Feld nt; (domaine) Ge¬ 
biet nt; champ de bataille Schlachtfeld 
nt; champ de courses Rennbahn / 

champagne [Jôpap] nm (vin) Champa¬ 
gner m 

champenois, e [füpanwa, waz] adj aus 
der Champagne 

champêtre [JapctR] adj (campagnard) 

ländlich 
champignon [fäpipä] nm Pilz m; (fam; 

accélérateur) Gas(pedal) nt; champignon 
de Paris Champignon m 

champion, ne [fapja, jon] nm//(sport) 

Champion m, Meister(in) m(f); (d'une 

cause) Verfechter(in) m(f); champion du 
monde Weltmeister(in) m(f); champion¬ 
nat nm (sport) Meisterschaft / 

chance [/äs] nf (bonne fortune) Glück nt; 

(hasard) Zufall m; ~s nfpl (probabilités) 

Chancen pl; bonne ~! viel Glück!; don¬ 
ner sa ~ à qn jdm eine Chance geben 

chanceler [fâs(a)le] vi (personne) 

wackelig auf den Beinen sein; (meuble, 

mur) wackeln 
chancelier [fäsalje] nm (allemand) 

(Bundes)kanzler m; (d'ambassade) Se¬ 
kretär m 

chancellerie [JasdRi] nf (en France) Ju¬ 
stizministerium m; (en Allemagne) Bun¬ 
deskanzleramt nt; (d'ambassade) Kanzlei 

/ 
chanceux, -euse [Jase, ez] adj 
glücklich 

chandail [Jadaj] nm dicker Pullover m 
Chandeleur [jadlœR] nf. la - Mariä 
Lichtmeß nt 

chandelier [Jadalje] nm (à une branche) 

Kerzenständer m ou -halter m; (à plu¬ 

sieurs branches) (Kerzen)leuchter m 

chandelle [Jadd] nf (bougie) Kerze / 
dîner aux ~s Abendessen nt bei Kerzen¬ 
schein 

change [Jà3] nm (COMM) Wechseln nt, 

gagner/perdre au - (fig) sich dabei 
gut/schlecht stehen; donner le ~ à qn 
(fig) jdn an der Nase herumführen 

changement [[03100] nm Änderung /; 
changement de vitesses (dispositif) 

(Gang)schaltung / 
changer [/03e] vt (modifier) ändern; 
(remplacer, échanger) wechseln; (rhabiller) 

umziehen; (bébé) wickeln ♦ vi sich 
ändern; se changer vpr sich umziehen; 
- de nom seinen Namen ändern; - de 
métier einen anderen Beruf ergreifen; 
~ d’air sich dat eine Luftveränderung 
gönnen; - d’idée es sich dat anders 
überlegen; - de place avec qn mit jdm 
den Platz tauschen; - de vitesse (auto) 

schalten; - qn/qch de place jdn/etw an 
einen anderen Ort bringen; - qch en 
(transformer) etw verwandeln in +acc, ~ 

(de train) umsteigen 
chanoine [Janwan] nm Chorherr m 
Chanson [fass] n/Lied nt 

chant [Ja] nm Gesang m; (chanson) Lied 
nt 

chantage [Jota3l nm Erpressung/ 
chanter [Jäte] vt singen; (vanter) besin¬ 
gen ♦ vi singen; ~ juste/faux richtig/ 
falsch singen; si cela lui chante (fam) 

wenn es ihm gerade paßt 
Chanterelle [fätRd] n/Pfifferling m 
chanteur, -euse [fatœR, 0z) nm/f 

Sänger(in) m(f) 

chantier [Jatje] nm Baustelle / être en 
~ in Arbeit sein; chantier naval Werft/ 

chantilly [fatiji] nf. (crème) - Schlag¬ 
sahne / 

chantonner [[atone] vi, vt summen 
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chaparder [JapaRde] (fam) vt klauen 
chapeau, X [Japo] nm Hut m; ~! Hut 
ab!; chapeauter vt (admih) übergeordnet 
sein +dat 

chapelain fjaplc] nm Kaplan m 
chapelet [Japle] nm Rosenkranz m 
chapelle [Japel] n/Kapelle/ 
chapelure [JaplyR] nf Paniermehl nt 
chapiteau, x [Japito] nm (archiT) Kapi¬ 
tell nt; (de cirque) (Zirkus)zelt nt 

chapitre [JapitR] nm Kapitel nt 
chaque [Jak] odj jede(r, s) 
char [Jaa] nm Wagen m; (aussi ~ d’as¬ 
saut) Panzer m 

charabia [JaRabja] (fam) nm Kauder¬ 
welsch nt 

charade [JaRadJ nf Scharade / 
charbon [JaRbol nm Kohle/ 
charcuterie [JaRkytRÜ nf (magasin) 
(Schweine)metzgerei /; (produits) Wurst- 

waren pl 
chardon [JaRdô] nm Distel/ 
charentais, e [JaRôte, czl odj aus der 
Charente ♦ nf (pantoufle) Pantoffel m 

charge [JaRj] nf (fardeau) Last /; (ÉLEC. 
explosif) Ladung /; (rôle, mission) Aufga¬ 
be f Auftrag m; (mil attaque) Angriff m; 
(juft. présomption) Anklagepunkt m; ~s 
nfpl (du loyer) Nebenkosten pl; à la ~ de 
(dépendant de) abhängig von; (aux frais 
de) zu Lasten von; prise en ~ (par la Sé¬ 
curité sociale) Übernahme / der Kosten; 
charges sociales Sozialabgaben pl; char¬ 

ge utile Nutzlast/ 
chargé, e [JaR3e] odj (emploi du temps, 
journée) vollgepackt; chargé, e de cours 
nm/f(UNi\/) = Privatdozent(in) m(f) 

charger [JaR3e] vt (voiture, animal, per¬ 
sonne) beladen; (fusil, inform) laden; (bat¬ 
terie) aufladen; (caméra) einen Film ein- 
legen in +acc, laden; se ~ de sich 
kümmern um; se ~ de faire qch es auf 
sich acc nehmen, etw zu tun; ~ qn de 
faire qch jdn beauftragen, etw zu tun 

chariot [JaRjo] nm Wagen m; (à baga¬ 
ges) Kofferkuli m; (à provisions) Ein¬ 
kaufswagen; (charrette) Karren m 

charité [Janite] nf (vertu) Nächstenliebe 
/; (aumône) Almosen nt; fête/vente de ~ 
Wohltätigkeitsveranstaltung//-basar m 

charmant, e [JaRinä, ät] adj charmant 
charme [JaRm] nm (d'une personne) 
Charme m; (d'un endroit, d'une activité) 
Reiz m, Zauber m; (envoûtement) Reiz, 
Anziehungskraft f, (bot) Hainbuche /; 
faire du ~ à qn mit jdm flirten; charmer 
vt bezaubern; je suis charmé de vous 

chatoyer 

voir (enchanté) ich bin hocherfreut, Sie 
zu sehen 

charnel, le [JaRnel] adj fleischlich 
charnière [JaRnjeR] nf (de porte) 
Türangel/, (fig) Wendepunkt m 

charnu, e [JaRny] adj fleischig 
charolais [JaRole] nmpl (bétail) Rinder 
pl aus dem Charolais 

charpente [JaRpüt] nf Gerüst nt 
charpentier [JaRpatje] nm Zimmer¬ 
mann m 

charrette [JaRctl nf Karren m 
charrier [JaRje] vt (suj; camion) trans¬ 
portieren; (: fleuve etc) mit sich führen; 
(fam) verspotten 

charrue [JaRy] nf Pflug m 
charter [JaRteR] nm (avion) Charterflug¬ 

zeug nt 
chasse [Jas] n/Jagd /; (période) Jagdsai¬ 
son/ (aussi ~ d’eau) (Wasser)spülung / 
chasse à courre Hetzjagd /, chasse à 
l’homme Menschenjagd / chasse gardée 
private Jagdgründe pl 

chassé-croisé [JasekRwaze] (pl ~s-~s) 
nm (fig) gegenseitiges Verpassen nt 

chasse-neige [Jasnt3] nm inv Schnee¬ 

pflug m 
chasser [Jase] vt (gibier) jagen; (person¬ 

ne) verjagen; (intrus, idée) vertreiben; 
(employé) hinauswerfen; (nuages, scrupu¬ 
les) vertreiben, zerstreuen ♦ vi jagen 

chasseur, -euse [JasœR, azl nm/f 

Jâger(in) m(f) 
châssis [Josi] nm (de voiture) Chassis nt; 
(cadre) Rahmen m; (de jardin) Frühbeet 

nt 
chaste [Jast] adj keusch 
chasuble [Jazybl] nf (bel) Meßgewand 

nt 
chat [Ja] nm Katze / avoir un - dans la 
gorge einen Frosch im Hals haben 

châtaigne [Jatcp] n/Kastanie/ 
châtain [Jäte] adj inv kastanienbraun 
château, X [Jato] nm Schloß nt; (forte¬ 

resse) Burg/ château fort Festung/ 
châtelain, e [Jat(3)le, en] nm/f Schloß- 

herr(in) m(f) 
châtier [Jatje] vt (punir) bestrafen; (son 

style, langage) den letzten Schliff geben 

+dat 
châtiment [Jatimü] nm Bestrafung/ 
chaton [Jat5] nm Kätzchen nt; (de ba¬ 

gue) Fassung/ 
chatouiller [Jatuje] vt kitzeln; chatouil¬ 
leux, -euse adj kitzelig; (fig) empfindlich 

chatoyer [Jatwaje] vi (couleur) schim¬ 

mern 
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châtrer [JatRe] vt kastrieren 
chatte [Jat] nf Katze/ 
chaud, e [Jo, Jod] adj warm; (très 

chaud) heiß ♦ nm (chaleur) Wärme /, U 
fait ~ es ist warm/heiß; j’ai ~ mir ist 
warm; tenir ~ warm halten; tenir au ~ 
warm halten 

chaudière [jodjeR] nf (de chauffage cen¬ 

tral) Heizkessel m; (de bateau) Dampfkes¬ 
sel m 

chaudron [JodRä] nm großer Kessel m 
chauffage [Jofa3] nm (appareils) Hei¬ 
zung f, chauffage central Zentralhei¬ 
zung/ 

chauffant, e [Jofa, otl adj: 
couverture/plaque ~e Heizdecke // 
-platte / 

chauffard [JofaR] (péj) nm Verkehrs¬ 
rowdy m 

chauffe... [Jof]: chauffe-biberon (pi ~- 
~s) nm Babyflaschenwärmer m; 
chauffe-eau nm inv Boiler m; chauffe- 
plats nm inv Warmhalteplatte / 

chauffer [Jofe] vt (appartement) heizen; 
(eau) erhitzen ♦ vi sich erwärmen; (mo¬ 
teur) sich überhitzen, kochen; se - à 
l’électricité/au gaz elektrisch/mit Gas 
heizen 

chauffeur, -euse [JofœR, «zl nm/f 
Fahrer(in) m(f)\ (privé) Chauffeur m 

chaume [Jom] nm (du toit) Stroh nt 
chaumière [JomjcR] nf strohgedecktes 
Haus nt 

chaussée [Jose] nf Fahrbahn / 
chausse-pied [Jospje] (pi ~-~s) nm 
Schuhlöffel m 

chausser [José] vt (bottes, skis) anzie- 
hen; (enfant) die Schuhe anziehen +dat; 
(suj: soulier) passen; se chausser vpr 
(mettre ses souliers) sich dat die Schuhe 
anziehen; ~ du 38 Schuhgröße 38 haben 

chaussette [Josct] nf Socke /; (Jusqu'au 

genou) Kniestrumpf m 
chausson [Jos3] nm (pantoufle) Pantof¬ 
fel m; (de bébé) Babyschuh m; chausson 
(aux pommes) Apfeltasche/ 

chaussure IJosyR] nf Schuh m; chaus¬ 
sures basses Halbschuhe pl: chaussures 
de ski Skistiefel pl: chaussures montan¬ 
tes Halbstiefel pl 

chauve [Jov] adj kahl(kôpfig) 
chauve-souris [JovsurU (pi ~s-~) nf 
Fledermaus / 

chauvin, e (Jovè, in] adj chauvini¬ 
stisch (nationalistisch) 

chaux [Jo] n/Kalk m; blanchi à la ~ ge- 
weißelt 

chavirer [JaviRe] vi kentem 
Chef [Jef] nm (d'armée, parti, groupe) 

Führer(in) m(f): (patron) Cheffin) m(f); 
(de cuisiné) Koch m, Köchin f de son 
propre - auf eigene Faust; général ou 
commandant en - Oberbefehlshaber m; 
chef d’accusation (JUR) Anklage /, chef 
d’État Staatschefftn) m(f); chef d’orches¬ 
tre Dirigent(in) m(f)\ chef de clinique 
*» Oberarzt m, Oberärztin /, chef de fa- 
mille Familienoberhaupt nt, chef de 
gare Bahnhofsvorsteherdn) m(f): chef 
de service Abteilungsleiter(in) m(f); 
chef-d'œuvre (pl ~s-~) nm Meisterwerk 
nt: chef-lieu (pl ~s-~x) nm (admin) 
~ Kreisstadt f Hauptstadt eines fran¬ 
zösischen Departements 

chemin [J(,->)mc] nm Weg m; en - imter- 
wegs; - faisant unterwegs; chemin(s) de 
fer Eisenbahn / 

cheminée [J(3)mine] nf Schornstein m; 
(à l'intérieur) Kamin m 

cheminer [J(3)mine] vi (personne) gehen 
Cheminot [/(alminol nm (employé SNCF) 

Eisenbahner m 
chemise [/(almizl nf (vêtement) Hemd 
nt: (dossier) Aktendeckel m; chemise de 
nuit Nachthemd nt: chemisier nm Bluse 

/ _ 
chêne [Jen] nm Eiche/ 
chenil [J(3)nil] nm (élevage) Hundeheim 
nt 

Chenille [J(3)mj] nf Raupe /; (de char, 

chasse-neige) (Raupen)kette/ 
cheptel [Jeptel] nm Viehjbestand m) nt 
chèque [Jek] nm Scheck m; faire/ 
toucher un ~ einen Scheck ausstellen/ 
einlösen; chèque au porteur Inhaber¬ 
scheck m: chèque de voyage Reise¬ 
scheck m, Traveller-Scheck m; chèque 
en blanc Blankoscheck m; chèque pos¬ 
tal Postscheck m; chèque sans provi¬ 
sion ungedeckter Scheck; chèque- 
cadeau (pl ~s-~x) nm Geschenkgut¬ 
schein m; chéquier nm Scheckbuch nt 

cher, chère [Jer] adj (aimé) lieb; 
(coûteux) teuer ♦ adv: coûter ~ teuer 
sein; mon ~ mein Lieber 

chercher [JcRje] vt suchen; (gloire etc) 

erstreben; aller ~ holen; - à faire qch 
versuchen, etw zu tun 

chercheur, -euse [Jcr/œr, oz] nm/f 
(scientifique) Forscher(in) m(f) 

chère [Jer] nf. la bonne - gute Kost /, 
voir aussi cher 

chéri, e [JeRi] adj (aimé) geliebt; (mon) 
- Liebling m 
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cherté [JcRte] nf: la ~ de la vie die ho¬ 
hen Lebenshaltungskosten pl 

chétif, -ive [Jetif, iv] adj (personne) 
schwächlich 

cheval, -aux [J(3)val, o] nm Pferd nf, 

faire du ~ reiten; être à ~ sur (mur etc) 

rittlings sitzen auf +daf, (fig: périodes, 

domaines) sich überschneiden mit; 
(: principes, règlement) herumreiten auf 
+dat, cheval à bascule Schaukelpferd nt; 

cheval de bataille (fig) Steckenpferd nf, 

chevaux de bois (manège) Pferdekarus¬ 
sell nt 

chevalet [J(3)vale] nm (du peintre) Staf- 
felei / 

chevalier [J(3)valje] nm Ritter m; ~ ser¬ 
vant Kavalier m 

chevalière [J(3)valjcR] nf Siegelring m 
chevalin, e [J(3)valc, in] adj: boucherie 
~e Pferdemetzgerei / 

chevaucher [J(o)voJc] vi (aussi- se ~) 
sich überlappen, sich überschneiden 
♦ vt (cheval, âne) (rittlings) sitzen auf 

+dat 

chevaux [Jsvo] nmpl de cheval 
chevelu, e [Jsvfajly] adj (gén) behaart; 

(péj) haarig 
chevelure [Jav(3)lyR] nf Haar nt 

chevet [J(3)ve] nm (d'église) Apsis /; au 
~ de qn an jds Bett dat 

cheveu, X [J(3)va] nm Haar nf, ~x nmpl 

Haar, Haare pl 

cheville [J(3)vij] nf (anaT) Knöchel m; 

(de bois) Stift m; (pour enfoncer une vis) 

Dübel m 

chèvre [Jcvr] nf Ziege /♦ nm (fromage) 

Ziegenkäse m; chevreau, x [Jsvro] nm 

Zicklein nt; (peau) Glacéleder nt 

chèvrefeuille [JevRsfœj] nm Geißblatt 

nt 

chevreuil [JavRoej] nm Reh nt; (CULIN) 

Reh(fleisch) nt 

chevronné, e [JavRone] adj erfahren 
chevroter [JavRote] vi zittern, beben 
chewing-gum [Jwiggom] (pi ~-~s) nm 

Kaugummi m ou nt 

chez [Je] prép bei; (direction) zu; ~ moi/ 
toi bei mir/dir (zu Hause); (direction) zu 
mir/dir (nach Hause); rester - soi zu 
Hause bleiben; rentrer - soi nach Hau¬ 
se gehen; ~ le dentiste beim Zahnarzt; 
aller ~ le dentiste zum Zahnarzt gehen; 
chez-soi nm inv Zuhause nt, Heim nt 

chialer [Jjale] (fam) vi flennen 
chiant, e [Jjä, Jjät] (fam!) adj beschis¬ 

sen (fam!) 

chic [Jik] adj inv (élégant) schick; (de la 

bonne société) fein ♦ nm (élégance) 

Schick m; avoir le ~ pour faire qch (ein) 
Talent haben, etw zu tun 

chicaner [Jikane] vi: ~ sur (ergoter) her¬ 
umkritteln an +dat; se chicaner vpr 

(fam) (sich) streiten 
chiche [JiJ] adj (avare) knauserig; ~! (en 
réponse à un défi) wetten, daß? 

chichis [/i/i] nmpl: faire des ~ viel 
Theater machen 

chicorée [JikoRe] nf (café) Zichorienkaf¬ 
fee m; (salade) Endiviensalat m 

chien [/je] nm Hund m; entre ~ et loup 
in der Dämmerung; chien de garde 
Wachhund m; chien-loup (pl ~s-~s) nm 

Schäferhund m; chienne nf Hündin/ 
chier [/je] (fam!) vi scheißen (fam!); 

faire ~ qn (importuner) jdm auf den 
Wecker gehen; (causer des ennuis à) jdn 
herumschikanieren 

chiffon [/if5] nm (de ménage) Lappen m; 

chiffonner vt zerknittern; (tracasser) Sor¬ 
gen machen +dat; chiffonnier nm Lum¬ 
pensammler m; (meuble) Frisierkommo¬ 
de / 

chiffre [JifR] nm (représentant un nombre, 

d'un code) Ziffer /; (montant, total) Sum¬ 
me /; en ~s ronds in runden Zahlen; 
chiffre d’affaires Umsatz m; chiffrer vt 

(dépense) beziffern; (message) chiffrie¬ 
ren, verschlüsseln; se chiffrer à vpr er¬ 
geben 

chignon [/ijiS] nm Knoten m 
Chili [Jili] nm: le ~ Chile nt 

chimie [Jimi] nf Chemie/; chimique adj 

chemisch; produits chimiques Chemi¬ 

kalien pl 

Chine [/in] nf: la - China nt 

chinois, e [Jinwa, waz] adj chinesisch 
chiot [Jjo] nm Hündchen nt 

chiper ï/ipe] (fam) vt klauen 
chips [Jipsl nfpl (aussi: pommes ~) Chips 

Pl 
chiropraticien, ne [kiRopRatisjc, jen] 
nm//Chiropraktiker(in) mff) 

chirurgical, e, -aux [JiRyRjikal, o] adj 

chirurgisch 
chirurgie [JiRyR3i] nf Chirurgie f, chi¬ 
rurgie esthétique Schönheitschirurgie 
f; chirurgien, ne nm/f Chirurg(in) m(f); 

chirurgien dentiste Zahnarzt(-ârztin) 

m(f) 

choc [/sk] nm (d'objets: bruit d'impact) 

Aufprall m; (de véhicules) Zusammen¬ 
prall m; (moral) Schock m 

chocolat [Jskola] nm Schokolade/; cho¬ 
colat à croquer (Zart)bitterschokolade/; 
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chocolat au lait Milchschokolade / cho¬ 
colat en poudre Trinkschokolade / 

chœur [kœR] nm Chor m; en ~ im Chor 
choisir [Jwazia] vt auswählen; (nommer) 

wählen; ~ de faire qch sich entschei¬ 
den, etw zu tun 

choix [Jwa] nm Auswahl /, avoir le - 
die Wahl haben; je n’avais pas le ~ ich 
hatte keine andere Wahl; de ~ auserle¬ 
sen; de premier ~ erster Wahl; au ~ zur 
Auswahl 

cholestérol [kalcsteRal] nm Cholesterin 
nt 

chômage [Joma3] nm Arbeitslosigkeit 
/; être au ~ arbeitslos sein; chômage 
partiel Kurzarbeit /; chômage technique 
Feierschicht / 

chômé, e [J'orne] adj: jour ~ Feiertag m 

chômeur, -euse [Joitker, oz] nm/f Ar- 
beitslose(r) f(m) 

chope [Jop] nf (verre) Schoppenglas nt 

choquer [Joke] vt schockieren; (commo¬ 

tionner) erschüttern 
chorale [kcRal] n/Chor m 

chorégraphie [koRegRafi] nf Choreo¬ 
graphie / 

Chorus Ik.iRys) nm: faire ~ avec laut¬ 
stark beipflichten +dat 

chose [Joz] nf (objet) Ding nt; (sujet, ma¬ 

tière) Sache /; (événement, histoire) Er¬ 
eignis nf, dire bien des -s à qn (sa¬ 

lutations) jdn schön grüßen; c’est peu de 
~ das ist nicht der Rede wert 

chou, X [J'u] nm Kohl m ♦ adj inv süß; 
mon petit ~ mein Süßer m, meine Süße 
f, chou (à la crème) Windbeutel m; chou 
de Bruxelles Rosenkohl m 

choucas [Juka] nm Dohle f 

chouchou, te [Jufu, ut] (fam) nm/f 

(scol) Liebling m 

choucroute [JukRut] nf Sauerkraut nt 

chouette [Jwet] nf (ZOOl) Eule / ♦ adj 

(fam) prima 

chou-fleur [JuflœR] (pl ~x-~s) nm Blu¬ 
menkohl m 

choyer [Jwaje] vt (dorloter) liebevoll 
umsorgen 

chrétien, ne [kRetje, jen] adj christlich 
♦ nm/f Christ(in) m(f); chrétienté nf 

Christenheit / 
Christ [kRist] nm: le - Christus m; chris¬ 
tianisme nm Christentum nt 

chrome [kRom] nm Chrom nt 

chromé, e [kRome] adj verchromt 
chronique [kRonik] adj chronisch ♦ nf 

(de journal) Kolumne / (historique) Chro¬ 
nik/, ~ locale Lokalnachrichten pl 

chronologique [kRanab3ik] adj chro¬ 
nologisch 

chronomètre [kRanametR] nm Stopp¬ 
uhr / 

chrysanthème [kRizôtcm] nm Chry¬ 
santheme / 

CHU [seajy] sigle m (= centre hospitalo- 

universitaire) Universitätsklinik / 
chuchoter [JyJote] vt, vi flüstern 
chuinter [Jqcte] vi zischen 
chut [Jyt] excl pst 
chute [Jyt] n/Sturz m\ (des feuilles, des 

prix, de la température etc) Fallen nt; (dé¬ 

chet) Stückchen nt; la ~ des cheveux der 
Haarausfall; faire une ~ (de 10 m) (10 m 
tief) stürzen; chute (d’eau) Wasserfall 
m; chutes de pluie Regenfall m 

Chypre [JipR] n Zypern nt 

ci [si] adv: ce garçon/cet homme-- dieser 
Junge/Mann (da); cette femme-- diese 
Frau; ces hommes/femmes-- diese 
Männer/Frauen 

Ciao [tjao] (fam) excl tschau 
ci-après [siapsc] adv im folgenden 
cible [sibl] nf Zielscheibe /, cibler vt ab¬ 
zielen auf +acc 

ciboulette [sibulct] «/Schnittlauch m 

cicatrice [sikatais] «/Narbe/ 
cicatriser [sikataize] vt heilen; se cica¬ 
triser vpr (ver)heilen 

ci-contre [sikStR] adv gegenüber 
CICR [seiseer] sigle m (= Comité interna¬ 

tional de la Croix-Rouge) IKRK nt 
ci-dessous [sidasu] adv unten 
ci-dessus [sidasy] adv oben 
cidre [sida] nm Apfelwein m 

Cie abr (= compagnie) Co. 
ciel [sjcl] (pl -s ou (litt) deux) nm Him¬ 
mel m 

cierge [sjeR3] nm Kerze / 
cieux [sjo] nmpl de ciel 
cigale [sigal] «/Zikade/ 
cigare [sigaR] nm Zigarre / 
cigarette [sigaRtt] «/Zigarette/ 
ci-gît [si3i] adv +vb hier ruht 
cigogne [sigap] «/Storch m 

ci-inclus, e [siekly, yz] adj, adv beilie¬ 
gend 

ci-joint, e [si3wf, et] adj, adv beilie¬ 
gend; veuillez trouver --- in der Anla¬ 
ge finden Sie 

eil [sil] nm (Augen)wimper/ 
ciller [sije] vi blinzeln 
Cime [sim] nf (d'arbre) Wipfel m; (de 

montagne) Gipfel m 
ciment [simäl nm Zement m; ciment ar¬ 
mé Stahlbeton m 
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cimetière [simtjeR] nm Friedhof m 

cinéaste [sineast] nm/f Filmema- 
cher(in) mff) 

cinéma [sinema] nm (salle) Kino nt; 

(art) Film m; cinématographique odj 

Film- 
cinéphile [sinefil] nm/f Filmfreund(in) 
mff) 

cinglant, e [sêglü, üt] odj (ironie) bei¬ 
ßend; (échec) vernichtend 

cinglé, e [sêgle] (fam) ad; verrückt 
cingler [sêgle] vt peitschen; (fig: suj: in¬ 

sulte etc) treffen ♦ vi: ~ vers (naut) Kurs 
nehmen auf +acc 

cinq [sek] num fünf; cinquantaine nf: 

une cinquantaine (de) etwa fünfzig; 
avoir la cinquantaine um die fünfzig 
(Jahre alt) sein; cinquante num fünfzig; 
cinquantième num fünfzigste(r, s); cin¬ 
quième adj fünfte(r, s) ♦ nf (SCOL) 

= achte Klasse/♦ nm Fünftel nt 

cintre [sêta] nm (à vêtement) Kleider¬ 
bügel m 

cintré, e [sêtRe] adj (chemise) tailliert 
cirage [siRa3] nm (pour parquet) Bohner¬ 
wachs ni; (pour chaussures) Schuhcreme 

/ 
circoncision [siükSsizja] nf Beschnei- 
dung/ 

circonférence [siRkâfeRûs] nf Umfang 

m 

circonflexe [smkSfleks] adj: accent ~ 
Zirkumflex m 

circonscription [siRkâskRipsjs] nf. ~ 

électorale Wahlkreis m 

circonscrire [siRkäskRia] vt (incendie) 

eindämmen; (propriété) abstecken; (su¬ 

jet) einkreisen 
circonspect, e [smkSspcfkt), ekt] adj 

umsichtig 
circonstance [siRkôstüs] nf Umstand 
m; œuvre de - für einen speziellen An¬ 
laß verfaßtes Werk; air de ~ der Gele¬ 
genheit entsprechender Gesichtsaus¬ 
druck, passendes Gesicht; circonstan¬ 
ces atténuantes mildernde Umstände pl 

circonstancié, e [siRkSstüsje] adj aus¬ 

führlich 
circonstanciel, le [smksstasjd] adj: 

complément ~ adverbiales Attribut nt; 

proposition ~le Umstandssatz m 

circonvenir [siRk3v(a)niR] vt umstim¬ 

men 
circuit [siRkqi] nm (trajet) Rundgang m; 

(ÉLEC) Stromkreis m; circuit automobile 
Rennstrecke /, circuit de distribution 
Vertriebsnetz nt; circuit intégré inte¬ 

grierter Schaltkreis m 

circulaire [siRkylcR] adj (objet, surface) 

kreisförmig; (regard) im Kreis herum; 
(mouvement) Kreis- ♦ nf Rundschreiben 
nt 

circulation [siRkylasjä] nf (AUTO) Ver¬ 
kehr m; (de personnes) Herumgehen nt; 

(MÉcr. du sang) Durchblutung f (capitaux) 

Umlauf m; mettre en ~ (argent) in Um¬ 
lauf bringen; (livre, journal, produit) ver¬ 
breiten 

circuler [siRkyle] vi (personne) (her- 
um)gehen; (voiture) fahren; (train etc) 

fahren, verkehren; (sang, électricité etc) 

fließen, zirkulieren; (bruit, nouvelle) im 
Umlauf sein, herumgehen; (devises, ca¬ 

pitaux) im Umlauf sein; faire - (nouvel¬ 

le) verbreiten; (badauds) zum Weiterge¬ 
hen auffordem; (capitaux, document, péti¬ 

tion) in Umlauf bringen; (plat) herum¬ 
reichen 

cire [sie] nf Wachs nt; (pour meubles) 

Möbelpolitur /; cire à cacheter Siegel¬ 
lack m 

ciré [siRe] nm (vêtement) Ölzeug pl 

cirer [siRe] vt (parquet) wachsen, boh¬ 
nern; (souliers) putzen 

cirque [siRk] nm Zirkus m; (GÉO) Kar nt; 

(fig: désordre) Chaos nt 

cisaille(s) [sizaj] nf (de jardin) Hecken¬ 
schere / 

ciseau, x [sizo] nm: ~ (à bois) Meißel m; 

~x nmpl Schere / 
ciseler [siz(a)le] vt ziselieren 
citadin, e [sitadê, in] nm/f Stâdter(in) 

mff) 

citation [sitasjâ] nf (d'auteur) Zitat nt; 

(jur) Vorladung f, (mil) ehrenvolle Er¬ 
wähnung/ 

cité [site] nf (ville) Stadt/, cité ouvrière 
Arbeitersiedlung / cité universitaire 
Studentenwohnheime pl 

citer [site] vt (se référer ä) zitieren; (nom¬ 

mer) benennen; (jur) vorladen; ~ (en 
exemple) als Beispiel anführen 

citerne [sitERn] n/Zisterne / 
citoyen, ne [sitwajê, jen] nm/f 

Bürger(in) mff); citoyenneté nf Staats¬ 
bürgerschaft/ 

citron [sitRS] nm Zitrone/, citron pressé 
(frischgepreßter) Zitronensaft m 

citrouille [sitRuj] n/Kürbis m 

civet [sive] nm Wildragout mit Wein 

civette [sivct] nf (BOT, culin) Schnitt¬ 

lauch m 

civière [sivjeR] nf Bahre / 
civil, e [sivil] adj Zivil-, zivil-; (poli) 
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höflich ♦ nm (mil: personne) Zivilist(in) 
m(f)\ habillé en ~ in Zivil; dans le ~ im 
Privatleben 

civilisation [sivilizasjä] nf Zivilisation/ 
civique [sivik] adj staatsbürgerlich 
clafoutis [klafuti] nm ~ Kirschmichel 
m, Art Kirschauflauf 

clair, e [klcR] adj hell; (fig) klar ♦ adv: 
voir ~ klar ou deutlich sehen ♦ nm: ~ 

de lune Mondschein m; bleu/rouge ~ 
hellblau/-rot; tirer qch au ~ etw auf¬ 
klären 

clairière [klcRjcR] nf Lichtung / 
clairon [klcRî] nm Bügelhom nt: clai¬ 
ronner vt (fig) heraustrompeten 

clairsemé, e [klcRsame] adj (cheveux, 

applaudissements, auditoire) spärlich; 
(herbe, maisons, population) dünngesät 

clairvoyant, e IklcRvwajô, ôt] adj 

(perspicace) hellsichtig; (doué de vision) 

hellseherisch 
clamer [klame] vt verkünden 
clandestin, e fkladcste, in] adj heim¬ 
lich; (pol) Untergrund-; passager - blin¬ 
der Passagier m; immigration ~e schlei¬ 
chende Einwanderung/ 

clapet [klapc] nm (TECH) Ventilklappe/ 
clapier [klapje] nm (Kaninchen)stall m 

clapoter [klapate] vi plätschern 
clapotis [klapati] nm Plätschern nt 

claquage Iklaka3] nm (MÉD) Muskelzer¬ 
rung/ 

claque [klak] nf (gifle) Klaps m, Schlag 
m 

claquer [klake] vi (drapeau) knattem; 
(coup de feu) knallen; (porte) schlagen 
♦ vt (porte) zuschlagen; se ~ un muscle 
sich dat einen Muskel zerren; elle cla¬ 
quait des dents ihr klapperten die 
Zähne; ~ des doigts mit den Fingern 
knipsen 

claquettes [klakct] nfpl Steptanz m 

clarifier [klaaifje] vt (fig) klären 
clarinette [klaRinet] n/Klarinette/ 
clarté [klaate] nf (d'une pièce) Helligkeit 
f, (d'un son, de l'eau) Klarheit fl (d'une 

explication) Verständlichkeit / 
classe [klas] nf Klasse fl (local) Klassen¬ 
zimmer nt: (leçon) Unterrichtsstunde fl, 
faire la - (SCOL) unterrichten; aller en - 
(scol) in die Schule gehen; aller en - 
verte/de neige/de mer mit der Schule 
ins Grüne/zum Skifahren/ans Meer 
fahren 

classement [klasmä] nm (action) Ein¬ 
teilung fl (rang) Einstufung fl (sport) 

Plazierung fl premier au ~ général Ge¬ 

samtsieger m 

classer [klase] vt einordnen; (livres) ein- 
teilen; (plantes, insectes) bestimmen; 
(candidat, concurrent) einstufen; (JUR: af¬ 

faire) abschließen; se - premier/dernier 
als beste(r)/schlechteste(r) abschließen; 
(sport) als erste(r)/letzte(r) ankommen 

classeur [klasœR] nm (cahier) Aktenord¬ 
ner m; (meuble) Aktenschrank m 

classique [klasik] adj klassisch; (habi¬ 

tuel) üblich ♦ nm (œuvre, auteur) Klassi¬ 
ker m; études ~s Altphilologie / 

claudication [klodikasjä] nf Hinken nt 

clause [kloz] nf Klausel / 
claustrophobie [klostRafobi] nf Klau¬ 
strophobie / 

clavecin [klav(a)sé] nm Cembalo nt 

clavicule [klavikyl] nf Schlüsselbein nt 

clavier [klavje] nm (de piano) Klaviatur 
/, (de machine) Tastatur / 
clé [kle] nf = clef 
clef [kle] nf Schlüssel m; (mus) Noten¬ 
schlüssel m; (de boîte de conserves) 

Öffner m\ (de mécanicien) Schrauben¬ 
schlüssel m; prix ~s en main (d'une voi¬ 

ture) Endpreis m; (d'un appartement) 

schlüsselfertiger Preis m; clef anglaise 
ou à molette verstellbarer Schrauben¬ 
schlüssel m, Engländer m: clef de 
contact (auto) Zündschlüssel m; clef de 
sol Violinschlüssel m; clef de voûte 
Schlußstein m 

clément, e [klemô, àt] adj mild 
clémentine [klemàtin] n/Klementine/ 
clerc [klcR] nm: ~ de notaire Notariats- 
angestellte(r) f(m) 

clergé [klcR3e] nm Klerus m 

clérical, e, -aux [kleRikal, o] adj geist¬ 
lich 

cliché [klije] nm (typo, fig) Klischee nt; 

(photo) Negativ nt 

client, e [klija, klijàt] nm/f (d'un maga¬ 

sin, restaurant) Kunde m, Kundin fl 

(d'hôtel) Gast m; (de médecin) Patient(in) 
m(f); (d'avocat) Klient(in) m(f); clientèle 
n/Kundschaft fl (d'un hôtel) Gäste pi, (de 

médecin, d'avocat) Klientel/ 
cligner [klijie] vi: ~ des yeux blinzeln; ~ 
de l’œil (mit dem Auge) zwinkern 

clignotant [klipota] nm (auto) Blinker 
m 

clignoter [klipate] vi (étoiles etc) fun¬ 
keln; (lumière) blinken; (; vaciller) 

flackern; (yeux) zwinkern 
Climat [klima] nm Klima nt 

climatisation [klimatizasjî] nf Kli¬ 
maanlage fl climatisé, e adj mit Kli- 
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maanlage 
Clin d'œil [klcdœj] nm (Au¬ 
genzwinkern nf en un — im Nu 

clinique Iklinik] nf Klinik/ 
clinquant, e tklcka, atl adj auffällig 
cliqueter [klik(a)te] vi (ferraille, clefs) 

klirren; (monnaie) klimpem; (moteur) 

klingeln 
clitoris [klitoRis] nm Klitoris /, Kitzler m 

clivage [kliva3] nm Kluft/ 
clochard, e [kbjas, aad] nm/f Stadt- 
streicher(in) m(f), Penner(in) m(f) 

cloche [kbj] nf Glocke / (chapeau) 

Topfhut m; (fam: niais) Trottel m 
cloche-pied [kbjpje]: à adv auf 
einem Bein hüpfend 

clocher [kloje] nm Kirchturm m ♦ vi 

(fam) nicht hinhauen 
cloison [klwazS] n/Trennwand/ 
cloître [klwatü] nm Kreuzgang m 

clone [klon] nm Klon m 

cloque [kbk] nf Blase / 
clore [kba] vt abschließen 
clos, e [klo, kloz] adj geschlossen; (fini) 

beendet 
clôture [klotyR] nf (barrière) Zaun m; 
(d'un festival, d'une manifestation) Ab¬ 
schluß m; clôturer vt (terrain) umfrieden, 
umzäunen; (festival, débats) abschließen 

clou [klu] nm Nagel m; ~s nmpl Zebra- 
streifen m; le ~ du spectacle der Höhe¬ 
punkt der Veranstaltung; clou de giro¬ 
fle (Gewürz)nelke /; clouer vt nageln; 
(fig: immobiliser) festnageln 

Clown [klun] nm Clown m 

club [klœb] nm Klub m 

CNRS [secncREs] sigle m (= Centre na¬ 

tional de la recherche scientifique) 

« Wissenschaftsrat m 

c/o abr (= care of) bei 
coaguler [koagyle] vi (aussi: se ~) koa¬ 
gulieren, gerinnen 

coalition [koalisjö] «/Koalition/ 
coasser [koase] vi quaken 
cobaye [kobaj] nm (ZOOL) Meerschwein¬ 
chen nt; (fig) Versuchskaninchen nt 

COCa ® [koka] nm Cola / 
cocaïne [kokain] «/Kokain nt 

cocasse [kokas] adj komisch, spaßig 
coccinelle [koksinel] «/Marienkäfer m 

coccyx [koksis] nm Steißbein nt 

cocher [koje] vt abhaken 
cochère [koJeR] adj f. porte ~ Hoftor nt 

cochon [ko/5] nm Schwein nf, cochon 
d’Inde Meerschweinchen nf cochon de 
lait Spanferkel nf cochonnaille nf 

Wurstwaren pf cochonnerie (fam) nf 

(saleté, grivoiserie) Schweinerei /; (came¬ 

lote) Mist nt; cochonnet nm (boules) 

Zielkugel / 
cocktail [koktel] nm (boisson) Cocktail 

m; (réception) Cocktailparty/ 
COCO [koko] nm voir noix; (fam: individu) 

Typ m 

cocorico [kokoRiko] excl kikeriki 
cocotier [kokotje] nm Kokospalme / 
COCOtte [kokst] nf (en fonte) Kasserolle 
/ ma ~ (fam) meine Süße; cocotte (mi¬ 
nute) ® Schnellkochtopf m 

COCU, e [koky] (fam) adj gehörnt 
code [kod] nm Code nt; (JUR) Gesetzbuch 
nf (conventions) Kodex m; (AUTO) Ab¬ 
blendlicht nf se mettre en ~(s) abblen¬ 
den; code à barres, code-barre Barcode 
nt; code civil bürgerliches Gesetzbuch 
nf code de la route Straßenverkehrs¬ 
ordnung /; code pénal Strafgesetzbuch 
nf code postal Postleitzahl/ 

coefficient [kaefisjö] «m Koeffizient nt; 
(d'examen) Wichtungsfaktor nt; coeffi¬ 
cient d’erreur Fehlerspielraum nt 

coéquipier, -ière [koekipje, jes] nm/f 

Mannschaftskamerad(in) m(f) 

cœur [kœR] nm Herz nf affaire de ~ 
Herzensangelegenheit /, avoir bon ou 

du ~ gutherzig sein, ein gutes Herz ha¬ 
ben; j’ai mal au ~ mir ist schlecht; 
avoir le ~ sur la main sehr freigebig 
sein; par ~ auswendig; de bon ou grand 
- bereitwillig, gern; cela lui tient à ~ 
das liegt ihm (sehr) am Herzen; à ~ joie 
nach Herzenslust; au ~ de l’été im 
Hochsommer; au ~ de la forêt Mitte des 
Waldes; cœur d’artichaut Arti¬ 
schockenherz nt 

coffre [kofR] «nt (meuble) Truhe f 

(coffre-forf) Tresor nt; (d'auto) Koffer¬ 
raum nt; coffre-fort (gl ~s-~s) nm Tresor 
nt; coffret nm Schatulle/ 

cogestion [ko3estj5] «/ gemeinschaftli¬ 

che Verwaltung/ 
cognac ® [kopak] nm Cognac ® nt 
cogner [kope] vt (verres etc) aneinan¬ 
derstoßen ♦ vi (volet, battant) schlagen; 
(moteur) klopfen; se cogner vpr sich sto¬ 
ßen; il cogne dur (fam) er schlägt hart 
zu; ~ à la porte an die Tür klopfen 

cohabiter [koabite] vi Zusammenleben 
cohérent, e [kaeRü, öt] adj (discours, 

texte) zusammenhängend; (politique) ein¬ 

heitlich 
cohorte [kooRt] «/Truppe/ 
cohue [koy] «/Menge/ 
coi, coite [kwa, kwat] adj: il en est res- 



coiffe 

té ~ das verschlug ihm die Sprache 
coiffe [kwaf] nf Haube / 
coiffé, e [kwafe] adj: bien ~ frisiert; 
mal ~ unfrisiert; être ~ d’un chapeau 
einen Hut tragen 

coiffer [kwafe] vt (peigner) frisieren; (fig: 

colline, sommet) bedecken; (ADMIN: sec¬ 

tions, organismes) umfassen; se coiffer 
vpr (se peigner) sich frisieren; ~ qn d’un 
chapeau jdm einen Hut aufsetzen 

coiffeur, -euse [kwafœR, 0z] nm/f Fri¬ 
seur m, Friseuse f S nf (table) Frisier¬ 
tisch m 

coiffure [kwafyR] nf (cheveux) Frisur /; 
(chapeau) Kopfbedeckung/ 

coin [kwg] nm Ecke /; (pour caler, fendre 

le bois) Keil m 

coincé, e [kwése] adj verklemmt 
coincer [kw£se] vt (tiroir, fiche) einklem- 
men; (fam: qn) in die Enge treiben; se 
coincer vpr klemmen, sich verklemmen 

coïncidence [koêsidas] n/Zufall m 

coïncider [kagside] vi (témoignages etc) 

übereinstimmen; ~ avec zusammenfal¬ 
len mit 

coing [kwê] nm Quitte / 
col [kal] nm Kragen m; (encolure, de bou¬ 

teille) Hais m; (de montagne) Paß m; col 
de l’utérus Gebärmutterhals m; col du 
fémur Oberschenkelhals m; col roulé 
Rollkragen m 

colère [kalcR] nf Wut f, une ~ ein Wu¬ 
tanfall m; être en ~ (contre qn) (auf jdn) 
wütend sein; se mettre en ~ wütend 
werden; colérique adj jähzornig 

colifichet [kolifijc] nm (bijou) Flitter¬ 
zeug nt 

colimaçon IkalimasS] nm: escalier en ~ 
Wendeltreppe / 

colin [kolê] nm Seehecht m 

colique [kalik] nf (diarrhée) Durchfall m; 
(douleurs) Kolik / 

colis [kali] nm Paket nt 

collaborateur, -trice [ka(l)labaRatœR, 
tRis] nm/f Mitarbeiterin) m(f); (pol: péj) 

Kollaborateur! in) m(f) 

collaborer [ka(l)labaRe] vi Zusammenar¬ 
beiten; (pol: péj) kollaborieren; ~ à (tra¬ 

vail) mitarbeiten an +dat; (revue) mit- 
wirken in +dat 

collant, e [kalû, at] adj klebrig; (robe 

etc) hauteng; (péj: personne) aufdring¬ 
lich ♦ nm (bas) Strumpfhose f, (de dan¬ 

seur) Trikot nt 

collation [kolasjS] nf (repas) Imbiß m 

colle [kol] nf Klebstoff m; (à papiers 

peints) (Tapeten)kleister m; (fam: devi- 

colonie 

nette) harte Nuß /; (: scol: punition) 

Nachsitzen nt 

collecte [kalckt] n/Kollekte/ 
collecter [kolckte] vt sammeln; collec¬ 
tionneur, -euse nm/f Sammlerin) m(f> 

collectif, -ive [kolektif, iv] adj 

Kollektiv-; (visite) Gruppen-; (nom, ter¬ 

me) Sammel- 
collection [koleksjô] nf Sammlung f 

(édition) Reihe f, (comm: échantillons) 

Warenangebot nt; (de mode) Kollektion 
f, faire ia) - de qch etw sammeln; col¬ 
lectionner vt sammeln 

collectivité [kolektivite] nf Gemein¬ 
schaft /; la (le public) die 
Öffentlichkeit; (l’ensemble des citoyens) 

das Volk; collectivités locales (admin) 

Gemeinden pl 

collège [kolc3] nm (école): collège (d’en¬ 
seignement secondaire) (CES) 
~ Sekundarstufe 1 /; collégien, ne nm/f 

= Schüler(in) mtf) der Sekundarstufe 1 
collègue [k3(l)leg] nm/f Kollege m, Kol¬ 
legin/ 

coller [kole] vt (papier) kleben; (timbre) 

aufkleben; (affiche) ankleben; (envelop¬ 

pe) zukleben; (papier peint) (an)kleben; 
(morceaux) zusammenkleben; (fam: met¬ 

tre, fourrer) schmeißen; (: par une devinet¬ 

te) erwischen; (; élève) nachsitzen las¬ 
sen ♦ vi (être collant) kleben; (adhérer) 

festkleben 
collet [ksie] nm: prendre qn au - jdn an 
der Gurgel packen; collet monté 
förmlich, steif 

collier [kolje] nm (bijou) Halskette/, (de 

chien) Halsband nt; collier de serrage 
Schraubzwinge/ 

collimateur [kslimatceR] nm: avoir qn 
dans le ~ (fam) jdn auf dem Kieker ha¬ 
ben 

colline [kslin] nf Hügel m 

collision [kslizjö] nf (de véhicules) Zu¬ 
sammenstoß m 

collusion [kolyzjs] nf (geheime) Ab¬ 
sprache / 

collyre [koM nm (méd) Augentropfen pl 

colmater [kolmate] vt (fuite) versiegeln; 
(brèche) zustopfen 

Cologne [ksbji] n Köln nt 

colombage [kol5ba3] nm Fachwerk nt 

colombe [kabb] n/Taube/ 
Colombie [kolSbi] nf: la - Kolumbien 
nt 

colon [kab] nm Siedler(in) m(f) 

Colonel [ksbnel] nm Oberst m 

colonie [kabni] n/Kolonie /; (aussi: ~ de 
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vacances) Ferienkolonie / 
colonne [kobn] nf Säule / (sur une 

page) Spalte f, (de soldats, camions) Ko¬ 
lonne f, colonne (vertébrale) Wirbel¬ 
säule / 

colorant [kalaRû] nm (alimentaire) Farb¬ 
stoff m 

colorer [kabRe] ut färben 
colorier [kalaRje] ut (dessin) (bunt) aus¬ 
malen; album à ~ Malbuch ni 

coloris [kobnil nm Farbe/ 
colosse [kolas] nm Riese m 

colporter [kalpaRte] ut (marchandises) 

hausieren mit; (nouvelle) verbreiten 
colza [kalza] nm Raps m 
coma [kama] nm Koma nt 

combat [kaba] nm (mil) Gefecht nf, (fig) 

Kampf m; combattant, e ad] kämpfend 
♦ nm Kämpfer m; ancien combattant 
Kriegsveteran m; combattre ut be¬ 
kämpfen ♦ vi kämpfen 

combien [kôbjè] adv (interrogatif, quanti¬ 

té) wieviel; (: nombre) wieviele; (excla- 

matif. comme) wie; ~ d’argent/de per¬ 
sonnes wieviel Geld/wieviele Personen 

combinaison [k3binez3] nf Kombina¬ 
tion f, (moyen) Mittel nt, (astuce) Trick 
m; (de femme) Unterrock m; (spatiale, 

d'homme-grenouille) Anzug m; (bleu de 

travail) Overall m 

combine [k5bin] rc/Trick m 

combiné [kobinel nm (téléphonique) 

Hörer m; (SKI) Kombination/ 
combiner [kobine] ul kombinieren, zu¬ 
sammenstellen; (projet, rencontré) pla¬ 

nen 
comble [kobl] odj (salle) brechend voll; 
(maison) vollgestopft; (bus) überfüllt 
♦ nm (du bonheur, plaisir) Höhepunkt m; 

~s nmpl (constr) Dachboden m; c’est le 
~! das ist wirklich die Höhe!; sous les 

~s unter dem Dach 
combler [kable] ut (trou) zustopfen; (fig: 

lacune, déficit) ausgleichen; (besoin) er¬ 
füllen; (désirs, personne) zufriedenstel¬ 

len 
combustible [kâbystibl] ad] brennbar 

♦ nm Brennstoff m 

comédie [kamedi] nf Komödie /, (fig: si¬ 

mulation) Theater nt, comédie musicale 
Musical nt, comédien, ne nm/f (acteur) 

Schauspielerin) m(f) 

comestible [kamestibl] ad] eßbar, ge¬ 
nießbar; ~s nmpl Lebensmittel pl 

comète [kämet] nf Komet m 

comique [kamik] adj komisch 
comité [kamitei nm Komitee nt; comité 

d’entreprise Betriebsrat m 

commandant [kamûdal nm (gén: mil) 

Kommandant m; commandant (de bord) 
(AVIAT) Kapitän m 

commande [kamôd] nf (COMM) Bestel¬ 
lung/; (inform) Befehl m; ~s nfpl (de voi¬ 

ture, d'avion) Steuerung f sur ~ auf Be¬ 
fehl; commande à distance Fernsteue¬ 
rung/ 

commandement [kamôdmô] nm 

(d'une armée) Kommando nt; (ordre) Be¬ 
fehl m; (rel) Gebot nt 

commander [kamàde] vt (comnt. pro¬ 

duit) bestellen; (: travail) in Auftrag ge¬ 
ben; (armée) kommandieren; (contrôler) 

steuern; ~ à qn de faire qch jdm befeh¬ 
len, etw zu tun; ~ le respect Respekt ge¬ 
bieten 

commando [kamödo] nm Kommando 
nt 

I MOT-CLÊ ~1-1 

comme [kam] prép 1 (comparaison, ma¬ 

nière) wie; joli comme tout unheimlich 
hübsch; comme ça so; comme ci, comme 
ça so, lala 
2 (en tant que) als; donner comme raison 
als Grand angeben; travailler comme 
secrétaire als Sekretärin arbeiten 
♦ conj 1 (ainsi que) wie; elle écrit comme 
elle parle sie schreibt, wie sie spricht; 
comme si als ob; comme quoi (disant 

que) wonach; (d'où il s'ensuit que) wor¬ 
aus folgt, daß; comme il faut wie es 
sich gehört 
2 (au moment où, alors que) als; il est 
parti comme j’arrivais er ging, als ich 
ankam 
3 (parce que, puisque) da 
♦ adv (exclamation): comme c’est bon! 
das ist aber gut!; comme il est fort! wie 

t stark er ist!_( 

commémorer [kamemoRe] vt geden¬ 

ken f gén 

commencement [kamOsmà] nm An¬ 

fang m 
commencer [kamäse] vt anfangen; 
(être placé au début de) beginnen ♦ vi an- 
fangen, beginnen; ~ à ou de faire qch 
beginnen ou anfangen, etw zu tun; ~ 
par faire qch etw zuerst tun 

comment [kamû] adv (interrogatif) wie; 
~? (que dites-vous?) wie bitte?; et ~! und 

wie! 
commentaire [kamûtER] nm Kommen¬ 

tar m 



commenter 

commenter [knmäte] vt kommentieren 
commérages [kameRaj] nmpl Klatsch 

m 

commerçant, e [komcRsa, at] nm/f 

(marchand) Geschâftsmann(-frau) m(f) 

commerce IkomcRs] nm (activité) Han¬ 
del m; (boutique) Geschäft nt; (fig: rap¬ 

ports) Umgang m\ commerce en ou de 
gros Großhandel m; commerce exté¬ 
rieur Außenhandel m 

commercial, e, -aux [kamcRsjal, jo] 
odj Handels-; (péj: livre, film) kommer¬ 
ziell ♦ nm: les commerciaux die Han¬ 
delsabteilung; commercialiser vt (brevet, 

produit) auf den Markt bringen; (idée) 

vermarkten 
commère [komcs] n/Klatschbase / 
commettre IkometR] vt begehen 
commis [kami] nm (de magasin) Ver- 
käufer(in) m(f); (de banque) Angestell¬ 
te^) f(m): commis voyageur Handlungs- 
reisende(r) m 

commissaire [komiser! nm (de police) 
= Kommissar(in) m(f)\ (de course, com¬ 

pétition) Ordner(in) m(f)\ commissaire- 
priseur [-pRizceR] (pl ~s-~s) nm Auktiona¬ 
tor m 

Commissariat [kamisaRjal nm (de po¬ 

lice) Polizeiwache/ 
Commission [komisjö] nf (comité) Kom¬ 
mission /; (pourcentage) Provision / 
(message) Botschaft / ~s nfpl (achats) 

Besorgungen pl 

commode [komodl ad] (pratique) prak¬ 
tisch; (facile, aisé) bequem, leicht; (aima¬ 

ble) umgänglich ♦ nf (meuble) Kommo¬ 
de / 

commodités [kamadite] nfpl (aise, 

confort) Annehmlichkeiten pl 

commotion [komosjö] nf. ~ (cérébrale) 
Gehirnerschütterung/, commotionné, e 
adj: être commotionné einen Schock er¬ 
litten haben 

commuer [kamqe] vt (jur) umwandeln 
commun, e [kamœ, yn] adj (à plusieurs) 

gemeinsam; (ordinaire, vulgaire) ge¬ 
wöhnlich ♦ nm: cela sort du - das ist 
außergewöhnlich; ~s nmpl (bâtiments) 

Nebengebäude pl; sans ~e mesure un¬ 
vergleichlich; en ~ (faire) gemeinsam, 
miteinander; (mettre) zusammen; le ~ 
des mortels der gewöhnliche ou norma¬ 
le Sterbliche 

communal, e, -aux [kamynal, o] adj 

Gemeinde-, Kommunal- 
communautaire [kamynotCR] adj (vie) 

Gemeinschafts-; (de la CE) EG- 

comparaison 

communauté [kamynote] nf Gemein¬ 
schaft/ (REL) Ordensgemeinschaft / ré¬ 
gime de la ~ gemeinsamer Güterstand 
m; Communauté européenne Euro¬ 
päische Gemeinschaft / 

commune [kamyn] nf (admin) Gemein¬ 
de / (: urbaine) Stadtbezirk m; voir aussi 

commun 
communicatif, -ive [kamynikatif, iv] 
adj (personne) gesprächig; (rire) an¬ 
steckend 

communication [kamynikasjs] nf 

Kommunikation f Verständigung / 
(message) Mitteilung / (téléphonique) 
(Telefon)gesprach nt: (moyen de liaison) 

Verbindung / -s nfpl Verbindungen pl, 

Verkehr m; vous avez la ~ ich verbinde; 
mettre qn en ~ avec qn (en contact) jdn 
mit jdm in Verbindung bringen; (au té¬ 

léphone) jdn mit jdm verbinden; 
communication interurbaine Fernge¬ 
spräch nt 

communion [kamynjö] nf (REL) Kom¬ 
munion / (fig) Einigkeit / première - 
Erstkommunion / communion solen¬ 
nelle feierliches Glaubensbekenntnis nt 

communiquer [kamynike] vt (annon¬ 

cer) mitteilen; (transmettre) übermitteln; 
(dossier) überreichen, übergeben; (mala¬ 

die, sentiment, mouvement) übertragen 
♦ vi (salles) miteinander verbunden 
sein; (personnes) in Verbindung stehen, 
Kontakt haben; se communiquer à vpr 

(se propager) übergreifen auf +acc 

communisme [kamynism] nm Kommu¬ 
nismus m: communiste adj kommuni¬ 
stisch ♦ nm/f Kommunist)in) m(f) 

commutateur [kamytatoeR] nm Schal¬ 
ter m 

compact, e [kSpakt] adj (matière) dicht; 
(appareil) kompakt; (foule) dicht ge¬ 
drängt 

compagne [köpajil nf (camarade) Ka¬ 
meradin / (concubine, partenaire) Partne¬ 
rin/ 

Compagnie [köpajii] nf Gesellschaft / 
(mil) Kompanie / tenir - à qn jdm Ge¬ 
sellschaft leisten; en ~ de in Begleitung 
von; Dupont et - ou Cie Dupont & Co 

compagnon [köpajiö] nm (de voyage) 

Begleiter m, Gefährte m\ (de classe) 
Klassenkamerad m; (époux, partenaire) 

Partner m; (autrefois: ouvrier) Geselle m 
comparable IkSpaRabl] adj: ~ (à) ver¬ 
gleichbar (mit), zu vergleichen (mit) 

comparaison [kSpaRezS] nf Vergleich 
m 
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comparaître 

comparaître [k5paRctR] vi; ~ (devant) 
erscheinen (vor +dat) 

comparer [käpaRe] vt vergleichen 
comparse [k3paRs] (péf) nm/f Komplize 
m, Komplizin / 

Compartiment [käpaRtima] nm (de 

train) Abteil nt; (case) Fach ni 

comparution [k3paRysj5] nf Erschei¬ 
nen nt vor Gericht 

compas [k3pa] nm (MATH) Zirkel m 

compassion IkSpasjS] nf Mitgefühl nt 

compatible [kSpatibl] adj (INFORM) kom¬ 
patibel; ~ (avec) vereinbar (mit) 

compatir [kSpatiR] vi: ~ (à) Anteil neh¬ 
men (an +dat) 

compatriote [kspatRijot] nm/f 

Landsmann(-mânnin) m(f) 

compensation [köpösasjä] nf (dédom¬ 

magement) Entschädigung f (d'une det¬ 

te) Ausgleichen nt; (fin) Ausgleich m 

compenser [kSpüse] vt ausgleichen 
Compétence [köpetasl nf (aptitude) 

Fähigkeit /; (JUR) Kompetenz / Zu¬ 
ständigkeit/ 

compétent, e [kâpeia, at] adj (apte) 

fähig; (jur) zuständig 
compétition [k3petisj3] nf (concurren¬ 

ce) Wettbewerb m, Konkurrenz /; 
compétition automobile Autorennen nt 

complainte [ksplet] nf (mus) Klage(lied 

nt)f 

complaire [käpIcR] vb; se ~ dans Gefal¬ 
len finden an +dat; se ~ parmi sich 
wohl fühlen bei 

complaisance [koplezäs] nf (amabilité) 

Entgegenkommen nt, Gefälligkeit f, 

(péj; indulgence) Nachsichtigkeit/; (: fa¬ 

tuité) Selbstgefälligkeit/ 
complément [käplemö] nm Ergänzung 
/ (reste) Rest m; complément d’informa¬ 
tion zusätzliche Informationen pl; 

complément (d’objet) direct Akkusa¬ 
tivobjekt nt; complément (d’objet) indi¬ 
rect Dativobjekt nt; complémentaire adj 

(additionnel) ergänzend, zusätzlich 
complet, -été [köple, et] adj (entier) 

vollständig, komplett; (total) völlig, to¬ 
tal; (hôtel, cinéma) voll ♦ nm (costume) 

Anzug m; complètement adv völlig; (à 
fond) gründlich; compléter vt vervoll¬ 
ständigen; se compléter vpr (personnes) 

einander ergänzen; complet-veston (pl 

~s-~) nm Anzug m 

complexe [käpleks] adj kompliziert, 

komplex ♦ nm Komplex m 

complexé, e [käplekse] adj komplexbe¬ 

haftet 
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complication [k5plikasj5] nf (d'une Si¬ 
tuation) Kompliziertheit / (difficulté, en¬ 
nui) Komplikation / 

complice [köplis] nm/f Komplize m, 

Komplizin / Mittäter(in) m(f) 

compliment [kcplimä] nm Kompliment 
nt; mes ~s! herzlichen Glückwunsch! 

Compliqué, e [köplike] adj kompliziert 
complot [köplo] nm Verschwörung / 
Comportement [kSpoRtamä] nm Ver¬ 
halten nt 

comporter [käpoRte] vt (se composer 

de) sich zusammensetzen aus; (être équi¬ 

pé de) haben; (impliquer) umfassen; se 
comporter vpr sich verhalten 

composant, e IkSpozü, ät] nm Be¬ 
standteil m ♦ nf Komponente/ 

composé [käpoze] nm (chim) Verbin¬ 
dung/ (ung: nom) Zusammensetzung / 

composer [kôpoze] vt (musique) kom¬ 
ponieren; (texte) schreiben; (former, as¬ 

sembler) zusammenstellen; (constituer) 

bilden; (typo) setzen ♦ vi (scol) eine 
Klassenarbeit schreiben; (transiger) sich 
abfinden; se ~ de sich zusammensetzen 
aus; ~ un numéro eine Nummer wählen 

compositeur, -trice [kâpoziiœR, tRis] 
nm/f (MUS) Komponist(in) m(f) 

composition [käpozisjS] nf (d'une équi¬ 

pe etc) Zusammenstellung / (scol) Klas¬ 
senarbeit / (MUS) Komposition /, de 
bonne ~ (accommodant) verträglich 

compost [k3post] nm Kompost m 

composter [käposte] vt (dater) mit dem 
Datum stempeln; (poinçonner) entwer¬ 
ten 

compote [kîpot] n/Kompott nt 

compotier [käpstje] nm Kompottschale 

/ 
compréhensible [kSpReösibl] adj ver¬ 

ständlich 
compréhensif, -ive [kspReäsif, iv] adj 

verständnisvoll 
compréhension [k3pReösj5] nf Ver¬ 
ständnis nt 

comprendre IkSpRüdR] vi verstehen 
♦ vt verstehen; (inclure) umfassen 

compresse [käpaes] n/Kompresse/ 
comprimé [käpRime] nm (MÊD) Tablette 

/ 
comprimer [kSpRimel vt (presser) zu¬ 
sammenpressen; (air) komprimieren, 
verdichten; (crédits) einschränken; (ef¬ 

fectifs) verringern 
compris, e [k3pRi, iz] adj: ~ entre (si¬ 

tué) gelegen zwischen +dat; la maison 
~e, y ~ la maison einschließlich des 
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Hauses; service ~ inklusive Bedienung 
compromettre topaomctR] vt (person¬ 

ne) kompromittieren; (plan, chances) ge¬ 
fährden 

compromis topRomi] nm Kompromiß 
m 

comptabilité totabilite] nf Buchhal¬ 
tung /, Buchführung / 

comptable [kàtabl] nm/f Buchhal¬ 
terin) mff) ♦ odj (plan, période) 

Rechnungs- 
comptant total adv: payer ~ bar be¬ 
zahlen 

compte [k5t] nm (dénombrement) 

Zählung /; (total, montant) Betrag m, 

Summe /; (bancaire) Konto nt; (facture) 

Rechnung /; ~s nmpl (comptabilité) Ge¬ 
schäftsbücher pl; faire le ~ de zählen; 
tout ~ fait aües in allem; travailler à 
son ~ selbständig sein; mettre qch sur 
le ~ de qch etw einer Sache dat zu- 
schreiben; rendre ~ (à qn) de qch (jdm) 
über etw acc Rechenschaft ablegen; te¬ 
nir - de qch etw in Betracht ziehen; 
compte chèque postal Postscheckkonto 
nf, compte chèques ou courant Girokon¬ 
to nf compte de dépôt Sparkonto nf 

compte rendu (de film, livré) Bespre¬ 
chung/ 

compte-gouttes totgut] nm inv (MÉD) 

Tropfenzähler m; au kleckerweise 
compter tote] vt zählen; (facturer) be¬ 
rechnen; (avoir à son actif) aufweisen; 
(comporter) haben; (prévoir) rechnen 
mit; (tenir compte de, inclure) in Betracht 
ziehen ♦ vi (calculer) rechnen; (être éco¬ 

nome) haushalten; (être non négligeable) 

zählen, ins Gewicht fallen; ~ pour wert 
sein; ~ parmi zählen zu 

compteur [kJtoeR] nm Zähler m; comp¬ 
teur de vitesse Tachometer m ou nt 

comptine [kstin] nf Abzählreim m 

Comptoir totwaa] nm (de magasin) La¬ 
dentisch m; (de café) Theke / 

compulser topylse] vt konsultieren 
comte, comtesse tot, kstes] nm/f 

Graf m, Gräfin / 
con, ne [k5, kon] (faml) adj bescheuert 
(fern) ♦ nm/f Arschloch nt (famf) 

concéder IkSsede] vt zugestehen 
concentré tosötRe] nm (de tomate) 

Püree nf (d'orangé) Konzentrat nt 

concentrer [kssatRcl: se ~ vpr sich 
konzentrieren 

concept toscpt] nm Begriff m 

conception tosepsjS] nf (d'un projet) 

Konzeption f, (d'un enfant) Empfängnis 

concurrence 

/; (d'une machine etc) Design nt 

concernant toscRnô] prép betreffend 
+acc 

concerner toscane] vt betreffen, ange- 
hen 

concert toseR] nm Konzert nt 

concertation toscatasjs] nf Mei¬ 
nungsaustausch m; (rencontre) Treffen 
nt 

concerter toscRte]: se - vpr sich ab¬ 
sprechen 

concession tosesjî] nf Zugeständnis 
nf (terrain, exploitation) Konzession / 

concessionnaire tosesjoncR] nm/f In¬ 
haberin) m(f) einer Konzession 

concevoir tos(a)vwaR] vt (projet, idée) 

sich dat ausdenken, konzipieren; (mé¬ 

thode, plan d'appartement, décoration) ent¬ 
werfen; (enfant) empfangen; (éprouver) 

empfinden; (comprendre, saisir) begrei¬ 
fen; appartement bien/mal conçu gut/ 
schlecht geschnittene Wohnung 

concierge tosjcR^] nm/f = Hausmei- 
sterfin) m(f)\ (d'hôtel) Portier m 

conciliabules tosiljabyl] nmpl ver¬ 
trauliche Besprechungen pl 

conciliant, e tosiljü, jat] adj ver¬ 
söhnlich 

concilier tosilje] vt in Einklang brin¬ 
gen, miteinander vereinbaren; se ~ qn 
jdn für sich gewinnen 

concis, e tosi, iz] adj kurz, knapp 
concitoyen, ne tositwaje, jcn] nm/f 

Mitbürgerin) mff) 

concluant, e toklyö, ät] vb voir con¬ 
clure ♦ adj schlüssig, überzeugend 

conclure toklya] vt (signer) schließen; 
(terminer) (ab)schließen; ~ qch de qch 
(déduire) etw aus etw folgern ou schlie¬ 
ßen 

conclusion toklyzjö] nf Schluß m\ 

(d'un accord, d'une enquêté) Abschluß m 

conçois etc [k3swa] vb voir concevoir 
concombre [kîkSba] nm (Salat)gurke/ 
concorder [kôkoRde] vi überein- 
stimmen 

concourir tokuRia]: ~ à vt ind beitra¬ 
gen zu 

concours tokuR] nm Wettbewerb m; 
(scol) Auswahlprüfung / (aide: de qn) 

Hilfe/, Unterstützung/ 
concret, -été tokRc, st] adj konkret; 
concrétiser vt konkretisieren 

Conçu, e tosy] pp de concevoir 
concubinage tokybina3l nm eheähn¬ 
liche Gemeinschaft/ 

concurrence tokyaâs] nf Konkurrenz 
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A jusqu’à ~ de bis zur Höhe von; 
concurrent, e nm/f Konkurrent in) m(f); 

(SPORT) Teilnehmer(in) m(f); (scol) 

Prüfling m 
condamner [ksdane] vt verurteilen; 

(malade, fig) aufgeben; (porte, ouverture) 

zumauem; (interdire) (unter Strafan¬ 
drohung) verbieten 

condensateur [kSdâsatœRl nm Kon¬ 
densator m 

condensation [kôdâsasjS] nf Konden¬ 
sation / 

condenser [kôdôse] vt (discours, texte) 

zusammenfassen; (gaz etc) kondensie¬ 
ren 

condescendant, e [kadesôda. at] ad] 

herablassend 
condescendre (ksdesadsl vt - à qch 
sich zu etw herablassen 

condiment [kadima] nm Gewürz nt 

condisciple [kSdisipl] nm/f (SCOL) Mit¬ 
schülerin) m(f): (UNIV) Kommilitone m, 

Kommilitonin / 
condition [kadisjai nf (clause) Bedin¬ 
gung /; (état) Zustand m; (rang social) 

Stand m, Rang m; (situation) Stand m; à 
~ que unter der Bedingung, daß; mettre 
en ~ (sport) fit machen; conditions de 
vie Lebensumstände pl 

conditionné, e [kSdisjane] adj (produit) 

verpackt; air ~ Klimaanlage /, réflexe ~ 
bedingter Reflex m 

conditionnel [kadisjonel] nm (ling) 

Konditional m 

conditionnement [kadisjonma] nm 

(emballage) Verpackung/; (fig) Konditio¬ 
nierung / 

conditionner [kädisjone] vt (déterminer) 

bestimmen; (comm. produit) verpacken; 
( fig: personne) konditionieren 

condoléances [kadoleäs] nfpl Beileid 

nt 

conducteur, -trice [kadyktœR, tnis] 
nm/f (auto etc) Fahrer(in) m(f); (machi¬ 

ne) Führer(in) m(f) ♦ nm (Élec) Leiter m 

conduire [kodrjiR i vt (véhicule, passager) 

fahren; (diriger, transmettre) leiten; (délé¬ 

gation, troupeau, société) führen; (orches¬ 

tre) dirigieren; se conduire vpr sich be¬ 
tragen, sich benehmen; ~ à (su/: route, 

sentier) führen ou gehen nach +dat, (: at¬ 

titude, erreur, études) führen zu; ~ qn 
quelque part jdn irgendwohin führen; 
(en voiture) jdn irgendwohin fahren 

conduit [kadqi] nm (TECH) Leitung /, 
Rohr nt; (anat) Gang m, Kanal m 

Conduite [kädqit] nf (comportement) 

Verhalten nt; (d'eau, de gaz) Leitung /, 
Rohr nt; (en auto) Fahren nt; sous la ~ 
de unter der Leitung von; conduite à 
gauche (auto) Linkssteuerung /; condui¬ 
te intérieure Limousine / 

cône Ikon] nm Kegel m 

confection [ksfeksjs] nf (fabrication) 

Herstellung /; la ~ (secteur) die Konfek¬ 
tion, die Bekleidungsindustrie; confec¬ 
tionner vt hersteilen 

confédération [ksfedeRasjs] nf (pol) 

Bündnis nt, Bund m; (syndicale) Ver¬ 
band m; la C~ helvétique die Schweize¬ 
rische Eidgenossenschaft 

conférence [kafeRôs] nf (exposé) Vor¬ 
trag m; (pourparlers) Konferenz /; confé¬ 
rencier, -ère nm/f Redner(in) m(f) 

conférer IkSfcse] vt verleihen 
confesser IkSfese] vt (avouer) gestehen, 
zugeben; (REL: péché, fauté) beichten; 
(: personne) die Beichte abnehmen +dat; 

se confesser vpr (rel) beichten (gehen) 
confession [käfesjä] nf (aveu) Ge¬ 
ständnis nc, (REL) Beichte f (croyance) 

Bekenntnis nt; confessionnal, -aux nm 

Beichtstuhl m 

confiance [kSfjäs] nf Vertrauen nt; fai¬ 
re ~ à vertrauen +dat 

confiant, e [ksfjä, jat] ad] vertrauens¬ 
voll; (en soi-même) zuversichtlich 

confidence [kafidös] nf vertrauliche 
Mitteilung /; faire des -s à qn sich jdm 
anvertrauen; en ~ im Vertrauen 

confident, e [ksfidö, at] nm/f Vertrau¬ 
tet r) f(m); confidentiel, le adj vertraulich 

confier [kîfje] vt anvertrauen; (travail, 

responsabilité) betrauen mit 
configuration [kafigyRasja] nf (du ter¬ 

rain) Beschaffenheit/ 
confiner [kîfine]: ~ à vt ind grenzen an 

+acc; (toucher) berühren; se confiner 
dans ou à vpr (se restreindre) sich be¬ 
schränken auf +acc 

confins [k5fe] nmpl: aux ~ de an der 
Grenze zwischen +dat 

confirmation [kSfiRmasjî] nf Be¬ 
stätigung / (rel: catholique) Firmung / 
(: protestante) Konfirmation / 

confirmer [ksfmme] vt bestätigen 
confiserie [kafizRi] nf (magasin) 

Süßwarenladen m; ~s nfpl (bonbons) 

Süßigkeiten pl; confiseur, -euse nm/f 

~ Konditor(in) m(f) 

confisquer [ksfiske] vt (jur) konfiszie¬ 
ren, beschlagnahmen; (à un enfant) weg- 

nehmen 
confit, e [k5fi, it] adj: fruits -s kandier- 
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te Früchte pl ♦ nm: ~ d’oie eingelegte 
Gans / 

confiture [kSfityR] nf Konfitüre / Mar¬ 
melade / 

conflagration [käflagRasjä] nf Verhee¬ 
rung/ 

conflit [kîfli] nm Konflikt m 

confluent [ksflyà] nm Zusammenfluß 
m 

confondre [kSfSdR] vt verwechseln; 
(dates, faits aussi) durcheinanderbrin¬ 
gen; (témoin, menteur) entlarven; se 
confondre vpr (silhouettes, couleurs) inei¬ 
nander übergehen; (faits) durcheinan¬ 
dergeraten; se ~ en excuses sich viel¬ 
mals entschuldigen; se ~ en remercie¬ 
ments sich überschwenglich bedanken 

conforme [käfoRm] adj: ~ à überein¬ 
stimmend mit 

conformément [käfoRmemö] adv: ~ à 
entsprechend +dat 

conformer [knf.iRine] vb: se ~ à sich 
richten nach; conformité nf Überein¬ 
stimmung/ (harmonie) Einklang m 

confort [kîfoR] nm Komfort m; tout ~ 
mit allem Komfort; confortable adj (fau¬ 

teuil etc) bequem; (hôtel) komfortabel; 
(somme) ausreichend 

conforter [kafoRte] vt bestärken 
confrère [k3fRCR] nm Kollege m; confré¬ 
rie nf (rel) Bruderschaft / 

confrontation [k5fR3tasj3] nf Gegen¬ 
überstellung/ 

confronter [k3fR3te] vt gegen¬ 
überstellen 

confus, e [k5fy, yz] adj (vague) wirr, 
verworren; (embarrassé) verlegen; 
confusion nf (caractère confus) Verwor¬ 
renheit / (erreur) Verwechslung / (em¬ 

barras) Verwirrung/, Verlegenheit/ 
congé [k33e] nm Urlaub m; (vacances) 

Ferien pl; (avis de départ) Kündigung / 
prendre ~ de qn sich von jdm verab¬ 
schieden; être en ~ de maladie krankge¬ 
schrieben sein; congé de maternité 
Mutterschaftsurlaub m; congédier vt 

(employé) entlassen 
congélateur IkîjelatœR] nm (armoire) 

Gefriertruhe / (compartiment) Gefrier¬ 
fach nt 

congeler [k33(9)le] vt einfrieren 
congénital, e, -aux [k33enital, o] adj 

angeboren 
congestion [k53cstj3] nf. ~ cérébrale 
Schlaganfall m; congestion pulmonaire 
Lungenemphysem nt; congestionner vt 

(rue) verstopfen 

conquérir 

congre [kSgaJ nm Meeraal m 

congrégation [k5gRegasj5] nf (REL) 

Bruderschaft / 
congrès [kâgRc] nm Kongreß m, Ta¬ 
gung/ 

conifère [konifcR] nm Nadelbaum m 

conjecture [k33cktyR] nf Vermutung /, 
Mutmaßung/ 

conjoint, e [k53Wê, w£t] nm/f (époux) 

Ehegatte m, Ehegattin/ 
conjonction [k53ôksj5] nf (ling) Kon¬ 
junktion /, Bindewort nt; (astrol) Kon¬ 
junktion/ 

conjonctivite [k335ktivit] nf Binde¬ 
hautentzündung / 

conjoncture [k535ktyR] nf Umstände 
pl, Lage /; la conjoncture économique 
die Konjunktur 

conjugaison [k33ygcz3] nf (ling) Kon¬ 
jugation / 

conjugal, e, -aux [k53ygai, o] adj ehe¬ 
lich 

conjuguer [kô3yge] vt (ling) konjugie¬ 
ren; (fig. efforts) vereinen 

conjuration [k53yRasj3] nf Ver¬ 
schwörung / 

conjurer [k33yRe] vt (sort, maladie) ab- 
wenden; - qn de faire qch jdn be¬ 
schwören, etw zu tun 

connais [kone] vb voir connaître 
connaissance [konesôs] nf (savoir) 

Kenntnis /, (personne connue) Bekann- 
te(r) f(m), Bekanntschaft /; (conscience) 

Bewußtsein nt; -s nfpl (savoir) Wissen 
nt; être sans - (méd) bewußtlos sein; fai¬ 
re ~ avec qn ou la ~ de qn jdn kennen- 
lemen 

connaître [konet rI vt kennen; (l'amour, 

la gloire etc) kennenlemen; se connaître 
vpr sich ou einander kennen; (soi-même) 

sich kennen; (se rencontrer) sich ken¬ 
nenlemen; s’y ~ en qch sich mit etw 
auskennen 

connard, connasse [konaR, -as] (fami) 

nm/f blöde Sau / (fa ml) 
connecter [kanekte] vt (élec) anschlie¬ 
ßen 

Connerie [karmi] (faml) nf totaler 
Quatsch m (fam) 

connexion [koneksjs] o/Verbindung/ 
connivence [konivûs] nf stillschwei¬ 
gendes Einverständnis nt 

connotation [k3(n)notasj3] nf Assozia¬ 
tion / 

connu, e [ksny] adj bekannt 
conquérir [kSkeRia] vt erobern; (droit) 

erkämpfen; conquête nf Eroberung/ 
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Conquis, e [k5ki, iz] pp de conquérir 
consacrer IkJsakRe] vt (rel) weihen; 
(sanctionner) sanktionieren; (dévouer) 

widmen 
consciemment [kîsjama] adv bewußt 
conscience [käsjas] nf Bewußtsein nt; 

(morale) Gewissen nf, prendre ~ de sich 
einer Sache gén bewußt werden; 
conscience professionnelle Berufsethos 
nt; consciencieux, -euse adj gewissen¬ 
haft; conscient, e adj (mèd) bei Bewußt¬ 
sein; (délibéré) bewußt; être conscient 
de qch sich dat einer Sache gén bewußt 
sein 

conscrit [kîskRi] nm (mil) Rekrut m 

consécration [kâsekRasjô] nf Weihe fi 

(d'un talent) Bestätigung/ 
consécutif, -ive [kSsekytif, iv] adj 

aufeinanderfolgend; ~ à folgend auf 
+acc 

Conseil [kîsej] nm (avis) Rat m, Rat¬ 
schlag m; (assemblée) Rat, Versamm¬ 
lung fi (expert) Berater m ♦ adj: 

ingénieur-' beratender Ingenieur m; 

conseil d’administration Aufsichtsrat; 
conseil de classe Klassenkonferenz fi 

conseil de discipline Disziplinaraus¬ 
schuß m; conseil de révision Muste¬ 
rungskommission fi, conseil des minis¬ 
tres Ministerrat m; conseil municipal 
« Stadtrat m 

conseiller1 [kîseje] vt (qn) raten +dat, 

einen Rat geben +dat; (qch) anraten, 
empfehlen 

conseiller2, -ère IkSseje, er] nm/f Rat¬ 
geberin) m(f), Beraterin) m(f)\ (membre 

d'un conseil) Rat m, Rätin / 
consensus [k5s£sys] nm Überein¬ 
stimmung/ 

consentement [kîsôtmà] nm Zu¬ 
stimmung/, Einwilligung/ 

consentir [kösätm] vi: ~ à qch einer Sa¬ 
che dat zustimmen, in etw acc einwilli¬ 
gen; ~ à faire qch sich einverstanden 
erklären, etw zu tun 

conséquence [käsekäs] nf Konsequenz 
/ Folgerung / en ~ (donc) also, folglich; 
(de façon appropriée) entsprechend 

Conséquent, ejkâsekô, ât] adj (person¬ 

ne, attitude) konsequent; (fam: important) 

wichtig; par ~ folglich 
conservateur, -trice [ksscRvatœR, 
tais] adj (traditionaliste) konservativ; (pro¬ 

duit) konservierend, Konservierungs- 
♦ nm/f (pol) Konservative^) f(m); (de 

musée) Kustos m 

Conservatoire [käscRvatwaR] nm (de 
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musique) Konservatorium nt, (de théâtre) 

Schauspielakademie / 
conserve [käseRv] nf Konserve fi en ~ 

Dosen-, Büchsen- 
conserver [käscRve] vt behalten; (habi¬ 

tude) beibehalten; (préserver) konservie¬ 
ren, frisch halten; (culin) einmachen, 
konservieren; se conserver vpr (ali¬ 

ments) frisch bleiben; au frais” 
„kühl aufbewahren“ 

considérable [käsideRabl] adj be¬ 
trächtlich 

considération [käsideaasjä] nf Er¬ 
wägung/, (estime) Achtung/, ~s nfpl (re¬ 

marques, réflexions) Betrachtungen pl 

considérer [käsideRe] vt (étudier, regar¬ 

der) betrachten; (tenir compte de) be¬ 
rücksichtigen; ~ que meinen, daß 

consigne [käsiji] nf (de bouteilles etc) 

Pfand nt; (de gare) Gepäckauf¬ 
bewahrung fi (SCOL, MIL: retenue) Arrest 
m; (ordre) Anweisung fi consigne auto¬ 
matique Schließfächer pl 

consigné, e [käsipe] adj (bouteille) 

Pfand-; (emballage) mit Pfand; non ~ 
Einweg- 

consigner !kôsijie 1 vt (noter) notieren; 
(punir, mil) mit Arrest bestrafen; 
(: élève) nachsitzen lassen 

consistance [kâsistùs] nf Konsistenz fi 
sans ~ (rumeur) nicht stichhaltig 

consistant, e [kâsistà, ât] adj (liquide) 

dickflüssig; (repas, nourriture) solide; (ar¬ 

gument) stichhaltig 
consister [kSsiste] vi; ~ en bestehen 
aus; ~ à faire qch daraus bestehen, etw 
zu tun 

consolation [käsalasjä] n/Trost m 

console Ikäsol] nf (table) Konsole / (in- 

form) Terminal nt; (d'enregistrement) 

Schaltpult nt; console de visualisation 
Monitor m 

consoler [käsale] vt trösten; se ~ (de 
qch) (über etw acc) hinwegkommen 

consolider [käsalide] vt (maison) befe¬ 
stigen; (meuble) verstärken; (fig) 

stärken 
consommateur, -trice [kâsamatœR, 

tRis] nm/f Verbraucher(in) m(f), Konsu- 
ment(in) m(f); (dans un café) Gast m 

consommation [käsomasjä] nf Ver¬ 
brauch m; (de café) Genuß m; (de viande 

etc) Verzehr m; (d'un mariage) Vollzug 
m; régler les ~s (dans un café) (für die 
Getränke) zahlen; de ~ Konsum- 

consommé, e [käsame] adj (art, talent) 

vollendet, vollkommen ♦ nm (potage) 
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Kraftbrühe / 
consommer [käsome] ut (manger) ver¬ 
zehren; (brûler: utiliser) verbrauchen; 
(mariage) vollziehen ♦ vi (dans un café) 

etwas verzehren 
consonne [k3son] n/Konsonant m, Mit¬ 
laut m 

conspirer [käspiRe] vi sich ver¬ 
schwören; tout conspire à faire qch ai¬ 
les kommt zusammen, um etw zu tun 

conspuer [k5spqe] vt ausbuhen 
constamment [ksstamol adv ständig, 
andauernd 

constant, e [kästö, üt] adj (personne) 
standhaft; (température) gleichbleibend; 
(augmentation) konstant; (préoccupation, 

intérêt) beständig 
constat [k5sta] nm (après un accident) 

Aufnahme / des Tatbestands 
constatation [kästatasja] nf Feststel¬ 
lung/ 

constater [kastate] vt feststellen; (at¬ 

tester) bestätigen 
constellation [ksstelasja] nf (astron) 

Konstellation / 
constellé, e [kästele] adj: ~ de übersät 
mit 

consterner [kästcRne] vt bestürzen 
constipation [kastipasja] nf Verstop¬ 
fung /; constipé, e adj verstopft; (fig) 

steif 
constitué, e [köstitqe] adj: ~ de zusam¬ 
mengesetzt aus 

constituer [köstitqe] vt (comité, équipe) 

bilden, aufstellen; (dossier, collection) zu¬ 
sammenstellen; (suj: éléments, parties) 

bilden, ausmachen 
Constitution [kästitysja] nf (santé) Kon¬ 
stitution f Gesundheit f (composition) 

Zusammensetzung/, (pol) Verfassung/ 
constructeur [kastRyktœnI nm Herstel¬ 
ler m 

construction [kastRyksja] nf Bau m; 
(de phrase) Aufbau m 

construire [kastRqm] vt bauen; (histoire) 

sich dat ausdenken; (phrase) konstruie¬ 
ren; (théorie) aufbauen 

consul [käsyl] nm Konsul m; consulat 
nm Konsulat nt 

consultatif, -ive [kösyltatif, iv) adj be¬ 
ratend 

consultation [kasyltasjä] nf (d'un ex¬ 

pert) Konsultation / (séance: médicale) 

Untersuchung / (: juridique, astrologique) 

Beratung / ~s nfpl (pol: pourparlers) Ge¬ 
spräche pi, heures de ~ (MÉD) Sprech¬ 
stunden pl 

consulter [kSsylte] vt (médecin, avocat, 

conseiller) konsultieren, zu Rate ziehen; 
(dictionnaire, annuaire) nachschlagen in 
+dat; (plan) nachsehen auf +daf, (baro¬ 

mètre, montre) sehen auf +acc ♦ vi (mé¬ 

decin) Sprechstunden haben; se consul¬ 
ter upr (délibérer) sich besprechen 

consumer [kSsyme] vt (brûler) verbren¬ 
nen 

consumérisme [kasymeRism] nm Kon¬ 
sum m 

contact [katakt] nm Kontakt m; au ~ de 
l’air/de la peau wenn es mit der Luft/ 
der Haut in Berührung kommt; 
mettre/couper le ~ den Motor 
anlassen/ausschalten; prendre ~ avec 
qn sich mit jdm in Verbindung setzen; 
contacter vt sich in Verbindung setzen 
mit 

contagieux, -euse [kata3ja, jaz] adj 

ansteckend 
contagion [katajja] nf Ansteckung/ 
contaminer [katamine] vt infizieren, 
anstecken 

conte [kät] nm Geschichte /, Erzählung 
/ conte de fées Märchen nt 

contempler [kâtôple] vt betrachten 
contemporain, e [katapaRg, en] adj 

zeitgenössisch ♦ nm/f Zeitgenosse m, 
Zeitgenossin/ 

Contenance [k5t(o)nüs] nf (d'un réci¬ 

pient) Fassungsvermögen nt; (attitude) 

Haltung /; perdre - die Fassung verlie¬ 
ren 

conteneur [kat(3)nœR] nm Container m 

contenir [köt(3)niR] vt (suj: récipient) 

enthalten, fassen; (: local) fassen; (texte, 

lettre etc) enthalten; (retenir) unter Kon¬ 
trolle bringen, beherrschen; se contenir 
vpr sich beherrschen 

content, e [katä, at] adj zufrieden; 
contenter vt (personne) zufriedenstellen; 
(envie, caprice) befriedigen; se contenter 
de vpr sich zufrieden geben mit 

contentieux [kätasje] nm (service) 

~ Rechtsabteilung/ 
contenu, e [k3t(s)ny] adj (colère, senti¬ 

ments) beherrscht, kontrolliert ♦ nm In¬ 
halt m 

conter [kate] vt erzählen 
contestable [katcstabl] adj bestreitbar, 
anfechtbar 

contestataire IkatcstatcR] nm/f Pro¬ 
testierern) m(f) 

contestation [katcstasjä] nf(d'un résul¬ 

tat) Anfechten nt: (discussion) Diskus¬ 
sion/ la ~ (pol) der Protest 
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contester [köteste] vt (résultat) anfech- 
ten; (autorité) in Frage stellen ♦ vi pro¬ 
testieren 

contexte [kötekst] nm Zusammenhang 
m 

contiens etc [k3t je] ub voir contenir 
contigu, -uë [kîtigy] odj benachbart; 

~ à grenzend an +occ 

continent [katinö] nm Kontinent m 

contingences [katC3ös] nfpl Eventuali¬ 
täten pl 

contingent [katê3â] nm (MIL) Truppen¬ 
kontingent nt; contingenter vt (importa¬ 

tions, exportations) kontingentieren; (pro¬ 

duits, matière première) einteilen 
continu, e [katiny] odj ständig, 
dauernd; (ligne) ununterbrochen; (cou¬ 
rant) ~ Gleichstrom m 

continuel, le [katinqel] ad] ständig, 
fortwährend 

continuer [kötinqe] vt weitermachen 
mit; (voyage, études etc) fortsetzen; (poli¬ 

tique, tradition) fortführen; (alignement, 

rue) verlängern ♦ vi nicht aufhören; 
(pluie) anhalten; (vie) weitergehen; 
(voyageur) Weiterreisen; ~ à ou de faire 
qch etw weiterhin tun 

contorsionner [kötoRsjone]: se ~ vpr 

sich verrenken 
contour [kätuR] nm Umriß m, Kontur/; 
contourner vt umgehen 

contraceptif [kötRaseptif] nm Verhü¬ 
tungsmittel nt 

contraception [kätRasepsjSl nf Emp¬ 
fängnisverhütung / 

contracté, e (katRaktel adj (muscle) an¬ 
gespannt; (personne) verkrampft; (LlNG) 

zusammengezogen 
contracter [kàtRakte] vt (muscle) an- 
spannen, zusammenziehen; (visage) ver¬ 
ziehen; (maladie, habitude) sich dat zu- 
ziehen; (dette) machen; (obligation) ein- 
gehen; (assurance) abschließen 

contraction [katRaksja] nf (spasme) 

Krampf m; ~s nfpl (de l'accouchement) 

Wehen pl 

contractuel, le [kötRaktqd] adj ver¬ 
traglich ♦ nm/f (agent) Verkehrspoli¬ 
zisten) m(f)\ (employé) Angestellte^) 

f(m) mit Zeitvertrag 
contradiction [kStRadiksjö] nf Wider¬ 

spruch m 

contraignant, e [kstRcpü, at] adj 

Zwangs- 
contraindre [kôtRêdR] vt: ~ qn à faire 
qch jdn zwingen, etw zu tun 

contrainte [kôtRêtl nf (coercition) 

Zwang m 

contraire [katRCRl adj entgegengesetzt 
♦ nm Gegenteil nt; ~ à (loi, raison) gegen 
+acc, wider +acc; contrairement adv. 

contrairement à im Gegensatz zu 
contrarier IkîtRaRje] vt (irriter) ärgern; 
(mouvement, action) stören 

contrariété [k5t Raejete] nf Ärger m 

contraste [katRast] nm Kontrast m, 

Gegensatz m 
Contrat [kStRa] nm Vertrag m; contrat à 
durée déterminée Zeitvertrag m 

Contravention [kôtRavüsjô] nf (infrac¬ 

tion) Verstoß m; (amende) Geldstrafe /; 
(pour stationnement interdit) ge¬ 
bührenpflichtige Verwarnung /, Straf¬ 
zettel m 

contre [kâtR] prép gegen; par ~ hinge¬ 
gen; contre-attaquer vi Zurückschlagen; 
contrebande nf Schmuggeln nt, 

Schmuggel m; (marchandise) Schmuggel¬ 
ware /; contrebas: en contrebas adv un¬ 
ten; contrebasse nf Kontrabaß m; 
contrecarrer vt (action) vereiteln; contre¬ 
cœur: à contrecœur adv widerwillig, un¬ 
gern; contrecoup nm Nachwirkung / 
contre-courant nm: à contre-courant 
(NAUf) gegen den Strom; contredire vt 

widersprechen +dat; (su/: chose) im Wi¬ 
derspruch stehen zu 

contrée [kötRe] nf (région) Gegend/ 
contre... [kîtR] préf contre-espionnage 
(pl ~-~s) nm Spionageabwehr /; contre¬ 
façon nf (objet) Fälschung / (action) 

Fälschen nt; contrefaire vt (document, si¬ 

gnature) falschen; (personne, démarche) 

nachahmen; (sa voix, son écriture) ver¬ 
stellen; contre-filet (pl ~-~s) nm Filet nt; 
contreforts nmpl (Gebirgsausläufer pl; 

contre-indication (pl ~-~s) nf Kontraindi¬ 
kation / Gegenanzeige /, contre-jour: à 
contre-jour adv im Gegenlicht; (travail¬ 

ler, lire) mit dem Rücken zum Licht; 
contremaître nm Vorarbeiter(in) m(f); 

contremarque nf (ticket) Kontrollkarte/; 
contre-ordre (pl ~-~s) nm = contrordre; 
contrepartie nf. en contrepartie (en 

échangé) dafür; (en revanche) zum Aus¬ 
gleich; contre-performance (pl ~-~s) nf 

(sport) unterdurchschnittliche Leistung 
f contre-pied (pl ~-~s) nm: prendre le 
contre-pied de das genaue Gegenteil 
tun ou sagen von; contre-plaqué (pl ~- 

~s) nm Sperrholz nt; contrepoids nm 

Gegengewicht nt; contre-poil: à contre- 
poil adv gegen den Strich 

contrer [kötRe] vt (adversaire) (erfolg- 
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reich) kontem +dat 

contre... [k5u] préfi contresens nm (de 
traduction) Fehlübersetzung fi à contre¬ 
sens (à l'envers) verkehrt; contresigner 
ut gegenzeichnen; contretemps nm 

(complication) Zwischenfall m; à contre¬ 
temps (mus) gegen den Takt; (fig) zur 
Unzeit; contre-terrorisme nm Be¬ 
kämpfung / des Terrorismus; contreve¬ 
nant, e nm/f Zuwiderhandelnde^) f(m); 

contrevenir: contrevenir à vt verstoßen 
gegen; contre-voie: à contre-voie adv (en 

sens inverse) in der entgegengesetzten 
Richtung; (du mauvais côté) auf der fal¬ 
schen Seite 

contribuable [kôtRibqabl] nm/f Steuer¬ 
zahlern) f(m) 

contribuer IkötRibqel: - à vt ind beitra¬ 
gen zu; (dépense, frais) beisteuern zu 

contribution IkStRibysjS] nf Beitrag m; 
mettre qn à ~ jds Dienste in Anspruch 
nehmen; contributions directes/indirec¬ 
tes (impôts) direkte/indirekte Steuern 

Pl 
contrit, e [kötRi, it] adj reuig, zer¬ 
knirscht 

contrôle [k5t roI] nm Kontrolle fi 

Überprüfung fi, (surveillance) Überwa¬ 
chung fi (maîtrisé) Beherrschung fi 

contrôle continu (scol) begleitende Be¬ 
notung fi, contrôle d’identité Ausweis¬ 
kontrolle/, contröler vt (vérifier) kontrol¬ 
lieren, überprüfen; (surveiller) über¬ 
wachen, beaufsichtigen; (maîtriser) be¬ 
herrschen; (comm) kontrollieren; 
contrôleur, -euse nm/f (de train, bus) 

Schaffner(in) m(f); contrôleur aérien 
Fluglotse m 

contrordre IkôtRORdR] nm Gegenbefehl 
m; sauf - wenn nicht anders angewie¬ 
sen 

controverse [kStRovcRs] nf Kontrover¬ 
se /, Streitigkeit fi controversé, e adj 

umstritten 
contumace [kStymas]: par ~ adv in Ab¬ 
wesenheit 

contusion [kötyzjö] nf (méd) Prellung/ 
convaincre IkSvCkRl vt: ~ qn (de qch) 
jdn (von etw) überzeugen; (de délit) jdn 
(einer Sache gén) überführen; ~ qn de 
faire qch jdn überreden, etw zu tun 

convaincu, e [k3v£ky] pp de convain¬ 
cre 

convalescence ikSvalesüs] nf Gene¬ 
sung/, Rekonvaleszenz / 

convenable IkSvnabl] adj anständig; 
(approprié) passend 

convenance [kSvnösl nf. à ma/votre ~ 
nach (meinem/Ihrem) Belieben; ~s nfpl 

(bienséance) Schicklichkeit/, Anstand m 

convenir [kSvniR] ui passen; - à passen 
+dat; il convient de faire qch (bienséant) 

es gehört sich, etw zu tun; - de (admet¬ 

tre) zugeben; (fixer) vereinbaren; - que 
(admettre) zugeben, daß; ~ de faire qch 
Übereinkommen, etw zu tun 

Convention [kSvösjö] nf (assemblée) 

Versammlung fi, ~s nfpl (règles, conve¬ 

nances) Konventionen pl; convention 
collective Tarifvertrag m; convention¬ 
né, e adj (médecin) ~ Kassen-; (clinique, 

pharmacie) mit staatlich festgelegten 

Leistungen 

conventionnel, le [kôvôsjend] adj 

konventionell; (convenu) vertraglich 
(vereinbart) 

convenu, e [kîvny] adj vereinbart, 
festgesetzt 

conversation [kôvcRsasjs] nf Gespräch 
nt 

converser [kövcRse] vi sich unterhal¬ 
ten 

conversion [kôvcRsjô] nf (action de 

convertir) Umwandlung fi (action de se 

convertir) Verwandlung fi (Rel) Bekeh¬ 
rung/ 

convertible [kâvcRtibi] adj: canapé ~ 
Sofabett nt 

convertir [kövcRtiR] vt: ~ qn (à) jdn be¬ 
kehren (zu); - qch en etw umwandeln 
in +acc 

conviction [kJviksjs] «/Überzeugung/ 
conviens etc [k5vj£] vb voir convenir 
convier [kSvjel vt: ~ qn à (dîner etc) jdn 
einladen zu; ~ qn à faire qch jdn dazu 
auffordem, etw zu tun 

convive [kôviv] nm/f Gast m bei Tisch 
convivial, e, -aux [ksvivjal, o] adj (in¬ 

form) benutzerfreundlich 
convocation [kSvokasjö] nf (document) 

Vorladung / 
convoi [kävwa] nm Konvoi m, Kolonne 
fi, (train) Zug m; ~ (funèbre) Leichenzug 
m 

convoiter [kîvwate] vt begehren 
Convoquer [kövake] vt (assemblée, co¬ 

mité) einberufen; (personne) kommen 
lassen; (témoin) vorladen; - qn à (réu¬ 

nion) jdn einladen zu 
convoyeur [kövwajoeR] nm (naut) Be¬ 
gleitschiff nt; (bande de transport) Fließ¬ 
band nt; convoyeur de fonds Sicher- 
heitsbeamte(r) m 

convulsé, e [kôvylse] adj (visage) ver- 
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zerrt 
convulsions [kävylsjS] nfpl (MÉD) 

Zuckungen pl, Krämpfe pl 

coopérant, e [koopeRà, àt] nm/f 

= Entwick)ungshelfer(in) m(f) 

coopération [kaopeRasjS] nf Koopera¬ 
tion / la ~ militaire/technlque die 
militärische/technische Entwicklungs¬ 
hilfe 

coopérer [koopesd vi Zusammenarbei¬ 
ten; ~ à mitarbeiten an +dat 

coordonnées fkooRdone] nfpl (math, 

gén) Koordinaten pl; (détails personnels) 

Angaben pl zur Person 
coordonner [kooRdone] vt koordinie¬ 
ren 

copain, copine [kopc, kopin] nm/f 

Freund(in) m(f) 

copeau, x [kopo] nm Hobelspan m; (de 

métal) Span m 

Copenhague [koponag] n Kopenhagen 
nt 

copie [kopi] nf Kopie f, (SCOL: feuille 

d'examen) Blatt nt, Bogen m; (devoir) 

Schularbeit f, (journalisme) Artikel m; 

copier vt kopieren ♦ vi (scol: tricher) 

abschreiben 
copieux, -euse [kopje, jozl odj (repas, 

portion) reichlich; (notes) ausführlich 
copilote [kopibt] nm (aviaT) Kopilot(in) 

mff) 
copine [kopin] nf voir copain 
copropriétaire [kopRopRijetcR] nm/f 

Miteigner(in) m(f 

copropriété [kopaopRijete] nf. acheter 
un appartement en ~ eine Eigen tums- 
wohnung erwerben 

copyright [kopmajt] nm Copyright nt 

coq [kok] nm Hahn m; coq de bruyère 
Waldhuhn nt; coq-à-l'âne nm inv abrup¬ 
ter Themawechsel m 

coque [kok] nf (de noix) Schale/, (de ba¬ 

teau, d'avion) Rumpf m; (mollusque) 

Herzmuschel / à la ~ (CUUN) weichge¬ 

kocht 
coquelet [koklc] nm Hähnchen nt 

coquelicot [kakliko] nm Mohn m 

coqueluche [koklyj] nf Keuchhusten 
m; être la - de qn (fig) jds Liebling sein 

coquet, te [koke, et] adj (bien habillé) 

adrett; (qui veut plaire) kokett; (joli) 

hübsch 
coquetier [kak(a)tjd nm Eierbecher m 
coquillage [kokija3] nm Muschel/ 
coquille [kokij] nf Schale /, (typo) 

Druckfehler m; coquille Saint-Jacques 
Jakobsmuschel / coquillettes nfpl Mu¬ 

schelnudeln pl 

coquin, e [kak£, in] odj schelmisch, 
spitzbübisch; (polisson: histoire) pikant 
♦ nm/f (enfant) Spitzbube m 

Cor [koR] nm (MUS) Hom nt; ~ (au pied) 
Hühnerauge nt; réclamer à ~ et à cri 
lautstark fordern 

corail, -aux [koRaj, o] nm Koralle/ 
Coran [koRô] nm Koran m 

corbeau, X [koRbo] nm Rabe m 

corbeille [koRbej] nf Korb m; (thêât) 

Rang m; la ~ (à la Bourse) das Parkett 
der Pariser Börse; corbeille à papiers 
Papierkorb m 

corbillard [koRbijad nm Leichenwagen 
m 

cordage [koRdaj] nm Seil nt; ~s nmpl 

(de voilure) Tauwerk nt 

corde [k0Rd] n/Seil nt, Strick m; (de vio¬ 

lon, raquette) Saite / (d'arc) Sehne / (tra¬ 

me) Faden(lauf) m; les (instruments à) 
~s (mus) die Streicher pl; corde à linge 
Wäscheleine / corde raide (Draht)seil 
nt; corde à sauter Springseil nt; cordes 
vocales Stimmbänder pl 

cordée [koRdd nf (d'alpinistes) Seil¬ 
schaft / 

cordelette [koRdolet] n/Schnur/ 
cordial, e, -aux [koRdjal, jo] adj herz¬ 
lich 

cordon IkondS] nm Schnur / cordon de 
police Polizeikordon m, Postenkette /, 
cordon ombilical Nabelschnur /, 
cordon-bleu (pl ~s-~s) nm Meisterkoch 
m, Meisterköchin / 

cordonnier [koadonje] nm Schuster m, 

Schuhmacher m 

Corée [kose] nf. la - Korea nt 

coriace [koRjas] adj zäh 
cormoran [koRmoRö] nm Kormoran m 

corne [koRn] n/Hom nt 

cornée [koRnel nf Hornhaut/ 
corneille [koRncj] n/Krähe/ 
cornemuse [koRnamyz] n/Dudelsack m 

corner1 IkoRncR] nm (football) Ecke/ 
corner2 [k0Rne] vt (pages) ein Eselsohr 

machen in race 

cornet [koRnd nm Tüte/ 
corniaud [koRnjo] nm (chien) Promena¬ 
denmischung / (fam) Schwachkopf m, 

Trottel m 

corniche [kosnij] nf (route) Küsten¬ 
straße / (d'armoire, neigeuse) Sims m ou 

nt 

cornichon [koRniJä] nm Gewürzgurke/ 
cornue [koRny] nf Retorte/ 
corollaire [koRoleR] nm (fig) logische 
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Folge/ 
corolle [koRol] n/Blumenkrone / 
corporation [kaRpaRasjS] nf (d'artisans 

etc) Innung/ (au moyen âge) Zunft/ 
corporel, le [kaRpoRri] odj Körper-; (be¬ 

soin, blessures) körperlich 
corps [kaa] nm Körper m; (cadavre) Lei¬ 
che / (d'un bâtiment) Hauptgebäude nf, 

(d'un texte, discours) Hauptteil m; corps à 
corps nm Nahkampf m, Handgemenge 
nf corps enseignant Lehrkörper m, 
Lehrerschaft / corps étranger Fremd¬ 
körper m 

corpulence [kaRpylüs] nf Körperbau m; 
(embonpoint) Korpulenz / 

correct, e [koRckt] odj (exact) richtig; 
(bienséant, honnête) korrekt; (passable) 

ausreichend 
correction [kaReksjô] nf Korrektur / 
(de faute, erreur) Berichtigung / Verbes¬ 
serung / (coups, punition) Züchtigung / 
Schläge pf (fait d’être correct) Korrekt¬ 
heit / 

correctionnel, le [kaRcksjanel] adj: tri¬ 
bunal ~ Strafgericht nt 

corrélation [kaRelasjî] nf (rapport) 
Wechselbeziehung / direkter Zusam¬ 
menhang m 

correspondance [kaRcspSdôs] nf (ana¬ 

logie, rapport) Entsprechung / (échange 

de lettres) Korrespondenz / Briefwech¬ 
sel m; (de train, d'avion) Anschluß m, 

Verbindung/ 
correspondant, e [kaRcspôdd, üt] adj 

entsprechend ♦ nm/f (épistolaire) Brief- 
freund(in) m(f)\ (au téléphone) Ge¬ 
sprächspartnerin) m(f)\ (journaliste) 

Korrespondent(in) m(f) 
correspondre [kaRcspôdR] vi (données, 

témoignages) übereinstimmen; (cham¬ 

bres) miteinander verbunden sein; - à 
entsprechen +daf ~ avec qn (relations 

épistolaires) mit jdm in Briefwechsel ste¬ 
hen 

corrida [kaRidal n/Stierkampf m 

corridor [koRidaR] nm Korridor m, 
Gang m 

corriger [k3Ri3e] vt korrigieren; (erreur, 

défaut) berichtigen, verbessern; (punir) 

züchtigen; se ~ de qch sich dat etw ab- 
gewöhnen; ~ qn de (défaut) jdn von etw 
heilen 

corroborer [kaRabaRe] vt bestätigen 
corrompre [kaRâpR] vt (dépraver) ver¬ 
derben; (soudoyer) bestechen 

corrompu, e IkaRjpy] adj korrupt 
corrosif, -ive [kaRozif, iv] adj ätzend 

corruption [kaRypsja] nf Korruption / 
(de témoin, fonctionnaire) Bestechung / 
(des mœurs, de la jeunesse) Verderbtheit 

/ 
corsage [kaRsa3] nm (d'une robe) Ober¬ 
teil nf (chemisier) Bluse/ 

corse tkaas] adj korsisch ♦ nf. la O 
Korsika nt 

corsé, e [kaR.se] adj (café etc) kräftig 
(im Geschmack); (compliqué) heikel; 
(scabreux) pikant 

corser [kaRse] vt (difficulté) erhöhen; 
(histoire, récit, saucé) würzen; (intrigue) 

verstärken 
Corset [kaase] nm Korsett nf (d'une 

robe) Mieder nt 

Cortège [kaRtC3] nm Zug m 
cortisone [kaRtizan] n/Kortison nt 

corvée [kaRve] nf lästige Aufgabe f 

(mil) Arbeitsdienst m 

cosignataire [kosipatcR] nm/f Mitun- 
terzeichner(in) m(f) 

cosmétique [kasmetik] nm Kosmetik¬ 
produkt nt 

cosmétologie [kasmetal33i] nf Schön¬ 
heitspflege / 

cosmos [kasmos] nm Kosmos m, Welt¬ 
all nt 

cosse [kas] nf (bot) Hülse / Schote / 
COSSU, e [kasy] adj (maison) prunkvoll 
COStaud, e [kasto, od] adj (personne) 

stämmig, kräftig; (objet) stabil 
costume [kastym] nm (régional, tradi¬ 

tionnel etc) Tracht / (d'homme) Anzug 
m\ (de théâtre) Kostüm nf costumé, e 
adj kostümiert, verkleidet; costumer: se 
~ vpr (se déguiser) sich verkleiden 

cotation [katasjs] n/Notierung/ 
COte [kat] nf (d'une valeur boursière) 

Börsennotierung / (d'une voiture, d'un 

timbré) Marktwert m; (d'un cheval) Ge¬ 
winnquote /; (d'un candidat etc) Chancen 
pi; (GÉo) Höhenmarkierung/, (d'un docu¬ 

ment) Kennziffer / avoir la ~ gut an¬ 
geschrieben sein; cote d’alerte Hoch¬ 
wassermarke / 

côte [kot] nf (rivage) Küste/, (pente) Ge¬ 
falle nf (: sur une routé) Steigung / 
(anat, tricot) Rippe / (d'agneau, de porc) 

Rippchen nf ~ à ~ Seite an Seite; la 
Côte (d’Azur) die Côte d’Azur; la Côte 
d’ivoire die Elfenbeinküste 

côté [kote] nm Seite / (direction) Rich¬ 
tung / à ~ (pièce ou maison adjacente) ne¬ 
benan; (de la ciblé) daneben; à ~ de ne¬ 
ben +dat 

coteau [kato] nm Hügel m, Anhöhe/ 
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côtelé, e [kot(3)le] adj (pull, velours) ge¬ 
rippt; pantalon en velours ~ Kord- 
(samt)hose / 

côtelette [kotlet] nf Kotelett nt 

COterie [kotRi] nf Clique / 
côtier, -ière [kotje, jeR] adj Küsten- 
cotillons [kstijj] nmpl (serpentins etc) 

Luftschlangen, Konfetti etc für Feste 
cotisation [kotizasjî] «/Beitrag m 
cotiser [kotize] ut ~ à seinen Beitrag 
bezahlen +daf, se cotiser vpr Zusam¬ 
menlegen 

Coton [kotî] nm Baumwolle fi coton hy¬ 
drophile Verbandwatte fi Coton-Tige ® 
(pl ~s-~s) nm Wattestäbchen nt 

côtoyer [kotwaje] vt (rencontrer) Zusam¬ 
menkommen mit; (longer) entlangfah¬ 
ren, entlanggehen; ( fig: friser) grenzen 
an +acc 

COtte [kot] nf. ~ de mailles Kettenhemd 
nt 

COU [ku] nm Hais m 
couard, e [kwaR, kwaRd) adj feige 
couchant [kujà] adj: soleil ~ Sonnen¬ 
untergang m 

COUChe [kuj] nf Schicht fi (de bébé) 
Windel fi ~s nfpl (méd) Entbindung fi 
Niederkunft fi couche-culotte (pl ~s-~s) 
nf Windel / 

coucher [kufe] vt (mettre au lit) ins ou 

zu Bett bringen; (étendre; objet) hinle¬ 
gen; (écrire) niederschreiben ♦ vi (dor¬ 

mir) schlafen; se coucher vpr (pour dor¬ 

mir) Schlafengehen, zu Bett gehen; (pour 

se reposer) sich hinlegen; (soleil) unter¬ 
gehen ♦ nm: ~ de soleil Sonnenunter¬ 
gang m; à prendre avant le ~ (méd) vor 
dem Schlafengehen ein(zu)nehmen 

couchette [kufetl nf (de train) Liegewa¬ 
genplatz m; (de bateau) Koje/ 

COUCi-COUÇa [kusikusa] (fam) adv so, 

lala 
COUCOU [kuku] nm Kuckuck m 
coude [kud] nm Ellbogen m; (de tuyau) 

Knie nt; (de route) Kurve/ 
COU-de-pied [kudpje] (pl ~s-~-~) nm 
Spann m, Rist m 

coudre [kudR] vt nähen; (bouton) an¬ 

nähen 
couenne [kwan] «/Schwarte/ 
couette [kwet] nf (édredon) Steppdecke 
fi -s nfpl (cheveux) Rattenschwänze pl 
couffin [kufe] nm Körbchen nt 
COuilles [kuj] (fam!) nfpl Eier pl (faml) 

coulant, e [kula, at] adj (indulgent) ge¬ 
lassen; (fromage etc) sehr weich; (style) 

flüssig 
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coulée [kule] nf (de métal) Guß m; (de 

lave) Fluß m; (de neige) Rutsch m 

couler [kule] vi fließen; (fuir) auslaufen, 
lecken; (nez) laufen; (sombrer, bateau) 

untergehen ♦ vt (métal, cloche, sculpture) 

gießen; (bateau) versenken; (fig: maga¬ 

sin, entreprise) zugrunde richten; (: can¬ 

didat) durchfallen lassen; se couler dans 
vpr (interstice etc) hineinfallen in +acc; 

faire ~ (eau) laufen lassen; (bain) einlau- 
fen lassen; il a coulé une bielle seine 
Pleuelstange ist gebrochen 

couleur [kulœR] nf Farbe fi ~s nfpl (du 

teint) Gesichtsfarbe fi, (mil) Nationalfar¬ 
ben pl; en ~(s) Farb-; de ~ (personne) far¬ 
big 

couleuvre [kulcevRl «/Natter/ 
coulissant, e [kulisa, at] adj (porte) 

Schiebe- 
coulisse [kulis] nf (TECH) Laufschiene fi 
Führungsleiste fi ~s nfpl (THÉÂt) Kulis¬ 
sen pl; coulisser vt (in einer Führungs¬ 
schiene) gleiten 

couloir [kulwaR] nm (de maison) Flur m, 

Gang m; (de bus) Gang; (: sur la route) 

Busspur fi (SPORT) Spur fi (GÊo: ravin) 

Schlucht fi couloir aérien Luftkorridor 
m 

| MOT-CLÉ~\-1 

coup [ku] nm 1 (heurt, choc, TENNIS, GOLF, 

boxe) Schlag m; coup de poing Faust- 
schlag m; coup de pied Fußtritt m; coup 
de coude Stoß m mit dem Ellbogen; 
coup de couteau Messerstich m; à coups 
de hache/marteau mit der Hacke/dem 
Hammer 
2 (avec arme à feu) Schuß m; (ÉCHECS) 

Zug m; coup franc Freistoß m; coup 
d’envoi Anstoß m; coup de feu Schuß 
3 (bruit à la porte etc) Schlag m; (frappé 

par une horloge) (Stunden)schlag m; 

coup de sonnette Klingeln nt; coup de 
tonnerre Donner(schlag) m 
4 (fam: fois) Mal nt; d’un seul coup mit 
einem Schlag, auf einmal; du premier 
coup auf Anhieb; du même coup gleich¬ 
zeitig; après coup hinterher; à tous les 
coups jedesmal 
5 (locutions): donner un coup de balai/ 
chiffon fegen/staubwischen; être dans 
le coup auf dem laufenden sein; boire 
un coup einen Schluck trinken; à coup 
sûr bestimmt; sous le coup de (surprise 

etc) unter dem Eindruck +gén; tomber 
sous le coup de la loi (JUR) eine Straftat 

sein 
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6 (composés): coup d’État Staatsstreich 
m; coup de fil Anruf m; donner ou pas¬ 
ser un coup de fil (à qn) (jdn) anrufen; 
coup de foudre Liebe / auf den ersten 
Blick; coup de grâce Gnadenstoß m; 
coup du lapin Schlag m ins Genick; 
coup de main: donner un coup de main 
à qn jdm helfen; coup d’œil Blick m; 
coup de soleil Sonnenbrand m; coup de 
téléphone Anruf m; donner un coup de 
téléphone à qn jdn anrufen; coup de 

| théâtre ( fig) Knalleffekt m 

coupable [kupabl] adj schuldig; (pen¬ 

sée, passion) verboten ♦ nm/f Schuldi- 
ge(r )f(m) 

Coupe [kup] nf (verre) Kelch m; (a fruits) 

Schale f, (sport) Pokal m; (de cheveux, 

vêtement) Schnitt m; (pièce de tissu) 

Stück nt; (graphique, plan) Querschnitt 
m 

coupe-papier [kuppapje] nm inv Brief¬ 
öffner m 

couper [kupe] vt schneiden; (tissu) zu- 
schneiden; (livre broché) aufschneiden; 
(tranche, morceau, route, retraité) ab- 
schneiden; (retrancher) ausschneiden; 
(communication) unterbrechen; (eau, cou¬ 

rant) sperren, abstellen; (fièvre) senken; 
(vin) panschen; (tennis etc) anschneiden 
♦ vi schneiden; (prendre un raccourci) 

eine Abkürzung nehmen; (cartes) abhe¬ 
ben; (: avec l'atout) stechen; se couper 
vpr sich schneiden; (se contredire) sich 
verraten, sich versprechen; ~ l’appétit 
à qn jdm den Appetit verderben; - la 
parole à qn jdm ins Wort fallen; ~ le 
contact (auto) die Zündung ausstellen 

couple [kupl] nm Paar nt; (époux) Ehe¬ 
paar nt; coupler vt (tech) zusammenkop¬ 
peln 

Couplet [kuplc] nm (MUS) Strophe/ 
coupole [kupal] nf Kuppel / 
coupon [kup5] nm (ticket) Abschnitt m; 
(de tissu: reste) Restcoupon m; coupon- 
réponse (pl ~s-~) nm Antwortschein m 

coupure [kupyR] nf (blessure) Schnitt¬ 
wunde f, (entaille, brèche, ciné) Schnitt 
m; (billet de banque) Banknote /; (de jour¬ 

nal, de presse) Ausschnitt m; coupure de 
courant Stromsperre / 

cour [kuR] nf Hof m; (JUR) Gericht nt; 
cour d'appel Berufungsgericht nt; cour 
d’assises Schwurgericht nt; cour de cas¬ 
sation Berufungsgericht nt; cour de ré¬ 
création (scol) Schulhof m, Pausenhof 
m; cour martiale Kriegsgericht nt 

cours 

courage [kuRa3] nm Mut m; courageux, 
-euse adj mutig 

couramment [kuRamü] adv (souvent) 

oft, häufig; (parler) fließend 
courant, e (kuRÛ, ôt] adj (fréquent) 

häufig; (normal) geläufig, gebräuchlich; 
(en cours) laufend ♦ nm (REC) Strom m; 
(de rivière etc) Strömung /; être au - (de) 
auf dem laufenden sein (über +occ); 

mettre qn au ~ (de) (fait, nouvelle) jdn 
auf den neuesten Stand bringen (über 
+acc); ~ octobre im Laufe des Monats 
Oktober; courant d’air Durchzug m; 
courant électrique (elektrischer) Strom 
m 

courbatures [kuRbatya] nfpl Muskelka¬ 
ter m 

courbe [kuab] nf Kurve / ♦ adj gebogen; 
courber vt biegen; se courber vpr (bran¬ 
che etc) sich biegen; (personne) sich her¬ 
abbeugen; courber la tête den Kopf sen¬ 
ken; courbette nf tiefe Verbeugung f 

coureur, -euse [kuacea. ez] nm/f (cy¬ 
cliste) Radrennfahrerfin) m(f; (automobi¬ 
le) Rennfahrer(in) m(f); (à pied) 
Läufer(in) m(f); (péj: dragueur) Schürzen¬ 
jäger m, Mannstolle/ 

courge [kuaj] nf Kürbis m; courgette nf 

Zucchini / 
courir [kuRiR] vi laufen, rennen; (sport. 

athlète, cheval) laufen; (: cycliste, automo¬ 

bile) ein Rennen fahren; (rumeur) im 
Umlauf sein; (comm: intérêt) sich an¬ 
häufen ♦ vt (sport, épreuve) bestreiten; 
(danger) sich aussetzen +dat; (risque) 

eingehen 
Couronne [kuaon] nf Krone/, (c/e fleurs) 

Kranz m, Kreis m; couronner vt (roi) 

krönen; (lauréat, ouvrage) auszeichnen; 
(carrière, efforts) der Höhepunkt ou die 
Krönung sein von 

courrier [kuRje] nm Post /, Briefe pl; 

courrier du cœur Kummerkasten m; 
courrier électronique elektronische 
Post 

courroie [kuRwa] nf Riemen m; cour¬ 
roie de transmission Antriebsriemen m; 

courroie de ventilateur Keilriemen m 
courroucé, e [kuRuse] adj zornig 
cours [kua] nm Kurs m; (leçon) Unter¬ 
richtsstunde f (établissement de danse, 

privé etc) Schule /; (d'une rivière) Lauf m; 
(avenue) Chaussee /; (comm) Preis m; 
(déroulement) Verlauf m; (: des saisons) 

Abfolge f en ~ laufend; en - de route 
unterwegs; au ~ de im Verlauf +gén; 

cours d’eau Wasserweg m; cours du 
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change Wechselkurs m; cours élémen¬ 
taire 2. und 3. Grundschuljahr, cours 
moyen 4. und 5. Grundschuljahr, cours 
préparatoire 1. Grundschuljahr 

course [kuRs] nf (action de courir) Wett- 
lauf m; (sport, discipline) Laufen nf, 
(épreuve) Rennen nf, (trajet du soleil) 

Lauf m; (: d'un projectile) Flugbahn /; 
(: d'une pièce mécanique) Hub m; (excur¬ 

sion) Bergtour /; (d'un taxi, autocar) 

Fahrt/; (petite mission) Besorgung/ ~s 
nfpl (achats) Einkäufe pl; (hippisme) Pfer¬ 
derennen; faire les ou ses ~s einkaufen 
gehen; course à pied Jogging nt 

coursier, -ière [kuRSje, cr] nm/f Bote 
m, Botin / 

coursive [kuRsiv] nf (naut) Laufgang m 

court, e [kuR, kuRt] adj kurz ♦ nm (de 

tennis) (Tennis)platz m; être à ~ 
d’argent/de papier kein Geld/kein Pa¬ 
pier mehr haben 

courtage IkuRtaj] nm (commission) Ver¬ 
mittlungsgebühr / 

court-bouillon [kuRbujä] (pl ~s-~s) nm 

Fischbouillon / 
court-circuit [kuRsiRkqi] (pl ~s-~s) nm 

Kurzschluß m 

courtier, -ière [kustje, jcR] nm/f Mä¬ 
klerin) m(f) 

courtiser IkuRtize] ut den Hof machen 
+dat 

courtois, e [kuRtwa, wazl adj höflich 
COUSCOUS [kuskus] nm Kuskus m ou nt 

cousin, e [kuzê, in] nm/f Vetter m, Ku¬ 
sine / ♦ nm (zool) (Stech)mücke /; cou¬ 
sin germain Vetter/Kusine ersten Gra¬ 

des 
coussin [kusë] nm Kissen nt 

COUSU, e [kuzy] pp de coudre 
COÛt Iku] nm Kosten pl; coûtant adj m: 

au prix coûtant zum Selbstkostenpreis 
Couteau, X [kuto] nm Messer nt, cou¬ 
teau à cran d’arrêt Klappmesser nt 

coûter [kute] vt, vi kosten; - cher teuer 
sein; coûteux, -euse adj teuer, kostspie¬ 

lig 
coutume [kutym] nf Sitte /, Brauch m 

Couture [kutyR] nf (activité) Nähen nf, 

(points) Naht / 
couturier [kutyRje] nm Couturier m, 

Modeschöpfer m 

couturière [kutyRjcRj nf Schneiderin /, 

Näherin / 
couvée ikuve] n/Brut/ 
couvent [kuvä] nm Kloster nt 

couver [kuve] vt (œufs, maladie) aus- 
briiten; (personne) verzärteln ♦ vi (feu) 

schwelen, glimmen; (révolte) sich zu¬ 
sammenbrauen 

couvercle [kuvcRkl] nm Deckel m 

Couvert, e [kuvcR, CRt] adj (ciel, temps) 

bedeckt, bewölkt; (protégé) beschützt 
♦ nm (ustensiles) Besteck nt; (place à ta¬ 

ble) Gedeck nt, (au restaurant) Aufschlag 
m für ein Gedeck; ~s nmpl (ustensiles) 

Gedeck; bien - (habillé) warm angezo¬ 
gen; mettre le - den Tisch decken 

Couverture [kuvcRtyR] nf (de lit) Decke 
f, (de bâtiment) Dach nt, (de livre) Ein¬ 
band m; (de cahier) Umschlag m; (fig: 

d'un espion) Tarnung / (assurances) 

(Versicherungs)schutz m; (presse d'un 

événement) Berichterstattung /, de ~ 
(lettre etc) Begleit-; couverture chauf¬ 
fante Heizdecke / 

couveuse Ikuvoz] nf (à poules) Brut¬ 
henne /; (pour bébé) Brutkasten m 

couvre... IkuvRa] préf: couvre-chef (pl 

—s) nm Kopfbedeckung f, couvre-feu 
(pl ~-~x) nm Ausgangssperre f couvre- 
lit (pl ~-~s) nm Tagesdecke /; couvre- 
pieds nm inv Steppdecke / 

couvrir tkuvRiR] vt bedecken; (protéger; 
zool: s'accoupler à) decken; (voix, pas) 

überdecken; (erreur) vertuschen; (frais) 

aufkommen für, tragen; (distance) 

durchlaufen, zurücklegen; decken; se 
couvrir vpr (temps, ciel) sich bewölken; 
(s'habiller) sich anziehen; (se coiffer) sich 
dat einen Hut aufsetzen; (par une assu¬ 

rance) sich absichem; se ~ de (fleurs, 

boutons) übersät werden mit 
cover-girl IkavœRgœRll (pl —s) nf Ti¬ 
telmädchen nt 

crabe [kRab] nm Krabbe/ 
cracher [ k Ra je I vi spucken ♦ vt aus- 
spucken; (lave) speien; (injures) aussto¬ 
ßen 

crachin (kKajÊi nm Sprühregen m 

craie [kRc] nf Kreide / 
craindre [kRêdR] vt fürchten, sich 
fürchten vor; (chaleur, froid) nicht ver¬ 
tragen; ~ de faire qch Angst haben, etw 
zu tun 

crainte [kRët] nf Furcht/ 
craintif, -ive [kRêtif, iv] adj furchtsam 
cramer [kRamel (fam) vi verbrennen 
cramoisi, e [kRamwazi] adj puterrot 
crampe [kRöp] n/Krampf m 

crampon [kRûpj] nm (de semelle) Stol¬ 
len m; (alpinisme) Steigeisen nt; cram¬ 
ponner vb: se cramponner (à) sich 
klammem (an +acc) 

cran [kRö] nm (entaillé) Kerbe /, Ein- 
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schnitt m; (trou) Loch nt; (courage) 

Schneid m, Mumm m; cran d’arrêt ou 

de sûreté Sicherung/ 
crâne [kRanj nm Schädel m 
crâner [kRane! (fam) vi angeben 
crapaud [kRapo] nm Kröte / 
crapule [kRapyl] nf Schuft m 

craquement [kRakmà] nm (bruit) Kra¬ 
chen nb, (du plancher) Knarren nt 

craquer [kRake] vi (bois, plancher) 

knacken, knarren; (fil, couture) (zerbei¬ 
ßen; (branche) brechen; (fig: s'effondrer) 

zusammenbrechen; (fam: être enthou¬ 

siasmé) schwach werden ♦ vt: ~ une al¬ 
lumette ein Streichholz anzünden 

crasse [kaas] nf Schmutz m, Dreck m 

♦ adj (ignorance) kraß; crasseux, -euse 
adj dreckig 

cravache [kRavaJ] nf Reitgerte / 
cravate [kRavat] nf Krawatte /, Schlips 

m 

crawl [kRol] nm Kraulen nt 

crayon [kRejj] nm Bleistift m; (de rouge 

à lèvres etc) Stift m; crayon de couleur 
Buntstift m, Farbstift m; crayon noir ou 

à papier Bleistift m; crayonner vt 

(hin)kritzeln 
créance [kReôs] nf (comm) Anspruch m 

créancier, -ière [kReûsje, jea] nm/f 

Glâubiger(in) m(fl 

créateur, -trice [kReatœR, tRis] nm/f 

Schôpfer(in) m(f) 

création [kReasjSl nf Schöpfung f, 

(d'entreprise, emplois etc) Schaffung /, 
(nouvelle robe, voiture etc) Kreation / 

créature [kaeatyR] nf Geschöpf nt, Le¬ 
bewesen nt 

crécelle [kRescl] nf Rassel / 
Crèche [kReJ] nf (de Noël) Krippe/, (gar¬ 

derie) Kinderkrippe / 
crédence [knedas] nf Anrichte / 
crédibilité IkRedibilite] nf Glaub¬ 
würdigkeit / 

Crédit [knedi] nm (prêt) Kredit m; (d'un 

compte bancaire) Guthaben nt; (confiance, 

autorité) Ansehen nt; ~s nmpl (fonds) 

Mittel pl, Gelder pl; payer à ~ in Raten 
zahlen; acheter à ~ auf Kredit kaufen; 
créditer vt: créditer un compte d’une 
somme einem Konto einen Betrag 
gutschreiben; créditeur, -trice nm/f 

Gläubiger(in) m(f) 

Credo [kRedo] nm Glaubensbekenntnis 
nt 

crédule [kaedyl] adj leichtgläubig 
créer [kRee] vt schaffen; (rel) erschaf¬ 
fen; (entreprise) aufbauen; (produit, mar- 

crevé 

que) herausbringen; (théât. spectacle) 

uraufführen; (: rôle) spielen 
crémaillère tkRemajca] nf Zahnstange 
/; pendre la ~ seinen Einzug im neuen 
Haus feiern 

crémation [kRcmasjö] nf Einäscherung 

/ 
crématoire [kRematwaR] adj: four ~ 
Krematorium nt 

crème [kRcm] nf (du lait) Sahne /, Rahm 
m; (de beauté, entremets) Creme /; 
(pharm) Salbe / ♦ adj inv cremefarben; 
un (café) ~ ein Kaffee m mit Milch; 
crème Chantilly ou fouettée Schlagsah¬ 
ne /; crème glacée Eiscreme / 

Crémerie [kRemai] nf (magasin) Milch- 
handlung/ 

Crémeux, -euse [kR.emo, ozj adj sah¬ 
nig 

créneau, X [kReno] nm (de fortification) 

Zinne / (fig) Lücke / (COMM: de vente) 

Marktlücke /; faire un - (auto) sein 
Auto rückwärts (in eine Lücke) einpar¬ 
ken 

Créole [k ren 11 adj kreolisch 
crêpe IkRcp] nf (galette) (dünner) Pfann¬ 
kuchen m. Crêpe/♦ nm (tissu) Krepp m; 
(de deuil) Trauerflor m; crêpé, e adj (che¬ 

veux) toupiert 
crépi [kaepi] nm (Ver)putz m 
crépiter [kRepite] vi (pluie) prasseln; 
(huilé) zischen; (mitrailleuse) knattem; 
(radio) knacken 

crépon IkRepS] nm: papier - Kreppa¬ 
pier nt 

crépu, e [kRepy] adj kraus, gekräuselt 
crépuscule [kRepyskyl] nm (Abend-) 
dämmerung / 

cresson [kaesî] nm Brunnenkresse / 
Crête [kRct] nf Kamm m 

Crétin, e (kaet£, in] nm/f Schwachkopf 
m 

creuser [kRoze] vt (trou, tunnel) graben; 
(sol) graben in +dat; (fig: approfondir) 

vertiefen 
creuset [kRoze] nm Schmelztiegel m 

creux, creuse IkRO, kaoz] adj hohl; 
(fig) leer ♦ nm Loch nt; assiette creuse 
tiefer Teller m; heures creuses stille ou 

ruhige Zeit / Flaute /; (pour électricité, 

téléphone) verbilligte Zeit 
crevaison [kRovczJl nf Reifenpanne/ 
crevasse Ikaavas] nf (dans le sol) Spalte 
/, (de glacier) Gletscherspalte /; (sur la 

peau) Schrunde / Riß m 

Crevé, e [kRave] adj (pneu) platt; je suis 
~ (fam) ich bin fix und fertig ou total 
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kaputt 
crever [knave] vt (ballon, tambour) zer¬ 
platzen lassen; (pneu) durchstechen ♦ vi 

(pneu, automobiliste) einen Platten ha¬ 
ben; (abcès, nuage) aufbrechen; (ballon) 

platzen; (fam: mourir) krepieren; ~ de 
faim/de soif/de froid (fam) vor 
Hunger/Durst/Kälte beinahe umkom- 
men 

crevette [kRaveti nf: ~ (rose) Krabbe /; 
crevette grise Garnele /, Krevette / 

cri [kRi] nm Schrei m; criant, e adj (injus¬ 

tice) schreiend; criard, e adj (couleur) 

schreiend, grell; (voix) schrill, krei¬ 
schend 

crible [kRibl] nm Sieb nf, passer qch au 
~ etw durchsieben; criblé, e adj: criblé 
de (de balles) durchlöchert von; être cri¬ 
blé de dettes bis über die Ohren in 
Schulden stecken 

cric [küik] nm Wagenheber m 

criée [kitijei nf: (vente à la) ~ Versteige¬ 
rung /, Auktion / 

crier [kRije] vi schreien; (pour appeler) 

rufen; (fig: grincer) quietschen ♦ vt (or¬ 

dre) brüllen; (injure) ausstoßen 
crime [kaim] nm Verbrechen nt 

criminel, le [kRiminel] adj (acte) straf¬ 
bar; (poursuites; fig. blamable) kriminell; 
(droit) Kriminal- ♦ nm/f Kriminelle(r) 
f(m), Verbrecher(in) m(f); criminel de 
guerre Kriegsverbrecher m 

crin [küg] nm (Mähnen)haar nt; (fibre) 

Roßhaar nt; crinière nf Mähne/ 
crique [kRik] «/kleine Bucht/ 
criquet [kRikc] nm Grille/ 
crise fkniz] n/Krise /; (MÉD) Anfall m; 

crise cardiaque Herzanfall m; crise de 
foie Leberbeschwerden pl 

crisper [kRispe] vt (visage) verzerren; 
(muscle) anspannen; (poings) ballen; se 
crisper vpr (sourire, visage) sich ver¬ 
krampfen 

crisser [kRise] vi (neige) knirschen; 
(pneu) quietschen; (tissu) rascheln 

cristal, -aux [kRistal, o] nm Kristall nt; 

cristaux nmpl (objets de verre) Kristall; 
cristal de roche Bergkristall nt; cris¬ 
taux de soude Waschsoda nt; cristallin, e 
adj kristallklar ♦ nm (anat) Augenlinse 

/ 
critère [kRitCR] nm Kriterium nt 

critérium [kRiteRjom] nm Ausschei¬ 
dungswettkampf m 

critiquable IkRitikabl] adj tadelnswert 
critique [k.Ritik] adj kritisch ♦ nf Kritik 
/ ♦ nm/f (de théâtre, musique) Kriti¬ 

kerin) m(f); la - (personnes) die Kriti¬ 
ker pl; critiquer vt (dénigrer) kritisieren 

croasser [kRoase] vi krächzen 
croate [kRaat] adj kroatisch ♦ nm/f. C~ 
Kroate m, Kroatin/ 

Croatie [kRoasi] nf. la ~ Kroatien nt 

croc [kRo] nm (dent) Zahn m; (de bou¬ 

cher) Haken m; croc-en-jambe (pl ~s-~-~) 

nm: faire un croc-en-jambe à qn jdm ein 
Bein stellen 

croche [kRoJ] nf Achtelnote f) nt; 

croche-pied (pl ~-~s) nm = croc-en- 
jambe 

crochet [kRaJe] nm Haken m; (tige, clef) 

Dietrich m; (détour) Abstecher m; (tri¬ 

cot. aiguillé) Häkelnadel f (: technique) 

Häkeln nt; ~s nmpl (typo) eckige Klam¬ 
mem pl; vivre aux ~s de qn auf jds Ko¬ 
sten occ leben; crocheter vt (serrure) mit 
dem Dietrich öffnen 

crochu, e [kRDjy] adj (nez) Haken-; 
(mains, doigts) verkrümmt 

crocodile [kRakadil] nm Krokodil nt 

crocus [kRokys] nm Krokus m 

croire [kRwaR] vt glauben; (personne) 

glauben +dat; se ~ fort sich für stark 
halten, denken, daß man stark ist; ~ en 
Dieu an Gott glauben 

croisade [kRwazad] «/Kreuzzug m 

croisé, e [kRwaze] adj (pull, veste) zwei¬ 
reihig ♦ nm (guerrier) Kreuzritter m ♦ nf 

(fenêtre) Fensterrahmen m 

croisement [kRwazmö] nm Kreuzung/ 
Croiser [kRwaze] vt (personne, voiture) 

begegnen +dat; (route; biol) kreuzen; 
(jambes) Übereinanderschlagen; (bras) 

verschränken ♦ vi (NAUf) kreuzen; se 
croiser vpr (personnes, véhicules) einan¬ 
der begegnen; (routes, lettres, regards) 

sich kreuzen; se ~ les bras (fig) die 
Hände in den Schoß legen 

croisière [kRwazjcR] «/Kreuzfahrt / vi¬ 
tesse de ~ Reisegeschwindigkeit/ 

croissance [kRwasös] «/Wachstum nt 

Croissant1 [kRwasö] vb voir croître 
croissant2, e [kRwasä, ät] adj wach¬ 
send, zunehmend ♦ nm (gâteau) Crois¬ 
sant nt, Hörnchen nt; (motif) Mondsi¬ 
chel / 

croître [kRwatR] vi wachsen; (lune, fig) 

zunehmen; (jours) länger werden 
croix [kRwa] «/Kreuz nt 

croquant, e [kRoka, at] adj (pomme) 

knackig; (croûte) knusprig 
croque... [kRok] préf croque-madame 
nm inv iiberbackener Käsetoast mit 

Schinken und Spiegelei; croque-m'rtaine 
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(pl —s) nm Buhmann m; croque- 
monsieur nm inv überbackener 
Käsetoast mit Schinken; croque-mort (pl 
—s: fam) nm Sargträger m 

croquer tkRokel vt (manger) knabbern, 
knuspern; (dessiner) skizzieren; choco¬ 
lat à - Bitterschokolade/ 

croquis [kRoki] nm Skizze/ 
cross [kRos] nm Geländelauf m 
crosse [kRos] nf (de fusit) Kolben m; (de 

revolver) Griff m; (d'évêque) Stab m; (de 
hockey) Schläger m 

crotte [kR3t] nf Kot m 
crotté, e [kRote] odj verdreckt 
crottin [krnt2] nm (de cheval) Pfer¬ 
deäpfel pl] (fromage) kleiner Ziegenkäse 

crouler [kRule] vi (s'effondrer) ein- 
stürzen; (être délabré) verfallen 

Croupe [kRup] nf Kruppe /; monter en - 
hinten aufsitzen 

croupier [kRupje] nm Croupier m 
Croupion [kRupjö] nm Bürzel nt 
croupir [kRupm] vi (eau) faulig werden; 

(fig: personne) stagnieren 
croustade [kRustad] nf Überbackene(s) 
nt 

croustillant, e [kRustijô, àt] odj knu¬ 
sprig 

croustiller IkRustije] vi knusprig sein 
croûte [kRUt] nf (du fromage) Rinde /; 
(du pain) Kruste /; (de vol-au-vent) Paste¬ 
te /, (couche) Schicht f, (mêd) Schorf m; 
(péj: peinture) Kleckserei fie n - (CULIN) 
im Teigmantel; croûte au fromage 
Käsetoast m 

croûton [kautS] nm (CULIN) Crouton m; 
(bout du pain) Brotkanten m 

croyable [kRwajabl] odj glaubwürdig 
croyance [kRwajôs] nf Glaube m 
croyant, e [kRwaja, at] nm/f 
Glâubige(r) f(m) 

CRS [secRes] sigle m (= Compagnies répu¬ 
blicaines de sécurité) = Bereitschafts¬ 
polizist m 

Cru, e [kRy] pp de croire ♦ ad) (non cuit) 
roh; (lumière, couleur) grell; (description) 
grob; (paroles, langage: franc) unver¬ 
blümt; (: grossier) derb ♦ nm (vignoble) 
(Wein)lage/, (vin) Weinfsorte f) m 

crû (kRy] pp de croître 
cruauté [kRyote] nf Grausamkeit / 
cruche [kRyJ] n/Krug m 
crucial, e, -aux [kRysjal, jo] adj ent¬ 
scheidend 

crucifix [kaysifi] nm Kruzifix nt; cruci¬ 
fixion nf Kreuzigung/ 

cruciverbiste [kRysivcRbist] nm/f 

Kreuzwortrâtselfanatiker(in) m(f) 
Crudité [kRydite] nf (d'un éclairage, d'une 

couleur) Grelle nf, ~s nfpl (culin) Roh¬ 
kostplatte /(a/s Vorspeise) 

crue [kRy] nf (d'un cours d'eau) Hochwas¬ 
ser nt 

cruel, le tkRyd] adj grausam 
crûment [kRyma] adv (nettement) offen 
heraus, unverblümt; (grossièrement) 
derb 

crustacés [kaystase] nmpl Schaltiere pl, 
(culin) Meeresffüchte pl 

crypté, e [kRipte] adj (chaîne de TV) ko¬ 
diert; (message) verschlüsselt 

Cube [kyb] nm Würfel m; (jouet) Bau¬ 
klotz m; élever au - (math) in die dritte 
Potenz erheben, hoch drei nehmen; 
mètre ~ Kubikmeter m) gros ~ schweres 
Motorrad nf, cubique adj würfelförmig 

cubitus [kybitys] nm Elle/ 
Cueillette [kcejct] nf Ernte / 
cueillir (kcejiR] vt pflücken; (fam) fangen 
cuiller, cuillère IkqijeR] nf Löffel m; 
cuiller à café Kaffeelöffel m, Teelöffel 
m; cuiller à soupe Eßlöffel m; cuillerée 
nf Löffel m 

Cuir [kqia] nm Leder nf, cuir chevelu 
Kopfhaut / 

Cuirasse IkqiRas] n/Hamisch m 
cuirassé [kqiRase] nm Schlachtschiff nt 
Cuire [kqm] vt (aliments) kochen; (au 

four) backen; (poterie) brennen ♦ vi ko¬ 
chen; bien cuit (viande) gut durch 

cuisant1 [kqizâ] vb voir cuire 
Cuisant2, e [kqizû, at] adj (douleur) ste¬ 
chend, brennend; (souvenir, échec) 
schmerzlich 

Cuisine [kqizin] nf Küche fi, (nourriture) 
Kost/; faire la - kochen 

Cuisiné, e [kqizine] adj: plat - Fertigge¬ 
richt nt 

cuisiner [kqizine] vt zubereiten ♦ vi ko¬ 
chen 

cuisinette [kqizinet] n/Kochnische/ 
cuisinier, -ière [kqizinje, jcR] nm/f 
Koch m, Köchin / ♦ nf (fourneau) 
(Küchen)herd m 

Cuissardes [kqisaRd] nfpl (de pêcheur) 
Watstiefel pl\ (de femme) Schaftstiefel pl 

cuisse [kqis] nf Oberschenkel m) (culin-, 
de mouton, poulet) Keule / 

cuisson [kqisS] nf Kochen nt 
cuissot [kqiso] nm Keule/ 
cuistre [kqistR] nm (péj) Pedant m 
cuite Ikqit ] (fam) nf. prendre une - sich 
besaufen 

cuivre [kqiva] nm Kupfer nf les ~s 
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(MUS) das Blech, die Blechbläser pl; cui¬ 
vre jaune Messing nt; cuivré, e adj (teint, 

peau) bräunlich; (reflet) kupferfarben 
cul [ky] (fam!) nm Arsch m (fam!) 

culasse [kylas] nf (auto) Zylinderkopf 
m 

culbute [kylbyt] nf (en jouant) Purzel¬ 
baum m; (accidentelle) Sturz m 

cul-de-sac [kydsak] (pl -s-—) nm Sack¬ 
gasse / 

culminer [kylmine] vi den höchsten 
Punkt erreichen; (fig) seinen Höhe¬ 
punkt erreichen, gipfeln 

culot tkylo] nm (d'ampoule) Sockel m; 

(fam: effronterie) Frechheit/ 
culotte [kybt] nf (pantalon) Kniehose /; 
petite ~ (slip) Schlüpfer m, Unterhose /; 
culotte de cheval Reithose/ 

culotté, e [kylote] (fam) adj (effronté) 

frech 
culpabiliser [kylpabilize] vt: ~ qn jdm 
Schuldgefühle geben 

culpabilité [kylpabiiite] n/Schuld/ 
culte [kylt] nm Verehrung /, Kult m; 

(service) Gottesdienst m 

Cultivateur, -trice [kyltivatœR, tais] 
nm/f Landwirt(in) m(f) 

cultivé, e [kyltive] adj (terre) bebaut; 
(personne) kultiviert, gebildet 

cultiver [kyltive] vt (terre) bebauen, be¬ 
stellen; (légumes etc) anbauen, anpflan¬ 
zen; (esprit, mémoire) entwickeln 

culture [kyltyR] nf Kultur /, (du blé etc) 

Anbau m; ~s bebaute Felder pl; culture 
physique Leibesübungen pl; culturisme 
nm Bodybuilding nt 

cumin [kymcl nm Kümmel m 

cumul [kymyl] nm Anhäufung f, cumu¬ 
ler vt (emplois, honneurs) gleichzeitig in¬ 
nehaben; (salaires) gleichzeitig bezie¬ 

hen; (droits) anhäufen 
cupide [kypid] adj gierig, habgierig 
curable [kyRabl] adj heilbar 
eure [kyR] nf Kur f (maison) Pfarrhaus 
nt; cure d’amaigrissement Abmage- 
rungs- ou Schlankheitskur f, eure ther¬ 

male Badekur/ 
curé [kyRe] nm Pfarrer m 

cure-dent [kyada] (pl ~-~s) nm Zahnsto¬ 

cher m 

cure-pipe [kyRpip] (pl ~-~s) nm Pfeifen¬ 

reiniger m 

curer [kyRe] vb: se ~ les dents in den 

Zähnen stochern 
curetage [kyRta3] nm Ausschabung/ 
curieux, -euse [kyRja, joz] adj (étran¬ 

ge) eigenartig, seltsam; (indiscret, intéres¬ 

sé) neugierig 
curiosité [kyRjozite] nf (indiscrète) Neu- 
gier(de) /; (objet) Kuriosität /; (site) Se¬ 
henswürdigkeit f, (intellectuelle) Wißbe- 
gier(de)/ 

curiste [kyRÎst] «m//Kurgast m 

Curriculum vitae [kyRikybmvite] nm 

inv Lebenslauf m 

curseur [kyRSUR] nm (inform) Cursor m 
Cutané, e [kytane] adj Haut- 
CUti-réaction [kytmeaksjö] (pl ~-~s) nf 

Hauttest m 

CUVe [kyv] nf Bottich m; (à mazout etc) 

Tank m 

cuvée [kyve] nf Jahrgang m 

cuvette [kyvet] nf (récipient) Becken nt, 

Schüssel / (du lavabo) Waschbecken nt; 

(des W.-C.) Schüssel; (oêo) Becken, Mul¬ 
de / 

CV [seve] sigle m = curriculum vitae 
cyanure [sjanyR] nm Zyanid nt 

cyclable [siklabl] adj: piste ~ Radweg m 

cyclamen [siklamcn] nm (bot) Alpen¬ 
veilchen nt 

cycle [sikl] nm Zyklus m, Kreislauf m; 

(vélo) (Fahr)rad nt; ler/2ème ~ 
« Unter-/Mittelstufe / 

cyclisme [siklism] nm Radfahren nt; 

(sport) Radrennfahren nt 

cycliste [siklist] nm/f Radfahrer(in) m(f) 

cyclo-cross [siklokROS] nm inv (SPORT) 

Querfeldein(rad)fahren nt 

cyclomoteur [siklomotœR] nm Mofa nt 

(bis 50 Kubik) 

cyclone [siklon] nm Zyklon m, Wirbel¬ 

sturm m 

cyclotourisme [siklotuRism(3)] nm 

Fahrradtourismus m 

cygne [siji] nm Schwan m 

cylindre [silèdR] nm Zylinder m 

cylindrée [siledRe] nf Hubraum m 

cymbale [s£bal] nf Becken nt 

cynique [sinik] adj zynisch 
cyprès tsipRe] nm Zypresse/ 
cystite [sistit] nf Blasenentzündung/ 
cytise [sitiz] nm Goldregen m 

D, d 
d' [d] prép voir de 
dactylo [daktiio] nf (dactylographe) Ste¬ 
notypistin f, (dactylographie) Maschi¬ 
neschreiben nt; dactylographier vt mit 

der Maschine schreiben 
dada [dada] nm (marotte) Steckenpferd 

nt 
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dahlia [dalja] nm Dahlie/ 
daigner [dejie] vt: ~ faire qch sich 
(dazu) herablassen, etw zu tun 

daim [de] nm (zool) Damhirsch m: 

(peau) Wildleder nt 

dalle [dal] nf (Stein)platte/ Fliese/ 
daltonien, ne [daltonjê, jen] adj far¬ 
benblind 

dame [dam] nf Dame /; ~s nfpl (Jeu) 

Dame(spiel) nt 

damier [damje] nm (échiquier) Schach¬ 
brett nt 

damner [done] vt verdammen 
dandiner [dödine]; se ~ vpr hin- und 
herschwanken; (en marchant) schau¬ 
kelnd gehen 

Danemark [danmaRk] nm: le 
Dänemark nt 

danger [dü3e] nm Gefahr /; danger de 
mort Lebensgefahr / dangereux, -euse 
adj gefährlich 

danois, e [danwa, waz] adj dänisch 
♦ nm/f: D~, e Däne m, Dänin / 

I MOT-CLÉ 1-1 

dans [dä] prép 1 (lieu: sans mouvement) 

in +dat; dans le tiroir in der Schublade; 
dans l’enveloppe im Umschlag; dans la 
rue auf der Straße 
2 (lieu: avec mouvement) in +acc; dans la 
rue auf die Straße 
3 (lieu: provenance) aus; je l’ai pris dans 
le tiroir ich habe es aus der Schublade 
geholt 
4 (temps) in +daf dans quelques 
instants/jours in einigen Augen¬ 
blicken/Tagen 
5 (approximation) ungefähr; dans les 20 
F etwa 20F 
6: dans le but de faire qch in ou mit der 

i Absicht, etw zu tun 

danse [dûs] nf Tanz m: (activité) Tanzen 
nf, danser ut, vi tanzen; danseur, -euse 
nm//Tânzer(in) m(f) 

Danube [danyb] nm Donau / 
dard [dae] nm (ZOOL) Stachel m 

darne [daim] nf (Fisch)steak nt 

date [dat] nf Datum nf de longue ~ 
(amis) langjährig; date limite 
(Schluß)termin m; date de naissance 
Geburtsdatum nf voir aussi limite; dater 
vt datieren 

datif [datif] nm Dativ m 

datte [dat] nf Dattel / 
daube [dob] nf: bœuf en - Rinder¬ 
schmorbraten m (in Rotwein) 

dauphin [dofg] nm (ZOOL) Delphin m 

dauphinois, e [dofinwa, waz] adj aus 
der Dauphiné; gratin ~ Kartoffelgratin 
nt 

daurade kbitad] nf Goldbrasse / 
davantage [davàtaj] adv (plus) mehr; - 
de mehr 

| MOT-CLÉ~\-1 

de [da] (de +le = du, de +les = des) prép 1 
(appartenance) +gén; le toit de la maison 
das Dach des Hauses; la voiture d’Anna 
Annas Auto; la voiture de mes parents 
das Auto meiner Eltern 
2 (moyen): suivre des yeux mit den Au¬ 
gen folgen 
3 (provenance, point de départ) aus; il 
vient de Londres er kommt aus Lon¬ 
don; elle est sortie du cinéma sie kam 
aus dem Kino; de Paris à Nice von Pa¬ 
ris nach Nizza; de la table à la fenêtre 
vom Tisch (bis) zum Fenster; sauter du 
toit vom Dach springen; de 14 à 18 heu¬ 
res von 14 bis 18 Uhr 
4 (caractérisation, mesure): un mur de bri¬ 
que eine Mauer aus Backsteinen, eine 
Backsteinmauer; un billet de 50 F eine 
50F-Note; 12 mois de crédit/travail 12 
Monate Kredit/Arbeit; une pièce de 2 m 
de large ein 2m breites Zimmer; un bé¬ 
bé de 10 mois ein 10 Monate altes Baby; 
augmenter de 10 F 10F teurer werden; 
être payé 20 F de l’heure 20F pro Stun¬ 
de ou die Stunde bekommen 
5 (cause): elle est morte d’une pneumo¬ 
nie sie ist an einer Lungenentzündung 
gestorben; elle est morte de peur sie ist 
starr vor Schreck 
6 (avec infinitif) zu; il refuse de parler er 
weigert sich, zu reden; il est impossible 
de partir aujourd’hui es ist unmöglich, 
heute abzufahren 
♦ dét 1 (phrases affirmatives et interrogati¬ 

ves): du vin/de l’eau/des pommes 
Wein/Wasser/Äpfel; des enfants sont 
venus es sind Kinder gekommen; y a-t- 
il du vin? ist Wein da? 
2 (phrases négatives et interro-négatives): 

il ne veut pas d’enfants/de femme er 
möchte keine Kinder/keine Frau; il n’y 
a pas de vin/pommes? gibt es keinen 

f Wein/keine Äpfel? 

dé [de] nm Würfel m; (à coudre) Finger¬ 
hut m 

débâcle [debokli nf(MiL) Debakel nt 

déballer [debale] vt auspacken 
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débandade [debôdad] nf (déroute) (wil¬ 
de) Flucht / 

débarbouiller [debaRbujel: se ~ vpr 

sich waschen 
débarcadère [debaRkadcR] nm Lan¬ 
dungsbrücke / 

débardeur [debaRdœR] nm (maillot) 

Pullunder m 

débarquement [debaRkamâl nm (de 
personnes) Aussteigen nf, (arrivée) An¬ 
kunft /; (mil) Landung /; le D~ die Lan¬ 

dung der alliierten Truppen in der Nor¬ 

mandie 1944 

débarquer [debaRke] vt (marchandises) 

ausladen; (personnes) aussteigen lassen 
débarras [debaRal nm (pièce) Rumpel¬ 
kammer /; (remise) Schuppen m; bon ~! 
den/die/das sind wir glücklich los! 

débarrasser [debaRase] vt (local) 

räumen; (la table) abräumen; se débar¬ 
rasser de vpr loswerden; ~ qn de qch 
(vêtements, paquets) jdm etw abnehmen; 
(habitude, ennemi) jdn von etw befreien 

débat [deba] nm Debatte /, Diskussion / 
débattre [debatR] vt (question) diskutie¬ 
ren ou debattieren über +occ; se débat¬ 
tre vpr kämpfen 

débauche [deboj] nf (libertinage) Aus¬ 
schweifung/ 

débaucher [deboje] vt (licencier) entlas¬ 
sen; (corrompre) verderben 

débile [debil] adj (fam: idiot) schwach¬ 
sinnig ♦ nm/f: ~ mental(e) Geistesge- 
störte(r) f(m) 

débit [debil nm (de rivière, barrage etc) 

Flußvolumen nf, (élocution) Redefluß m: 

(d'un magasin) Absatz m, Umsatz m; 
(bancaire) Debet nt, Soll nf, avoir un ~ 
de 100 F ein Schuldenkonto nt von 100 
F haben; débit de boissons (Ge- 
tränke)ausschank m\ débit de tabac Ta¬ 

bakladen m 

débiter [débité] vt (compte) belasten; (li¬ 

quide, gaz) ausstoßen; (couper) zerklei¬ 
nern; (vendre) verkaufen, (péj: discours) 

von sich geben; débiteur, -trice nm/f 

Schuldnerin) m(f) ♦ adj (compte) 

Schulden- 
déblayer [debleje] vt (lieu, passage) 

räumen 
débloquer [debloke] vt (frein) losma¬ 
chen, lösen; (prix, salaires) freigeben; 
(crédits) bewilligen; (situation, problème) 

lösen 
déboires [debwaR] nmpl (échecs) Rück¬ 

schläge pl 

déboiser [debwaze] vt (forêt) abholzen 

déboîter [debwate] vi (autö) aussche¬ 
ren; se déboîter vpr. se ~ le genou sich 
dat das Knie ausrenken 

débordé, e [deboRde] adj: être ~ über¬ 
lastet sein 

déborder [deboRde] vi (rivière) über die 
Ufer treten; (eau, lait) überlaufen; ~ (de) 
qch (dépasser) über etw acc hinausge¬ 
hen; ~ de zèle sich vor Eifer 
überschlagen 

débouché [debuje] nm (gén pl: marché) 

Absatzmarkt m; (perspectives d'emploi) 

(Berufsaussichten pl 

déboucher [debuje] vt (évier, tuyau etc) 

frei machen; (bouteille) entkorken ♦ vi 

(aboutir) herauskommen; ~ sur (rue) 

münden in +acc; (fig) hinführen auf 
+acc 

débourser [debuRse] vt ausgeben 
debout [d(3)bu] adv: être ~ stehen; 
(levé, éveillé) auf sein; se mettre ~ auf¬ 
stehen; ~! auf!; (du lit) aufstehen!; cette 
histoire ne tient pas - diese Geschichte 
ist doch nicht hieb- und stichfest 

déboutonner [debutone] vt aufknöpfen 
débraillé, e [debRoje] adj schlampig 
débrancher [debRäJel vt abschalten 
débrayage [debRtjaj] nm (auto) Kupp¬ 
lung/ 

débridé, e [debRide] adj (effréné) unge¬ 
zügelt 

débris [debRi] nmpl (déchets) Trümmer 

pl 
débrouillard, e [debRujau, aRd] adj 

einfallsreich, findig 
débrouiller [debRuje] vt (affaire, cas) 

klären; se débrouiller vpr zurechtkom¬ 
men, klarkommen 

débroussailler [debRusaje] vt (terrain) 

das Gestrüpp entfernen von 
débusquer [debyske] vt aufscheuchen 
début Edeby] nm Anfang m, Beginn m; 
~s nmpl (ciné, sport etc) Debüt nt; au ~ 
am Anfang; dès le ~ von Anfang an; dé¬ 
butant, e nm/f Anfanger(in) m(f)\ débu¬ 
ter vi anfangen, beginnen; (personne) de¬ 
bütieren 

deçà [dssa]: en ~ de prép auf dieser Sei¬ 
te +gén, diesseits +gén 

décacheter [dekaj(a)te] vt öffnen 
décadence [dekadös] nf Dekadenz/ 
décaféiné [dekafeine] nm koffeinfreier 

Kaffee m 

décalage [dekala3] nm (écart) Unter¬ 
schied m; décalage horaire Zeitver¬ 
schiebung / 

décaler [dekale] vt verschieben; (avan- 
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ce/j vorrücken; ~ de 2 heures (rendez- 

vous) um 2 Stunden verschieben 
décalquer [dekalke] vt (avec papier 

transparent) abpausen; (par pression) 

durchpausen 
décamper [dekôpe] vi abziehen 
décaper [dekape] vt abbeizen; (avec 

abrasif) abscheuem; (avec papier de ver¬ 

re) abschmirgeln 
décapiter [dekapite] vt enthaupten; (par 

accident, fig: arbres etc) köpfen 
décapotable [dekapatabl] adj, nf: (voi¬ 
ture) ~ Kabriolett nt 

décapsuler [dekapsyle] vt den Deckel 
abnehmen von, öffnen; décapsuleur nm 

Flaschenöffner m 

décédé, e [desede] adj verstorben 
décéder [desede] vi sterben 
déceler [des(a)le] vt entdecken; (mon¬ 

trer) erkennen lassen 
décembre [desâbRl nm Dezember m; 

voir aussi juillet 
décemment [desamö] adv anständig; 
(raisonnablement) wirklich 

décennie [deseni] nf 10 Jahre pl, Deka¬ 
de / 

décent, e [desö, öt] adj anständig 
déception [desepsjäl «/Enttäuschung/ 
décerner [desCRne] vt (prix) verleihen 
décès [desd nm Ableben nt, acte de ~ 
Sterbeurkunde / 

décevoir [des(a)vwaR] vt enttäuschen 
déchaîner [dejene] vt (passions, colère) 

entfesseln; (rires) auslösen; se déchaîner 
vpr (tempête) losbrechen; (mer) tosen; 
(passions, colère etc) ausbrechen; (se met¬ 

tre en colère) wütend werden 
déchanter [dejate] vi desillusioniert 
werden 

décharge [deJaRj] nf (dépôt d'ordures) 

Mülldeponie /, (aussi: ~ électrique) 
Schock m; (salve) (Gewehr)salve / à la ~ 
de zur Entlastung von 

décharger [defaRje] vt entladen; (mar¬ 

chandises) ausladen; (arme: faire feu) ab- 
feuem; ~ qn de jdn befreien von 

décharné, e [deJaRne] adj hager, abge¬ 
zehrt 

déchaussé, e [dejose] adj (dent) lose 
déchausser [dejose]; se ~ vpr (person¬ 

ne) seine Schuhe ausziehen +dal 

déchéance [dejeàs] nf (déclin) Verfall 
m 

déchets [deje] nmpl (ordures) Müll m; 

déchets radioactifs Atommüll m 
déchiffrer IdeJlfRe] vt (nouvelle, dé¬ 

pêche) dechiffrieren; (texte illisible) ent- 

déclencher 

zifîem; (mus) vom Blatt lesen ou spielen 
déchiqueter [dejikfajte] vt zerreißen, 
zerfetzen 

déchirant, e (deJiRü, at] adj herzzer¬ 
reißend; (cri) schrill 

déchirement IdeJlRmâ] nm (chagrin) 

großer Kummer m; (gén ph conflit) Zer¬ 
rüttung/ 

déchirer [deJiRe] vt zerreißen; (livre) 

zerfleddem; (pour ouvrir) aufreißen; se 
déchirer vpr reißen; se - un muscle sich 
dat einen Muskel zerren 

déchirure [deJlRyR] nf (accroc) Riß m 

déchoir IdcJwaR] vi (personne) sich er¬ 
niedrigen 

déchu, e (deJ'y] pp de déchoir ♦ adj ge¬ 
fallen; (roi) abgesetzt 

décibel [desibcl] nm Dezibel nt 

décidé, e [deside] adj (personne, air) ent¬ 
schlossen; c’est ~ es ist beschlossen 

décidément [desidemä] adv (en fait) 

wahrhaftig 
décider [deside] vt beschließen; (qn) 

überreden; se décider vpr sich ent¬ 
schließen; (suj: problème, affaire, départ) 

sich entscheiden; se ~ pour qch sich fur 
etw entscheiden 

décilitre [desilitR] nm Deziliter m 

décimal, e, -aux [desimal, o] adj dezi¬ 
mal ♦ nf Dezimalstelle / 

décimer [desime] «dezimieren 
décimètre [desimctR] nm Dezimeter m: 
double ~ Lineal von 20 cm Länge 

décisif, -ive [desizif, iv] adj (mesure, ar¬ 

gument) ausschlaggebend; (victoire) ent¬ 
scheidend 

décision [desizjî] nf Entscheidung fi 

(fermeté) Entschiedenheit/ 
déclaration [deklaRasjà] nf Erklärung 
/; déclaration (d’amour) Liebeser¬ 
klärung fi, déclaration (de changement 
de domicile) Anmeldung fi déclaration 
(de perte) Verlustmeldung fi déclara¬ 
tion (de sinistre) Schadensmeldung fi 

déclaration (de vol) Anzeige / (eines 
Diebstahls); déclaration d’impôts 
Steuererklärung / 

déclarer [deklaRe] vt erklären; (à la po¬ 

lice) melden, zur Anzeige bringen; (ad- 

min: revenus, employés etc) angeben; 
(: décès, naissance) melden; se déclarer 
vpr (feu, maladie) sich zeigen; (amoureux) 

eine Liebeserklärung machen; ~ que 
verkünden, daß 

déclasser [deklase] vt niedriger einstu¬ 
fen 

déclencher [deklâje] vt auslösen; se 
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déclencher vpr losgehen 
déclic [deklik] nm (mécanisme) Auslöser 
m, Auslöservorrichtung / (bruit) 

Klicken nt 

déclinaison [deklinczà] nf Deklination 

f 
décliner [dekline] vi (santé) sich ver¬ 
schlechtern; (jour) sich neigen; (soleil) 

sinken f vt (invitation, responsabilité) 

ablehnen; (identité) angeben; (ling) de¬ 
klinieren 

décocher [dekoje] vt (flèche) abschie¬ 
ßen; (regard) werfen 

décoder [dekndel vt (message) dekodie¬ 
ren, entschlüsseln; (codé) entschlüsseln 

décoiffer fdekwafe] vt: ~ qn (déranger la 

coiffure) jdm die Haare zerzausen 
déçois etc [deswa] vb voir décevoir 
décollage [dekola3] nm (avion) Abflug 

m; (ÉCON) wirtschaftlicher Aufschwung 
m 

décoller [dekole] vt lösen ♦ vi (avion) 

abheben; se décoller vpr sich lösen, ab¬ 
gehen 

décolleté, e [dekalte] adj (robe) dekol¬ 
letiert, ausgeschnitten ♦ nm Dekolleté 
nt 

décolorer [deksbRe] vt (tissu, cheveux) 

bleichen; se décolorer vpr verblassen 
décombres IdekSbs] nmpl Ruinen pl, 

Trümmer pl 

décommander [dekamôde] vt (mar¬ 

chandise) abbestellen; (réception) absa- 
gen; (invités) ausladen; se décommander 
vpr (invité) absagen 

décomposé, e [dekSpoze] adj (pourri) 

verdorben; (visage) verzerrt 
décomposer [dekspozel vt (sciences) 

zerlegen; (pourrir) zersetzen; (visage, 

traits) verzerren; se décomposer vpr 

(pourrir) sich zersetzen, verwesen; (visa¬ 

ge, traits) sich verzerren 
décompte [deköt] nm (déduction) Ab¬ 
zug m; (facture détaillée) aufgeschlüsselte 
Rechnung/; décompter vt abziehen 

déconcertant, e [dekSscRta, at] adj 

beunruhigend 
déconcerter [deköscRte] vt aus der 

Fassung bringen 
déconfit, e [deköfi, it] adj geknickt 
décongeler [dekô3(a)le] vt auftauen 
décongestionner [dek53estjane] vt 

(MÉD) abschwellen lassen; (rue) entla¬ 

sten 
déconnecter [dekonekte] vt abschal- 

ten, abkoppeln 
déconner [dekane] (fam!) vi (en parlant) 

dummes Zeug reden (fam) 

déconseiller [dekSseje] vt; ~ qch (à qn) 
(jdm) von etw abraten; ~ à qn de faire 
qch jdm davon abraten, etw zu tim; 
c’est déconseillé das ist nicht ratsam 

déconsidérer [dekäsideRe] vt in Miß¬ 
kredit ou Verruf bringen 

décontenancer [dekätfajnöse] vt aus 
der Fassung bringen 

décontracté, e [dekätRakte] adj ent¬ 
spannt 

décontracter [dekätRakte] vt entspan¬ 
nen; se décontracter vpr sich entspan¬ 
nen 

déconvenue [dek5v(a)ny] nf Ent¬ 
täuschung / 

décor [dekoR] nm (paysage) Umgebung/ 
(ciné) Szene / (théàt) Bühnenbild nt; 

(d'un palais etc) Ausstattung / décora¬ 
teur, -trice nm/f (d'intérieur) Dekora¬ 
teuren) m(f); (ciné) Bühnenbildner(in) 
m(f); décoratif, -ive adj dekorativ; déco¬ 
ration nf (v vt) Schmücken nt; Dekorie¬ 
ren nt; (médaille) Auszeichnung / déco¬ 
rer vt (orner) schmücken; (médailler) de¬ 
korieren, auszeichnen 

décortiquer [deköRtike] vt (noix, crevet¬ 

tes) schälen; (fig) analysieren 
découcher [dekuje] vi auswärts schla¬ 

fen 
découdre [dekudR] vt (vêtement, coutu¬ 

re) auftrennen; (bouton) abtrennen 
découler [dckule] vi: ~ de folgen aus 
découper [dekupe] vt ausschneiden; 
(papier, tissu) zerschneiden; (volaille, 

viande) zerteilen; se ~ sur sich abzeich¬ 
nen gegen, sich abheben von 

décourager (dekuRa3ej vt entmutigen; 
(dissuader) abhalten; se décourager vpr 

den Mut verlieren, mutlos werden 
décousu, e [dekuzy] pp de découdre 
t adj (bouton, poche) abgetrennt; (fig: 

discours etc) zusammenhanglos 
découvert, e [dekuvCR, CRt] pp de dé¬ 
couvrir ♦ adj (tête) bloß; (lieu) kahl, 
nackt ♦ nm (bancaire) Kontoüber¬ 
ziehung/♦ «/Entdeckung/ 

découvrir [dekuvRm] vt entdecken; (en¬ 

lever ce qui couvre ou protège) abdecken, 
aufdecken; (montrer) freilegen, ent¬ 
hüllen; se découvrir vpr (ôter son cha¬ 

peau) den Hut lüften; (se déshabiller) 

sich ausziehen; (au lit) sich aufdecken; 
(ciel) sich aufklären; - que entdecken 
ou herausfinden, daß 

décret [dekRc] nm Verordnung / De¬ 
kret nt; décréter vt (jur) verfügen; (or- 
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donner) anordnen; décréter que anord¬ 
nen, daß 

décrié, e [dekRije] adj (dénigré) verun¬ 
glimpft, herabgewürdigt 

décrire [dekRm] vt (dépeindre) beschrei¬ 
ben 

décrocher [dekioje] vt heruntemeh- 
men, abhängen; (obtenir) bekommen 
♦ vi (téléphone) abnehmen; (fern: aban¬ 

donner) aufgeben; (perdre sa concentra¬ 

tion) (sich) ausklinken; se décrocher vpr 

(tableau, rideau) vom Haken fallen; ~ le 
téléphone den Hörer abnehmen 

décroître IdekRwatR] vi abnehmen; (ni¬ 

veau d'eau) zurückgehen 
décrypter [dekRipte] vt entziffern 
déçu, e [desyl pp de décevoir ♦ adj ent¬ 
täuscht; (espoir aussi) vereitelt 

décupler [dekyple] vt verzehnfachen 
♦ vi sich verzehnfachen 

dédaigner [dedepe] vt verachten; (né¬ 

gliger) verschmähen; ~ de faire qch sich 
nicht herablassen, etw zu tun 

dédaigneux, -euse [dedepo, oz] adj 

verächtlich 
dédain [ded£] nm Verachtung/ 
dedans [dodü] adv (à l'intérieur) innen; 

(pas en plein air) drinnen ♦ nm Innere(s) 
nt\ là-~ dort drinnen; au - drinnen; en 
~ (vers l'intérieur) nach innen 

dédicacer [dedikase] vt (livre) mit einer 
Widmung versehen; (à qn) widmen 

dédier [dedjel vt". ~ qch à etw widmen 
+dat 

dédire [dédia]; se ~ vpr sein Wort zu¬ 
rücknehmen 

dédommagement [dedoma3ma] nm 

Entschädigung/ 
dédommager [dedomaje] vt: ~ qn (de) 
jdn entschädigen (für) 

dédouaner [dedwane] vt (marchandise) 

zollamtlich abfertigen 

dédoubler [deduble] vt (classe, effectifs) 

halbieren; (couverture etc) auseinander¬ 
falten 

déduction [dedyksja] nf (d'argent) Ab¬ 
zug m; (raisonnement) Folgerung/ 

déduire [dedqiR] vt: ~ qch (de) (ôter) etw 
abziehen (von); (conclure) etw folgern 
(aus) 

déesse [decs] nf Göttin / 
défaillance [defajôs] nf (syncope) Ohn¬ 
macht / (fatigue) Schwächeanfall m; 

(technique) Versagen nf, (morale) Verfeh¬ 
lung f, défaillance cardiaque Herz¬ 
versagen nt 

défaillir [defajm] vi (s'évanouir) ohn- 

défier 

mächtig werden, in Ohnmacht fallen; 
(mémoire etc) versagen 

défaire [defeR] vt (installation, échafauda¬ 

ge etc) abmontieren; (paquet, bagages 

etc) auspacken; (nœud, vêtement) aufma- 
chen; (ouvrage, cheveux) in Unordnung 
bringen; se ~ de loswerden 

défait, e [defc, et] pp de défaire ♦ adj 

(paquet) ausgepackt; (lit) zerwühlt; 
(nœud) aufgeknüpft; (visage) verzerrt 
♦ nf Niederlage / 

défalquer [defalke] vt abziehen 
défaut [defo] nm Fehler m; ~ de (man¬ 

que) Mangel an +dat; en ~ im Unrecht; 
faire ~ (manquer) fehlen; à ~ anderen¬ 
falls; à ~ de mangels +gén, in Ermange¬ 
lung von; par ~ (Jim) in Abwesenheit 

défavorable [defavoRabl] adj (condi¬ 

tions) ungünstig; (jury) nicht gut ge¬ 
sinnt, voreingenommen; (avis) negativ 

défavoriser [defavoaize] vt benachteili¬ 
gen 

défection [defeksja] nf (abandon) Abfall 
m, Abtrünnigwerden nt; (absence) 

Nichterscheinen nt; faire ~ (d'un parti 

etc) abtrünnig werden +dat 

défectueux, -euse [defektqo, ozl adj 

defekt, fehlerhaft 
défendre [defadR] vt (soutenir) verteidi¬ 
gen; (opinion, théorie) vertreten; (interdi¬ 

re) untersagen, verbieten; se défendre 
vpr sich verteidigen; ~ qch à qn jdm 
etw verbieten; - à qn de faire qch jdm 
verbieten, etw zu tun; c’est défendu das 
ist verboten; se - de/contre qch (se pro¬ 

téger) sich vor etw dat/gegen etw 
schützen; se ~ de (se garder de) sich ent¬ 
halten +gén; (nier) leugnen 

défense [defôs] nf Verteidigung /; (pro¬ 

tection) Schutz m; (de théorie, opinion) 

Vertreten nt; (d’éléphant) Stoßzahn m; 

de fumer/cracher” „Rauchen/ 
Spucken verboten“ 

déférent, e [defeRä, at] adj (poli) ehrer¬ 
bietig, respektvoll 

déférer [defeRe] vt: ~ à (requête, déci¬ 

sion) sich beugen +dat; ~ qn à la justice 
jdn vor Gericht bringen 

déferler [defcRle] vi (vagues) brechen; 
(foule) strömen 

défi Idefi] nm (provocation) Herausforde¬ 
rung/ (bravade) Trotz m 

défiance [defjäs] nf Mißtrauen nt 

déficience [defisjäs] n/Mangel m 

déficit [defisit] nm (comm) Defizit nt 

défier [defje] vt (provoquer) herausfor- 
dem; ( fig: mort, autorité) trotzen +dat; se 
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défier de vpr (se méfier) mißtrauen +dat 
défigurer IdefigyRe] vt (personne) ent¬ 
stellen; (œuvre, vérité) verfälschen 

défilé [défilé] nm (GÉO) Schlucht /; (sol¬ 

dats, manifestants) Vorbeimarsch m 

défiler [défilé] vi vorbeiziehen; (troupes 

aussi) vorbeimarschieren; se défiler vpr 

(fam: se dérober) sich verdrücken 
définir [définiR] vt definieren 
définitif, -ive [definitif, iv] adj end¬ 
gültig 

définition [definisja] «/Définition/ 
définitive [definitiv] «/: en ~ letztlich, 
eigentlich; définitivement adv endgültig 

déflagration [deflagRasjö] «/Explosion 

/ 
déformation [defoRmasjä] nf(vvt) Ver¬ 
formung /; Verzerrung /; déformation 
professionnelle Berufsblindheit/ 

déformer [defoRme] vt (objet, corps) ver¬ 
formen, aus der Form bringen; (pensée, 

fait) verdrehen, verzerrt darstellen; se 
déformer vpr sich verformen 

défouler [defule]: se ~ vpr sich abrea¬ 
gieren 

défraîchir [defRe/iR]; se ~ vpr (couleur, 

tissu) verbleichen, verschießen 
défrayer [defReje] vt: ~ qn (de) jdn ent¬ 
schädigen (für); ~ la chronique von 
sich reden machen 

défricher [defRiJe] vt roden 
défroquer [defRoke]: se ~ vpr die 
Mönchskutte oder den Priesterrock oble¬ 

gen 
défunt, e [defœ, œt] adj: son ~ père 
sein verstorbener Vater ♦ nm/f Ver- 
storbene(r) f(m) 

dégagement [dega3mä] nm: voie de ~ 
Zufahrtsstraße /; itinéraire de ~ Entla¬ 

stungsroute/ 
dégagé, e [dega3e] adj (ciel) klar, wol¬ 
kenlos; (ton, air) lässig, ungezwungen 

dégager [dega3e] vt (délivrer) befreien; 
(désencombrer) räumen; (crédits) freiset¬ 
zen; (exhaler) aussenden, ausströmen; 
(sa responsabilité) ablehnen; (sa parole) 

zurücknehmen; se dégager vpr (odeur) 

sich ausbreiten; (se libérer) sich be¬ 
freien; (ciel) sich aufklären; se ~ de (res¬ 

ponsabilité, engagement) sich freimachen 
von; (promesse) zurücknehmen 

dégainer [degene] vt ziehen 
dégarnir [degaRniR] vt (vider) leeren, 
räumen; se dégarnir vpr (salle, rayons) 

sich leeren; (tempes, crâne) sich lichten 
dégâts [dego] nmpl: faire des ~ Scha¬ 

den anrichten 

83 dégressif 

dégel [desel] nm Tauwetter nt, (fig) Auf¬ 
tauen nt 

dégeler [de3(o)le] vi auftauen ♦ vt (prix, 

dossiers) freigeben; (atmosphère) ent¬ 
spannen, auftauen; se dégeler vpr (fig) 

auftauen, sich entspannen 
dégénérer [de3eneRe] vi degenerieren; 
(violence, situation) ausarten; ~ en ausar¬ 
ten in +acc 

dégingandé, e [de3êgôde] adj schlak¬ 
sig _ 

dégivrage [de3ivRa3] nm Abtauen nt 

dégivrer [de3ivRe] vt (frigo) abtauen, 
entfrosten; (vitres) enteisen 

déglutir [deglytm] vi (hinun- 
ter)schlucken 

dégonflé, e Ideyofle] adj (pneu) platt 
dégonfler [degdfle] vt (pneu, ballon) die 
Luft herauslassen aus ♦ vi (enflure) zu¬ 
rückgehen; se dégonfler (fam) vpr knei¬ 
fen 

dégouliner [deguline] vi tropfen; ~ de 
triefen vor 

dégourdi, e [deguRdi] adj (malin) ge¬ 
witzt, gerissen 

dégourdir [deguRdm] vt: se ~ les jam¬ 
bes sich dat die Beine vertreten 

dégoût [degu] nm (pour nourriture) Ekel 
m; (aversion) Widerwille m, Abneigung/ 

dégoûtant, e [dcguta, at] adj wider¬ 
lich, ekelhaft; (injuste) empörend, ge¬ 
mein 

dégoûté, e [degute] adj: ~ (de) angewi¬ 

dert (von) 
dégoûter [degute] vt anwidem, an¬ 
ekeln; (fig: procédé, injustice) empören; 
se ~ de qch (se lasser de) einer Sache gén 

überdrüssig werden; ~ qn de qch jdm 
etw verleiden 

dégoutter (degute] vi tropfen; ~ de 
triefen vor 

dégradé [degRade] nm (en peinture) 

Farbabstufung/ 
dégrader [degRade] vt (mil: officier) de¬ 
gradieren; (abîmer) verunstalten; (avilir) 

erniedrigen; se dégrader vpr (roche, 

substance) erodieren; (relations, situation) 

sich verschlechtern; (phys: énergie) 

schwächer werden 
dégrafer [degRafe] vt aufhaken 
dégraisser [degRese] vt (soupe) entfet¬ 
ten; (fam: entreprise) abspecken 

degré [dogRe] nm Grad m; (escalier, éche¬ 

lon) Stufe/, brûlure du ler/2ème ~ Ver¬ 
brennung / ersten/zweiten Grades; al¬ 
cool à 90 ~s 90-prozentiger Alkohol m 

dégressif, -ive [degResif, iv] adj (im- 
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pots, taux) degressiv; tarif ~ gestaffelter 
Tarif m 

dégrèvement [degREvmü] nm Steuer¬ 
ermäßigung/, Steuernachlaß m 

dégringoler [degRËgole] vi (personne) 

hinpurzein 
dégrossir [degRosiit] vt (bois) (grob) zu¬ 
rechtsägen; ( fig: ébaucher) die Vorarbeit 
leisten für 

déguenillé, e [deg(a)nije] odj zerlumpt 
déguerpir IdegeRpiR] vi sich aus dem 
Staub machen 

dégueulasse [degoelas] (faml) adj wi¬ 
derlich, zum Kotzen (fam!) 

déguisement [degizmô] nm (vêtement) 

Verkleidung / 
déguiser [degize] vt (personne) verklei¬ 
den; ( fig'. réalité, fait) verschleiern; se ~ 
(en) sich verkleiden (als) 

déguster [degyste] vt (vin, fromage etc) 

kosten, probieren; (savourer) genießen 
déhancher [deöje]: se ~ vpr sich in den 
Hüften wiegen 

dehors Idarml adv (en plein air) draußen 
♦ nm Äußere(s) nt ♦ nmpl (apparences) 

Äußerlichkeiten pl\ mettre ou jeter ~ 
hinauswerfen; au ~ (en apparence) nach 
außenhin; au ~ de außerhalb von; de ~ 
von draußen; en ~ (vers l'extérieur) nach 
draußen; en ~ de (hormis) mit Ausnah¬ 
me von 

déjà [de3a] adv schon, bereits 
déjeuner [de3oene] vi zu Mittag essen 
♦ nm Mittagessen nf, petit ~ Frühstück 
nt 

déjouer [de3we] vt (complot) vereiteln; 
(attention) sich entziehen +dat 

delà [dala] adv. par-~, au-~ de, en - de 
jenseits von, jenseits +gén; au-~ jenseits 
davon; (en plus) darüber hinaus 

délabrer [delabRel: se ~ vpr (maison) 

baufällig werden 
délacer [delase] vt (chaussures) auf¬ 
schnüren 

délai [delc] nm (attente) Wartezeit / (sur¬ 

sis) Aufschub m\ (temps accordé) Frist /; 
sans ~ unverzüglich; à bref ~ kurzfri¬ 
stig; dans les ~s innerhalb der Frist, 
fristgemäß 

délaisser Idelese) vt vernachlässigen 
délasser [delase] vt entspannen; se dé¬ 
lasser vpr sich entspannen 

délateur, -trice [delatoeR, tRis] nm/f 

Denunziant(in) m(f) 
délavé, e [délavé] adj (couleur) verwa¬ 
schen; (jean) vorgewaschen 

délayer [deleje] vt (cuun) mit Wasser 

demande 

verrühren; (couleur, peinture) verdünnen 
delco ® [delko] nm (AUT) Verteiler m 

délecter [delekte] vb: se - de genießen 
délégué, e [delege] nm/f Vertreter(in) 
mp 

déléguer [delege] vt (personne) abord¬ 
nen, delegieren; (pouvoir, autorité) über¬ 
tragen, delegieren 

délester [deleste] vt (navire) Ballast ab¬ 
werfen von; (route) entlasten 

délibéré, e [delibeRe] adj (conscient) 

wohlüberlegt; (déterminé) bewußt, ab¬ 
sichtlich; délibérément adv mit Absicht, 
bewußt 

délibérer [delibeRe] vi (jury, assemblée) 

sich beraten 
délicat, e [delika, at] odj (odeur, goût) 

fein; (peau, fleur, santé) zart; (manipula¬ 

tion, problème) delikat, heikel; (démar¬ 

che: embarrassant) peinlich; (personne: 

difficile) heikel; (: attentionné) feinfühlig; 
procédés peu -s unfeine Methoden pl: 

délicatement adv (avec douceur) zart 
délice [delis] nm Genuß m; ~s nfpl (plai¬ 

sirs) Freuden pl, Genüsse pl 

délicieux, -euse [delisje, jaz] adj 

(goût) köstlich, lecker; (sensation, fem¬ 

me, robe) wunderbar, herrlich 
délimiter [délimité] vt (territoire, sujet) 

abgrenzen; (su); chose) begrenzen 
délinquance [delêkas] nf Kriminalität 

f 

délinquant, e [delêkü, at] nm/f Delin¬ 
quentin) m(f) 

délirer [deliRe] vi (wild) phantasieren; 
(fig) spinnen 

délit [deli] nm Delikt nt, Straftat/ 
délivrer [delivRe] vt (prisonnier) entlas¬ 
sen; (passeport, certificat) ausstellen; ~ qn 
de jdn befreien von; (responsabilité) jdm 
abnehmen 

déloger [deb3e] vt (ennemi) vertreiben; 
(locataire) ausquartieren; (objet coincé) 

lösen 

deltaplane ® [deltaplan] nm Deltaflie- 
ger m 

déluge [dely3l nm (bible) Sintflut /, 
(pluie) sintflutartiger Regen m; un ~ de 
eine Flut von 

déluré, e [delyRe] adj gewitzt, clever; 
(péj) dreist 

demain [d(3)m£] adv morgen; - matin/ 
midi/soir morgen früh/mittag/abend; à 
~! bis morgen 

demande [d(o)mad] nf Forderung f, 

(ADMIN-. formulaire) Antrag m\ la - (ÈCON) 

die Nachfrage; demande d'emploi (can- 
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didature) Bewerbung/; “demandes d’em¬ 
ploi” „Stellengesuche“; demande de 
poste Stellengesuch nt 

demandé, e [d(a)mâde] adj: très - sehr 
gefragt 

demander [dfajmôdel vt bitten um; 
(renseignement) fragen nach; (salaire) 

verlangen; (exiger) fordern; (médecin, 

plombier, infirmier) rufen; (personnet) su¬ 
chen; (de l'habileté, du courage) erfor¬ 
dern; ~ qch à qn jdn um etw bitten; ~ 
à qn de faire qch jdn darum bitten, etw 
zu tun; ~ que verlangen, daß; ~ la main 
de qn (fig) um jds Hand anhalten; ~ 
l’heure/son chemin nach der Uhrzeit/ 
dem Weg fragen; ~ à ou de voir/faire 
qch etw zu sehen verlangen/etw tun 
wollen; se ~ si/pourquoi sich fragen, 
ob/warum; on vous demande au télé¬ 
phone Sie werden am Telefon verlangt 

demandeur, -euse [damödoeR, oz] 
nm/f. ~ d’emploi Stellensuchende(r) f(m) 

démangeaison [demä3cz3] nf Jucken 
nt, Juckreiz m 

démanger [demä3e] vt, vi jucken 
démanteler [demöt(a)le] vt (bâtiment) 

demontieren; (organisation) auflösen 
démaquillant, e [demakija, öt] adj 

Reinigungs- ♦ nm Reinigungsmilch/ 
démaquiller [demakije] vt abschmin- 
ken; se démaquiller vpr sich abschmin- 
ken 

démarche [demaRj] nf (allure) Gang m; 

(intervention, requête: gén pi) Schritt m; 

(intellectuelle etc) Denkweise /; faire ou 

entreprendre des ~s auprès de qn bei 
jdm vorstellig werden 

démarcheur, -euse [demaRjœR, oz] 
nm/f (COMM-. vendeur) Kundenwerber(in) 
m(f); (pol) Stimmenwerber(in) m(J) 

démarquer [demaRke] vt (prix) herun¬ 
tersetzen; (sport, joueur) freispielen 

démarrage [demaRa3] nm (d'une voitu¬ 

re) Anfahren nt; ~ en côte Anfahren am 

Berg 
démarrer [demaRe] vi (conducteur) los- 
fahren, starten; (véhicule) anfahren; 
(moteur) anspringen; (travaux, affaire) 

losgehen, anfangen ♦ vt (voiture) anlas- 
sen; (travail) in die Wege leiten; démar¬ 
reur nm (auto) Anlasser m 

démasquer [demaske] vt entlarven 
démêler [demele] vt (fil, cheveux) ent¬ 
wirren; (problèmes) auseinanderdröseln 

démêlés [demele] nmpl Auseinander¬ 

setzung/ 
déménagement [demena3mû] nm Um¬ 

zug m; camion de ~ Möbelwagen m 

déménager [demena3e] vi umziehen 
♦ vt (meubles) umziehen; déménageur 
nm Möbelpacker m; (entrepreneur) Mö¬ 
belspediteur m 

démence [demàs] nf Wahnsinn m 

démener [dem(a)ne]: se ~ vpr (remuer) 

um sich schlagen 
dément, e [demä, at] (fam) adj (fou) 

irre 
démentiel, le Idemasjcl] adj wahnsin¬ 
nig 

démentir [dematiR] vt (nier, nouvelle etc) 

dementieren; (témoin) widersprechen 
+dat; (contredire: su/: faits etc) widerlegen 

démerder [demCRde] (faml): se ~ vpr 

sich durchschlagen 
démesuré, e [dem(3)zyReJ adj maßlos; 
(taille) übermäßig 

démettre idemetR] vt: ~ qn de (fonction, 

poste) jdn entheben +gén; se démettre 
vpr: se - l’épaule etc sich dat die Schul¬ 
ter etc ausrenken; se - de ses fonctions 
das ou sein Amt niederlegen 

demeurant IdfajmœRâ]: au ~ adv im 
übrigen 

demeure [dlsjmœR] nf (maison) Woh¬ 

nung /, Wohnsitz m; mettre qn en - de 
faire qch jdn anweisen, etw zu tun; à - 
auf Dauer 

demeurer [d(a)mœRe] vi (habiter) woh¬ 
nen; (séjourner) sich aufhalten; (rester) 

bleiben 
demi, e [d(3)mi] adj: trois heures/ 
bouteilles et demi(e) dreieinhalb 
Stunden/Flaschen ♦ nm: un - (bière) 
ein kleines Bier nt; il est 2 heures et 
demie/midi et ~ es ist halb drei/eins; à 
- adj halb- ♦ adv halb; à la ~e (heure) 
um halb; demi-bouteille (pi ~-~s) nf hal¬ 
be Flasche f demi-cercle (pl ~-~s) nm 

Halbkreis m; en demi-cercle adj halb¬ 
kreisförmig ♦ adv im Halbkreis; demi- 
douzaine (pl ~-~s) nf halbes Dutzend nt; 

demi-finale (pl ~-~s) nf Halbfinale nt, Se¬ 
mifinale nt; demi-frère (pl ~-~s) nm 

Halbbruder m; demi-heure (pl ~-~s) nf 

halbe Stunde /; demi-journée (pl ~-~s) nf 

halber Tag m; demi-litre (pl ~-~s) nm 

halber Liter m; demi-livre (pl ~-~s) nf 

halbes Pfund nt; demi-mot nm: à demi- 
mot andeutungsweise; demi-pension (pl 

~-~s) nf (hôtel) Halbpension / (lycée) Ta¬ 
gesschule mit Mittagstisch; demi-place 
(pl ~-~s) nf Platz m zum halben Preis; 
(transports) Fahrkarte / zum halben 

Preis 
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démis, e [demi, iz] pp de démettre ♦ adj 

(épaule etc) ausgerenkt 
demi...: demi-saison (pi ~-~s) nf. 

vêtements de demi-saison Übergangs¬ 
kleidung/; demi-sel adj inv (beurre, fro¬ 

mage) leicht gesalzen; demi-sœur (pl ~- 

~s) nf Halbschwester / 
démission [demisj3] nf Rücktritt m; 
donner sa ~ seinen Rücktritt erklären; 
démissionner vi zurücktreten, abdan¬ 
ken 

demi-tarif [damitaRif 1 (pl ~-~s) nm hal¬ 
ber Preis m 

demi-tour [damitim] (pl ~-~s) nm 

Kehrtwendung f, faire umkehren; 
(auto) wenden 

démocratie IdemnkRasil nf Demokratie 

/ 
démocratique [demokRatik] adj demo¬ 
kratisch 

démocratiser [demokRatize] vt demo¬ 
kratisieren 

démodé, e [démodé] adj altmodisch 
démographique [demogRafik] adj de¬ 
mographisch; poussée - Bevölkerungs¬ 
zuwachs m 

demoiselle [d(0)mwazcl] nf Fräulein nf, 

demoiselle d’honneur Ehrenjungfrau f 

démolir [démolis] vt (bâtiment) abrei¬ 
ßen, einreißen; (fig) vernichten 

démon IdemSl nm (diable) Dämon m; 

(enfant) (kleiner) Teufel m; le D~ der 
Teufel 

démoniaque [demonjak] adj dämo¬ 
nisch 

démonstration [demSstRasjS] nf (d'une 

expérience) Demonstration f, (dans un 

magasin) Vorführung f, (aérienne, navale) 

Schau / 
démonté, e [demâte] adj (mer) tobend 
démonter [demote] vt auseinandemeh- 
men; (pneu) abnehmen; (porté) aus- 
hängen; (fig: discours, théorie) zerlegen; 
(: personne) aus der Fassung bringen; 
(cavalier) abwerfen; se démonter vpr 

(personne) die Fassung verlieren 
démontrer IdemätRel vt beweisen 
démoraliser [demoRalize] vt entmuti¬ 
gen 

démordre [demoRdR] vi: ne pas ~ de be¬ 
harren auf +dat 

démouler [demule] vt aus der Form 
nehmen 

démuni, e [demyni] adj (sans argent) 

mittellos; ~ de beraubt +gên 

démunir [demynml vt (de qch) berauben 
+gén\ se ~ de (argent, meubles) sich tren¬ 

nen von 
dénatalité [dénatalité] nf Geburten¬ 
rückgang m 

dénaturer [denatyRe] vt (goût) verder¬ 
ben; ( fig: pensée, fait) verfälschen, voll¬ 
kommen verändern 

dénégations IdenegasjS] nfpl Leugnen 
nt 

déniaiser [denjeze] vt: - qn jdn auf¬ 
klären 

dénicher [denije] vt aufstöbem, ausgra¬ 
ben 

dénier [denje] vt (fauté) leugnen; (res¬ 

ponsabilité) ablehnen; ~ qch à qn jdm 
etw verweigern 

dénigrer [denigRe] vt verunglimpfen 
dénivellation [denivelasjä] nf déni¬ 
vellement [denivclmä] nm (différence 

de niveau) Höhenunterschied m: (pente) 

Gefalle nf (creux) Unebenheit f 
dénombrer [denôbRe] vt (compter) 

zählen; (énumérer) aufzählen 
dénomination [denominasjä] nf Be¬ 
zeichnung/ 

dénommé, e [denome] adj: le - Du¬ 
pont ein gewisser Dupont 

dénoncer [denäse] vt (personne) anzei- 
gen; (abus, erreur) anprangem; se dé¬ 
noncer vpr sich stellen 

dénoter [dénoté] vt anzeigen 
dénouement [denumü] nm Ausgang m 
dénouer [denwe] vt (ficelle) aufknoten; 

(fig: intrigue, affaire) entwirren, auflösen 
dénoyauter [denwajote] vt entsteinen, 
entkernen 

denrée [däRe] nf Lebensmittel nf den¬ 
rées alimentaires Nahrungsmittel pl 

dense [das] adj dicht 
densité [däsite] rc/Dichte/ 
dent [da] nf Zahn m\ (de fourchette) Zin¬ 
ken rn\ (de timbré) Zacke / en ~s de scie 
Sägezahn-; (irrégulier) gezackt; dent de 
lait/de sagesse Milch-/Weisheitszahn 
m: dentaire adj Zahn- 

dentele, e ■ dût(,V|le 1 adj (côte, feuille) ge¬ 
zackt 

dentelle [datcl] nf Spitze/ 
dentier Idätje] nm Gebiß nt 
dentifrice Ldätifrîs] nm (aussi' pâte ~) 
Zahnpasta / ♦ adj: eau / ~ Mundwasser 
nt 

dentiste [datist] nm/f Zahnarzt(-ärztin) 
mp 

dénuder [denyde] vt (corps) entblößen 
dénué, e [denqe] adj: ~ de bar +gén, 
ohne 

dénuement [denyma] nm (misère) bit- 
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tere Not /, Elend nt 

déodorant [deodoRö] nm (corpore!) Deo¬ 
dorant nt 

dépannage [depana3] nm (v vb) Repa¬ 
ratur f Hilfe /; service de - (auto) Pan¬ 
nendienst m 

dépanner [depane] vt (voiture, télévision) 

reparieren; (automobiliste) (bei einer 
Panne) helfen +dat; ( fam: personne) aus 
der Patsche helfen +dat; dépanneuse nf 

Abschleppwagen m 

dépareillé, e [depaReje] adj (collection, 

service) unvollständig; (gant; volume) 

einzeln 
déparer [depaRe] vt verderben 
départ [depaR] nm (d'un voyageur etc) 

Abreise /; (d'un employé) Ausscheiden 
nt; (SPORT) Start m; (sur un horaire) Ab¬ 
fahrt /, à son ~ bei seiner Abreise; au ~ 
(au début) am Anfang, zu Beginn 

départager [depaRta^el vt (concurrents) 

entscheiden zwischen +dat 

département [depaRtomöl nm (adminis¬ 

tratif) Departement nt, = Regierungs¬ 
bezirk m; (de ministère) Abteilung /, Re¬ 
ferat nt 

départir [depaRtia] vb: se ~ de verlieren 
dépassé, e [déposé] adj (démodé) ver¬ 
altet, überholt; (fig: affolé) überfordert 

dépasser [déposé] vt (véhicule, concur¬ 

rent) überholen; (endroit) vorübergehen/ 
-fahren an +dat; (somme, limite fixée, pré¬ 

visions) überschreiten; (fig-. en intelli¬ 

gence, beauté etc) übertreffen; (être en 

saillie sur) überragen ♦ vi (auto) 

überholen; (ourlet, jupon) hervor- 
schauen 

dépaysé, e [depeize] adj verloren, 
orientierungslos 

dépecer [déposé 1 vt (suj: boucher) zerle¬ 
gen; (: animal) zerfleischen 

dépêche [depcjl nf Depesche/ 
dépêcher [depeje] vt (messager etc) sen¬ 
den, schicken; se dépêcher vpr sich 
beeilen; se ~ de faire qch sich beeilen, 
etw zu tun 

dépeindre [depedR] vt schildern 
dépendre [depadR] vt (tableau) ab- 
hängen, abnehmen; ~ de abhängen von; 
(financièrement) abhängig sein von 

dépens [depö] nmpl: aux ~ de qn auf 
jds Kosten acc 

dépense [depüs] nf Ausgabe f, (de gaz, 

eau) Verbrauch m; (de temps, de forces) 

Aufwand m 

dépenser [déposé] vt (argent) ausgeben; 
(énergie, courage) aufwenden; se dépen- 

87 déposer 

ser vpr sich verausgaben, sich anstren¬ 
gen 

dépensier, -ière [depäsje, jcr] adj: il 
est ~ er ist ein Verschwender 

déperdition [depcRdisjö] nf (d'énergie) 

Verlust m 

dépérir [depemRl vi verkümmern 
dépêtrer [depetRel vb: se ~ de (situation) 

sich befreien aus 
dépeupler [depœple] vt entvölkern; se 
dépeupler vpr (pays, ville) seine Be¬ 
völkerung verlieren; (rivière, forêt) sich 
entvölkern, seine Fauna und Flora ver¬ 
lieren 

déphasé, e [defaze] adj (phys) phasen¬ 
verschoben; ( fig: désorienté) aus dem 
Tritt 

dépilatoire [depilatwaR] adj: crème/lait 
~ Enthaarungscreme //-milch / 

dépister [dépisté] vt (détecter) ent¬ 
decken; (méd) erkennen; (voleur) finden; 
(poursuivants) von der Fährte abbringen 

dépit [depi] nm: par ~ aus Trotz; en ~ 
de (malgré) trotz +gén; en ~ du bon sens 
gegen alle Vernunft; dépité, e adj ver¬ 
ärgert, verdrossen 

déplacé, e [deplase] adj (inopportun) 

unangebracht, deplaziert 
déplacement [deplasmö] nm (d'un ob¬ 

jet) Verschieben nt; (voyagé) Reise/ 
déplacer [deplase] vt umstellen, woan¬ 
ders hinstellen; (employé) versetzen; se 
déplacer vpr (objet) sich verschieben; 
(personne) sich bewegen; (: voyager) ver¬ 
reisen 

déplaire [deplcR] vi mißfallen +dat; se 
déplaire vpr (quelque pari) sich nicht 
wohl fühlen; ~ à qn jdm nicht gefallen 

déplaisant, e [deplczö, öt] adj unange¬ 
nehm 

dépliant [deplija] nm Faltblatt nt 

déplier Ideplije] vt auseinanderfalten; 
(journal) aufschlagen; se déplier vpr (pa¬ 

rachuté) sich entfalten 
déplorer [depbRe] vt (regretter) bekla¬ 
gen 

déployer [dephvaje] vt (aile, carte) aus¬ 
breiten; (voilé) setzen 

déporter [depoRtel vt (pol) deportieren; 
(voiture) vom Weg abbringen; se dépor¬ 
ter vpr (voiture) vom Weg abkommen 

déposer [depoze] vt (mettre, poser) le¬ 
gen, stellen; (à la banque) einzahlen; (à 
la consigné) aufgeben; (passager, roi) ab- 
setzen; (admin, JUR: faire enregistrer) ein- 
reichen ♦ vi (vin etc) sich absetzen; se 
déposer vpr (calcaire, poussière) sich 
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ablagem; ~ (contre) (jur) aussagen 
(gegen) 

déposition IdepozisjS] nf (d'un témoin) 

Aussage/ 
déposséder [deposede] vt enteignen 
dépôt tdepo] nm (de sable, poussière) 

Ablagerung f (d'argent) Einzahlung /, 
(entrepôt, réserve) (Waren)lager nt, De¬ 
pot nf, (prison) Polizeigefängnis nt 

dépotoir [depotwaR] nm (décharge) 

Müllabladeplatz m 

dépouille [depuj] nf (d'animal) Balg m, 

abgezogene Haut f, ~ (mortelle) sterbli¬ 
che Überreste pl 

dépouillé, e [depuje] odj (stylé) 

nüchtern 
dépouiller [depuje] vt (animal) häuten; 
(personne) berauben; (résultats, docu¬ 

ments) sorgfältig durchsehen; ~ le scru¬ 
tin die Stimmen auszählen 

dépourvu, e [depuRvy] odj: ~ de ohne 
♦ nm: prendre qn au ~ jdn unvorberei¬ 
tet finden, jdn überraschen 

déprécier [depResje] vt (personne) her¬ 
absetzen; (chose) entwerten, im Wert 
mindern; se déprécier vpr (biens, argent) 

an Wert verlieren 
dépression IdepRcsjs] nf (psych) De¬ 
pression f, (creux) Vertiefung f (écon) 

Flaute f Depression; (météo) 

Tiefdruckgebiet) nf, faire une ~ ner¬ 
veuse einen Nervenzusammenbruch 
haben 

déprimer [depRime] vt deprimieren 

I MOT-CLÉ 1-1 

depuis [dapqi] prép 1 (temps) seit; il ha¬ 
bite Paris depuis 1983 er wohnt seit 
1983 in Paris; il habite Paris depuis 5 
ans/l’an dernier er lebt seit 5 Jahren/ 
seit letztem Jahr in Paris; depuis 
quand le connaissez-vous? seit wann 
kennen Sie ihn?; depuis quand? (excl) 

seit wann denn das? 
2 (lieu): elle a téléphoné depuis Valence 
sie hat aus Valence angerufen; il a plu 
depuis Metz ab Metz hat es (nur) gereg¬ 
net 
3 (quantité, rang) von; depuis les plus pe¬ 
tits jusqu’aux plus grands vom Klein¬ 
sten bis zum Größten 
♦ adv (temps) seither, seitdem; je ne lui 
ai pas parlé depuis ich habe seitdem ou 

seither nicht mehr mit ihm gespro¬ 
chen; depuis lors seitdem; depuis que 

[ seit 

dérobé 

député [depyte] nm Abgeordnete(r) 

Km) 
déraciner [deRasine] vt (arbre, personne) 

entwurzeln; (fig: idée, tabou) (mit 
Stumpf und Stiel) ausrotten 

dérailler [deRoje] vi (train) entgleisen 
déraisonner [deRczone] vi Unsinn re¬ 
den 

dérangement [deRöjmfl] nm Störung 
fen~ (téléphone) gestört 
déranger [deRö3e] vt (objets) durchein¬ 
anderbringen; (personne) stören; se - 
pour faire qch sich die Mühe machen, 
etw zu tun; est-ce que cela vous dé¬ 
range si ...? würde es Sie sehr stören, 
wenn ...? 

déraper [deRape] vi (voiture) schleu¬ 
dern; (personne) ausrutschen, (semelles, 

couteau etc) wegrutschen, abrutschen 
déréglé, e [deRegle] adj (estomac) ver¬ 
dorben; (mœurs, vie) ausschweifend, 
zügellos 

dérégler [deRegle] vt (mécanisme) außer 
Betrieb setzen; (estomac) nicht bekom¬ 
men +dat 

dérider [deRide] vt (personne) aufhei- 
tem, aufmuntem; se dérider vpr 

fröhlicher werden 
dérision [deRizjö] nf Spott m; tourner 
en - verspotten 

dérisoire [deRizwaR] adj lächerlich, 
lachhaft 

dérivatif [deRivatif] nm Ablenkung / 
dérive [deRiv] nf (haut, de dériveur) Kiel¬ 
schwert nt: aller à la ~ sich treiben las¬ 
sen 

dérivé, e [deRive] adj (chim) derivativ 
♦ nm (ung, chim) Derivat nf (TECH) Ne¬ 
benprodukt nt ♦ nf Ableitung/ 

dériver [deRive] vt (cours d'eau etc) um¬ 
leiten ♦ vi (bateau, avion) abgetrieben 
werden; ~ de stammen von; (ung) sich 
ableiten von 

dermatologue [dcRmat.ibg] nm/f 
Hautarzt(-ärztin) m(f) 

dernier, -ière [dcanje, jeR] adj letzte(r, 
s); (le plus récent) neueste(r, s); (ultime: 

effort etc) äußerste(r, s) ♦ nm/f Letzte(r) 
Km): (précédent) Vorige(r) Km): (enfant) 

Jüngste(r) f(m): lundi/le mois ~ letzten 
ou vorigen Montag/Monat; du ~ chic 
äußerst schick; le ~ soupir der letzte 
Atemzug; en ~ zuletzt; ce cette der¬ 
nière letzterer, letztere; dernièrement 
adv kürzlich 

dérobé, e [deRabe] adj (porte, escalier) 

geheim, versteckt ♦ nf. à la ~e verstoh- 
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len, heimlich 
dérober [deiobe] vt stehlen; se dérober 
vpr (s'esquiver) sich wegstehlen; ~ qch à 
la vue de qn (cacher) etw vor jdm ver¬ 
bergen; se ~ sous (s'effondrer) nachge¬ 
ben unter +daf, se ~ à (justice, regards, 

obligation) sich entziehen +dat 

dérogation [deRogasja] nf Sonderge¬ 
nehmigung / 

déroger [deR03e]: ~ à vt ind abweichen 
von 

déroulement [deRulmô] nm (d'une opé¬ 

ration etc) Ablaufen nt, Ablauf m 

dérouler [deRule] vt (ficelle, papier) auf- 
rollen; se dérouler vpr stattfinden 

déroute [démit] nf (de troupes, manifes¬ 

tants) heillose Flucht /; dérouter vt 

(avion, navire) umleiten; (personne) aus 
der Fassung bringen 

derrière [dcRjcR] prép (position) hinter 
+ dat; (direction) hinter race ♦ adv hin¬ 
ten ♦ nm (d'une maison) Rückseite /; 
(postérieur) Hinterteil nt; les pattes de ~ 
die Hinterbeine pi, par ~ von hinten 

des [de] dit, prép + dét voir de 
dès [de] prép ab; (dans le passé) seit; ~ 
que sobald; ~ à présent ab jetzt; ~ son 
retour gleich nach seiner Rückkehr; ~ 
lors seitdem; (en conséquence) daher; ~ 
lors que (puisque) da 

désabusé, e [dezabyze] adj desillusio- 
niert 

désaccord [dezakoR] nm (mésentente) 

Meinungsverschiedenheit /, (contraste) 

Diskrepanz / 
désaccordé, e [dezak.iRdel adj ver¬ 

stimmt 
désaffecté, e [dezafekte] adj (église, 

gare etc) leerstehend 
désagréable [dezagReabl] adj unange¬ 
nehm; (personne aussi) unfreundlich 

désagréger [dezagRe3e]: se ~ vpr (ro¬ 

che, pierre) auseinanderbröckeln 
désagrément [dezagRemô] nm Ärger 

m 

désaltérer [dezalteRe] vt: ~ qn jds 
Durst stillen ♦ vi den Durst stillen; se 

désaltérer vpr seinen Durst löschen 
désamorcer [dezamoRse] vt ent¬ 

schärfen 
désappointer [dezapwête] vt ent¬ 

täuschen 
désapprobateur, -trice [dezapRsba- 

tŒR, tRis] adj mißbilligend 
désapprouver [dezapRuve] vt mißbilli¬ 

gen 
désarçonner [dezaRsone] vt abwerfen; 

(fig) aus dem Konzept bringen 
désarmant, e IdezaRma, öt] adj ent¬ 
waffnend 

désarmer [dezaRme] vt (soldat) entwaff¬ 
nen; (pays) abrüsten 

désarroi [dezaRwa] nm Ratlosigkeit/ 
désarticulé, e [dezaRtikyle] adj (pantin) 

ausgerenkt; (corps) verrenkt 
désastre [dezastR] nm Katastrophe/ 
désavantage [dezavöta3] nm Nachteil 
m\ désavantager vt benachteiligen 

désavouer [dezavwe] vt (personne, 

conduite) sich distanzieren von; (paterni¬ 

té) leugnen 
désaxé, e [dezakse] adj (personne) gei¬ 
stesgestört ♦ nm/f (fig) Geistesge- 
störte(r) f(m) 

descendant, e [desödü, öt] vb voir des¬ 
cendre ♦ nm/f Nachkomme m 

descendre [desödR] vt (escalier, rue) 

hinuntergehen; (en voiture, bateau) hin¬ 
unterfahren; (montagne) hinunterstei¬ 
gen von; (objet) hinuntertragen, hinun¬ 
terbringen; (étagère etc) tiefer hängen; 
(fam: abattre) abschießen; (: boire) (hin- 
unterjkippen ♦ vi hinuntergehen; (pas¬ 

sager) aussteigen; (avion) absteigen; (voi¬ 
ture) hinunterfahren; (route, chemin) 

hinunterführen; (niveau, température, 

marée) sinken; (nuit) sich senken; - de 
(famille) abstammen von; ~ du train/de 
cheval aus dem Zug/vom Pferd steigen; 
~ d’un arbre von einem Baum herun¬ 
tersteigen; ~ à l’hôtel in einem Hotel 
absteigen 

descente [desflt] nf Abstieg m; (SKI) Ab¬ 
fahrt f, au milieu de la ~ mitten im Ab¬ 
stieg; freinez dans les ~s bremsen Sie 
bei Gefalle; descente de lit Bettvorleger 
m; descente de police Razzia / 

description [dcskRipsjS] nf Beschrei¬ 

bung/ 
désemparé, e [dezùpaRel adj ratlos; 
(bateau, avion) außer Kontrolle 

désemparer [dezöpaRe] vi: sans - 
ununterbrochen 

désemplir [dezàpÜR] vi: ne pas ~ nicht 
leer werden 

déséquilibre [dezekilibR] nm Unausge¬ 
glichenheit / en ~ aus dem Gleichge¬ 
wicht; (fin) nicht ausgeglichen 

déséquilibré, e [dezekilibRe] nm//Gei¬ 
stesgestörte^) f(m) 

désert, e [dezER, £Rt] adj verlassen 
♦ nm Wüste / 

déserter [dezcRte] vi (mil) desertieren 
♦ vt verlassen 
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désertique [dezcRtik] adj Wüsten- 
désespéré, e [dezespeRe] adj verzwei¬ 
felt; (état) hoffnungslos; désespérément 
adv verzweifelt 

désespérer [dezespeRe) vi verzweifeln 
♦ vt zur Verzweiflung bringen; se dé¬ 
sespérer vpr verzweifeln; ~ de qn/qch 
an jdm/etw verzweifeln; ~ de (pouvoir) 
faire qch alle Hoffnung verlieren, etw 
tun zu können 

désespoir [dezespwaR] nm Verzweif¬ 
lung /; en - de cause aus reiner Ver¬ 
zweiflung 

déshabillé, e [dezabije] adj unbeklei¬ 
det ♦ nm Neglige nt 

déshabiller [dezabije] vt ausziehen; se 
déshabiller vpr sich ausziehen 

désherbant [dezcRbä] nm Unkrautver¬ 
nichtungsmittel nt 

déshériter [dezeRite] vt enterben 
déshérités [dezeRite] nmpl'. les - die 
Unterprivilegierten pl 

déshonneur [dezonoeR] nm Schande/ 
déshydraté, e [dezidRate] adj (per¬ 

sonne, animal) dehydriert; (aliment) 

Trocken¬ 
desiderata [dezideRata] nmpl (revendica¬ 

tions) Wünsche pl 

désigner [dezijie] vt (montrer) zeigen, 
deuten auf +ace; (dénommer) bezeich¬ 
nen; (nommer) ernennen 

désinfectant, e [dczcfektä, ät] adj 

desinfizierend ♦ nm Desinfektionsmit¬ 
tel nt 

désinfecter [dezêfckte] vt desinfizieren 
désintégrer [dezêtegRe] vt (phys) spal¬ 
ten; se désintégrer vpr zerfallen 

désintéressé, e [dezeteRese] adj (géné¬ 

reux) uneigennützig, selbstlos 
désintéresser [dezeteRese] vb: se - (de 
qn/qch) das Interesse (an jdm/etw) ver¬ 
lieren 

désintoxication [dezêtoksikasjs] nf 

(MÊD) Entziehung /, faire une cure de ~ 
eine Entziehungskur machen 

désinvolte [dezCvolt] adj (personne, atti¬ 

tude) lässig; désinvolture nf Lässigkeit / 
désir [dezk] nm (fort, sensuel) Verlangen 
nf, (souhait) Wunsch m 

désirer [dezke] vt wünschen; (sexuelle¬ 

ment) begehren; je désire ... ich möchte 
gerne ...; ~ que (sich) wünschen, daß; U 
désire que tu l’aides er möchte (gern), 
daß du ihm hilfst; - faire qch etw gern 
tun wollen 

désister [deziste]: se ~ vpr zurücktreten 
désobéir [dezobek] vi nicht gehorchen; 

desservir 

désobéissant, e adj ungehorsam 
désobligeant, e [dezoblkä, ät] adj un¬ 
freundlich 

désodorisant, e [dezodoRizä, ät] adj 

deodorierend ♦ nm Deodorant nf (d'ap- 

partement) Raumspray nt 

désœuvré, e [dezoevRe] adj müßig, un¬ 
tätig ♦ nm//Nichtstuer/in) m(f) 

désolé, e [dezole] adj (paysage) trostlos; 
(personne) traurig; je suis ~ es tut mir 
leid 

désoler [dezole] vt Kummer bereiten 
+daf se désoler vpr sich sorgen 

désopilant, e [dezopilä, ät] adj urko¬ 
misch 

désordonné, e [dezoRdone] adj (per¬ 

sonne, maison) unordentlich; (fuite, com¬ 

bat) ungeregelt 
désordre [dezoRdR] nm Unordnung /; 
(anarchie) Durcheinander nf ~s nmpl 

(pol) Unruhen pf en ~ unordentlich, 
durcheinander 

désorienté, e [dezoRjäte] adj (fig) ver¬ 
wirrt 

désormais [dezoRmc] adv von jetzt an, 
in Zukunft 

désosser [dezose] vt (viande) entbeinen; 
côtelette désossée Kotelett nt ohne Kno¬ 
chen 

desquelles [dekcl] prép + pron voir le¬ 
quel 

desquels [dekcl] prép + pron voir lequel 
dessaisir [desezk] vb\ se - de verzich¬ 
ten auf +acc 

dessaler [desale] vt (eau de mer) entsal¬ 
zen; (CULIN: morue etc) wässern 

desséché, e [deseje] adj (arbre) ausge- 
dorrt, vertrocknet; (vieillard) ver¬ 
schrumpelt 

dessécher [deseje] vt austrocknen; (vo¬ 

lontairement. aliments etc) trocknen; se 
dessécher vpr austrocknen 

dessein [desê] nm Absicht f, dans le ~ 
de faire qch mit der Absicht, etw zu 
tun; à - absichtlich 

desserrer [deseRe] vt lockern; (frein, 

poings) lösen 
dessert [deseR] nm Nachtisch m, Des¬ 
sert nt 

desserte [descRt] nf (table) Anrichte /; 
un car assure la ~ du village (transport) 

der Bus ist die Verkehrsverbindung 
für das Dorf 

desservir [descRviR] vt (table) ab- 
räumen, (suj: moyen de transport) versor¬ 
gen; (nuire à) schaden +dat, einen 
schlechten Dienst erweisen +dat 
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dessin tdes£] nm (œuvre) Zeichnung /; 
(art) Zeichnen rit; (motif) Muster nt; (de 

la bouche, du visage) Umriß m; dessin 
animé Zeichentrick(film) m; dessin hu¬ 
moristique Zeichenwitz m 

dessinateur, -trice IdesinatœR, mis] 
nm/f (artistique) Zeichner(in) m(f); dessi¬ 
nateur industriel technische(r) Zeich- 
ner(in) m(f) 

dessiner [desine] ut zeichnen 
dessous [d(3)su] adu darunter ♦ nm (de 

table, voiture) Unterseite / ♦ nmpl ( fi g; de 

la politique, d'une affaire) Hintergründe 
pl; (sous-vêtements) Unterwäsche /; en ~ 
(sous) darunter; (plus bas) weiter unten; 
l’appartement du ~ die Wohnung dar¬ 
unter; par-~ adv unterhalb ♦ prép unter¬ 
halb von; de ~ le lit unter dem Bett her¬ 
vor; au-~ darunter; au-~ de unter +dat; 
au-~ de tout unter aller Kritik; 
dessous-de-plat nm inv Untersetzer m 

dessus [d(s)sy] adv oben; (collé, écrit) 

darüber ♦ nm (de table, voiture) Oberteil 
nt; l’appartement du ~ die Wohnung 
darüber; par-~ adv darüber ♦ prép über 
+acc; au-~ darüber; au-~ de über +dat; 

de ~ von oben; avoir/prendre/ 
reprendre le ~ die Oberhand haben/ 
gewinnen/wiedergewinnen; bras ~ bras 
dessous eingehakt, Arm in Arm; sens ~ 
dessous völlig auf den Kopf gestellt; 
dessus-de-lit nm inv Bettüberwurf m 

destin [deste] nm Schicksal nt; le ~ die 
Vorsehung 

destinataire [destinâtes] nm/f (postes) 

Empfanger(in) m(f) 

destination [dcstinasja] nf (Heu) Be¬ 
stimmungsort m; (usage) Zweck m; à ~ 
de (avion, train, bateau) in Richtung; 
(voyageur) mit dem Reiseziel 

destinée [destine] nf Schicksal nt 

destiner [destine] vt; ~ qn à (poste, sort) 

jdn bestimmen für; ~ qn/qch à (prédes¬ 

tiner) jdn/etw ausersehen für; ~ qch à 
qn (envisager de donner) etw für jdn be¬ 
stimmen; (adresser) etw an jdn richten; 
être destiné à bestimmt sein für 

destituer [destitqe] vt absetzen 
destruction [destRyksjal n/Zerstörung 

f 
désuet, -été [dezqe, et] adj veraltet, 
altmodisch; désuétude nf. tomber en 

désuétude veralten 
désunir [dezyniR] vt (brouiller) ent¬ 
zweien; se désunir vpr (athlète) aus dem 

Schritt kommen 
détachant [detajä] nm Fleckenmittel 

nt 

détaché, e [detaje] adj (air, ton) distan¬ 
ziert, kühl 

détachement [detajmä] nm (désintéres¬ 

sement) Gleichgültigkeit / 
détacher [detaje] vt (enlever) abma¬ 
chen, lösen; (: selon pointillé) abtrennen; 
(wagon, remorque) abkoppeln; (ceinture) 

aufmachen; (chien) losmachen; (prison¬ 

nier) befreien; (yeux, regard) abwenden; 
(nettoyer) Flecken entfernen aus; se ~ de 
qn/qch (se désintéresser) sich (innerlich) 
von jdm/etw lösen; se ~ sur (se dessiner) 

sich abzeichnen auf +dat 

détail [detaj] nm Detail nt, Einzelheit f 

(comm) Einzelhandel m; au ~ (comm) im 
Einzelhandel; (individuellement) einzeln; 
en ~ im einzelnen 

détaillant, e [detajü, at] nm/f Einzel- 
händler(in) m(f) 

détailler [detaje] vt (comm) einzeln ver¬ 
kaufen; (les éléments d'un ensemble) ein¬ 
zeln aufführen; (examiner) von Kopf bis 
Fuß mustern 

détartrer [detaRtRe] vt (radiateur) ent¬ 
kalken; (dents) den Zahnstein entfernen 
von 

détecter [detekte] vt wahrnehmen 
détective [detektiv] nm: ~ (privé) De¬ 
tektiv m 

déteindre IdetêdR] vi verblassen; (au la¬ 

vage) (aus)farben; - sur abfarben auf 
+acc 

dételer [det(3)le] vt (cheval) ausspan- 
nen; (voiture, wagon) abschirren 

détendre [detadR] vt (relaxer) entspan¬ 
nen; (fil, élastique) lockern; se détendre 
vpr (ressort) sich lockern; (personne) 
sich entspannen 

détenir [det(3)niR] vt besitzen; (otage, 

prisonnier) festhalten; (record) halten, in¬ 
nehaben 

détente [detat] nf Entspannung f, 

(d'une arme) Abzug m 

détenteur, -trice [detatœR, tRis] nm/f 

Inhaberin) m(f) 

détention Idetasjî] nf (possession) Be¬ 
sitz m; (captivité) Haft f, détention pré¬ 
ventive Untersuchungshaft / 

détenu, e [det(3)ny] pp de détenir 
♦ nm/f (prisonnier) Häftling m 

détergent [detER3ä] nm (lessive) 

Waschmittel nt 

détériorer [deteRjoRe] vt (abîmer, cas¬ 

ser) beschädigen; (santé) schaden +dat; 

se détériorer vpr (fig: situation, relations, 

santé) sich verschlechtern 



détermination 92 

détermination IdetCRminasjSl nf (de 

nombre, lieu) Festlegung / (fermeté) Ent¬ 
schiedenheit / Entschlossenheit / (ré¬ 

solution) Entscheidung/ 
déterminé, e [deteRmine] adj (résolu) 

entschlossen; (précis) bestimmt 
déterminer [deteRmine] vt (fixer) be¬ 
stimmen, festlegen; se ~ à faire qch sich 
entschließen, etw zu tun; ~ qn à faire 
qch jdn veranlassen, etw zu tun 

déterrer [deteRe] vt ausgraben 
détestable [detestabl] adj abscheulich, 
verabscheuenswürdig 

détester [détesté] vt (haïr) verab¬ 
scheuen; (sens affaibli) nicht ausstehen 
können 

détonation [detonasjö] n/Detonation/ 
détour [detUR] nm Umweg m; (courbé) 

Schleife / Kurve /; sans ~ (fig) ohne 
Umschweife 

détourné, e [detuRne] adj: par des 
moyens ~s auf Umwegen 

détournement [detURnamä] nm (de cir¬ 

culation) Umleitung / détournement 
d’avion Flugzeugentfühnmg f détour¬ 
nement de fonds Unterschlagung / von 
Geldern; détournement de mineur (per¬ 

version) Verführung / Minderjähriger; 
(rapt) Kindesentführung/ 

détourner [detuRne] vt (rivière, trafic) 

umleiten; (avion) entführen; (yeux, tête) 

abwenden; (de l'argent) unterschlagen; 
se détourner vpr (tourner la tête) sich ab¬ 
wenden 

détracteur, -trice [detRaktcsR. tRis] 
nm/f scharfer Gegner m, scharfe Gegne¬ 
rin / 

détraquer [detRake] vt (appareil) kaputt¬ 
machen; (estomac) verderben; se détra¬ 
quer vpr (appareil) kaputtgehen; se - 
l’estomac sich dut den Magen verder¬ 
ben 

détrempé, e [det Rüpel adj (so!) durch¬ 
weicht 

détresse [detRCsl nf (désarroi) Ver¬ 
zweiflung/, (misère) Not / en ~ (équipe, 

avion, bateau) in Not 
détriment [detRima] nm: au ~ de zum 
Schaden von 

détritus [detRity(s)] nmpl (ordures) Ab¬ 
fall m, Müll m 

détroit [detRwa] nm Meerenge / 
détromper [det Râpe] vt eines Besseren 
belehren 

détrôner [detRone] ui entthronen 
détrousser IdetRuse] vt berauben 
détruire [detRqm] vt zerstören 

déverser 

dette [det] nf Schuld/ 
deuil [dœj] nm (chagrin) Trauer / (pério¬ 

de) Trauerzeit / (perte) Trauerfall m; 

porter le - Trauer tragen; être en ~ 
trauem 

deux [da] num zwei; les ~ die beiden, 
beide; ses - mains seine beiden Hände; 
à - pas gleich um die Ecke, ganz in der 
Nähe; deux points Doppelpunkt m; 
deuxième adj zweitetr, s); deuxième¬ 
ment adv zweitens; deux-pièces nm inv 

(tailleur, maillot de bain) Zweiteiler m; 
(appartement) Zweizimmerwohnung / 
deux-roues nm inv Zweirad nt 

devais [dave] vb voir devoir 
dévaler [dévalé] vt hinunterrennen 
dévaliser [devalize] vt berauben 
dévaloriser [devabRize] vt mindern, 
herabsetzen; (monnaie) entwerten; (ta¬ 

lent etc) herabwerten; se dévaloriser vpr 

(monnaie) Kaufkraft verlieren 
dévaluation [devalqasjö] nf Abwertung 

/ 
dévaluer [devalqe] vt abwerten 
devancer [d(3)vüse] vt (distancer) hinter 
sich dat lassen; (arriver avant) ankom¬ 
men vor +dat\ (prévenir, anticiper) zuvor¬ 
kommen +dat 

devant1 [d(a)vü] vb voir devoir 
devant2 [d(a)vù] adv (en tête) vome 
♦ prép vor +dat:; (avec mouvement) vor 
+acc; (fig: danger, situation etc) angesichts 
+gén ♦ nm Vorderseite /; prendre les ~s 
vorangehen; de ~ Vorder-; par - vome; 
aller au-~ de qn jdm entgegenkommen; 
aller au-~ de qch (désirs) einer Sache 
dat entgegenkommen; (ennuis, difficultés) 

einer Sache dat zuvorkommen 
devanture [dOjvutyRl nf (étalage) Aus¬ 
lage/ (vitrine) Schaufenster ni 

dévaster [dévasté] vt (maison, pays) ver¬ 
heeren, verwüsten; (récoltes) vernichten 

déveine [devcn] (fam) nf Künstlerpech 
nt 

développement [dev(a)bpmâ] nm Ent¬ 
wicklung / 

développer [dev(a)bpe] vt entwickeln; 
se développer vpr sich entwickeln 

devenir [dav(a)niR] ui werden; que 
sont-ils devenus? was ist aus ihnen ge¬ 
worden?; ~ médecin Arzt werden; ~ 
vieux/grand alt/groß werden 

dévergondé, e [devcRgjde] adj scham¬ 
los 

déverser [devERse] vt (liquide) ausgie¬ 
ßen; (ordures) ausschütten; (injures, co¬ 

lère) abladen; se - dans (fleuve, mer) 
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münden in +acc 

dévêtir [devet ir ] vt ausziehen; se dé¬ 
vêtir vpr sich ausziehen 

devez [d(a)ve] vb voir devoir 
déviation [devjasjô] nf Abweichung /; 
(auto) Umleitung/ 

dévider [dévidé] vt abwickeln 
devienne etc [davjen] vb voir devenir 
dévier [devje] vt (fleuve, circulation) um- 
leiten; (coup) ablenken ♦ vi (projectile) 

abgelenkt werden; (véhicule) vom Kurs 
abkommen 

devin [davî] nm Hellseher m 

deviner [d(a)vine] vt raten 
devinette [d(3)vinct] nf Rätsel nt 

devint etc [dav£] vb voir devenir 
devis [d(a)vi] nm Kostenvoranschlag m 

dévisager [deviza3e] vt mustern, an- 
starren 

devise [daviz] nf (formulé) Devise f 

Motto nt; (Écotr. monnaie) Devise; ~s nfpl 

(argent) Devisen pl 

deviser [davize] vi sich unterhalten, 
plaudern 

dévisser [devise] vt aufschrauben ♦ vi 

(alpiniste) abstürzen 
dévoiler [devwale] vt enthüllen 
devoir [d(a)vwaR] nm Pflicht /; (SCOL) 

Hausaufgabe /; (: en classe) Klassenar¬ 
beit / ♦ vb aux müssen ♦ vt (argent, res¬ 

pect) schulden; il doit le faire er muß es 
machen; U doit partir demain er muß 
morgen abreisen; il doit être tard es 
muß schon spät sein; devoirs de vacan¬ 
ces Hausaufgaben pl über die Ferien 

dévolu, e [devaly] adj: ~ à qn/qch für 
jdn/etw vorgesehen ♦ nm: jeter son ~ 
sur sein Augenmerk richten auf +acc 

dévorer [dévoué] vt verschlingen; (suj: 

feu, soucis) verzehren 
dévot, e [devo, at] (péj) adj fromm 
♦ nm/f Fromme(r) f(m) 

dévotion [devosjö] nf (piété) 

Frömmigkeit/ 
dévoué, e [devwe] adj (personne) erge¬ 
ben; être ~ à qn jdm ergeben sein 

dévouement [devumö] nm Hingabe/ 
dévouer [devwe] vb: se ~ (pour) sich 
aufopfem (für); se ~ à sein Leben wid¬ 

men +dat 

dévoyé, e [devwaje] adj gestrauchelt 
devrai [d(a)vRe] vb voir devoir 
dextérité [deksteRite] nf Geschicklich¬ 

keit/ 
diabète [djabet J nm Diabetes m, 

Zuckerkrankheit f diabétique adj dia¬ 
betisch, zuckerkrank ♦ nm/f Dia- 

betiker(in) m(f), Zuckerkranke(r) f(m) 

diable [djabl] nm Teufel m; diabolique 
adj teuflisch; (invention) Teufels- 

diabolo [djabalo] nm (Jeu) Diabolo nt; 
(boisson) Limonade mit Sirup: diabolo 
menthe Limonade mit Pfefferminzsirup 

diacre [djakR] nm Diakon m 

diagnostic [djagnastik] nm Diagnose / 
diagonal, e, -aux [djaganal, o] adj dia¬ 
gonal ♦ nf Diagonale f, en ~e diagonal; 
lire en ~e diagonal lesen, überfliegen 

diagramme [djagRam] nm Diagramm 
nt 

dialecte [djalckt] nm Dialekt m 

dialogue [djalag] nm Dialog m 

diamant [djamö] nm Diamant m; dia¬ 
mantaire nm (vendeur) Diamanthändler 
m 

diamètre [djametR] nm Durchmesser m 

diapason [djapazî] nm (MUS', instrument) 

Stimmgabel / 
diaphragme [djafRagm] nm (anaT) 
Zwerchfell nt: (PHOTO) Blende /; (contra¬ 

ceptif) Diaphragma nt, Pessar nt 

diapositive [djapozitiv] nf Dia(positiv) 
nt 

diarrhée [djaRe] nf Durchfall m 

dictaphone ® [diktafon] nm Diktaphon 
nt, Diktiergerät nt 

dictateur [diktatœR] nm Diktator m 

dictature [diktatyn] n/Diktatur/ 
dictée [dikte] n/Diktat nt 

dicter [dikte] vt diktieren; (conditions) 

vorschreiben 
diction [diksjö] n/Diktion/ 
dictionnaire [diksjancR] nm Wörter¬ 
buch nt 

dicton [diktö] nm Redensart/ 
dièse [djcz] nm Kreuz(chen) nt 

diesel [djezcl] nm (carburant) Diesel(öl) 
nt; un (véhicule/moteur) ~ ein Diesel m 

diète [djet] nf (régime) Diät/, (jeûné) Fa¬ 
sten nt 

diététique [djetetik] adj diätisch, Diät- 
♦ nf Diätkunde /, magasin 
~ Reformhaus nt 

dieu, X [djol nm Gott m; (fig: du stade, 

de la scène) Idol nt; le bon D~ der liebe 
Gott; mon D~! ach du lieber Gott!, oh 
Gott! 

diffamation [difamasjö] nf Verleum¬ 
dung/ 

différé [difeRe] nm (TV): en ~ als Auf¬ 
zeichnung 

différence [difeRös] nf Unterschied m: 

(MATH) Differenz / à la ~ de im Unter¬ 

schied zu 
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différenciation [difeRâsjasjî] nf Unter¬ 
scheidung / 

différencier [difeRâsje] vt unterschei¬ 
den 

différend [difeRâ] nm Meinungsver¬ 
schiedenheit / 

différent, e [difeRâ, ât] adj verschie¬ 
den; ~ de verschieden von; ~s objets/ 
personnages verschiedene ou mehrere 
Gegenstände/Personen 

différer [difeRe] vt aufschieben, ver¬ 
schieben ♦ vi: ~ (de) sich unterscheiden 
(von) 

difficile [difisil] adj schwierig; difficile¬ 
ment adv schwer 

difficulté [difikylte] nf Schwierigkeit /; 
en ~ (bateau) in Seenot; (alpiniste) in 
Bergnot 

difforme [difaRm] adj deformiert, miß¬ 
gebildet 

diffuser [difyze] vt verbreiten; (émis¬ 

sion, musique) ausstrahlen; (livres, jour¬ 

naux) vertreiben 
digérer [di3eRe] vt verdauen; (fern: ac¬ 

cepter) schlucken 
digestif [di3estif] nm (alcool) Ver¬ 
dauungsschnaps m 

digne [diji] adj (respectable) würdig; - 
d’intérêt beachtenswert; - de foi glaub¬ 
würdig; - de qn jds würdig 

dignité [dipite] nf Würde / 
digression [digResjô] nf Abschweifung 

/ 
digue [dig] n/Damm m; (pour protéger la 

côte) Deich m 

dilapider [dilapide] vt (gaspiller) ver¬ 
schwenden 

dilater [dilate] vt (gaz) ausdehnen; 
(joues, ballon) aufblasen; (narines, pupilles 

etc) erweitern; se dilater vpr (phys) sich 
(aus)dehnen 

dilemme [dilem] nm Dilemma nt 

diligence ldili3ôs] nf (véhicule) Postkut¬ 
sche / (empressement) Eifer m 

diluer [dilge] vt verdünnen 
diluvien, ne [dilyvjê, jen] adj: pluie 
~ne Wolkenbruch m 

dimanche ldi mû J] nm Sonntag m; le ~ 
de Pâques der Ostersonntag; voir aussi 

lundi 
dimension [dimâsjô] nf (grandeur) 

Größe/; (gén pl: math, fig) Dimension/ 
diminuer [diminue] vt verringern; (ar¬ 

deur) abschwächen, dämpfen; (personne) 

schwächen, angreifen; (dénigrer) herab¬ 
setzen ♦ vi abnehmen 

diminutif Idiminytif] nm (u/VG) Verklei- 

direction 

nerungsform /, Diminutiv m; (surnom) 

Kosename m 

diminution [diminysja] nf Abnahme /, 
Rückgang m 

dinde [ded] n/Truthenne/ 
dindon [déds] nm Truthahn m, Puter 
m; dindonneau nm junger Truthahn m 

dîner [dine] nm Abendessen nt ♦ vi zu 
Abend essen 

dingue Idcg] (fam) adj verrückt 
dinosaure [dinazaa] nm Dinosaurier m 

diphtérie [difteRi] n/Diphtherie/ 
diplomate [diplamat] adj diplomatisch 
♦ nm/f Diplomat(in) m(f) 

diplomatie [dipiamasi] n/Diplomatie/ 
diplôme [diplom] nm Diplom nt 

diplômé, e [diplôme] adj Diplom- 
dire [cür] vt sagen; (secret, mensonge) er¬ 
zählen; (réciter) aufsagen; (indiquer) an- 
zeigeh ♦ nm: au - des témoins Zeu¬ 
genaussagen zufolge; se dire vpr (à soi- 

même) sich dat sagen; - qch à qn jdm 
etw sagen; ça se dit ... en allemand das 
heißt auf Deutsch ...; ~ à qn qu’il fasse 
ou de faire qch jdm sagen, daß er etw 
tun soll; vouloir ~ que bedeuten, daß; 
cela me/lui dit de faire qch ich/er hätte 
Lust, etw zu tun; que diriez-vous de ...? 
was würden Sie von ... halten?; on dit 
que man sagt ou es heißt, daß; comme 
on dit wie man so sagt; on dirait que 
man könnte meinen, daß; on dirait du 
vin man könnte es für Wein halten; ça 
ne me dit rien (plaire) ich habe keine 
Lust dazu; (rappeler qch) das sagt mir 
gar nichts; à vrai ~ offen gestanden; 
pour ainsi ~ sozusagen; cela va sans - 
das versteht sich von selbst; dis/dites 
doncl (pour attirer l'attention) sag/sagen 
Sie mal!; (agressif) na hör/na hören Sie 
mal!; ceci ou cela dit andererseits 

direct, e [dhtekt] adj direkt; (cause, rela¬ 

tion) unmittelbar ♦ nm (émission, repor¬ 

tage) Direktübertragung f, train ~ 
durchgehender Zug m; en ~ live; direc¬ 
tement adv direkt 

directeur, -trice [diRektœR, mis] adj 

(principe, fil) Leit- ♦ nm/f Direktor(in) 
mff): (d'école primaire) Rektor(in) m(f) 

direction [diReksjS] nf (de travaux, d'en¬ 

treprise) Leitung f, (de personnes etc) 

Führung/, (auto) Lenkung/ (directeurs, 

bureaux) Geschäftsleitung / Direktion /; 
(sens) Richtung / sous la - de (MUS) 

unter der Leitung von; en ~ de in 
Richtung; “toutes -s” (auto) „alle 
Richtungen“ 
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dirent [cür] vb voir dire 
dirigeant, e tdiRi3û, at] adj führend, 
leitend ♦ nm/f (d'un parti etc) Vorsitzen- 
de(r) f(m): (d'entreprise) Leiter(in) m(f) 

diriger [dinije] vt (entreprise, recherches, 

travaux) leiten; (personnes, véhicule) 

führen; (orchestré) dirigieren; se diriger 
vpr (s'orienter) sich orientieren; ~ sur 
(braquer) richten auf +acc; se ~ vers ou 

sur sich zubewegen auf race 

dis [di] vb voir dire 
discernement [discRnsma] nm (bon 

sens) Verstand m 

discerner [discRne] vt wahmehmen 
discipline [disiplin] nf Disziplin /; disci¬ 
pliner vt (personne, instinct) disziplinie¬ 
ren; (cheveux) bändigen 

discontinu, e IdiskStiny] adj (bruit, ef¬ 

fort) mit Unterbrechungen; (bande: sur 

la routé) unterbrochen 
discontinuer [diskätinqe] vt sans ~ 
ununterbrochen 

disconvenir [diskôv(3)niR] vi: ne pas ~ 
de qch etw nicht leugnen; ne pas ~ que 
nicht leugnen, daß 

discordant, e [diskoRda, at] adj nicht 
harmonierend 

discorde [diskoRd] nf Zwist m 
discothèque [diskotek] nf (boite de nuit) 

Diskothek f (disques) Plattensammlung 
f, ~ (de prêt) SchaUplattenverleih m 

discourir [diskuRiR] vi reden 
discours [diskuR] nm Rede/ 
discréditer [diskRedite] vt in Mißkredit 
bringen; se - aux yeux de ou auprès de 
qn sich in jds Augen dat in Mißkredit 
bringen 

discret, -ète [diskRE, Et] adj (pas indis¬ 

cret) diskret; (réservé, modéré) zu¬ 
rückhaltend; (musique, stylé) dezent; un 
endroit ~ ein stilles ou verschwiegenes 
Plätzchen nt; discrètement adv (sans atti¬ 

rer l'attention) diskret; (sobrement) de¬ 

zent 
discrétion [diskRespl nf (v adj) Diskre¬ 
tion f, Zurückhaltung /; à ~ in beliebi¬ 
gen Mengen; à la ~ de qn nach jds Gut¬ 

dünken 
discrimination [diskRiminasjj] nf (ra¬ 

ciale, sociale) Diskriminierung /, (discer¬ 

nement) Unterscheidung f, sans ~ unter¬ 

schiedslos 
disculper [diskylpe] vt entlasten; se dis¬ 
culper vpr sich entlasten 

discussion [diskysjä] nf Diskussion /, 
~s nfpl (négociations) Verhandlungen pl 

discuté, e [diskyte] adj umstritten 
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discuter [diskyte] vt (problème) disku¬ 
tieren über +aœ; (débattre) verhandeln 
über +acc; (contester) in Frage stellen 
♦ vi diskutieren; ~ de diskutieren über 
race 

dise [diz] vb voir dire 
disette [dizet] nf (famine) Hungersnot / 
diseuse [dizoz] nf. ~ de bonne aventure 
Wahrsagerin/ 

disgrâce [disgRas] nf Ungnade f être 
tombé en ~ in Ungnade gefallen sein 

disgracieux, -euse [disgRasjo, joz] 
adj (personne) unansehnlich 

disjoindre [dis3wêdR] vt auseinander¬ 
nehmen; se disjoindre vpr auseinander¬ 
gehen 

disjoncteur [dis3ôktœR] nm Unterbre¬ 
cher m 

disloquer [disloke] vt (membre) ausren- 
ken; (chaise) auseinandernehmen; se 
disloquer vpr (parti, empire) auseinan¬ 
derfallen; se ~ l’épaule sich dat die 
Schulter ausrenken 

disons [diz5] vb voir dire 
disparaître [dispaRctR] vi verschwin¬ 
den; (mourir) sterben; faire ~ verschwin¬ 
den lassen 

disparition [dispaRisjä] nf Verschwin¬ 
den nt\ (mort) Sterben nt 

disparu, e IdispaRy] nm/f (défunt) Ver¬ 
storbene^) f(m); (dont on a perdu la trace) 

Vermißte(r) f(m) 

dispensaire [dispûscR] nm *= Ambu¬ 
lanz / 

dispenser [dispûse] vt (distribuer) ge¬ 
währen; (exempter): ~ qn de qch jdm 
etw erlassen; ~ qn de faire qch jdm er¬ 
lassen, etw zu tun; se ~ de qch sich ei¬ 
ner Sache dat entziehen; se ~ de faire 
qch es unterlassen, etw zu tun 

disperser [dispcRse] vt zerstreuen; 
(troupes, manifestants) zersprengen, aus¬ 
einandertreiben; se disperser vpr sich 
zerstreuen 

disponibilité [disponibilité] nf Ver¬ 
fügbarkeit f, mettre en ~ (zeitweilig) 
beurlauben 

disponible [disponibl] adj verfügbar, 
zur Verfügung 

dispos [dispo] adj m: frais et - frisch 
und munter 

disposé, e [dispoze] adj (arrangé d'une 

certaine manière) angeordnet; bien/mal ~ 
gut/schlecht aufgelegt; ~ à (prêt à) be¬ 
reit zu 

disposer [dispoze] vt (arranger) anord¬ 
nen ♦ vi: vous pouvez ~ Sie können ge- 
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hen; ~ de (avoir) verfügen über +acc; 
(utiliser) sich bedienen +gén; se ~ à faire 
qch sich darauf vorbereiten, etw zu tim 

dispositif [dispozitif] nm Vorrichtung/ 
(policier; de contrôle) Einsatzplan m 

disposition [dispozisja] nf (arrange¬ 

ment) Anordnung / (humeur) Stimmung 
/ (tendance) Neigung / ~s nfpl (inten¬ 

tions) Absichten pl\ (mesures) Maßnah¬ 
men pl\ (précautions) Vorsorge / (aptitu¬ 

des) Anlagen pi, (d'une loi, d'un testa¬ 

ment) Verfügungen pi, à la ~ de qn zu 
jds Verfügung 

disproportion [dispiopoRsjâ] nf Miß¬ 
verhältnis m disproportionné, e adj 

(punition, réaction etc) unverhältnis¬ 
mäßig 

dispute [dispyt] n/Streit m 

disputer [dispyte] vt (match, combat, 

course) austragen; se disputer vpr (per¬ 

sonnes) sich streiten; (match, combat, 

course) stattfinden; ~ qch à qn mit jdm 
um etw kämpfen 

disquaire [diskcR] nm/f Schallplatten- 
hândler(in) m(f) 

disqualifier [diskalifje] vt (sport) dis¬ 
qualifizieren 

disque [disk] nm (mus) Schallplatte / 
(inform) Diskette / (forme, tech) Scheibe 
/ (SPORT) Diskus m; disque compact ou 

laser Compact Disk /, CD / disque 
d'embrayage (auto) Kupplungsscheibe; 
disque dur Festplatte / 

disquette [diskct] rc/Diskette/ 
dissection Idiseksjol nf (méd) Sezieren 
nt 

disséminer [disemine] vt (éparpiller, ré¬ 

pandre) verbreiten; (chasser) zerstreuen 
disséquer Idiseke] vt (méd) sezieren; 

( fig: analyser) zergliedern 
dissertation [discRtasjâ] nf (scol) Auf¬ 
satz m 

disserter [discRte] vi (discuter) diskutie¬ 
ren; (scol: écrire) einen Aufsatz schrei¬ 
ben; ~ sur erörtern 

dissident, e [disida, at] odj abtrünnig 
♦ nm//Dissident(in) m(f) 

dissimuler [disimyle] vt (taire, cacher) 

verschweigen, verheimlichen; (masquer 

à la vue) verbergen; se dissimuler vpr 

sich verbergen 
dissiper [disipe] vt (doutes, brouillard) 

zerstreuen; (fortune) durchbringen; se 
dissiper vpr (brouillard) sich auflösen; 
(doutes) sich zerstreuen; (élève) sich 
leicht ablenken lassen 

dissocier Idisasje] vt trennen: se disso- 

distributeur 

cier vpr auseinandergehen; se ~ de sich 
distanzieren von 

dissolu, e [disaly] adj (vie, personne) 

zügellos, freizügig 
dissolvant [disolvä] nm (CHIM) 

Lösungsmittel nt 

dissonant, e [disanä, at] adj (MUS) dis¬ 
sonant; (couleurs) nicht harmonierend 

dissoudre [disudR] vt auflösen; se dis¬ 
soudre vpr sich auflösen 

dissuader [disqade] vt: ~ qn de faire 
qch jdn davon abbringen, etw zu tun; - 
qn de qch jdn von etw abbringen 

dissuasion [disqazjS] nf Abschreckung 
/ force de ~ Abschreckungspotential nt 

distance [distäs] nf Entfernung / 
(sport, à parcourir) Distanz / à ~ auf Di¬ 
stanz; (mettre en marche, commander) 

von weitem; (commandé) Fern-; à une ~ 
de 10 km 10 km entfernt; distancer vt 

(concurrent) hinter sich dat lassen 
distant, e [dista, at] adj (éloigné) ent¬ 
fernt; (fig: réservé) distanziert; ~ de 5 
km (d'un lieu) 5 km entfernt 

distendre [distadR] vt dehnen; se dis¬ 
tendre vpr sich lockern 

distiller Idistile] vt destillieren; (fig: ve¬ 

nin, suc etc) tropfenweise absondem; 
distillerie nf Destillerie / 

distinct, e [distë(kt), ckt] adj (différent) 

verschieden, unterschiedlich; (clair, net) 

deutlich, klar; distinctement adv (voir, 

parler) deutlich; distinctif, -ive adj (signé) 

Unterscheidungs-, unterscheidend 
distingué, e [distCge] adj (raffiné, élé¬ 

gant) distinguiert, vornehm; (éminent) 

von hohem Rang 
distinguer [distCge] vt (apercevoir) er¬ 
kennen; (différencier) unterscheiden; 
(permettre de reconnaître) auszeichnen; 
se distinguer vpr (s'illustrer) sich aus¬ 
zeichnen, sich hervorheben; se - de 
(différer) sich unterscheiden von 

distraction [distRaksjä] nf (passe-temps) 

Zeitvertreib m; (diversion) Zerstreuung 
/ (manque d'attention) Zerstreutheit f 

distraire [distRCR] vt (déranger, dissiper) 

ablenken; (amuser, divertir) unterhalten; 
se distraire vpr (s'amuser) sich unterhal¬ 
ten 

distrait, e [distRC, et] pp de distraire 
♦ adj zerstreut 

distribuer [dist Ribqe] vt verteilen; (gi¬ 
fles, coups) austeilen; (cartes) geben; 
(courrier) austragen, zustellen; (comm-, 

film, livré) vertreiben 
distributeur, -trice [distRibytœR, tRis] 
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nm/f (comm) Vertreiber m ♦ nm (auto) 

Verteiler m; distributeur (automatique) 
Münzautomat m; distributeur de billets 
(rail) Fahrkartenautomat m; (banque) 

Geldautomat m 

distribution [distRibysjS] nf Verteilen 
nl\ (de cartes) Geben nf, (du courrier) 

Austragen nt; (d'un livre, film) Vertrieb 
m; (choix d'acteurs) Besetzung / (réparti¬ 

tion) Aufteilung /; ~ des prix Preisver¬ 
leihung / 

district [distRikt] nm Bezirk m, Gebiet 
nt 

dit, e [di, dit] pp de dire ♦ adj: à l’heure 
~e zur vereinbarten Zeit; - Pierre ge¬ 
nannt Pierre 

dites [dit] vb voir dire 
divaguer [divage] vi (malade) phanta¬ 
sieren; (péj; fam) (unzusammen¬ 
hängendes Zeug) faseln 

divan [diva] nm Diwan m; divan-lit nm 

Liege/ 
divergent, e [divcR3ü, at] adj (rayons, 

lignes) divergent; (opinions, interpréta¬ 

tions) unterschiedlich 
divers, e [diveR, ers] adj (varié) ver¬ 
schieden; (différent aussi) unterschied¬ 
lich; „Verschiedenes“; frais ~ Ver¬ 
schiedenes nt, sonstige Kosten pl 

diversifier [divERsifje] vt abwechslungs¬ 
reicher gestalten; se diversifier vpr sei¬ 
nen Tätigkeitsbereich erweitern 

diversion [diveRsjS] nf (dérivatif) 

Ablenkung /; (mil etc) Ablenkungsmanö¬ 
ver nt, faire ~ ablenken 

diversité [divERsite] n/ Vielfalt / 
divertir [diveRtia] vt (amuser) unterhal¬ 
ten; se divertir vpr sich amüsieren 

divin, e [divê, in] adj göttlich 
diviser [divize] vt (math) teilen, dividie¬ 
ren; (morceler) aufteilen; (subdiviser) 

unterteilen; (brouiller, opposer) ent¬ 
zweien; se ~ en sich unterteilen in +acc 

division [divizjô] nf (MATH) Division /; 
(de somme, terrain) Aufteilung f, 
(d'ensemble, d'éléments) Unterteilung f, 
(secteur, branche, graduation) (Unterab¬ 
teilung f, (MIL) Division / (désaccord) 

Uneinigkeit/ 
divorce [divoas] nm Scheidung /; divor¬ 
cé, e adj geschieden ♦ nm/f Geschiede- 
ne(r) f(m); divorcer vi sich scheiden las¬ 
sen; divorcer de ou d’avec qn sich von 
jdm scheiden lassen 

divulguer [divylge] vt veröffentlichen 
dix [dis] r.um zehn; dix-huit num acht¬ 
zehn; dixième adj zehnte(r, s); dix-neuf 

num neunzehn; dix-sept num siebzehn 
dizaine [dizen] nf. une ~ de zehn; (envi¬ 

ron 10) etwa zehn 
do [do] nm (MUS) C nt; (: en chantant la 

gamme) Do nt 

docile [dosil] ctdj gefügig 
dock [dok] nm (bassin) Dock nf, docker 

[dokER] nm Docker m, Dockarbeiter m 

docteur [doktœR] nm (médecin) Arzt m, 

Ärztin/, (titré) Doktor m 

doctorat [doktoRa] nm Doktorwürde /; 
doctorat d'État de troisième cycle Dok¬ 
tortitel m 

doctoresse [doktoRes] nf Ärztin / 
doctrine [doktRin] nf Doktrin / 
document [dnkyma] nm Dokument nt 

documentaire [dokymâtER] adj doku¬ 
mentarisch ♦ nm (film) Dokumentarfilm 
m 

documentaliste [dokymàtalist] nm/f 

Archivar(in) m(f); (presse, TV) Recher¬ 
cheur m 

documentation [dokymätasjäj nf (do¬ 

cuments) Dokumente pl; (service) Doku¬ 
mentation / 

documenter [dokymdte] vt (personne) 

mit Informationen versorgen; se ~ (sur) 
sich dat Unterlagen verschaffen (zu) 

dodeliner (dod(o)line] vi: ~ de la tête 
mit dem Kopf wackeln 

dodo [dodo] nm; aller faire ~ in die 
Heia gehen 

dodu, e [dody] adj gut gepolstert 
dogue [dog] nm Dogge/ 
doigt [dwa] nm Finger m; le petit ~ der 
kleine Finger; un ~ de lait/whisky ein 
Tropfen Milch/Whisky; doigt de pied 
Zeh m, Zehe /; doigté nm (mus) Finger¬ 
satz m; (habileté) Fingerspitzengefühl nt 

doit etc [dwa] vb voir devoir 
doléances [doleôs] nfpl Beschwerden pl 

dollar [dolaa] nm Dollar m 
dolmen [dolmen] nm Dolmen m 

DOM [dom] sigle m ou mpl = départe¬ 

ments) d'outre-mer 

domaine [domen] nm (propriété) Grund¬ 
besitz m; (champ, sphère) Gebiet nt, Do¬ 
mäne / 

domestique [domestik] adj (animal) 

Haus-; (travaux, soucis, accidents) 

häuslich, Haus-; (marché) Binnen-; (con¬ 

sommation) Eigen- ♦ nm/f (serviteur) 

HausangesteOte(r) f(m) 

domestiquer [domestike] vt (animal) 

domestizieren 
domicile [domisil] nm Wohnsitz m; à ~ 
zu Hause; domicilié, e adj; être domici- 
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lié à seinen Wohnsitz haben in +dat 

dominant, e [domina, ät] adj (gouver¬ 

nant) dominierend; (fig1 * * 4. principal) vor¬ 
herrschend, Haupt- 

dominateur, -trice [dominatœR, tais] 
adj (qui aime à dominer) dominant 

dominer [domine] vt (soumettre, maîtri¬ 

ser) beherrschen; (surpasser) übertref- 
fen; (surplomber) überragen ♦ vi (être le 

meilleur) dominieren; se dominer vpr (se 

maîtriser) sich beherrschen 
dominical, e, -aux [dominikal, o] adj 

Sonntags¬ 
domino [domino] nm (pièce) Domino¬ 
stein m; ~s nmpl (jeu) Domino nt 

dommage [domasl nm (préjudice) Scha¬ 
den m; c’est - que es ist schade, daß; 
dommages corporels Personenschaden 
m; dommages matériels Sachschaden m; 
dommages-intérêts nmpl Schadenersatz 
m 

dompter [d5(p)te] vt (animal) bändigen; 
(fig: passions) zügeln 

dompteur, euse [do(p)tœR, oz) nm/f 

Dompteur(-euse) m(f) 

DOM-TOM [domtom] sigle m ou mpl 

= départements) d'outre-mer/territoire(s) 

d'outre-mer 

don [dô] nm (aptitude) Gabe f Talent nt, 

(charité) Spende/, (cadeau) Geschenk nt, 

avoir des -s pour begabt sein für. Ta¬ 
lent haben für 

donc [dôk] œnj (en conséquence) daher, 
deshalb; (après une digression) also 

donjon [d535] nm Bergfried m 

don Juan [d53qü] nm Don Juan m 
donné, e [donc] adj: le prix/jour - der 
vereinbarte Preis/Tag; c’est - (pas cher) 

das ist geschenkt; étant ~ que ... ange¬ 
sichts der Tatsache, daß ... 

donner [done] vt geben; (en cadeau) 

schenken; (vieux habits etc) weggeben; 
(dire: nom, renseignements) (an)geben; 
(diffuser, film, spectacle) zeigen; (produire: 

récolte, résultats) (er)geben ♦ vi (regar¬ 

der): la chambre donne sur la mer das 
Zimmer hat einen Blick aufs Meer; se 
donner vpr: se - à fond (à son travail) 
sich (seiner Arbeit dat) ganz widmen; 
se ~ du mal ou de la peine (pour faire 
qch) sich dat Mühe geben(, etw zu tun) 

1 MOT-CLÉ |-1 

dont Idî] pron relatif 1 (appartenance): 

dont le/la (possesseur m ou nt sg) des¬ 
sen; (possesseur pl ou f sg) deren; la mai¬ 
son dont le toit est rouge das Haus, des¬ 

sen Dach rot ist; l’homme dont je 
connais la soeur der Mann, dessen 
Schwester ich kenne 
2 (parmi lesquels): deux livres, dont l’un 
est gros zwei Bücher, von denen eines 
dick ist; il y avait plusieurs personnes, 
dont Gabrielle es waren mehrere Leute 
da, (unter anderen) auch Gabrielle; 10 
blessés, dont 2 grièvement 10 Verletzte, 
davon 2 schwerverletzt 
3 (provenance, origine): le pays dont il est 
originaire das Land, aus dem er 
stammt 
4 (façon): la façon dont il l’a fait die Art 
und Weise, wie er es gemacht hat 
5 (au sujet de qui ou quoi): ce dont je par¬ 
le (das,) wovon ich spreche; le fils/livre 
dont il est si fier der Sohn/das Buch, 
auf den/das er so stolz ist 

doper [dope] vt dopen; se doper vpr sich 
dopen 

doré, e [doRe] adj (couleur, or) golden; 
(plaqué) vergoldet 

dorénavant [doRenavä] adv von nun 
an 

dorer [doRe] vt (cadre) vergolden ♦ vi: 

faire ~ goldbraun backen 
dorloter [doRbte] vt verhätscheln, ver¬ 
wöhnen 

dormir [doRmiR] vi schlafen; (fig) ruhen; 
~ à poings fermés fest schlafen 

dortoir [doRtwaR] nm Schlafsaal m: cité 
- Schlafstadt / 

dorure [doRyg] nf (technique) Vergolden 
nt; (revêtement) Vergoldung/ 

dos [do] nm Rücken m; (d’un papier, 

chèque) Rückseite / voir au - siehe 
Rückseite; de - von hinten 

dosage [doza3] nm Dosierung / 
dose [doz] nf Dosis /; doser vt abmes¬ 
sen, dosieren; (fig: efforts) dosieren 

dossier [dosjc] nm (de chaise) 

Rückenlehne/; (documents) Akte/ (clas¬ 

seur) Aktendeckel m; (presse) Feature nt 
dot [dot] nf Mitgift / 
doter [dote] vt: - qn/qch de jdn/etw 
ausstatten mit 

douane [dwan] nf Zoll m; passer la - 
durch den Zoll gehen; douanier, -ière 
adj Zoll- ♦ nm Zollbeamte(r) m, Zoll¬ 
beamtin / 

double [dubl] adj doppelt ♦ adv: voir - 
doppelt sehen ♦ nm: le ~ (de) doppelt 
soviel (wie), das Doppelte (von); (autre 

exemplaire) Duplikat nt, Doppel nt; (so¬ 

sie) Doppelgängerin) m(f); (tennis) Dop- 
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pel nf, en ~ in zweifacher Ausfertigung; 
à ~ sens zweideutig; à ~ tranchant zwei¬ 
schneidig; faire ~ emploi überflüssig 
sein 

doubler [duble] vt (multiplier par deux) 

verdoppeln; (vêtement, chaussures) 
füttern; (voiture, concurrent) überholen; 
( film) synchronisieren; (acteur) doubeln 
♦ ci (devenir double) sich verdoppeln 

doublure [dublyR] nf (de vêtement) Fut¬ 
ter nt\ (acteur) Double nt 

douce [dus] adj f voir doux; douceâtre 
ad] süßlich; doucement adv (délicate¬ 

ment) behutsam; (à voix basse) leise; 
(lentement) langsam; doucereux, -euse 
(péj) adj süßlich; douceur nf (de peau, 

parfum, couleur) Zartheit /; (de personne) 

Sanftheit /; (de vent, temps, climat) Milde 
/; douceurs nfpl (friandises) Süßigkeiten 

pl 

douche [duj] nf Dusche f, doucher vt 

duschen; se doucher vpr duschen 
doudoune [dudun] «/Daunenjacke/ 
doué, e [dwe] adj (talentueux) begabt, 
talentiert; être ~ de besitzen 

douille [duj] nf (ÉLEC) Fassung/; (de pro¬ 

jectile) Hülse / 
douillet, te [dujc, et] adj (péj. personne) 

empfindlich; (lit, maison) gemütlich, be¬ 
haglich 

douleur [dulœR] nf Schmerz m 

douloureux, -euse [üuIuro, oz] adj 

(traitement, blessure) schmerzhaft; (mem¬ 

bre) schmerzend; (séparation, perte) 

schmerzlich 
doute [dut] nm Zweifel m; sans ~ zwei¬ 
fellos; sans nul ou aucun ~ ohne jeden 

Zweifel 
douter [dute]: ~ de vt ind zweifeln an 
+daf, ~ que bezweifeln, daß; j’en doute 
da habe ich meine Zweifel; se douter 
vpr. se ~ de qch/que etw ahnen/ahnen, 
daß; je m’en doutais ich habe es gewußt 

douteux, -euse [duto, oz] adj (incer¬ 

tain) zweifelhaft; (discutable) fraglich; 
(péj: sale, peu solide etc) fragwürdig 

doux, douce [du, dus] adj (personne) 

sanft; (gestes) behutsam; (vent, climat, ré¬ 

gion, moutarde etc) mild; (pente) leicht; 
(peau, voix, parfum, couleur) zart; (sucré: 

saveur, fruit etc) süß; (non calcaire: eau) 

weich 
douzaine [duzen] nf: une - (de) (12) ein 
Dutzend nt: (environ 12) etwa zwölf 

douze [duz] num zwölf 
douzième Iduzjtml adj zwölfte(r, s) 

♦ nm Zwölftel nt 

doyen, ne [dwaj£, jen] nm/f (en âge) 

Älteste(r) f(m): (en ancienneté) Dienst- 
älteste(r) f(m)\ (de faculté) Dekan m 

dragée [dRa3e] nf (bonbon) Zuckerman¬ 
del /, (MÉD) Dragee nt 

dragon [dRagS] nm Drache m 

draguer [dRage] vt (pour nettoyer) aus- 
baggem; (pour trouver qch) abfischen; 
(fam: qn) anmachen, aufreißen ♦ vi 

(fam) Frauen/Männer anmachen 
dramatique [dRamatik] adj dramatisch 
♦ nf (TV) Femsehspiel nt 

dramaturge [dRamatyRj] nm/f Drama¬ 
turgen) m(f) 

drame [daam] nm (catastrophe) Drama 
nt, Tragödie /; (théâT) Drama 

drap [dRa] nm (de lit) Bettlaken nt, Lein¬ 
tuch nt 

drapeau, X IdRapo] nm Fahne f sous 
les ~x beim Militär 

dresser [dRese] vt (établir, ériger, lever) 

aufstellen; (animal) dressieren; se dres¬ 
ser vpr (église, obstacle) emporragen; 
(personne) sich aufrichten; ~ l’oreille 
die Ohren spitzen 

drogue [dRag] nf Droge/ 
drogué, e [dRoge] nm/f Drogen- 
süchtige(r) f(m), Drogenabhängige(r) 
f(m) 

droguer [dRoge] vt (victime) betäuben; 
(malade) mit Medikamenten vollpum¬ 
pen +dat\ se droguer vpr Drogen neh¬ 
men; (péj: de médicaments) sich mit Me¬ 
dikamenten vollstopfen 

droguerie [daagRi] n/Drogerie/ 
droguiste [daagist] nm/f Drogist(in) 

droit, e [dRwa, dRwat] adj (non courbe) 
gerade; (vertical) senkrecht; (opposé à 

gauche) rechte(r, s); (loyal, franc) auf¬ 
recht ♦ adv (marcher) gerade; (écrire) 

steil ♦ nm: un ~ (prérogative) ein Recht 
nt: le ~ (les lois) das Gesetz; (matière 

d'étude) Jura nt, Jurisprudenz f, ~s nmpl 

(taxes) Abgaben pl: ~ au but ou au fait 
gleich zur Sache; avoir le ~ de faire qch 
das Recht haben, etw zu tun; avoir - à 
ein Anrecht haben auf +acc, être en - 
de faire qch berechtigt sein, etw zu tun; 
être dans son - im Recht sein; de quel 
~? mit welchem Recht?; à qui de - an 
die betreffende Person 

droite [dRwat] nf (Math) Gerade f, à ~ 

rechts; (avec mouvement) nach rechts; à 
~ de rechts von; la ~ (pol) die Rechte; 
de ~ (POL) rechtsgerichtet 

droitier, -ière [dRwatje, jea] adj 
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rechtshändig ♦ nm/f Rechtshänderfin) 

m(p 
drôle [dRol] adj komisch; un ~ de (bizar¬ 

re) ein komischer ou eigenartiger; 
drôlement adv komisch; il fait 
drôlement froid (fam) es ist echt kalt 

dromadaire [dRomadcR] nm Dromedar 
nt 

dm, e [dRy] adj (cheveux) dicht; (pluie) 

stark ♦ adv (pousser) stark; (tomber) 
hart 

du [dy] prép + dit, dit voir de 
dû, e [dy] pp de devoir ♦ adj (somme) 

schuldig; (: venant à échéance) fällig 
♦ nm Schuld /, ~ à (causé par) wegen 
+gén ou dat 

dubitatif, -ive [dybitatif, iv] adj zwei¬ 
felnd 

duc [dyk] nm Herzog m; duchesse nf 

Herzogin / 
dûment [dymô] adv ordnungsgemäß 
dune [dyn] n/Düne / 
Dunkerque [dœkeRk] n Dünkirchen nt 

duo [dqo] nm Duo nt 

dupe [dyp] nf Betrogene(r) f(m) ♦ adj: 

(ne pas) être ~ de (nicht) auf etw acc 

hereinfallen; duper vt betrügen 
duplex [dypleks] nm (appartement) Mai- 
sonettenwohnung / 

duplicata [dypiikata] nm Duplikat nt, 

Doppel nt 

duquel [dykcl] prép +pron voir lequel 
dur, e [dyR] adj hart; (difficile) schwie¬ 
rig; (sévère) streng; (climat) rauh; (col) 

steif; (viande) zäh ♦ adv hart ♦ nm: en ~ 
Massiv-, massiv; mener la vie ~e à qn 
jdm das Leben schwer machen; dur 
d’oreille schwerhörig 

durable [dyRabl] adj dauerhaft 
durant [dyRöl prép während +gén ou 

dat: ~ des mois, des mois ~ monatelang 
durcir [dyRsm] vt härten; (politique etc) 

verhärten ♦ vi (colle) hart werden; se 
durcir vpr hart werden 

durcissement [dyRsismàl nm Hartwer¬ 
den nf, (fig) Verhärtung/ 

durée [dyRe] nf Dauer /; (d'une pile etc) 

Lebensdauer f, pour une ~ illimitée für 
imbeschränkte Zeit 

durement [dyRmà] adv hart 
durer [dyRe] vi dauern 
dureté [dyRte] nf (v adj) Härte / Stren¬ 
ge f, Rauheit / 

durit ® [dyRit] nf (auto) Kühlschlauch 
m 

duvet [dyve] nm Daunen pl\ (sac de cou¬ 

chage) Daunenschlafsack m 

dynamique [dinamik] adj dynamisch 
dynamite [dinamit] nf Dynamit nt: dy¬ 
namiter vt mit Dynamit sprengen 

dynamo [dinamo] nf Dynamo m 

dysenterie [disatRi] «/Ruhr/ 
dyslexie [disleksi] nf Legasthenie / 

E, e 
eau, x [o] nf Wasser nf, prendre l’~ 
(chaussure etc) nicht wasserdicht sein; 
tomber à P~ (fig) ins Wasser fallen; à 
l’~ de rose (roman, histoire) süßlich, kit¬ 
schig; eau bénite Weihwasser nt; eau 
courante fließendes Wasser; eau de Co¬ 
logne Kölnisch Wasser; eau de Javel 
Chlorbleiche f, eau de toilette Eau de 
Toilette nf, eau distillée destilliertes 
Wasser; eau douce Süßwasser nf, eau 
gazeuse Sprudelwasser nt: eau minerale 
Mineralwasser nf, eau oxygénée Was¬ 
serstoffsuperoxyd nf, eau plate stilles 
Wasser; eau salée Salzwasser nf, eau- 
de-vie (pl ~x-) nf Schnaps m 

ébahi, e [ebai] adj verblüfft 
ébaucher [eboje] vt entwerfen; - un 
sourire/geste ein Lächeln/eine Geste 
andeuten 

ébène [eben] nf Ebenholz nt 

ébéniste [ebenist] nm/f Möbeltisch- 
lei/in) m(f) 

éberlué, e [ebcRlqe 1 adj verblüfft 
éblouir [ebluiR] vt blenden 
éblouissement [ebluismû] nm (faibles¬ 

se) Schwindelanfall m 

eborgner [ebaRjie] vt: ~ qn jdm ein 
Auge ausstechen 

éboueur [ebwœR] nm Müllmann m 

ébouillanter [ebujate] vt verbrühen; 
(légumes) kurz überbrühen 

éboulement [ebulmà] nm (de construc¬ 

tion) Einsturz m; (de pierres) Steinschlag 
m; (amas) Geröll nt 

ébouler [ebule]: s’~ vpr abbröckeln 
eboulis [ebuli] nm Geröll nt 

ébouriffé, e [ebuRife] adj zerzaust 
ébranler [ebRäle] vt (vitres) erbeben las¬ 
sen; (immeuble) erschüttern; (rendre ins¬ 

table) ins Wanken bringen; (: santé) 
untergraben; s'ébranler vpr (train) ab¬ 
fahren; (troupe) abziehen 

ébrécher [ebRe/e] vt anschlagen 
ébriété lebRÎjete] nf en état d’~ in be¬ 
trunkenem Zustand 

ébrouer [ebRue]: s’~ vpr (souffler) 
schnauben; (s'agiter) sich schütteln 



ébruiter 101 éclair 

ébruiter [ebRqite] vt verbreiten; s'ébrui¬ 
ter vpr sich verbreiten 

ébullition [ebylisjs] nf Siedepunkt m; 
être en ~ sieden; (fig) in Aufruhr sein 

écaille [ekaj] nf (de poisson, reptile) 
Schuppe /; (matière) Schildpatt nf, (de 
peinture etc) Splitter m; écailler vt (pois¬ 
son) schuppen; (huître) öffnen; s'écailler 
vpr (peinture) abblättem 

écarlate [ekaidat] adj scharlachrot 
écarquiller [ekaükije] vt: ~ les yeux die 
Augen (weit) aufreißen 

écart [ekaR] nm (de temps, dans l'espace) 
Abstand m; (de prix etc) Unterschied m, 
Differenz /; (embardée, mouvement) 
Schlenker m; à l’~ abseits; à l’~ de ab¬ 
seits von; faire le grand - Spagat ma¬ 
chen 

écarté, e [ekaRte] adj (isolé) abgelegen; 
les jambes ~es mit gespreizten Beinen; 
les bras ~s mit offenen Armen 

écarteler [ekaRtole] vt vierteilen; (fig) 
hin und herreißen 

écarter [ekaRte] vt (éloigner) entfernen; 
(jambes) spreizen; (bras) öffnen, aufhal¬ 
ten; (rideaux) öffnen; (candidat, possibili¬ 
té) ausscheiden; (cartes) ablegen; 
s'écarter vpr (parois) sich öffnen; (jam¬ 
bes) sich spreizen; s’~ de sich entfernen 
von 

ecclésiastique [eklezjastik] adj kirch¬ 
lich ♦ nm Geistliche(r)/(m) 

écervelé, e [escRvale] adj leichtsinnig 
échafaud [ejafo] nm Schafott nt 
échafaudage [eJafoda3l nm Gerüst nt 
échafauder [ejafode] vt (fig: plan) ent¬ 
werfen, skizzieren 

échalote [ejabt] n/Schalotte/ 
échancrer [eJakRe] vt ausschneiden 
échange [eja3l nm Austausch m; (de 

timbres etc) Tausch m; (de propos) Wort¬ 
wechsel m; en - dafür; en ~ de für 

échanger [ejQ3e] vt (timbres etc) tau¬ 
schen; (lettres, cadeaux, idées) austau- 
schen; (propos) wechseln; ~ geh (contre) 
(troquer) etw eintauschen (gegen); - qch 
avec qn (clin d'œil, lettres etc) etw mit 
jdm wechseln 

échangeur (cJu30Cr] nm (d'autoroute) 
Autobahnkreuz nt 

échantillon [ejatijö] nm (COMM) Muster 
nt; (: d'étoffe) (Stofl)muster nt; (fig) Pro¬ 

be / 
échappement [ejapmûl nm (auto) 

Auspuff m 
échapper [ejapel: ~ à vt ind entkom¬ 
men +dat; (punition, péril etc) entgehen 

+dat; s'échapper vpr (prisonnier) fliehen; 
(gaz, eau) entweichen; ~ à qn (suj: détail, 
sens) jdm entgehen; (: objet) jdm ent¬ 
gleiten; (; mot, remarque) jdm entfallen; 
- des mains de qn jdm aus der Hand 
fallen; l’~ belle mit knapper Not davon¬ 
kommen 

écharde [eJaRd] nf Splitter m 
écharpe [eJaRp] nf (cache-nez) Schal m; 
(de maire) Schärpe /; avoir un bras en - 
einen Arm in der Schlinge tragen 

échasse [ejas] nf (bâton) Stelze / 
échauffer [ejofe] vt (moteur) überhit¬ 
zen; (corps, personne) aufwärmen; (fig: 
exciter) erregen; s'échauffer vpr (sport) 
sich aufwärmen; (dans la discussion) 
sich erhitzen, sich aufregen 

échéance [ejeüs] nf (d'un paiement 
date) Fälligkeit /, (; somme due) fällige 
Zahlung /; (fig: d'engagements, promes¬ 
ses) Termin m; à brève/longue ~ auf 
kurze/lange Sicht 

échéant [ejefl]; le cas - adv gegebenen¬ 
falls 

échec [ejek] nm Mißerfolg m; (ÉCHECS) 
Schach nt; ~s nmpl (jeu) Schach(spiel) 
nt; ~ et mat schachmatt; mettre en ~ 
schachmatt setzen; tenir en ~ in Schach 
halten; faire - à qn jds Pläne durch¬ 
kreuzen; faire ~ à qch etw vereiteln 

échelle [ejel] nf Leiter /; (de valeurs, so¬ 
ciale) Ordnung/; (des prix, salaires) Skala 
f, (d'une carte) Maßstab m 
échelon [ej(a)l3] nm (d'échelle) Sprosse 
/; (grade) Rang m 
échelonner [ej(a)bne] vt (départs, paie¬ 
ments) staffeln 

échevelé, e [ejbv(a)le] adj zerzaust; 

(fig) wild 
échine [ejinj nf Rückgrat nt 
échiquier [ejikjej nm (échecs) Schach¬ 
brett nt 

écho [eko] nm Echo nt; (potin) Gerücht 
nt; ~s nmpl (PRESSE: rubrique) Klatsch¬ 
spalte f, échographie nf Ultraschallun¬ 
tersuchung/ 

échoir [eJwaRl vi (dette) fällig werden; 
(délais) ablaufen; ~ à zufallen +dat 

échouer [ejwe] vi (tentative, candidat etc) 
scheitern; (bateau) auf Grund laufen; 
(débris) stranden; (aboutir quelque part) 
landen; s'échouer vpr (bateau) auf 
Grund laufen 

échu, e [ejy] pp de échoir 
éclabousser [eklabuse] vt bespritzen; 
(fig) beflecken 

éclair [eklenI nm Blitz m; (gâteau) Lie- 
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besknochen m. Eclair nt ♦ adj inv (voya¬ 

ge etc) Blitz- 
éclairage [ekltRaj] nm Beleuchtung / 

(CINÉ, fig) Licht nt 

éclaircie [eklcRsi] nf Aufheiterung/ 
éclaircir [ekleRSÎR] vt (couleur, pièce) auf- 
hellen; (fig: énigme) aufklären; (pensée, 

situation) erhellen, erklären; (sauce) ver¬ 
dünnen; s'éclaircir vpr sich aufklären; 
(cheveux) sich lichten; s’~ la voix sich 
räuspern; éclaircissement nm (d'une cou¬ 

leur) Aufhellen nt: éclaircissements 
nmpl (explication) Erklärung/ 

éclairer [ekleRe] vt beleuchten; (instrui¬ 

re) aufklären; (rendre compréhensible) er¬ 
klären ♦ vi: ~ bien/mal gutes/ 
schlechtes Licht geben; s'éclairer vpr 

(situation etc) sich klären; s’~ à l’électri¬ 
cité elektrisches Licht haben 

éclaireur, -euse leklcRccR, 0z] nm/f 

(scout) = Pfadfinder(in) m(f) 

éclat [ekla] nm (de bombe, verre) Splitter 
m; (du soleil, d'une couleur etc) Leuchten 
nt: (d'une cérémonie) Pracht fi éclat de 
rire schallendes Gelächter nt 

éclatant, e [eklatà, at] adj (couleur, lu¬ 

mière) hell, strahlend; (voix, son) hell; 
(vérité) offensichtlich; (succès) aufsehen¬ 
erregend; (revanche) niederschmetternd 

éclater [eklate] vi (pneu, ballon) platzen; 
(bombe) explodieren; (guerre, épidémie) 

ausbrechen; (groupe, parti) auseinander¬ 
brechen; s'éclater vpr (fam) sich prima 
amüsieren; ~ de rire/en sanglots 
auflachen/aufschluchzen 

éclipse [eklips] nf (astron) Finsternis fi, 
(fig) Verschwinden nt: éclipser vt (as¬ 

tron) verfinstern; (fig) in den Schatten 
stellen; s'éclipser vpr verschwinden 

éclore [ekbR] vi (œuf) aufbrechen; 
(fleur) aufblühen, aufgehen 

écluse [eklyz] nf Schleuse / 
écœurant [ekœRâ] adj (gâteau etc) über¬ 
süß; (odeur) ekelerregend 

écœurer [ekceRe] vt anekeln; (personne, 

attitude) anwidem 
école [ekol] nf Schule fi aller à l’~ in die 
Schule gehen; école élémentaire Grund¬ 
schule fi école maternelle 
« Kindergarten m: école normale 
(d’instituteurs) ~ Pädagogische Hoch¬ 
schule fi, école primaire Grundschule; 
école privée Privatschule f, école publi¬ 
que staatliche Schule; école secondaire 
höhere Schule 

écolier, -ière [ekolje, jcR] nm/f 

Schüler(in) m(f) 

écraser 

écologie [ekob3i] nf Ökologie/ 
écologique [ekob3ik] adj ökologisch 
éconduire [eksdqm] vt abweisen 
économe [ekanom] adj sparsam, wirt¬ 
schaftlich ♦ nm/f Finanzverwalterfin) 

m(f) 

économie [ekanomi] nf (vertu) Spar¬ 
samkeit fi (gain) Ersparnis fi (science) 

Wirtschaftswissenschaft/, (situation éco¬ 

nomique) Wirtschaft fi (plan d'ensemble) 

Aufbau m; ~s nfpl (pécule) Ersparnisse 
pi-, économique adj wirtschaftlich 
économiser [ekanamize] vt, vi sparen 
écoper [ekape] vt (/vaut) ausschöpfen 
♦ vi (NAUt) Wasser schöpfen; ~ de (fam: 

recevoir) bekommen 
écorce [ekaRs] nf Rinde f, (de fruit) 

Schale / 
écorcher [ekaRje] vt (animal) häuten; 
(égratigner) aufschürfen; (fig: une langue) 

gebrochen sprechen 
écorchure [ekaRjyRl nf Schürfwunde / 
écossais, e [ekasc, cz] adj schottisch; 
(écharpe, tissu) (schottisch) kariert ♦ nm 

(tissu) Schottenstoff m ♦ nm/f. É~, e 
^Schotte m, Schottin / 
Écosse [ekas] nf. l’~ Schottland nt 

écosser [ekase] vt enthülsen 
écouler [ekule] vt (stock) absetzen; (faux 

billets) in Umlauf bringen; s'écouler vpr 

(eau) abfließen; (ruisseau) fließen; (foule) 

sich ergießen; (jours, temps) vergehen 
écourter [ekuRte] vt (visité) abkürzen 
écoute [ekut] nf (NAUT. cordage) Schot /; 
heure de grande ~ Haupteinschaltzeit/, 
prendre l’~ einschalten; être à l’~ de 
qch etw aufmerksam verfolgen; rester à 
l’~ weiter folgen 

écouter [ekute] vt (disque, radio etc) 

hören; (personne, conversation etc) zu¬ 
hören +dat: (suivre les conseils dé) hören 
auf +acc ♦ vi hören 

écouteur [ekutœR] nm (téléphone) 

Hörer m; ~s nmpl (radio) Kopfhörer pl 

écran [ekRô] nm (de cinéma) Leinwand/, 
(de télé) Bildschirm m; (inform) Bild¬ 
schirm, Monitor m; le petit ~ das Fern¬ 
sehen, die Mattscheibe 

écrasant, e [ekRozö, ät] adj er¬ 
drückend 

écraser [ekRaze] vt (broyer) zerquet¬ 
schen, zerdrücken; (piéton) überfahren; 
(ennemi, équipe adverse) vernichten; (su/: 
travail, impôts, responsabilités) erdrücken; 
s'écraser vpr: s’~ (au sol) (avion) (auf 
dem Boden) zerschellen; se faire ~ 
überfahren werden; s’~ contre/sur (su/) 
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knallen gegen/auf +acc 

écrémé, e [ekReme] adj (lait) entrahmt 
écrevisse [ekRavis] nf Krebs m 

écrier [ekRije]: s’~ vpr ausrufen 
écrin [ekac] nm Schatulle / 
écrire [ekaiR] vt, vi schreiben; ~ à qn 
(que) jdm schreiben(, daß); s'écrire vpr 

(réciproque) sich dat schreiben; ça 
s’écrit comment? wie wird das gesch¬ 
rieben? 

écrit [ekai] nm (texte) Schriftstück nt; 

(examen) schriftliche Prüfung /; par ~ 
schriftlich 

écriteau, X [ekaito] nm Schild nt 

écriture [ekRityR] nf Schrift /; (style) 

Schreibstil m; (comm. inscription) Ein¬ 
trag m; ~s nfpl (comm) Konten pl; les 
É~s, l’É~ (sainte) die Heilige Schrift 

écrivain [ekaivê] nm Schriftsteller(in) 

m(f) 

écrou [ekRu] nm (Schrauben)mutter / 
écrouer [ekRue] vt (JUR) inhaftieren 
écrouler [ekRule]: s’~ vpr (mur) ein- 
stürzen; (personne, animal) zusammen¬ 
brechen; (projet etc) scheitem 

écru [ekRy] adj (toile) imgebleicht; (cou¬ 

leur) eierschalenfarben 
écueil [ekœj] nm Riff nt; (fig) Falle/ 
écuelle [ekqel] nf Schüssel / 
éculé, e [ekyle] adj (chaussure) abgelau¬ 
fen; (fig: péj) abgedroschen 

écume [ekym] nf Schaum m; (sur la mer) 

Gischt m ou /; écumer vt (culin) ab¬ 
schöpfen; (fig: région etc) ausplündem 
♦ vi (mer, personne) schäumen 

écureuil [ekyRœj] nm Eichhörnchen nt 

écurie [ekyRi] nf Pferdestall m; (de cour¬ 

se) Stall m 

écusson [ekys5] nm Wappen nt 

écuyer, -ère [ekqije, cr] nm/f Rei- 

ter(in) m(f) 

eczéma [cgzema] nm Ekzem nt 

édenté, e [edôte] adj zahnlos 
EDF [odecfl siglef (= Électricité de France) 

französisches Elektrizitätswerk 
édifice [edifis] nm Gebäude nt 

édifier [edifje] vt (bâtiment) erbauen; 
(plan, théorie) aufstellen; (personne) er¬ 

bauen 
édit [edi] nm Edikt nt, Erlaß m 

éditer [édité] vt (publier) herausgeben; 
(auteur, musicien) herausbringen; (texte) 

redigieren; (inform) editieren 
éditeur, -trice [editœa, tRis] nm/f (de li¬ 

vre, disque, texte) Herausgeber(in) m(f); 

(maison d'édition) Verlag m; (de journal) 

Redakteurin) m(f); (inform) Editor m 

édition ledisja] nf (publication) Heraus¬ 
geben nt: (industrie du livre) Verlagswe¬ 
sen nt; (série d'exemplaires) Auflage /, 
(version d'un texte) Ausgabe / 

éditorial, -aux [editaRjal, jo] nm Leit¬ 
artikel m 

édredon [edRadî] nm Federbett nt, 

Daunendecke/ 
éducateur, -trice [edykatœR, tais] 
nm/f Sozialarbeiter in) m(f) (für Jugendli¬ 

che) 

éducatif, -ive [edykatif, iv] adj erziehe¬ 
risch 

éducation [cdykasja] nf Erziehung f, 
(de don, faculté) Entwicklung f, (forma¬ 

tion: musicale, sexuelle etc) Unterricht m; 

éducation physique Sport m, Leibe¬ 
sübungen pl 

édulcorer [edylkoRe] vt süßen; (fig) ab¬ 
mildern 

éduquer [edyke] vt (personne) erziehen; 
(faculté, don) entwickeln 

effacé, e [efase] adj (fig) zurückhaltend 
effacer [efase] vt (dessin) ausradieren; 
(tache) entfernen; (bande magnétique, IN- 

form) löschen; (fig: souvenir, erreur) til¬ 
gen, auslöschen; s'effacer vpr (s'estom¬ 

per) verblassen; (pour laisser passer) zu¬ 
rücktreten 

effarant, e [efaRfl, ät] adj ungeheuer 
effaroucher [efaRufe] vt aufschrecken 
effectif, -ive [efektif, iv] adj effektiv, 
wirkungsvoll ♦ nm (mil, scol, comm. gén 

pl) Bestand m; effectivement adv (d'une 

manière effective) effektiv, wirkungsvoll; 
(en effet) tatsächlich 

effectuer [efektqe] vt (travail, opération, 

mission) ausführen; (déplacement, trajet 

etc) unternehmen; (mouvement) machen 
efféminé, e [efemine] adj weibisch 
effervescent, e [efcRvesa, at] adj (ca¬ 

chet, boisson) sprudelnd; (fig) über¬ 
schäumend 

effet [efe] nm (résultat, impression) Wir¬ 
kung f (science) Effekt m; ~s nmpl 

(vêtements etc) Kleidung f, avec ~ ré¬ 
troactif rückwirkend; faire de l’~ wir¬ 
ken; sous l’~ de unter dem Einfluß von; 
à cet - zu diesem Zweck; en ~ (effective¬ 

ment) tatsächlich 
efficace [efikas] adj wirksam; (person¬ 

ne) tüchtig, kompetent 
effilé, e [efile] adj (doigt) dünn; (pointe) 

zugespitzt; (carrosserie) stromlinien¬ 

förmig 
effiler [efile] vt (cheveux) ausdünnen; 
(tissu) ausfransen 
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effilocher [efibjel: s’~ vpr ausfransen 
efflanqué, e [eflâke] adj hager 
effleurer [eflœRe] vt streifen; ~ qn (idée, 

pensée) jdm in den Sinn kommen 
effluves [eflyvl nmpl Ausdünstungen pl 

effondrer [efîdRel: s’~ vpr (mur, 

bâtiment) einstürzen; (prix, marché) 

stürzen; (personne) zusammenbrechen 
efforcer [efoRse] vb: s’~ de faire qch 
sich bemühen, etw zu tun 

effort lefa«] nm Anstrengung/; faire un 
~ sich bemühen, sich anstrengen 

effraction [efRaksjS] nf Einbruch m; 
s’introduire par ~ dans einbrechen in 
+acc 

effrayant, e [efReja, at] adj schreck¬ 
lich 

effrayer [efReje] vt erschrecken; s'ef¬ 
frayer (de) vpr erschrecken (über +acc) 

effréné, e [efRene] adj wild, zügellos 
effriter [efRite]: s’~ vpr (mur, roche) 

bröckeln; (monnaie, valeurs) nachgeben 
effroi [efRwa] nm Schrecken m 

effronté, e [efRäte] adj unverschämt 
effroyable lefRwajabl] adj grauenvoll 
effusion [efyzjä] nf (gén pl: d'affection) 

überschwenglicher Gefühlsausbruch m; 

sans ~ de sang ohne Blutvergießen 
égal, e, -aux [egal, o] adj gleich; (con¬ 

stant) gleichmäßig; (ayant les mêmes 

droits) gleichberechtigt ♦ nm/f Gleichge¬ 
stellte^) f(m)\ être - à zéro gleich null 
sein; ça lui/nous est ~ das ist ihm/uns 
egal; sans ~ ohne gleichen, unvergleich¬ 
lich; à l’~ de genauso wie; d’~ à - auf 
gleichem Fuß; également adv (de ma¬ 

nière égale) genauso; (aussi) auch; égaler 
vt (personne) gleichkommen +dat; (re¬ 

cord) einstellen; égaliser vt (soi) eineb¬ 
nen; (salaires, chances) ausgleichen; (che¬ 

veux) gerade schneiden; égalité nf 

Gleichheit f, être à égalité (de points) 
punktegleich sein; égalité de droits 
Gleichberechtigung / 

égard [egaR] nm Rücksicht f, ~s nmpl 

(marques de respect) Rücksicht; à cet ~/ 
certains ~s/tous ~s in dieser/in 
mancher/in jeder Hinsicht; eu ~ à mit 
Rücksicht auf +acc; par ~ pour aus 
Rücksicht für; sans - pour ohne 
Rücksicht auf +acc; à l’~ de (envers) 

gegenüber 
égarer [egaRe] vt verlegen; (moralement) 

irreleiten; s'égarer vpr (perdre son che¬ 

min) sich verirren; (se perdre) verloren 
gehen; (dans une discussion etc) vom 
Thema abkommen, abschweifen 

élastique 

égayer [egeje] vt (divertir) erheitern, be¬ 
lustigen; (rendre gai) aufheitem 

églantine [eglatin] nf Heckenrose /, 

Wildrose / 
église [egliz] nf Kirche /; aller à l’~ in 
die Kirche gehen 

égoïsme [egaism] nm Egoismus m 

égoïste [egoist] adj egoistisch ♦ nm/f 

Egoist(in) m(f) 

égorger [egoR3e] vt die Kehle durch- 
schneiden +dat 

égosiller [egozije]: s’~ vpr sich heiser 
schreien 

égout [egu] nm Abwasserkanal m; eaux 
d’~ Abwasser nt 

égoutter [egute] vt (linge) auswringen; 
(vaisselle, fromage) abtropfen lassen ♦ vi 

abtropfen; s'égoutter vpr (vaisselle, fro¬ 

mage) abtropfen; (eau) tropfen; égout¬ 
toir nm (à vaisselle) Geschirrkorb nt 

égratigner [egRatipe] vt zerkratzen; 
(fig) verletzen; s'égratigner vpr sich 
kratzen 

égratignure [egRatipyR] nf Kratzer m 

égrillard, e [egRijaR, aRd] adj deftig, zo- 

,tig 
Egypte [e3ipt] nf: l’~ Ägypten nt 

égyptien, ne [e3ipsj£, jcn] adj 

ägyptisch ♦ nm/f. É-, ne Ägypter(in) 
m(f) 

eh [e] excl he; ~ bien (donc) na gut, also; 
~ bien! (surprise etc) na sowas!; ~ bien? 
(attente, doute etc) und?, also? 

éhonté, e [este] adj schamlos 
éjaculer [e3akyle] vi ejakulieren 
éjecter [e3ckte] vt (tech) auswerfen, 
ausstoßen; (fam) hinauswerfen 

élaborer [elaboRe] vt ausarbeiten; (biol: 

substance) produzieren 
élaguer [elage] vt (arbre) (zu 
rechtjstutzen; (fig) zusammenstreichen 

élan [ela] nm (zool) Elch m; (SPORT) An¬ 
lauf m: (d'objet en mouvement) Schwung 
m; (fig: amoureux, de tendresse, patrioti¬ 

que) Anwandlung f prendre son - An¬ 
lauf nehmen 

élancé, e [elûse] adj schlank 
élancement [elâsmô] nm (gén pl. dou¬ 

leur) stechender Schmerz m 

élancer [elûse]; s’~ vpr sich stürzen; (ar¬ 

bre, clocher) (hoch) aufragen 
élargir [elaR3iR] vt verbreitern; 
(vêtement) weiter machen; (groupe) ver¬ 
größern; (débat) ausweiten; (JUR) freilas¬ 
sen; s'élargir vpr breiter werden; 
(vêtement) weiter werden 

élastique [elastik] adj elastisch; (fig) 
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flexibel ♦ nm (de bureau) Gummiring m: 

(pour la couture) Gummiband nt 

électeur, -trice [elcktœR, mis] nm/f 
Wählerin) mff) 

élection [elcksja] nf Wahl /; ~s nfpl 
Wahlen pl 

électoral, e, -aux [elektoRal, o] adj 

Wahl- 
electorat [elektoRal nm Wählerschaft/ 
électricien, ne [elektRisjê, jen] nm/f 
Elektriker(in) mff) 

électricité [eiektRisite! nf Elektrizität/, 
allumer/éteindre l’~ das Licht anschal- 
ten/ausschalten 

électrique [elektRik] adj elektrisch 
électrocuter [elektRokytel ut durch 
einen Stromschlag töten 

électroménager [elcktRomenaje] adj: 

appareils ~s elektrische Haushaltsge¬ 
räte pl, Elektrogeräte pl ♦ nm: l’~ (sec¬ 

teur commercial) die Elektrogeräte¬ 
industrie 

électronique [elcktRonik] adj elektro¬ 
nisch ♦ nf (science) Elektronik/ 

électrophone [elektRofon] nm Platten¬ 

spieler m 
élégant, e [elegd, àt] adj elegant 
élément [elemà] nm Element nf, (com¬ 

posante) Bestandteil m: élémentaire adj 

(simple) einfach, simpel; (fondamental) 

grundlegend 
éléphant [elefs] nm Elefant m 
élevage [el(3)va3] nm Zucht/ 
élévation [elevasjo] nf Erhöhung f, 
(d'un monument) Errichtung f, (monticu¬ 

le) Anhöhe / 
élève [elev] nm/f Schüler(in) mff): (disci¬ 

ple) Jünger m 
élevé, e (el(o)vel adj hoch; (fig: noble) 

erhaben; bien/mal ~ gut/schlecht erzo¬ 

gen 
élever [el(o)ve] ut (enfant) aufziehen; 
(animaux) züchten; (taux, niveau etc) er¬ 
höhen; (âme, esprit) erheben; (monu¬ 

ment) errichten; s'élever upr (avion, alpi¬ 

niste) hochsteigen; (clocher, montagne) 

aufragen; (cri, protestations) erschallen, 
sich erheben; (niveau, température) stei¬ 
gen; (difficultés) auftreten; - des protes¬ 
tations Protest einlegen; - la voix/le 
ton die Stimme/den Ton heben; s’~ 
contre qch sich gegen etw erheben; s’~ 
à (su/: frais, dégâts) sich belaufen auf 

+acc 
éleveur, -euse [el(o)vœR, oz] nm/f (de 

bétail) Viehzüchter(in) mff) 

élimé, e [elime] adj abgetragen, abge¬ 

wetzt 
éliminatoire leliminatwaR] adj (épreu¬ 

ve) Ausscheidungs- ♦ nf (SPORT) Aus¬ 
scheidungswettkampf m 

éliminer [elimine] vt ausscheiden las¬ 
sen; (possibilité; MÉtr. déchets etc) aus¬ 
scheiden; (tuer, faire disparaître) beseiti¬ 
gen 

élire [elial vt wählen 
élite [élit] nf Elite /; tireur d’~ Scharf¬ 
schütze m 

| MOT-CLÉ*|-1 

elle tel] pron 1 (sujet personne) sie; 
(: chose: selon le genre du mot allemand) 

er/sie/es 
2 (avec préposition: personne: accusatif) 

sie; (: datif) ihr; (: chose: accusatif) ihn/ 
sie/es; (: datif) ihm/ihr/ihm 
3; elles (nominatif, accusatif) sie; (datif) 

| ihnen_^ 

elle-même [elmcmj nf (pl ~s-~s) sie 
selbst 

élocution [ebkysjs] nf Vortragsweise /; 
défaut d’~ Sprachfehler m 

éloge [eb3] nm Lob nt, (discours) Lobre¬ 
de f, faire l’~ de qn/qch jdn loben/etw 
preisen; élogieux, -euse adj lobend 

éloigné, e (elwajicl adj weit (entfernt); 
(parent) entfernt 

éloignement [elwajimäl nm Entfer¬ 

nung/ 
éloigner [elwajie] vt entfernen; (fig: 

échéance, but) verschieben; (: soupçons, 

danger) abwenden; s'éloigner upr (per¬ 

sonne) sich entfernen; (; affectivement) 

sich entfremden; (véhicule) wegfahren; 
(époque, souvenir) immer ferner werden; 
s’~ de sich entfernen von; (sujet, but) ab- 
kommen von 

élongation [ebgasjä] nf (MÉD) Überdeh¬ 

nung/ 
éloquent, e [ebkö, öt] adj (personne) 

beredt, wortgewandt; (discours, mot, atti¬ 

tude) vielsagend 
élu, e [ely] pp de élire ♦ nm/f (POL) Ab- 
geordnete(r) f(m) 

élucider [elyside] vt aufklären 
éluder [elyde] vt ausweichen +dat 
élus [ely] vb voir élire 
Élysée [elize] nm: l’~, le palais de l’~ 
der Élyséepalast, Residenz und 
Geschäftsräume des französischen Prä¬ 

sidenten 
émacié, e [emasje] adj ausgemergelt, 
ausgezehrt 
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émail, -aux [emaj, o] nm (substance) 

Email nt, (des dents) Zahnschmelz m; 

(art. objet) Emailarbeit f émaillé, e adj 

emailliert; émaillé de übersät mit 
émanciper [emâsipe] vt (jur) mündig 
sprechen; (libérer) befreien; s'émanciper 
vpr (de contraintes morales) sich befreien, 
sich freimachen; (femmes) sich emanzi¬ 
pieren 

émaner [emane]: ~ de vt ind herrühren 
von 

emballage [äbala3l nm Verpackung /; 
(action d'emballer) Einpacken nt 

emballer [äbalel vt einpacken, ver¬ 
packen; (moteur) hochjagen; (fam: en¬ 

thousiasmer) mitreißen, packen; s'em¬ 
baller vpr (moteur) rasen; (cheval) durch¬ 
gehen; (fam: personne) sich hinreißen 
lassen 

embarcadère [äbaRkadeR] nm Anlege¬ 
stelle / 

embarcation [abaRkasjî] nf kleines 
Boot nt 

embardée [übaRde] nf Schlenker m; 
faire une ~ einen Schlenker machen 

embargo läbaRgo] nm Embargo nt: 
mettre l’~ sur ein Embargo verhängen 
über +acc 

embarquement [äbaRkamä] nm Ein- 
steigen nt: (des voitures) Einschiffung/, 
“vol AF 321: - immédiat, porte 30” 
„Aufruf für Passagiere des Flugs AF 
321, sich zum Flugsteig 30 zu begeben“ 

embarquer [abaRke] vt (personne) ein¬ 
steigen lassen; (marchandise) verladen, 
einschiffen; (fam: voler) mitgehen lassen 
♦ vi einsteigen, an Bord gehen; s'em¬ 
barquer vpr an Bord gehen; s’~ dans (af¬ 

faire, aventure) sich entlassen auf +acc 

embarras [übaRa] nm (gén pf. obstacle) 

Hindernis nt: (gêne) Verlegenheit / 
embarrassant, e labaRasä, ätl adj 

peinlich 
embarrasser [öbaRase] vt (encombrer) 

behindern; (gêner) in Verlegenheit brin¬ 
gen; s’~ de (paquets, objets) sich be¬ 
packen mit; (fig: scrupules, problèmes) 

sich dat aufladen ou aufhalsen 
embauche [aboj] nf (d'ouvrier) Einstel¬ 
len nt: (travail) Anstellung / bureau d’~ 
Stellenvermittlung / 

embaucher [äbcje] vt (ouvrier etc) ent¬ 
stellen 

embaumer [âbome] vt (corps) einbalsa¬ 
mieren; (Heu) mit Duft erfüllen 4 vi duf¬ 
ten; - la lavande nach Lavendel duften 

embellie [abeli] nf Aufheiterung/ 

émerger 

embellir [äbeliR] vt verschönern; (idéali¬ 

ser) schöner erscheinen lassen; (: histoi¬ 

re) ausschmücken ♦ vi schöner werden 
embêtement [abetma] nm (gén pf. en¬ 

nui) Unannehmlichkeit/ 
embêter [abete] vt ärgern; (ennuyer) 

langweilen; s'embêter vpr (s'ennuyer) 

sich langweilen 
emblée [äble]: d’~ adv sofort 
emboîter [äbwate] vt (assembler) ein- 
fügen; - le pas à qn jdm auf den Fersen 
folgen; s’~ dans passen in +acc 

embolie [aboli] n/Embolie/ 
embonpoint [abSpwë] nm Korpulenz f 

Fülligkeit / prendre de l’~ füllig ou kor¬ 
pulent werden 

embouchure [abuJyR] nf (géo) 

Mündung/, (mus) Mundstück nt 

embourber [abuRbe]: s’~ vpr im Mo¬ 
rast steckenbleiben; s’~ dans (fig) ver¬ 
sinken in +dat 

embourgeoiser [abuR3waze]: s’~ vpr 

bürgerlich ou spießig werden 
embouteillage [abutcja3] nm (de voitu¬ 

res) (Verkehrs)stau m 

emboutir [abutiR] vt (tech) treiben; 
(entrer en collision avec) prallen ou kra¬ 
chen gegen 

embranchement [abRàJma] nm (rou¬ 

tier) Abzweigung/ 
embraser [abRaze]: s’~ vpr Feuer fan¬ 
gen 

embrasser [abRase] vt küssen; (fig: con¬ 

tenir) umfangen, umfassen; s'embrasser 
vpr sich küssen; - une carrière eine 
Laufbahn einschlagen 

embrasure [abRazys] nf Öffnung /, 
dans l’~ de la porte in der Tür 

embrayage [abReja3l nm Kupplung/ 
embrayer [abRejeî vi (auto) kuppeln 
embrigader [abRigade] vt anwerben 
embrocher [abRoJe] vt aufspießen 
embrouiller [abRuje] vt (personne) ver¬ 
wirren; (objets, idées) durcheinander¬ 
bringen; s'embrouiller vpr (personne) 

konfus werden 
embruns [abRœ] nmpi Gischt m ouf 

embûches [abyj] nfpi Fallen pl 

embué, e [abqel adj beschlagen 
embuscade [abyskad] nf Hinterhalt m 

éméché, e [emeje] (fam) adj be¬ 
schwipst 

émeraude [cni(o)Rod] nf Smaragd m 
♦ adj inv smaragdgrün 

émerger [emcR3e] vi (de l'eau) auftau- 
chen; (faire saillie, aussi hg) herausragen, 
hervorstechen 
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émeri 

émeri [em(a)Ri] nm: papier ~ Schmirgel¬ 
papier nt 

émérite [emeRit] adj ausgezeichnet, 
hervorragend 

émerveiller [emcRveje] vt in Bewunde¬ 
rung versetzen; s'émerveiller vpr. s’~ de 
qch über etw acc staunen 

émetteur, -trice [emetœR, tRis] adj 

(poste, station) Sende- ♦ nm (poste) Sen¬ 
der m; émetteur-récepteur (pi ~s-~s) nm 

Sende- und Empfangsgerät nt 

émettre [emetR] vt (son, lumière) aus¬ 
senden, ausstrahlen; (radio, tv) senden; 
(billet, timbre, emprunt) ausgeben; 
(chèque) ausstellen; (hypothèse, avis, 

vœu) zum Ausdruck bringen ♦ vi (radio, 

tV) senden 
émeus etc [emo] vb voir émouvoir 
émeute [emot] nf Aufruhr m 

émietter [emjete] vt (pain, terre) zer¬ 
krümeln; (fig) zersplittern 

émigré, e [emigRe] nm/f Emigrant(in) 
m(f) 

émigrer [emigRe] vi auswandem 
éminent, e [eminü, at] adj (hoch) ange¬ 
sehen 

émirat [emma] nm Emirat nf, les É~s 
arabes unis die Vereinigten Arabischen 
Emirate pl 

émission [emisjs] nf (tv, RADIO) Sen¬ 
dung f, (d'un son) Aussenden nt; (d'un 

timbre etc) Ausgabe / 
emmagasiner [amagazine] vt (marchan¬ 

dises) einlagem; (souvenirs, connaissan¬ 

ces) sammeln 
emmanchure [ämäJyR] nf (de 

vêtement) Armloch nt 

emmêler [ämele] vt verheddern; (fig: 

idées, affaires) verwirren; s'emmêler vpr 

(fils etc) sich verheddern; (personne) 

sich verwickeln 
emménager [ämena3e] vi einziehen; ~ 

dans einziehen in +acc 

emmener [ämfajne] vt mitnehmen; ~ 
qn au cinéma jdn ins Kino mitnehmen 

emment(h)al [emÊtal] nm (fromage) 

Emmentaler m 

emmerder [amcRde] (fam!) vt (importu¬ 

ner) ankotzen (fam!); (ennuyer) tödlich 
langweilen; s'emmerder vpr (s'ennuyer) 

sich tödlich langweilen 
emmitoufler [ämitufle] vt warm ein¬ 

packen 
émoi [emwa] nm Aufregung /, en ~ in 
Aufruhr, in heller Aufregung 

émonder [emSde] vt (arbre) beschnei¬ 
den; (amande etc) blanchieren 
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émotif, -ive [ematif, iv] adj (personne) 

emotional, gefühlsbetont; (troubles etc) 

emotional 
émotion [emosjj] nf (vif sentiment) Ge¬ 
fühl nt, Emotion /; (réaction affective) Be¬ 
wegtheit/, Gefühlsbewegung/ 

émotionnel, le [emosjonel] adj emotio¬ 
nal 

émousser [emuse] vt (couteau, lame) 

stumpf machen; (fig) abstumpfen 
émouvoir [emuvwaR] vt bewegen; (at¬ 

tendrir aussi) rühren; s'émouvoir vpr ge¬ 
rührt sein 

empailler [äpqje] vt (animal) ausstopfen 
empaler [äpale] vt aufspießen; s'empa¬ 
ler sur vpr sich aufspießen auf +dal 

empaqueter [äpakte] vt verpacken 
emparer [üpaRe] vb: s’~ de packen, er¬ 
greifen; (otage etc) sich bemächtigen 
+gén, nehmen; (ville, position) einneh¬ 
men; (su/: peur, colère, doute) 

überkommen, übermannen 
empâter [äpate]: s’~ vpr dicker werden 
empêchement [apejmä] nm Hinder¬ 
nis nt, Schwierigkeit / 

empêcher [äpeje] vt verhindern; ~ qn 
de faire qch jdn daran hindern ou da¬ 
von abhalten, etw zu tun; ~ que qch 
(n’)arrive/qn (ne) fasse qch verhindern, 
daß etw geschieht/jd etw macht; il 
n’empêche que trotzdem; je ne peux pas 
m’~ de penser ich kann nicht umhin, 
zu denken; il n’a pas pu s’~ de rire er 
konnte nicht anders, er mußte lachen 

empereur [qprcer] nm Kaiser m 

empeser [apaze] vt stärken 
empester [apcste] vt (sentir) stinken 
nach ♦ vi stinken 

empêtrer [üpetRe] vb: s’~ dans (fils, ex¬ 

plications) sich verheddern in +dat 

emphase [afaz] «/Pathos nt 
empiéter [apjete] vi: ~ sur übergreifen 

auf +acc 
empiffrer [äpifRe] (fam): s’~ vpr sich 
vollstopfen 

empiler [épile] vt aufstapeln, anhäufen 
empire [üpiR] nm Reich nt; (fig: influen¬ 

ce) Einfluß m 

empirer [äpme] vi sich verschlechtern 
emplacement [ôplasmü] nm Platz m, 

Stelle/ 
emplette [üplct] nf: faire des ~s Be¬ 
sorgungen machen, einkaufen 

emploi [öplwa] nm Gebrauch m; (poste) 

Anstellung /, Stelle /; offre d’~ Stellen¬ 
angebot nt; demande d’~ Stellengesuch 
nt; emploi du temps Zeitplan m 
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employé, e [ûplwajel nm/f Angestell- 
te(r) f(m); employé de bureau Büroange- 
stelltetr)///«) 

employer lôplwaje] vt verwenden, ge¬ 
brauchen; (ouvrier, main-d'œuvre) be¬ 
schäftigen, ansteOen; s'employer vpr 

s’~ à qch sich einer Sache dut widmen 
employeur, -euse [àplwajcea, az] 
nm/f Arbeitgeber(in) m(f) 

empocher làpnje] vt einstecken 
empoigner [ôpwajie] vt packen, grei¬ 
fen 

empoisonner [üpwazone] vt vergiften; 
(empester) verpesten; s'empoisonner vpr 

(suicide) Gift nehmen; (accidentellement) 
sich dat eine Vergiftung zuziehen; ~ qn 
(fam) jdm auf die Nerven gehen 

emporté, e [üpaRte] adj (personne, ca¬ 

ractère) jähzornig 
emporter lapante] vt mitnehmen; (bies- 

sés, Voyageurs) wegbringen; (entraîner) 
mitreißen; (arracher) fortreißen; s'em¬ 
porter vpr (de colère) aufbrausen; l’~ 
(vaincre) die Oberhand gewinnen; l’~ 
sur (adversaire) die Oberhand gewinnen 
über +acc; (méthode etc) besser sein als; 
boissons/plats à - Getränke/Speisen 
zum Mitnehmen 

empreint, e [üpas, et] adj: ~ de voller 
♦ nf (de pied, main) Abdruck m; (fig) 

Spuren pl\ empreintes digitales Finger¬ 
abdrücke pl 

empressé, e [äpRese] adj beflissen 
empressement [apRcsma] nm Eifer m, 

(hâte) Eile / 
empresser lüpRese] vb: s’~ de faire qch 
sich beeilen, etw zu tun 

emprise [apRiz] nf Einfluß m; sous l’~ 
de unter dem Einfluß von 

emprisonner [äpaizone] vt einsperren 
emprunt lâpRœ] nm Anleihe f (FINANCE 

aussi) Darlehen nt; (ling) Lehnwort nt 

emprunté, e lôpRœte] adj (gauche) un¬ 
beholfen 

emprunter [üpRtxte] vt sich dat leihen; 
(route, itinéraire) einschlagen; (style, ma¬ 

nière, idée) entlehnen 
ému, e [emy] pp de émouvoir ♦ adj be¬ 
wegt, gerührt 

émulsion lemylsjî] nf Emulsion f (pho¬ 

to) lichtempfindliche Schicht/ 

I MOT-CLê'I-1 

en la] prép 1 (endroit, pays: situation) in 
+dat; (direction) in +acc; (: pays) nach; 
habiter en France/ville in Frankreich/ 
in der Stadt leben; aller en ville/France 

in die Stadt/nach Frankreich gehen 
2 (temps) in +dat; en 3 jours/20 ans in 3 
Tagen/20 Jahren; en été/juin im 
Sommer/Juni 
3 (moyen de transport) mit; en train/ 
voiture mit dem Zug/Auto en avion/ 
taxi im Flugzeug/Taxi 
4 (composition) aus; c’est en bois das ist 
aus Holz 
5 (description, état): une femme (habillée) 
en rouge eine Frau in Rot; peindre qch 
en rouge etw rot anstreichen; en étoile 
in Stemform; en T in T-Form; en che¬ 
mise im Hemd; en chaussettes auf 
Strümpfen; en soldat als Soldat; en ré¬ 
paration in Reparatur; partir en vacan¬ 
ces in die Ferien fahren; en deuil in 
Trauer; le même en plus grand das glei¬ 
che in größer; fort en maths gut in Ma¬ 
thematik; en bonne santé bei guter Ge¬ 
sundheit; se casser en plusieurs 
morceaux/en deux in mehrere Stücke/ 
in zwei zerbrechen 
6 (avec gérondif): en travaillant bei der 
Arbeit; en dormant im Schlaf; en appre¬ 
nant la nouvelle/sortant als er/sie etc 
die Nachricht hörte/wegging; sortir en 
courant herausrennen 
♦ pron 1 (indéfini): j’en ai/veux (des li¬ 

vres etc) ich habe/möchte welche; (du 

sable, tait etc) ich habe/möchte davon; 
en veux-tu? (v ci-dessus) möchtest du 
welche/davon?; je n’en veux pas (v ci- 

dessus) ich möchte keirie/nichts davon; 
j’en ai 2 ich habe 2; j’en ai assez ich 
habe genug (davon); (j'en ai marre) mir 
reicht’s 
2 (provenance): j’en viens ich komme da¬ 
her 

3 (cause): il en est malade/perd le som¬ 
meil er ist deswegen krank/kann des¬ 
wegen nicht schlafen 
4 (autre complément): j’en connais les dé¬ 
fauts ich kenne die Fehler (dieser Sa¬ 
che); j’en suis fier ich bin stolz darauf; 

! j’en ai besoin ich brauche es 

ENA [ena] sigle f (= École nationale d'ad¬ 

ministration) Eliteschule für Verwal¬ 
tungskräfte 

encadrer [ükadRe] vt (tableau, image) 

einrahmen; (entourer) umgeben; (former) 

ausbilden 

encaissé, e läkese] adj (vallée) steil; (ri¬ 

vière) tief eingeschnitten 
encaisser [ökese] vt (chèque) einlösen; 

(argent) einstreichen; (coup, défaite) ein- 
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stecken 
encastrer [akastRe] vt: ~ qch dans etw 
einbauen in +acc, (mur) etw einlassen 
in +acc; s’~ dans hineinpassen in +acc\ 
(heurter) hineinprallen in +acc 

encaustiquer [akostike] vt wachsen 
enceinte [äset] adj f schwanger ♦ nf 
(mur) Mauer /; (espace) Umfriedung /; ~ 
de six mois im 6. Monat schwanger 

encens [üsä] nm Weihrauch m 
encercler [äseRkle] vt umzingeln 
enchaîner [a/ene] vt in Ketten legen; 

(mouvements, séquence) (miteinander) 
verknüpfen 

enchanté, e [a/ate] adj (ravi) entzückt, 
hocherfreut; (ensorcelé) bezaubert; (de 

faire votre connaissance) angenehm 
enchantement [a/atma] nm Zauber m 

enchanter [a/ate] vt (ravir) (hoch) er¬ 
freuen 

enchère [3/er] nf höheres Gebot nt; 
vente aux ~s Versteigerung /; mettre ou 
vendre aux ~s versteigern 

enchevêtrer [a/(a)vetRe] vt durchein¬ 
anderbringen 

enclencher [akla/e] vt auslösen; s'en¬ 
clencher vpr sich einschalten 

enclin, e [akle, in] adj: être ~ à qch zu 
etw neigen; être ~ à faire qch dazu nei¬ 
gen, etw zu tun 

enclos [äklo] nm Einfriedung/ 
enclume [aklym] nf Amboß m 

encoche [ako/] nf Kerbe / 
encolure [ükolyR] nf (mesure) Kragen¬ 
weite /; (fam) Kragen m; (cou) Hais m 

encombrant, e [akabRä, at] adj sper¬ 

rig 
encombre [akabR]: sans - adv ohne 
Zwischenfalle 

encombré, e [ükabRe] adj (pièce, passa¬ 

ge) blockiert; (lignes téléphoniques) über¬ 

lastet 
encombrer [akabae] vt (couloir, rue) 

versperren; (mémoire, marché etc) 

überlasten; (personne) behindern; s'en¬ 
combrer de vpr (bagages etc) sich bela¬ 

den mit 
encontre [akatR]: à l’~ de prép (contre) 

gegen; (contrairement à) im Gegensatz zu 

I MOT-CLÊ 1-1 

encore [akoR] adv 1 (continuation) noch; 
il y travaille encore er arbeitet noch 
daran; pas encore noch nicht; encore 

deux jours noch zwei Tage 
2 (pas plus tard que): hier encore erst ge¬ 

stern 

3 (de nouveau) wieder, emeut; encore 
un effort noch ein bißchen; encore une 
fois noch einmal 
4 (intensif): encore plus fort/mieux noch 
lauter/besser 
5 (aussi): non seulement ..., mais encore 
nicht nur ..., sondern auch 
6 (restriction) freilich, allerdings; si en- 

| core wenn nur; encore que obwohl [ 

encourager [akusaje] vt ermutigen; 
(activité, tendance) fördern; ~ qn à faire 
qch jdn dazu ermutigen, etw zu tun 

encourir [akuRiR] vt sich dat zuziehen, 
auf sich acc ziehen 

encre [akR] nf Tinte f encre de Chine 
Tusche /; encrier nm Tintenfaß nt 

encroûter [akRUte]: s’~ vpr (personne) 

in einen festen Trott geraten 
encyclopédie [äsikbpedi] nf Enzyklo¬ 
pädie / 

endetter [adete] vt in Schulden stürzen 
+dat; s'endetter vpr sich verschulden 

endiablé, e [adjable] adj (allure, rythme) 

leidenschaftlich 
endiguer [adige] vt eindeichen; (fig) 

eindämmen 
endimancher [adima/e]: s’~ vpr seinen 
Sonntagsstaat anziehen 

endive [adiv] nf Chicorée m 
endoctriner [adoktRine] vt indoktrinie- 
ren 

endolori, e [ädoloRi] adj schmerzlich 
endommager [adonne] vt be¬ 
schädigen 

endormi, e [adoRmi] pp de endormir 
♦ adj (personne) schlafend; (indolent, 

lent) schlafmützig; (main, pied) einge¬ 
schlafen 

endormir [ädaRmm] vt (enfant) zum 
Schlafen bringen; (suj: chaleur etc) 

schläfrig machen; (soupçons, ennemi etc) 

einlullen; (ennuyer) langweilen; (MÊU. 

anesthésier) betäuben; s'endormir vpr 

einschlafen 
endosser [adose] vt (responsabilité) 

übernehmen; (chèque) indossieren, ge¬ 
genzeichnen; (uniforme, tenue) anlegen 

endroit [adRwa] nm Ort m; (emplace¬ 

ment) Stelle /; (opposé à l'envers) rechte 
Seite f à l’~ (pas à l'envers) richtigher- 
um; à l’~ de (à l'égard dé) gegenüber 
+dat\ par ~s stellenweise 

enduire [adqiR] vt: ~ qch de etw bestrei¬ 
chen mit; s'enduire de vpr sich einrei¬ 
ben mit 

enduit, e [âdqi, qit] PP de enduire ♦ nm 
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Überzug m 
endurance [adyRas] nf Durchhaltever¬ 
mögen ni, Ausdauer /; endurant, e adj 

ausdauernd,zäh 
endurcir [adyRsm] vt abhärten; s'endur¬ 
cir vpr hart ou zäh werden 

endurer [adyae] vt erdulden, ertragen 
énergie [enteil «/Energie/ 
énergique [encR3ikl adj energisch 
énergumène lencRgymcn] nm Unruhe¬ 
stifter m 

énerver [encRve] ut aufregen, nervös 
machen; s'énerver vpr sich aufregen 

enfance [afös] nf Kindheit /; (fig) An¬ 
fangsstadium nf, (enfants) Kinder pl 

enfant [afa] nm/f Kind nt, enfanter vi 

ein Kind gebären; enfantillage (péj) nm 
Kinderei / enfantin, e adj (d'enfant) 
kindlich; (péj: réaction etc) kindisch; 
(simple) kinderleicht; (langage) Kinder- 

enfer [afea] nm Hölle / allure/bruit d’~ 
Höllentempo nt/-lärm m 

enfermer [afcRme] vt einschließen; (pri¬ 

sonnier) einsperren; s'enfermer vpr sich 
einschließen 

enfiévré [afjevRe] adj (fig) fiebrig 
enfiler [afile] vt (perles etc) auffädeln; 
(aiguille) einfadeln; (vêtement) schlüpfen 
in facc\ (rue, couloir) einbiegen in +acc; 

- qch dans etw einfügen in +acc 

enfin [afë] adv endlich; (en dernier lieu) 

schließlich; (de restriction) oder aber 
enflammer laflame] vt in Brand set¬ 
zen; (méd, fig) entzünden; s'enflammer 
vpr Feuer fangen; sich entzünden 

enflé, e täfle] adj (an)geschwollen; (péj: 

style) geschwollen 
enfler tafle] vi anschwellen 
enfoncer [afase] vt (clou, porte, plancher 

etc) einschlagen; (côtes, lignes ennemies) 

zerschlagen; (fern: surpasser) schlagen, 
übertrefien ♦ vi versinken; s'enfoncer 
vpr versinken; s’~ dans (neige, vase etc) 

versinken in +dat; (forêt, ville) ver¬ 
schwinden in +dat; (mensonge, erreur) 

sich verstricken in +dat 

enfouir [afwiR] vt (dans le sol) vergra¬ 
ben; (dans un tiroir, une poche etc) ver¬ 
stecken; s’~ dans/sous sich vergraben 
in +dat/unter +dat 

enfourcher lafuRje] vt besteigen, stei¬ 
gen auf +acc 

enfourner [afuRne] vt (pain) in den 
Ofen schieben; (poterie) in den Brenn¬ 
ofen schieben 

enfreindre lûtRCdRl vt übertreten, ver¬ 
letzen 

enfuir tafqÎR]: s’~ vpr fliehen, weglaufen 
enfumer [afyme] vt (salle, personnes) 

einräuchem; (pour faire sortir) aus- 
räuchem 

engageant, e [äga3ä, at] adj (attrayant) 

verführerisch 
engagement [üga3ma] nm (politique) 

Engagement nt, (promesse) Versprechen 
nt; (contrat professionnel) Vertrag m; 
(financier) Verpflichtung fi (mil: combat) 

Gefecht nt; (: recrutement) Einstellung/ 
engager [äga3e] vt (embaucher) anstel¬ 
len, einstellen; (commencer, débat, hosti¬ 

lités, négociations) beginnen, anfangen; 
(lier) binden, verpflichten; (entraîner) be¬ 
teiligen, verwickeln; (investir, argent) in¬ 
vestieren, anlegen; s'engager vpr (s'em¬ 

baucher) eingestellt werden; (MIL) sich 
melden; (politiquement) sich engagieren; 
(promettre) sich verpflichten; (débuter, 

négociations) beginnen; ~ qch dans etw 
hineinstecken in +acc; s’~ à faire qch 
sich verpflichten, etw zu tun; s’~ dans 
(rue, passage) einbiegen in +acc; 

(s'emboiter) hineinpassen in +acc; (car¬ 

rière, affaire) sich verlegen auf +acc; (dis¬ 

cussion) sich einlassen auf +acc 

engelures [a3lyR] nfpl Frostbeulen pl 

engendrer [a3üdRe] vt zeugen; (fig) her¬ 
vorbringen 

engin [a3ê] nm Gerät nt; (véhicule) Fahr¬ 
zeug nt; (péj) Ding nt; (missile) Rakete / 

englober [ägbbel vt umfassen, ein- 
schließen 

engloutir [äglutiR] vt verschlingen; 
s'engloutir vpr verschwinden 

engoncé, e [ägnse] adj: ~ dans einge¬ 
zwängt in +acc 

engorger [ägoR3e] vt (tuyau, rue) ver¬ 
stopfen; (saturer marché) sättigen 

engouement [äguma] nm Begeiste¬ 
rung / Schwärmerei / 

engouffrer [ägufRe] vt (engloutir) ver¬ 
schlingen; s’~ dans hineinströmen in 
+acc 

engourdir [äguRdiR] vt (membres, 

mains) einschlafen lassen, taub werden 
lassen; (esprit) abstumpfen; s'engourdir 
vpr (v vt) einschlafen, taub werden; ab¬ 
stumpfen 

engrais [agRc] nm Dünger m; engrais 
chimique Kunstdünger m 

engraisser [agRese] vt (animal) mästen; 
(terre) düngen ♦ vi (grossir) dicker wer¬ 
den 

engrenage (ügR3na3l nm (dispositif) Ge¬ 
triebe nt 



engueuler 

engueuler [agoele] (fam) vt anschnau- 
zen (fam) 

enhardir [aaRdiR] vt Mut machen +dat; 

s'enhardir vpr keck werden 
énigmatique [enigmatik] odj rätselhaft 
énigme [enigm] nf Rätsel nt 

enivrer [ànivRe] vt (rendre ivre) betrun¬ 
ken machen; (suj: parfums, vitesse, suc¬ 

cès) berauschen; s'enivrer vpr (en bu¬ 

vant) sich betrinken 
enjambée [ü3äbe] nf Schritt m 

enjamber [83äbe] vt überschreiten; 
(su]: pont) überspannen 

enjeu, x [830] nm Einsatz m 

enjôler [8301e] vt umgarnen, beschwat¬ 
zen 

enjoliver Salive] vt ausschmücken; 
enjoliveur nm (auto) Radkappe / 

enjoué, e [a3we] odj fröhlich 
enlacer [aluse] vt (personne) umarmen; 
(su/: corde, liane) umschlingen 

enlaidir [älediR] vt verunstalten ♦ vi 

häßlich werden 
enlevé, e (al(o)ve] cidj (morceau de musi¬ 

que) hinreißend gespielt 
enlèvement [alcvma] nm (rapt) Ent¬ 
führung/ 

enlever [äl(ä)ve] vt (ôter, déplacer) weg- 
nehmen; (vêtement) ausziehen; (lunettes) 

absetzen; (faire disparaître; MÉcr. organe) 

entfernen; (ordures, meubles à déména¬ 

ger) abholen; (kidnapper) entführen; (ob¬ 

tenir) davontragen; ~ qch à qn jdm etw 
wegnehmen; (espoir etc) jdm etw neh¬ 
men 

enliser [alizé]: s’~ vpr versinken 
enneigé, e [ane3e] adj (pente, col) ver¬ 
schneit; (maison) eingeschneit 

ennemi, e [cnmi] adj feindlich ♦ nm/f 

Feind(in) m(f) 

ennui [ânqil nm (lassitude) Langeweile/ 
(difficulté) Schwierigkeit / avoir/ 
s’attirer des ~s Schwierigkeiten 
haben/bekommen; ennuyer vt ärgern; 
(lasser) langweilen; s'ennuyer vpr sich 
langweilen; ennuyeux, -euse adj (las¬ 

sant) langweilig; (contrariant) ärgerlich 
énoncé [enäse] nm Wortlaut m 

énoncer [enôse] vt ausdrücken; (condi¬ 

tions) formulieren 
enorgueillir [ânoRgœjiR] vb: s’~ de sich 

rühmen +gén 

énorme [enoRm] adj enorm, gewaltig 
énormément [enoRmemâ] adv unge¬ 
heuer; ~ de neige/gens ungeheuer viel 
Schnee/viele Menschen 

enquérir [akeniR] vb: s’~ de sich erkun- 

111 enseigner 

digen nach +dat ou über +acc 

enquête [akct] nf (judiciaire, de police) 

Untersuchung f Ermittlung / (de 

journaliste) Nachforschungen pl\ (sonda¬ 

ge d'opinion) (Meinungs)umfrage / en¬ 
quêter vi ermitteln; (journaliste) Nach¬ 
forschungen anstellen; (faire un sondage) 

eine Umfrage machen 
enquiers etc [akje] vb voir enquérir 
enraciné, e [äRasine] adj tief verwur¬ 
zelt 

enragé [äRa3e] adj (MÉcr. qui a la rage) 

tollwütig; (furieux) tobend; (passionné) 

fanatisch 
enrager [äRa3e] vi rasend ou wütend 
sein 

enrayer [üReje] vt (maladie, processus) 

aufhalten, stoppen; s'enrayer vpr (arme 

à feu, mécanisme) klemmen 
enregistrement [âR(a)3istR3ma] nm 

Aufnahme / (d'une plainte) Registrie¬ 
rung / ~ des bagages (à l'aéroport) Ge¬ 
päckaufgabe / 

enregistrer [âR(a)3istRe] vt (disque, 

chanson, commande) aufnehmen; (remar¬ 

quer) registrieren, bemerken; (admin: 

prendre acte dé) eintragen, registrieren; 
(mémoriser) sich dat merken; (bagages) 

aufgeben 
enrhumer [äRyme]: s’~ vpr sich er¬ 
kälten 

enrichir [äRi/rn] vt reich machen; (mora¬ 

lement) bereichern; (connaissances) er¬ 
weitern; s'enrichir vpr reich werden 

enrober [äRabe] vt: ~ qch de etw um¬ 
hüllen mit; (fig) etw verhüllen mit 

enrôler [ôRole] vt aufhehmen; s’~ (dans) 
sich anmelden (bei) 

enrouer [äRwe]: s’~ vpr heiser werden 
enrouler [äRule] vt (fil, corde) auf- 
wicketn; ~ qch autour de etw herum- 
wickeln um 

enrubanné, e [asybane] adj mit 
Bändern besetzt 

ensanglanté, e [asaglate] adj blutbe¬ 
fleckt 

enseignant, e [ascpa, at] adj (person¬ 

nel) Lehr- ♦ nm//Lehrer(in) m(f) 

enseigne [asep] nf Geschäftsschild nt; 

être logé à la même ~ (fig) im gleichen 
Boot sitzen; enseigne lumineuse Leucht¬ 
reklame/ 

enseignement [asep(3)ma] nm Unter¬ 
richt m; (conclusion) Lehre / (profession) 

Lehrerberuf m; (administration) Unter¬ 
richtswesen nt 

enseigner [äsepe] vt unterrichten; (suj: 
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choses) lehren, beibringen ♦ vi (être pro¬ 

fesseur) unterrichten; ~ qch à qn jdm 
etw beibringen; ~ à qn que jdm beibrin¬ 
gen, daß, jdn lehren, daß 

ensemble [äsäbl] adv zusammen ♦ nm 

(groupe, assemblage) Komplex m; (MATH) 

Menge/, (vêtement féminin) Ensemble nt: 

(unité, harmonie) Einheit /, l’~ du/de la 
der/die/das ganze; aller ~ zusammen¬ 
passen; impression/ldée d’~ Gesamtein¬ 
druck ml-idee/ dans l’~ im großen und 
ganzen 

ensemencer [as(3)môse] m besäen 
ensevelir [âs3v(3)liR] vt begraben 
ensoleillé, e [asoleje] odj sonnig 
ensommeillé, e [asomeje] odj 

schläfrig, verschlafen 
ensorceler [üsoRsale] vt verzaubern 
ensuite [asqit] adv dann 
ensuivre [asqivR]: s’~ vpr folgen, sich 
ergeben; et tout ce qui s’ensuit und so 
weiter 

entailler [ataje] vt einkerben 
entamer [atame] vt (pain) anschneiden; 
(bouteille) anbrechen; (hostilités, pourpar¬ 

lers) eröffnen; (altérer) beeinträchtigen 
entasser [atase] vt (empiler) anhäufen, 
aufhäufen; (prisonniers etc) zusammen¬ 
pferchen; s'entasser vpr (v vt) sich an¬ 
häufen; zusammengepfercht werden; 
s’~ dans sich hineinquetschen in +acc 

entendre [atadR] vt hören; (compren¬ 

dre) verstehen; (vouloir dire) meinen; 
s'entendre vpr (sympathiser) sich verste¬ 
hen; (se mettre d'accord) Überein¬ 
kommen, sich einigen; j’ai entendu dire 
que ich habe gehört ou sagen hören, 
daß; ~ parier de hören von; s’y ~ sich 
darauf verstehen 

entendu, e [atady] adj (réglé) abge¬ 
macht; (au courant air) wissend; ~! (d'ac¬ 

cord) einverstanden!; bien ~! selbstver¬ 
ständlich! 

entente [atat] nf (entre amis, pays) Ein¬ 
vernehmen nt, (accord, traité) Vertrag m; 
à double ~ (sens) doppeldeutig 

entériner [atcRine] vt (JUR) bestätigen 
enterrement [atcRma] nm Begräbnis 
nt 

enterrer [ateRe] vt begraben; (trésor etc) 

vergraben 
entêtant, e [atcta, at] adj berauschend 
en-tête [atctl (pl ~-~s) nm: papier à — 
Papier nt mit Briefkopf 

entêté, e latete] adj dickköpfig 
entêter [atetel: s’~ vpr dickköpfig sein; 
s’~ à faire qch sich darauf versteifen, 

etw zu tan 
enthousiasme [ätuzjasm] nm Begei¬ 
sterung /, Enthusiasmus m; avec - be¬ 
geistert; enthousiasmer vt begeistern; 
s’enthousiasmer (pour qch) sich (für 
etw) begeistern 

enticher [ati/e] vb: s’~ de sich vemar- 
ren in +acc 

entier, -ère [atje, jcR] adj ganz; (intact, 

complet) vollständig; (personne, carac¬ 

tère) geradlinig ♦ nm (math) ganze Zahl 
/; en - vollständig; lait ~ Vollmilch /; 
nombre - ganze Zahl; entièrement adv 

vollständig, völlig 
entonner [atone] vt (chanson) anstim- 
men 

entonnoir [atonwaR] nm Trichter m 

entorse [ätoRs] nf (MÉD) Verstauchung 
/ - à la loi Gesetzesverletzung / ~ au 
règlement Regelverstoß m; se faire une 
~ à la cheville/au poignet sich dat den 
Knöchel/das Handgelenk verstauchen 

entortiller [ätORtije] vt: - qch dans etw 
einwickeln in +acc; ~ qch autour de etw 
(herum)wickeln um 

entourage [atuRa3] nm (personnes pro¬ 

ches) Umgebung / 
entourer latuRe] vt umgeben; (cerner) 

umzingeln; (faire cercle autour de) um¬ 
kreisen; (apporter son soutien à) umsor¬ 
gen; s’~ de (collaborateurs, amis) sich 
umgeben mit; ~ qch de (clôture, trait) etw 
umfassen mit 

entourloupette [atuRlupct] nf (gén pl) 

übler Trick m 

entracte [atRakt] nm Pause/ 
entraide [atRcd] nf gegenseitige Hilfe/, 
entraider: s’entraider vpr sich gegensei¬ 
tig helfen 

entrain [atRê] nm Elan m, Schwung m; 
avec/sans ~ mit/ohne Schwung 

entraînant, e [atRcnä, at] adj mit¬ 
reißend 

entraînement [atRcnma] nm Training 
nt: manquer d’~ nicht fit sein 

entraîner [atRene] vt (tirer) ziehen; 
(Tech: actionner) antreiben; (emmener) 

mitschleppen; (mener à l'assaut) an- 
führen; (sport) trainieren; (influencer) 

mitreißen; (impliquer) mit sich bringen; 
(causer) verursachen; s'entraîner vpr 

(sport) trainieren; ~ qn à (inciter) jdn zu 
etw bringen; ~ qn à faire qch jdn dazu 
bringen, etw zu tun; s’~ à qch (s'exercer) 

sich in etw dat üben; s’~ à faire qch 
sich darin üben, etw zu tun; entraîneur, 
-euse nm/f (sport) Trainer(in) m(f) ♦ nf 
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(de bar) Animierdame/ 
entraver [atRave] vt behindern 
entre [atR] prép zwischen +dat; (parmi) 

unter +dat; (avec mouvement) zwischen 
+acc, l’un d’~ eux einer von ou unter ih¬ 
nen; entrebâillé, e adj angelehnt; entre¬ 
choquer vb: s’entrechoquer aneinander¬ 
stoßen; entrecôte nf Entrecote nt; entre¬ 
couper vt: entrecouper qch de etw 
unterbrechen mit; entrecroiser vt (fils, 

rubans) (miteinander) verschlingen; 
s'entrecroiser vpr sich ineinander ver¬ 
schlingen 

entrée [atRe] nf (accès, porte) Eingang 
m; (d'une personne) Eintreten nt, (d’un 

véhicule) Einfahrt /; (billet) Eintrittskar¬ 
te /, (culin: mets) Vorspeise f, (inform) 

Eingabe f, interdite” „Eintritt verbo¬ 
ten“ 

entrefaites [atRofet]: sur ces ~ adv 
dann 

entrefilet [atRafile] nm (article) Notiz / 
entre-jambes [atRajabl nm inv (coutu¬ 

re) Schritt m 

entrelacer [atRalase] vt (fils) ineinander 
verschlingen 

entrelarder [attolakdel vt (viande) 

spicken 
entremêler [atRamele] vt (fils) mitein¬ 
ander verschlingen; (mélanger) vermi¬ 
schen 

entremets [ùtRamcl nm Nachspeise/ 
entremetteur, -euse [atRametœR, oz] 
nm/f Vermittlerin) m(f)\ (péf) Kupp¬ 

lerin) m(f) 

entremise [dtRamiz] nf (intervention) 

Vermittlung f, par l’~ de durch Ver¬ 
mittlung tgén 

entreposer (ôtRapozeJ vt einlagem 
entrepôt [àtsapo] nm (hangar) Lager¬ 
haus nt 

entreprenant, e [atRopRanü, at] adj 
(actif) unternehmungslustig; (trop galant) 

dreist 
entreprendre [atRapsadR] vt (se lancer 

dans) machen, unternehmen; (commen¬ 

cer) angehen 
entrepreneur [atRapRanœR] nm Unter¬ 
nehmerin) m(f)\ entrepreneur (en 
bâtiment) Bauunternehmer m 

entreprise [ütRapRizj nf Unternehmen 

nt 

entrer [atRe] vi hereinkommen; (véhicu¬ 

le) hereinfahren; (pénétrer, s'enfoncer) 

eindringen ♦ vt (marchandises) ein- 
führen; (inform: données) eingeben; ~ 
qch dans etw hineintun in +acc; - dans 

(su/: personne) kommen in +acc; (: véhi¬ 

cule) fahren in +acc; (: marchandises) ein- 
geführt werden in +acc; (pénétrer dans) 

eindringen in +acc; ( fi g: parti, profession, 

phase) eintreten in +acc; (: famille etc) 

ein Teil werden von; (heurter) Zusam¬ 
menstößen mit; (faire partie de) ein Teil 
sein von; - à l’hôpital ins Krankenhaus 
gehen; faire - qn jdn hereinbitten 

entresol [älRasal] nm Zwischengeschoß 
nt (zwischen Erdgeschoß und erstem Stock) 

entre-temps [ätRatä] adv in der Zwi¬ 
schenzeit, inzwischen 

entretenir (atR0t(o)nir 1 vt (faire vivre) 

unterhalten; (: maîtresse) aushalten; 
(feu) am Brennen halten; (amitié, rela¬ 

tions) aufrechterhalten; s’~ (de qch) sich 
unterhalten (über etw acc) 

entretien [atRstje] nm (d'une maison, 

d'une famille) Unterhalt m\ (discussion) 

Unterhaltung /; (audience) Unterredung 
f, Gespräch nt; (service) Wartung / 
entretuer [ätRatqe]: s’~ vpr sich gegen¬ 
seitig umbringen 

entrevoir IdtRavwaR] vt (à peine) 

(kaum) ausmachen; (brièvement) kurz 
sehen; ( fig: solution, problème) ahnen 

entrevue [ätRavy] nf Gespräch nf, (au¬ 

dience) Interview nt 

entrouvert, e latRuvcR, cat] adj halb 
offen, halb geöffnet 

énumérer fenymeRe] vt aufzählen 
envahir [avais] vt überfallen, einfallen 
in face, (suj: végétation, paperasse etc) 

sich ausbreiten in +dat; (: marchandises) 

überschwemmen; (: inquiétude, peur) 

überkommen; envahissant, e (péj) adj 
aufdringlich 

enveloppe [äv(a)bp] nf (de lettre) 

(Brief)umschlag m; (revêtement, gaine) 

Gehäuse nt, Hülle / 
envelopper [âv(a)bpe] vt (emballer) 

einpacken; (entourer) einhüllen 
envenimer [âv(a)nime] vt (situation, rela¬ 

tions) verschlimmern 
envergure [ûvcRgyRl nf (d'un oiseau, 

avion) Spannweite f, (d'un projet, d'une 

action) Tragweite /, Ausmaß nf, (d'une 

personne) Kaliber nt 

enverrai etc [aveRc] vb voir envoyer 
envers [avcR] prép gegenüber +dat ♦ nm 

(d'une feuille) Rückseite f, (d'une étoffe, 

d'un vêtement) linke Seite /; (d'un pro¬ 

blème) Kehrseite f, à l’~ (vêtement) links 
ou verkehrt herum; (objet) verkehrt 
herum 

envie [ävi] nf (jalousie) Neid m; (souhait, 
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désir) Verlangen nf (tache sur ta peau) 

Muttermal nf, (autour des ongles) Nied¬ 
nagel m; avoir ~ de qch Lust auf etw occ 

haben; avoir ~ de faire qch Lust (dar¬ 
auf) haben, etw zu tun; avoir ~ que 
(sich daf) wünschen, daß; ça lui fait ~ 
er hätte Lust darauf; envier vt (person¬ 

ne) beneiden; envieux, -euse adj nei¬ 
disch 

environ [öviRS] adv etwa, ungefähr; ~s 
nmpl (alentours) Umgebung /; aux ~s de 
in der Umgebung von; aux ~s de Noël 
um Weihnachten herum 

environnement loviRonma] nm Um¬ 

welt/ 
environner [àviionel vt umgeben 
envisager [ävizaje] vt sich vorstellen, 
sich vor Augen führen; ~ de faire qch 
Vorhaben, etw zu tun 

envoi [ävwa] nm (action) Versand m; 
(paquet, colis) Paket nt, Sendung / 

envoler [avale]; s’~ vpr (oiseau) abflie¬ 
gen, wegfliegen; (avion) abfliegen; (pa¬ 

pier, feuille) wegfliegen; (fig: espoir, illu¬ 

sions) sich verflüchtigen 
envoûter [ävute] vt verzaubern 
envoyé, e [avwaje] nm/f (pol) Gesand- 
te(r) f(m); ~ spécial Sonderberichterstat¬ 
ter m 

envoyer [üvwaje] vt schicken; (émissai¬ 

re, délégué, mission) entsenden; (ballon) 

werfen; (projectile) abschießen; ~ cher¬ 
cher qn/qch nach jdm/einer Sache 
schicken 

épagneul, e [epajicel] nm/f Spaniel m 
épais, se [epe, es] adj dick; (sauce, liqui¬ 

de) dickflüssig; (fumée, brouillard, té¬ 

nèbres, forêt) dicht; (foule) dichtge¬ 
drängt; épaisseur nf (d'un mur) Dicke /; 
(du brouillard) Dichte / 

épancher [epâfe] vt (douleur, joie) zum 
Ausdruck bringen; s'épancher vpr (per¬ 

sonne) sich aussprechen; (liquide) her¬ 
ausströmen 

épanouir [epanwm]: s’~ vpr aufblühen; 
(visage) sich erhellen 

épargne [epaRp] nf. l’~ das Sparen 
épargner [epaRjie] ut sparen; (ne pas 

tuer ou détruire) verschonen ♦ vi sparen; 
~ qch à qn jdm etw ersparen 

éparpiller lepaRpije] vt verstreuen; 
(pour répartir) streuen; (efforts) ver¬ 
schwenden, vergeuden; s'éparpiller vpr 

sich zerstreuen; (foule, manifestants etc) 

sich verlaufen 
épars, e [epaR, aRs] adj (maisons) ver¬ 
streut 

épisode 

épatant, e [epatô, ât] (fam) adj phanta¬ 
stisch, super 

épaté, e [epate] adj: nez - platte (brei¬ 
te) Nase / 

épater [epate] vt (étonner) in Erstaunen 
versetzen; (impressionner) beeindrucken 

épaule [epol] nf Schulter / 
épauler [epole] vt (aider) unterstützen; 
(arme) anlegen ♦ vi (avec arme) anlegen 

épaulette [epolet] nf (mil) Epaulette /, 
Schulterstück nf, (rembourrage) Schul¬ 

terpolster nt 
épave [epav] nf Wrack nt 
épée [epe] nf Schwert nt 
épeler [ep(a)lel vt buchstabieren 
éperdu, e [epcRdy] adj (personne, re¬ 

gard) verzweifelt; (sentiment) über¬ 
schwenglich; (fuite) überstürzt 

éperon [epR5] nm Spom m; (de navire) 

Wellenbrecher m 
éphémère [efemeR] adj (vie) kurz; (suc¬ 

cès) kurzlebig 
épi [epi] nm (de blé, d’orge) Ähre /; épi 
de cheveux Haarbüschel nt 

épice [épis] nf Gewürz nf épicer vt 
würzen 

épicerie [episRi] nf (magasin) Lebens¬ 
mittelgeschäft nf (produits) Lebensmit¬ 
tel pf épicerie fine Feinkostgeschäft nf 
épicier, -ière nm/f Lebensmittel- 
hândler(in) m(f) 

épidémie [epidemi] nf Epidemie / 
épier [epje] vt (personne) bespitzeln; (ar¬ 

rivée, changement) gespannt erwarten; 
(occasion) lauern auf +occ 

épilepsie [epilcpsi] n/Epilepsie / 
épiler [epile] vt (jambes) enthaaren; 
(sourcils) zupfen; s’~ les jambes (sich 
dat) die Beine enthaaren; s’~ les sour¬ 
cils (sich dat) die Augenbrauen zupfen; 
crème à ~ Enthaarungscreme / 

épilogue lepibg] nm (fig) Ausgang m 
épinard [epinaR] nm Spinat m; ~s Spi¬ 
nat 

épine [epin] nf (de rose) Dom m; 
(d'oursin) Stachel m; épine dorsale 
Rückgrat nt 

épingle [epègl] nf Nadel /, épingle à 
cheveux Haarnadel f épingle de nourri¬ 
ce ou de sûreté Sicherheitsnadel / 

épingler [epêgle] vt (couture) stecken; ~ 
qch sur etw feststecken auf +dat 

épique [epik] adj (un) episch; (fig. ex¬ 

traordinaire) ungeheuer; (hum) aben¬ 
teuerlich 

épisode [epizad] nm (de récit, film) Ab¬ 
schnitt m; (dans la vie, l'histoire) Episode 
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/ roman à ~s Fortsetzungsroman m; 
film à ~s Filmserie / épisodique adj (in¬ 

termittent]) gelegentlich, (accessoire) ne¬ 
bensächlich 

éploré, e [epbRe] adj (personne, lettre) 

weinerlich; (visage) verweint 
épluche-iégumes [eplyjlegym] nm inv 

Kartoffelschäler m 

éplucher [eplyje] vt (fruit, légumes) 
schälen; (texte, comptes) sorgfältig 
durcharbeiten, genau unter die Lupe 
nehmen; épluchures nfpl Schalen pl 

éponge [ep53l nf Schwamm m; serviet¬ 
te ~ Frotteehandtuch nt: éponger vt (li¬ 

quide) aufsaugen; (surface) (mit dem 
Schwamm) ab wischen; (dette, déficit) ab¬ 
sorbieren, auffangen 

épopée [epnpe! nf Epos nt 

époque [epak] nf (de l'histoire) Epoche f 

Ära/, (de l'année, la vie) Zeit/ d’~ (meu¬ 

ble etc) Stil-; à cette ~ in dieser Zeit; à 
P~ où zu der Zeit als; à P~ de zur Zeit 
+gén 

époumoner [epumone]: s’~ vpr sich 
heiser schreien 

épouse tepuz] nf Gattin f Ehefrau / 
épouser [epuze] vt heiraten; (idées, 

vues) sich dat zu eigen machen; (forme, 

mouvement) sich anpassen an +acc 

épousseter [epuste] vt abstauben 
époustouflant, e [epustuflä, ät] adj 

atemberaubend, umwerfend 
épouvantable [epuvôtabl] adj (horrible) 
schrecklich, entsetzlich; (sens affaibli) 

furchtbar 
épouvantail [epuvötaj] nm Vogel¬ 
scheuche/ (fig) Schreckgespenst nt 

épouvante [epuvät] nf Schrecken m\ 

film/livre d’~ Horrorfilm m/-roman m 

épouvanter [epuväte] vt (terrifier) in 
Angst und Schrecken versetzen; (sens 

affaibli) erschrecken 
époux, -ouse [epu, uz] nm/f Ehemann 
m, Ehefrau / ♦ nmpl: les ~ die Eheleute 
pl, das Ehepaar 

éprendre [epRadid vb: s’~ de sich ver¬ 

lieben in +acc 

épreuve [epRœv] nf Prüfung / (SPORT) 

Wettkampf m; (photo) Abzug m\ (typo) 

Fahne / à P~ des balles kugelsicher; à 
P~ du feu feuerfest; à toute ~ unfehlbar; 
mettre à l’~ auf die Probe stellen 

épris, e [epRi, iz] adj: ~ de verliebt in 
+acc 

éprouver [epRuve] vt (fatigue, douleur 

etc) verspüren, fühlen; (sentiment) ver¬ 
spüren; (difficultés etc) begegnen +dat; 

us ère 

(faire souffrir, marquer) Kummer machen 
+dat; (mettre à l'épreuve: personne) 

prüfen; (: métal) testen, erproben 
éprouvette [epRuvct] nf Reagenzglas nt 
épuisé, e [epqize] adj erschöpft; (livre) 

vergriffen 
épuiser [epqize] vt (fatiguer) ermüden; 
(stock, ressources etc) ausschöpfen; (ma¬ 

tière, sujet) erschöpfen; s'épuiser vpr (se 

fatiguer) müde werden; (stock) ausgehen 
épurer [epyRe] vt (liquide) reinigen; (fig) 

säubern 
Equateur [ekwatœR] nm: l’~ Ecuador nt 
équateur [ekwatœR] nm Äquator m 
équation [ekwasja] nf Gleichung/ 
équerre [ekeR] nf (pour dessiner) Reiß¬ 
schiene / (pour mesurer) Winkel m; 
(pour fixer) Winkeleisen nt, en ~ (à angle 

droit) rechtwinklig; d’~ rechtwinklig, 
im rechten Winkel 

équilibre [ekilibR] nm Gleichgewicht nt, 
être en ~ im Gleichgewicht sein; mettre 
en ~ ausgleichen; garder/perdre l’~ das 
Gleichgewicht halten/verlieren 

équilibré, e [ekilibRe] adj ausgeglichen 
équilibrer [ekilibRe] vt ausgleichen; 
s'équilibrer vpr (poids) sich ausbalancie¬ 
ren; (fig: défauts etc) sich ausgleichen 

équipage [ekipa3l nm Mannschaft/ 
équipe [ekip] nf (de joueurs) Mann¬ 
schaft / (au travail) Team nt, (bande) 

Gruppe/ 
équipé, e [ekipe] adj ausgestattet 
équipement [ekipmû] nm Ausrüstung 
/ (aménagement) Ausstattung / ~s 
sportifs/collectifs Sport-/Gemein- 
schaftseinrichtungen pl 

équiper [ekipe] vt (personne) ausrüsten; 
(voiture, cuisine, région) ausstatten; ~ qn 
de jdn ausrüsten mit; ~ qch de etw aus¬ 
statten mit 

équitable [ekitabl] adj gerecht, fair 
équitation [ekitasja] nf Reiten nt, faire 
de l’~ reiten 

équivalent, e [ekivalö, àt] adj äquiva¬ 
lent, gleichwertig ♦ nm: l’~ de qch das 
Äquivalent einer Sache gén 

équivaloir [ekivalwaR]: ~ à vt ind ent¬ 
sprechen +dat; (refus etc) gleichkommen 
+dat 

équivoque [ekivak] adj (ambigu) dop¬ 
peldeutig; (louche) zweideutig 

érable [eRabl] nm Ahom(baum) m 
érafler [eRofle] vt zerkratzen 
éraflure [eRQflyR] nf Kratzer m 
éraillé, e [eRcijel adj (voix) heiser 
ère [cr] nf Ära /, Zeitalter nt: en l’an 



érection 

1050 de notre ~ im Jahr 1050 unserer 
Zeitrechnung 

érection [eRcksja] nf (d'une statue) Er¬ 
richten nt; (physiol) Erektion/ 

éreinter [crêIc] vt (fatiguer) erschöpfen; 
(critiquer) verreißen 

ériger [eRi3e] vt errichten; s’~ en juge/ 
critique sich zum Richter/Kritiker auf¬ 

spielen 
ermite [cRmit] nm Einsiedler m 

éroder [eaode] vt erodieren 
érogène [eR33cn] adj erogen 
érotique [eRotik] adj erotisch; (film) 
Erotik- 

errant, e [eRö, ôt] adj: chien ~ streu¬ 
nender Hund m 

errer [eRe] vi tpersonne) umherirren; 
(pensées) schweifen 

erreur [eRœR] nf Fehler m; (de jugement) 

Irrtum m; induire qn en ~ jdn irre- 
führen; par ~ irrtümlicherweise; faire ~ 
sich irren; erreur judiciaire Justizirr¬ 
tum m 

erroné, e [eRone] adj irrig, falsch 
érudit, e [eRydi, it] adj gelehrt, gebildet 
♦ nm/f Gelehrte(r) f(m) 

éruption [eRypsj5] nf Ausbruch m; ~ de 
boutons Ausschlag m 

es [e] vb voir être 
ès [es] prép: licencié ~ lettres 
= Magister m (der Geisteswissenschaf¬ 
ten) 

escabeau, X [eskabo] nm (tabouret) 

Hocker m; (échelle) Küchenleiter / 
escadre [eskoda] nf (NAUT) Geschwader 
nt; (AVIAl) Staffel/ 

escadrille [cskadaij] nf (AVIAl) Forma¬ 
tion / 

escadron [eskadRj] nm (mil) Schwa¬ 
dron / 

escalade [eskalad] nf (action) Besteigen 
nt; (en montagne) Bergsteigen nt; l’~ de 
la violence die Eskalation der Gewalt 

escalader [cskalade] vt klettern auf 
+acc 

escalator [cskalataR] nm Rolltreppe/ 
escale [eskal] nf. faire ~ (à) (NAuT) Zwi¬ 
schenhalt machen (in +dat); (AVIAl) zwi¬ 
schenlanden (in +dat); vol sans ~ Non- 
Stop-Flug m 

escalier [cskaljel nm Treppe / dans l’~ 
ou les ~s auf der Treppe; descendre l’~ 
ou les ~s die Treppe hinuntergehen; es¬ 
calier de secours Feuertreppe / 

escalope [eskalop] nf Schnitzel nt 

escamoter [cskamote] vt (problème, 

questions) umgehen, ausweichen +dat; 

espiègle 

(su/ illusionniste) wegzaubem 
escapade [cskapad] nf. faire une ~ (éco¬ 

lier etc) ausreißen 
escargot [eskaRgo] nm Schnecke/ 
escarpé, e [cskaRpe] adj steil 
escarpin [cskaRpc] nm Pumps m 

escient [esjô] nm: à bon ~ aus gutem 
Grund 

esclaffer [csklafel: s’~ vpr schallend los¬ 
lachen 

esclandre [csklüdR] nm: faire un ~ eine 
Szene machen 

esclavage [csklava3] nm Sklaverei/ 
esclave [csklav] nm/f Sklave m, Sklavin 

/ 
escompter [cskste] vt (comm) nachlas- 
sen; (espérer) erwarten, zählen auf +acc, 

~ que erwarten ou sich dat erhoffen, 
daß 

escorte [cskoRt] nf Eskorte /; escorter 
vt eskortieren, Geleitschutz geben +dat 

escouade [eskwad] n/Trupp m 

escrime [eskRim] nf Fechten nt; faire de 
l’~ fechten 

escrimer [cskRime] vb: s’~ à faire qch 
sich anstrengen, etw zu tun 

escroc [eskRo] nm Schwindler(in) m(f) 

escroquer [cskRake] vt: ~ qn (de qch) 
jdn (um etw) beschwindeln; ~ qch (à 
qn) (von jdm) etw erschwindeln; escro¬ 
querie nf Betrug m 

espace [espas] nm Raum m; (occupé par 

qch) Platz m; (écartement) Zwischen¬ 
raum m; (intersidéral) Weltraum m 

espacer [cspase] vt (spatialement) 
(räumlich) verteilen; (dans le temps) 

(zeitlich) verteilen; s'espacer vpr immer 
seltener werden 

espadon [espadS] nm Schwertfisch m 
espadrille [espadRij] nf Espadrille / 
Espagne [espap] nf: l’~ Spanien nt 

espagnol, e [cspapal] adj spanisch 
♦ nm (LING) Spanisch nt ♦ nm/f. E~, e 
Spanierin) m(f) 

espèce [espes] nf Art f ~s nfpl (comm) 

Bargeld nt; une ~ de ... eine Art ...; - de 
maladroit! du altes Trampel!; payer en 
~s bar zahlen 

espérance [cspcRös] nf Hoffnung f es¬ 
pérance de vie Lebenserwartung / 

espérer [espeRe] vt erhoffen, hoffen auf 
+acc ♦ vi hoffen; j’espère (bien) das hof¬ 
fe ich (doch), das will ich doch hoffen; 
~ que hoffen, daß; ~ en qn/qch seine 
Hoffnung auf jdn/etw setzen 

espiègle [espjcgl] adj schelmisch, ver¬ 
schmitzt; espièglerie nf Streich m 
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espion 

espion, ne [espj3, jon] nm/f Spion(in) 
m(fI 

espionnage [espjona3] nm Spionage f 

film/roman d’~ Spionagefllm m/-roman 
m 

espionner [espjone] vt ausspionieren 
esplanade [esplanad] n/Promenade / 
espoir [espwaR] nm Hoffnung /; l’~ de 
qch die Hoffnung auf etw acc; c’est sans 
~ das ist hoffnungslos 

esprit [espRi] nm Geist m; (humour, iro¬ 

nie) Witz m; l’~ d’une loi der Geist eines 
Gesetzes; l’~ d’équipe/de compétition/ 
d’entreprise Team-/Wettbewerbs-/ 
Unternehmungsgeist m; faire de l’~ 
geistvolle Bemerkungen machen; 
reprendre ses ~s (wieder) zu sich kom¬ 
men; perdre l’~ den Verstand verlieren 

esquimau, x, -aude [cskimo, od] adj 

Eskimo- ♦ nm (®: glace) Eislutscher m 

♦ nm/f. E~, -aude Eskimo m, Eskimo¬ 
frau/ 

esquinter [eskëte] (fam) vt (abimer) ka¬ 
puttmachen 

esquisse [eskis] nf Skizze / 
esquisser [eskise] vt skizzieren; s'es- 
quisser vpr (changement) sich abzeich¬ 
nen; ~ un geste/un sourire eine Geste/ 
ein Lächeln andeuten 

esquiver [cskive] vt ausweichen +dat; 

s’esquiver vpr (partir) sich wegstehlen 
essai [esc] nm (tentative) Versuch m; 

(d'un vêtement) Anprobe f (d’une voiture) 

Probefahrt /, (litt) Essay m 

essaim [esë] nm Schwarm m 

essayage [esejaj] nm (d'un vêtement) 

Anprobe f salon ou cabine d’~ Anprobe¬ 
kabine / 

essayer [eseje] vt (aus)probieren; (vête¬ 

ment, chaussures) anprobieren ♦ vi pro¬ 
bieren, versuchen; ~ de faire qch versu¬ 
chen, etw zu tun 

essence [esäs] nf (carburant) Benzin nt; 

(d'une plante) Essenz f (d'une chose, d'un 

être) Wesen nt; (biol: d'arbre) Art/; pren¬ 
dre de l’~ tanken; essence de lavande 
Lavendelöl nt; essence de térébenthine 

Terpentin nt 

essentiel, -le [esôsjcl] adj (indispensa¬ 

ble) unbedingt notwendig; (de base) we¬ 
sentlich ♦ nm; l’~ de das Wesentliche 
+gén; être - à wesentlich sein für; l’~ 
d’un discours der Hauptteil eines Vor¬ 
trags; emporter/acheter l’~ das 
Nötigste mitnehmen/einkaufen; essen¬ 
tiellement adv im wesentlichen 

esseulé, e [eseele] adj einsam und ver- 
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lassen 
essieu, x [esjo] nm (AUTO) Achse / 
essor [esoü] nm (de l'économie etc) Auf¬ 
schwung m; prendre son ~ (oiseau) auf¬ 
fliegen 

essorer [esoite] vt (linge) auswringen; 
(: dans une essoreuse) schleudern; esso¬ 
reuse nf(à tambour) Schleuder / 

essouffler [esufle] vt außer Atem brin¬ 
gen, den Atem nehmen +dat; s'essouf¬ 
fler vpr außer Atem kommen; (fig) den 
Schwung verlieren 

essuie-glace [esqiglas] (pl ~-~s) nm 

Scheibenwischer m 

essuie-mains [esqimê] nm inv Hand¬ 
tuch nt 

essuyer iesqije] vt (vaisselle, mains etc) 

abtrocknen; (meuble, surface etc) abwi¬ 
schen; (fig; subir) erleiden; s'essuyer vpr 

(après un bain) sich abtrocknen; ~ la 
vaisselle (Geschirr) abtrocknen 

est1 [e] vh voir être 
est2 [est] nm Osten m ♦ adj inv ost-, 
Ost-; (région) östlich; à l’~ im Osten; (di¬ 

rection) nach Osten; à l’~ de östlich von; 
les pays de l’E~ der Osten 

estafette [estafet] nf (mil) Kurier m 

est-allemand, e [estalmd] (pi ~-~s, es) 
adj ostdeutsch 

estampe [estap] nf (image) Druck m 

est-ce que [cska] adv voir être 
este [est] adj estnisch ♦ nm/f. E~ Este 
m, Estin / 

esthéticien, ne [estetisje, jen] nm/f 

(ART) Âsthet(in) m(f) ♦ nf (d'institut de 

beauté) Kosmetikerin/ 
esthétique [estetik] adj (sens, jugement) 

Schönheits-; (joli, décoratif) schön, ästhe¬ 
tisch ♦ nf Ästhetik / 

estimation [cstimasjS] nf Schätzen nt, 

Schätzung/ 
estime [estim] nf Wertschätzung /; 
avoir de l’~ pour qn jdn schätzen 

estimer [estime] vt schätzen; - que/être 
meinen, daß/meinen, zu sein; s’~ heu¬ 
reux sich glücklich schätzen 

estival, e, -aux [estival, o] adj som¬ 
merlich; station ~e Sommerfrische/ 

estivant, e [estivö, ät] nm/f Sommer¬ 
urlauberlin) m(f) 

estomac [estoma] nm Magen m; avoir 
l’~ creux ou vide einen leeren Magen 
haben; avoir mal à l’~ Magenschmer¬ 
zen haben 

estomaqué, e [estomakej adj ver¬ 
blüfft, platt 

estomper [cstSpe] vt verwischen; (pho- 
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TO) schattieren; (fig: souvenir, sentiment) 
trüben; s'estomper vpr undeutlich wer¬ 
den; (fig: sentiment, souvenir) nachlassen 

Estonie testoni] nf. l’~ Estland nr; esto¬ 
nien, ne adj estnisch ♦ nm/f. Estonien, 
ne Este m, Estin/ 

estrade [cstitad] nf Podium nt, Platt¬ 
form / 

estragon [cstRagâ] nm Estragon m 

estropier [estRopjel ut verkrüppeln; 
(mot, texte) entstellen, verdrehen 

estuaire [cstqeRl nm Mündung/ 
et [e] œnj und; ~ puis? und dann?; ~ 
alors ou (puis) après? (qu'importe!) na 
und? 

étable [établi nf Kuhstall m 

établi [établi] nm Werkbank / 
établir [etabliR] ut (papiers d'identité, fac¬ 

ture) ausstellen; (liste, programme, gou¬ 

vernement, record) aufstellen; (règlement) 

einführen; (entreprise) gründen; (atelier) 

einrichten; (camp) errichten; (réputation) 

sich dat verschaffen; (usage, droit) 

durchsetzen; (fait, culpabilité) beweisen; 
s'établir vpr (entente, silence) eintreten; 
s’~ (à son compte) sich selbständig ma¬ 
chen; s’~ à/près de sich niederlassen in 
+dat/in der Nähe von 

établissement [etablismä] nm (entrepri¬ 

se) Unternehmen nt; (institution) Ein¬ 
richtung/ 

étage [eta3l nm Etage /, Stockwerk nt, 

(de fusée, GÊO) Stufe /, habiter à l’~/au 
deuxième ~ oben/im zweiten 
Stock(werk) wohnen; maison à deux ~s 
zweistöckiges Haus, Haus mit zwei Eta¬ 
gen; de bas ~ niedrig; étager ut (prix) ab¬ 
stufen, staffeln; (cultures) verschieden 
hoch anlegen; s'étager vpr (zones, cultu¬ 

res) verschieden hoch liegen; (prix) ge¬ 
staffelt sein 

étagère [etajea] nf (rayon) (Regal)brett 
nt; (meublé) Regal nt 

étai [etc] nm Stütze / 
étain [etc] nm (métal) Zinn nt 

étais etc [etc] vb voir être 
étal [étal] nm (de marché) Stand m 

étalage [etalaj] nm (de magasin) Ausla¬ 
ge /, (de richesses, de connaissances) Zur- 
schaustellen nt; faire - de qch etw zur 
Schau stellen 

étaler [étalé] vt (carte, nappe) ausbrei- 
ten; (peinture, beurre, liquidé) verstrei¬ 
chen; (paiements, dates, vacances) vertei¬ 
len; (exposer, marchandises) ausstellen; 
(: richesses, connaissances) zur Schau 
stellen; s'étaler vpr (liquide) sich aus¬ 

breiten; (fam: tomber) auf die Nase flie¬ 
gen; s’~ sur (se répartir) sich verteilen 
über +acc 

étalon [etalö] nm (mesuré) Standard m; 
(cheval) Zuchthengst m; l’~-or der Gold¬ 
standard 

étamer [etame] vt verzinnen 
étanche [etôj] adj wasserdicht; (cloi¬ 

son) undurchdringlich; étancher vt (li¬ 

quide, sang) aufhalten; - sa soif seinen 
Durst löschen 

étang [eta] nm Teich m 

étant [etü] vb voir être 
étape [etap] nf Etappe f, (lieu d’arrivée) 

Rastplatz m; faire - à Rast machen in 
+dat 

état [eta] nm (condition) Zustand m; (con¬ 

dition sociale) Stand m; (liste, inventaire) 

Bestandsaufnahme /; É~ (pol) Staat m; 

en bon/mauvais - in gutem/schlechtem 
Zustand; en - (de marche) in Ordnung; 
remettre en - reparieren, instandset¬ 
zen; être en -/hors d'~ de faire qch in 
der Lage sein/außerstande sein, etw zu 
tun; en tout ~ de cause auf alle Fälle; 
être dans tous ses ~s Zustände haben; 
faire ~ de (alléguer) Vorbringen; en ~ 
d'ivresse unter Alkoholeinfluß; état ci¬ 

vil Personenstand m; état d’urgence 
Notstand m; état d’esprit Geisteszu¬ 
stand m; état des lieux unbewegliches 
Inventar nt; États du Golfe Golfstaaten 
pl; étatiser ut verstaatlichen 

état-major [etama3DR] (pl ~s-~s) nm 

(MIL) Stab m; (de parti, d'entreprise) Mitar- 
,beiterstab m 

Etats-Unis [etazyni] nmpl: les — 
(d’Amérique) die Vereinigten Staaten pl 

(von Amerika) 
étau, X [eto] nm Schraubstock m 

étayer [eteje] vt abstützen; (fig) unter¬ 
stützen 

etc. [etseteRa] abr (= et c(a)etera) usw 
et c(a)etera [etseteRa] adv und so wei¬ 
ter 

été’ [ete] pp de être 
été2 nm Sommer m; en ~ im Sommer 
éteindre [etecht] vt ausmachen; (radio) 

ausschalten, ausmachen; (chauffage) 

ausmachen, abstellen; (incendie, bougie, 

dette, aussi fig) löschen; s'éteindre vpr 

ausgehen; (incendié) verlöschen; (mourir) 

verscheiden 
éteint, e [ete, êt] adj (personne, regard, 

voix) matt, stumpf; (volcan) erloschen 
étendard [etädaR] nm Standarte / 
étendre [etôdR] vt (pâte, liquidé) strei- 
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chen; (déployer, carte, tapis) ausbreiten; 
(lessive, linge) aufhängen; (bras, jambes) 

ausstrecken; (blessé, malade) hinlegen; 
(agrandir) ausweiten; s'étendre vpr (aug¬ 

menter, se propager) sich ausweiten, sich 
ausdehnen; (terrain, forêt etc) sich er¬ 
strecken; (s'allonger) sich hinlegen; (se 

reposer) sich ausstrecken; (sur un sujet, 

problème) sich ausdehnen 
étendu, e [etôdy] odj (terrain) ausge¬ 
dehnt; (connaissances, pouvoirs etc) um¬ 
fassend, umfangreich ♦ nf Ausmaß nt, 

(surface: d'eau, de sable) Fläche / 
éternel, le [etERnel] odj ewig 
éterniser [etcRnize]: s’~ vpr (débat, si¬ 

tuation) ewig andauem; (visiteur) ewig 
lang bleiben 

éternité [etcRnite] n/Ewigkeit/ 
éternuer fetERnqe] vi niesen 
#tes [et] vb voir être 
Éthiopie [etjopi] nf. l’~ Äthiopien nt; 

éthiopien, ne adj äthiopisch ♦ nm/f. 

Éthiopien, ne Äthiopier(in) m(f) 

éthique [etik] adj ethisch ♦ «/Ethik/ 
ethnie [etnil nf ethnische Gruppe /; eth¬ 
nique adj ethnisch 

ethnographe [ctnagRaf] nm/f Ethno- 
graph(in) m(f) 

éthylique [etilik] adj Äthyl-; alcool ~ 
Äthylalkohol m; éthylisme nm Alkoho¬ 
lismus m 

étiez [etje] vb wir être 
étinceler [etes(0)lej vi funkeln, glitzern 
étincelle [etêsel] «/Funke m 

étioler [etjole]: s’~ vpr (plante) verwel¬ 
ken; (enfant, esprit) verkümmern 

étiqueter [etik(3)te] vt (paquet, boite) 

beschriften; (péj: personne) abstempeln 
étiquette [etikdj «/(à coller) Aufkleber 

m; (fig) Etikett nf (protocole) Etikette/ 
étirer [etiae] vt dehnen; s'étirer vpr (per¬ 

sonne) sich strecken 
étoffe [etof] «/Stoff m 

étoffer [etofe] vt (discours, récit etc) aus- 
füllen, anreichem; s'étoffer vpr (grossir) 

füllig werden 
étoile [etwal] «/Stem m; (vedette) Star 

m ♦ adj: danseur/danseuse ~ Startänzer 
m/ -tänzerin /; à la belle ~ im Freien, 
unter freiem Himmel; étoile de mer 

Seestern m 

étoilé, e [etwale] adj (ciel) Sternen-; 
(nuit) sternklar 

étole [etol] «/Stola/ 
étonnant, e [etonô, ôt] adj erstaunlich 
étonner [etane] vt erstaunen, verwun¬ 
dern; s’~ que/de erstaunt sein, daß/ 

über +acc; cela m’étonnerait (que) es 
würde mich wundem/ wenn) 

étouffant, e [etufû, at] adj erstickend; 
(fig) bedrückend 

étouffé, e [etufe] adj erstickt; (cris, rires 

aussi) unterdrückt ♦ nf: à l’~e gedünstet 
étouffer [etufe] vt ersticken; (bruit) 

dämpfen; (nouvelle, scandale) vertu¬ 
schen, unterdrücken ♦ vi (respirer avec 

difficulté) Atembeschwerden haben; 
(avoir trop chaud) vor Hitze fast er¬ 
sticken; s'étouffer vpr sich ver¬ 
schlucken 

étourderie letuRdaRil «/Schusseligkeit 
/, faute d’~ Flüchtigkeitsfehler m 

étourdi, e [etuRdi] adj (distrait) schusse¬ 

lig 
étourdir [etURdiR] vt (suj: bruit, choc) be¬ 
nommen machen, betäuben; (: éloges, 

vitesse) schwindelig machen 
étourdissement [etuRdisma] nm 

Schwindelgefühl nt 

étourneau, x [etuRno] nm Star m 

étrange [etRö3] adj sonderbar, eigenar¬ 
tig 

étranger, -ère [etRö3e, er] adj (d'un 

autre pays) ausländisch; (pas de la famil¬ 

le) fremd ♦ nm/f (v adj) Ausländer(in) 
m(f); Fremde(r) f(m) ♦ nm: à F~ im Aus¬ 
land, in der Fremde; (direction) ins Aus¬ 
land, in die Fremde; de l’~ aus dem 
Ausland; ~ à fremd +dat 

étrangler [etRägle] vt (intentionnelle¬ 

ment) erwürgen; (accidentellement) er¬ 
sticken; (fig: presse, libertés) unter¬ 
drücken; s'étrangler vpr (en mangeant 

etc) sich verschlucken 

I MOT-CLÉ~]-1 

être [etn] vi 1 sein; il est instituteur er 
ist Lehrer; vous êtes fatigué Sie sind 
müde; elle est à Paris/au salon sie ist 
in Paris/im Wohnzimmer 
2: être à (appartenir) gehören +dat; ce li¬ 
vre est à Paul das Buch gehört Paul; 
c’est à moi/eux das gehört mir/ihnen 
3: il est de Paris/de la même famille er 
ist aus Paris/stammt aus der gleichen 
Familie; il est des nôtres er ist einer 
von uns 
4 (daté): nous sommes le 5 juin wir ha¬ 
ben den 5. Juni 
♦ vb aux 1 sein; être arrivé/allé ange¬ 
kommen/gegangen sein; elle est partie 
sie ist weggegangen 
2 (forme passive) werden; être mangé 
(par) gegessen werden (von); il a été 
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promu er ist befördert worden 
3 (obligation): c’est à faire das muß ge¬ 
macht werden; c’est à essayer das wäre 
zu versuchen 
♦ vb impers 1: il est (+adjectif) es ist; il 
est impossible de le faire es ist un¬ 
möglich, das zu tim 
2 (heure): il est 10 heures es ist 10 Uhr 
3 (emphatique): c’est moi ich bin’s; c’est 
à lui de le faire er muß es machen 

| ♦ nm (individu) Wesen nt_I 

étreindre [etRêdR] vt (amoureusement, 

amicalement) umarmen; (pour s'accro¬ 

cher, retenir) festhalten, umklammern; 
(suj: douleur, peur) ergreifen; s'étreindre 
vpr (amants, amis) sich umarmen 

étrenner [etRene] vt (vêtement) zum er¬ 
sten Mal tragen 

étrennes [etRcn] nfpl (cadeaux) Neu¬ 
jahrsgeschenke pl; (gratifications) 

--- Weihnachtsgeld nt 

étrier [etRije] nm Steigbügel m 

étriller [etRije] vt (cheval) striegeln; 
(fam: battre) vernichten 

étriper [etRipe] vt auswaiden; (fam) ab- 
stechen 

étriqué, e [etRike] adj knapp; (fig) 

dürftig 
étroit, e [etRwa, wat] adj eng; (surveil¬ 

lance, subordination) streng; à l’~ eng, 
beschränkt; étroit d’esprit engstirnig 

étude [etyd] nf (action) Studieren nt; 

(ouvrage) Untersuchung /, Studie /; (de 

notaire) Büro nt, Kanzlei /; (salle de tra¬ 

vail) Studierzimmer nt; (mus) Etüde f, ~s 
nfpl Studium nt; être à l’~ geprüft wer¬ 
den; faire des ~s de droit/médecine 
Jura/Medizin studieren 

étudiant, e [etydjô, jöt] nm/f Stu¬ 
dentin) mff) ♦ adj Studenten- 

étudié, e [etydje] adj (air) gespielt; (dé¬ 

marche, système) wohldurchdacht; (prix) 

niedrig 
étudier [etydje] vt (élève) lernen; (analy¬ 

ser. problème, question) untersuchen ♦ vi 

(scol) studieren 
étui [etqi] nm Etui nt 

étuve [etyv] nf Dampfbad nt; (appareil) 

Sterilisator m, Autoklav m 

étuvée [etyve] nf: à l’~ gedämpft 
eu, eue [y] pp de avoir 
eucalyptus [okaliptys] nm Eukalyptus 

m 

euh [0] excl äh 
euphorique [efoRik] adj euphorisch 
euphorisant, e lefoRizü, at] adj auf- 

putschend 
eurasien, ne [eRazje, jcn] adj eura- 

sisch 
eurodevise [oRodaviz] nf Euro¬ 
währung/ 

eurodollar [0RodolaR] nm Eurodollar m 
euromonnaie [eRomonc] nf Euro¬ 
währung/ 

Europe [eRop] nf l’~ Europa nt, l’~ cen¬ 
trale Mitteleuropa nt 

européaniser [oRapeanize] vt europäi¬ 
sieren; s'européaniser vpr sich europäi¬ 
sieren 

européen, ne [oRapeè, en] adj euro¬ 
päisch ♦ nm/f ': E~, ne Europäerin) m(f) 

Eurovision loRovizjàl nf Eurovision /; 
émission en ~ Eurovisionssendung/ 

eus etc [y] vb voir avoir 
euthanasie [etanazi] n/Euthanasie/ 
eux [0] pron sie; (objet indirect, après prép 

+dat) ihnen; avec ~ mit ihnen 
évacuer [evakqe] vt (salle, région) 

räumen; (population, occupants) evakuie¬ 
ren; (MED) ausscheiden 

évader [évadé]; s’~ vpr entweichen; (fig) 

fliehen, flüchten 
évaluer [evalqe] vt einschätzen 
évangéliser [evôjelize] vt evangelisie- 
ren 

évangile [evûipl] nm Evangelium nt 
évanouir [evanwm]: s’~ vpr in Ohn¬ 
macht fallen, ohnmächtig werden; ( fig: 

disparaître) schwinden 
évanouissement [evanwismä] nm 

(Mio) Ohnmacht / 
évaporé, e [evapaRe] (péj) adj (person¬ 

ne) zerfahren 
évaporer [evapDRe]: s’~ vpr verdamp¬ 
fen, verdunsten 

évaser [evaze] vt (tuyau) ausweiten; 
(jupe, pantalon) ausstellen; s'évaser vpr 

weiter werden, sich weiten 
évasif, -ive [evazif, iv] adj auswei¬ 
chend 

évasion [evazjä] nf (d'un prisonnier) 

Flucht /; littérature d’~ Literatur, die 
eine Ausflucht aus der Wirklichkeit dar¬ 
stellt 

évêché [eveje] nm (territoire) Bistum nt; 

(fonction) Bischofsamt nt; (palais, édifice) 

Bischofssitz m 

éveil [evej] nm Erwachen nt; être en ~ 
wachsam sein; mettre qn en ~ jds Auf¬ 
merksamkeit erregen 

éveillé, e [eveje] adj (réveillé) wach; 
(vif) aufgeweckt 

éveiller [eveje] vt (personne) 
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(außwecken; (curiosité, méfiance etc) 

wecken, erregen; s'éveiller vpr (se réveil¬ 

ler, aussi fig) aufwachen 
événement [evenmâ] nm Ereignis nt 

éventail [evötaj] nm Fâcher m; ffig: 

choix) Spektrum nt 

éventaire [evatCR] nm (étalage) Stand m 

éventer [evâte] vt (secret, complot) auf- 
decken; s'éventer vpr (vin, parfum) ab- 
stehen; (avec un éventail) sich dat Luft 
zufacheln 

éventrer [evatRe] vt (animal, personne) 

den Bauch aufschlitzen +dafi (sac, mai¬ 

son etc) aufreißen 
éventualité [evütqalite] nf Eventualität 
/; dans l’~ de im Falle +gén 

éventuel, le [evôtqcl] adj eventuell, 
möglich; éventuellement adv eventuell, 
möglicherweise 

évêque [evck] nm Bischof m 

Everest [ev(a)R£st] nm: l’~ Mount Eve¬ 
rest m 

évertuer [eveRtqe] vb: s’~ à faire qch 
sich anstrengen, etw zu tun 

éviction [eviksjî] nf (de locataire) Hin¬ 
auswurf m\ (de rival) Ausschalten nt 

évidemment [evidama] adv (de toute 

évidence) offensichtlich; (bien sûr) na¬ 
türlich 

évidence [evidasl nf Offensichtlichkeit 
/; (fait) Tatsache /; se rendre à T~ sich 
den Tatsachen beugen; de toute ~ ganz 
offensichtlich; mettre en ~ aufzeigen 

évident, e levidä, at] adj offensicht¬ 
lich; ce n’est pas ~ das ist nicht so ein¬ 
fach 

évider [evide] vt aushöhlen 
évier [evje] nm Spülbecken nt 

évincer [evSse] vt (candidat, rival) aus¬ 

schalten 
éviter [évité] vt ausweichen +dat\ (ob¬ 

stacle, ville) meiden, umgehen; (catastro¬ 

phe, malheur) verhindern; ~ de faire qch 
vermeiden, etw zu tun; ~ que qch ne se 
passe verhindern, daß etw geschieht; ~ 
qch à qn jdm etw ersparen 

évocateur, -trice [evokatceR, tRis] adj 

(image) anschaulich 
évolué, e [evolqe] adj (esprit, peuple) 

hochentwickelt; (personne) aufgeschlos¬ 

sen 
évoluer [evslqe] vi sich entwickeln; (al¬ 

ler et venir, danseur, avion etc) kreisen 
évolution [evolysjsl «/Entwicklung/ 
évoquer [evoke] vt (mentionner) anspre¬ 
chen; (suggérer, faire penser à) heraufbe¬ 

schwören 

121 exception 

ex... [cks] préf. '-ministre Ex-Minister 
m; son --mari ihr Ex-Mann m 

exacerber [cgzascRbe] vt steigern, ver¬ 
schlimmern 

exact, e [egza(kt), egzakt] adj (précis) 

exakt, genau; (correct) exakt; (ponctuel) 

genau; l’heure ~e die genaue Uhrzeit; 
exactement adv genau, exakt; (pour 

confirmer) genau; exactitude nf (v adj) 

Genauigkeit/; Exaktheit/ 
ex aequo [egzeko] adv (classer) gleich 
exagérer [cgza3eRe] vt übertreiben ♦ vi 

übertreiben; (dépasser les bornes) zu 
weit gehen; sans ~ ohne zu übertreiben 

exalter [egzalte] vt (enthousiasmer) be¬ 
geistern, erregen; (glorifier) preisen; 
s'exalter vpr sich begeistern 

examen [cgzamcI nm (d'un dossier, d'un 

problème) Untersuchung fi (scol) 

Prüfung /; à l’~ auf Probe; être à l’~ 
(dossier, projet) (derzeit) geprüft werden; 
examen d’entrée Aufnahmeprüfung /; 
examen médical ärztliche Untersu¬ 
chung 

examiner [cgzamine] vt prüfen; (mala¬ 

de, problème, question) untersuchen 
exaspérant, e [egzaspeRô, at] adj 

überaus ärgerlich 
exaspérer [egzaspeRe] vt (irriter) zur 
Verzweiflung bringen 

exaucer [egzose] vt (vœu) erfüllen; ~ qn 
jdn erhören 

excédent [ckseda] nm Überschuß m; en 
~ überschüssig; excédent de bagages 
Übergepäck nt 

excéder [eksede] vt (dépasser) über¬ 
schreiten; (agacer) zur Verzweiflung 
bringen 

excellence [ekselâs] nf (qualité) hervor¬ 
ragende Qualität /; son E~ Exzellenz fi 
par ~ par excellence 

excellent, e [ekselô, at] adj ausgezeich¬ 
net, hervorragend 

exceller [eksele] vi: ~ (en ou dans) sich 
auszeichnen (in +dat) 

excentrique [cksätRik] adj exzentrisch; 
(quartier) Außen- 

excepté, e [ckscpte] adj: les élèves ~s 
ausgenommen Schüler ♦ prép: ~ les 
élèves ausgenommen die Schüler; ~ si 
es sei denn; ~ quand außer wenn 

exception leksepsjö] nf Ausnahme fi 

faire ~ eine Ausnahme sein; sans ~ 
ohne Ausnahme, ausnahmslos; à l’~ de 
mit der Ausnahme von; mesure d’~ 
außergewöhnliche Maßnahme / excep¬ 
tionnel, le adj (inhabituel) außerge- 
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wohnlich; (excellent) außerordentlich 
excès [cksc] nm Überschuß m ♦ nmpl 
(abus) Exzesse pl, Ausschweifungen pi, 
à P~ übertrieben; tomber dans l’~ in¬ 
verse ins andere Extrem verfallen; sans 
~ mäßig; excès de vitesse Geschwin¬ 
digkeitsüberschreitung /; excessif, -ive 
adj überhöht 

excitant [cksità] nm Aufputschmittel nt 
excitation [cksitasjä] nf (v vt) Aufre¬ 
gung/ Erregung/ 

exciter [eksite] vt aufregen; (sexuelle¬ 

ment) erregen; (physiol) anregen; s'exci¬ 
ter vpr (personne) sich erregen, sich auf¬ 
regen 

exclamation [cksklamasjî] nf Ausruf m 
exclamer [cksklame]: s’~ vpr schreien; 
“zut,” s’exclama-t-il „Mist,“ rief er 

exclure vt ausschließen; (faire sortir) 
hinausweisen; il est/n’est pas exclu que 
es ist ausgeschlossen/nicht ausge¬ 
schlossen, daß; ce n’est pas exclu das 
läßt sich nicht ausschließen; exclusif, 
-ive adj exklusiv; exclusion nf (d'une per¬ 

sonne indésirable) Ausschluß m; à l’ex¬ 
clusion de mit Ausnahme von; exclusi¬ 
vité nf Exklusivität f, (comm) Alleinver¬ 
tretung /; film passant en exclusivité 
dans un cinéma Film, der exklusiv in 
einem bestimmten Kino gezeigt wird 

excommunier [ekskomynje] vt exkom¬ 
munizieren 

excréments [ekskitemû] nmpl Exkre¬ 
mente pl 

excroissance [ckskRwasäs] nf Wuche¬ 
rung/ 

excursion [ekskynsj5] nf Ausflug m; 
faire une ~ einen Ausflug machen 

excuse [ekskyz] nf Entschuldigung f 
(prétexte aussi) Ausrede f, ~s nfpl Ent¬ 
schuldigung; faire des ~s sich entschul¬ 
digen; faire ou présenter ses ~s à qn jdn 
um Entschuldigung bitten 

excuser [ckskyze] vt (pardonner, person¬ 

ne) verzeihen +dat; (: faute) verzeihen 
+acc; (justifier) entschuldigen; s'excuser 
vpr sich entschuldigen; excusez-moi! 
Entschuldigung! 

exécrable IcgzekRabl] adj (très mauvais) 

scheußlich, gräßlich 
exécrer [cgzekRe] vt verabscheuen 
exécuter [cgzekyte] vt (prisonnier) hin¬ 
richten; (ordre, mission, travail, INFORM) 

ausführen; (opération) durchführen; 
(mus: jouer) vortragen; s'exécuter vpr 
sich fügen 

exécutif, -ive [cgzekytif, iv] adj exeku¬ 

tiv ♦ nm: l’~ (pol) die Exekutive 
exécution [cgzekysjä] nf (v vt) Hin¬ 
richtung /; Ausführung /; Durch¬ 
führung /; mettre à - ausführen, durch¬ 
führen 

exemplaire [egzöplcR] adj beispielhaft, 
vorbildlich; (châtiment) exemplarisch 
♦ nm (d'ouvrage etc) Exemplar nt, en 
deux/trois ~s in zweifacher/dreifacher 
Ausfertigung 

exemple [egzäpl] nm Beispiel nt: (précé¬ 

dent aussi) Vorbild nt: par - zum Bei¬ 
spiel; donner l’~ ein Vorbild sein, ein 
Beispiel geben; prendre - sur qn sich 
an jdm ein Beispiel nehmen; suivre l’~ 
de qn jds Beispiel dat folgen; à l’~ de ge¬ 
nau wie; servir d’~ (à qn) (jdm) als 
Beispiel dienen; pour l’~ (punir) exem¬ 
plarisch 

exempt, e Icgzä, ä(p)t] adj: ~ de (dis¬ 

pensé de) befreit von; (sans) frei von; ~ 
de taxes steuerfrei 

exercé, e [cgzcRse] adj (yeux, oreilles) 

geübt, geschult 
exercer [cgzeRse] vt ausüben; (droit, pré¬ 

rogative) geltend machen; (personne, fa¬ 

culté) trainieren ♦ vi (médecin) prakti¬ 
zieren; s'exercer vpr (musicien) üben; 
(sportif) trainieren; (se faire sentir, pres¬ 

sion, poussée etc) sich auswirken; s’~ à 
faire qch üben, etw zu tun 

exercice IcgzcRsis] nm Übung /; (de mé¬ 

tier) Ausübung /, (physique) Bewegung /; 
en ~ (juge, médecin) im Amt; dans l’~ de 
ses fonctions in der Ausübung seines 
Amtes 

exhaler [egzale] vt (parfum) ausströmen; 
(souffle) ausatmen; (son, soupir) aussto¬ 
ßen 

exhaustif, -ive [egzostif, iv] adj er¬ 
schöpfend 

exhiber [egzibe] vt (montrer) vorzeigen, 
vorlegen; (péj) zur Schau stellen; s'exhi¬ 
ber vpr (personne) sich zur Schau stel¬ 
len; (exhibitionniste) sich entblößen 

exhibitionniste [egzibisjonist] nm/f 
Exhibitionisten) mtf) 

exhorter [cgzoRte] vt: - qn à faire qch 
jdn anflehen, etw zu tun 

exhumer [egzyme] vt (déterrer) ausgra¬ 
ben 

exigeant, e [egzi3ö, öt] adj anspruchs¬ 
voll 

exigence [egzi3ûs] «/Forderung/ 
exiger legzi3e] vt fordern, erfordern 
exigu, ë [egzigy] adj eng, winzig 
exil [egzil] nm Exil nf; en ~ im Exil; exi- 
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1er vt verbannen; s’exiler vpr ins Exil 
gehen 

existant, e [egzistà, ôt] adj (présent) be¬ 
stehend 

existence [cgzistôs] nf (fait d'exister) 

Existenz/; (vie) Leben nt, Dasein nt 

exister [egziste] vi existieren; (vivre) le¬ 
ben; il existe (il y a) es gibt 

exode [egzsd] nm: ~ rural Landflucht/ 
exonérer (egzoncRel vt: ~ de befreien 
von 

exorbitant, e [cgzoRbitâ, dt] adj astro¬ 
nomisch, ungeheuer 

exorbité, e [cgzORbite] adj: yeux ~s 
weit aufgerissene Augen pl 

exorciser [egz.-msize] vt exorzieren 
exotique [cgzotik] adj exotisch 
expansif, -ive [ekspasif, iv] adj (person¬ 

ne) mitteilsam 
expansion [ekspôsjâ] «/Expansion/ 
expatrier [ekspatRije] vt (argent) ins 
Ausland verschieben; s'expatrier vpr 

ins Ausland gehen 
expectative [ekspektativ] nf: être dans 
l’~ abwarten 

expédient [ckspedja] nm (parfois péj) 

Notbehelf m; vivre d’~s von Gelegen¬ 
heitsarbeiten leben 

expédier [ekspedjel vt (lettre, paquet) 

abschicken; (troupes, renfort) entsenden, 
schicken; (péj: faire rapidement) kurzen 
Prozeß machen mit; expéditeur, -trice 
nm/f Absenderfin) m(f) 

expéditif, -ive [ckspeditif, iv] adj 

schnell, prompt 
expédition [ckspedisjä] «/Expedition/ 
(d'une lettre) Absenden nt 

expérience [ekspeRjàs] nf Erfahrung / 
(scientifique) Experiment nt 

expérimental, e, -aux [ekspeRimatal, 

o] adj experimentell 
expérimenté, e [ckspeRimâte] adj (per¬ 

sonne) erfahren 
expérimenter [ckspeRimâte] vt (métho¬ 

de, médicament) erproben 
expert, e [ekspcR, cRt] adj: être ~ en 
gut Bescheid wissen über +acc ♦ nm 

(spécialiste) Experte m, Expertin / 
expert-comptable (pl ~s-~s) nm Wirt- 
schaftsprüfer(in) m(f); expertise nf Gut¬ 
achten nf, expertiser vt (tableau, objet de 

valeur) schätzen; (dégâts) abschätzen 
expier [ekspje] vt sühnen, büßen 
expirer [ekspiRe] vi (passeport, bail) 

ablaufen; (respirer) ausatmen; (mourir) 

verscheiden 
explicatif, -ive [eksplikatif, iv] adj er¬ 

klärend 
explication [cksplikasjS] «/ Erklärung 
/; (discussion) Aussprache / explication 
de texte (SCOL) Textanalyse / 

explicite [eksplisit] adj explizit, aus¬ 
drücklich 

expliquer [eksplike] vt erklären; (justi¬ 

fier) rechtfertigen; s'expliquer vpr (se 

comprendre) verständlich sein; (parier 

clairement) sich ausdrücken; (discuter, se 

disputer) sich aussprechen; ~ (à qn) 
comment/que (jdm) erklären, wie/daß 

exploit [cksplwa] nm Großtat / (sport) 

Leistung / 
exploitation [cksplwatasjä] nf (entrepri¬ 

se) Betrieb m\ (v vt) Ausbeutung / Be¬ 
treiben nt; Nutzung /; Ausnutzen nt; ~ 

agricole landwirtschaftlicher Betrieb m 

exploiter [cksplwate] vt ausbeuten; (en¬ 

treprise, ferme) betreiben; (dons, facultés 

etc) nutzen; (erreur, faiblesse) Nutzen zie¬ 
hen aus, ausnützen 

explorateur, -trice [ckspbRatœR, tRisJ 
nm/f Forscher(in) m(f) 

explorer [ekspbRe] vt erforschen 
exploser [cksploze] vi explodieren; (fig: 

joie, colère) ausbrechen; faire ~ (bombe) 

zum Explodieren bringen; explosif, -ive 
adj explosiv ♦ nm Sprengstoff m; explo¬ 
sion «/Explosion/ 

exportateur, -trice [ekspoRtatœR, tRis] 
adj Export- ♦ nm (personne) Exporteur 
m 

exportation [ckspsRtasjä] «/Export m 
exporter [ekspoRte] vt exportieren 
exposant [ekspozôj nm (personne) Aus¬ 
steller m 

exposé, e [ekspoze] adj (orienté) ausge¬ 
richtet ♦ nm (conférence) Referat nt; 

être ~ à l’est/au sud nach Osten/Süden 
gehen ou liegen 

exposer [ekspoze] vt (présenter) ausstel¬ 
len; (parier de) darlegen; (mettre en dan¬ 

ger) aufs Spiel setzen; (orienter) ausrich- 
ten; (photo) belichten; s'exposer à vpr 

sich aussetzen +dat; ~ qn/qch à jdn/etw 
aussetzen +dat; exposition nf Ausstel¬ 
lung/ (de problème, situation) Darlegung 
/ (de maison) Ausrichtung / (photo) Be¬ 

lichtung/ 
exprès1 [ckspRe] adv (délibérément) ab¬ 
sichtlich; (spécialement) speziell; faire - 
de faire qch etw absichtlich tun 

exprès2, -esse [ckspRes] adj (ordre, dé¬ 

fense) ausdrücklich ♦ adj inv: lettre ~ 
Eilbrief m; colis - Schnellpaket nt; en¬ 
voyer qch en ~ etw per Eilboten 
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schicken 
express [ekspRCs] adj, nm: (café) ~ 
Espresso m; (train) ~ Expreß(zug) m 

expressément [ekspResemä] adv aus¬ 

drücklich 
expressif, -ive [ckspaesif, iv] adj aus¬ 

drucksvoll 
expression [ekspResjä] nf Ausdruck m; 

liberté d’~ Meinungsfreiheit/ 
exprimer [ekspRime] vt ausdrücken; 
s'exprimer vpr (personne) sich aus¬ 

drücken 
exproprier [ekspRapRije] vt enteignen 
expulser [ekspylse] vt (d'une salle) ver¬ 
weisen; (d'un groupe) ausschließen; (lo¬ 

cataire) hinauswerfen 
exquis, e [ekski, iz] adj exquisit, herr¬ 
lich; (personne, temps) reizend 

exsangue [eksäg] adj blutleer 
extase [ckstaz] nf Ekstase f extasier vb: 

s’extasier sur in Ekstase geraten über 

+acc 

extensible ickstasibl] adj dehnbar 
extension [ekstäsja] nf (d'un muscle, 

ressort) Strecken nt; (fig: développement) 

Expansion / 
exténuer [ckstenqe] vt erschöpfen 
extérieur, e [eksteRjceR] adj Außen-; 

(influences, pressions) äußere(r, s); (su¬ 

perficiel) äußerlich ♦ nm (d'une maison, 

d'un récipient) Außenseite /; (d'une per¬ 

sonne: apparence) Äußere(s) nt; contacts 
avec l’~ Kontakte pl mit der Außen¬ 
welt; à l’~ (dehors) draußen; extérieure¬ 
ment adv (en apparence) äußerlich 

extérioriser [eksteRjaRize] vt (senti¬ 

ment) nach außen (hin) zeigen; (idée) 

ausdrücken 
exterminer [ekstcRmine] vt ausrotten 
externat [ekstCRna] nm Tagesschule/ 
externe [eksteRn] adj extern ♦ nm/f 

(SCOL) Externe(r) f(m), Tagesschüler(in) 
m(f); (étudiant en médecine) ~ Medizin¬ 
studentin) m(f) (im praktischen Jahr) 

extincteur [ckstéktceR] nm Feuer¬ 
löscher m 

extinction Ickstéksjj] nf (d'un incendie) 

Löschen nt; (d'une race) Aussterben nt; 

(d’une dette) Tilgung /, extinction de 
voix (MED) Stimmverlust m 

extorquer IckstORke] vt: ~ qch à qn etw 
von jdm erpressen 

extra [ekstRa] adj inv erstklassig ♦ nm 

Extra nt ♦ préf extra-, Extra¬ 
extrader [ekstRade] vt ausliefem 
extra-fin, e [ckstaafe, in] (pl —s, es) 
adj extrafein 

fabriquer 

extra-fort, e [ekstRafoR, orî] (pl —s, 
es) adj (moutarde) extrascharf 

extraire [ckstRCR] vt (minerai) gewin¬ 
nen; (dent) ziehen; - qch de (balle, corps 

étranger) etw herausziehen aus; (citation 

etc) etw entnehmen +dat 

extrait, e [ekstRC, et] pp de extraire 
♦ nm (de plante) Extrakt m, Auszug m; 

(de film, livre) Auszug m; extrait de 
naissance Geburtsurkunde/ 

extraordinaire [ckstRaoRdineR] adj 

außergewöhnlich; assemblée - Sonder¬ 

sitzung / 
extra... [ckstsa] préf. extra-sensoriel, le 
(pl ~-~s, les) adj außersinnlich; extra¬ 
terrestre (pl ~-~s) nm/f Außerirdische(r) 
f(m); extra-utérin, e (pl ~-~s, es) adj ex¬ 

trauterin 
extravagant, e [ekstRavagö, at] adj ex¬ 
travagant 

extraverti, e [ekstRavcRti] adj extro- 
vertiert 

extrême [ckstRcm] adj extrem; (limite) 

äußerste(r, s) ♦ nm: les ~s die Extreme 
pl; à l’~ rigueur im äußersten Fall; ex¬ 
trêmement adv extrem; extrême-onction 
(pl ~-~s) nf letzte Ölung f Extrême- 
Orient nm Feme Osten m 

extrémiste [ckstRemist] adj extremi¬ 
stisch ♦ nm/f Extremist(in) m(f) 

extrémité [ckstRemite] nf (bout) 

äußerstes Ende nt; (situation) äußerste 
Not f (action désespérée) Verzweiflungs¬ 
tat f -s nfpl (pieds et mains) Extremi¬ 
täten pl; à la dernière ~ (à l'agonie) in 
den letzten Zügen 

exubérant, e [egzybeRö. at] adj (végé¬ 

tation) üppig; (caractère) überschweng¬ 
lich 

exulter [egzylte] vi frohlocken 
exutoire [egzytwaa] nm (fig) Ventil nt 

eye-liner [ajlajnceR] (pl ~-~s) nm Lid¬ 
strich m 

F, f 
F [cf] abr = franc, (appartement): un F2/ 
F3 eine 2/3-Zimmer-Wohnung 

fa [fa] nm inv (MUS) F nt; (: en chantant la 

gamme) Fa nt 

fable [fabl] nf Fabel / 
fabricant [fabRika] nm Hersteller m 

fabrication [fabRikasjî] nf Herstellung 

/ 
fabriquer [fabaike] vt herstellen; 
qu’est-ce qu’il fabrique? (fam) was 
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macht er jetzt schon wieder? 
fabuleux, -euse [fabylo, oz] adj (in¬ 

croyable]) sagenhaft, märchenhaft 
fac [fak] (fern) abr / = faculté 
façade [fasad] nf Fassade / 
face [tas] nf (côté) Seite /, (visage) Ge¬ 
sicht nt ♦ adj: le côté ~ die Vorderseite 
/ en ~ de gegenüber von; (fig) im Ange¬ 
sicht +gén\ de ~ (portrait) von vom; ~ à 
(fig) angesichts +gén\ faire ~ à qn/qch 
jdm/etw gegenüberstehen; face-à-face 
nm inv Streitgespräch nt ♦ adv einander 

gegenüber 
facétieux, -euse [fasesjo, jez] adj spa¬ 

ßig 
facette [faset] nf (d'un diamant) Facette 
f, (d'un problème) Seite/ 
fâché, e [foje] adj wütend, böse 
fâcher [faje] vt ärgern; se fâcher vpr 

wütend werden; se ~ avec qn sich mit 

jdm zerstreiten 
fâcheux, -euse [faje, ez] adj (regretta¬ 

ble) bedauerlich; (ennuyeux) ärgerlich 
facho [fajo] (fam) adj, nm/f = fasciste 
facile [fasil] adj leicht, einfach; (péf. litté¬ 

rature, effet) seicht; facilement adv leicht 
facilité [fasilite] nf (aisé) Leichtigkeit /; 

(disposition, don) Begabung/; facilités de 
paiement günstige Zahlungsbedingun¬ 

gen pl 

faciliter [fasilite] vt erleichtern 
façon [fasâ] nf (manière) (Art und) Wei¬ 
se / (coupe) Schnitt m; ~s nfpl Beneh¬ 
men nt; faire des ~s (péj: être affecté) af¬ 
fektiert sein; (; faire des histoires) sich 
anstellen; de quelle - l’a-t-il fait? wie 
hat er es gemacht?; sans ~ ohne Um¬ 
stände; de toute - auf jeden Fall; de ~ à 
faire qch um etw zu tun; de ~ à ce que 
so daß; façonner vt (travailler) bearbei¬ 

ten; (fig) formen 
facteur [faktoen] nm (postier) Briefträger 

m; (MATH, fig) Faktor m; facteur rhésus 

Rhesusfaktor m 
factice [faktis] adj (bijou etc) imitiert, 
nachgemacht; (affecté) gekünstelt 

faction [faksjä] nf (groupé) (Split¬ 

tergruppe/ (gardé) Wache/ 
facture [faktyid nf(à payer) Rechnung/; 
facturer vt berechnen, in Rechnung stel¬ 

len 
facultatif, -ive [fakyltatif, iv] adj frei¬ 

willig; (arrêt) Bedarfs- 
faculte [fakylte] nf (possibilité, pouvoir) 

Fähigkeit /, Vermögen nt; (um) Fakul¬ 
tät/, ~s nfpl (moyens intellectuels) (geisti¬ 

ge) Fähigkeiten pl 

fade [fad] adj fad 
fagot [fago] nm (de bois) Reisigbündel 

nt 
faible Ifebl] adj schwach ♦ nm: avoir un 

~ pour qn/qch eine Schwäche für jdn/ 
etw haben; faible d’esprit dümmlich; 
faiblesse nf Schwäche/ 

faiblir [feblin] vi schwächer werden; 
(vent, résistance, intérêt) nachlassen 

faïence [fajös] n/Töpferware/ 
faille1 [faj] vb voir falloir 
faille2 [faj] nf (géo) Verwerfung /; (fig: 

d'un système, d'une théorie) Schwachstel¬ 

le/ 
faillir [fajm] vi: j'ai failli tomber ich 
wäre beinahe hingefallen; j’ai failli lui 
dire que ... ich hätte ihm fast gesagt, 

daß ... 
faillite [fajit] nf Bankrott m; faire ~ 

Bankrott machen 
faim [f£] nf Hunger m; avoir ~ Hunger 
haben; faim de loup Bärenhunger m 

fainéant, e [fcneö, üt] adj faul ♦ nm/f 
Faulenzerf in) m(f) 

I MOT-CLÉ 1-- I 

faire [feit] vt 1 machen; que fait-il? was 
macht er?; qu’allons-nous faire? was 
sollen wir tun?; qu’a-t-il fait de sa vali¬ 
se? was hat er mit seinem Koffer ge¬ 
macht?; faire le ménage die Hausarbeit 
erledigen; faire du bruit Krach machen; 
faire des dégâts Schaden anrichten; fai¬ 
re la lessive Wäsche waschen; faire la 
cuisine kochen; faire les courses ein¬ 

kaufen 
2 (produire) erzeugen; faire un film ein¬ 
en Film drehen; “fait à la main” „Hand¬ 

arbeit" 
3 (études) betreiben; (sport) treiben; 
(musique) machen; faire du ski Ski lau¬ 

fen 
4 (maladie) haben; faire du diabète Dia¬ 

betes haben 
5 (simuler): faire l'ignorant den Unwis¬ 

senden spielen 
6 (transformer, avoir un effet sur): faire de 
qn un frustré jdn frustrieren; faire de 
qn un avocat jdn Anwalt werden las¬ 
sen; ça ne me fait rien das ist mir egal; 
ça ne fait rien das macht nichts 
7 (calculs, prix, mesures): 2 et 2 font 4 2 
und 2 macht ou ist 4; ça fait 10 m das 
sind 10 m; ça fait 15 F das macht 15F; je 
vous le fais (à) 10 F ich gebe es Ihnen 

für 10F 
8 (dire) sagen; “vraiment?” fit-il „wirk- 
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lieh?“ sagte er 
♦ vi 1 (agir, s'y prendre) machen; il faut 
faire vite wir müssen uns beeilen; je 
n’ai pas pu faire autrement es ging 
nicht anders; comment a-t-il fait pour 
...? wie hat er es geschafft, ... zu ...? 
2 (ses besoins) machen 
3 (paraître) aussehen; faire vieux alt 
aussehen 
♦ vb substitut machen; remets-le en pla¬ 
ce - je viens de le faire tu es zurück - 
ich hab’s gerade ou schon gemacht; je 
peux téléphoner? - faites! kann ich tele¬ 
fonieren? - bitte! 
♦ vb impers 1; il fait beau es ist schönes 
Wetter; il fait froid/chaud es ist kalt/ 
warm; il fait jour es ist Tag 
2 (temps écoulé, durée): ça fait 5 heures 
qu’il est parti er ist vor 5 Stunden weg¬ 
gefahren; ça fait 2 ans qu’il y est er ist 
schon 2 Jahre dort 
3 (avoir pour conséquence): faire que be¬ 
wirken, daß 
♦ vb semi-aux (avec infinitif) lassen; faire 
tomber qch etw fallen lassen; faire dé¬ 
marrer un moteur einen Motor anlas- 
sen; faire chauffer de l’eau Wasser auf¬ 
setzen; cela fait dormir das macht 
schläfrig; essayer de faire tomber/ 
bouger qch versuchen, etwas zu Fall/in 
Bewegung zu bringen; faire faire la 
vaisselle à qn jdn Geschirr spülen las¬ 
sen; faire réparer qch etw reparieren 
lassen; il m’a fait ouvrir la porte 
(contraindre) er hat mich gezwungen, 
die Tür zu öffnen; il m’a fait traverser 
la rue (aider) er hat mir geholfen, die 
Straße zu überqueren 
se faire vpr 1 (vin, fromage) reifen 
2: cela se fait beaucoup das sieht man 
oft; cela ne se fait pas das macht man 
nicht 
3 (+nom ou pronom): se faire une jupe 
sich dat einen Rock machen ou nähen; 
se faire des amis Freunde gewinnen; se 
faire du souci sich dat Sorgen machen 
4 (+adj): se faire vieux (langsam) ait 
werden; se faire beau sich schön ma¬ 
chen 
5: se faire à (s'habituer) sich gewöhnen 
an +acc 
6 (+infinitif,): se faire opérer sich operie¬ 
ren lassen; se faire couper les cheveux 
sich dat die Haare schneiden lassen; il 
s’est fait aider (par Simon) er hat sich 
dat (von Simon) helfen lassen; je vais 
me faire gronder ich werde noch ausge- 

schimpft (werden) 
7 (impersonnel): comment se fait-il que 

| ...? wie kommt es, daß ..,?_( 

faire-part [fcRpaa] nm inv: de 
mariage/décès Heirats-/Todesanzeige/ 

fair-play [fcRplc] adj inv fair 
faisable [fazabll adj machbar 
faisais [f(a)ze] vb voir faire 
faisan [fazö] nm Fasan m 
faisandé, e [fazöde] adj angegangen 
faisceau, X [feso] nm (de lumière, élec¬ 

tronique etc) Strahl m; (de branches etc) 
Bündel nt 

faisons [f(a)z5] vb voir faire 
fait1 [fe] vb voir faire 
fait2 [fe] nm (événement) Ereignis nt, 

(réalité, donnée) Tatsache /, le ~ que die 
Tatsache, daß; être le ~ de (causé par) 
verursacht sein von; être au ~ de Be¬ 
scheid wissen über +acc; au - übrigens; 
aller droit au ~ sofort zur Sache kom¬ 
men; de ~ tatsächlich; du ~ que weil; du 
~ de wegen +gén ou dat; en ~ tat¬ 
sächlich; en ~ de repas als Mahlzeit; 
prendre qn sur le ~ jdn auf frischer Tat 
ertappen; hauts ~s (exploits) Großtaten 
pl\ les ~s et gestes de qn jds Tun und 
Treiben nt: fait accompli vollendete 
Tatsache; “faits divers” „Vermischtes“ 

fait3, e [fe, fet] pp de faire ♦ adj (mûr. 
fromage) reif; un homme bien ~ ein gut¬ 
aussehender Mann; touffe) ~(e) (préparé 
à l'avance) Fertig-; c’est bien ~ pour lui/ 
eux das geschieht ihm/ihnen (ganz) 
recht 

farte [fet] nm (de toit) Giebel m; (fig) 
Gipfel m 

faites [fet] vb voir faire 
faftout, fait-tout [fetu] nm inv großer 
Kochtopf m 

falaise [falez] n/Klippe / 
fallacieux, -euse [fa(l)lasjn, joz] adj 

(raisonnement) irrig; (apparences, espoir) 
trügerisch 

falloir [falwaa] vb impers: il va ~ 100 F 
(besoin) es werden 100F nötig sein; il 
doit ~ du temps pour faire cela es muß 
Zeit kosten, das zu Um; il faut faire les 
lits (obligation) die Betten müssen ge¬ 
macht werden; il a fallu qu’il l’appren¬ 
ne (fatalité) er hat es dann doch erfah¬ 
ren; il me faut/faudrait 100 F/de l’aide 
ich brauche/bräuchte ÎOOF/Hilfe; nous 
avons ce qu’il (nous) faut wir haben al¬ 
les, was wir brauchen; il faut que je 
fasse les lits ich muß die Betten ma- 



falsifier 127 faudra 

chen; il faudrait qu’elle rentre sie sollte 
wirklich nach Hause gehen; comme il 
faut wie sich’s gehört; il s’en est fallu 
de 5 minutes/100 F es fehlten 5 
Minuten/lOOF 

falsifier [falsifje] vt falschen 
famé, e [famé] adj: mal ~ zwielichtig 
fameux, -euse [famé, ez] adj (illustre) 

berühmt; (bon: repas, plat etc) ausge¬ 
zeichnet, erstklassig; pas ~ nicht be¬ 

rühmt 
familial, e, -aux [familjal, jo] adj 

Familien- ♦ nf (AUTO) Kombi m 

familiariser [familjaRize] vt: ~ qn avec 
qch jdn mit etw vertraut machen; se ~ 
avec vertraut werden mit 

familiarité [familjaRite] nf (intimité) 

Vertraulichkeit f (connaissance) Ver¬ 
trautheit f, -s nfpl (privautés) (plumpe) 
Vertraulichkeiten pl 

familier, -ière [familje, jeu] adj (connu) 

vertraut; (dénotant une certaine intimité) 

vertraulich; (ling) umgangssprachlich; 
(cavalier, impertinent) plumpvertraulich 
f nm (de lieu) regelmäßiger Gast m 

famille [famij] nf Familie /; il a de la ~ 
à Paris er hat Verwandte in Paris; de ~ 

Familien- 
farnine [famin] n/Hungersnot/ 

fan [fan] nm/f Fan m 

fana [fana] (fern) abr = fanatique 
fanatique [fanatik] adj fanatisch ♦ nm/ 

f (enthousiaste) Fan m; (intolérant) Fana- 
tiker(in) m(f)\ fanatisme nm Fanatismus 

m 
faner [fane]; se ~ vpr (fleur) verwelken, 

verblühen 
fanfare [fafait] nf (orchestré) Blaskapelle 

/; (musique) Fanfare/ 
fanfaron, ne [füfaRî, on] nm/f Ange¬ 

berin) m(f) 

fange [fö3] nf Morast m 
fanion [fanjs] nm Wimpel m 

fantaisie [fatezi] nf Phantasie /, Ein¬ 
fallsreichtum m; (caprice) Laune /; (MUS, 

litt) Phantasie(stück nt) f ♦ adj: bijou ~ 
Modeschmuck m; fantaisiste adj (péj) 

unseriös ♦ nm/f (de music-hall) Varieté- 

künstler(in) m(f) 

fantasme [fatasm] nm Hirngespinst nf, 

fantasmer vi phantasieren 
fantasque [fötask] adj (humeur, carac¬ 

tère) launisch 
fantassin [fatase] nm Infanterist m 

fantastique [fotastik] adj phantastisch 
fantôme [fätom] nm Gespenst nt, Geist 

m 

faon [fa] nm Hirschkalb nt, Rehkitz nt 

farce [faRs] nf (cuun) Füllung /, (blague) 

Streich m; (JHÈÂT) Farce /, Possenspiel 
nt; farces et attrapes Scherzartikel pl 

farcir [faRsiR] vt (cuun) füllen 
fard [faR] nm Schminke f, fard à joues 

Rouge nt 

fardeau, X [faRdo] nm Last/ 
farder [faRde] vt schminken; (vérité) ver¬ 
fälschen; se farder vpr sich schminken 

farfelu, e [faRfaly] adj exzentrisch 
farine [faRin] nf Mehl nf, farine de blé 
Weizenmehl nf, farine lactée (pour bouil¬ 

lie) Babybrei m; farineux, -euse adj 

(pomme etc) mehlig ♦ nmpl (catégorie 

d'aliments) Hülsenfrüchte und Kartoffeln 

farouche [faRuJ] adj (sauvage) scheu; 
(déterminé) stark, heftig 

fart [faRt] nm Skiwachs nt 

fascicule [fasikyl] nm Heft nt 

fasciner [fasine] vt faszinieren 
fascisme [fajism] nm Faschismus m 

fasciste [fajist] adj faschistisch ♦ nm/f 

Faschist(in) m(f) 

fasse etc [tas] vb voir faire 
faste [fast] nm Pracht/♦ adj: un jour ~ 

ein Glückstag m 

fastidieux, -euse [fastidje, jez] adj 

langweilig 
fastueux, -euse [fastqe, ez] adj 

prunkvoll, prächtig 
fatal, e [fatal] adj (maladie) tödlich; (er¬ 

reur) fatal; (inévitable) unvermeidlich, 
unabwendbar; fatalité nf (destin) Schick¬ 
sal nf, (coïncidence fâcheuse) Verhängnis 

nt 
fatidique [fatidik] adj schicksalhaft 
fatigant, e [fatigô, ôt] adj ermüdend; 

(agaçant) nervtötend 
fatigue [tätig] nf Müdigkeit /, (d'un ma¬ 

tériau) Ermüdung/ 
fatigué, e [tätige] adj müde 
fatiguer [tätige] vt ermüden, müde ma¬ 
chen; (fig: importuner) belästigen, zur 
Last fallen +dat ♦ vi (moteur) überlastet 
sein; se fatiguer vpr müde werden, er¬ 

müden 
fatras [fatRo] nm Durcheinander nt 

faubourg [fobuR] nm Vorstadt/ 
fauché, e [fo/e] (fam) adj abgebrannt, 

blank 
faucher [foje] vt (herbe, champs) 

mähen; (su/; mort, véhiculé) nieder¬ 

mähen; (fam: voler) mopsen 
faucille [fosij] nf Sichel/ 
faucon [fokö] nm Falke m 

faudra [fodRa] vb voir falloir 
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faufiler [fofile] vt (COUTURE) heften; se ~ 
dans/parmi sich einschleichen in +acc; 

se ~ entre hindurchschlüpfen durch 
faune [fon] nf(zooL) Fauna/ Tierwelt/ 

(péj) Haufen m ♦ nm Faun m 
faussaire [foscR] nm/f Fälscher!in) m(f) 
faussement [fosmà] adv (accuser) 

fälschlich; (croire) irrtümlich 
fausser [fose] vt (serrure, objet) verbie¬ 
gen; (résultat, données) verfälschen; ~ 
compagnie à qn jdm entkommen 

faut tfo] vb voir falloir 
faute [fot] nf Fehler m; (mauvaise action) 

Verfehlung /, Verstoß m; (football etc) 

Foui ni; c’est de sa/ma ~ das ist seine/ 
meine Schuld; être en ~ im Unrecht 
sein; prendre qn en ~ jdn ertappen; ~ 
de aus Mangel an +dat, mangels +gén; ~ 
de mieux aus Mangel an etwas Besse¬ 
rem; sans ~ (à coup sûr) ganz bestimmt; 
faute d’orthographe Schreibfehler m; 
faute de frappe Tippfehler m 

fauteuil [fotœj] nm Sessel m; fauteuil 
d’orchestre (THÉÂt) Sperrsitz m; fauteuil 
roulant Rollstuhl m 

fautif, -ive [fotif, iv] odj (responsable) 

schuldig; (incorrect) fehlerhaft ♦ nm/f 
(coupable) Schuldige(r) f(m) 

fauve [fov] nm (animai) Raubkatze / 
♦ adj (couleur) rehbraun 

faux1 (fol nf(AGR) Sense/ 
faux2, fausse [fo, fosl adj falsch; (falsi¬ 

fié) gefälscht ♦ adv (MUS): jouer/chanter 
~ falsch spielen/singen ♦ nm (copie) 

Fälschung / (opposé au vrai) Unwahr¬ 
heit f faire fausse route vom rechten 
Weg abkommen; faire ~ bond à qn jdn 
hängenlassen; fausse alerte blinder 
Alarm m; fausse couche Fehlgeburt f 
fausse note falsche Note /, faux amis 
(ling) ähnliche Ausdrücke, die in zwei 
Sprachen verschiedene Bedeutungen ha¬ 
ben: faux frais Nebenausgaben pl; faux 
pas Stolpern nf, (fig) Fauxpas m, Fehl¬ 
tritt m; faux-filet (pl ~-~s) nm (culin) 

~ Lendenstück nt; faux-fuyant (pl ~-~s) 
nm Ausflucht f, faux-monnayeur (pl ~- 
~s) nm Falschmünzer m 

faveur [favœR] nf (bienfait) Gunst f, (ru¬ 

ban) schmales Band nt; ~s nfpl Gunst; 
avoir la ~ de qn sich jds Gunst gén er¬ 
freuen; traitement de ~ Bevorzugung/ 
à la ~ de begünstigt durch; (grâce à) 

dank +dat; en ~ de qn/qch zu jds 
Gunsten/zugunsten einer Sache gén 

favorable [favORabl] adj (propice) 

günstig; (bien disposé) wohlwollend; 

être ~ à qch einer Sache dat positiv 
gegenüberstehen 

favori, te [favDRi, it] adj (préféré) 

Lieblings- ♦ nm Favorit(in) m(f); ~s 
nmpl (sur la joue) Koteletten pl 

favoriser [favoRize] vt (personne) bevor¬ 
zugen; (activité) fordern; (suj. chance, 

événements) begünstigen 
fax [faks] nm Fax nt 

fébrile [febRil] adj (activité, attitude) fie¬ 
berhaft; (personne) aufgeregt 

fécond, e [fek3, 5d] adj fruchtbar; (ima¬ 

gination) blühend; (auteur) produktiv; fé¬ 
conder vt befruchten; fécondité nf 

Fruchtbarkeit/ 
fécule Ifekyl] nf Stärke f 

féculent [fekyla] nm stärkehaltiges 
Nahrungsmittel 

fédéral, e, -aux IfedcRal, o] adj (pol) 

Bundes- 
fédération [fedeaasjä] nf (sportive, de 

chassé) Verband m; (pol) Föderation/ 
fée [te] n/Fee/ féerique adj zauberhaft, 
märchenhaft 

feignant, e [fcpä, ât] nm/f adj = fai¬ 
néant 

feindre [fêdR] vt (simuler) Vortäuschen; 
~ de faire qch vorgeben, etw zu tun 

feinte [fet] nf Finte/ 
félicitations [felisitasjS] nfpl Glück¬ 
wünsche pl 

féliciter [felisite] vt beglückwünschen, 
gratulieren +dat; se - de qch/d’avoir 
fait qch froh über etw sein/darüber 
sein, etw getan zu haben; - qn de qch 
jdm zu etw gratulieren, jdn zu etw be¬ 
glückwünschen 

félin, e [feie, in] adj Katzen-, katzenar¬ 
tig ♦ nm (zool) Katze / 

fêlure [felya] nf (de vase, verre) Sprung 
m; (d'os) Knacks m 

femelle [famcl] nf (d'animal) Weibchen 
nt ♦ adj: souris ~ Mäuseweibchen nt; 

prise - Steckdose / 
féminin, e [femine, in] adj weiblich; 

(équipe, vêtements etc) Frauen-; (t/A/G) fe¬ 
minin, weiblich ♦ nm (ling) Femininum 
nt; féminisme nm Feminismus m; fémi¬ 
niste adj feministisch ♦ nf Feministin / 
féminité «/Weiblichkeit/ 

femme [fam] nf Frau / femme au foyer 
Hausfrau / femme d’affaires Ge¬ 
schäftsfrau / femme de chambre Zim¬ 
mermädchen nt; femme de ménage 
Putzfrau / 

fémur [femya] nm Oberschenkel m 

fendre [fadR] vt spalten; (foule) sich dat 
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einen Weg bahnen durch; (flots) durch¬ 
pflügen; se fendre vpr bersten, zersprin¬ 

gen 
fendu, e [fädy] adj (crâné) gespalten; 

(lèvre) aufgesprungen; (jupe) geschlitzt 
fenêtre ff(o)nttK ] nf Fenster nt 
fenouil [fanuj] nm Fenchel m 
fente [fat] nf (fissure) Riß m, Sprung m; 

(de boite à lettres, dans un vêtement etc) 

Schlitz m 

féodal, e, -aux [féodal, o] adj Lehns- 
féodalité [féodalité] nf Lehnswesen nt 
fer [fcR] nm Eisen nf, de ou en - aus Ei¬ 
sen; fer à cheval Hufeisen nt, fer (à re¬ 
passer) Bügeleisen nt; fer forgé Schmie¬ 

deeisen nt 
ferai etc [f(a)Re] vb voir faire 
fer-blanc [fcRbla] (pl ~s-~s) nm Blech nt 

férié, e IfcRje] adj; jour ~ Feiertag m 

ferions etc [farjâ] vb voir faire 
ferme [feRm] nf (exploitation) Bauernhof 

m; (maison) Bauernhaus nt ♦ adj fest; 

(personne) entschieden 
fermé, e [fcRme] adj geschlossen; (robi¬ 

net) abgestellt; (personne, visage) ver¬ 

schlossen 
fermenter [fcRmate] vi gären 
fermer [fcRme] vt schließen, zumachen; 
(aéroport, de route) sperren ♦ vi (porte, 

valise) zugehen; (entreprise) schließen, 
zumachen; ~ à clef zuschließen; ~ la 
lumière/radio/télévision das Licht/das 

Radio/den Fernseher ausschalten 
fermeté [fcRmate] nf(v adj) Festigkeit/; 
Entschiedenheit / 

fermeture [fcRmatyR] nf Schließen nt; 
(d'aéroport, de routé) Sperren nt; (disposi¬ 

tif) Verschluß m; jour de ~ (comm) Ruhe¬ 
tag m; fermeture à glissière, fermeture 

éclair ® Reißverschluß m 

fermier, -ière [fcRmje, jcR] nm/f Bauer 

m, Bäuerin/ 
fermoir [fcRmwaR] nm Verschluß m. 

Schließe/ 
féroce [feROs] adj wild; (appétit) un¬ 

bändig 
ferons [f(a)R5] vb voir faire 
ferraille [feRaj] nf Schrott m, Alteisen 

nt; mettre à la ~ verschrotten 
ferré, e [feRe] adj (chaussure) genagelt 
ferrer [feRe] vt (cheval) beschlagen 
ferronnerie IfcRonRi] «/Schmiedeeisen 

nt 
ferroviaire [feRovjcR] adj Eisenbahn- 
ferry [feRi] (pi ferries), ferry-boat 

[feRibot] (pl ~-~s) nm Fähre/ 
fertile [feRtil] adj fruchtbar; ~ en événe¬ 

ments ereignisreich 
féru, e [feRy] adj; ~ de begeistert von 
fervent, e [fcRva, ôt] adj (prière) in¬ 
brünstig; (admirateur) glühend 

fesse [fes] nf Hinterbacke /; les ~s das 
Hinterteil; fessée nf Schläge pl (auf das 

Hinterteil) 

festin [feste] nm Festmahl nt 
festival [festival] nm Festival nt, Fest¬ 

spiele pl 

festivités [festivité] nfpl Festlichkeiten 

pl 
festoyer [festwaje] vi schmausen 
fêtard [fetaR] nm Feiemde(r) m 
fête [fet] nf (publique) Feiertag m; (en fa¬ 

mille) Feier /, (kermesse) Fest nt; (d'une 

personne) Namenstag m; jour de - Fest¬ 
tag m, Feiertag m; les ~s (de fin d’an¬ 
née) die (Weihnachts)feiertage pl; la ~ 
des Mères/Pères der MutterVVatertag; 
la ~ nationale der Nationalfeiertag m; 
fête foraine Jahrmarkt m; fêter vt 

feiem 
fétiche [fetij] nm Fetisch m 
fétu [fety] nm; ~ de paille Strohhalm m 
feu1 [fa] adj inv; ~ son père sein ver¬ 
storbener Vater 

feu2, x [fa] nm Feuer nt; (haut) 

(Leuchtfeuer nt; (de voiture, avion) Licht 
nt; (de circulation) Ampel /; (de cuisinière) 

(Herd)platte /; ~x nmpl (éclat, lumière) 

Licht; (de circulation) Ampel; au ~! 
Feuer, Feuer!; à ~ doux/vif auf 
kleiner/großer Flamme; à petit ~ (cuun) 

auf Sparflamme; (fig) langsam; faire ~ 
(avec armé) feuern; prendre ~ Feuer fan¬ 
gen; mettre le ~ à in Brand stecken; fai¬ 
re du ~ Feuer machen; avez vous du ~? 
(pour cigarette) haben Sie Feuer?; feu ar¬ 
rière (auto) Rücklicht nt; feu de camp 
Lagerfeuer nt; feu de cheminée Kamin- 
feuer nt; feu orange/rouge/vert gelbes/ 
rotes/grünes Licht nt; feux d’artifice 
Feuerwerk nt; feux antibrouillard Ne¬ 
belscheinwerfer pl; feux de croisement 
Abblendlicht nt; feux de position Park¬ 
licht nt; feux de route Fernlicht nf, feux 
de stationnement Standlicht nt 

feuillage [fceja3] nm Laub nt, Blätter pl 

feuille [fœj] nf Blatt nt; feuille d’impôts 
Steuerbescheid m; feuille de maladie 
vom Arzt ausgestelltes Formular zur 
Vorlage bei der Sozialversicherung 
zwecks Kostenerstattung-, feuille (de pa¬ 
pier) Blatt Papier; feuille de paye Ge¬ 
haltsabrechnung /, feuille de vigne 
Weinblatt nt; (sur statue) Feigenblatt nt; 
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feuille morte welkes Blatt; feuillet nm 

Blatt nt, Seite/ 
feuilleté, e [fœjte] adj (cuuN) 
Blätterteig- ♦ nm (pâtisserie) Blätter¬ 
teiggebäck nt 

feuilleter [fœjte] vt (livré) durch- 
blättem 

feuilleton [fœjt3] nm (roman) Fortset¬ 
zungsroman m; (TV, radio) Serie/ 

feuillu, e [fœjy] adj belaubt ♦ nm (BOt) 

Laubbaum m 

feutre [fotR] nm (matière) Filz m; (cha¬ 

peau) Filzhut m; (stylo) Filzstift m 

feutré, e [fertRe] adj (tissu etc) filzartig; 
(pas, voix, atmosphère) gedämpft 

feutrine [fotRin] nf (dünner) Filz m 

fève [fev] nf dicke Bohne/ 
février [fevRije] nm Februar m; voir aus¬ 

si juillet 
fi [fi] excl: faire ~ de nicht befolgen 
fiable [fjabl] adj zuverlässig 
fiacre [fjakR] nm Pferdedroschke / 
fiançailles [fjôsaj] nfpl Verlobung / 
(période) Verlobungszeit / 

fiancé, e [fjQse] nm/f Verlobte(r) f(m) 

♦ adj: être ~ (à) verlobt sein (mit) 
fiancer [fjôse] vb: se - (à ou avec) sich 
verloben (mit) 

fibre [fibR] nf Faser / fibre de verre 
Glasfaser / 

fibrome [fibRom] nm Fibrom nt 

ficeler [fis(a)le] vt (paquet) verschnüren; 
(rôti, poulet) mit einem Faden um¬ 
wickeln 

ficelle [fiscl] nf Schnur / Bindfaden m; 
(pain) Stangenweißbrot nt 

fiche [fij] nf (carte) Karteikarte / (for¬ 

mulaire) Formular nt; (Êlec) Stecker m; 
fiche de paye Gehaltsabrechnung / 
fiche signalétique (pouce) Personen¬ 
beschreibung /, fiche technique techni¬ 
sches Merkblatt nt 

ficher [fije] vt (suj: police) in die Akten 
aufnehmen; (planter) hineinstecken; 
(fam: faire) machen; se ~ de (fam: se mo¬ 

quer) sich lustig machen über +acc; 
(: être indifférent) sich nicht scheren um; 
fiche-moi la paix! (fam) laß mich in 
Ruhe ou Frieden! 

fichier [fijje] nm Kartei / (inform) Datei 

/ 
fichu, e [fi/y] pp de ficher ♦ adj (fam: 

inutilisable) kaputt; mal ~ (fam: malade) 

schlecht drauf; ~ temps Mistwetter nt; ~ 
caractère mieser Charakter m 

fictif, -ive [fiktif, iv] adj fiktiv 
fiction [fiksjä] nf Fiktion / 

fidèle [fidel] adj (loyal) treu; (exact) zu¬ 
verlässig ♦ nm/f. les ~s (rel) die 
Gläubigen pl; (à l'église) die Gemeinde; 
être ~ à (personne, époux) treu sein +dat; 

(parole donnée) halten; (ses habitudes, sa 

nature) treu bleiben +dat 

Fidji [fid3i] nfpl: les îles - die Fidschiin¬ 
seln pl 

fief [fjef] nm (HIST) Lehen nt; (fig: zone 

d'influence) Herrschaftsgebiet nt; (POL) 

Hochburg / 
fier1 [fje] vb: se ~ à sich verlassen auf 

+acc 

fier2, fière [fje, fjeR] adj stolz; ~ de 
qch/qn stolz auf etw/jdn; fierté nf Stolz 
m 

fièvre [fjcva] nf Fieber nt; avoir de la 
~/39 de - Fieber/39 (Grad) Fieber ha¬ 
ben; fièvre jaune Gelbfieber nt; fièvre 
typhoïde Typhus m; fiévreux, -euse adj 

(méd) fiebrig; ( fig) fieberhaft 
figer [frçe]: se ~ vpr (sang) gerinnen; 

(huile) fest werden; (personne, sourire, ins¬ 

titutions) erstarren 
figue [fig] nf Feige /; figuier nm Feigen¬ 
baum m 

figurant, e [figyRû, ât] nm/f Statist(in) 

m(f) 
figure [figyR] nf (visage) Gesicht nt; se 
casser la - (fam) auf die Nase fallen 

figuré, e [figyRe] adj (ling) übertragen 
figurer [figyRe] vi (apparaître) erschei¬ 
nen; se ~ que sich dat vorstellen, daß 

fil [fil] nm Faden m; (du téléphone) Lei¬ 
tung / (tissu) Leinen nt; (tranchant) 

Schneide / au - des années im Laufe 
der Jahre; donner du ~ à retordre à qn 
jdm das Leben schwer machen; donner 
un coup de ~ anrufen; fil à coudre 
Nähgarn nr, fil à pêche Angelschnur / 
fil de fer Draht m; fil de fer barbelé Sta¬ 
cheldraht m; fil dentaire Zahnseide / fil 
électrique Leitungsdraht m 

filament [filamü] nm (ÉLEC) Glühfaden 
m; (de liquide etc) Faden m 

filandreux, -euse [filadRo, nzl adj 

(viande) faserig 
filasse [filas] adj inv: cheveux (couleur) 
- strohblondes Haar nt 

filature [filatyR] nf (fabrique) Spinnerei 
/ (d'un suspect) Beschattung /; prendre 
qn en - jdn beschatten 

file [fil] nf Reihe / (d'attente) Schlange/ 
~ d’attente Warteschlange / prendre la 
~ d'attente sich in die Schlange stellen; 
prendre la ~ de droite sich rechts ein¬ 
reihen; se mettre en - sich einreihen; 
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stationner en double ~ in der zweiten 
Reihe parken; à la ~ hintereinander; en 
~ indienne im Gänsemarsch 

filer [file] vt (farrr. donner) geben ♦ vi 

(bas) eine Laufmasche haben; (maille) 
fallen; (aller vite) flitzen; (fam: partir) sich 
aus dem Staub machen; ~ trente nœuds 
(mut) dreißig Knoten machen; ~ doux 
sich fügen; ~ un mauvais coton auf die 
schiefe Bahn geraten sein 

filet [file] nm (de pêche etc) Netz nt; (à 

cheveux) (Haar)netz nt; (culin) Filet nt; 

(d'eau, sang) Rinnsal nt; filet à provi¬ 
sions Einkaufsnetz nt 

filial, e, -aux [filjal, jo] adj Kindes- 
♦ «/Filiale/ 

filière [filjcR] nf (hiérarchique, administra¬ 

tive) Wege pl; suivre la - von der Pike 

auf dienen 
filiforme [filifoRm] adj fadenförmig, fa¬ 

dendünn 
filigrane [filigRan] nm (d’un billet, timbre) 

Wasserzeichen nt; en - (fig) zwischen 

den Zeilen 
fille [fij] nf (opposé à garçon) Mädchen 
nt; (opposé à fils) Tochter / petite ~ klei¬ 
nes Mädchen; fillette nf kleines 

Mädchen nt 

filleul, e [fijœl] nm/f Patenkind nt 
film [film] nm Film m; film d’animation 
Zeichentrickfilm m; film muet/parlant 
StummVTonfilm m; film policier Krimi¬ 

nalfilm m; filmer vt filmen 
filon [filô] nm (de mine) Ader /; (fig) 

Goldgrube / 
fils [fis] nm Sohn m; fils à papa (péj) ver¬ 
zogenes Kind nt reicher Eltern; fils de 
famille junger Mann m aus gutem Hau¬ 

se 
filtre [filtR] nm Filter m; avec ou sans ~? 
(cigarette) mit oder ohne Filter?; filtre à 
air Luftfilter m; filtrer vt filtern; (fig; 

candidats, nouvelles etc) sieben ♦ vi (lu¬ 

mière) durchschimmem, durchschei¬ 

nen; (bruit, liquide, nouvelle) durch- 

sickem 
fin1 [f£] nf Ende nt; (but) Ziel nt; ~s nfpl 

(desseins) Ziele pl; (à la) - mai Ende 
Mai; en - de semaine am Ende der Wo¬ 
che; prendre ~ ein Ende nehmen, zu 
Ende gehen; toucher à sa - sich seinem 
Ende nähern; mettre ~ à qch einer Sa¬ 
che dat ein Ende machen; mettre ~ à 
ses jours sein Leben beenden; à la ~ 
schließlich; sans ~ ohne Ende; à cette - 

dazu, zu diesem Zweck 
fin2, e [f£, fin] adj (papier, couche, che¬ 

veux) dünn; (visage) feingeschnitten; 
(taille) schmal, zierlich; (poudre, sable, 

sei) fein; (pointe, pinceau) fein, spitz; 
(esprit, personne, remarque) feinsinnig 
♦ adv fein; avoir l’ouïe ~e ein feines Ge¬ 
hör haben; vin ~ erlesener Wein m; fine 
mouche (fig) raffinierte Person /; fin 
prêt gestiefelt und gespornt; fines her¬ 
bes feine Kräuter pl 

final, e [final] adj letzte(r, s) ♦ nf (SPORT) 

Finale nt; quart/huitièmes de ~e 
Viertel-/Achtelfinale nt; seizièmes de ~e 
erste Runde / (in einem 5-Runden- 

Wettbewerb); finalement adv schließlich; 
(après tout) letzten Endes; finaliste nm/f 

Endrundenteilnehmer(in) m(f) 
finance [finüs] n/Finanz(welt)/; ~s nfpl 

(situation) Finanzen pl; (secteur, activités) 

Finanz / financer vt finanzieren; finan¬ 
cier, -ière adj Finanz- ♦ nm Finanzier m 

fine [fin] adj f voir fin2 ♦ nf (alcool) erle¬ 

sener Branntwein m 

finesse [fines] nf Feinheit /; ~s nfpl 

(subtilités) Feinheiten pl 

fini, e [fini] adj (terminé) fertig; (sans 

avenir) erledigt ♦ nm (d'un objet manufac¬ 

turé) Verarbeitung / bien ~ (vêtement, 

ouvrage) gut verarbeitet 
finir [finm] vt (travail, opération) fertigma¬ 
chen, beenden; (vie, études) beenden; 
(repas, paquet de bonbons etc) aufessen 
♦ vi (se terminer) zu Ende gehen, auf¬ 
hören; ~ de faire qch (terminer) etw 
beenden ou zu Ende machen; (cesser) 

aufhören, etw zu tun; ~ par faire qch 
schließlich etw tun; en - avec qch etw 
beenden; à n’en plus - endlos, nicht en- 
denwollend; il a fini son travail er ist 
mit seiner Arbeit fertig; cela/il va mal 
~ das/er wird ein böses Ende nehmen 

finition [finisjö] nf Fertigstellung /, 

Vollendung/ 
finlandais, e [felädc, ez] adj finnisch 
f nm/f. F~, e Finne m, Finnin/ 

Finlande [fèlôd] nf. la ~ Finnland nt 

finnois, e [finwa, waz] adj finnisch 
) nm (UNG) Finnisch nt 

fiord [fjoR(d)] nm voir fjord 
fioill [fjul] nm Heizöl nt 

firme [fiRm] «/Firma/ 
fis [fi] vb voir faire 
fisc [fisk] nm; le ~ der Fiskus, die 
Steuerbehörde; fiscal, e, -aux adj 

Steuer-; fiscalité nf (système) Steuerwe¬ 

sen nt; (charges) Steuerlast/ 
fissure [fisyRi nf (lézarde, cassure) 

Sprung m; (crevasse) Riß m; fissurer vb: 
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se fissurer Risse bekommen, rissig wer¬ 
den 

fit [fi] vb voir faire 
fixation [fiksasjä] nf (d‘un objet) Befe¬ 
stigung f (de ski) Bindung / (PSYCH) Fi¬ 
xierung/ 

fixe [fiks] adj fest; (regard) starr ♦ nm 

(.salaire) Grundgehalt nf, à heure - zu 
einer bestimmten Uhrzeit; menu à prix 
- Menü nt zu einem festen Preis 

fixé, e [fikse] adj: être ~ (sur) (savoir à 

quoi s'en tenir) genau Bescheid wissen 
(über +acc) 

fixer [fikse] vt (attacher) festmachen, be¬ 
festigen; (déterminer) festlegen, festset¬ 
zen; (poser son regard sur) fixieren, an¬ 
starren; se fixer vpr (s'établir) sich nie¬ 
derlassen; se ~ sur (su/: regard, attention) 

verweilen bei 
fjord [fjoR(d)] nm Fjord m 

flacon [flaks] nm Fläschchen nf (de par¬ 

fum) Flakon m 
flageller [fla3ele] vt geißeln 
flageoler [flajole] vi (jambes) schlottern 
flageolet [flajole] nm (CUUN) Zwergboh¬ 
ne / 

flagrant, e [flagRO, ät] adj (erreur, injus¬ 

tice) himmelschreiend; prendre qn en ~ 
délit jdn auf frischer Tat ertappen 

flair [Hcr] nm (du chien) Geruchssinn m; 
(fig) Gespür nf flairer vt (humer) be¬ 
schnuppern; (détecter) aufspüren; (fig: 

danger, piège) wittern 
flamand, e [flamô, ad] adj flämisch 
♦ nm (LING) Flämisch nt ♦ nm/f. F~, e 
Flame m, Flamin / 

flamant [flamô] nm Flamingo m 

flambant [flaba] adv: ~ neuf brandneu, 
funkelnagelneu 

flambé, e [flôbe] adj flambiert 
flambeau, X [flôbo] nm Fackel / 
flamber [flabe] vi (feu) auflodem; (mai¬ 

son) abbrennen ♦ vt (poulet) absengen; 
(banane, crêpe) flambieren; (aiguille) (in 
der Flamme) keimfrei machen 

flamboyer [flabwaje] vi (couleur) 

(auf)leuchten; (feu) (auf)lodern; (soleil) 

leuchten, gleißen; (yeux) funkeln 
flamenco [flamenko] nm Flamenco m 
flamingant, e IflamCgâ, ôt] adj flä¬ 
mischsprachig ♦ nm/f. F-, e Flâmisch- 
sprecherfin) m(f) 

flamme [flam] nf Flamme / (fig-. ardeur) 

Glut /, Leidenschaft f, en ~s in Flam¬ 
men 

flan [fia] nm (culin) Pudding m 
flanc [fia] nm (ANAf) Seite f, (d'une ar¬ 

mée, montagne) Flanke/ 
flancher [flaje] vi (cœur) versagen, aus¬ 
setzen; (moral) nachlassen 

Flandre [fladR] nf. la -, les -s Flandern 

nt 

flanelle [flanel] n/Flanell m 

flâner [flâne] vi bummeln, umher- 
schlendem; flâneur, -euse adj bum¬ 
melnd ♦ nm/f Spaziergänger!in) m(f) 

flanquer [fiake] vt (être accolé ä) flan¬ 
kieren; - qch sur/dans (fam) etw 
schmeißen auf +acc/in +occ, - qn à la 
porte (fam) jdn zur Tür hinauswerfen 

flaque [flak] nf (d'eau) Pfütze/, Lache/, 
(d'huile, de sang etc) Lache 

flash [flaj] (pl ~(e)s) nm (PHOTO) 

Blitz(licht nt) m; flash d’information 
Kurznachrichten pl\ flash publicitaire 
Werbespot m 

flasque [flask] adj schlaff 
flatter [flate] vt (personne) schmeicheln 
+daf (animal) streicheln; se - de qch 
sich einer Sache gén rühmen; flatterie 
nf Schmeichelei f, flatteur, -euse adj 

(photo, portrait) schmeichelhaft; (éloges) 

schmeichlerisch ♦ nm/f Schmeich- 
ler(in) m(f) 

fléau, X [fleo] nm (calamité) Geißel /, 
Plage / 

flèche [flej] nf Pfeil m; (de clocher) 

Turmspitze f, (de grue) Ausleger m, 
Arm m; (trait d'esprit) Pfeilspitze /, mon¬ 
ter en - blitzschnell ansteigen 

fléchette [flejet] nf Wurfpfeil m; -s nfpl 

(jeu) Pfeilwurfspiel nt, Dartspiel nt 

fléchir [fleJiR] vt (corps, genou) beugen; 
(personne, détermination de qn) 

schwächen ♦ vi (poutre) durchhängen, 
sich durchbiegen; (courage, prix etc) 

nachlassen; (personne) schwach werden 
flegmatique [flegmatik] adj phlegma¬ 
tisch 

flemmard, e [flemaR, ard] nm/f Faul¬ 
pelz m 

flemme [ficm] nf. j’ai la ~ de le faire 
ich habe keinen Bock, es zu tun 

flétrir [fletRÎR] vt (fleur) verwelken las¬ 
sen; (fruit, peau, visage) runzlig machen; 
se flétrir vpr (v vt) verwelken; runzlig 
werden; (mémoire, réputation) verun¬ 
glimpfen 

fleur [floeR] nf Blume/, (d'un arbre) Blüte 
/, être en - blühen 

fleurer [flœRe] vt: ~ bon la lavande nach 
Lavendel duften ou riechen 

fleuret [flœRe 1 nm (SPORT) Flo¬ 
rettfechten) nt 
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fleuri, e [flœRi] adj (jardin) blühend, in 
voiler Blüte; (maison, balcon) blumen- 
geschmückt; (papier, tissu) geblümt 

fleurir [flœRiR] vi blühen; (fig: arts etc) 

seine Blütezeit haben ♦ vt (tombe, cham¬ 

bre) mit Blumen schmücken 
fleuriste [flœnist] nm/f (vendeur) Blu- 
menhândler(in) m(f), Florist(in) m(f) 

fleuron [floeRö] nm (fig) Schmuckstück 

nt 

fleuve [flœv] nm Strom m; roman-' 

Saga / 
flexible [fleksibl] adj (objet) biegsam; 

(matériau) elastisch; (personne, caractère) 

flexibel 
flexion [fleksjî] rc/Biegung/ 
flic [flik] (fam) nm Polyp m, Bulle m 

flingue [fleg] (fam) nm Knarre/ 
flipper1 [flipœR] nm (billard électrique) 

Flipper m 

flipper2 [flipe] vi (fam: être déprimé) ein 

Tief haben 
flirt [flceRt] nm Flirt m; flirter vi flirten 
flocon [flokô] nm Flocke /; (de laine etc) 

Flöckchen nt; flocons d'avoine Hafer- 

flocken pl 

flopée [flope] nf (fam): une ~ de ein 

Haufen 
floraison [floRezî] nf Blütezeit/ 
floral, e, -aux [fbRal, o] adj Blumen- 
floralies [fbRali] nfpl Blumenschau/ 
flore [floR] nf (plantes) Flora/, Pflanzen¬ 

welt/ 
Florence [fbRôs] n Florenz nt 

florentin, e [floRâte, in] adj florenti- 

nisch 
florissant, e [floRisô, ât] vb voir fleurir 
♦ adj (entreprise, commerce) blühend, flo¬ 
rierend; (santé, teint) blühend 

flot [flo] nm Flut /, ~s nmpl (de la mer) 

Fluten pl, Wellen pl; à ~s in Strömen 
flottaison [fbtezô] nf: ligne de ~ Was¬ 

serlinie/ 
flotte [flot] nf (NAUt) Flotte f, (fam: eau) 

Wasser nt; (: pluie) Regen m 

flottement [fbtmô] nm (fig'. hésitation) 

Schwanken nt, Zögern nt 
flotter Iflote] vi (bateau, bois) schwim¬ 
men; (dans l'air, nuage, odeur) schweben; 
(: drapeau, cheveux) wehen, flattern; 
(vêtements) wallen; (monnaie) floaten 

flotteur [fbtœR] nm (d'hydravion etc) 

Schwimmkörper m; (de canne à pêche) 

Schwimmer m 
flou, e [flu] adj verschwommen; (robe) 

lose 
flouer [flue] vt (fam) betrügen 

folie 

fluctuation [flyktqasjs] nf Schwankung 

/ 
fluctuer [flyktqe] vi schwanken 
fluet, te [flyc, et] adj (personne) zart, 
zerbrechlich; (voix) dünn 

fluide [flqid] adj flüssig 
fluor [flyoR] nm Fluor nt 
fluorescent, e [flyoResô, ûtl adj fluores¬ 

zierend, Leucht- 
flûte [flyt] nf Flöte f (pain) Stangenbrot 
nt; ~! (zuf) Mist!; flûte à bec Blockflöte/ 

fluvial, e, -aux [flyvjal, jo] adj Fluß- 
flux [fly] nm Flut/, (écoulement) Fluß m, 
Fließen nt; le ~ et le reflux Ebbe / und 

Flut 
FM [efem] sigle f (= fréquence modulée) 

FM 
FMI [efemi] sigle m (= Fonds monétaire 

international) IWF m 
foc [fok] nm (NAUT) Klüver m 
focal, e, -aux [fokal, o] adj Brenn- ♦ nf 

Brennweite/ 
fœtus [fetys] nm Fötus m 

foi [fwa] nf Glaube m; sous la ~ du ser¬ 
ment unter Eid; avoir ~ en (confiance) 

vertrauen auf race, digne de ~ glaub¬ 
würdig; sur la ~ de auf Grand +gén; 

être de bonne/mauvaise ~ guten 
Glaubens/nicht guten Glaubens sein 

foie [fwa] nm Leber / foie gras 

Gänseleber/ 
foin [fw£] nm Heu nt; faire les ~s Heu 

machen 
foire [fwaR] nf (marché) Markt m; (fête 

foraine) Jahrmarkt m; (exposition) Messe 
f (fam: désordre, confusion) völliges 
Durcheinander nt; faire la ~ (fig: fam) 

auf die Pauke hauen 
fois [fwa] nf. une ~ einmal; deux ~ zwei¬ 
mal; vingt ~ zwanzigmal; 2 ~ 2 2 mal 2; 
quatre ~ plus grand (que) viermal so 
groß (wie); encore une ~ noch einmal, 
cette ~ diesmal; la ~ suivante das 
nächste Mal, nächstes Mal; chaque ~ 
que jedesmal, wenn; une (bonne) ~ pour 
toutes ein für allemal; une ~ qu’il sera 
parti wenn er gegangen ist; à la ~ auf 
einmal; à la ~ grand et beau groß und 
schön zugleich; il était une ~ es war 

einmal 
foison [fwazô] nf. une ~ de eine Fülle 

von; à ~ in Hülle und Fülle 
foisonner [fwazone] vi (abonder) in 
Hülle und Fülle vorhanden sein 

fol [fol] adj voir fou 
folâtrer [folotRe] vi umhertollen 
folie [foli] nf Verrücktheit /; (maladie) 
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Wahnsinn m; faire des ~s (dépenses ex¬ 

travagantes) ein Vermögen ausgeben; fo¬ 
lie des grandeurs Größenwahn m 

folklorique [falkloRik] adj Volks-, volks¬ 
tümlich; (fam: péj) seltsam 

folle [fol] adj f nf voir fou; follement adv 

wahnsinnig 
follet [foie] adj m: feu ~ Irrlicht nt 

fomenter [fnmäte] vt schüren 
foncé, e [f3se] adj dunkel; bleu ~ dun¬ 
kelblau 

foncer [fSsel vt (couleur, tissu) dunkler 
machen ♦ vi (tissu, teinte) dunkler wer¬ 
den; (fam: aller vite) flitzen, rasen; ~ sur 
( fam) sich stürzen auf race 

foncier, -ière [f3sje, jcR] adj (hon¬ 

nêteté, malhonnêteté) grundlegend, fun¬ 
damental; (propriétaire, impôt) Grund- 

fonction [f5ksj5] nf Funktion /; (profes¬ 

sion) Amt nf, (posté) Posten m; ~s nfpl 

(activité, pouvoirs) Aufgaben pi, Funktio¬ 
nen pi; (corporelles, biologiques) Funktio¬ 
nen pl; entrer en ~s sein Amt antreten; 
voiture de ~ Dienstwagen; en ~ de (par 

rapport à) entsprechend +daf faire ~ de 
(su/: personne) fungieren als; (: chose) 

dienen als; la ~ publique der öffentliche 
Dienst; fonctionnaire nm/f ~ Beamte(r) 
m, = Beamtin/, fonctionnel, le adj (bien 

conçu) funktionell; fonctionnement nm 

Funktionieren nf (d'une entreprise) Be¬ 
trieb m; fonctionner vi (machine, sys¬ 

tème) funktionieren; (entreprise, institu¬ 

tion) laufen; faire fonctionner bedienen 
fond [f5] nm (d'un récipient, trou) Boden 

m\ (d'une salle, d'un tableau, décor) Hin¬ 
tergrund m; (opposé à la formé) Inhalt 
m; course ou épreuve de ~ Lang¬ 
streckenrennen nf au ~ de (récipient) 

auf dem Grund ou Boden +gén; (salle) 

im hinteren Teil +gén; aller au ~ des 
choses/du problème den Dingen/dem 
Problem auf den Grund gehen; sans ~ 
bodenlos; à ~ (connaître, soutenir) 

gründlich, von Grund auf; (appuyer, vis¬ 

ser) kräftig, fest; dans le ou au ~ im 
Grunde (genommen); de ~ en comble 
(fouiller) von oben bis unten; fond de 
teint Grundierung/ 

fondamental, e, -aux [fsdamatal, o] 
adj grundlegend, fundamental 

fondant, e [f3da, ât] adj (neige, glacé) 

schmelzend; (au goût fruit) auf der Zun¬ 
ge zergehend ♦ nm (bonbon) Fondant m 

fondateur, -trice [fsdataa, tRis] nm/f 

Gründer(in) m(f) 

fondation [fsdasjä] nf Gründung/ (éta¬ 

blissement) Stiftung /, -s nfpl (d'une mai¬ 

son) Fundament nt 

fondé, e [f5de] adj begründet ♦ nm: ~ 

de pouvoir Prokurist(in) m(f) 

fondement [fädmö] nm (base, motif) 

Grund m; (postérieur) Hinterteil nt; ~s 
nmpl (d'un édifice) Fundament nt; (fig: 

bases) Grundlage /; sans - imbegründet, 
grundlos 

fonder [f5de] vt gründen; se - sur (suj: 

personne) sich stützen auf +acc 

fonderie [fôdRi] nf Gießerei/ 
fondre [fSda] vt schmelzen; (fig: mélan¬ 

ger) vermischen ♦ vi schmelzen; (dans 

de l'eau) sich auflösen; (fig argent, coura¬ 

ge) zerrinnen, dahinschmelzen; ~ sur 
herfallen über +acc; faire - schmelzen; 
(dans de l'eau) auflösen; ~ en larmes in 
Tränen ausbrechen 

fonds [fä] nm (de bibliothèque) Samm¬ 
lung / ♦ nmpl (argent) Kapital nt, Gelder 
pl: ~ (de commerce) Geschäft nf à - per¬ 
dus auf Nimmerwiedersehen 

fondu, e [f3dy] adj geschmolzen; (fig. 

couleurs) verschwommen, verfließend 
♦ nf. ~e (savoyarde)/bourguignonne 
Käse-/Fleischfondue nt 

font [f3] vb voir faire 
fontaine [fâtenl nf (source) Quelle /; 
(construction) Brunnen m 

fonte [f5t] nf Schmelze /, Schmelzen nf 

(métal) Gußeisen nf la - des neiges die 
Schneeschmelze 

fonts baptismaux [f3batismo] nmpl 

Taufbecken nt 

foot(ball) [fut(bol)] nm Fußball m; 

jouer au - Fußball spielen; footballeur, 
-euse nm/f Fußballspieler(in) m(f) 

footing [futirj] nm: faire du ~ joggen, 
Dauerlauf machen 

for [fciR] nm: dans son ~ intérieur in sei¬ 
nem Innersten 

forain, e [foRê, en] adj Jahrmarkts- 
♦ nm/f (marchand) Schausteller(in) m(f); 
(bateleur) Jahrmarktsunterhalter(in) 
m(f) 

forçat [foRsa] nm (au bagne) Sträfling m 

force IfoRs] nf Kraft /, (degré de puissan¬ 

ce) Stärke /, (violence) Gewalt f (ÊLEC) 

Starkstrom m, -s nfpl (physiques) Kräfte 
pf (mil) Streitkräfte pf ~s de police Poli¬ 
zeikräfte pf reprendre des ~s wieder zu 
Kräften kommen; être à bout de ~ am 
Ende seiner Kräfte sein; c’est au-dessus 
de mes ~s das geht über meine Kräfte; 
de toutes mes/ses ~s aus Leibeskräften; 
à ~ d’essayer, il a réussi durch wieder- 
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holtes Probieren hat er es geschafft; de 
~ mit Gewalt; par la ~ durch Gewaltan¬ 
wendung; être de ~ à faire qch imstan¬ 
de sein, etw zu tun; dans la ~ de l’âge 
in der Blüte seiner (ihrer) Jahre; par la 
~ des choses zwangsläufig; la ~ de l’ha¬ 
bitude die Macht der Gewohnheit 

forcé, e [faRse] adj (rire, attitude) ge¬ 
zwungen; (ba/n) unfreiwillig; (atterris¬ 

sage) Not-; c’est ~! (inévitable) das geht 

gar nicht anders! 
forcément [foRsemö] adv (bien sûr) 

ganz bestimmt; pas - nicht unbedingt 
forcené, e [faRsane] adj zwanghaft 
♦ nm/f Wahnsinnige(r) f(m) 

forcer [foRse] vt (personne) zwingen; 
(porte, serrure) aufbrechen; (moteur) 

überfordem; (voix) überanstrengen; 
(plante) verfrühen ♦ vi (SPORT) sich ver¬ 
ausgaben; se ~ à qch/faire qch sich zu 
etw zwingen/sich dazu zwingen, etw zu 
tun; ~ qn à qch jdn zu etw zwingen; ~ 
l’allure die Geschwindigkeit erhöhen 

forcir [faRsm] vi (enfant) kräftiger wer¬ 
den; (vent) auffrischen 

forer [foRel vt (objet, rocher) durchboh¬ 
ren; (trou, puits) bohren 

forestier, -ière [faRcstje, jeR] adj 

Forst-, Wald- 
forêt [foRe] nf Wald m; forêt vierge Ur¬ 
wald m; Forêt-Noire nf (GÉo) Schwarz¬ 
wald m; forêt-noire nf (cuun) Schwarz¬ 

wälder Kirschtorte/ 
forfait [foRfc] nm (COMM) Pauschalpreis 

m: (crime) Verbrechen nt, Schandtat /, 
déclarer ~ nicht antreten, zurücktreten; 
travailler à ~ für eine Pauschale arbei¬ 
ten; forfaitaire adj Pauschal-; forfait- 
vacances (pl ~s-~) nm Pauschalreise/ 

forge [faR3] nf (du forgeron) Schmiede f, 
forger vt (métal, grille, plan) schmieden; 
(personnalité, moral) formen; (prétexte, ali¬ 

bi) erfinden; forgeron nm Schmied m 

formaliser [foRmalize]: se ~ vpr ge¬ 
kränkt sein; se ~ de qch an etw dat An¬ 

stoß nehmen 
formalité IfnRmalitel nf Formalität /, 
c’est une simple - das ist nur eine For¬ 

malität 
format [foRina] nm Format nf, petit - 
Kleinformat nt, formater vt (disque) for¬ 
matieren; non formaté unformatiert 

formation [foRmasjö] nf Bildung /, 
(groupe) Gruppe /; (éducation, apprentis¬ 

sage) Ausbildung f, (GÉo) Formation /, 
en - (mil, aviaT) in Formation; la ~ conti¬ 
nue die berufliche Weiterbildung; la ~ 

professionnelle die Berufsausbildung 
forme [foRm] nf Form f, (genre) Art/, ~s 
nfpl (bonnes manières) Umgangsformen 
pl; (d'une femme) Kurven pl; en - de poi¬ 
re bimenförmig; sous ~ de in der Form 
von; être en -, avoir la - gut in Form 
sein; être en pleine - in Topform sein; 
en bonne et due - in gebührender 
Form, förmlich; prendre - (objet, projet) 

Gestalt annehmen 
formel, le [foRmel] adj (preuve, décision) 

ausdrücklich, klar; (logique) formal; 
(politesse) förmlich, formell; formelle¬ 
ment adv (interdit) ausdrücklich 

former [foRme] vt bilden; (projet, idée) 

entwickeln; (personne) ausbilden; (carac¬ 

tère, intelligence, goût) ausbilden, ent¬ 
wickeln; (lettre etc) gestalten; se former 
vpr (apparaitre) sich bilden, entstehen; 
(se développer) sich entwickeln 

formidable [foRmidabll adj (important) 

gewaltig, ungeheuer; (excellent) wunder¬ 

bar, toll 
formol [faRmol] nm Formalin ® nt 

formulaire [foRmylcR] nm Formular nt 

formule [foRmyll nf (SCIENCE) Formel /, 
(de crédit) System nt; (paroles rituelles) 

Floskel / (formulaire) Formular nt; for¬ 
mule de politesse Höflichkeitsfloskel / 
(en fin de lettre) Briefschluß m; formule 
de vacances Urlaubsprogramm nt 

formuler Ifrmmyle] vt ausdrücken, for¬ 

mulieren 
fort, e [foR, fsRtJ adj stark; (gros) füllig; 

(doué) begabt; (important) beträchtlich, 
groß; (sauce etc) scharf ♦ adv (frapper, 

serrer) kräftig; (sonner, parler) laut; 
(beaucoup, très) sehr ♦ nm (édifice) Fort 
nt, Festung f, (point fort) starke Seite /, 
Stärke f, être - en maths gut in Mathe¬ 
matik sein; - bien sehr gut; au plus - 
de mitten in +dat; forte tête Dick¬ 

schädel m 

forteresse IfsRtaRCs] nf (citadelle) Fe¬ 

stung/ 
fortifiant, e [foRtifjâ, jatl adj stärkend 
♦ nm (MÉD) Stärkungsmittel nt 

fortifier [fDRtifje] vt stärken; (mil) befe¬ 

stigen 
fortiori [foRsjaRi]; à - adv um so mehr 
fortuit, e [faRtqi, it] adj zufällig 
fortune [foRtyn] nf (richesse) Vermögen 

nt; (destin) Schicksal nt; faire - reich 
werden; de - (improvisé) improvisiert; 

(compagnon) zufällig 
fortuné, e [faRtyne] adj wohlhabend 
fosse [fos] nf (grand trou) Grube /, (GÉO) 
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Graben m; (tombe) Grab nt, Gruft/; fos¬ 
se d’orchestre Orchestergraben m 

fossé [fose] nm Graben m, Kluft/ 
fossette [fosct] nf Grübchen nt 

fossile [fosill nm Fossil nt, Versteine¬ 
rung/ 

fossoyeur [foswajœR] nm Totengräber 
m 

fou (fol), folle [fu, fol] adj verrückt; 
(regard, tentative, pensée) irr; (fam: ex¬ 

trême) wahnsinnig ♦ nm/f Verrücktefr) 
f(rni f nm (d'un roi) Hofnarr m; (ÉCHECS) 

Läufer m; ça prend un temps ~ das 
dauert irre lang; il a eu un succès ~ er 
hatte einen wahnsinnigen Erfolg; ~ 
furieux/folle furieuse völlig verrückt; 
être ~ de (sport, art etc) verrückt sein 
auf +acc; (personne) verrückt sein nach; 
~ de chagrin/colère verrückt vor 
Kummer/Wut; ~ de joie toll vor Freu¬ 
de; avoir le ~ rire einen Lachkrampf 
haben 

foudre [fuda] nf. la ~ der Blitz 
foudroyant, e [fudRwajö, at] adj (rapi¬ 

dité, succès) überwältigend; (maladie, poi¬ 

son) sofort tödlich; (regard) vernichtend 
foudroyer [fudRwaje] vt (suj: foudre) er¬ 
schlagen; (: crise cardiaque etc) nieder¬ 
strecken; ~ qn du regard jdm einen ver¬ 
nichtenden Blick zuwerfen 

fouet [fwe] nm Peitsche / (Culin) 

Schneebesen m; de plein ~ (se heurter, 

entrer en collision) frontal; fouetter vt 

peitschen; (personne) auspeitschen; (cu- 

UNi sauce etc) schlagen 
fougère [fu3£R] nf Fam m 

fougue [fug] nf Schwung m; fougueux, 
-euse adj feurig, ungestüm 

fouille [fuj] nf (de police, douane) Durch¬ 
suchung / ~s nfpl (archéologiques) Aus¬ 
grabungen pf fouiller vt (personne, local) 

durchsuchen; (sol) durchwühlen; (fig'. 

étude etc) vertiefen; fouiller dans her¬ 
umwühlen in +dat 

fouillis tfuji] nm Durcheinander nt 

fouine [fwin] nf Steinmarder m; fouiner 
(péj) vi: fouiner dans herumschnüffeln 
in +dat 

foulard [fulaR] nm (carré) (Schulter)tuch 
nf, (étoffe) Foulardseide / 

foule [fui] nf Menschenmenge f une ~ 
de (beaucoup) eine Menge (von); les ~s 
die Massen pl 

foulée [fuie] nf (SPORT) Schritt m 
fouler [fuie] vt (raisin) keltern; se ~ la 
cheville/le bras sich dat den Knöchel/ 
den Arm verstauchen 

foulure [fulyR] «/Verstauchung/ 
four [fuR] nm (Back)ofen m; (de potier) 

Brennofen m; (échec) Reinfall m 
fourberie [fuRbsRi] nf Betrügerei / 
fourbu, e [fuRby] adj erschöpft 
fourche [fuRj] nf (à foin) Heugabel /; 
(d'une route) Gabelung /; fourchette nf 

Gabel/ (statistique) Spanne/ 
fourchu, e [fuajy] adj (cheveu) gespal¬ 
ten 

fourgon [fuRgî] nm (auto) Lieferwagen 
m; (rail) Gepäckwagen m; fourgonnette 
«/Lieferwagen m 

fourmi [fuRmi] nf Ameise / j’ai des ~s 
dans les jambes (fig) mir sind die Beine 
eingeschlafen; fourmilière nf Ameisen¬ 
haufen m; (fig) Bienenhaus nt 

fourmiller [fuRmije] vi (abonder, grouil¬ 

ler) wimmeln 
fournaise [fuRnez] nf Feuersbrunst / 

(lieu très chaud) Treibhaus nt 

fourneau, X [fuRno] nm (de cuisiné) 

Herd m 
fournée [fuRne] nf (de pain) Schub m; 

(de touristes) Schwung m 

fourni, e [fuRni] adj (barbe, cheveux) 

dicht; bien/mal ~ (en) gut/schlecht aus¬ 
gestattet (mit) 

fournir [fuRniR] vt (procurer) geben; (pro¬ 

visions) liefern; (travail, main-d'œuvre) 

machen; (produire) hervorbringen; ~ un 
effort sich anstrengen; fournisseur, 
-euse nm/f Lieferantin) m(f) 

fourniture [fuRnitya] «/Lieferung / ~s 
nfpl Ausstattung/ 

fourrage [fuRa3] nm (Vieh)futter nt 

fourrager1 [fuRajel vi: ~ dans/parmi 
herumwühlen in +<to/zwischen +dat 

fourrager2, -ère [fuRa3e, cr] adj 

Futter- 
fourré, e [fuRe] adj (bonbon, chocolat 

etc) gefüllt; (manteau, botte etc) gefuttert 
♦ nm Dickicht nt 

fourreau, x [fuRo] nm (d'épée) Scheide 
/ (de parapluie) Futteral nt 

fourrer [fuRe] (fam) vt: ~ qch dans etw 
stecken in +ace; se ~ dans sich verkrie¬ 
chen in +daf (mauvaise situation) hinein¬ 
geraten in +acc 

fourre-tout [fuRtu] nm inv (sac) Reise¬ 
tasche/ (fig) Mischmasch m 

fourrière [fuRjcR] nf (pour chiens) 

städtischer Hundezwinger m; (pour voi¬ 

tures) Abstellplatz m für abgeschleppte 
Fahrzeuge 

fourrure [fuRyR] «/ (pelage) Fell nf (ma¬ 

tériau, manteau) Pelz m; manteau de ~ 
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Pelzmantel m 

fourvoyer [fuRvwaje]: se ~ vpr sich ver¬ 
irren 

foutre [futR] (fern/) vt = ficher 
foutu, e [futy] (fam!) adj = fichu 
foyer [fwaje] nm (d'une cheminée, d'un 

four) Feuerstelle / (famille, domicile) 
Heim nt; (THÊÀf) Foyer nt; (local de réu¬ 

nion) Klub m, Zentrum nt, (résidence) 
Wohnheim nt, lunettes à double ~ Bifo- 
kalbrille / 

fracas [fRaka] nm Krach m, Getöse nt 

fracasser [fRakase] vb: se ~ contre ou 
sur (suj: bateau, véhicule) zerschellen an 
+dat; se ~ la tête/le bras sich dut den 
Kopf/den Arm aufschlagen 

fraction [fRaksjsj nf (MATH) Bruch m; 
(partie) Bruchteil m; fractionner vt auf- 
teilen; se fractionner vpr sich spalten 

fracture [fRaktyR] nf (méd) Bruch m; 
fracture de la jambe/du crâne Bein-/ 
Schädelbruch m 

fracturer [faaktyRe] vt (coffre, serrure) 

aufbrechen; se ~ la jambe sich dot ein 

Bein brechen 
fragile [fRa3il] adj (objet) zerbrechlich; 
(estomac) empfindlich; (santé) schwach, 
zart; (personne) zart, zerbrechlich; (fig: 

équilibre, situation) unsicher; fragilité nf 

(v adj) Zerbrechlichkeit f, Empfindlich¬ 
keit/, Zartheit/ Unsicherheit/ 

fragment [fRagmô] nm (morceau) 

(Bruch)stück nt, Teü m; (extrait) Auszug 

m 
fraîche [fRcJ] adj voir frais; fraîcheur nf 

Frische / fraîchir vi abkühlen; (vent) 

auffrischen 
frais1, fraîche [fRc, fRef] adj frisch; 
(dénué d’enthousiasme) kühl, zu¬ 
rückhaltend ♦ nm: mettre au ~ (au réfri¬ 

gérateur) kühl lagern; il fait ~ es ist 
kühl; ~ et dispos frisch und munter; à 
servir ~ gut gekühlt servieren; prendre 
le ~ frische Luft schöpfen ou schnappen 

frais2 [fRe] nmpl (dépenses) Kosten pl, 
Ausgaben pl, faire des ~ Geld ausgeben; 
faire les ~ de die Kosten tragen für; 
tous ~ payés (voyage) kostenlos; frais 
d’entretien laufende Kosten; frais géné¬ 
raux allgemeine Unkosten pl 

fraise [fRcz] nf Erdbeere / (tech) Fräse 
/ (de dentiste) Bohrer m; fraise des bois 

Walderdbeere/ 
framboise IfRöbwaz] rc/Himbeere/ 
franc, franche [fRÔ, fRöJ] adj (person¬ 

ne) offen, aufrichtig; (visage) offen; (rire, 

attitude) offen, freimütig; (refus, couleur) 

frapper 

klar; (coupure) sauber; (péj: complet) 

völlig; (zone, port) Frei- ♦ nm (monnaie) 

Franc m; franc belge belgischer Franc; 
franc français französischer Franc; 
franc suisse Schweizer Franken m 

français, e [fRöse, ez] adj französisch 
♦ nm (LING) Französisch nt ♦ nm/f: F~, e 
Franzose m, Französin/ 

France [fRôs] nf. la ~ Frankreich nt 

franche [fRôJ] adj f voir franc; franche¬ 
ment adv (avec franchise) offen; (tout à 

fait) ausgesprochen; (excl) ehrlich ge¬ 
sagt 

franchir [fRö/m] vt (obstacle, distance, 

fig) überwinden; (seuil, ligne, rivière) 

überschreiten 
franchise [fRôJiz] nf (sincérité) Offen¬ 
heit /, Aufrichtigkeit / (douanière, 

d'impôt) (Gebühren)freiheit / (assuran¬ 

ces) Selbstbeteiligung /, (comm) Konzes¬ 
sion f, franchise de bagages erlaubte 
Gepäckmenge/ 

franciser [fRösize] vt französisieren 
franc-maçon [fRomassl (pi ~s-~s) nm 

Freimaurer m 

franco [fRöko] adv: ~ (de port) franko, 
gebührenfrei 

franco... [fRöko] préf französisch; fran¬ 
cophile adj frankophil; francophobe adj 

frankophob; francophone adj franzö¬ 
sischsprachig, französischsprechend 
♦ nm/f Französischsprechende(r) f(m); 
francophonie nf Gesamtheit der fran¬ 
zösischsprechenden Bevölkerungsgrup¬ 

pen 
franc-parler [fRöpaRle] nm inv Frei¬ 
mütigkeit /, Unverblümtheit / 

franc-tireur [fratiRceR] (pl ~s-~s) nm 

(MIL) Freischärler(in) m(f); (fig) Einzel- 

kämpfer(in) m(f) 

frange [fRö3] nf (de vêtement, tissu etc) 

Franse / (de cheveux) Pony(franse f) m; 

(fig) Rand m 
frangipane [fRö3ipan] nf (crème) Man¬ 

delcreme/ 
franglais [fRögle] nm Französisch mit 

vielen Anglizismen 
franquette [fRöket): à la bonne ~ adv 

ohne Umstände, ganz zwanglos 
frappe [fRap] nf (de pianiste, machine à 

écrire) Schlag m; (BOXE) Anschlag m 

frappé, e [fRape] adj (vin) mit Eis ge¬ 
kühlt; (café) Eis-; ~ de stupeur wie vom 

Donner gerührt 
frapper [fRape] vt schlagen; (étonner) 

beeindrucken, auffallen +dat; (monnaie) 

prägen; - à la porte an die Tür klopfen, 
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anklopfen; ~ dans ses mains in die 
Hände klatschen; ~ du poing sur mit 
der Faust schlagen auf +acc 

fraternel, le [fRatcRncl] adj brüderlich 
fraternité [fRateRnite] nf Brüder¬ 
lichkeit/ 

fraude [fRod] nf Betrug m; (scol) 

Täuschungsversuch m; passer qch en ~ 
etw herein- ou herausschmuggeln; frau¬ 
de fiscale Steuerbetrug m, Steuerhinter¬ 
ziehung / frauder vt, vi betrügen; frau¬ 
duleux, -euse adj betrügerisch, unlauter 

frayer [fReje] vt (passage) bahnen, 
schaffen; (voie) erschließen, auftun ♦ vi 

(poisson) laichen; se ~ un chemin dans 
sich dat einen Weg bahnen durch; ~ 
avec qn mit jdm verkehren 

frayeur [fRejœR] nf Schrecken m 

fredonner [fRodone] vt summen 
freezer [fRizceR] nm Gefrierfach nt 

frégate [fRegat] nf(HIST) Fregatte/, (mo¬ 

derne) U-Bootjäger m 

frein [fRè] nm Bremse /, mettre un ~ à 
bremsen; frein à main Handbremse / 
frein moteur Motorbremse /, freins à 
disques Scheibenbremsen pl; freins à 
tambours Trommelbremsen pl 

freiner [fRene] vi, vt bremsen 
frelaté, e [fRolate] adj (vin) gepanscht; 
(produit) verfälscht; (milieu, société) ver¬ 
dorben 

frêle [fRcl] adj (plante) zart; (personne 

aussi) zerbrechlich 
frelon [fRolô] nm Hornisse / 
frémir [fRemm] vi beben; (de peur, de 

froid) zittern; (eau) sieden 
frêne IfRcnl nm Esche/ 
frénétique [faenetik] adj (passion, senti¬ 

ments) rasend, wahnsinnig; (musique, 

applaudissements) frenetisch, rasend; 
frénétiquement adv frenetisch 

fréquemment [fRekamö] adv oft, 
häufig 

fréquent, e Ifaekä, ütl adj häufig 
fréquentation [fRekatasja] nf (d'un 

Heu) häufiger Besuch m\ (d'une person¬ 

ne): la - de qn der Umgang mit jdm; 
mauvaises ~s schlechter Umgang 

fréquenté, e [fRekâte] adj: très - (rue, 
plage) belebt, geschäftig; (établissement) 

gut besucht; un endroit mal - ein Ort, 
den man meiden sollte 

fréquenter [fRekate] vt (Heu) häufig be¬ 
suchen; (personne) Umgang haben mit; 
(: courtiser) gehen mit; se fréquenter vpr 

sich häufig sehen 
frère [fRCR] nm Bruder m\ (REt) (Klo¬ 

sterbruder m 

fresque [fResk] nf (art) Fresko nt 

fret [fRc(t)] nm Fracht/ 
frétiller [fRetije] vi (poisson etc) zappeln; 
(de joie) springen, hüpfen; ~ de la queue 
mit dem Schwanz wedeln 

fretin [fRatë] nm: menu - kleine Fische 

pl 
friable [faijabl] adj (matière) bröckelig; 

(os) brüchig 
friand, e [fRija, äd] adj: être ~ de qch 
etw sehr gern mögen ♦ nm (cuun) 

Fleischpastetchen nt; friandise nf Lecke¬ 
rei / 

fric [fRik] (fam) nm Moneten pl, Kohle/ 
fricassée [fRikase] nf Frikassee nt 

friche [fRif] nf. en ~ brachliegend 
friction [fRiksjä] nf (massage) Abreiben 

nt: (chez le coiffeur) Massage/, (TECK frot¬ 

tement) Reibung / ( fig: heurts) Reiberei 
/; frictionner vt abreiben 
frigidaire ® [fRi3ideR] nm Kühlschrank 

m 

frigide [fRi3id] adj frigide 
frigo (f Rigol abr m (= réfrigérateur) 

Kühlschrank m 

frigorifique [fRigoRifik] adj (armoire, en¬ 

trepôt) Kühl- 
frileux, -euse [failo, ez] adj verfroren; 

(péj) übervorsichtig 
frimer [fRimel (fam) vi eine Schau abzie- 
hen 

frimousse [fRimus] nf Gesichtchen nt 

fringale I f R c g a I ] nf (fam): avoir la - 
Heißhunger haben 

fringant, e [fRëgü, at] adj (personne) 

munter, flott 
fringues [fRêg] (fam) nfpl Klamotten pl 

fripé, e [fRipe] adj zerknittert 
fripon, ne tÏRipJ, on] adj spitzbübisch, 
schelmisch ♦ nm/f (enfant) Schlingel m, 

kleiner Schelm m 
fripouille [fRipuj] nf Schurke m 

frire [fRiR] vt, vi braten, fritieren 
frisé, e [fnize] adj lockig; (chicorée) -e 
Friséesalat m 

frisette [fRizet] nf Löckchen nt 

frisotter [fRizote] vi (cheveux) sich 
kräuseln 

frisquet [fRiskd adj m kühl, frisch 
frisson [fRÎsS] nm (de peur) Schaudern 
nt; (de froid) Schauer m; (de douleur) Er¬ 
beben nt; frissonner vi (personne: v nm) 

schaudern; erschauern; erbeben 
frit, e [fai, fRit] pp de frire ♦ adj fritiert 
♦ nf (aussi: pomme ~e) Pomme frite 
Fritte /; friteuse nf Friteuse / friture 

'S
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(huile) Bratfett nt, (plat) Gebratenes nt; 

(radio) Rauschen nt; friture (de pois¬ 
sons) gebratene Fische pl 

frivole [faival] adj oberflächlich, leicht¬ 
fertig 

froid, e [fRwa, fRwad] adj kalt; (fig. per¬ 

sonne, accueil) kühl ♦ nm: le ~ die Kälte; 
il fait ~ es ist kalt; avoir ~ frieren; j’ai 
~ mir ist kalt, ich friere; prendre ~ sich 
erkälten; être en ~ avec qn mit jdm zer¬ 
stritten sein; froidement adv (accueillir) 

kühl; (décider) mit kühlem Kopf, beson¬ 
nen 

froisser [fRwase] vt zerknittern; (vexer) 

kränken; se froisser vpr (tissu) knittern; 
(se vexer) gekränkt sein, beleidigt sein; 
se ~ un muscle sich dat einen Muskel 
zerren 

frôler [fRole] vt streifen, leicht be¬ 
rühren; (catastrophe, échec) nahe sein an 
+dat 

fromage [fR3ma3] nm Käse m; fromage 
blanc = Quark m; fromager, -ère nm/f 

(marchand) Käsehändler(in) m(f) 

froment [fRsmö] nm Weizen m 

fronce [frds] nf (de tissu) geraffte Falte 
f; froncer vt (tissu) raffen; froncer les 
sourcils die Stirn runzeln 

front [fRöl nm (ANAt) Stirn /; (mil. météo, 

pol) Front / aller au ~ (mil) an die 
Front gehen; de ~ (se heurter, attaquer, 

aborder etc) frontal; (rouler) Kopf an 
Kopf; (simultanément) gleichzeitig, zu¬ 
gleich; faire ~ à (adversaire) die Stim 
bieten +dat; (épreuve, difficultés) sich 
stellen +dat; front de mer Küstenstrich 

m 

frontalier, -ière [fnstalje, jcR] adj 

Grenz ♦ nm/f Grenzgânger(in) m(f 

frontière [fRôtjeR] nf Grenze /, poste/ 
ville ~ Grenzposten m/-stadt /; à la ~ an 

der Grenze 
frotter [faste] vi reiben ♦ vt reiben; 
(pour nettoyer) scheuem; (meuble) polie¬ 
ren; (avec une brosse) bürsten; se ~ à 
qch sich auf etw occ einlassen; ~ une al¬ 
lumette ein Streichholz anzünden ou 

anreißen 
frottis [fROti] nm (MÉD) Abstrich m 

frousse [fRUs] (fam) nf (peur) Muffe f, 
avoir la ~ Muffensausen haben 

fructifier [fayktifje] vi (argent) Zinsen 
tragen; (propriété) an Wert zunehmen; 
(arbre) Früchte tragen; faire ~ (argent) 

gewinnbringend anlegen 
fructueux, -euse [fRyktqo, az] adj 

(opération financière) einträglich; (tra¬ 

vaux, efforts, essai) erfolgreich 
frugal, e, -aux [faygal, o] adj (repas) 

frugal, einfach 
fruit [fRqi] nm Frucht/, (fig: du travail, de 

l'effort) Früchte pl; ~s nmpl Obst nt; (de 

la terre) Ertrag m; fruits de mer Meeres¬ 
früchte pl; fruits secs Dörrobst nt; frui¬ 
té, e adj fruchtig; fruitier, -ière adj: ar¬ 
bre fruitier Obstbaum m 

fruste [fayst] adj ungehobelt, roh 
frustrer [fRystRe] vt (PSYCH) frustrieren; 
(espoirs etc) zunichte machen 

fuchsia [fyjja] nm Fuchsie/ 
fuel(-oil) [fjul(sjl)] (pl ~s(-~s)) nm Heizöl 
nt 

fugace [fygas] adj flüchtig 
fugitif, -ive [fyîitif, iv] adj (lueur, 

amour) flüchtig, vergänglich; (prisonnier 

etc) flüchtig, entflohen ♦ nm/f Ausbre- 
cher(in) miß 

fugue [fyg] nf (d'un enfant) Ausreißen 
nt; (MUS) Fuge /; faire une ~ ausreißen 

fuir [fqiR] vt fliehen ou flüchten vor; (res¬ 

ponsabilités) sich entziehen +dat ♦ vi 

(personne) fliehen; (gaz, eau) entwei¬ 
chen; (robinet) tropfen; (tuyau) lecken, 
undicht sein 

fuite [fqit] nf Flucht / (écoulement) Ent¬ 
weichen nt; (divulgation) Indiskretion /; 
être en ~ auf der Flucht sein; mettre en 
- in die Flucht schlagen; prendre la ~ 
die Flucht ergreifen 

fulgurant, e [fylgyRô, dt] adj (vitesse, 

progrès) atemberaubend 
fulminer [fylmine] vi: ~ contre wettern 

gegen 
fumé, e [fyme] adj (culin) geräuchert; 

(verres) getönt 
fume-cigarette [fymsigaRCt] nm inv Zi¬ 
garettenspitze / 

fumée [fyme] n/Rauch m 

fumer [fyme] vi rauchen; (liquide) damp¬ 
fen ♦ vt (cigarette, pipe) rauchen; (jam¬ 

bon, poisson) räuchern; (terre, champ) 

düngen 
fûmes [fym] vb voir être 
fumet [fyme] nm Aroma nt 

fumeur, -euse [fymœR, oz] nm/f Rau- 
cher(in) m(f); compartiment (pour) ~s 

Raucherabteil nt 

fumeux, -euse [fyme, ozl (péj) adj ver¬ 
schwommen, nebulös 

fumier [fymje] nm (engrais) Dünger m, 

Dung m 

fumigation [fymigasja] nf (MÉD) Inha¬ 

lieren nt 

fumiste [fymist] nm//Faulpelz m 
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funambule [fynâbyl] nm/f Seil- 

tänzer(in) m(f) 

funèbre [fynebR] adj (service, marche 

etc) Trauer-; ( fig: lugubre) düster, finster 
funérailles [fynettaj] nfpl Begräbnis rit, 

Beerdigung / 
funéraire [fyneRCR] adj Bestattungs- 
funeste [fynest] adj (erreur, conséquen¬ 

ce) tödlich, fatal; (pressentiment) ungut 
funiculaire [fynikylcR] nm Seilbahn/ 
FUNU [fyny] sigle f (= Force d'urgence 

des Nations unies) Einsatztruppe der 

UNO 
fur [fyR] nm: au ~ et à mesure nach und 
nach; au ~ et à mesure que sobald 

furet IfyRc] nm Frettchen nt 

fureter [fyR(o)te] (péj) vi herum- 
schnüffeln 

fureur [fyRœR] nf (colère) Wut /; faire ~ 
Furore machen, in sein 

furibond, e [fyRibö, 5d] adj stink¬ 
wütend 

furie [fyRÎ] nf (colère) Wut/; (femme) Fu¬ 
rie f, en ~ (mégère, mer) tobend 

furieux, -euse [fyaje, joz] adj wütend; 
(combat) wild, erbittert; (tempête) heftig; 
être ~ contre qn auf jdn wütend sein 

furoncle [fyRökl] nm Furunkel m ou nt 
furtif, -ive (fyRtif, iv] adj verstohlen 
fus [fy] vb voir être 
fusain [fyzCj nm (ART) Zeichenkohle/ 
fuseau, X [fyzo] nm (pour filer) Spindel 
/ (pantalon) Keilhose / fuseau horaire 
Zeitzone / 

fusée [fyze] nf Rakete /; fusée éclairan¬ 
te Leuchtrakete / 

fuselage [fyz(0)Sa31 nm (d'avion) (Flug- 
zeug)rumpf m 

fuselé, e [fyz(a)le] adj (doigts, jambes) 

schlank 
fuser [fyze] vi (rires) hervorbrechen; 
(questions) niederhageln 

fusible [fyzibl] nm (fif) Schmelzdraht m\ 

(fiche) Sicherung / 
fusil [fyzi] nm Gewehr nt: fusil à deux 
coups doppelläufiges Gewehr; fusil de 
chasse Jagdgewehr nt} Jagdflinte f, fu¬ 
sillade nf Gewehrfeuer nt: fusiller vt 

(exécuter) erschießen; fusil-mitrailleur (pl 

~s-~s) nm Maschinengewehr nt 

fusionner [fyzjone] vi (sociétés, groupes, 

comm) fusionieren 
fustiger [fystije] vt (critiquer) tadeln 
fut [fy] vb voir être 
fût1 [fy] vb voir être 
fût2 [fy] nm (tonneau) Faß nt 

futé, e [fyte] adj schlau, gerissen 

galbe 

futile [fytil] adj (personne) oberflächlich; 
(prétexte, activité, propos) nebensächlich 

futur, e [fytyR] adj zukünftig ♦ nm Zu¬ 
kunft / Futur nt: son - époux ihr zu¬ 
künftiger Ehemann 

fuyant, e [fqijû, ât] vb voir fuir ♦ adj 

(regard) ausweichend; (personne) schwer 

faßbar 
fuyard, e [fqijaR, aRd] nm/f (fugitif) Aus- 

reißer(in) m(f) 

G, 9 
gabarit [gabaRi] nm (taille) Größe/; (va¬ 

leur) Kaliber nt 

gâcher [gaje] vt (gâter) verderben; (vie) 

ruinieren; (gaspiller) verschwenden 
gâchette [gajet] nf Abzug m 

gâchis [gqfi] nm (gaspillage) Ver¬ 
schwendung / 

gadget IgacfyEt] nm (machin) Dingsda 
nt: (nouveauté) (technische) Spielerei/ 

gadoue [gadu] nf (boue) Schlamm m 

gaffe [gaf] nf (instrument) Bootshaken 
m: (fam: erreur) Schnitzer m; faire ~ 
(fam) aufpassen; gaffeur, -euse nm/f 

(fam) Trampel nt 

gage [ga3] nm (dans un jeu) Pfand nf, (de 

fidélité) Zeichen nt, Unterpfand nt 

gageure [ga3yR] nf Herausforderung/ 
gagnant, e [gajiô, ât] nm/f Gewin- 
ner(in) m(f) ♦ adj: numéro ~ Gewinn¬ 
zahl / 

gagne-pain [gojipê] nm inv Broterwerb 
m 

gagner [gajie] vt gewinnen; (somme 

d'argent, revenu) verdienen; (suf. maladie, 

feu) angreifen, übergreifen auf +acc; 
(: sommeil, faim) überwältigen ♦ vi ge¬ 
winnen; - du temps Zeit gewinnen; - de 
la place Platz sparen; - sa vie sich dat 

seinen Lebensunterhalt verdienen; - 
du terrain (an) Boden gewinnen 

gai, gaie [ge] adj fröhlich; (livre, pièce 

de théâtre) lustig, heiter; gaieté nf (v adj) 

Fröhlichkeit /, Heiterkeit / 
gaillard [gajaR] nm Kerl m 
gain Igc] nm (revenu: gén pl) Einkünfte 
pl: (au jeu) Gewinn(e pl) m 

gaine [gcn] nf (corset) Hüfthalter m 
gala [gala] nm Gala(veranstaltung) /; 
soirée de ~ Galaabend m 

galant, e [gala, ât] adj galant; galante¬ 
rie nf Galanterie / 

galaxie [galaksi] nf Galaxie / 
galbe [galb] nm Rundung/ 

140 
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gale [gai] nf (méd) Krätze f, (de chien) 

Räude / 
galère [galcR] nf Galeere / 
galérer [galeRe] (fam) vi schuften 
galerie [galRi] nf Galerie /, (de voiture) 

(Dach)gepäckträger m; galerie mar¬ 
chande Einkaufspassage/ 

galet [gale] nm Kiesel(stein) m 
galette [galet] nf (gâteau) runder flacher 

Kuchen; galette des Rois Kuchen zum 

Dreikönigstag 

galipette [galipet] nf. faire des ~s Pur¬ 
zelbäume schlagen 

galon [gais] nm (mil) Dienstgradabzei¬ 
chen nt 

galop [galo] nm Galopp m; au ~ im Ga¬ 
lopp; galoper vi galoppieren 

galopin [gabpê] (péj) nm Strolch m, 

Straßenjunge m 

galvaniser [galvanize] vt galvanisieren; 
(fig: foule, public) elektrisieren 

galvauder [galvode] vt (talents) ver¬ 

schwenden 
gambader [gàbade] vi herumspringen, 

herumtollen 
gamelle [gamd] nf (de soldat, campeur) 

Kochgeschirr nt 

gamin, e [game, in] nm/f Kind nt ♦ adj 

(puéril) kindisch 
gamme [gam] nf(MUS) Tonleiter/: (fig) 

Skala / 
gammé, e [game] adj: croix ~e Haken¬ 

kreuz nt 

gang [gôg] nm Bande/, Gang/ 
ganglion [göglijö] nm (lymphatique) 

Lymphknoten m 

gangrène [gôgRcn] nf (méd) 

(Wund)brand m 

gant [gä] nm Handschuh m; gant de 
crin Massagehandschuh m; gant de toi¬ 
lette Waschhandschuh m; gants de 
boxe/de caoutchouc Box-/Gummi- 

handschuhe pl 

garage [gaRa3] nm (abri) Garage /; (en¬ 

treprise) Autowerkstatt /; garage à vélos 
Fahrradschuppen m; garagiste nm/f 

(mécanicien) Automechaniker(in) m(f) 

garant, e [gaRà, ât] nm/f. se porter ~ 

de qch für etw bürgen 
garantie [gaRùti] nf Garantie f, (gage) 

Sicherheit /, (bon de) ~ Garantieschein 

m 
garantir [gaROtiR] vt garantieren; 

(COMIvr. appareil) eine Garantie geben 
für; (attester, fait) versichern; je vous ga¬ 
rantis que ich versichere Ihnen, daß; 
garanti 2 ans 2 Jahre Garantie 

gargariser 

garçon [gaRsö] nm Junge m; (fils) Sohn 
m; garçon de café Kellner m; garçon 
manqué halber Junge m; garçonnière nf 

Junggesellenwohnung / 
garde [gaRd(a)] nm (de prisonnier) Aufse¬ 
her m, Wächter m; (soldat, sentinelle) 

Wache /, Wachtposten m S nf Bewa¬ 
chung f (soldats) Wache; (faction) Garde 
f (TYPCr. page ou feuille de garde) Vorsatz¬ 
blatt nf, de ~ im Dienst; mettre en ~ 
warnen; prendre ~ à achten auf +acc; 
être sur ses ~s auf der Hut sein; avoir 
la ~ des enfants (après divorce) das Sor¬ 
gerecht für die Kinder haben; garde à 
vue nm Polizeigewahrsam m; garde 
d’enfants nf Tagesmutter /; garde du 
corps nm Leibwächter m\ garde fores¬ 
tier nm Förster m; garde-à-vous nm inv: 

être/se mettre au garde-à-vous Stillste¬ 
hen; garde-boue nm inv Schutzblech nf 
garde-chasse (pl ~s-~(s)) nm Jagdaufse¬ 
her m; garde-côte (pl ~-~s) nm 

Küstenwache f garde-fou (pl ~-~s) nm 

Geländer nf, garde-malade (pl ~s-~(s)) 

nm/f Krankenschwester / (im Hause), 
Krankenpfleger m; garde-manger nm 
inv Speisekammer/, garde-pêche nm inv 

(personne) Fischereiaufseher m 

garder [gaRde] vt halten; (surveiller) be¬ 
wachen; (: enfants) hüten, aufpassen auf 
+acc; (vêtement, chapeau) anbehalten; se 
garder vpr (se conserver) sich halten; ~ 
la ligne seine Figur behalten; ~ le silen¬ 
ce das Schweigen wahren 

garderie IgandoRi] nf Kinderkrippe/ 
garde-robe [gaRdsRob] (pl ~-~s) nf Gar¬ 

derobe/ 
gardian [gaRdja] nm Hirte m (in der Ca¬ 

margue) 

gardien, ne [gaRdje, jen] nm/f (de pri¬ 

son) Aufseher(in) m(f), Wârter(in) m(f)\ 

(de musée) Wärter]in) m(f): (d'immeuble) 

Hausmeister(in) m(f)\ gardien de but 
Torwart m; gardien de nuit Nacht¬ 
wächter m; gardiennage nm (service de 

surveillance) Bewachungsdienst m 
gardon [gasdi] nm (ZOOL) Plötze/ 
gare1 [gaR] nf (RAIL) Bahnhof m; gare 
routière Busbahnhof m 

gare2 [gas] exel: sans crier - ohne jede 

Vorwarnung 
garenne [gaacn] nf voir lapin 
garer [gaRe] vt parken; se garer vpr par¬ 
ken; (pour laisser passer) ausweichen 

gargantuesque [gaRgôtqcsk] adj rie¬ 

sig 
gargariser [gaRgaRize]: se ~ vpr gur- 
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geln 
gargouille [gaRguj] nf Wasserspeier m 
gargouiller [gaRguje] vi (estomac) 

knurren; (eau) gurgeln 
garnement [gaRnsmàl nm Bengel m, 
Schlingel m 

garni, e [gaRni] adj (plat) mit Beilagen 
garnir [gaRniR] vt (décorer, orner) 

schmücken; (remplir) füllen; (pourvoir, 

approvisionner) ausstatten; (renforcer aus¬ 

si) verstärken; (CULIN) garnieren 
garnison [gaRnizàl nf Garnison/ 
garniture IgaRnityR] nf (décoration) Ver¬ 
zierung f, (CULIN". légumes) Beilagen pl; 

(: farce) Füllung/ 
garrigue [gaRig] nf strauchige Heide in 
Südfrankreich 

garrot [gaRo] nm (mèd) Aderpresse/ 
gars [ga] nm Bursche m 
Gascogne [gaskap] nf. la ~ die Gasco¬ 
gne 

gascon, ne [gaskî, an] adj Gascogner 
♦ nm/f. G~, ne Gascogner(in) m(f) 

gas-oil [gazwal] nm Diesel(kraftstoff) m 
gaspiller [gaspije] vt verschwenden 
gastronomie IgastRan.imil nf Gastro¬ 
nomie / 

gastronomique [gastRonamik] adj: 

menu ~ Feinschmeckermenü nt 
gâteau, X (goto] nm Kuchen m; gâteau 
d’anniversaire Geburtstagstorte /, 
gâteau sec Keks m ou nt, Plätzchen nt 

gâter [gâte] vt (enfant etc) verwöhnen; 
se gâter vpr (temps, situation) schlechter 
werden, sich verschlechtern 

gâteux, -euse [goto, oz] adj senil 
gauche [goj'l adj linke(r, s) ♦ nf (pol) 

Linke /; à ~ links; (direction) nach links; 
à la ~ de links von; de ~ (pol) linke(r, 
s); gaucher, -ère adj linkshändig ♦ nm/f 
Linkshänder(in) m(f)\ gauchiste adj 

linksradikal ♦ nm/f Linksradikale(r) 
Km) 
gaufre [gofR] nf (pâtisserie) Waffel /, 
gaufrette nf Waffel / 

Gaule Igol] nf. la - Gallien nt 
gaule Igol] nf (perche) Stange f, (canne à 

pêche) Rute / 
gaulliste [golist] adj gaullistisch ♦ nm/f 
Gaullist(in) m(f) 

gaulois, e [golwa, waz] adj gallisch; 
(grivois) derb ♦ nm/f. G~, e Galier(in) 
m(f) 

gaver [gave] vt mästen; se - de sich 
vollstopfen mit 

gay [ge] adj schwul 
gaz [gaz] nm inv Gas nt ♦ nmpl (flatulen- 

général 

ces) Blähungen pl\ chambre/masque à ~ 
Gaskammer //-maske f gaz carbonique 
Kohlendioxid nt: gaz naturel/propane 
Erd-/Propangas nt 

gaze [gaz] nf (pansement) Verbandsmull 

m 

gazelle [gazcl] nf Gazelle/ 
gazette [gazct] nf(hum) Zeitung / 
gazeux, -euse [gaza, oz] adj gas¬ 
förmig; eau/boisson gazeuse Mineral¬ 
wasser nt/Getränk nt mit Kohlensäure 

gazoduc [gazodyk] nm Gasleitung/ 
gazon [gazô] nm (herbe) Gras nt, (pelou¬ 

se) Rasen m 

gazouiller [gazuje] vi (oiseau) zwit¬ 
schern ; (enfant) plappern 

GDF [3edeef] sigle m (= Gaz de France) 

französisches Gaswerk 
geai [3e] nm Eichelhäher m 

géant, e beä, dt] adj riesig ♦ nm/f Rie¬ 
se m, Riesin / 

geindre ]3C(1r] vi ächzen, stöhnen 
gel [3dl nm (temps) Frost m; (produit de 

beauté) Gel nt; (fig". des salaires, prix) Ein¬ 
frieren nt 

gélatine [3elatin] nf Gelatine/ 
gelé, e [3(3)le] adj (liquide) gefroren; 
(lac) zugefroren; je suis - mir ist eiskalt 
♦ nf (MÉTÉO: gef) Frost m; (de fruits) Ge¬ 
lee nt 

geler [3(a)le] vt (sol, liquidé) gefrieren 
lassen ♦ vi (sol, eau) gefrieren; (person¬ 

ne) frieren ♦ vb impers: il gèle es friert 
gélule [3elyl] nf Kapsel / 
gelures [3î)lyr] nfpl Frostbeulen pl 

Gémeaux [3000] nmpl: les - die Zwil¬ 
linge pl; être (des) - (astrol) Zwilling 
sein 

gémir [3emiR] vi stöhnen; gémissement 
nm Stöhnen nt 

gemme [3cm] nf Edelstein m 

gênant, e [3cnä, ät] adj (meuble, objet) 

hinderlich; (situation) peinlich 
gencive [3asiv] nf Zahnfleisch nt 

gendarme [3adaRm] nm Polizist m; 

gendarmerie nf (corps) (Land)polizei f 

(caserne, bureaux) Polizeiwache/ 
gendre [3ädR] nm Schwiegersohn m 

gêne l3En] nf (embarras, confusion) Ver¬ 
legenheit f sans ~ ungeniert 

gène [301] nm Gen nt 

gêné, e [3ene] adj (embarrassé) verlegen 
généalogie [3eneab3i] nf Genealogie / 
gêner [3ene] vt (déranger) stören; (en¬ 

combrer) behindern; (embarrasser) in 
Verlegenheit bringen, verlegen machen 

général, e, -aux [3eneRal, o] adj allge- 
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mein ♦ nm (mil) General m; en ~ im all¬ 
gemeinen; grève ~e Generalstreik m; 

culture/médecine ~e Allgemeinbildung 
//-medizin /, généralement adv allge¬ 
mein; (d'habitude) gewöhnlich; générale¬ 
ment parlant allgemein gesprochen 

généraliser ^eneRalize] ut, vi verallge¬ 
meinern; se généraliser vpr sich aus¬ 
weiten, sich ausbreiten 

généraliste [3eneRalist] nm (méd) prak¬ 
tischer Arzt m, praktische Ärztin/ 

généralité foeneRalite] nfi la ~ des ... (la 

majorité) die meisten ...; ~s nfpl (banali¬ 

tés) Allgemeinplätze pl 

générateur, -trice [3eneRatœR, tais] 
odj: être ~ de die Ursache sein von 

génération [3eneRasjä] nf (d'hommes) 
Generation fi (inform) Erzeugung /, Ge¬ 
nerieren nt 

généreux, -euse [3eneR0, az] odj 

großzügig 
générique [3eneRik] odj artgemäß ♦ nm 

(CINÉ, TV. au début du film) Vorspann m; 

(: après le film) Nachspann m 

générosité [3eneRozite] nf Groß¬ 

zügigkeit/ 
genèse ^anez] nf Entstehung / 
genêt [3(3)116] nm Ginster m 

généticien, ne (3enetisj£, jen] nm/f 

Genetiker(in) m(f) 

génétique Genetik] odj genetisch ♦ nf 

Genetik / 
Genève [3(3)nev] n Genf nt 

genevois, e [33n(s)vwa, waz] odj Gen¬ 
fer ♦ nm/f. G~, e Genfer(in) m(f) 

génial, e, -aux [3enjal, jo] odj genial; 
(fam: formidable) phantastisch 

génie [3cm] nm (personne) Genie nt; 
(don) Begabung/; le - (mil) die Pioniere 
pl; de ~ (homme, idée etc) genial; génie 
civil Hoch- und Tiefbau m 

genièvre [33njevR] nm Wacholder m; 

(boisson) Wacholder(schnaps) m 

génisse f3enis] nf Färse fi foie de ~ 

Rindsleber/ 
génital, e, -aux [3enital, o] adj genital 
génitif [3enitif] nm Genitiv m 

génocide [3enosid] nm Völkermord m 

génois, e (3enwa, waz] adj genuesisch 
t nf (gâteau) Biskuitkuchen m 

genou, X [3(3)nu] nm Knie nt; à ~x auf 
(den) Knien; se mettre à ~x sich hin¬ 
knien, niederknien; genouillère nf 

(SPORT) Knieschützer m 

genre [3QR] nm Art fi (ling) Genus nt, 

Geschlecht nt; (ART) Genre nt; (ZOOL etc) 

Gattung / 

gicler 

gens [30] nmpl Leute pl, Menschen pl; 

jeunes ~ junge Leute 
gentiane [3ösjan] nf Enzian m 

gentil, le [3ûti, ijî adj (aimable) nett; 
gentillesse [3fltijes] nf (amabilité) Nettig¬ 
keit fi gentiment adv nett 

géographie ^engRafi] nf Geographie/ 
geôlier [30lje] nm Gefängniswärter m 

géo... [3e;)]: géologie nf Geologie / géo¬ 
logue nm/f Geologe m, Geologin fi géo¬ 
mètre nm/f. (arpenteur-)géomètre Land- 
vermesser(in) m(f); géométrie nf Geo¬ 
metrie /; géophysique nf Geophysik fi, 

géopolitique nf Geopolitik/ 
gérance [3eRâs] nf Verwaltung/ 
géranium ^eRanjam] nm Geranie/ 
gérant, e [3eRô, ôt] nm/f Leiter(in) 
m(f), Manager(in) m(f) 

gerbe [3CRb] nf (de fleurs) Strauß m; (de 

blé) Garbe/ 
gercé, e [3CRse] adj aufgesprungen, 

rauh 
gerçure [3CRsyR] n/Riß m 

gérer [3eRe] vt (budget) verwalten; (en¬ 

treprise) leiten 
gériatrie [3eRjatRi] nf Geriatrie fi Al¬ 
tersheilkunde/ 

germain, e [3CRm£, en] adj voir cousin 
germanique [3eRmanik] adj germa¬ 

nisch 
germaniste [3CRmanist] nm/f Germa- 

nist(in) m(f) 

germe [3ERIT1] nm Keim m; (fig aussi) 

Saat fi germer vi (plante) keimen; (pro¬ 

jet) sich entwickeln 
gérondif [3eRödif] nm Gerundium nt 

gérontologie [3eR5tab3i] nf Gerontolo¬ 

gie/ 
gésier [3ezje] nm Muskelmagen m 

gestation [3estasj5] nf (d’un animal) 

Trächtigkeit / 
geste (3£st) nm Geste fi s’exprimer par 
~s etwas mit den Händen ausdrücken; 
gesticuler vi gestikulieren 

gestion [3ESt ja] nf (d'entreprise) Leitung 
fi (de budget) Verwaltung fi Leitung fi 

gestion de fichierfs) Dateiverwaltung fi 
gestionnaire nm/f Verwalter(in) m(f) 

geyser [3czer] nm Geysir m, Geiser m 

ghetto [geto] nm Ghetto nt 

gibecière [3ib(3)sjcR] nf (de chasseur) 

Jagdtasche/ 
gibet [3ibe] nm Galgen m 

gibier Ï3ibje] nm (animaux) Wild nt 

giboulée fibule] nf Regenschauer m 

gicler [3ikle] vi spritzen; gicleur nm 

(auto) Einspritzdüse/ 
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gifle [3ifl] nf Ohrfeige /; gifler ut ohrfei¬ 
gen 

gigantesque [3igôtesk] adj riesig 
GIGN [3ei3ern] sigle m (= Groupe d'inter¬ 

vention de la gendarmerie nationale) Anti- 

terroristentruppe 

gigogne [3ig3.11] adj: tables ~s Satz m 

von Tischen 
gigot [3igo] nm (de mouton, d'agneau) 

Keule / 
gigoter [3ig3te] vi zappeln 
gilet [3ÜE] nm (de costume) Weste /; 
(pull) Strickjacke f, gilet de sauvetage 
Schwimmweste /; gilet pare-balles ku¬ 
gelsichere Weste 

gin [d3in] nm Gin m 

gingembre [3£3ôbR] nm Ingwer m 
girafe (3iRaf] n/Giraffe / 
giratoire [3iRatwaR] adj: sens ~ Kreis¬ 
verkehr m 

girofle [3iR0fl] nf. clou de ~ (Ge¬ 
würznelke f 

giroflée [3iR3fle] nf Goldlack m, Levko¬ 

je/ 
girolle [3iRal] n/Pfifferling m 

girouette [3iRwet] nf Wetterfahne / 
gisement [3izmô] nm Ablagerung/ 
gît [3Ü vb voir ci-gît 
gitan, e [3itô, an] nm/f Zigeuner(in) 

m(f) 

gîte [3it] nm: ~ rural Ferienhaus nt auf 
dem Lande 

givrant, e [3ivRü, Qt] adj: brouillard ~ 
gefrierende Nässe / 

givre [31VR] nm Rauhreif m 

givré, e [3ivRe] adj: citron -/orange ~e 
Zitronen-/Orangeneis (in der Frucht¬ 

schale) 

glabre [global adj (menton) glattrasiert 
glace [glas] nf Eis nf, (miroir) Spiegel m; 
(de voiture) Fenster nt, -s nfpl (GÉO) Eis¬ 
felder pl 

glacé, e [glase] adj (lac, eau) zugefroren; 
(boisson) eisgekühlt; (main) eiskalt 

glacer [glase] vt (main, visage etc) eiskalt 
werden lassen; (boisson) (mit Eis) küh¬ 
len 

glacial, e [glasjal] adj (froid, temps) eis¬ 
kalt; (accueil aussi) eisig 

glacier [glasje] nm (GÉo) Gletscher m 

glacière [glasjeR] nf Eisschrank m 
glaçon [glasöl nm Eiszapfen m; (pour 

boisson) Eiswürfel m 

glaïeul [glajœl] nm Gladiole/ 
glaise [glcz] n/Lehm m 

glaive [glcv] nm zweischneidiges 
Schwert nt 

goguenard 

gland [gla] nm (de chêne, ANAT) Eichel/ 
glande [glad] nf Drüse / 
glaner [glane] vi (AGR) nachlesen, Nach¬ 
lese halten ♦ vt (prix, récompenses) ein¬ 
sammeln 

glapissement [glapismö] nm Kläffen nt 

glas [gla] nm Totenglocke/ 
glauque [glok] adj meergrün; (fig) 

trübselig 
glissant, e [glisa, at] adj rutschig, 
schlüpfrig 

glissement [glismä] nm (fig: de sens, 

tendance) Verschiebung/ 
glisser [glise] vi (avancer, coulisser) glei¬ 
ten; (tomber) rutschen; (déraper) ausrut¬ 
schen ♦ vt: ~ qch sous/dans etw schie¬ 
ben unter +acc/in +acc; se glisser vpr 

(suf. erreur etc) sich einschleichen; se - 
dans/entre (suf. personne) schlüpfen in 
+acc/zwischen +acc 

global, e, -aux [global, o] adj Gesamt-; 
globalement adv insgesamt 

globe [glob] nm (GÉO) Globus m; sous ~ 
unter Glas; globe terrestre Erdball m 

globule [gbbyl] nm: ~ blanc/rouge 
weißes/rotes Blutkörperchen nt, globu¬ 
leux, -euse adj: yeux globuleux Glup¬ 
schaugen pl 

gloire [glwaR] nf Ruhm m: (personne) 

Berühmtheit f glorieux, -euse adj glor¬ 
reich 

glossaire [gbseR] nm Glossar nt 

glotte [gbt] nf Glottis /, Stimmritze / 
glouglouter [gluglute] vi gluckern 
glousser [gluse] vi gackern; (rire) gluck¬ 
sen 

glouton, ne [gluta, an] adj gefräßig 
glu [gly] nf Kleber m; gluant, e adj kle¬ 
brig 

glucide [glysid] nm Kohle(n)hydrat nt 

glycine [glisin] nf Glyzinie / 
GO [3eo] sigle fpl (= grandes ondes) LW 
♦ sigle m (= gentil organisateur) Titel der 

Animatoren des Club Méditerranée 

go [go]: tout de - adv ohne Umschweife 
goal [gol] nm Torwart m 

gobelet [gable] nm Becher m 

gober [gäbe] vt (œuf) roh essen; (fam: 

fig: croire facilement) schlucken 
godasse [godas] (fam) n/Latsche / 
godet [gade] nm (récipient) Becher m 

goéland [gaelü] nm Seemöwe / 
goélette [gaelet] n/Schoner m 

goémon [gaemj] nm Tang m 

gogo [gagol: à - adv in Hülle und Fülle 
goguenard, e [gag(3)naR, aRd] adj 

spöttisch 
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goinfre [gwèfR] adj gefräßig ♦ nm Viel¬ 
fraß m; goinfrer vb: se goinfrer (fern) 
sich voUfressen; se goinfrer de (fam) 

sich vollstopfen mit 
golf [golf] nm (jeu) Golf nt; (terrain) Golf¬ 
platz m 

golfe [golf] nm Golf m 
gommage [goma3] nm (de la peau) Pee¬ 
ling nt 

gomme [gsm] nf (à effacer) Radiergum¬ 
mi m ou nt, (résine) Gummi m; gommer 
vt (effacer) ausradieren 

gond [g3] nm (de porte, fenêtre) Angel/ 
gondole [gsdol] nf Gondel / 
gondoler [gôdole]: se ~ vpr (se déformer) 

sich wellen, sich verziehen 
gonflable [göflabl] adj (bateau) 
Schlauch-; (matelas) Luft- 

gonflé, e [gSfle] adj (yeux, visage) ge¬ 
schwollen; (ventre) aufgebläht; (fam: cu¬ 

lotté) dreist 
gonfler [gSfle] vt (pneu, ballon) aufpum¬ 
pen ♦ vi (partie du corps) anschwellen, 
aufgehen 

gonzesse [gözes] (fam) nf Mieze / Tus- 

si / 
goret [goRe] nm Ferkel nt 

gorge [goR3l nf (anat) Kehle /, Hals m 

(geo) Schlucht/ 
gorgé, e [gsR3e] adj: ~ de gefüllt mit; 
(d'eau) durchtränkt mit 

gorgée [goR3e] nf Schluck m 

gorille [goRij] nm Gorilla m 

gosier [gozje] nm Kehle/ 
gösse [gos] nm//Kind nt 

gothique [gotik] adj gotisch ♦ nm (sty¬ 

le) Gotik/ 
goudron [gudRö] nm Teer m; goudron¬ 
ner vt teeren, asphaltieren 

gouffre [gufa] nm Abgrund m 

goujon [gu35] nm Gründling m 

goulet [gulc] nm: ~ d’étranglement Eng¬ 

paß m 

goulot [gulo] nm Flaschenhals m; boire 
au ~ aus der Flasche trinken 

goulu, e [guly] adj gierig 
gourde [guRd] nf (récipient) Feldflasche 

/ 
gourdin [guRdê] nm Knüppel m 

gourmand, e [guRma, äd] adj nasch¬ 
haft; gourmandise nf Gefräßigkeit / 

(bonbon) Leckerei/ 
gourmette [guRmct] nf Armband nt 

gourou [guRu] nm Guru m 

gousse [gus] nf. ~ d’ail Knoblauchzehe 

/ 
goût [gu] nm Geschmack m; ~s nmpl: 

grame 

chacun ses ~s jeder nach seinem Ge¬ 
schmack; avoir du/manquer de ~ 
Geschmack/keinen Geschmack haben; 
avoir bon/mauvais - (aliment) gut/ 
schlecht schmecken; (personne) einen 
guten/keinen guten Geschmack haben 

goûter [gute] vt (essayer) versuchen, 
probieren ♦ vi (à 4 heures) eine Nach¬ 
mittagsmahlzeit einnehmen, vespern 
♦ nm (a 4 heures) Vesper / ou nt, 

Nachmittagsmahlzeit / 
goutte [gut] nf Tropfen m\ (d'alcool) 

Tröpfchen nt: ~s nfpl (MED: médicament) 

Tropfen pl\ ~ à ~ tröpfchenweise; 
goutte-à-goutte nm inv (méd) Tropf m 

gouttière IgutjeR] nf Dachrinne/ 
gouvernail [guvcRnaj] nm Ruder nt 

gouvernant, e [guvcRna, at] adj herr¬ 
schend ♦ nf Gouvernante/ 

gouvernement [guvcRnamû] nm Re¬ 
gierung /, gouvernemental, e adj 

Regierungs- 
gouverner [guvERne] vt (pays, peuple) 

regieren; (diriger) lenken, steuern 
goyave Igojav] n/Gua(ja)ve/ 
grâce [gROs] nf (charmé) Grazie /, An¬ 
mut f, (REL) Gnade /; (JUR) Begnadigung 
fi de bonne ~ bereitwillig; de mauvaise 
- widerstrebend; - à (avec l'aide de) 

dank +gén 

gracier [gRasje] vt begnadigen 
gracieusement [gRasjozmä] adv (gra¬ 

tuitement) gratis; (avec grâce) graziös 
gracieux, -euse [gRasje, jez] adj (char¬ 

mant, élégant) graziös, anmutig; à titre ~ 
kostenlos, gratis 

gradation IgRadasja] nf Abstufung/ 
grade [gnad] nm Rang m 

gradé [gRade] nm Unteroffizier m 
gradin [gRade] nm (dans un théâtre) 

Rang m: les ~s (de stade) die Terrassen 

pl 
graduation IgRadqasjS] nf Maßeintei¬ 

lung/ 
gradué, e [gRadqe] adj (thermomètre) in 
Grad eingeteilt; règle ~e Meßlatte/ 

graduel, le [gRadqd] adj allmählich; 
graduellement adv allmählich 

graduer IgRadgcl vt (règle, verre) mit 
Maßzahlen versehen 

grain [gRè] nm (de blé, d'orge etc) Kom 
nt; (d'un papier, tissu) Körnung/, (averse) 

Wolkenbruch m; un ~ de (petite quantité) 

ein Körnchen; grain de beauté 
Schönheitsfleck m; grain de raisin 
Traube /, grain de sable Sandkorn nt 

graine IgRcnl nf (bot) Samen m 
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graissage [gRcsa3] nm Abschmieren nt 

graisse [gscs] nf Fett nt; (lubrifiant) 

(Schmier)fett nt; graisser vt (machine, 

auto) abschmieren; (tacher) fettig ma¬ 
chen 

grammaire [gRa(m)mcR] nf Grammatik 

/ 
gramme [gRam] nm Gramm nt 

grand, e [gRô, gRâd] adj groß; (voyage) 

lang ♦ adv: ~ ouvert weit offen; en ~ in 
großem Maßstab; il est ~ temps de es 
ist höchste Zeit, zu; mon ~ frère mein 
großer Bruder; au ~ air im Freien; 
grand magasin Kaufhaus nt; grand pu¬ 
blic allgemeine Öffentlichkeit /; grande 
personne Erwachsene(r) f(m): grande 
surface Supermarkt m; grandes écoles 
renommierte Hochschulen mit Eingangs¬ 

prüfungen; grandes lignes (RAIL) Haupt¬ 
strecken pl; grandes vacances große Fe¬ 
rien pl 

grand-chose IgRùJoz] n inv: pas 
nichts Besonderes 

Grande-Bretagne IgRàdbRstap] nf: la 
— Großbritannien nt 

grandeur [gRödceR] nf Größe /; - natu¬ 
re adj lebensgroß 

grandiose [gRödjoz] adj großartig, 
grandios 

grandir [gRôdiR] vi (enfant, arbre) wach¬ 
sen; (bruit, hostilité) zunehmen; grandis¬ 
sant, e adj (impatience) wachsend 

grand...: grand-mère (pl ~s-~s) nf Groß¬ 
mutter/; grand-peine: à grand-peine adv 

mühselig, mühsam; grand-père (pl ~s- 
~s) nm Großvater m; grands-parents 
nmpl Großeltern pl 

grange [gRü3] nf Scheune f 

granit [gRanit] nm Granit m 

granulé [gRanyle] nm: des -s Granulat 
nt 

granuleux, -euse [gaanylo, ozl adj 

granuliert 
graphique IgRafik] adj graphisch ♦ nm 

Graphik / 
graphologie IgRafabji] nf Graphologie 

/ 
grappe IgRap] nf Traube / grappe de 
raisin (Wein)traube / 

grappin [gRape] nm (TECH) Draggen m 
gras, grasse [gRO, gRas] adj fett; (surfa¬ 

ce, main, cheveux) fettig; (toux) lose; 
(crayon) weich; (typo) fettgedruckt ♦ nm 

(CULIN) Fett nt; faire la ~se matinée lang 
ausschlafen; matière -se Fett; gras¬ 
souillet, te IgRasuje, et] adj rundlich, 
dicklich 

grêlon 

gratifiant, e [gRatifja, jât] adj befriedi¬ 
gend 

gratifier [gRatifje] vt: ~ qn de qch jdm 
etw gewähren 

gratin [gRatë] nm (culin) Gratin nt; au - 
gratiniert, au gratin; gratiné, e adj 

(culin) überbacken, gratiniert ♦ nf (sou¬ 

pe) überbackene Zwiebelsuppe / 
gratis [gRatis] adv, adj gratis 
gratitude [gRatityd] nf Dankbarkeit/ 
gratte-ciel [gRatsjcl] nm inv Wolken¬ 
kratzer m 

gratte-papier [gRatpapje] (péj) nm inv 

Schreiberling m 

gratter [gRate] vt (frotter) kratzen; (enle¬ 

ver) abkratzen; se gratter vpr sich krat¬ 
zen; grattoir nm (outil) Spachtel m 

gratuit, e (gnatqi. qit] adj (entrée) frei; 
billet ~ Freikarte /; gratuitement adv 

(sans payer) gratis, kostenlos 
gravats [gRava] nmpl Trümmer pl 

grave IgRav] adj (maladie, accident, faute) 

schwer; (sérieux) emst; (voix, son) tief; 
ce n’est pas - das ist nicht so schlimm; 
gravement adv (v adj) schwer; emst 

graver IgRave] vt (plaque) gravieren; 
(nom) eingravieren 

gravier [gRavje] nm Kies m 

gravillons [gRavijj] nmpl Schotter m 

gravir [gRavm] vt hinaufsteigen auf +acc 

gravité [gRavite] nf (v adj) Schwere /; 
Emst m; (phys) Gravitation / 

graviter Igaavite] vi: ~ autour de (soleil) 

sich drehen um 
gravure [gRavyRi nf (reproduction) Stich 
m; (action) Gravieren nt 

gré [gae] nm: à votre ~ (désir) wie Sie 
wünschen; au - de qch mit etw; contre 
le ~ de qn gegen jds Willen; de son 
(plein) - aus freien Stücken; de ~ ou de 
force wohl oder übel; de bon - bereit¬ 
willig; bon - mal - wohl oder übel 

grec, grecque IgRck] adj griechisch 
♦ nm (ling) Griechisch nt ♦ nm/f. G~, 
Grecque Grieche m, Griechin / 

Grèce [gRes] nf. la - Griechenland nt 

greffe [gRcf] nf (agr) Pfropfreis nt; (: ac¬ 

tion) Pfropfen nt; (MÊtr. du cœur, rein) 

Transplantation/, Verpflanzung/ (: or¬ 

gane) Transplantat nt; greffer vt (bot) 

pfropfen; (MED) verpflanzen, transplan¬ 
tieren 

greffier, -ière [gRefje, jcR] nm/f (jur) 

Gerichtsschreiber(in) m(f) 

grêle [gael] adj mager ♦ nf Hagel m; 

grêler vb impers: il ~ es hagelt 
grêlon [gRdä] nm Hagelkorn nt 
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grelot [gRolo] nm Glöckchen nt 

grelotter [giobte] vi (trembler) zittem, 
schlottern 

grenade [gRanad] nf (explosive) Granate 
/; (bot) Granatapfel m 

grenadine IgRonadin] nf (boisson) Gre¬ 
nadine / 

grenat [gRana] adj inv granatrot 
grenier [gRanje] nm (de maison) Spei¬ 
cher m 

grenouille [gRanuj] n/Frosch m 

grenouillère [gRanujeR] nf (de bébé) 

Strampelanzug m 

grès [grcJ nm (roche) Sandstein m; (pote¬ 

rie) Steingut nt 

grésillement [gRezijmâ] nm (culin) 

Brutzeln nt; (radio) Rauschen nt 

grésiller [gRezije] vi (CUUN) brutzeln; 
(radio) knacken, rauschen 

grève [gRcv] nf (arrêt du travail) Streik 
m; se mettre en ou faire ~ streiken; 
grève de la faim/de solidarité Hunger-/ 
Sympathiestreik m 

grever [gRave] vt (budget, économie) be¬ 

lasten 
gréviste [gRevist] nm/f Streikende(r) 

f(m) 

gribouiller [gRibuje] vt, ri kritzeln 
gribouillis [gRibuji] nm (dessin) Kritze¬ 
lei /; (écriture) Gekritzel nt 

grief [gRijef] nm Klage f, faire ~ à qn de 
qch jdm etw vorwerfen 

grièvement [gRijevma] adv: ~ blessé 

schwer verletzt 
griffe [gRif] nf (d'animal) Kralle/; griffer 

vt kratzen 
griffonner [gRifaneJ vt hinkritzeln 
griffure [gRifyR] nf Kratzspur / 
grignoter [gRipate] vt herumnagen an 

+dat 

gril [gRil] nm Grill m; grillade [gRijad] nf 

Gegrilltes nt 

grillage [gRija3l nm (treillis) Gitter nt; 

(clôture) Drahtzaun m 

grille [gRij] nf (portail) Tor nt; (clôture) 

Gitterzaun m; (lig: de mots croisés) Käst¬ 

chen pi 

grille-pain [gRijpê] nm inv Toaster m 

griller [gRije] vt (pain) toasten; (viande 

etc) grillen; (café) rösten; (ampoule, rési¬ 

stance) durchbrennen lassen; (feu rouge) 

überfahren 
grillon [gRijô] nm Grille/ 
grimace [gRimas] n/Grimasse/ 
grimer [gRime] vt schminken 
grimpant, e [gRcpa, àt] adj; plante ~e 

Kletterpflanze/ 

grossier 

grimper [gRCpe] vt steigen ♦ vi (route, 

terrain) ansteigen; (fig: prix, nombre) stei¬ 
gen; - à/sur klettern auf +acc; grim¬ 
peur, -euse nm/f (alpiniste) Berg¬ 
steigerin) m(f); (cycliste) Bergspezia- 
list(in) m(f) 

grincer [gRêse] vi (porte, roue) quiet¬ 
schen; (plancher) knarren; ~ des dents 
mit den Zähnen knirschen 

grincheux, -euse IgRêJo, azl adj 

mürrisch, knurrig 
gringalet [gRègale] adj m mickrig 
griotte [gRijat] «/Sauerkirsche/ 
grippe [gaip] nf Grippe /; avoir la - die 
ou eine Grippe haben 

gris, e [gai, gRiz] adj grau; (ivre) be¬ 
schwipst ♦ nm (couleur) Grau nt; il fait 
- es ist grau ou trüb; grisaille nf 

Trübheit / 
griser [gRize] vt berauschen 
grisonnant, e [gRizanô, ât] adj er¬ 

grauend 
grisonner IgRizanel vi (cheveux) grau 
werden; (personne) ergrauen 

Grisons [gRiza] nmpl; les ~ Graubünden 

nt 

grisou [gRizu] nm Grubengas nt 

grive [gaiv] n/Drossel/ 
Groenland [gRacnlôd] nm; le ~ 

Grönland nt 

grog IgRag] nm Grog m; groggy adj inv 

groggy 
grogner [gRape] vi (animal) knurren; 
(personne) murren; grognon, ne adj 

mürrisch, knurrig 
groin IgRwe] nm Rüssel m 

grommeler (gRam(o)lel vi grummeln 
grondement IgRàdmü] nm (de tonnerre) 

Grollen nt 

gronder [gRôde] vi (canon, moteur) don¬ 
nern; (tonnerre) grollen; (animal) knur¬ 
ren ♦ vt (enfant) ausschimpfen 

gros, grosse [gRO, gRos] adj dick; (vo¬ 

lumineux, grand) groß; (travaux) umfan¬ 
greich; (orage) schwer; par - temps/ 
grosse mer bei schlechtem Wetter/ 
stürmischer See; gros lot großes Los nt; 

gros mot Schimpfwort nt; gros plan 
(photo) Nahaufnahme /; gros sei Koch¬ 

salz nt 

groseille IgRozcj] nf. Johannisbeere/ 
grosse [gROs] adj voir gros 
grossesse IgROses] «/Schwangerschaft 

/ 
grosseur [gRosœR] nf (v adj) Dicke f, 
Größe f, (tumeur) Geschwulst/ 

grossier, -ière [gRosje, jeR] adj (vulgai- 
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re) derb; (laine) grob; (travail, finition) 

schludrig; grossièrement odv (v adj) 

derb; grob; schludrig; (à peu près) grob 
grossir [gROsia] vi (personne, nombre) 

zunehmen; (bruit) anwachsen; (rivière, 

eaux) steigen ♦ vt (nombre, importance) 

erhöhen; (suj: microscope, lunette) ver¬ 
größern; grossissement nm (optique) 

Vergrößerung / 
grossiste [gRosist] nm/f Groß¬ 
händler^) m(f) 

grosso modo IgRosomodo] adv unge¬ 
fähr 

grotesque [gRatcsk] adj grotesk 
grotte IgRot] n/Höhle/ 
grouiller IgRuje] vi (foule) umherlaufen; 
(fourmis) herumwuseln; ~ de wimmeln 
vor +dat 

groupe [gRup] nm Gruppe / groupe 
électrogène Generator m; groupe san¬ 
guin Blutgruppe /, groupement nm Ver¬ 
einigung / 

grouper [gRupe] vt gruppieren; (person¬ 

nes) versammeln 
gruau [gRyo] nm: farine de ~ Weizen¬ 
mehl nt 

grue [gRy] «/ (de chantier) Kran m; (ZOOL) 

Kranich m 

grumeaux [gRymo] nmpl (CULIN) Klum¬ 
pen pl 

gruyère IgRyjER] nm Gruyère m, 
Greyerzer(kâse) m 

Guadeloupe [gwadlup] «/: la - Guade¬ 
loupe nt 

gué [ge] nm Furt / 
guenilles [ganij] nfpl Lumpen pi 

guenon [gans] «/Äffin/ 
guépard [gepaR] nm Gepard m 

guêpe [gep] «/Wespe / 
guère [gcR] adv: ne ... - kaum 
guéri, e [geai] adj (personne) geheilt 
guéridon IgeRidS] nm Sockeltisch m 

guérilla [geRija] «/Guerilla/ 
guérir [geRm] vt (MÊD) heilen ♦ vi (per¬ 

sonne) gesund werden; (plaie) heilen 
guérison [geRizä] «/Genesung/ 
guérite [geRÎt] «/ (MIL) Wachhäuschen 
nt; (sur un chantier) Baubude/ 

guerre [gcR] «/ (mil) Krieg m: en ~ im 
Kriegszustand; faire la ~ à Krieg 
führen mit; guerre atomique/civile 
Atom /Bürgerkrieg m; guerre de reli¬ 
gion Religionskrieg «i; guerre froide 
kalter Krieg; guerre mondiale Welt¬ 
krieg m; guerrier, -ière adj kriegerisch 

guet [ge] nm: faire le ~ auf der Lauer 
liegen; guet-apens nm inv Hinterhalt m 

guetter [gete] vt (épier) lauem auf +acc, 

(attendre) warten auf +acc; (pour surpren¬ 

dre) auflauem +dat: (suj: maladie, scanda¬ 

le) drohen +dat 

gueule [gœl] nf (d'animal) Maul nt: (fam: 

visage) Visage f ta ~! (fam) halt’s Maul!, 
Schnauze!; gueule de bois (fam) Kater 
m; gueuler (fam) vi schreien, plärren 

gui [gi] nm Mistel / 
guichet [gife] nm Schalter m\ (au 

théâtre) Kasse / 
guide [gid] nm Führer!in) m(f): (livre) 

Führer m ♦ nf (fille scout) Pfadfinderin /; 
~s nfpl (d'un cheval) Zügel pt; guider vt 

führen 
guidon [gidö] nm (de vélo) Lenkstange / 
guignol [gijial] nm Kasper m: (fig) 

Clown m 

guillemets [gijme] nmpl: entre - in An¬ 
führungszeichen 

guillotine [gijotin] «/Guillotine/; guil¬ 
lotiner vt enthaupten 

guimauve [gimov] nf (fig) Schmalz nt 

guindé, e [g£de] adj gekünstelt 
guirlande IgiRlöd] nf Girlande /, guir¬ 
lande de Noël Weihnachtsgirlande / 

guise [giz] nf. à votre - wie Sie wollen 
ou wünschen; en - de (comme) als; (à la 

place de) anstelle von 
guitare [gitaR] «/Gitarre/ 
gustatif, -ive [gystatif, ivl adj 

Geschmacks- 
gymnase [3imnaz] «m Turnhalle/ 
gymnastique [jimnastik] nf (scol) Tur¬ 
nen nt; (au réveil etc) Gymnastik/ 

gynécologie l3inekob3i] nf Gy¬ 
näkologie f gynécologue nm/f Gy¬ 
näkologe m, Gynäkologin/ 

gyrophare [3iRofaR] nm (sur une voitu¬ 

re) Rundumleuchte / 

H, h 
habile labil] adj geschickt; (malin) geris¬ 
sen; habileté «/ (v adj) Geschick nt: Ge¬ 
rissenheit / 

habilité, e [abilite] adj: - à faire qch er¬ 
mächtigt, etw zu tun 

habiliter [abilite] vt ermächtigen 
habillé, e labije] adj (vêtu) gekleidet; 
(robe, costume: chic) elegant 

habillement labijmô] nm (vêtements) 

Kleidung/, (profession) Bekleidung/ 
habiller labije] vt anziehen; (fournir en 

vêtements) einkleiden; s'habiller vpr sich 
anziehen; (mettre des vêtements chic) 
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sich schick anziehen 
habit [abi] nm (costume) Kostüm nf ~s 
nmpl (vêtements) Kleidung/, Kleiderpl 

habitacle [abitakll nm (de voiture) 

Führerhaus nf (AVlAf) Cockpit nt 

habitant, e [abitô, ât] nm/f Einwoh¬ 
nerin) m(f); (d'une maison) Bewoh¬ 
nerin) m(f); loger chez l’~ privat unter¬ 
gebracht sein 

habitation [abitasjS] nf (fait de résider) 

Wohnen nf, (demeure) Wohnsitz «i; 
(bâtiment) Wohngebäude nt 

habiter [abite] vt (maison) bewohnen, 
wohnen in +dat; (ville) wohnen in +dat; 

♦ vi: ~ à/dans wohnen in +daf ~ chez 
qn bei jdm wohnen 

habitude [abityd] nf Gewohnheit f, 

avoir l’~ de faire qch etw gewöhnlich 
tun; (expérience) gewohnt sein, etw zu 
tun; d’~ gewöhnlich; par ~ aus purer 
Gewohnheit 

habitué, e [abilqe] adj: être ~ à ge¬ 
wöhnt sein an +acc ♦ nm/f (d'un café etc) 

Stammgast m 

habituel, le [abitqel] adj üblich; habi¬ 
tuellement adv üblicherweise; (presque 

toujours) normalerweise 
habituer [abitqe] vt: - qn à qch/faire 
qch jdn an etw acc gewöhnen/jdn daran 
gewöhnen, etw zu tun; s’~ à qch sich an 
etw acc gewöhnen 

hache l'aj] nf Axt/, Beil nt 

haché, e t'aje) adj (CUUN) gehackt; 
viande ~e Hackfleisch nt 

hache-légumes ['ajlegym] nm inv Ge¬ 
müsezerkleinerer m 

hacher l'ajel vt (viande, persil) hacken 
hachis Paji] nm (viande) Hackfleisch nf 

(légumes) feingehacktes Gemüse nt 

hachoir Pa/waR] nm (instrument) Hack¬ 
messer nf (appareil) Fleischwolf m; 
(planche) Hackbrett nt 

hachurer 1'aJyRcl vt schraffieren 

hagard, e ['agaR, aRd] adj verstört 
haie Pc] nf Hecke /; (SPOfflj Hürde/ 
haillons Pajä] nmpl Lumpen pl 

haine ['en] «/Haß m: haineux, -euse adj 

haßerfüllt 
haïr ['aie] vt hassen 
halage [’ala3] nm: chemin de ~ Trei¬ 

delpfad m 

häle Pal] nm (Sonnen)bräune / 
hâlé, e pale] adj braun, sonnenge¬ 

bräunt 
haieine [alen] nf Atem m; à perdre - bis 
zum Umfallen; avoir mauvaise ~ Mund¬ 
geruch haben; hors d’~ außer Atem 

haleter ['alte] vi keuchen 
hall Pol] nm Halle / 
halle i'al] nf Markthalle /; ~s nfpl (mar¬ 

ché,) städtische Markthallen pl 

hallebarde PalbaRd] nf Hellebarde / 
hallucinant, e [alysinä, ät] adj ver¬ 
blüffend 

hallucination [alysinasjS] nf Halluzina¬ 
tion /, Sinnestäuschung/ 

hallucinogène [alysina3cn] adj halluzi- 
nogen 

halo Palo] nm (de lumière) Hof m 

halogène [alo3cn] nm: lampe (à) ~ Ha¬ 
logenlampe / 

halte [ alt] nf Rast /; (escale) Zwischen¬ 
station / ♦ excl halt!; faire ~ halten 

haltère [altCR] nm Hantel /; faire des ~s 
Gewichte heben 

haltérophilie [alteRafili] nf Gewichthe¬ 
ben nt 

hamac ['amak] nm Hängematte/ 
Hambourg PöbuR] n Hamburg nf 

hambourgeois, e adj Hamburger 
hameau, x Pamo] nm Weder m 

hameçon [amsö] nm Angelhaken m 
hamster PamstCR] nm Hamster m 

hanche Paj] nf(ANAf) Hüfte/ 
handball l'ödbal] nm Handball m 
handicapé, e [’ödikape] adj behindert 
♦ nm/f Behinderte(r) f(m); handicapé 
mental geistig Behinderter m; handica¬ 
pé moteur Spastiker m 

hangar Pagas] nm Schuppen m; (aviat) 

Hangar m, Flugzeughalle/ 
hanneton pantä] nm Maikäfer m 

Hanovre PanovR] n Hannover nt 

hanovrien, ne PanavRje, en] adj han¬ 
noverisch 

hanter Pâte] vt (suj: fantôme) spuken in 
+dat, umgehen in +dat 

hantise Pôtiz] «/(übertriebene) Angst/ 
happer Pape] vt (avec la bouche) schnap¬ 
pen 

harangue PaRâg] «/feierliche Rede/ 
haras PaRo] nm Gestüt nt 

harassé, e PaRase] adj erschöpft; être ~ 
de (travail etc) (völlig) überhäuft sein 

mit 
harcèlement [äRsclmä] nm (fig) Be¬ 
drängen nf harcèlement sexuel sexuel¬ 
le Belästigungen pl 

harceler PaRsale] vt (mil) immer wieder 
überfallen; (fig: importuner) bedrängen 

hardes PaRd] (péj) nfpl (alte) Klamotten 

pl, Lumpen pl 

hardi, e PaRdi] adj (courageux) kühn, 

tapfer 
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hareng ['aRû] nm Hering m; hareng 
saur Räucherhering m, Bückling m 

hargneux, -euse [âRjw, ez] adj ge¬ 
hässig 

haricot [äRiko] nm Bohne / haricot 
vert grüne Bohne, Stangenbohne/ 

harmonica [aRmamka] nm Mundhar¬ 
monika / 

harmonie [aRmoni] nf Harmonie/ 
harmoniser [aRmanize] vt (couleurs) 

aufeinander abstimmen; s'harmoniser 
vpr harmonieren 

harnacher l'aRnaJei vt (cheva!) anschir- 

ren 
harnais [âRne] nm Geschirr nt 

harpe t'aRp] nf Harfe/ 
harpon [äRpä] nm Harpune/ 
hasard [’azaR] nm Zufall m; au ~ (sans 

but) auf gut Glück; (à l'aveuglette) plan¬ 
los; par ~ zufällig; hasarder vt (mot, re¬ 

gard) riskieren; se hasarder à faire qch 
es wagen, etw zu tun; hasardeux, -euse 
adj (entreprise) riskant 

haschisch t'ajif] nm Haschisch nt 

hâte l'at] nf Eile /, Hast / à la - hastig; 
en ~ in aller Eile; j’ai ~ de faire qch ich 
kann es nicht abwarten, etw zu tun 

hâter [’ate] vt beschleunigen; se - de 
faire qch schnell etw tun 

hâtif, -ive ['atif, iv] adj (décision) 

übereilt 
hauban [’oba] nm (naui) Want / 
hausse Cos] nf Anstieg m; en ~ stei¬ 
gend 

hausser ['ose] vt (voix) erheben; - les 
épaules mit den Schultern zucken 

haut, e ['o, ’ot] adj hoch ♦ nm (d'un ob¬ 

jet) oberer Teil m; (d'un arbre) Wipfel m; 
~ de 2 m/5 étages 2 m/5 Stockwerke 
hoch; à ~e voix mit lauter Stimme; tout 
~ laut; un mur de 3 m de - eine 3 m 
hohe Mauer; de ~ en bas (regarder) von 
oben bis unten; (lire) von Anfang bis 
Ende; en - oben; (mouvement) nach 
oben; en ~ de auf +dat; (mouvement) auf 
+acc; plus ~ höher; (position, aussi dans 

un texte) weiter oben; (parler) lauter; 
haute couture Haute Couture f, haute 
fidélité High-Fidelity; haut fourneau 
Hochofen m 

hautain, e [‘otê, en] adj hochmütig 
hautbois [’obwa] nm Oboe/ 
haut-de-forme ['odfoRml (pi ~s-~-~) 
nm Zylinder m 

hauteur ['otees] nf Höhe / à - de auf 
der Höhe von 

haut: haut-le-cœur nm inv Würgen nt, 

herbier 

Brechreiz m; haut-parleur (pl ~-~s) nm 

Lautsprecher m 

havre [’ovr] nm (fig) Oase/ 
Haye [’e] n: La - Den Haag nt 
hebdo [ebdo] (fam) nm Wochenzeit¬ 
schrift / 

hebdomadaire [cbdamadcR] adj wö¬ 
chentlich ♦ nm (journal) Wochenzeit¬ 
schrift / 

héberger [ebeR3e] vt (bei sich) aufneh¬ 
men, beherbergen 

hébété, e [ebete] adj benommen 
hébreu, X [ebRe] adj hebräisch ♦ nm 

(UNG) Hebräisch nt 

HEC [’ajese] sigle fpl (= École des hautes 
études commerciales) Eliteschule für Be¬ 
triebswirte 

hécatombe [ekatab] n/Blutbad nt 

hectare [cktaa] nm Hektar nt ou m 

hectolitre [ektalitR] nm Hektoliter m 

hégémonie [e3emani] nf Vorherrschaft 

/ _ 
hein ['£] exel: ~? (comment?) wie (bitte)?, 
was? 

hélas l'elas] exel ach!; - non/oui! leider 
nicht/leider! 

héler [’ele] vt herbeirufen 
hélice [élis] nf (de bateau) Schiffsschrau¬ 
be/, (d'avion) Propeller m 

hélicoptère [elikaptcR] nm Hubschrau¬ 
ber m 

héliporté, e [elipoRte] adj per Hub¬ 
schrauber befördert 

helvète [elvct] adj helvetisch ♦ nm/f. 

H- Helvetierfin) m(f)\ helvétique adj 

schweizerisch 
hématome [ematom] nm Bluterguß m 

hémicycle [emisikl] nm Halbkreis m 

hémisphère [emisfes] nm: ~ nord/sud 
nördliche/südliche Hemisphäre / ou 
Halbkugel / 

hémoglobine [emagbbin] nf Hämoglo¬ 
bin nt 

hémophile [emofil] adj bluterkrank; il 
est - er ist Bluter 

hémorragie [emoRa3i] nf starke Blu¬ 
tung/ 

hémorroïdes [emaRaid] nfpl Hämor¬ 
rhoiden pl 

hennir 1'eniR] vi wiehern 
hépatite [epatit] nf Hepatitis / 
herbage [cRba3l nm Weide / 
herbe [cRb] nf Gras nc, (cuun, méd) 

Kraut nt 

herbicide [cRbisid] nm Unkrautvertil¬ 
gungsmittel nt 

herbier [eRbje] nm Herbarium nt 
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herboriste [eaboRist] nm/f Naturheil- 
kundige(r) f(m)\ herboristerie nf (maga¬ 
sin) NaturheiUaden m 

héréditaire [eRediteR] adj erblich 
hérédité [eRedite] nf Vererbung/ 
hérétique [eRetik] nm/f Ketzer(in) m(f) 
hérissé, e [’eRise] adj (poil, cheveux) 
borstig, struppig; ~ de (piquants, clous) 
gespickt mit 

hérisser ['eRise]: se ~ vpr (poils) sich 
sträuben 

hérisson [’eRisä] nm Igel m 
héritage [eRita3] nm Erbschaft /; (fig: 
culturel, politique) Erbe nt, (legs) Ver¬ 
mächtnis nt 

hériter [eaite] ui: ~ de qch etw erben; ~ 
de qn jdn beerben; héritier, -ière nm/f 
Erbe m, Erbin / 

hermétique [cRmetik] adj (à l'air) luft¬ 
dicht; (à l'eau) wasserdicht 

hermine [cRmin] n/Hermelin nt 
hernie ['eRni] nf Bruch m 
héroïne [cRoin] nf Heldin /; (drogue) 
Heroin nt 

héroïque [eRDikJ adj heldenhaft, he¬ 
roisch 

héron [’eRö] nm Reiher m 
héros ['eRol nm Held m 
herpès [eRpes] nm Herpes m 

hésitation [ezitasjô] nf Zögern nt 

hésiter [ezite] vi zögern; ~ entre 
schwanken zwischen +dat 

hétéroclite [eteRoklit] adj (ensemble) 
heterogen; (objets) zusammengewürfelt 

hêtre [’etR] nm Buche/ 
heure [<br] nf Stunde /; (scol) 

(Schul)stunde / (moment) Zeit /; c’est 
l’~ es ist Zeit; quelle ~ est-il? wieviel 
Uhr ist es?, wie spät ist es?; 2 ~s (du 
matin) 2 Uhr (morgens); être à l’~ 
pünktlich sein; (montre) richtig gehen; 
100 km à l’~ 100 Stundenkilometer; 24 
~s sur 24 24 Stunden am Tag, rund um 
die Uhr; de bonne ~ frühzeitig; à T~ ac¬ 
tuelle gegenwärtig; heure d’été Som¬ 
merzeit / heure de pointe Hauptver¬ 
kehrszeit/ heure locale Ortszeit/ 

heureusement [œRozmül adv glückli¬ 

cherweise 
heureux, -euse (uro, ez] adj 
glücklich; être ~ de qch/faire qch sich 
über etw ffeuen/sich darüber freuen, 
etw zu tun; être ~ que glücklich sein, 

daß 
heurt [’cer] nm (choc) Zusammenstoß m; 

~s nmpl (désaccord) Reibereien pl 
heurter [’ceRte] vt (cogner, mur, porte) 

hochet 

stoßen gegen; (: personne) Zusammen¬ 
stößen mit 

hexagonal, e, -aux [egzagonal, o] adj 
sechseckig; (français) französisch 

hexagone [egzagon] nm Sechseck nf, 
FH~ (la France) Frankreich nt (wegen 
seiner annähernd sechseckigen Form) 

hiberner [ibcRne] vi Winterschlaf hal¬ 
ten 

hibou, X [’ibu] nm Eule/ 
hic [’ik] (fam) nm Haken m 
hideux, -euse ['ido, oz] adj abscheu¬ 
lich 

hier [Jer] adv gestern; ~ matin gestern 
morgen 

hiérarchie ['jeRaRji] nf Hierarchie / 
hiérarchiser vt hierarchisch organisie¬ 
ren 

hiéroglyphe [’jeRoglif] nm Hieroglyphe 

/ 
hilarant, e [ilaRö, at] adj (amusant) sehr 
komisch 

hilarité [iiaRite] nf Heiterkeit / 
hindouisme lêduism] nm Hinduismus 
m 

hippie [’ipi] adj Hippie- ♦ nm/f Hippie 
m 

hippique [ipik] adj Pferde- 
hippisme [ipism] nm Pferdesport m 
hippocampe [ipokàp] nm Seepferd¬ 
chen nt 

hippodrome [ipodRom] nm Hippodrom 
nt 

hippopotame [ipopotam] nm Nilpferd 
nt 

hirondelle [iRSdcl] nf Schwalbe/ 
hirsute ÜRsyt] adj (personne, tête) strub¬ 
belig; (barbe) struppig 

hisser [’ise] vt hissen; se ~ sur sich 
hochziehen auf +acc 

histoire [istwaR] n/Geschichte/; ~s nfpl 
(chichis) Theater nf (ennuis) Scherereien 
pl, Ärger m 

historien, ne [istoRje, en] «m//Histori¬ 
kerin) m(f) 

historique [istoRik] adj historisch 
♦ nm: faire l’~ de den Hintergrund ge¬ 

ben zu 
hiver [ivcR] nm Winter m; en - im Win¬ 
ter; hiverner vi überwintern 

HLM ['ajelem] sigle m ou /(= habitation à 
loyer modéré) = Sozialwohnung/ 

hobby ['obi] nm Hobby nt 
hocher [’oje] ut: ~ la tête mit dem Kopf 
nicken; (signe négatif ou dubitatif) den 
Kopf schütteln 

hochet ['oje] nm (Jouet) Rassel/ 
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hockey [’ake] nm: ~ sur glace Eis¬ 
hockey nt 

hold-up l'oldœp] nm inv Raubüberfall m 

hollandais, e [bladc, cz] adj hol¬ 
ländisch ♦ nm (ling) Holländisch nt 

♦ nm/f. H~, e Hollânder(in) m(f) 

Hollande [’olàdl nf. la ~ Holland nt 

holocauste [abkost] nm Holocaust m 

homard ['amas] nm Hummer m 

homéopathie [ameapati] nf Homöopa¬ 
thie / homéopathique adj ho¬ 
möopathisch 

homicide [amisid] nm Mord m; homici¬ 
de involontaire Totschlag m 

hommage bma3] nm Huldigung/ ren¬ 
dre ~ à qn jdm huldigen 

homme [am] nm (individu) Mann m; (es¬ 
pèce) Mensch m; homme d’affaires Ge¬ 
schäftsmann m; homme de loi Jurist m; 

homme-grenouille (pl ~s-~s) nm Frosch¬ 
mann m; homme-sandwich (pl ~s-~s) 
nm Plakatträger m 

homo [omo] (fam) abr adj, nm = homo¬ 
sexuel 

homogène [ama3cn] adj homogen 
homologue [amalag] nm/f Gegenstück 
nt 

homologuer [amabge] vt (jur) sanktio¬ 
nieren, bestätigen; (sport) offiziell aner¬ 
kennen 

homonyme [amanim] nm (ling) Homo¬ 
nym nt; (d'une personne) Namensvetter 
m, Namensschwester / 

homosexualité bmoseksqalite] nf Ho¬ 
mosexualität / 

homosexuel, le bmascksqel] adj ho¬ 
mosexuell ♦ rcm//Homosexuelle(r) f(m) 

Hongrie ['3gRi] nf: la - Ungarn nt 

hongrois, e ['5gRwa, waz] adj unga¬ 
risch ♦ nm (ling) Ungarisch nt ♦ nm/f. 

H~, e Ungar(in) m(f) 

honnête [anct] adj ehrlich 
honneur [anœR] nm Ehre /, (considéra¬ 

tion) Ehrung /; -s nmpl (marques de dis¬ 

tinction) Ehrungen pl; en l’~ de zu Eh¬ 
ren von; faire - à (engagements) enthal¬ 
ten; (famille, professeur) Ehre machen 
+dat; (repas etc) zu würdigen wissen 

honorable brmabl] adj (personne) eh¬ 
renhaft; (suffisant) zufriedenstellend, an¬ 
ständig 

honoraire [anaRCR] adj ehrenamtlich; 
~s nmpl Honorar nt 

honorer [anaRe] vt (adorer) verehren; 
(faire honneur à) Ehre machen +dat; 

(comm) einlösen, bezahlen 
honte l'3t] nf Schande f avoir - de sich 

hostie 

schämen +gén; honteux, -euse adj (per¬ 

sonne) beschämt; (conduite, acte) 

schändlich 
hôpital, -aux [apital, o] nm Kranken¬ 
haus nt 

hoquet [’ake] nm Schluckauf m 

horaire [orer] adj Stunden- ♦ nm (em¬ 

ploi du temps) Zeitplan m; (scol) Stun¬ 
denplan m; (de transports) Fahrplan m; 

-s nmpl (heures de travail) Arbeitszeit/ 
horizon [aRizä] nm Horizont m; (paysa¬ 

ge) Landschaft / horizontal, e, -aux adj 

horizontal i nf. à l’horizontale in der 
Horizontale 

horloge [aRlaj] nf Uhr f. horloge par¬ 
lante Zeitansage f, horloger, -ère nm/f 

Uhrmacher(in) m(f); horlogerie nf (in¬ 

dustrie) Uhrenindustrie / (magasin) Uh¬ 
rengeschäft nt 

hormis [’aRmi] prêp außer +dat 

hormone barnon] n/Hormon nt 

horodateur [oRodatœR] nm Parkschein¬ 
automat m 

horoscope bRoskop] nm Horoskop nt 

horreur [orcer] nf Entsetzen nt; (objet) 

Abscheulichkeit / quelle ~! wie entsetz¬ 
lich!; avoir - de qch etw verabscheuen 

horrible bRibl] adj (épouvantable) 

schrecklich, grauenhaft; (laid) gräßlich 
horrifier bRifje] vt entsetzen 
horripilant, e bRipila, at] adj nerv¬ 
tötend 

hors ['or] prêp (sauf) außer +dat; ~ de 
außerhalb von; être - de soi außer sich 
dat sein; hors d'usage defekt; hors ser¬ 
vice außer Betrieb; hors-bord nm inv 

Außenborder m; hors-concours adj inv 

außer Konkurrenz; hors-d'œuvre nm inv 

Vorspeise / Hors-d’œuvre nt; hors-la-loi 
nm inv Bandit m; hors-piste(s) nm inv 

(ski) Skilaufen nt abseits der Pisten; 
hors-taxe adj (article, boutique) zollfrei; 
(prix) ohne Zoll 

hortensia [oRtösja] nm Hortensie / 
horticulture [oRtikyltya] nf Gartenbau 
m 

hospice bspis] nm (de vieillards) Heim 
nt; (asile) Hospiz nt 

hospitalier, -ière bspitalje, jcr] adj 

(accueillant) gastfreundlich; (méd) Kran- 
kenhaus- 

hospitaliser bspitalize] vt ins Kran¬ 
kenhaus einweisen 

hospitalité bspitalite] nf (accueil) Gast¬ 
freundschaft / offrir l’~ à qn jdn bewir¬ 
ten 

hostie [asti] nf Hostie/ 
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hostile tastil] adj feindselig; ~ à gegen 
hostilité bstilite] nf Feindseligkeit/ 
hôte [ot] nm (maître de maison) Gastge¬ 
ber m ♦ nm/f (invité) Gast m 

hôtel [otel] nm Hotel nf, hôtel de ville 
Rathaus nt; hôtellerie nf (profession) Ho¬ 
telgewerbe nt; (auberge) Gasthaus nt 

hôtesse [otcs] nf (maîtresse de maison) 

Gastgeberin fi (dans une agence, une foi¬ 

re) Hosteß fi hôtesse d’accueil Hosteß; 
hôtesse de l’air Stewardeß / 

hotte Pat] nf (de cheminée) Abzugshau¬ 
be fi ~ aspirante Dunstabzugshaube / 

houblon t'ublä] nm Hopfen m 

houille Puj] nf Steinkohle /; houille 
blanche Wasserkraft / 

houle Pul] nf Dünung/; houleux, -euse 
adj (mer) wogend, unruhig; ( fig) erregt 

houppe Pup] nf (cheveux) Büschel nt 

hourra Purs] excl hurra ♦ nm Hurra nt 

houspiller Puspije] vt ausschimpfen 
housse Pus] nf Bezug m; (pour protéger 

temporairement) Schonbezug m 

houx Pu] nm Stechpalme/ 
hublot Pyblo] nm (NAUf) Bullauge nf, 

(aviaT) Fenster nt 

huche Pyjl nfi ~ à pain Brotkasten m 

huées l'qe] nfpl Buhrufe pl 

huile [qil] nf Ö1 nt; (toile) Ölgemälde nt; 

huile d’arachide Erdnußöl nt; huile de 
table Salatöl nt; huile essentielle 
ätherisches Öl; huile solaire Sonnenöl 
nt; huileux, -euse adj ölig 

huis [qi] nm: à ~ clos unter Ausschluß 
der Öffentlichkeit; huissier nm Amtsdie¬ 
ner m; (jur) ~ Gerichtsvollzieher m 

huit Pqi(t)] num acht; dans ~ jours in 
acht Tagen, in einer Woche; huitaine nf. 

une huitaine de ungefähr acht; une hui¬ 
taine de jours etwa eine Woche ou acht 
Tage; huitième adj achte(r, s) ♦ nm Ach¬ 

tel nt 

huître [qit r] nf Auster/ 
humain, e [ymê, en] adj (d'homme) 

menschlich; (compatissant) human ♦ nm 

Mensch m, menschliches Wesen nt 

humaniser [ymanize] vt humanisieren, 

menschlicher machen 
humaniste [ymanist] nm/f Huma- 

nist(in) m(f) 

humanité [ymanite] nf Menschheit fi 

(sensibilité) Menschlichkeit/ 
humble [œbl] adj bescheiden 
humecter [ymckte] vt anfeuchten 
humer Pyme] vt einatmen 
humérus [ymeRys] nm Oberarmkno¬ 

chen m 
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humeur lymœR] nf (momentanée) Laune 
fi Stimmung /, être de mauvaise/bonne 
- schlechte/gute Laune haben 

humide [ymid] adj feucht; (terre, route) 

naß; (saison) regnerisch; humidité nf 

Feuchtigkeit / 
humiliation [ymiljasjö] nf Demütigung 

/ 
humilier [ymilje] vt demütigen 
humilité [ymilite] n/Demut/ 
humoristique [ymoRistik] adj humori¬ 
stisch 

humour [ymuR] nm Humor m; avoir de 
l’~ Humor haben 

hurlement [’yRlamä] nm Heulen nt 

hurler PyRle] vi (animal, vent) heulen; 
(personne, couleurs) schreien 

hurluberlu [yRlybcRly] nm Spinner m 

hutte Pyt] n/Hütte/ 
hydratant, e [idRatö, flt] adj Feuch¬ 
tigkeits¬ 

hydrate [idRat] nm: ~s de carbone Koh¬ 
lenhydrate pl 

hydrater [idRate] vt Feuchtigkeit ver¬ 
leihen +dat 

hydraulique [idRolik] adj hydraulisch 
hydravion [idRavjs] nm Wasserflug¬ 
zeug nt 

hydro... [Mrd] pré/Hydro-, hydro-; hy¬ 
drocarbure nm Kohlenwasserstoff m; hy¬ 
drocution nf Synkope / beim Schwim¬ 
men; hydrogène nm Wasserstoff m; hy¬ 
droglisseur nm Gleitboot nt; hydrophile 
adj voir coton 

hygiénique [ijenik] adj hygienisch 
hymne limn] nm Hymne / 
hyper... [ipcR] pré/hyper-, Hyper-; hy¬ 
permarché nm Supermarkt m; hypermé¬ 
trope adj weitsichtig; hypersensible adj 

hypersensibel; hypertension nf Blu¬ 
thochdruck m; hypertrophié, e adj ver¬ 
größert 

hypnose [ipnoz] nf Hypnose/ 
hypnotiser [ipnotize] vt hypnotisieren 
hypocrite [ipakait] adj heuchlerisch 
t nm/f Heuchler(in) m(f) 

hypotension [ipotôsjS] nf niedriger 
Blutdruck m 

hypothèque [ipotck] n/Hypothek/ 
hypothéquer lipoteke] vt mit einer 

Hypothek belasten 
hypothermie lipotcRmi] nf Hypother¬ 

mie / 
hypothèse [ipotcz] nf Hypothese fi, 

(possibilité) Möglichkeit fi; dans T- où 
gesetzt den Fall, daß 

hystérectomie [istcRektomi] nf Hyste- 
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rektomie f Totaloperation / 
hystérie [isteai] nf Hysterie/ 

I, i 
iceberg [ajsbeRg] nm Eisberg m 

ici [isi] adv hier; jusqu’- bis hier; (tem¬ 

porel) bis jetzt; d’~ là bis dahin; d’~ peu 
in Kürze 

idéal, e, -aux [ideal, o] adj ideal ♦ nm 

Ideal nf, l’~ serait que es wäre ideal, 
wenn; idéalement adv ideal; idéaliser vt 
idealisieren; idéaliste nm/f Idealist(in) 
m<P 

idée [ide] nf Idee f, se faire des ~s sich 
dat Sachen einbilden; venir à l’~ de qn 
jdm in den Sinn kommen; je n’en ai pas 
la moindre - ich habe nicht die gering¬ 
ste Ahnung; à T~ que beim (bloßen) Ge¬ 
danken, daß; en voilà des ~s! (désappro¬ 

bation) der bloße Gedanke!; avoir des ~s 
larges offen sein; idées noires schwarze 
Gedanken pl; idées reçues konventio¬ 
nelle Ansichten pl 

identifiable [idötifjabl] adj identifizier- 
bar 

identifier [idötifje] vt (cadavre, voleur, 

empreintes) identifizieren; (bruit, accent) 

ausmachen; (échantillons) bestimmen; ~ 
à (assimiler) gleichsetzen mit; s’~ avec 
ou à qch/qn sich mit etw/jdm identifi¬ 
zieren 

identique [idötik] adj identisch; ~ à 
identisch mit 

identité [idütite] nf (de vues, goûts) 

Übereinstimmung / (d'une personne) 

Identität / identité judiciaire Kriminal¬ 
dienststelle zur Führung der Verbre¬ 
cherkartei 

idéologie [ideobji] nf Ideologie / 
idiot, e [idjo, idjot] adj idiotisch ♦ nm/f 

Idiot(in) m(f) 

idole [idol] nf (rel) Götzenbild nf, (vedet¬ 

te) Idol nt 

idylle [idil] nf (amourette) Idyll nt, Ro¬ 
manze/, idyllique adj idyllisch 

if [if] nm Eibe / 
IGF [i3ecf] sigle m (= impôt sur les gran¬ 

des fortunes) Vermögenssteuer 
igloo [iglu] nm Iglu nt ou m 

ignare [ijiaR] adj ungebildet, unwissend 
ignifuge [ijiifyj] adj feuerfest 
ignoble [ipobl] adj niederträchtig; (tau¬ 

dis, nourriture) furchtbar 
ignominie [ijnmini] nf Schmach / 
Schande / (action) Schandtat / 

ignorance [ipoRüs] nf (d'un fait) Un¬ 
kenntnis /; (manque d'instruction) Unwis¬ 
senheit /, Ignoranz / 

ignorant, e [ijioRö, at] adj dumm 
♦ nm/f Ignorant(in) m(f); être - de 
nichts wissen über +acc; être - en (une 

matière) sich nicht auskennen in +dat 

ignorer [ijioRel vt nie gehört haben 
von; (bouder) ignorieren; j’ignore 
comment/si ich weiß nicht, wie/ob; - 
que nicht wissen, daß; je n’ignore pas 
que ich weiß sehr wohl, daß; je l'ignore 
das weiß ich nicht 

il [il] pron (personne) er; (chose: selon le 

genre du nom allemand) er/sie/es; (imper¬ 

sonnel) es; -s sie; - neige es schneit; ~ y 
a es gibt; voir aussi avoir 

île [il] nf Insel / l’~ de Beauté Korsika 
nf, l’~ Maurice Mauritius nt 

iliaque [iljak] adj: os/artère - Becken¬ 
knochen mAarterie / 

illégal, e, -aux [i(l)legal, o] adj illegal; 
(décision etc) unrechtmäßig 

illégitime [i(l)le3itim] adj (enfant) un¬ 
ehelich; (pouvoir, revendications) un¬ 
rechtmäßig 

illettré, e [i(l)letRe] nm/f Analpha- 
bet(in) m(f) 

illicite [i(l)lisit] adj verboten 
illico [i(l)liko] (fam) adv auf der Stelle 
illimité, e [i(l)limite] adj unbegrenzt; 
(confiance) grenzenlos 

illisible [i(l)lizibl] adj unleserlich 
illogique Ii(l)b3ik] adj unlogisch 
illumination [i(l)lyminasj5] nf (d'un mo¬ 

nument etc) Beleuchtung / (inspiration) 

Erleuchtung / 
illuminé, e [i(l)!ymine] adj (inspiré) er¬ 
leuchtet ♦ nm/f (péj) Spmner(in) m(f) 

illuminer [i(l)lymine] vt beleuchten; (vi¬ 

sage, regard) aufhellen; s'illuminer vpr 

(visage, ciel) sich erhellen; (rue, vitrine) 

beleuchtet werden 
illusion [i(l)lyzj5] nf Illusion / se faire 
des -s sich dat Illusionen machen; faire 
~ täuschen; illusion d’optique optische 
Täuschung / illusionner vt täuschen; 
s'illusionner vpr sich täuschen; illusion¬ 
niste nm/f Zauberkünstler)in) m(f) 

illusoire [i(l)lyzwaR] adj illusorisch 
illustratif, -ive li(l)lystRatif, iv] adj er¬ 
läuternd 

illustration [i(l)lyst Rasj3] nf Illustration 
/, Abbildung / (art) Illustrieren nf, 

(d'une théorie) Erläuterung/ 
illustre [i(l)lystR] adj berühmt 
illustré [i(l)lystRe] nm (périodique) Dlu- 
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strierte /, (pour enfants) Comic-Heft nt 

illustrer [i(l)lystRe] vt (ouvrage) illustrie¬ 
ren; (éclairer) erläutern; s'illustrer vpr 

sich auszeichnen 
ils Lil] pron voir il 
image [ima3l nf Bild nt; (reflet) (Spie¬ 
gelbild nt; (tableau, représentation): ~ de 
Bildnis nt +gén, Darstellung / +gén; ima¬ 
ge d’Épinal Stereotyp nt; image de mar¬ 
que Image nt; imagé, e adj bildreich 

imaginaire [imajincR] adj (maux, mala¬ 

die) eingebildet 
imagination [ima3inasjöj nf Phantasie 

/ 
imaginer [ima3ine] vt (se représenter) 

sich dat vorstellen; (inventer) sich dat 

ausdenken; s'imaginer vpr sich dat vor¬ 
stellen; j’imagine qu’il a voulu plaisan¬ 
ter ich nehme an, er hat Spaß gemacht; 
~ de faire qch daran denken, etw zu 

tun 
imbattable lebatabl) adj imschlagbar 
imbécile [ebesil] nm/f Idiot(in) m(f) 

imberbe [ebcRb] adj bartlos 
imbiber [ebibe] vt tränken; s'imbiber de 
vpr sich vollsaugen mit 

imbriquer [ebRike] vt (cubes) ineinan- 
dersetzen; (plaques) überlappen lassen; 
s'imbriquer vpr überlappen 

imbroglio [ebRoljo] nm Durcheinander 
nt; (théàT) Intrigenspiel nt 

imbu, e [eby] adj: ~ de voller; ~ de soi- 
même eingebildet 

imbuvable [êbyvabl] adj ungenießbar 
imitateur, -trice [imitatœR, tRis] nm/f 

Nachahmer(in) m(j); (professionnel) Imi- 

tator(in) m(f) 

imitation [imitasjS] nf: un sac ~ cuir 
eine Tasche aus Kunstleder ou Leder¬ 
imitat 

imiter [imite] vt nachahmen, imitieren; 
(contrefaire) imitieren, fälschen; (su/: 
chose: ressembler à) gleichen +dat; ...et 
je l’imitai ...und ich folgte seinem Bei¬ 

spiel 
immaculé, e [imakyle] adj: l’I~e 
Conception die Unbefleckte Empfängnis 

immangeable [êmà3abl] adj ungenieß¬ 

bar 
immatériel, -le [i(m)mateRjel] adj (lé¬ 

gèreté, minceur) körperlos; (philos) im¬ 

materiell 
immatriculation [imatRikylasjà] nf (v 

vt) Anmeldung/ Einschreibung/ 
immatriculer [imatRikyle] vt anmelden; 
(à l'université) einschreiben, immatriku¬ 
lieren; se faire ~ sich anmelden; (à 

l’université) sich immatrikulieren, sich 
einschreiben; une voiture immatriculée 
dans l’Ain ein Auto mit Kennzeichen 
des Bezirks Ain 

immature [imatyR] adj unreif 
immédiat, e [imedja, jat] adj unmittel¬ 
bar ♦ nm: dans l’~ augenblicklich; im¬ 
médiatement adv (aussitôt) sofort 

immense [i(m)môs] adj riesig; (influen¬ 

ce,, chagrin, succès) ungeheuer 
immerger [imcR3e] vt eintauchen; (dé¬ 

chets) versenken 
immeuble [imœbl] nm Gebäude nt 

♦ adj (bien) unbeweglich; immeuble lo¬ 
catif Wohnblock m 

immigration [imigRasj 5j nf Einwande¬ 
rung /; immigré, e nm/f Einwanderer m, 
Einwanderin / 

imminent, e [iminô, ôt] adj unmittel¬ 
bar bevorstehend; (conclusion) bevorste¬ 
hend 

immiscer [imise] vb: s’~ dans sich ein- 
mischen in +acc 

immobile [i(m)mobil] adj (personne) re¬ 
gungslos; (eau, mer) still; (pièce de ma¬ 

chine) unbeweglich; rester ou se tenir ~ 
sich nicht bewegen 

immobilier, -ière [imobilje, jeR] adj 

Immobilien-; (biens) unbeweglich ♦ nm 

(comm) Immobilienhandel m 

immobiliser [imabilize] vt lahmlegen; 
(membre blessé) ruhigstellen; (stopper, 

empêcher de fonctionner) zum Stillstand 
bringen; (capitaux, actions) festlegen; 
s'immobiliser vpr stehenbleiben 

immodéré, e [imodeRe] adj über¬ 
mäßig, übertrieben 

immoler [imole] vt (kl) opfern 
immonde [i(m)m5d] adj (ruelle, taudis) 
ekelhaft; (trafic, propos) widerlich 

immondices [im5dis] nfpl (ordures) 

Müll m, Abfall m; (saletés) Dreck m 
immoral, e, -aux (i(m)mDRal, o] adj 

unmoralisch 
immortaliser [imoRtalize] vt unsterb¬ 
lich machen 

immortel, -le [imaRtcl] adj unsterblich 
♦ nf Strohblume/ 

immuable [imqabl] adj unveränderlich; 
rester ~ dans ses convictions unver¬ 
rückbar an seinen Überzeugungen fest- 
halten 

immuniser [imynize] vt immunisieren; 

(fig) immun machen gegen 
immunité [imynite] n/Immunität/ 
impact [êpakt] nm (d'une balle) Ein¬ 
schuß m; (d'une nouvelle) Auswirkung /; 
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(de la publicité, psychologique) Wirkung / 
point d’~ Aufprallstelle / 

impair, e [epcR 1 adj ungerade ♦ nm 

(gaffé) Fehler m, Schnitzer m 

impardonnable [EpaRdanabl] adj un¬ 
verzeihlich; (personne) unentschuldbar 

imparfait [êpaRfe] nm (ling) Imperfekt 
nt 

impartial, e, -aux [gpaRsjal. jo] adj 

unparteiisch, unvoreingenommen 
impasse (£pos] nf Sackgasse fi être 
dans l’~ (négociations) festgefahren sein 

impassible [epasibl] adj (calme, imper¬ 

turbable) gelassen, ungerührt; (fermé, im¬ 

pénétrable) unbeweglich 
impatience [êpasjôs] nf Ungeduld fi 

avec ~ ungeduldig; attendre qch/qn 
avec - sich sehr auf etw/jdn freuen 

impatient, e [£pasjö, at] adj ungedul¬ 
dig; être ~ de faire qch darauf brennen, 
etw zu tun; impatienter vt ärgern; s'im¬ 
patienter vpr ungeduldig werden 

impayable [fipcjabl] adj (drôle) unbe¬ 
zahlbar, köstlich 

impayé, e [£peje] adj (COMM) unbezahlt 
impeccable [£pekabl] adj tadellos 
impénétrable [êpenetRabl] adj (forêt) 

undurchdringlich; (impossible à com¬ 

prendre) unergründlich 
impénitent, e Upenitû, at] adj unver¬ 
besserlich; (pécheur) reuelos 

impensable [fpôsabl] adj (inconcevable) 

undenkbar; (incroyable) unglaublich 
imper [£pcR] abr m = imperméable 
impératif, -ive [êpcRatif, iv] adj (consi¬ 

gne, besoin) dringend; (disposition, loi) 

zwingend; (ton, geste) herrisch ♦ nm 

(ling) Imperativ m; ~s nmpl (d'une char¬ 

gé) Erfordernisse pl; (de la mode) 

Zwänge pl 

impératrice lêpeRatRis] «/Kaiserin/ 
imperceptible [êpcRscptibl] adj kaum 
wahrnehmbar 

imperfection [êpcRfeksjS] nfi Unvoll¬ 
kommenheit/ 

impérial, e, -aux [£peRjal, jo] adj kai¬ 
serlich ♦ nfi. autobus à -e Doppel- 
decker(bus) m 

impérieux, -euse lêpeRjo, j0Z] adj (ca¬ 

ractère, air, ton) herrisch, gebieterisch; 
(obligation, besoin) dringend 

imperméabiliser IfpcRmeabilize] vt 

imprägnieren, wasserdicht machen 
imperméable [êpcRmeabl] adj (terrain, 

sol) undurchlässig; (toile, tissu) wasser¬ 
dicht ♦ nm (vêtement) Regenmantel m; ~ 
à (personne) unzugänglich für 

impertinent, e [êpcRtinô, at] adj un¬ 
verschämt, impertinent 

imperturbable [êpcRtyababl] adj uner¬ 
schütterlich; rester - sich nicht er¬ 
schüttern lassen 

impétueux, -euse [fpetqa, ozl adj 

feurig, ungestüm; impétuosité «/Unge¬ 
stüm nt 

impie [£pi] adj gottlos 
impitoyable [£pitwajabl] adj unerbitt¬ 
lich; (critique, observateur) schonungslos; 
(regard, argumentation) erbarmungslos 

implacable [Cplakabl] adj unerbittlich; 
(haine) unversöhnlich 

implanter [£plate] vt (usine, industrie) 

ansiedeln; (usage, mode) einführen; 
(idée, préjugé) einpflanzen; (MÉD) ein¬ 
pflanzen, implantieren; s'implanter vpr 

(usine, industrie) sich niederlassen 
implication [£plikasj5] nf (dans une af¬ 

faire, un procès) Verwicklung fi ~s nfpl 

Folgen pl, Auswirkungen pl 

implicite [Cplisitl adj implizit 
impliquer [£plike] vt (compromettre) 

verwickeln; (supposer, entraîner) voraus¬ 
setzen; (signifier) bedeuten; - que bedeu¬ 
ten, daß 

implorer [êpbRe] vt (personne, dieu) an- 
flehen; (aide, faveur, appui) flehen ou bit¬ 
ten um 

impoli, e [£poli] adj unhöflich 
impondérable [£p3deRabl] adj un¬ 
wägbar; ~s nmpl (facteurs) Un¬ 
wägbarkeiten pl; (événements impondéra¬ 

bles) unvorhersehbare Ereignisse pl 

impopulaire [êpapylcR] adj (personne) 

unbeliebt; (gouvernement, mesure) unpo¬ 
pulär 

importance ItpsRtüs] «/Wichtigkeit/, 
Bedeutung fi, (de somme, effectif) Be¬ 
trächtlichkeit fi (de désastre, dégâts) 

Ausmaß nt; avoir de l’~ wichtig ou be¬ 
deutend sein; sans - unbedeutend, un¬ 
wichtig 

important, e IfppRtô, ät] adj wichtig, 
bedeutend; (somme, effectifs) bedeutend, 
beträchtlich; (dégâts, retard) groß, be¬ 
trächtlich; (péj; airs, ton) wichtigtue¬ 
risch 

importation [êpoRtasjs] «/ Import m, 

Einfuhr / 

importer [êppRte] vt (comm) importie¬ 
ren, einführen; (maladies) einschleppen; 
(plantes) einführen ♦ vi (être important) 

von Bedeutung sein, wichtig sein; - à 
qn für jdn wichtig sein; peu importe! 
macht nichts!; peu importe le prix der 
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Preis spielt keine Rolle 
importun, e [êpoRtœ, yn] adj (.curiosité, 

présence) aufdringlich; (visite) ungele¬ 
gen; (personne) lästig, aufdringlich 
♦ nm Eindringling irr, importuner vt be¬ 
lästigen; (interruptions, remarques etc) 

lästig sein +dat 

imposable [épozabl] adj steuerpflichtig 
imposant, e [êpozô, ät] adj beein¬ 
druckend 

imposer [fipoze] vt (taxer) besteuern; 
(faire accepter par force etc) aufzwingen; 
(prix) bestimmen; (fia: mains) auflegen; 
s'imposer vpr (être nécessaire) erforder¬ 
lich sein; (montrer sa prééminence) sich 
durchsetzen; (se faire connaître) bekannt 
werden; (être importun) sich aufdrängen; 
~ qch à qn jdm etw auferlegen; (présen¬ 

ce, conditions, décision, volonté) jdm etw 
aufzwingen; en ~ (à qn) Eindruck ma¬ 
chen (auf jdn); ça s’impose! das muß 
sein! 

impossibilité [epasibilite] nf Unmög¬ 
lichkeit f, être dans l’~ de faire qch 
nicht in der Lage sein, etw zu tun 

impossible [êpssibl] adj unmöglich 
♦ nm: l’~ das Unmögliche; ~ à faire un¬ 
möglich; faire l’~ sein Möglichstes tun 

imposteur [êpostœR] nm Hochstapler 
m 

impôt [épo] nm Steuer /, impôt foncier 
Grundsteuer /, impôt sur la fortune 
Vermögenssteuer f; impôt sur le chiffre 
d’affaires Umsatzsteuer f, impôt sur le 
revenu Einkommensteuer/ 

impotent, e (épata, ât] adj behindert 
impraticable [ëpRatikabl] adj (projet, 

idée) nicht machbar; (route) nicht be¬ 
fahrbar; (sentier) nicht begehbar 

imprécis, e [ëpResi, iz] adj ungenau 
imprégner [ëpRejie] vt tränken ♦ vt 

(lieu, air) erfüllen; (suj: amertume, ironie 

etc) durchziehen 
imprenable [ëpRanabl] adj (forteresse, 

citadelle) uneinnehmbar; vue 
unverbaubarer Ausblick m 

imprescriptible [ëpRcskRiptibl] adj 

(JUR) unveräußerlich 
impression [ëpResjS] nf Eindruck m; 
(d'un ouvrage, tissu) Druck m 

impressionnant, e [ëpResjonô, at] adj 

eindrucksvoll; (bouleversant) bestürzend 
impressionner [ëpResjone] vt (frapper) 

beeindrucken; (bouleverser) bestürzen; 

(photo) belichten 
imprévisible [ëpRevizibl] adj unvorher¬ 

sehbar 
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imprévoyance [ëpRevwajôs] «/Sorglo¬ 
sigkeit/ 

imprévu, e lëpRevy] adj unvorhergese¬ 
hen, unerwartet ♦ nm: un ~ ein uner¬ 
wartetes Ereignis nt; sauf - falls nichts 
dazwischenkommt 

imprimante [epRimat] «/Drucker m 

imprimé [ëpRime] nm (formulaire) For¬ 
mular nt; (posté) Drucksache /; (tissu) 

bedruckter Stoff m; (dans une biblio¬ 

thèque) Druckwerk nt 

imprimer [ëpRime] vt drucken; (em¬ 

preinte, marqué) hinterlassen; (visa, ca¬ 

chet) aufstempeln; (communiquer, mouve¬ 

ment, impulsion, vitesse) übermitteln; (di¬ 

rection) geben; imprimerie nf Druckerei 
/; imprimeur nm Drucker m 

improbable [êpRsbabl] adj unwahr¬ 
scheinlich 

improductif, -ive (ëpRodyktif, iv] adj 

(terré) unfruchtbar; (travail, personne) 

unproduktiv; (capital, richesses) nicht ge¬ 
winnbringend 

impromptu, e [êpRâpty] adj improvi¬ 
siert 

imprononçable [cpRanäsabl] adj un¬ 
möglich auszusprechen 

impropre [ëpRopR] adj (incorrect) falsch; 
~ à ungeeignet für 

improviser [ëpRovize] vt, vi improvisie¬ 
ren; s'improviser vpr (secours, réunion 

etc) improvisiert werden; s’~ cuisinier 
spontan als Koch fungieren 

improviste [ëpRovist]: à l’~ adv uner¬ 
wartet 

imprudence [ëpRydôs] «/ Leichtsinn 
m; (action imprudente) Unvorsichtigkeit/ 

imprudent, e lepsyda, at] adj unvor¬ 
sichtig; leichtsinnig; (remarque) unklug, 
unvorsichtig 

impudence [êpydàsl «/ Unver¬ 
schämtheit/ 

impudeur fëpydœR] nf Schamlosigkeit 
/; impudique adj schamlos 
impuissant, e (cpqiso, at] adj (faible) 

hilflos, schwach; (sans effet) wirkungs¬ 
los, ineffektiv; (sexuellement) impotent 

impulsif, -ive (Cpylsif, iv] adj impulsiv 
impulsion [ëpylsjs] nf Impuls m; sous 
l’~ de leurs chefs unter dem Einfluß ih¬ 
rer Vorgesetzten 

impunément [ëpynemà] adv unge¬ 

straft 
impunité (ëpynite) «/Straffreiheit/; en 
toute - ungestraft 

impur, e [ëpyR] adj unrein 
imputer [ëpyte] vt (attribuer) zuschrei- 
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ben; (frais, dépenses) anrechnen 
in [in] adj inv in, modem 
inabordable [inaboRdabll adj (lieu) 

unerreichbar; (cher) unerschwinglich 
inacceptable [inakscptabl] adj unan¬ 
nehmbar 

inaccessible [inaksesibl] adj (endroit) 

unerreichbar; (fig: obscur, inabordable) 

unzugänglich; ~ à (insensible à) unbe¬ 
rührt von 

inaccoutumé, e [inakutyme] adj unge¬ 
wohnt 

inachevé, e [ina/falve] adj unvollendet 
inadapté, e [inadapté] adj (PSYCH) ver¬ 
haltensgestört; ~ à nicht geeignet für; 
(personne) unfähig zu 

inadéquat, e [inadekwa(t), kwat] adj 

unangemessen 
inadmissible [inadmisibl] adj unzu¬ 
lässig 

inadvertance [inadvcRtas]: par ~ adv 

versehentlich, aus Versehen 
inaltérable [inalteRabl] adj imver¬ 
änderlich; ~ à l’air/la chaleur luft-/ 
hitzebeständig 

inamovible [inamovibl] adj auf Lebens¬ 
zeit 

inanimé, e [inanimé] adj (matière) unbe¬ 
lebt; (corps, personne) leblos 

inanité [inanité] nf (d'un espoir, d'une il¬ 

lusion) Vergeblichkeit fi (d'une conversa¬ 

tion) Leere/ 
inaperçu, e [inapiRsyl adj: passer ~ un¬ 
bemerkt bleiben 

inapplicable [inaplikabl] adj nicht an¬ 
wendbar 

inappréciable [inapResjabl] adj un¬ 
schätzbar 

inapte [inapt] adj (mil) untauglich; ~ à 
qch/faire qch unfähig zu etw/dazu, etw 
zu tun 

inassouvi, e [inasuvi] adj ungestillt 
inattaquable [inatakabl] adj unangreif¬ 
bar; (argument) unschlagbar; (réputation, 

personne) unantastbar 
inattendu, e [inatady] adj unerwartet 
inattention [inatösjS] nf Unaufmerk¬ 
samkeit fi Unachtsamkeit fi faute d’~ 
Flüchtigkeitsfehler m 

inaudible [inodibl] adj (son) unhörbar; 
(murmure) kaum hörbar 

inaugurer [inogyae] vt (monument, sta¬ 

tue) enthüllen; (exposition) eröffnen; 
(route, usine) einweihen, eröffnen; (nou¬ 

velle politique) einführen 
inavouable linavwabl] adj schändlich 
incalculable [ekaikylabl] adj (impossible 

à calculer) unberechenbar; (conséquen¬ 

ces) unabsehbar; un nombre - d’étoiles 
unzählbar viele Sterne 

incandescence [ckadesas] nf Weißglut 

/ 
incantation [ckötasjö] nf zauber- 
spruch m 

incapable [êkapabl] adj (inapte) un¬ 
fähig; (JUR) unzurechnungsfähig; ~ de 
faire qch unfähig, etw zu tun; (empêché) 

nicht in der Lage, etw zu tim 
incapacité [ökapasite] nf (incompétence) 

Unfähigkeit fi être dans l’~ de faire qch 
außerstande sein, etw zu tun; incapaci¬ 
té de travail Arbeitsunfähigkeit / 

incarcérer [ckaRseRe] vt inhaftieren 
incarné, e [CkaRnel adj (rel) fleischge¬ 
worden; ongle ~ eingewachsener Nagel 
m 

incarner [ckaRne] vt (représenter) ver¬ 
körpern 

incartade [êkaRtad] nf (écart de condui¬ 

te) Ausrutscher m 

incassable [ekusahl] adj unzerbrech¬ 
lich; (fil) reißfest 

incendiaire [èsôdjcR] adj (balle, bombe) 
Brand-; (propos, déclarations) Hetz-; (œil¬ 

lade) heiß ♦ nm/f Brandstifter(in) m(f) 

incendie [ösödi] nm (feu) Feuer nt, 

Brand m 

incertain, e [êscRtc, en] adj (indétermi¬ 

né) unbestimmt; (douteux) ungewiß; (im¬ 

précis) unbestimmt, ungenau; (temps) 

unbeständig; (personne, pas, démarche) 

unsicher 
incertitude [CscRtityd] nf (d'une person¬ 

ne) Unsicherheit fi (d'un résultat, d'un 

fait) Ungewißheit / 
incessamment [csesamà] adj unver¬ 
züglich 

incessant, e [êsesâ, ôt] adj unauf¬ 
hörlich 

inceste [Csest] nm Inzest m 

inchangé, e [cjaje] adj unverändert 
incidemment [êsidamô] adv nebenbei 
incidence [esidôs] nf Effekt m, Wir¬ 
kung fi, (phys) Einfall m 

incident [esida] nm Ereignis nt, 

Begebenheit fi (petite difficulté) Vorfall 
m; (POL: désordre) Zwischenfall m; sans ~ 
ohne Zwischenfälle; incident de par¬ 
cours kleiner Zwischenfall 

incinérateur [fsineRatœR] nm Müllver¬ 
brennungsanlage / 

incinérer [êsineRe] vt verbrennen; (dé¬ 

funt) einäschem 
inciser [êsize] vt (bot) beschneiden; 
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(méd) aufschneiden 
incisif, -ive [£sizif, iv] adj schneidend 
♦ nf Schneidezahn m 

incitation [fsitasjj] nf (encouragement) 

Ansporn m\ (provocation) Anstiftung/ 
inciter [£site] vt: ~ qn à faire qch jdn 
dazu veranlassen, etw zu tun; ~ qn à 
qch jdn zu etw veranlassen; (à la révolte 

etc) jdn zu etw anstiften 
inclinable [£klinabl] adj: siège à dossier 
~ Stuhl m mit verstellbarer 
Rückenlehne 

inclinaison [£klincz3] nf Neigung f, 

(d'une route) Gefälle nf, (d'une pente) 

Steigung/; (de la tête) Neigen nt 

inclination [£klinasj5] nf (penchant) 

Neigung / 
incliner [£kline] vt neigen ♦ vi: ~ à qch 
zu etw neigen; s'incliner vpr (personne) 

sich beugen; s’~ devant qn sich vor jdm 
verbeugen 

inclure [£klynl vt einschließen; (Joindre 

à un envoi) beilegen; (contenir) enthalten 
inclus, e [ekly, yz] adj (joint à un envoi) 

beigefügt; (compris) inklusive; jusqu’au 
10 mars ~ bis einschließlich 10. März 

inclusivement [Cklyzivmö] adv inklu¬ 
sive 

incognito [fikspito] adv inkognito 
♦ nm: garder l’~ sein Inkognito wahren 

incohérent, e [fikseRä, ât] adj unzu¬ 
sammenhängend 

incollable [èkolabll adj (fam: personne) 

unschlagbar 
incolore [fikobR] adj farblos; (verre) 

nicht getönt 
incomber [eksbe]: ~ à vt ind obliegen 

+dat 

incommensurable [ekamàsyRabl] adj 

unermeßlich 
incommode [êkamad] adj (peu pratique) 

unpraktisch; (inconfortable) unbequem; 
incommoder vt stören, lästig fallen +dat 

incomparable [èkSpaRabl] adj (dissem¬ 

blable) nicht zu vergleichen, nicht ver¬ 
gleichbar; (inégalable) unvergleichlich 

incompatible [eköpatibl] adj nicht 
(miteinander) vereinbar; (juk. fonctions, 

mandats) unvereinbar; (MÉCr. groupes san¬ 

guins) nicht miteinander verträglich, 

unverträglich 
incompétent, e [£k5petä, öt] adj (igno¬ 

rant) inkompetent; (incapable) unfähig; 

(JUR) nicht zuständig 
incomplet, -été [£k3ple, et] adj un¬ 

vollständig 
incompréhensible [skapReasibl] adj 

159 inconvénient 

unverständlich; (personne, accident) 

unbegreiflich 
incompris, e [£k5pRi, iz] adj unver¬ 
standen 

inconcevable [£k3s(3)vabl] adj (mys¬ 

tère, notion etc) unvorstellbar; (conduite 

etc) unfaßbar 
inconciliable (èk3siljabl] adj (principes, 

intérêts) unvereinbar 
inconditionnel, -le teksdisjsncl] adj 

(ordre, soumission) bedingungslos; (ap¬ 

pui, soutien, partisan) uneingeschränkt 
♦ nm/f (partisan) blinder Fan m 

inconduite [£k5dqit] nf liederlicher Le¬ 
benswandel m 

incongru, e [£k5gRy] adj unschicklich; 
(remarque) unpassend 

inconnu, e [êkony] adj unbekannt 
♦ nm/f Unbekannte(r) f(m)\ (étranger, 

tiers) Fremde(r) f(m) 

inconsciemment [£k3sjama] adv un¬ 
bewußt 

inconscience tekssjas] nf (physique) 

Bewußtlosigkeit/; (morale) Gedankenlo¬ 
sigkeit / 

inconscient, e [£k5sja, jat] adj (éva¬ 

noui) bewußtlos; (irréfléchi) gedankenlos; 
(instinctif, spontané) unbewußt ♦ nm: l’~ 
das Unbewußte; ~ de ... (événement exté¬ 

rieur) ohne ... zu bemerken; (conséquen¬ 

ces) ohne ... zu bedenken 
inconséquent, e [£k5seka, at] adj (illo¬ 

gique) inkonsequent; (irréfléchi) gedan¬ 
kenlos 

inconsidéré, e [£k3sideRel adj unbe¬ 
dacht 

inconsistant, e IfikSsistä, at] adj (rai¬ 

sonnement) nicht stichhaltig; (crème, 

bouillie) zu flüssig 
inconsolable [ckasolabl ] adj un¬ 
tröstlich 

inconstance [£k3stös] nf Unbe¬ 
ständigkeit / 

inconstructible [£k5stRyktibl] adj 

nicht bebaubar 
incontestable [£k3tcstabl] adj unbe¬ 
streitbar 

incontinent, e [£k3tina, at] adj (méd) 

inkontinent ♦ adv (tout de suite) unver¬ 
züglich 

incontournable [ckstuRnabl] adj 

unausweichlich 
inconvenant, e [£k5v(a)na, at] adj un¬ 
passend; (tenue) unschicklich; (person¬ 

ne) unanständig 
inconvénient [£k3venja] nm Nachteil 
m; si vous n’y voyez pas d’~ wenn Sie 
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nichts dagegen haben 
incorporation [ekaapoRasjä] nf (mil) 

Einberufung / 
incorporé, e (CkoRpoRe] adj (micro etc) 

eingebaut 
incorporer [êkoRpaRe] ut (mélanger) ein- 
rühren; (paragraphe) aufnehmen; (terri¬ 

toire) einverleiben, eingliedem; (person¬ 

ne) aufnehmen; (mil) aufrufen 
incorrect, e [ekaRckt] adj (impropre, 

faux) falsch; (inconvenant) unpassend; 
(impoli) ungehobelt; (déloyal) unkorrekt 

incorrigible [£koRi3ibl] adj unverbes¬ 
serlich 

incorruptible [êkoRyptibl] adj unbe¬ 
stechlich 

incrédule [ekRedyl] adj (REL) ungläubig; 
(sceptique) skeptisch, zweifelnd 

increvable (ekRavabll adj (pneu) pan¬ 
nensicher; (fam: personne) unver¬ 
wüstlich 

incriminer [ckRimine] vt (personne) be¬ 
lasten; (action, conduite) beanstanden; 
(bonne foi, honnêteté) in Zweifel ziehen 

incroyable [CkRwajabl] adj unglaublich 
incroyant, e [êkRwaja, ôt] nm/f Un¬ 
gläubige^)/(m) 

incruster [ekayste] vt (art) einlegen; 
s'incruster vpr sich einnisten; (radiateur, 

conduite) Kesselstein bekommen 
incubateur [ekybatccR] nm Inkubator 
m, Brutkasten m 

inculpation [ekylpasjs] nf Anklage/ 
inculpé, e [ekylpe] nm/f Angeklagte(r) 
Am) 

inculper [ekylpe] vt: ~ qn (de) Anklage 
erheben gegen jdn (wegen +gén) 

inculquer [Ckylke] vt: ~ qch à qn jdm 
etw einprägen 

inculte [ekylt] adj (région, terre, sol) un¬ 
bebaut; (personne, peuple) ungebildet; 
(cheveux, barbe) zerzaust 

inculture [ekyltyR] nf Bildungsmangel 
m 

incurable [ekyRabl] adj unheilbar 
incursion [ekyRsjî] nf Einfall m; (fig: 

entrée brusque) Hereinstürmen nt 

Inde [ed] nf. l’~ Indien nt 

indécent, e [edesd, ôt] adj unanständig 
indéchirable [edeJÏRabl] adj reißfest 
indécis, e [£desi, iz] adj (personne) 

unentschlossen; (paix, victoire) zweifel¬ 
haft; (temps) unbeständig; (contours, for¬ 

mes) undeutlich 
indécrottable [edckROtabl] (fam) adj 

unverbesserlich 
indéfini, e [edefini] adj (imprécis, incer¬ 

tain) Undefiniert; (illimité, ling) unbe¬ 
stimmt 

indéfinissable [edefinisabl] adj (cou¬ 

leur, saveur) undefinierbar; (charme, 

t émotion, trouble) unerklärlich; (person¬ 

ne) unergründlich 
indéformable [êdefoRinabl] adj form¬ 
fest 

indélébile [édelebil] adj (marque, tache) 

nicht zu entfernen; (encre, couleur) 

waschecht; (souvenir) unauslöschlich 
indélicat, e [êdelika, at] adj (grossier) 

taktlos; (malhonnête) unredlich 
indémaillable [edemajabl] adj ma¬ 
schenfest 

indemne fedemn] adj unverletzt, un¬ 
versehrt 

indemniser [ëdemnize] vt ent¬ 
schädigen; ~ qn de qch jdn für etw ent¬ 
schädigen 

indemnité [edcmnite] nf Ent¬ 
schädigung f, (allocation) Zuschuß m; in¬ 
demnité de licenciement Abfindung f 

indemnité de logement Wohngeld nt; in¬ 
demnité de chômage Arbeitslosengeld 
nt 

indéniable [edenjabl] adj unbestreitbar 
indépendamment [edepddama] adv 

unabhängig; ~ de (en faisant abstraction 

de) abgesehen von; (par surcroît, en plus) 

zusätzlich zu 
indépendance [edepôdôs] nf Unabhän¬ 
gigkeit/ 

indépendant, e [edepada, at] adj 

unabhängig; (emploi) selbständig; tra¬ 
vailleur ~ Freiberufler(in) m(f); cham¬ 
bre -e Zimmer nt mit separatem Ein¬ 
gang 

indépendantiste [edepadatist] adj se¬ 
paratistisch ♦ nm/f Separatist(in) m(f) 

indéracinable [edeRasinabl] adj (fig) 

unausrottbar 

indescriptible [edcskRiptibl] adj un¬ 
beschreiblich 

indésirable [edeziRabl] adj uner¬ 
wünscht 

indéterminé, e [edetcRmine] adj unbe¬ 
stimmt; (sens) ungewiß 

index [edcks] nm (doigt) Zeigefinger m; 
(d'un livre etc) Index m; mettre à l’~ (fig) 

auf den Index setzen 
indexer [êdekse] vt: ~ (sur) anpassen 
(an +aœ) 

indicateur, -trice [edikatœR, tRis] nm/f 

(de la policé) Informant m, Spitzel m; 
(livre, brochure) Verzeichnis nt; (instru¬ 

ment) Meßinstrument nt; (ÉCON) Index m 
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♦ adj: poteau ~ Straßenschild nt; indica¬ 
teur de changement de direction (.AUTO) 

Blinker m; indicateur de pression/de 
niveau Druck-/Höhenmesser m; indica¬ 
teur des chemins de fer Kursbuch nt 

indicatif [Cdikatif] nm (ling) Indikativ 
m; (radio) Erkennungsmelodie fi (tél) 

Vorwahl / ♦ adj: à titre - zur Informa¬ 
tion 

indication [Cdikasja] nf (notification) An¬ 
gabe /; (mode d'emploi) Anweisung fi 

(marque, signe) Zeichen nt; (renseigne¬ 

ment) Auskunft fi (d'un médicament, 

d'une cure) Anwendung fi ~s nfpl (directi¬ 

ves) Anweisungen pi 

indice [£dis] nm (marque, signe) Zeichen 
nf, (JUK preuve) Indiz nt; (ÉCON, SCIENCES) 

Index m; indice d’octane Oktanzahl /; 
indice des prix Preisindex m; indice du 
coût de la vie Lebenshaitungsindex m 

indicible [edisibl] adj unsagbar 
indien, ne [CdjC, jen] adj (d’Inde) in¬ 
disch; (d'Amérique) indianisch 

indifféremment IcdifcRamà] adv wahl¬ 
los 

indifférence [CdifeRäs] nf Gleich¬ 
gültigkeit / 

indifférent, e (edifcRfl, at] adj gleich¬ 
gültig; être ~ à qn/qch (personne: insen¬ 

sible) ungerührt von jdm/etw sein 
indigence [Cdßäs] nfi vivre dans l’~ in 
Armut leben 

indigène [edi3en] adj einheimisch 
indigeste [Cd^cst] adj unverdaulich 
indigestion [Cdi3cstj3] nf Magenver¬ 
stimmung fi avoir une ~ sich dat den 
Magen verdorben haben 

indignation [Cdijiasj3] nf Entrüstung/, 
Empörung/ 

indigne [ediji] adj unwürdig 
indigner [edijie] vt aufbringen, ent¬ 
rüsten; s’~ (de qch/contre qn) sich 
(über etw/jdn) aufregen ou empören 

indiqué, e [Cdike] adj (date, Heu) ange¬ 
geben; (adéquat) angemessen; ce n’est 
pas très ~ das ist nicht ratsam 

indiquer [Cdike] vt (désigner) (an)zeigen; 
(médecin, livre, hôtel) empfehlen; (solu¬ 

tion) mitteilen; (su/: étiquette, plan) ange- 
ben, zeigen; ~ qch/qn du doigt auf jdn/ 
etw mit dem Finger zeigen; pourriez- 
vous m’~ les toilettes? könnten Sie mir 
sagen, wo die Toiletten sind? 

indirect, e [ediRckt] adj indirekt 
indiscipline [Cdisiplin] nfi Disziplinlo¬ 
sigkeit/ 

indiscret, -ète [ediskRc, ct] adj indis¬ 

kret 
indiscutable [Cdiskytabl] adj unbe¬ 
streitbar 

indispensable [Cdispôsabl] adj (garan¬ 

ties, précautions) unerläßlich; (connais¬ 

sances, objet, vêtement) unbedingt erfor¬ 
derlich; (condition) unverzichtbar; (per¬ 

sonne) unersetzlich 
indisponible [cdispanibl] adj (local) 

nicht frei; (personne, ouvrier) unab¬ 
kömmlich; (capitaux) gebunden 

indisposé, e [Cdispoze] adj unpäßlich 
indisposer [Cdispoze] vt (incommoder) 

nicht bekommen +dat; (mécontenter) 

verärgern 
indissociable [cdisosjabl] adj untrenn¬ 
bar 

indistinct, e [ediste(kt), ekt] adj un¬ 
deutlich 

individu [Cdividy] nm Individuum nt; 

V~ et la société der Einzelne und die 
Gesellschaft 

individuel, le [cdividqtl] adj indivi¬ 
duell; (personnel) persönlich; chambre 
~le Einzelzimmer nt; maison ~le einzel¬ 
stehendes Haus nt; propriété ~le per¬ 
sönliches Eigentum nt 

indivis, e [Cdivi, iz] adj (bien, propriété, 

succession) unteilbar; (cohéritiers, proprié¬ 

taires) gemeinsam 
indolent, e [Cdolä, öt] adj (personne, 

élève) träge, faul; (regard, air, démarche) 

lässig 
indolore [Cdoba] adj schmerzlos 
indomptable [ed5(p)tabl] adj un¬ 
zähmbar; (caractère, orgueil) unbe¬ 
zähmbar; (volonté, résistance) unbeug¬ 
sam 

Indonésie [Cdanezi] nf: l’~ Indonesien 
nt 

indu, e [Cdy] adj: à des heures ~es zu 
einer unchristlichen Zeit 

indubitable [edybitabl] adj unzweifel¬ 
haft 

induire [CdqiR] vt: ~ qch de etw schlie¬ 
ßen aus; ~ qn en erreur jdn irreführen 

indulgent, e [Cdyl3ö, öt] adj (parent, 

prolesseur, regard) nachsichtig; (juge, 

examinateur) milde 
indûment [cdyma] adv (a tort) unge¬ 
bührlich; (injustement) zu Unrecht 

industrialiser [cdystRijalize] vb; s’~ vpr 

industrialisiert werden 
industrie [edystRi] nf Industrie / 
industriel, le [cdystRijd] adj 

Industrie-; (activité) industriell; (pain etc) 

Fabrik- ♦ nm Industrielle(r) f(m) 
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industrieux, -euse [cdystRije, ijaz] 
adj fleißig 

inébranlable [inebRalabl] adj uner¬ 
schütterlich; (masse, colonne) solid, fest 

inédit, e [inedi, it] adj (non publié) (bis¬ 
her) unveröffentlicht; (spectacle, moyen) 

neuartig 
ineffable [inefabl] adj unbeschreiblich 
inefficace [inefikas] adj wirkungslos; 

(machine, employé) leistungsschwach 
inégal, e, -aux [inegal, o] adj ungleich; 
(côtés, jours) verschieden lang; (rugueux) 

uneben; (irrégulier) unregelmäßig; (hu¬ 

meur) unausgeglichen 
inégalable [inegalabl] adj einzigartig 
inégalé, e [inegale] adj unerreicht, 
unübertroffen 

inégalité [inégalité] nf Ungleichheit f 

(de sommes) Verschiedenheit f, (de hau¬ 

teur) Unterschied m; (de terrain) Uneben¬ 
heit / 

inélégant, e [inelegô, ôt] adj (sans 

grâce) unelegant; (indélicat) unhöflich 
inéluctable [inelyktabl] adj unaus¬ 
weichlich 

inénarrable [inenaRabl] adj urkomisch 
inepte [incptI adj (histoire, raisonnement) 

unsinnig; (personne) dumm 
inépuisable [inepqizabll adj uner¬ 
schöpflich 

inerte [incRt] adj (corps, membre) unbe¬ 
weglich; (fig: personne) apathisch, träge; 
(PHYS: masse) träge; (: force, moment) 

Trägheits-; (chim: gaz) Edel-; (: liquide) 

inaktiv 
inespéré, e [inespeRe] adj unverhofft 
inestimable [ inest imabl ] adj un¬ 
schätzbar 

inévitable [inevitabl] adj unvermeid¬ 
lich; (obstacle) unausweichlich 

inexact, e [inegza(kt), akt] adj unge¬ 
nau; (calcul) falsch; (non ponctuel) un¬ 
pünktlich 

inexcusable linckskyzabl] adj unent¬ 
schuldbar 

inexistant, e [inegzista, at] adj nicht 
vorhanden, wertlos 

inexorable [inegzoRabl] adj (juge etc) 

unerbittlich; (destin etc) unabwendbar 
inexplicable [incksplikabl] adj uner¬ 
klärlich 

inexpugnable [inekspygnabl] adj 

uneinnehmbar 
in extenso linekstêso] adv ganz, voll¬ 
ständig ♦ adj vollständig 

inextinguible [inckstegibi] adj (soif) 

unstillbar 

infini 

in extremis [inekstRemis] adv in letzter 
Minute 

inextricable [inckstRikabl] adj unent¬ 
wirrbar; (fig: affairé) verwickelt, ver¬ 
worren 

infaillible [efajibl] adj unfehlbar 
infamant, e [êfamâ, at] adj verleumde¬ 
risch 

infâme [êfam] adj (détestable, odieux) 

niederträchtig, gemein; (malpropre, sale) 

übel; infamie nf Niederträchtigkeit /, 
Gemeinheit / 

infanticide [afatisid] nm/f Kindes- 
môrder(in) m(f) ♦ nm (meurtre) Kindes¬ 
mord m 

infantile [efatil] adj (mêd) Kinder-; 
(psych) infantil, kindlich; (péj) kindisch; 
infantilisme nm (comportement) kindi¬ 
sches Benehmen nt 

infarctus [êfaRktys] nm: ~ (du myocar¬ 
de) Herzinfarkt m 

infatigable [efatigabl] adj unermüdlich 
infect, e (efekt I adj (cloaque, bourbier) 

übel, ekelhaft; (odeur, goût) ekelhaft, wi¬ 
derlich; (repas, vin, temps) scheußlich, 
widerlich; (personne) widerlich 

infecter [Sfektel vt (atmosphère, eau) 

verunreinigen, verseuchen; (MÊcr. per¬ 

sonne) infizieren, anstecken; (: plaie) 

infizieren; infectieux, -euse adj (maladie) 

ansteckend; infection nf (méd) Ent¬ 
zündung / 

inférer [êfeRe] vt: ~ qch de etw schliß 
ßen aus 

inférieur, e [efeRjœR] adj untere(r, s); 
(partie, étage, couche) Unter-, untere(r, 
s); (qualité) minderwertig; (nombre) nie¬ 
driger; (intelligence, esprit) geringer, 
unterlegen; - à (nombre, somme, quanti¬ 

té) kleiner als; (moins bon que) schlech¬ 
ter als; infériorité nf Minderwertigkeit/ 

infernal, e, -aux [efcRnal, o] adj 

höllisch 

infester [êfeste] vt: infesté de 
moustiques/rats von Mücken heimge- 
sucht/mit Ratten verseucht 

infidèle [êfidel] adj (ami) treulos; (mari, 

femme) untreu; (traducteur, récit) unge¬ 
nau; (rel) ungläubig 

infiltrer [êfiltRe] vb: s’~ dans eindringen 
in +acc; (liquide) einsickern in +acc; (fig-, 

noyauter) sich einschleichen in +acc 

infime [£fim] adj (minuscule) winzig; (ni¬ 

veau) niedrig 

infini, e [efini] adj unendlich; (conversa¬ 

tion, prétentions etc) endlos ♦ nm Unend- 
liche(s) nt\ à l’~ (math) bis Unendlich; 
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(discourir) endlos, ohne Ende; (agrandir; 

varier, multiplier) unendlich; infinité nf. 

une infinité de unendlich viele 
infinitésimal, e, -aux [efinitezimal, o] 
adj (quantité) winzig 

infinitif [efinitif] nm Infinitiv m 

infirme [êfinm] adj behindert ♦ nm/f 

Behinderte(r) f(m)\ infirme de guerre 
Kriegsversehrte(r) f(m), Kriegsinvalide 
m 

infirmer [ëfiRmeJ vt (preuve, témoignage) 

entkräften; (jugement) für ungültig er¬ 
klären 

infirmerie [efmmaRi] nf Krankenrevier 
nt, Krankenstation / 

infirmier, -ière fcfiRmje] nm/f Kran¬ 
kenpfleger m, Krankenschwester f 

infirmière chef Oberschwester / infir¬ 
mière diplômée » staatlich geprüfte 
Krankenschwester; infirmière visiteuse 
Krankenschwester (die Hausbesuche 

macht) 

infirmité [efmmite] nf Behinderung/ 
inflammable [ëflamabl] adj leicht ent¬ 
zündlich 

inflammation [eflamasjä] nf (mêd) Ent¬ 
zündung/ 

inflation [eflasjft] nf Inflation / 
infléchir [ëflejm] vt (politique) umorien¬ 
tieren 

inflexible [efleksiblj adj (personne, vo¬ 

lonté) unbeugsam; (justice, règle, logique) 

unbiegsam 
inflexion [efleksj5] nf (de ta voix) Ton¬ 
fall m 

infliger [efli3e] vt: - qch à qn jdm etw 
auferlegen; (affront) jdm etw zufügen; ~ 
un démenti à qn jdn widerlegen 

influence [ëflyàs] nf Einfluß m; influen¬ 
cer vt beeinflussen; influent, e adj ein¬ 
flußreich; influer vi: - sur Einfluß ha¬ 
ben auf +acc 

informateur, -trice IcfoRmatœR, tRis] 
nm/f Informant(in) m(f); (péj) Spitzel m 

informaticien, ne [efoRmatisje, jen] 
nm/f Informatiker(in) m(f) 

information [ëfoRmasjâ] nf (renseigne¬ 

ment) Auskunft /, Information / (IN- 

FOHM) Information; (diffusion de rensei¬ 

gnements) Informationen pl; (JUR) Unter¬ 
suchung / ~s nfpl (radio, rv) Nachrich¬ 
ten pl 

informatique [efoRmatik] nf Informa¬ 

tik/ 
informatiser [ëfoRmatize] vt auf Com¬ 

puter umstellen 
informe [ëfoRm] adj formlos; (plan) un¬ 

förmig 
informer [ëfoRine] vt: ~ qn (de) jdn in¬ 
formieren (über +acc); s’~ (de) sich er¬ 
kundigen (nach); s’~ sur sich informie¬ 
ren über +acc 

infortune [ëfoRtynl n/Mißgeschick nt 

infos [efo] nfpl = informations 
infraction fefRaksjs] nf(juR) Straftat/ 
~ à (violation) Verstoß m gegen; être en 
~ (auto) gegen die Straßenverkehrs¬ 
ordnung verstoßen 

infranchissable [efRöJ'isabl] adj un¬ 
überwindlich; (distance) unüberbrück¬ 
bar 

infrarouge IcfsaRu^J adj infrarot 
infrason [ëfRasî] nm Ultraschall m 

infrastructure [efRastRyktyR] nf 

(CONSTR) Unterbau m; (aviaT) Bodenanla¬ 
gen pl; (mil, ÉCON) Infrastruktur / ~s nfpl 

Infrastruktur 
infréquentable [êfRekatabl] adj: ils 
sont ~s mit ihnen sollte man sich nicht 
abgeben 

infroissable [ëfRwasabl] adj knitterfrei 
infructueux, -euse lefRyktqo, m] adj 

fruchtlos 
infus, e [Cfy, yz] adj: avoir la science 
~e angeborenes Wissen haben 

infuser [efyze] vt ziehen lassen ♦ vi zie¬ 
hen; infusion nf Kräutertee m 

ingambe [cgöb] adj rüstig 
ingénier [ë3enje] vb: s’~ à faire qch be¬ 
müht sein, etw zu tun 

ingénieur [ë3enjœR] nm Ingenieur(in) 

m(f) 
ingénieux, -euse [ë3enj0, joz] adj ge¬ 
nial; (personne) erfinderisch; ingéniosité 
nf (v adj) Genialität / Einfallsreichtum 
m 

ingénu, e [ë3eny] adj naiv 
ingérer [ë3eRe] vb: s’~ dans sich einmi- 
schen in +acc 

ingrat, e légua, at] adj undankbar; (soi, 

terre) unfruchtbar; (visage, mine) uner¬ 
freulich; ingratitude nf Undank m, Un¬ 
dankbarkeit / 

ingrédient [ëgRedjà] nm (culin) Zutat/, 
(d'un médicament) Bestandteil m 

ingurgiter [ëgyR3Îte] vt (nourriture) her¬ 
unterschlingen; (boisson) herunter¬ 
stürzen 

inhabitable [inabitabl] adj unbewohn¬ 
bar 

inhabité, e [inabite] adj unbewohnt 
inhabituel, le [inabitqel] adj unge¬ 
wöhnlich 

inhalateur [inalatœR] nm Inhalator m 
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inhalation [inalasjà] nf. faire des -s in¬ 
halieren 

inhaler [inale] vt einatmen 
inhérent, e [ineRâ, ût] adj: ~ à inne¬ 
wohnend +dat 

inhiber [inibe] vt hemmen; inhibition nf 

Hemmung / 
inhumain, e [inymë. en] adj un¬ 
menschlich 

inhumer [inyme] vt bestatten 
inimaginable [inima3inabl] adj unvor¬ 
stellbar 

inimitable [inimitabl] adj unnachahm¬ 
lich; (qualité) unnachahmbar 

inimitié [inimit je] nf Feindschaft / 
inintelligible [inëtelijibl] adj unver¬ 
ständlich 

ininterrompu, e [inèteRôpy] adj (conti¬ 

nti) ununterbrochen; (effort, travail) 

unermüdlich 
iniquité [inikite] nf (d'un jugement, loi) 

Ungerechtigkeit / (crime, usurpation) 

Ungeheuerlichkeit / 
initial, e, -aux [inisjal, jo] adj 

Anfangs-, anfänglich; -es nfpl Initialen 

pl 
initiateur, -trice [inisjateR, mis] nm/f 

Initiator(in) m(f)\ ~ d’une mode/ 
technique Wegbereiter m einer Mode/ 
Technik 

initiatique [inisjatik] adj (rites) 

Initiations-; (épreuves) Aufnahme¬ 
initiative [inisjativ] nf Initiative f es¬ 
prit d’~ Unternehmungsgeist m 

initié, e [inisje] nm/f Eingeweihtefr) 
/(m) 

initier [inisje] vt: ~ qn à (religion) jdn 
feierlich aufnehmen in +acc; (secret, pro¬ 

cédé, art, jeu) jdn einweihen in +occ; 
(science) jdn einweisen in +acc; s’initier 
à (métier, technique) erlernen 

injecté, e [ejckte] adj: yeux ~s de sang 
blutunterlaufene Augen pl 

injecter [ê3ckte] vt einspritzen; (méd) 

injizieren, spritzen; injection nf (méd) 

Injektion/ Spritze/ 
injonction [ê33ksj5] nf Anordnung /; - 
de payer Zahlungsanordnung/ 

injure [C3ya] nf Beleidigung/; (invective) 

Schimpfwort nf, injurier vt beschimpfen 
injuste [ë3yst] adj ungerecht; injustice 
«/Ungerechtigkeit/ (acte, jugement) Un¬ 
recht nt 

injustifié, e [£3ystifje] adj ungerecht¬ 
fertigt 

inlassable [êlasabl] adj unermüdlich 
inné, e [i(n)ne] adj angeboren 

innocence [inosös] «/Unschuld/; inno¬ 
cent, e adj unschuldig ♦ nm/f Unschul¬ 
dige!/) f(m); innocenter vt (Jurr. accusé) 

für unschuldig erklären; (suf. déclaration 

etc) jds Unschuld beweisen 
innocuité [inokqite] «/Harmlosigkeit/ 
innombrable [i(n)nôbRabl] adj un¬ 
zählig; (foule) unübersehbar 

innommable [i(n)nomabl] adj unbesch¬ 
reiblich 

innovation [inovasjô] «/Neuerung/ 
innover [inove] ui Neuerungen ein¬ 
führen 

inobservance [impscRvâs] «/ Nicht- 
(be)achtung/ 

inoccupé, e [inokype] adj (logement) 

unbewohnt, leerstehend; (siège, emplace¬ 

ment) frei, nicht besetzt; (personne, vie) 

untätig 
inoculer [inokyle] vt: ~ qch à qn jdn mit 
etw infizieren 

inodore [inodoR I adj geruchlos 
inoffensif, -ive [inofûsif, iv] adj harm¬ 
los 

inondation [inSdasjô] «/ Überschwem¬ 
mung/ 

inopérant, e [inopeRü, ôt] adj unwirk¬ 
sam 

inopiné, e [inopiné] adj unerwartet 
inopportun, e [inopoRtœ, yn] adj unge¬ 
legen 

inoubliable [inublijabl] adj unvergeß¬ 
lich 

inouï, e linwi] adj unglaublich, uner¬ 
hört; (événement, circonstances) unerhört 

inox [inoks] nm Nirosta ® m; inoxydable 
adj rostfrei ♦ nm (comm) Nirosta ® m 

inqualifiable [èkalifjabl] adj abscheu¬ 
lich 

inquiet, -été [ekjc, ekjct] adj besorgt; 
(par nature) unruhig; inquiétant, e adj 

beunruhigend; (avenir, état d'un malade) 

besorgniserregend; (mine, visage, expres¬ 

sion) finster; inquiéter vt (alarmer) beun¬ 
ruhigen, Sorgen machen +dat; (harceler) 

schikanieren; s'inquiéter vpr (s'alarmer) 

sich dat Sorgen machen; s’inquiéter de 
(s'enquérir) sich erkundigen nach; in¬ 
quiétude nf Besorgnis / 

inquisiteur, -trice [êkizitœR, tais] adj 

neugierig 

insaisissable [êsezisabi] adj (fugitif, en¬ 

nemi) flüchtig; (nuance, différence) 

schwer faßbar; (juft. bien) nicht 
pfändbar 

insalubre [êsalybR] adj ungesund 
insanité [êsanite] «/Wahnsinn m 
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insatiable [êsasjabl] adj unersättlich; 
(soif, faim) unstillbar 

insatisfait, e [êsatisfe, et] adj (non 

comblé) unbefriedigt; (mécontent) unzu¬ 
frieden 

inscription [£skRipsj3] nf (sur mur, écri¬ 

teau) Inschrift /; (à une institution) Ein¬ 
schreibung/, Anmeldung/ 

inscrire [fiskRiR] vt (marquer, nom, date) 

aufschreiben; (sur un mur, une affiche etc) 

schreiben; (dans ta pierre, le marbre) ein¬ 
meißeln; (dans le métal) eingravieren; 
(dépenses: à un budget) aufhehmen; 
(nom: sur une liste) einschreiben; (per¬ 

sonne: sur une liste d'attente, pour un 

rendez-vous) eintragen; s'inscrire vpr 

sich anmelden; ~ qn à (un club, la canti¬ 

ne, l'université) jdn einschreiben in +dat; 

(enfant l'école) jdn anmelden in +dat; 

(un examen, concours) jdn anmelden fur 
insecte [£sckt] nm Insekt nt 

insecticide [Csektisid] nm Insektizid nt 

insécurité [êsekyRite] nf Unsicherheit / 
insémination [£seminasj5] n/Befruch¬ 
tung/ 

insensé, e [£süse] adj wahnsinnig, un¬ 
sinnig 

insensibiliser [csâsibilize] vt betäuben 
insensible teûsibll adj (nerf, membre) 

taub; (personne: dur, sévère) gefühllos; 
(pouls) nicht ou kaum wahrnehmbar; 
(mouvement, progrès) unmerklich 

insensiblement teasibbma] adv un- 
merklich 

inséparable [EsepaRabl] adj (amis, cou¬ 

plé) unzertrennlich 
insérer [£seRe] vt einfügen; (dans un liv¬ 

re etc) einlegen; (dans une enveloppé) 

hineinstecken; (dans un journal) aufneh¬ 
men 

insidieux, -euse teidjo, joz] adj 

heimtückisch 
insigne [êsip] nm (d'un parti, club) Ab¬ 
zeichen nt ♦ adj hervorragend 

insignifiant, e [êsijiifja, jat] adj unbe¬ 
deutend; (paroles, visage, roman etc) 

nichtssagend 
insinuation [£sinqasj3] nf Anspielung/ 
insinuer [£sinqe] vt: que voulez-vous ~? 
was wollen Sie damit andeuten?; s'insi¬ 
nuer vpr: s’~ dans sich einschleichen in 
+occ 

insipide [Ssipid] adj fad(e) 
insistance [esistas] «/Nachdruck m 

insister [£siste] vi bestehen, beharren; 
(s'obstiner) beharrlich sein; - sur (détail, 

noté) betonen; ~ pour faire qch darauf 

beharren, etw zu tun 
insociable [Esosjabl] adj ungesellig 
insolation [£so!asj5] nf (MÉD) Sonnen¬ 
stich m 

insolent, e [esola, ät] adj unverschämt, 
frech 

insolite [êsolit] adj (inhabituel) unge¬ 
wöhnlich; (étrange, anormal) ausgefallen 

insoluble [Ssolybl] adj (problème) un¬ 
lösbar 

insolvable [£s3lvabl] adj zahlungsun¬ 
fähig 

insomniaque [Esomnjak] adj schlaflos 
insomnie [êsomni] «/Schlaflosigkeit/ 
insondable [£s3dabl] adj (mystère, se¬ 

cret) unergründlich; (maladresse, bêtise) 
unermeßlich 

insonoriser [fisanoRize] vt schalldicht 
machen 

insouciant, e [esusja, jat] adj (noncha¬ 

lant) sorglos, unbekümmert; (impré¬ 

voyant) leichtsinnig 
insoumis, e [£sumi, iz] adj (caractère, 

enfant) widerspenstig, rebellisch; (con¬ 

trée, tribu) unbezwungen 
insoupçonnable [fsupsonabl] adj über 
jeden Verdacht erhaben 
insoupçonné, e [Esupsone] adj unge¬ 
ahnt 

insoutenable [£sut(a)nabl] adj (opinion, 

théorie) unhaltbar; (effort, chaleur, spec¬ 

tacle) unerträglich 
inspecter [fispekte] vt (contrôler) kon¬ 
trollieren; (examiner avec attention) (ge¬ 
nau) untersuchen; inspecteur, -trice 
nm/f Inspektor(in) m(f); inspection nf 

Prüfung/, Kontrolle/ 
inspiration (£spiRa$j3] nf (divine) Er¬ 
leuchtung /, Eingebung / (d'un écrivain, 

chercheur) Inspiration / (idée) Ein¬ 
gebung / (PHYSIOL: aspiration) Einatmen 
nt; sous l’~ de qn auf jds Anregung acc 

hin 
inspiré, e [£spiRe] adj: être bien/mal ~ 
de faire qch gut/schlecht beraten sein, 
etw zu tun 

inspirer [êspiRe] vt (prophète) erleuch¬ 
ten; (poète) inspirieren, anregen; (res¬ 

sentiment, pitié, amour) erwecken; (inquié¬ 

tude etc) Anlaß geben zu ♦ vi (aspirer) 

einatmen; s'inspirer vpr: s’~ de qch (suj: 

romancier, artiste) sich von etw inspirie¬ 
ren lassen; (: mode, tableau) von etw ins¬ 
piriert sein 

instable [fistabl] adj unbeständig; (meu¬ 

ble) wackelig; (équilibre, personne, carac¬ 

tère) instabil 
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installation [estalasjs] nf (ameublement 

etc) Einrichtung / ~s électriques Elek- 
troanlagen pl 

installer [£sta!e) vt (gaz, électricité, télé¬ 

phone) installieren, anschließen; (appar¬ 

tement)i einrichten; (fonctionnaire, magis¬ 

trat) einsetzen; (rideaux etc) anbringen; 
(meuble, tente) aufstellen; (caser, loger, 

personne) unterbringen; (coucher) legen; 
(asseoir) setzen; s'installer vpr (s'établir) 

sich niederlassen; (emménager) einzie¬ 
hen; (sur un siège) sich hinsetzen; (fig: 

maladie, grève) sich einnisten 
instamment tetamâ] adv eindringlich 
instance [êstôs] nf (jur) Verfahren nt; 

~s nfpl (prières) inständige Bitten pl; af¬ 
faire en ~ schwebendes Verfahren; être 
en ~ de divorce in Scheidung leben; en 
première ~ (jur) in der ersten Instanz 

instant, e [Esta, at] adj (prière etc) ein¬ 
dringlich ♦ nm Augenblick m 

instantané, e [êstatane] adj (lait, café) 

Instant-; (explosion, mort) unmittelbar, 
sofortig ♦ nm (photo) Momentaufnahme 
/; instantanément adv sofort 
instar [estai*] nm: à l’~ de ... dem Bei¬ 
spiel von ... folgend 

instaurer [CstORe] vt (usage) einführen; 
(république) einrichten 

instigateur, -trice [estigatœR, tRis] 
nm/f Initiator(in) m(f)\ (d'une révolution, 

de troubles) Anstifter(in) mff): instiga¬ 
tion nf. à l’instigation de qn auf jds Be¬ 
treiben acc 

instinct [este] nm Instinkt m; avoir l’~ 
des affaires einen ausgeprägten Ge¬ 
schäftssinn haben; d’~ instinktiv; - gré¬ 
gaire Herdentrieb m; instinctif, -ive adj 

instinktiv 
instituer [ëstitqe] vt einsetzen; (débat) 

beginnen; (jeux) einführen; (organisme) 

gründen 
institut [estity] nm Institut nt; Institut 
universitaire de technologie = Techni¬ 
sche Hochschule f ou Universität/ 

instituteur, -trice tetitytceR, tRis] 
nm/f -- Grundschullehrer(in) m(f) 

institution [ëstitysjô] nf Einrichtung / 
Institution f (collège, école privée) Pri¬ 
vatschule / 

instructeur tetRyktceR] nm Lehrer m; 
juge ~ Untersuchungsrichter m 

instructif, -ive [êstRyktif, iv] adj lehr¬ 
reich 

instruction [êstRyksjô] nf (enseigne¬ 

ment) Unterricht m; (savoir, connaissan¬ 

ces) Bildung f (JUR. d'une cause) Ermitt- 

intègre 

lungen pl; (inform) Anweisung /, Befehl 
m; ~s nfpl (directives) Anweisungen pl; 
(mode d'emploi) Gebrauchsanweisung /; 
instruction publique/primaire staatli¬ 
che Schulen pl/Volksschulen pl 

instruire tetRqm] vt (élèves) unterrich¬ 
ten, lehren; (mil: recrues) ausbilden; 
(jur. affaire, procès) ermitteln in +dat; 
s'instruire vpr (se cultiver) sich bilden 

instrument tetRyma] nm (outil) Werk¬ 
zeug nt, (moyen, exécutant, MUS) Instru¬ 
ment nt; instrument à cordes Saitenin¬ 
strument nt; instrument à percussion 
Schlaginstrument nt; instrument à vent 
Blasinstrument nt; instrument de musi¬ 
que Musikinstrument nt 

insu [ësy] nm: à l’~ de qn ohne jds Wis¬ 
sen 

insubmersible teybmcRsibl] adj un¬ 
sinkbar 

insubordination [esyboRdinasjs] nf 

(mil) Befehlsverweigerung/, (d'un élève) 

Aufsässigkeit / 
insuffisant, e toyfizö, at] adj unzurei¬ 
chend; (lumière) nicht ausreichend; 
(connaissances, travail) mangelhaft, unzu¬ 
länglich 

insuffler teyfle] vt: ~ qch à qn jdm etw 
einflößen 

insulaire [ësylcR] adj Insel- 
insularité [êsylaRite] nf (d'un peuple) In¬ 
selmentalität / 

insuline teylin] nf Insulin nt 

insulte teylt] nf Beleidigung /; insulter 
vt beschimpfen, beleidigen 

insupportable teypoRtabl] adj uner¬ 
träglich 

insurger toyRjd vb: s’~ (contre) (gou¬ 

vernement) sich erheben (gegen); (pou¬ 

voir, abus) sich auflehnen (gegen) 
insurmontable toyRmStabll adj un¬ 
überwindlich 

insurrection toyReksjö] nf Aufstand m 

intact, e [etakt] adj unversehrt, intakt 
intangible [etajibl] adj (impalpable) 

nicht greifbar; (sacré) unantastbar 
intarissable [etaRisabl] adj uner¬ 
schöpflich 

intégral, e, -aux [ütegRal, o] adj 

(complet) vollständig; (bronzage) total; 
intégralement adv völlig; intégralité nf 

Gesamtheit/ 

intégrant, e toegRö, at I adj: faire par¬ 
tie ~e de qch ein fester Bestandteil von 
etw sein 

intégration [etegaasjö] nf Integration/ 
intègre [ëtcga] adj rechtschaffen, inte- 

166 



interlocuteur intégrer 

ger 
intégrer [etegRe] vt integrieren 
intégrisme [étegRism] nm Fundamen¬ 
talismus m 

intégriste [CtegRist] adj fundamentali- 
stisch ♦ nm/f Fundamentalist(in) m(f) 

intégrité [etegrite] nf (de personne) In¬ 
tegrität / (d'un territoire) Unantastbar¬ 
keit / 

intellectuel, le [etelektqd] adj intel¬ 
lektuell ♦ nm/f Intellektuelle(r) f(m) 

intelligence [£teli3äs] nf Intelligenz /; 
(personne) kluger Kopf m; ~ de qch Ver¬ 
ständnis nt einer Sache gén; regard/ 
sourire d’~ wissender Blick m! 

wissendes Lächeln nt; vivre en bonne ~ 
avec qn mit jdm gut auskommen; intel¬ 
ligent, e adj intelligent, gescheit 

intelligible [fteÜ3ibl] adj verständlich; 
(distinct) deutlich 

intello [êtelo] (fam) nm/f Intelligenzler 
m 

intempéries [etôpeRi] nfpi schlechtes 
Wetter nt 

intempestif, -ive [etapestif, iv] adj un¬ 
passend 

intenable [êt(a)nabl] adj (position) un¬ 
haltbar; (chaleur, enfant) imerträglich 

intendance [êtadas] nf (mil; service) 

Versorgungstruppen pl; (scol) Finanz¬ 
verwaltung /, (POL; tâches économiques) 

Finanzfragen pl; intendant, e nm/f Ver¬ 
walterin) m(f) 

intense fêtas] adj (froid) groß; (lumière) 

hell, intensiv; (circulation) stark; (activi¬ 

té) heftig; (joie, plaisir) intensiv; intensif, 
-ive adj intensiv; intensifier vt intensi¬ 
vieren; s'intensifier vpr intensiver wer¬ 
den; intensité nf Intensität f, (d'un cou¬ 

rant électrique) Stromstärke/ 
intenter [etate] vt: ~ un procès à qn 
einen Prozeß gegen jdn anstrengen 

intention fetasja] nf Absicht /, (jur) 

Vorsatz m; avoir l’~ de faire qch beab¬ 
sichtigen ou die Absicht haben, etw zu 
tun; à l’~ de qn ftir jdn; intentionné, e 
adj; bien/mal intentionné wohlgesinnt/ 
nicht wohlgesinnt; intentionnel, le adj 

absichtlich; (JUR) vorsätzlich 
interactif, -ive [ctcRaktif, iv] adj inter¬ 

aktiv 
interaction [CtcRaksjä] nf Wechsel¬ 
wirkung/ 

intercaler [stcRkale] vt: ~ (dans) ein- 

fügen (in +acc) 

intercéder [êtcRsede] vi: ~ pour qn sich 

für jdn verwenden 
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intercepter [êteRsepte] vt abfangen 
intercession [etcRsesjä] «/Eintreten nt 

interchangeable [êtcRjü3abl] adj aus¬ 
tauschbar 

interclasse [atcRklas] ™ (scol) kurze 
Pause / (zwischen Schulstunden) 

interdépendance [ctcRdepadas] nf 

wechselseitige Abhängigkeit/ 
interdiction [êteRdiksjâ] «/Verbot nt; ~ 

de séjour Aufenthaltsverbot nt 

interdire [ètcRdiR] vt verbieten; (passa¬ 

ge) sperren; (personne) suspendieren; 
(aliéné) entmündigen; s'interdire vpr (ex¬ 

cès etc) sich dat versagen 
interdit, e [etcRdi, it] adj verboten; (stu¬ 
péfait) erstaunt, verblüfft; sens/ 
stationnement ~ Einbahnstraße // 
Parkverbot nt 

intéressant, e [cteResö, ät] adj inter¬ 
essant 

intéressé, e [fteRese] adj interessiert; 
(service, amitié, motifs) eigennützig; (puis¬ 

sances; parties, personnes) betroffen 
intéresser [fiteRese] vt interessieren; 
(élèves, public) das Interesse +gén 

wecken; (admin: concerner) betreffen; 
(COMtvr. aux bénéfices) beteiligen 

intérêt [éteRe] nm Interesse nt; (impor¬ 

tance, avantagé) Bedeutung/; (comm) An¬ 
teil m; (dividende) Zinsen pl, Zins m; (cu¬ 

pidité, égoïsme) Eigennutz m; avoir ~ à 
faire qch besser daran tun, etw zu tun 

interface [etcRfas] nf (inform) Schnitt¬ 
stelle / 

interférer [fitcRfcRc] vi interferieren 
intérieur, e [SteRjceR] adj innere(r, s); 

(commerce, communication, navigation) 

Binnen-; (politique, cour) Innen- ♦ nm: 

l’~ das Innere; ~ bourgeois bürgerliche 
(Innen)einrichtung / intérieurement 
adv (secrètement) innerlich 

intérim [èteRim] nm (intervalle) Zwi¬ 
schenzeit / assurer l’~ (de qn) die Ver¬ 
tretung (für jdn) übernehmen; par ~ 
adj, adv vorläufig; intérimaire adj (fonc¬ 

tion, chargé) stellvertretend ♦ nm/f (per¬ 

sonne) Zeitarbeiter(in) m(f); personnel 
intérimaire Zeitpersonal nt 

intérioriser [eteRjoRize] vt verinnerli¬ 
chen 

interjection [étCR3eksj5] nf Ausruf m 

interjeter [£tcR33te] vt: ~ appel Ein¬ 
spruch einlegen 

interligne [etcRliji] nm Zeilenabstand 
m 

interlocuteur, -trice [etcRbkytœR, 
tRis] nm/f Gesprächspartner(in) m(f) 
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interloquer IstcRloke] ut sprachlos ma¬ 
chen 

interlude [etcRlyd] nm Zwischenspiel nt 

intermède [êtCRmed] nm (interruption) 
Pause/; (interlude) Zwischenspiel nt 

intermédiaire [ctcRmedjcRl adj (posi¬ 

tion,, couleur) Zwischen-; (solution) 
Kompromiß- ♦ nm/f (médiateur) 

Vermittler(in) mff); (comm) Mittelsmann 
m, Zwischenhändler m ♦ nm: par l’~ de 
durch (die) Vermittlung von 

interminable lêtCRminabl] adj endlos 
intermittence [etcRmitôs] nf. par ~ un¬ 
regelmäßig; intermittent, e adj (fièvre, 

bruit) periodisch auftretend; (pouls, ef¬ 

forts) unregelmäßig; (lumière) flackernd 
internat [êteRna] nm (scol) Internat nt; 

(MÊcr. fonction) ~ Stelle / eines 
Medizinalassistenten; (: concours) 

«“ Aufnahmeprüfung / für die klini¬ 
schen Semester 

international, e, -aux [êtcRnasjonal, 
o] adj international 

interne [etcRn] adj innerefr, s); (anat, 

politique) Innen-; (troubles) innenpoli¬ 
tisch ♦ nm/f (scol: élève) Intemats- 
schülerfm) m(f); (méd) = Medizinal- 
assistent(in) m(f) 

interner [Ctcancl ut (pol) internieren; 
(méd) in eine Anstalt einweisen 

interpeller [etCRpale] ut (appeler) Zuru¬ 
fen +dat; (apostropher) beschimpfen; 
(suj: police: arrêter) festnehmen; (pol) be¬ 
fragen 

interphone [etcRfon] nm (Wechsel) 
Sprechanlage / 

interpoler [etcRpole] ut einschieben 
interposer [etCRpoze] ut dazwischen¬ 
tun; s'interposer vpr (obstacle) dazwi¬ 
schenkommen; (dans une bagarre, discus¬ 

sion) dazwischenfahren; (s'entremettre) 

sich einmischen 
interprète [êtCRpRct] nm/f (traducteur) 

Dolmetscherin) m(f); (mus, thêât, ciné) 

Interpretin) mff); (d'un texte) Ausle- 
ger(in) mff); (d'un rêve, présage) Deu¬ 
terin) mff); (porte-parole) Sprecher(in) 
mff) 

interpréter [êtcupRete] ut interpretie¬ 
ren; (songes, présages) deuten 

interrogateur, -trice [eteRagatœR, 
tiis] adj fragend 

interrogatif, -ive [etcRogatif, iv] adj 

fragend; (UNG) Frage- 
interrogation [eteRogasjô] nf (v vt) 

Befragung /; Verhör nt, Vernehmung /; 
Abfrage f; Prüfung /; ~ directe/ 

indirecte direkte/indirekte Frage / 
interrogatoire [SteRogatwaR] nm Ver¬ 
hör nt; (au tribunaf) Vernehmung/ 

interroger [êteR03e] vt (personne) befra¬ 
gen; (inculpé) verhören, vernehmen; 
(données, ordinateur) abfragen; (candidat) 

prüfen; s'interroger vpr sich dat Gedan¬ 
ken machen 

interrompre [üteRôpR] vt unterbre¬ 
chen; s'interrompre upr aufhören 

interrupteur [ÊteayptœR] nm Schalter 
m 

interruption [SteRypsjô] nf Unter¬ 
brechung / interruption volontaire de 
grossesse Schwangerschaftsabbruch m 

intersection [etcRscksjs] nf Schnitt¬ 
punkt m; (croisement) Kreuzung / 

interstice [ètcRstis] nm Zwischenraum 
m, Spalt m 

interurbain, e [êteRyRbê, en] adj 

(communication) Fem- ♦ nm: l’~ der 
Femmeldedienst 

intervalle [êtcRval] nm (espace) Zwi¬ 
schenraum m; (de temps) Abstand m; 

(mus) Intervall nt 

intervenir [êtcRvaniR] vi (s'immiscer) 

eingreifen; (police, pompiers) einschrei- 
ten; (pol) intervenieren; (intercéder) sich 
verwenden; (mêd) einen Eingriff vor¬ 
nehmen; (se produire) sich ereignen; 
(jouer un rôle) dazwischenkommen; (pro¬ 

noncer une conférence) einen Vortrag 
halten 

intervention [etcRvôsjô] nf (v vi) Ein¬ 
greifen nt; Einschreiten nt; Interven¬ 
tion/ (conférence) Vortrag m; ~ (chirur¬ 
gicale) (chirurgischer) Eingriff m 

intervertir [êteRveRtiR] vt umkehren; ~ 
les rôles die Rollen vertauschen 

interview [êtcRvju] nf Interview nt 

intestat (ètesta] adj: mourir - sterben, 
ohne ein Testament zu hinterlassen 

intestin [eteste] nm Darm m; intestin 
grêle Dünndarm m; intestinal, e, -aux 
adj Darm¬ 

intime [etim] adj intim; (convictions) in¬ 
nerste^, s) ♦ nm//Vertraute(r)/(m) 

intimer [êtime] vt (citer) vorladen; (signi¬ 

fier légalement) offiziell mitteilen; ~ à qn 
l’ordre de faire qch jdm den Befehl zu¬ 
kommen lassen, etw zu tun 

intimider [gtimide] ut einschüchtern 
intimité [fitimite] nf (familiarité) enge ou 

intime Freundschaft / (vie privée) Pri¬ 
vatleben nt, Intimität/; (d'un endroit) In¬ 
timität; dans l’~ privat; (sans formalités) 

im kleinen Kreis 
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intituler [êtityle]: s’~ vpr (ouvrage) den 
Titel tragen; (personne) sich nennen 

intolérable [CtaleRabl] odj uner¬ 
träglich; (pratique) unzulässig 

intolérant, e [etoleRö, at] odj intole¬ 
rant 

intonation [ütonasjö] nf Tonfall m; 
(UNG) Intonation / 

intoxication [ätsksikasjä] nf Vergif¬ 
tung f, intoxication alimentaire 
Lebensmittelvergiftung / 

intoxiquer [êtoksike] ut vergiften; (fig) 

indoktrinieren 
intraduisible [êtRadqizibl] odj unüber¬ 
setzbar 

intraitable [£tRetabl 1 adj (intransigeant) 

unnachgiebig; (impitoyable) unerbittlich 
intransigeant, e [ttRäz^a, at] adj un¬ 
nachgiebig, stur; (intolérant) kompro¬ 
mißlos 

intransitif, -ive [etRüzitif, iv] adj (ling) 

intransitiv 
intrépide [et Repid] adj mutig, beherzt 
intrigue [êtRig] nf (manœuvre) Intrige f 
(scénario) Handlung f, (liaison) Aben¬ 
teuer nt 

intriguer [ctRige] vi intrigieren ♦ ut 

neugierig machen 
intrinsèque [êtRCsek] adj immanent 
introduction [êtRadyksjâ] nf (d'un 

ouvrage, exposé) Einleitung /; (action) 

Einfuhren nf, (de marchandise) Einfuhr 
/ (dans club, auprès de qn) Einführung /; 
~ aux mathématiques Einführung in 
die Mathematik 

introduire [etRndiqiRI vt einführen; (visi- 

teur) hereinführen; (inform) eingeben; 
s’~ dans (personne, eau, fumée) eindrin- 
gen in +occ; (dans un groupé) sich dut 

Zutritt verschaffen in +acc 

introspection [êtRaspeksjâ] nf Selbst¬ 
beobachtung / 

introuvable [êtRuvabl] adj unauffind¬ 
bar; (édition) schwer auffindbar 

introverti, e [etRovcRti] adj introver¬ 
tiert 

intrus, e [êtRy, yz] nm/f Eindringling 
m 

intrusion [StRyzjô] nf (dans une société, 

un groupe) Eindringen nf, (ingérence) 

Einmischung/ 
intuition [etqisjs] «/Intuition/, Vorah¬ 
nung/ avoir T~ de qch etw ahnen 

intuitivement [etqitivma] adv intuitiv 
inusable [inyzabl] adj unverwüstlich 
inusité, e [inyzite] adj ungebräuchlich 
inutile [inytil] adj unnütz; (superflu) un¬ 

nötig 
inutilisable [inytilizabl] adj unbrauch¬ 
bar 

invalide [evalid] adj körperbehindert 
♦ nm/f Kôrperbehinderte(r) f(m)\ invali¬ 
de de guerre Kriegsbehinderte(r) m 

invalider [Cvalidel ut für ungültig er¬ 
klären; (donation, contrat, élection) un¬ 
gültig machen 

invariable [EvaRjabl] adj unver¬ 
änderlich 

invasion [cvazjs] «/Invasion/ 
invectiver [êvcktive] ut beschimpfen 
♦ vi: ~ contre qch/qn schimpfen gegen 
etw/jdn 

invendable [cvûdabll adj unver¬ 
käuflich 

invendu, e [êvüdy] adj unverkauft 
inventaire [tvàtek] nm Inventar nf, 
(jur, fig) Bestandsaufnahme / (comm: li¬ 

ste) Warenliste / (: opération) Inventur / 
inventer [êvüte] ut erfinden; (imaginer) 

sich dat ausdenken; (subterfuge, moyen) 

finden; inventif, -ive adj (créateur) 

schöpferisch; (ingénieux) erfinderisch, 
einfallsreich; invention nf Erfindung /; 
(découverte) Entdeckung/ 

inventorier [êvfltaRje] ut (marchandises) 

inventarisieren; (succession, manuscrits) 

auflisten 
inverse [êvcrs] adj (ordre, rapport) um¬ 
gekehrt; (sens) entgegengesetzt ♦ nm: 

l’~ das Gegenteü; dans le sens ~ des ai¬ 
guilles d’une montre gegen den Uhrzei¬ 
gersinn; inversement adv umgekehrt; 
inverser ut umkehren 

invertébré ItvcRtebRel nm wirbelloses 
Tier nt 

investigation [EvcstigasjS] nf Untersu¬ 
chung / 

investir [evestiR] vi (COMM) investieren 
♦ vt (personne) nominieren; (M/L) bela¬ 
gern; (comm) investieren; s'investir vpr 

(PSYCH) sich engagieren, sich einbrin- 
gen; ~ qn de (d'une fonction) jdn be¬ 
trauen mit, jdn einsetzen in +acc, (d'un 

pouvoir) jdn ausstatten mit; investisse¬ 
ment nm (financier) Investition/ 

invétéré, e [SveteRe] adj eingefleischt 
invincible [êvâsibl] adj (ennemi, armée) 

unbezwingbar, unbesiegbar; (argument) 

unschlagbar 
inviolable [ävjolabl] adj (droit, secret, 

asile) unverletzlich, unantastbar; (parle¬ 

mentaire, diplomate) immun 
invisible [êvizibl] adj unsichtbar 
invitation [ävitasjö] «/Einladung/ 
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invite [cvit] «/Aufforderung/ 
invité, e [évite] nm/f Gast m 

inviter [évite] vt einladen; ~ qn à faire 
qch (exhorter) jdn auffordem, etw zu 
tun 

invivable [évivabi] adj unerträglich 
involontaire [cvolôtcRl adj (mouvement, 

acte) unwillkürlich; (peine, insulte) un¬ 
beabsichtigt; (témoin, complice) unfrei¬ 
willig 

invoquer [cvokel vt (Dieu, muse) anru- 
fen; (excuse, argument) anbringen; (té¬ 

moignage) aufrufen; (loi, texte, ignorance) 

sich berufen auf +acc 

invraisemblable [èvRcsâblablI adj un¬ 
wahrscheinlich; (fantastique) unglaub¬ 
lich 

invulnérable [évyineRabl] adj (position) 

unangreifbar; ~ à (personne) gefeit 
gegen 

iode [jad] nm Jod nt 

irai etc [iRe] vb voir aller 
Irak ÜRak] nm: F~ der Irak 
Iran [iRâ] nm: l’~ der Iran 
Iraq [maki nm = Irak 
irascible [masibl] adj jähzornig 
irions etc [mj3] vb voir aller 
iris [mis] nm (bot) Iris / Schwertlilie /; 
(ANAf) Iris, Regenbogenhaut / 

irisé, e [mize] adj (in allen Regenbogen¬ 
farben) schillernd 

irlandais, e [mlads, ez] adj irisch 
♦ nm/f. I~, e Ire m, Irin / 

Irlande [mlad] nf l’~ Irland «f; l’Irlande 
du Nord Nordirland nt 

ironie [mani] nf Ironie / 
irradier [madje] vi ausstrahlen ♦ vt be¬ 
strahlen 

irraisonné, e Imezane] adj (geste, acte) 

unüberlegt; (crainte) unbegründet, un¬ 
sinnig 

irrationnel, le [masjancl] adj irrational 
irréalisable [mealizabl] adj (désir, sou¬ 

hait) unerfüllbar; (projet) undurch¬ 
führbar 

irréaliste [mealist] adj unrealistisch 
irrecevable [mas(a)vabl] adj unan¬ 
nehmbar 

irréconciliable [mekSsiljabl] adj unver¬ 
söhnlich 

irrécupérable [mekypeRabl] adj (outil, 

voiture) nicht mehr zu reparieren; (per¬ 

sonne) nicht mehr zu retten 
irrécusable [mekyzabl] adj (témoignage, 

preuve) unanfechtbar 
irréductible [medyktibl] adj (volonté) 

unbeugsam; (ennemi) unbezwingbar 

irréel, le [med] adj unwirklich 
irréfléchi, e [mefleji] adj gedankenlos; 
(geste, mouvement) unwillkürlich 

irréfutable [mefytabl] adj unwiderleg¬ 
bar 

irrégularité [megylaRite] nf (v adj) Un¬ 
regelmäßigkeit f Unebenheit /; 
Unbeständigkeit /; Ungesetzlichkeit / 

irrégulier, -ière [megylje, jeR] adj un¬ 
regelmäßig; (surface, terrain) uneben; 
(non constant) unbeständig, wechselhaft; 
(illégitime) ungesetzlich; (peu honnête) 

zwielichtig; (troupes, soldats) irregulär 
irrémédiable [memedjabl] adj nicht 
wiedergutzumachen 

irremplaçable [mäplasabl] adj uner¬ 
setzlich 

irréparable [mepaRabl] adj irreparabel: 
(fig) nicht wiedergutzumachen 

irrépressible [mepResibl] adj unbe¬ 
zähmbar 

irréprochable [mepRaJabi] adj tadellos 
irrésistible [mezistibl] adj unwidersteh¬ 
lich 

irrésolu, e [mezaly] adj unentschlossen 
irrespectueux, -euse [mespektqo, ez] 
adj respektlos 

irrespirable [mcspmabl] adj nicht zu at¬ 
men; (fig) bedrückend, erstickend 

irresponsable [mcspSsabl] adj (enfant) 

nicht strafmündig; (aliéné) nicht zu¬ 
rechnungsfähig; (politique, morale) unver¬ 
antwortlich; (irréfléchi) verantwortungs¬ 
los 

irréversible [meveRsibl] adj (processus, 

opération) nicht rückgängig zu machen; 
(réaction chimique) irreversibel 

irrévocable [mevakabl] adj unwiderru¬ 
flich 

irrigation [iRigasjä] «/Bewässerung/ 
irritable [mitabl] adj reizbar 
irritation [mitasjj] nf (exaspération) Ge¬ 
reiztheit/ (inflammation) Reizung/ 

irriter [mite] vt reizen; s’~ contre qn/de 
qch sich über jdn/etw ärgern 

irruption [mypsjä] «/ Eindringen nt, 

faire ~ dans un endroit plötzlich an ein¬ 
em Ort erscheinen 

Islam [islam] nm Islam m; islamique adj 
islamisch 

Islande [islüd] «/: l'~ Island nt 

isocèle [izasd] adj gleichseitig 
isolant, e [izala, ät] adj isolierend; (in¬ 

sonorisant) schalldämmend 
isolation [izalasjS] «/ Isolierung f ~ 

acoustique Schalldämmung / ~ thermi¬ 
que Wärmeisolierung/ 
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isolé, e [izale] adj isoliert; (séparé) ein- 
zelstehend, einzeln; (éloigné) abgelegen; 
(fait, cas) Einzel- 

isolement lizolmàl nm (de lieu, maison) 

Abgelegenheit /; (de personne) Einsam¬ 
keit/; (en prison) Einzelhaft / 

isoler [izale] vt isolieren; s'isoler upr 

sich absondem; isoloir nm Wahlkabine 

/ 
Israël [isRad] nm Israel nt 

issu, e [isy] adj: être - de abstammen 
von; (résultant de) herrühren von ♦ nf 

Ausgang m; (résultat) Ergebnis nt; à l’~e 
de am Ende +gén; chemin/rue sans ~e 
Sackgasse /; issue de secours Notaus- 
gang m 

isthme [ism] nm Landenge/ 
Italie [itali] nf. l’~ Italien nt; italien, ne 
adj italienisch ♦ nm (UNG) Italienisch nt 
♦ nm/f. Italien, ne Italiener(in) m(f) 

italique [italik] nm: en ~(s) kursiv 
itinéraire [itineRER] nm Route / 
itinérant, e [itineRô, ât] adj Wander- 
IUT [iyte] sigle m (= Institut universitaire 

de technologie) voir institut 
IVG [ive3e] sigle f (= interruption volontai¬ 

re de grossesse) voir interruption 
ivoire [ivwaR] nm Elfenbein nt; (ANAT) 

Zahnschmelz m 

ivre üvr] adj betrunken; ivresse nf 

Trunkenheit/ ivrogne nm//Trmker(in) 
m(f) 

J, j 
i' [3] pron voir je 
jacasser [jakase] vi (bavarder) schwat¬ 
zen 

jachère [ 3a/ C r ] nf. (être) en ~ 
brach(liegen) 

jacinthe [3as£t] n/Hyazinthe/ 
jadis [3adis] adv einst(mals) 
jaillir [3ajip.] vi (liquide) herausspritzen, 
hervorsprudeln; (lumière) hervorschei¬ 
nen; (cri) erschallen; (foule) hervorbre¬ 
chen 

jais [3c] nm Gagat m, Pechkohle/, (d’un 
noir) de ~ kohl(pech)rabenschwarz 

jalon [3al5] nm Markierungspfosten m; 
jalonner vt markieren; ( fig) abstecken 

jalousie [3aluzi] nf Eifersucht /; (store) 

Jalousie / jaloux, -se adj eifersüchtig; 
être jaloux de qn/qch eifersüchtig auf 

jdn/etw sein 
Jamaïque [3amaik] nf: la ~ Jamaika nt 

jamais (3am£! adv nie, niemals; (sans 

négation) je(mals) 
jambage [3ôba3] nm (de lettre) Abstrich 

m; (de porte etc) Pfosten m 
jambe [30b] nf Bein nt; à toutes ~s so 
schnell einen die Füße tragen 

jambon [3ôbî] nm Schinken m; jam¬ 
bonneau, x nm (gekochtes) Eisbein nt 

jante [30t] nf Felge / 
janvier [3ävje] nm Januar m; voir aussi 

juillet 
Japon fcapô] nm: le ~ Japan nt; japo¬ 
nais, e adj japanisch ♦ nm (UNG) Japa¬ 
nisch nt ♦ nm/f. Japonais, e Japanerin) 
m(ß 

japper [3ape] vi kläffen 
jaquette [3aket] nf (de cérémonie) 

Cut(away) m; (de livre) Schutzumschlag 
m 

jardin [3aRde] nm Garten m; jardin d’en¬ 
fants Kindergarten m; jardin public 
Park m 

jardinage [3aRdina3] nm Gartenarbeit/ 
jardinier, -ière [3aRdinje, jcs] nm/f 

Gârtner(in) m(f) ♦ nf (de fenêtre) Blu¬ 
menkasten m; jardinier paysagiste 
Landschaftsgärtner m; jardinière d’en¬ 
fants Kindergärtnerin / jardinière (de 
légumes) gemischtes Gemüse nt 

jargon [3aRg5] nm Jargon m 
jarre (33r] nf (Ton)krug m 
jarret [3aRe] nm (anaT) Kniekehle / (cu- 

UN) Haxe /, Hachse / 
jars (3aRl nm Gänserich m 
jaser [3aze] vi schwatzen 
jasmin foasmê] nm Jasmin m 
jatte [3at] n/Napf m, Schale/ 
jauge [303] nf (instrument) Meßstab m; 
(d'un navire) Tonnage / jauge (de ni¬ 
veau) d’huile Ölmeßstab m; jauger vt 

(juger) beurteilen 
jaune [3on] adj gelb ♦ nm (d'œuf) Eigelb 
nt, Dotter m ou nt ♦ adv: rire - gezwun¬ 
gen lachen; jaunir vi gelb werden; jau¬ 
nisse nf Gelbsucht / 

Javel [3avcl] nf voir eau 
javelot l3avlo] nm Speer m 
jazz [d3Qz] nm Jazz m 
je [33], j' (avant voyelle ou h muet) pron 

ich 
jean [d3in] nm (pantalon) Jeans/ou pl 

jérémiades [3eRemjad] nfpl Gejammer 
ntsg 

jerrycan [d3eRikan] nm (Benzin-) 
kanister m 

jersey [3Srze] nm (tissu) Jersey m; 
(chandail) Pullover m 

Jésus-Christ [3ezykRi(st)j n Jesus 
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Christus m; 600 avant/après 600 

vor/nach Christus ou Christi Geburt 
jet1 [d3£t] nm (avion) Jet m 

jet2 [3e] nm (action) Werfen nt; (son ré¬ 

sultat, distance) Wurf m; (Jaillissement) 

Strahl m; arroser au ~ abspritzen; d’un 
(seul) ~ in einem Anlauf; premier ~ er¬ 
ster Entwurf m; jet d’eau Wasserstrahl 
m; (fontaine) Fontäne / 

jetable l3(3)tabl] adj (briquet, rasoir) 

Wegwerf-, Einweg- 
jeté l3(a)te] nm: ~ de lit Tagesdecke / 
jetée l3ate] nf (digue) Mole / 
jeter [3(s)te] vt (lancer) werfen; (; violem¬ 

ment) schleudern; (se défaire de) weg- 
werfen; (passerelle, pont etc) schlagen; 
(bases, fondations) legen; (cri, insultes) 

ausstoßen; (lumière) ausstrahlen; se ~ 
contre/dans qch sich gegen etw/in etw 
acc werfen; se ~ dans (su/: fleuve) 

münden in +acc; se ~ sur herfallen über 
+acc; ~ qch à qn jdm etw zuwerfen; ~ 
l’effroi parmi Schrecken verbreiten 
unter +dat; ~ un sort à qn jdn behexen; 
~ qn dehors jdn hinaus werfen 

jeton [3(3)»] nm (au jeu) Spielmarke /; 
avoir les ~s (fam) Schiß haben 

jeu, X [30] nm Spiel nt; (cartes d'un 

joueur) Blatt nt; (d'un ressort) Bewegung 
/; (marge) Spielraum m; un ~ de clés/ 
d’aiguilles ein Satz m Schlüssel/ein 
Spiel nt Nadeln; par ~ zum Spaß; jeu de 
construction Baukasten m; jeu de ha¬ 
sard Glücksspiel nt; jeu de l’oie Art 

Würfelspiel 

jeudi [30dl] nm Donnerstag m; jeudi 
saint Gründonnerstag m; voir aussi lun¬ 
di 

jeun [306]: à ~ adv (être) nüchtern; (pren¬ 

dre) auf nüchternen Magen 
jeune [3cen] adj jung ♦ nm: les ~s die 
Jugend, die Jugendlichen pl; jeune fille 
(junges) Mädchen nt; jeune homme jun¬ 
ger Mann m 

jeûner (30nej vi fasten 
jeunesse 13œm:s] nf Jugend /; (apparen¬ 

ce) Jugendlichkeit/ 
joaillerie [33ajRi| nf(coMM) Juwelierge¬ 
schäft nt; (articles) Schmuck m 

joaillier, -ière (33aje, jcR] nm/f (fabri¬ 

cant) Goldschmied(in) m(f); (commerçant) 
Juwelier m 

jogging [d33gig] nm Jogging nt 

joie (3wa] nf Freude / 

joindre [3w£dR] vt verbinden; (efforts 

etc) vereinigen; (à une lettre) beifügen; 
(réussir à contacter) erreichen; se ~ à 

sich anschließen +dat; se ~ à qch (parti¬ 

ciper à) bei etw mitmachen; ~ les mains 
die Hände falten 

joint, e [3Wê, Êt] adj (à une lettre) beige¬ 
fügt ♦ nm (articulation, assemblage) Ge¬ 
lenk nt; (ligne) Naht f, (en ciment etc) 

Fuge/; (de robinet) Dichtung/, (fam; dro¬ 

gue) Joint m; sauter à pieds ~s mit ge¬ 
schlossenen Füßen springen 

jointure [3wëtyR] nf (anaT) Gelenk nt; 

(TECK ligne) Naht / 
joli, e [30Ü] adj hübsch; un ~ gâchis ein 
schöner Schlamassel 

jonc [35] nm (Schilijrohr nt 

joncher (35je] vt (être épars sur) ver¬ 
streut liegen auf +dat; jonché de be¬ 
streut mit 

jonction [3àksj5] nf (de routes) Kreu¬ 
zung /;' (de fleuves) Zusammenfluß m; 

(action de joindre) Verbindung / 
jongler [35gle] vi jonglieren; jongleur, 
-euse nm/f Jongleur(in) m(f) 

jonquille [3îkij] n/Osterglocke/ 
Jordanie [30Rdani] nf. la ~ Jordanien nt 

joue [3U] nf (anat) Backe /, Wange f 

mettre en ~ zielen auf +acc 

jouer [3we] vt spielen; (somme d'argent) 

setzen; (réputation etc) aufs Spiel setzen; 
(simuler) heucheln, Vortäuschen ♦ vi 

spielen; (se voiler, bois, porte) sich ver¬ 
ziehen; (avoir du jeu) Spiel haben; (avoir 

un effet, temps, argument etc) seine Wir¬ 
kung zeigen; se ~ de (difficultés) spielend 
fertig werden mit; se ~ de qn jdn zum 
Narren halten; ~ sur setzen auf +acc; ~ 

de (mus) spielen; ~ à spielen; ~ au héros 
den Helden spielen; ~ de malchance 
vom Pech verfolgt sein; - sur les mots 
mit Worten spielen 

jouet [3WC] nm Spielzeug nt; être le - de 
(fig) das Opfer sein +gén 

joueur, -euse [3wcer, 0z] nm/f être 
beau/mauvais ~ ein guter/schlechter 
Verlierer sein 

joufflu, e [3ufly] adj pausbäckig 
joug [3U] nm Joch nt 

jouir [3wiR] vi (sexuellement) kommen; - 
de (avoir) haben; (savourer) genießen, 
sich erfreuen +gén; jouissance nf (plai¬ 

sir) Freude / (sexuelle) Höhepunkt m; 

(JUfr. usage) Nutznießung/ 
joujou [3U3U] nm Spielzeug nt 

jour [3UR] nm Tag m; (clarté) Tageslicht 
nt; (ouverture) Öffnung f (; décorative) 

Durchbruch m; (couture) Durchbruch¬ 
arbeit / de nos ~s heutzutage; un - ei¬ 
nes Tages; tous les -s jeden Tag; de ~ 



journal 173 juvénile 

tagsüber; au petit ~ bei Tagesanbruch, 
am frühen Morgen; au grand ~ am 
hellichten Tage; être à ~ (personne) auf 
dem laufenden sein; mettre à ~ auf den 
neuesten Stand bringen; donner le ~ à 
das Leben schenken +dav, jour férié 
Feiertag m 

journal, -aux [3URnal, o] nm Zeitung/ 
(personnel) Tagebuch nf, journal télévi¬ 
sé (Femseh)nachrichten pl 

journalier, -ière (3URnalje, jcR] adj 
täglich 

journalisme [3URnaiism] nm Journalis¬ 
mus m 

journaliste [3URnalist] nm/f Journa¬ 
listin) m(f) 

journée [3URne] nf Tag m 

jovial, e, -aux [30vjal, jo] adj jovial 
joyau, X [3wajo] nm Juwel nt 

joyeux, -euse [3waj0, 0z] adj fröhlich; 
(nouvelle) freudig; - anniversaire! alles 
Gute zum Geburtstag! 

jubiler [3ybile] ui jubeln 
jucher l^yje] vt: ~ sur hinaufsetzen auf 

+acc; se ~ sur sich setzen auf +acc 

judaïsme (3ydaism] nm Judentum nt 

judas [3yda] nm (trou) Guckloch nt 

judiciaire [3ydisjeR] adj gerichtlich, 
Justiz- 

judicieux, -euse ^ydisjo, joz] adj 

klug, gescheit 
judo [3ydo] nm Judo nt 

juge [3y3l nm Richter(in) m(f)\ (SPORT) 

Kampfrichterfin) m(f)\ juge d’instruc¬ 
tion Untersuchungsrichter(in) m(f): ju¬ 
gement nm Urteil nf, (perspicacité) Ur¬ 
teilsvermögen nt, juger vt beurteilen; 
(affaire) entscheiden über +acc, beurtei¬ 
len; juger bon de faire qeh es für rich¬ 
tig halten, etw zu tun 

jugulaire [3ygyleR] nf(ANAi) Halsschlag¬ 
ader/ 

juguler [3ygyle] vt in den Griff bekom¬ 
men; (inflation) eindämmen 

juif, -ive [3qif, 3qiv] adj jüdisch ♦ nm/f 

Jude m, Jüdin/ 
juillet [3qije] nm Juli m\ en ~ im Juli; le 

17 ~ am 17. Juli; Genève, le 17 - (lettre) 

Genf, den 17. Juli 
juin [3qê] nm Juni m; voir aussi juillet 
jumeau, -elle, x [3ymo, d] nm/f Zwil¬ 
ling m ♦ adj (frère, sœur) Zwillings-; (lits) 

Doppel- ♦ nf jumelles nfpl (optiques) 

Fernglas nt, Feldstecher m 

jumeler [3ym(o)le] vt (tech) koppeln, 
miteinander verbinden; (villes) zu Part¬ 
nerstädten machen 

jument [3ymä] nf Stute / 
jungle [3<rgl] n/Dschungel m 

junior (3ynjoR] adj (sport) Junioren-; 
(mode, style) Junior- 

jupe [3yp] nf (vêtement) Rock m; jupe- 
culotte (pl ~s-~s) nf Hosenrock m 

jupon [3ypî] nm Unterrock m 

Jura [3yRa] nm Jura m 

juré l3>'Re] nm Geschworene(r) f(m) 

♦ adj: ennemi - Erzfeind m 

jurer [3yRe] vt schwören, geloben ♦ vi 

schwören; (dire des jurons) fluchen; ~ 
(avec) (être mal assorti) sich beißen (mit) 

juridiction [3yRidiksj3] nf (compétence 

juridique) Rechtsprechung / (ensemble 

de tribunaux) Gerichtsbarkeit /, Juris¬ 
diktion / 

juridique [3yRidik] adj juristisch 
jurisprudence [3yRispRydas] nf (jur. 

décisions) (vorangegangene) Recht¬ 
sprechung /; (; principes) Rechtspre¬ 
chung; faire - einen Präzedenzfall 
schaffen 

juriste [3yRist] nm/f Juristen) m(f) 

juron [3yR5] nm Fluch m 

jury [3yRi] nm (JUR) Geschworene pl: 

(SCOL) Prüfungsausschuß m; (sport) 

Jury / 
jus [3y] nm Saft m 

jusque [3ysk]: jusqu’à prép (endroit) bis 
(an) +acc; (: ville, pays) bis (nach); (mo¬ 

ment) bis, bis (zu); (limité) bis zu; jus¬ 
qu’à ce que bis 

juste [3yst] adj (équitable) gerecht; (légi¬ 

timé) gerechtfertigt, legitim; (exact, pré¬ 

cis) genau; (vrai, correct) richtig; (étroit, 

insuffisant) knapp ♦ adv (avec exactitude) 

genau, richtig; (étroitement) knapp; 
(chanter) richtig; (seulement) nur, bloß; ~ 
assez gerade genug; justement adv (avec 

raison) zu Recht; (précisément) gerade 
justesse [3ystes] nf (exactitude) Richtig¬ 
keit /; (précision) Genauigkeit / de ~ mit 
knapper Not, gerade noch 

justice [3ystis] nf (équité) Gerechtigkeit 
/; (pouvoir judiciaire) Justiz / (exercice du 

pouvoir judiciaire) Rechtsprechung / tra¬ 
duire en - vor Gericht bringen 

justificatif [3ystifikatifj nm Beleg m 

justifier [3ystif je] vt rechtfertigen; 
(prouver) beweisen; se justifier vpr sich 
rechtfertigen; justifié à droite/gauche 
(typo) rechts-/linksbündig 

jute l3yt] nm Jute/ 
juteux, -euse [3yt0, oz] adj saftig; 

(fam) einträglich 
juvénile [3yvenil] adj jugendlich 



juxtaposer 

juxtaposer [jykstapoze] vt (objets) 

nebeneinanderstellen 

K, k 
kaki [kaki] adj inv khaki 
kaléidoscope [kaleidoskop] nrn 

Kaleidoskop nt 

Kampuchéa [kàputjea] nm: le ~ Kam¬ 
bodscha nt 

kangourou [kôguRu] nm Känguruh nt 

karaté [kaRate] nm Karate nt 

karting [kaRtir)] nm Go-Kart-Fahren nt 

kascher [kaJcRl adj inv koscher 
kermesse [kcRmesI nf (villageoise) Kir¬ 
mes / (de bienfaisance) Wohltätig¬ 
keitsbasar m 

kérosène [keRozcn] nm Kerosin nt 

khôl [kol] nm Kajal nt 

kidnapper [kidnape] vt entführen, kid¬ 
nappen 

kilo [kilo] nm Kilo nt 

kilogramme [kibgRam] nm Kilogramm 
nt 

kilométrage [kibmetRaj] nm (au comp¬ 

teur) Kilometerstand m 
kilomètre [kibmctR] nm Kilometer m; 

~s (à l’jheure Stundenkilometer pl 

kilométrique [kibmetRikl adj (borne, 

compteur) Kilometer-; (distance) in Kilo¬ 
metern 

kinésithérapeute [kineziteRapot] nm/f 

Physiotherapeut(in) m(f) 

kiosque [kjosk] nm (à journaux, fleurs) 

Kiosk m; (de jardin) Pavillon m 

kirsch [kkj] nm Kirschwasser nt 

kitchenette [kitJXajnet] n/Kochnische/ 
kiwi [kiwi] nm (zool) Kiwi m; (bot) Kiwi 
/ 
klaxon [klaksan] nm Hupe Z klaxonner 

vi hupen 
km abr (= kilomètre) km 
K.-O. [kao] adj inv k.o. 
Koweit [knwetl nm: le ~ Kuwait nt 

kraft [kRaft] nm: papier ~ Packpapier nt 

kyste [kist] nm Zyste/ 

L, I 
r [1] art déf voir le 

la [la] nm (MUS) A nt: 0 en chantant la 

gamme) La nt ♦ art déf, pron voir le 
là [la] adv dort, da; (ici) da, hier; voir aus¬ 

si celui 
là-bas [labo] adv dort 

174 laisser 

label [label] nm Siegel nt, label de quali¬ 
té Gütezeichen nt 

labeur [labœR] nm Mühe /, Arbeit / 
laboratoire [laboRatwaa] nm Laborfato- 
rium) nt 

laborieux, -euse [laboRje, joz] adj 

(tâche) mühsam, mühselig 
labourer [labuRe] vt pflügen 
lac [lak] nm See m; lac Léman Genfer 
See 

lacer [läse] vt zubinden, zuschnüren 
lacérer [laseRe] vt zerreißen, zerfetzen 
lacet [läse] nm (de chaussure) Schnür¬ 
senkel m; (de route) Serpentine/ (piège) 

Schlinge / 
lâche [laJ] adj locker, (poltron) feige; 
(vêtement) lose ♦ nm/f Feigling m 

lâcher [laje] vt loslassen; (ce qui tombe, 

remarque) fallenlassen; (animai) freilas- 
sen; (SPORT, distancer) hinter sich dat 

lassen; (abandonner) fallen lassen ♦ vi 

(fil, amarres) reißen; (freins) versagen; ~ 
prise loslassen 

lâcheté [lajte] nf (faiblesse) Feigheit/ 
lacrymogène [lakRimo^enl adj (gaz) 

Tränen-; (bombe, grenade) Tränengas- 
iacté, e [lakte] adj Milch- 
lacune [lakyn] n/Lücke/ 
là-dedans [ladda] adv drinnen; (avec 

mouvement) hinein; (fig) darin 
là-dehors [ladsaa] adv da draußen 
là-derrière [ladcRjcR] adv dahinter 
là-dessous [ladsu] adv darunter 
là-dessus [ladsy] adv darüber; (fig) dar¬ 
auf 

là-devant [ladvô] adv da vom, vom 
ladite [ladit] adj voir ledit 
ladre ÜadR] adj knauserig 
là-haut [lao] adv da ou dort oben 
laïc [laik] adj, nm = laïque 
laïciser [laisize] vt säkularisieren 
laid, e [le, lcd] adj häßlich; (acte) ab¬ 
scheulich; laideur nf Häßlichkeit/ 

laie [le] nf Bache f Wüdsau / 

lainage [lcnaj] nm (vêtement) wollenes 
Kleidungsstück nt; (étoffe) Wollstoff m 

laine [len] nf Wolle / laine vierge 
Schurwolle/ 

laïque [laik] adj weltlich, Laien-; (école, 

enseignement) staatlich ♦ nm/f Laie m 

laisse [les] nf(de chien) Leine/ 
laisser [lese] vt, vb aux lassen; se ~ ex¬ 
ploiter sich ausbeuten lassen; - qn 
tranquille jdn in Ruhe lassen; laisser- 
aller nm inv (désinvolture) Unbe¬ 
kümmertheit Z (péj) Schlamperei / 
laissez-passer nm inv Passierschein m 



lait 175 lard 

lait [le] nm Milch / lait concentré ou 

condensé Büchsenmilch / Kondens¬ 
milch / lait de beauté Schönheitslotion 
/, lait écrémé Magermilch /; lait en pou¬ 
dre Milchpulver nt; lait entier Voll¬ 
milch /, lait maternel Muttermilch / 
laitage nm Milchprodukt nt; laiterie nf 

(usine) Molkerei / laitier, -ière adj 

Milch- ♦ nm/f Milchmann m, Milchfrau 
/, Milchhândler(in) m(f) 

laiton [let5] nm Messing nt 

laitue [lety] nf (salade) (Kopfjsalat m 

laïus [lajys] (péj) nm Sermon m 

lambeau, X [lâbo] nm Fetzen m 

lambiner [lôbine] (péj) vi bummeln, 
trödeln 

lambris [labRi] nm Täfelung/ 
lame [lam] nf Klinge /; (lamelle) (dünne) 
Platte /; (vague) Welle /; lame de rasoir 
Rasierklinge / 

lamelle [lamcl] nf (petite lame) Lamelle 
/ Blättchen nt, (petit morceau) kleiner 
Streifen m; (bot) Lamelle 

lamentable [lamütabl] adj erbärmlich 
lamenter [lamôte] vb: se ~ (sur) klagen 
(über +acc) 

laminer [lamine] ut (fer, acier) walzen 
lampadaire [lüpadeR] nm (de salon) 

Stehlampe /; (dans la rue) Straßenlater¬ 
ne f 

lampe [läp] nf Lampe /; lampe à bron¬ 
zer Höhensonne / lampe à souder 
Lötlampe /; lampe de poche Taschen¬ 
lampe / 

lampée [lape] rc/Schluck m 

lamproie [lapRwa] nf Neunauge nt 

lance [lös] nf Speer m, Lanze /; lance à 
eau Wasserschlauch m; lance d’incen¬ 
die Feuerwehrspritze / 

lancée [löse] nf. continuer sur sa ~ wei¬ 
termachen 

lancement [läsmö] nm (d'un produit, 

d’une voiture) Einführung / (d'un bateau) 

Stapellauf m; (d'une fusée) Abschuß m 

lance-pierres [laspjeR] nm inv Stein¬ 
schleuder / 

lancer [läse] ut werfen; (cri, injure) aus¬ 
stoßen; (bateau) vom Stapel lassen; (fu¬ 

sée) abschießen; (moteur) anlassen; (qn 

sur un sujet) bringen; (produit, mode) auf 
den Markt bringen; (artiste) herausbrin¬ 
gen, lancieren; (mandat d'arrêt) erlassen; 
(emprunt) herausbringen, auflegen ♦ nm 

(SPORT) Wurf m; se lancer vpr (prendre de 

l'élan) losstürmen; ~ qch à qn (ballon etc) 

jdm etw zuwerfen; (de façon agressive) 

etw auf jdn schleudern; se ~ dans sich 

stürzen in +acc 

lancinant, e [lôsinâ, at] adj (douleur) 

stechend; (regrets etc) quälend 
lanciner [läsine] vi (douleur) stechen; 
(fig) quälen 

landau [lado] nm (de bébé) Kinderwa¬ 
gen m 

lande [läd] rc/Heide / 
langage [lägaj] nm Sprache /; changer 
de - einen anderen Ton anschlagen 

lange [103] nm Wickeltuch nt\ ~s nmpl 

Windeln pl; langer vt wickeln 
langoureux, -euse [lagimo, ez] adj 

schmachtend 
langouste [lögust] nf Languste/ 
langoustine [lagustin] nf Garnele/ 
langue [lag] nf (anat, cuun) Zunge / 
(ling) Sprache / de ~ française fran¬ 
zösischsprachig; mauvaise ~ Lästerer 
m; langue maternelle Muttersprache / 
langues étrangères Fremdsprachen pl; 

langue-de-chat (pl ~s—~) nf Löffelbis¬ 
kuit m 

langueur [lagoeR] nf (mélancolie) Weh¬ 
mut / (abattement) Mattigkeit/, languir 
vi matt sein, verkümmern; (conversa¬ 

tion) erlahmen; se languir vpr sich seh¬ 
nen; faire languir qn jdn lange 
schmachten lassen 

lanière [lanjcR] nf Riemen m 

lanterne [latCRn] nf (portable) Laterne / 
(électrique) Lampe / (de voiture) Park¬ 
leuchte /, lanterne rouge (fig) Schluß¬ 
licht nt 

lapalissade [lapalisad] nf Binsenwahr¬ 
heit / 

laper [lape] vl auflecken 
lapereau, X [lapRo] nm junges Kanin¬ 
chen nt 

lapidaire [lapidcR] adj Stein-; (fig) 

knapp; musée ~ Skulpturenmuseum nt 

lapider [lapide] vt (attaquer) mit Steinen 
bewerfen; (tuer) steinigen 

lapin [lapé] nm Kaninchen nf, poser un 
~ à qn (fam) jdn versetzen 

Laponie [laponi] nf. la - Lappland nt 

laps [laps] nm: ~ de temps Zeitraum m 

lapsus [lapsys] nm (parlé) Versprecher 
m; (écrit) Lapsus m 

laque [lak] nf Lack m; (pour cheveux) 

Haarlack m, Haarspray m ou nt; laqué, 
e adj lackiert 

laquelle [takel] pron voir lequel 
larbin [laRbe] (péj) nm Domestik m 

larcin [laRsê] nm kleiner Diebstahl m 

lard [laR] nm Speck m; larder vt (culin) 

spicken; lardon nm (cuun) Speckstreifen 



176 lécher large 

m; (fam: enfant) Sprößling m 
large [laR3l adj breit; (vêtement) weit; 
(généreux) großzügig ♦ adv: calculer ~ 
großzügig berechnen ♦ nm: 5 m de ~ 5 
m breit; le ~ (mer) das offene Meer; au 
~ de in Höhe von; largement adv (ample¬ 
ment) weit; (au minimum, sans compter) 
reichlich; (de loin) beträchtlich; il a lar¬ 
gement 2000 francs par mois er ver¬ 
dient locker seine 2000 Francs im Mo¬ 
nat; il a largement le temps er hat 
reichlich Zeit; largesses nfpl großzügige 
Gaben pt; largeur nf Breite / 

larguer [laRgel vt (fam: qn) loswerden; ~ 
les amarres die Leinen losmachen 

lärme [laRm] nf Träne f larmoyant, e 
adj weinerlich 

larron [laRä] nm Spitzbube m 
larve [laRv] n/Larve / 
larvé, e [laRve] adj (fig) latent, ver¬ 
steckt 

laryngite [laRêjit] nf Kehlkopfent¬ 
zündung/ 

larynx [laRfiks] nm Kehlkopf«! 
las, lasse [Io, las] adj müde, matt; ~ de 
qn/qch jds/einer Sache gén überdrüssig 

lascar [laskaa] nm Spitzbube m 
lascif, -ive [tasif, iv] adj lasziv, sinnlich 
laser [lazo] nm Laser m; disque ~ CD/ 
lasser [lose] vt (ennuyer) ermüden; (dé¬ 
courager) erschöpfen; se ~ de qch einer 
Sache gén überdrüssig werden, etw leid 
werden; lassitude «/Müdigkeit/ 

latent, e [lata, at] adj latent 
latéral, e, -aux ÜateRal, o] adj seitlich 
latin, e [latê, in] adj lateinisch ♦ nm 
(ling) Latein nt 

latitude [latityd] «/Breite/; à 48 degrés 
de ~ nord bei 48 Grad nördlicher Brei¬ 
te; avoir la ~ de faire qch völlig freie 
Hand haben, etw zu tun 

latte [lat] nf Latte f (de plancher) Brett 
nt 

lauréat, e (loRea, at] nm/f Gewinner(in) 
mW. 

laurier [bRje] nm (boT) Lorbeer(baum) 
m; (culin) Lorbeerblatt nf, ~s nmpl (fig) 
Lorbeeren pl\ laurier-rose (pl ~s-~s) nm 
Oleander «i; laurier-tin (pl ~s-~s) nm 
Steinlorbeer m 

lavable [lavabl] adj waschbar 

lavabo [lavabo] nm Waschbecken nt; ~s 
nmpl (toilettes) Toiletten pl; (dans une 
pension, un lycée) Waschräume pl 

lavage [lavaj] nm Waschen nf lavage 
d’estomac Magenspülung fi lavage de 
cerveau Gehirnwäsche/ 

lavande [lavâd] n/Lavendel m 
lave [lav] nf Lava / 
lave-glace [Iavglas] (pl ~-~s) nm Schei¬ 
benwaschanlage / 

lave-linge [lavlêj] nm inv Waschma¬ 
schine / 

lavement [lavmâ] nm Einlauf m 
laver [lave] vt waschen; (dents) putzen; 
(tache) abwaschen; (baigner) baden; (fig: 
affront) rächen; se laver vpr sich wa¬ 
schen; - la vaisseUe Geschirr spülen; 
laverie nf: laverie (automatique) Wasch- 
salon m; lavette nf (chiffon) Abwaschlap¬ 
pen m: (brasse) Spülbürste fi (fig: péj) 
Waschlappen m; lave-vaisselle nm inv 
Geschirrspülmaschine / 

laxatif, -ive [laksatif, iv] adj abführend 
♦ nm Abführmittel nt 

laxisme [Iaksism] nm Laxheit/ 
layette Ücjet] «/Babyausstattung/ 

1 MOT-CLÉ 1-! 

le [la], la, I' (avant voyelle ou h muet) (pl 
les) art déf 1 der m, die /, das nt; le livre 
das Buch; la pomme der Apfel; l’amitié 
die Freundschaft; les étudiants/ 
étudiantes die Studenten/Studentinnen 
2 (indiquant la possession): se casser la 
jambe sich dat das ou ein Bein brechen; 
avoir les yeux gris graue Augen haben 
3 (temps): le matin/soir am Morgen/ 
Abend; le jeudi (d'habitude) donner¬ 
stags; (ce jeudi-là) am Donnerstag 
4 (distribution, fraction) pro; 10 F le mètre 
10F pro Meter; le tiers de ein Drittel 
von 

♦ pro« 1 (personne: mâle) ihn; (: femelle) 
sie; (: pluriel) sie; je le/la/les vois ich 
sehe ihn/sie/sie; je l’écoute/les écoute 
ich höre ihm ou ihr/ihnen zu 
2 (animal, chose: singulier, selon le genre 
du mot allemand) ihn/sie/es; (: pluriel) 
sie 

3 (remplaçant une phrase): je ne le savais 
. pas ich wußte es ou das nicht 
1-- -_l 

leader [lidœR] nm (pol) Parteiführer m 
lèche-bottes [le/bot] nm inv Speichel¬ 
lecker m 

lèchefrite [leJÏRit] n/Tropfpfanne / 
lécher I le|ej Vt (passer la langue sur) ab- 
lecken; (laper) auflecken, aufschlecken; 
(suj: flamme) lecken an +daf streifen; 
(fam: fignoler) sehr sorgfältig ausarbei¬ 
ten; lèche-vitrines nm inv: faire du 
lèche-vitrines einen Schaufensterbum¬ 
mel machen 



leçon J77 

leçon Ü(3)s5] nf (heure de classe) Stunde 
/; (devoir) Lektion y; (enseignement, 
cours) Unterricht m; (avertissement) Leh¬ 
re /; (conseils) Belehrung /; faire la ~ 
unterrichten; faire la ~ à (fig) einen 
langen Vortrag halten +daf leçons par¬ 
ticulières Privatstunden pl 

lecteur, -trice [lektœR, tRis] nm/f (de 
journal, livre) Leser(in) m(f)\ (de manus¬ 
crits) Lektor(in) m(f) ♦ nm: ~ de casset¬ 
tes Tonkopf m; ~ de disquette(s) Disket¬ 
tenlaufwerk nf, lecteur CD CD-Player m 

lecture [lektyR] nf Lesen nf Lektüre/ 
ledit [ladit], ladite (pl lesdits, lesdites) 
adj besagte(r, s) 

légal, e, -aux [legal, o] adj gesetzlich; 
(médecine) Gerichts-; légaliser ut legali¬ 
sieren 

légataire [legatER] nm: ~ universel 
Alleinerbe m 

légendaire (IcjodeR] adj legendär; (fig) 

berühmt 

légende [le3üd] nf Legende /; (de mon¬ 

naie, médaille) Randschrift /; (de dessin) 

Text m 

léger, -ère [le3e, er] adj leicht; (thé, 

boisson, parfum) schwach; (personne, ton) 

leichtfertig; (femme, mœurs) locker, 
lose; (peu sérieux) oberflächlich; à la lé¬ 
gère gedankenlos; légèrement adv: lé¬ 
gèrement plus grand ein bißchen 
größer; légèrement en retard leicht im 
Verzug, leicht verspätet 

légiférer [le3ifeRe] ui Gesetze erlassen 
légion [Ie3j5] nf (Mit) Legion f être ~ 
sehr zahlreich sein; légion d’honneur 
Ehrenlegion /; légion étrangère Frem¬ 
denlegion/ 

législatif, -ive [Ie3islatif, iv] adj (fonc¬ 

tion) gesetzgebend 
législation [Ie3islasj5] nf Gesetzgebung 
/, Gesetze pl 

législatives [Ie3islativ] nfpl (allgemei¬ 
ne) Parlamentswahlen pl 

légiste [Ie3ist] adj: médecin ~ Gerichts- 
mediziner(in) m(f) 

légitime [le3itim] adj legitim; (enfant) 

ehelich; (fig) berechtigt; en état de ~ dé¬ 
fense in Notwehr 

legs [leg] nm Erbe nf Vermächtnis nf 

léguer ut: léguer qch à qn jdm etw ver¬ 
machen; (fig) etw an jdn vererben 

légume [legym] nm Gemüse nf légu¬ 
mier nm (plat) Gemüseschüssel / légu¬ 
mineuses nfpl Hülsenfrüchte pl 

Léman [lemô] nm: le lac ~ der Genfer 
See 

léthargie 
lendemain [lôdmè] nm: le - am folgen¬ 
den ou nächsten Tag; le ~ matin/soir 
am nächsten Morgen/Abend; le ~ de 
am Tag nach; au ~ de in den Tagen 
nach; penser au - an die Zukunft den¬ 
ken; sans ~ kurzlebig 

lénifiant, e [lenifjä, jät] adi (propos) be¬ 
ruhigend, besänftigend 

lent, e [la, lat] adj langsam; lentement 
adv langsam 

lentille [latij] nf Linse / lentilles (de 
contact) Kontaktlinsen pl 

léopard [leopaR] nm Leopard m 

lèpre [IcpRl nf Lepra / 
lépreux, -euse (lepRB, ozj adj (mur) 

abblättemd 

1 MOT-CLÉ 1-, 

lequel, laquelle [bkel] (mpl lesquels, 
fpl lesquelles) (à + lequel = auquel, de 

+ lequel = duquel etc) pron 1 (interrogatif, 

sujet) welche(r,s); (: accusatif) welchen/ 
welche/welches; (: datif) welchem/ 
welcher/welchem; (; pf) welche; dans le¬ 
quel de ces hôtels avez-vous logé? in 
welchem dieser Hotels haben Sie ge¬ 
wohnt? 

2 (relatif, sujet) der/die/das; (: accusatif) 

den/die/das; (: datif) dem/der/den; la 
femme à laquelle j’ai acheté mon chien 
die Frau, von der ich meinen Hund ge¬ 
kauft habe 

♦ adj (relatif): auquel cas in diesem Fall; 
il prit un livre, lequel livre ... er nahm 

, ein Buch, und dieses Buch ... 

les Oe] art déf uoir le 

lesbienne [Icsbjcn] nf Lesbierin/ 
lesdits, lesdites [ledi, leditI adj uoir le¬ 
dit 

lèse-majesté [lczma3£ste] nf inu: crime 
de Majestätsbeleidigung/ 

léser [leze] ut (frustrer) Unrecht tun 
+daf (blesser) verletzen 

lésiner [lezine] ui: ~ sur geizen mit 
lésion [lezjäl nf(MÉD) Verletzung/ 
lessive [lesiv] nf (poudre) Waschpulver 
nf (linge) Wäsche/; (opération) Waschen 
nf faire la - (Wäsche) waschen; lessivé, 
e (fam) adj erledigt, schlapp 

lest [lest] nm Ballast m 

leste [lest] adj (personne, mouvement) 

flink, behende; (manières) unbe¬ 
kümmert, ungezwungen; (plaisanterie) 

anzüglich 
léthargie [letaR3i] nf (méd) Lethargie /; 
(torpeur) Dumpfheit /; léthargique adj 
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träge 

Lettonie [letoni] nf: la ~ Lettland nt 

lettre [lcts] nf (missive) Brief m; (carac¬ 
tèrei) Buchstabe m; ~s nfpl Literatur / 
(scol) Geisteswissenschaften pl; à la ~ 
buchstäblich; (prendre) wörtlich; en tou¬ 
tes ~s ausgeschrieben; lettre piégée 
Briefbombe/, lettré, e adj gebildet, bele¬ 
sen 

leucémie [lasemi] nf Leukämie/ 

I MOT-CLÉ |-! 

leur [Iccr] adj possessif (selon le genre de 
l'objet en allemand) ihr/ihre/ihr; (pluriel) 
ihre; leur maison ihr Haus; leurs amis 
ihre Freunde; dans leur maison/cuisine 
in ihrem Haus/ihrer Küche 
♦ pron 1 (objet indirect) ihnen; je leur ai 
dit la vérité ich habe ihnen die Wahr¬ 
heit gesagt 

2 (possessif): le/la leur ihre(r, s); les 
, leurs ihre 
1-—-1 

leurrer [lceRe] vt blenden, täuschen; se 
leurrer vpr sich dat etwas vormachen 

levain [lavé] nm Sauerteig m 

levant, e [lava] adj: soleil ~ aufgehende 
Sonne/ 

levée [lave] nf (POSTE) Leerung/ 
lever [l(a)ve] vt aufheben; (vitre) hoch¬ 
kurbeln; (bras) hochheben; (difficulté) be¬ 
seitigen; (impôts) erheben; (armée) aus¬ 
heben; (lièvre) aufstöbem; (perdrix) auf¬ 
scheuchen; (fam: fille) aufgabeln ♦ vi 

aufgehen ♦ nm: au ~ beim Aufstehen; 
se lever vpr (personne) aufstehen; (soleil) 
aufgehen; (jour) anbrechen; (brouillard) 
sich auflösen; lever de soleil Sonnen¬ 
aufgang m; lever du jour Tagesanbruch 
m; lever du rideau Beginn m der Vor¬ 
stellung; lève-tard nm/f inv Lang- 
schläfer(in) m(f); lève-tôt nm/f inv 

Frühaufsteher(in) m(J) 

levier [lavje] nm Hebel m; levier de 
changement de vitesse Schalthebel m; 
levier de commande Schalthebel 

lèvre [Icvr] nf Lippe f (d'une plaie) 
Wundrand m\ du bout des ~s (manger) 
widerwillig; (parler, répondre) gezwun¬ 
gen 

lévrier [levRije] nm Windhund m 

levure [l(a)vyR] nf Hefe /; levure chimi¬ 
que Backpulver nt 

lexique [lcksik] nm Glossar nt; (ling) 

Wortschatz m 
lézard [lezaR] nm Eidechse/ 
lézardé, e [lezaade] adj rissig 

libre 

liaison [ljezô] nf Verbindung /; (amou¬ 
reuse) Liaison f; (culin) Binden nt; (pho¬ 
nétique) Bindung f entrer/être en - 
avec in Kontakt treten/sein mit 

liant, e [ljQ, Ijöt] adj umgänglich, gesel¬ 

lig 
liasse [ljas] nf Bündel nt 

Liban [libö] nm: le ~ der Libanon 
libanais, e [libanc, ez] adj libanesisch 
♦ nm/f. L~, e Libanese m, Libanesin / 

libeller [libele] vt (lettre, rapport) formu¬ 
lieren; ~ (au nom de) (chèque, mandat) 
(auf jdn) ausstellen 

libellule [libelyl] nf Libelle / 
libéral, e, -aux [libeRal, o] adj (person¬ 
ne, attitude) großzügig; (économie, politi¬ 
que) liberal; les professions -es die 
freien Berufe pl; libéraliser vt liberali¬ 
sieren; libéralité nf (générosité) Groß¬ 
zügigkeit/; (cadeau) großzügige Gab e/ 

libération [libeRasjô] nf Befreiung /; (de 
prisonnier) Freilassung /; la L~ die Be¬ 
freiung (Frankreichs 7945); libération 
conditionneHe bedingte Haftentlassung 
/ 
libéré, e [libeRe] adj (territoire, zone) be¬ 
freit; (femme) emanzipiert: ~ de (libre 
de) befreit von; - sous caution/sur pa¬ 
role gegen Kaution/auf Ehrenwort frei¬ 
gelassen 

libérer [libeRe] vt befreien; (prisonnier) 
freilassen; (soldat) entlassen; (gaz) frei¬ 
setzen; (cran d'arrêt, levier) lösen; se libé¬ 
rer vpr (de rendez-vous) sich freimachen 

liberté [IibcRte] nf Freiheit f (loisir) 
Freizeit f, ~s nfpl (privautés) Freiheiten 
pl; être en ~ frei sein; mettre en - frei¬ 
lassen; en ~ provisoire auf Kaution frei¬ 
gelassen; en - surveUlée mit Melde¬ 
verpflichtung freigelassen; en ~ condi¬ 
tionnelle auf Bewährung freigelassen; 
liberté d'action Handlungsfreiheit /, li¬ 
berté d’opinion Meinungsfreiheit/ 

libertin, e ÜibcRté, in] adj zügellos 
libidineux, -euse [libidine, ez] adj 
lüstern 

libido [libido] nf Libido/ 

libraire [Hörer] nm/f Buchhândler(in) 
m(f); librairie nf Buchhandlung f 
librairie-papeterie (pl ~s-~s) nf Buch¬ 
end Schreib Warenhandlung/ 
libre [libR] adj frei; (enseignement, école) 
Privat-; de ~ (place) frei; - de frei von; 
libre arbitre freier Wille m; libre entre¬ 
prise freies Unternehmertum nt; libre- 
échange nm Freihandel m; libre- 
penseur, -euse (pl ~s-~s, euses) nm/f 
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Freigeist m; libre-service (pl ~s-~s) nm 
(magasin) Selbstbedienungsladen m; 
(restaurant) Selbstbedienungsrestaurant 
nt 

Libye [libi] nf: la - Libyen nt 

licence [lisûs] nf (permis) Erlaubnis / 
Befugnis/; (comm. sport) Lizenz / (scol) 

Abgangszeugnis an der Universität-, (li¬ 
berté) Freiheit /; (des mœurs) 
Zügellosigkeit /; licencié, e nm/f (sport) 

Lizenzspieler(in) m(f); licencié ès 
lettres/en droit = Absolvent(in) m(f) 

des philosophischen/juristischen Staats¬ 
examens 

licencier [lisäsje] ut entlassen, kündi¬ 
gen +dat 

licencieux, -euse [lisàsjo, joz] adj un¬ 
züchtig 

lichen [liken] nm Flechte / 
licite [lisit] adj gesetzlich, erlaubt 
lie [li] nf Bodensatz m 
lié, e [lje] adj: être très ~ avec qn mit 
jdm sehr eng verbunden sein; être - 
par verpflichtet ou gebunden sein 
durch; avoir partie ~e avec qn mit jdm 
gemeinsame Sache machen 

Liechtenstein [li/tenjtajnj nm: le - 
Liechtenstein nt 

Liège [ljc3] n Lüttich nt 
liège [lje3] nm Kork m 

liégeois, e [lje3wa, waz] adj: café/ 
chocolat ~ MokkaVSchokoladeneis nt 
mit Schlagsahne 

lien [ljë] nm Band nt; (fig) Bande pl, Ver¬ 
bindung/ 

lier [lje] vt binden; (paquet) zubinden; 
(fig) verbinden; se ~ (avec qn) Freund¬ 
schaft schließen (mit jdm); ~ connais¬ 
sance (avec) eine Bekanntschaft an¬ 
knüpfen (mit) 

lierre [ljen] nm Efeu m 

lieu, X [lje] nm Ort m; ~x nmpl: vider les 
~x die Räumlichkeiten verlassen; arri¬ 
ver sur les ~x am Schauplatz ankom¬ 
men; en - sûr an sicherer Stelle; en 
haut - an maßgeblicher Stelle; en pre¬ 
mier ~ erstens; en dernier ~ schließ¬ 
lich; avoir ~ stattfinden; avoir ~ de fai¬ 
re qch Grund haben, etw zu tim; tenir 
~ de qch als etw fungieren ou dienen; 
donner ~ à Veranlassung geben zu; au 
~ de statt +gén ou dat; lieu commun Ge¬ 
meinplatz m; lieu de naissance Geburts¬ 
ort m; lieu de travail Arbeitsstelle / 
lieu-dit (pl ~x-~s) nm Weiler m 

lieue [lje] nf Meile / 
lieutenant [Ijotfajnô] nm = Oberleut¬ 

nant m 

lièvre [IjevR] nm (Feld)hase m 
lifting [liftig] nm (Face)lifting nt 

ligament [ltgarnö] nm Band nt 

ligaturer [ligalyRe] vt (MÉD) abbinden 
ligne [lip] nf Linie/ (transports, liaison) 

Verbindung / (; trajet) Strecke / Linie; 
(de texte) Zeile / (de téléphone) Leitung 
/ garder la - seine Figur halten; à la ~ 
neue Zeile; entrer en ~ de compte in Be¬ 
tracht gezogen werden; ligne de condui¬ 
te Lebensregel / Richtschnur / ligne 
directrice Leitlinie/ 

ligné, e [Iipe] adj: papier - liniertes Pa¬ 
pier nt 

lignée [lijiel nf (race, famille) Linie/, Ge¬ 
schlecht nt; (postérité) Nachkommen¬ 
schaft / 

lignite [lijiit] nm Braunkohle/ 
ligoter [ligote] vt binden, fesseln 
ligue [lig] nf Bund m, Liga / liguer: se 
liguer vpr sich verbünden 

lilas [lila] nm Flieder m 

limace [limas] nf Nacktschnecke / 
limaille [limuj] nf. ~ de fer Ei- 
sen(feil)spâne pl 

limande [limâdj nf (poisson) Scharbe /; 
limande-sole nf Rotzunge / 

lime [lim] nf (TECH) Feile / (bot) Limette 
/ lime à ongles Nagelfeile/ 
limier [limje] nm (ZOOL) Spürhund m; 

(détective) Schnüffler m 
limitation [limitasjä] nf Beschränkung 
/ limitation de vitesse Geschwindig¬ 
keitsbegrenzung / Tempolimit nt; limi¬ 
tation des naissances Geburtenregelung 
/ 
limite [Iimit] nf Grenze / dans la - de 
im Rahmen +gén; à la - zur Not, not¬ 
falls; vitesse ~ Höchstgeschwindigkeit/ 
cas - Grenzfall m; date ~ de vente Ver¬ 
kaufsdatum nt; date - de consommation 
Haltbarkeitsdatum nt; limite d’âge 
Altersgrenze / limiter vt (délimiter) be¬ 
grenzen; se limiter à (chose) beschränkt 
sein auf race; limiter qch (à) (restrein¬ 

dre) etw beschränken (auf race) 

limitrophe [limitRof] adj angrenzend 
limoger [limo3e] vt entlassen 
limon [lima] nm (géol) Schlick m 

limonade [limanad] n/Limonade/ 
limpide [lêpid] adj klar 
lin [lë] nm (bot) Flachs m, Lein m; (tissu) 

Leinen nt 

linceul [lêsœl] nm Leichentuch nt 

linéaire [linecR] adj linear 
linge [IÊ3] nm (lessive) Wäsche / (draps) 
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Bettwäsche / (pièce de tissu) Tuch rit; 

(aussi- ~ de corps) Unterwäsche / (aussi 
~ de toilette) Handtücher pi, lingerie nf 

(Unter)wâsche/ 
lingot [lêgo] nm Barren m 

linguistique [legqistik] ad] lingui¬ 
stisch; (séjour, vacances) Sprach- ♦ nf 

Linguistik/ 

lino(léum) [linafleam)] nm Linoleum nt 

linteau [leto] nm (de porte, fenêtre) Sturz 
m 

lion, ne [lj3, Ijon] nm/f Löwe m, Löwin 
f, être du L~ (astrol) Löwe sein 
liquéfier [likefje]: se ~ vpr flüssig wer¬ 
den 

liqueur [likœR] n/Likör m 

liquidateur, -trice [likidatœR, tRis] 
nm/f. ~ judiciaire Konkursverwalter(in) 
m(f). 

liquide [likid] ad] flüssig ♦ nm 

Flüssigkeit /; (argent) Bargeld ni, en ~ 
in bar 

liquider [likide] vt (société, biens) ver¬ 
kaufen; (compte, dettes) regeln, bezah¬ 
len; (affaire, travail, problème) erledigen; 
(comm) ausverkaufen; (tuer) beseitigen, 
liquidieren 

lire [Br] vt, vi lesen 
lis [lis] nm = lys 

liseré [lizRe] nm (ruban) Litze / (bande) 

Borte / 
liseron [üzr3] nm Winde / 
liseuse [lizoz] nf (couvre-livre) Buch¬ 
hülle / 

lisible [lizibl] adj lesbar 
lisière [lizjER] nf (de forêt, bois) Rand m; 
(de tissu) Kante/, Saum m 

lisse [lis] adj glatt; (pneu) abgefahren 
liste [list] nf Liste /; (inform) Listing nt 

listing [listig] nm Listing nf, qualité ~ 
Entwurfqualität/ 

lit [li] nm Bett nt; lit d’enfant Kinderbett 
nf lit de camp Feldbett nt 

litanie [litani] nf Litanei / 
literie [litRi] nf Bettzeug nt 

litière [litjcR] nf (paille) Streu /, (pour 

chats) Katzenstreu/ 

litige [Iiti3] nm Rechtsstreit m; litigieux, 
-euse adj umstritten, strittig 

litre [litR] nm Liter m 

littéraire [liteRCR] adj literarisch 
littéral, e, -aux OiteRal, o] adj wörtlich 
littérature [liteRatyR] nf Literatur/ 
littoral [litoRal] nm Küste/ 
Lituanie [litqani] nf: la ~ Litauen nt 

liturgie [lityR3i] nf Liturgie/ 
livide [livid] adj blaß, bleich 

loger 

living [livig], living-room [livigRum] 
(pl ~-~s) nm Wohnzimmer nt 

livraison [UvrezS] n/Lieferung/ 
livre [üvr] nm Buch nt ♦ nf Pfund nf li¬ 
vre de bord Logbuch nf livre de chevet 
Lieblingsbuch nf livre de poche Ta¬ 
schenbuch nt 

livrer [livae] vt (marchandises) liefern; 
(client) beliefern; (otage, coupable) aus- 
liefem; (complice) verraten; (secret, infor¬ 
mation) verraten, preisgeben; se livrer à 
vpr (se confier à) sich anvertrauen +daf 

(se rendre) sich stellen +daf 

(s'abandonner à) sich hingeben +daf (se 
consacrer à) sich widmen +daf (enquête) 
durchführen 

livret [livRc] nm (petit livre) Broschüre /; 
(d'opéra) Libretto nf livret de caisse 
d’épargne Sparbuch nf livret de famille 

Familienstammbuch nf livret scolaire 
Zeugnisheft nt 

livreur, -euse [livRceR, az] nm/f Liefe¬ 
rantin) m(f) 

lobe [lob] nm: ~ de l’oreille Ohr¬ 
läppchen nt 

local, e, -aux [lokal, o] adj lokal; (anes¬ 
thésie) Lokal-, örtlich ♦ nm (salle) Raum 
m; locaux nmpl Räumlichkeiten pl 

localisé, e [lokalize] adj (douleur) lokal; 
(conflit) begrenzt 

localiser [lokalize] vt (dans l'espace) lo¬ 
kalisieren; (limiter) eindämmen 

localité [lokalite] nf Örtlichkeit /, Ort¬ 
schaft / 

locataire [lokateR] nm/f (de chambre) 
Mieter(in) m(f) 

location [bkasjàl nf Mieten nf (par le 
propriétaire) Vermieten nf (de billets, pla¬ 
ces) Reservieren nt; (bureau) Vorver¬ 
kaufskasse / ~ de voitures Autoverleih 
m 

locaux [loko] voir local 

lock-outer [lokaute] vt (atelier, usiné) 
schließen; (employés) aussperren 

locomotive [lokomotiv] nf (rail) Loko¬ 
motive/ 

locuteur, -trice [lokytœR, tRis] nm/f 

Sprecherin) m(f) 

locution [lokysjä] nf Ausdruck m 
loge [I03] nf Loge /; (d'artiste) Ankleide- 
raum m 

logement [l03mô] nm Unterkunft / 
(maison, appartement) Wohnung / crise 
du - Wohnungsnot / logement de fonc¬ 
tion Dienstwohnung/ 

loger [133e] vt unterbringen; (suj: hôtel 
etc) aufnehmen ♦ vi (habiter) wohnen; 
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trouver à se ~ eine Unterkunft finden; 
se ~ dans (suj: balle, flèche etc) stecken- 
bleiben in +dat 

logiciel [b3isjel] nm Software/ 
logique [b3ik] ad] logisch f nf Logik/; 
logiquement adv logischerweise; (de 
façon cohérente) logisch; (normalement) 
eigentlich 

logistique [b3istik] nf Logistik / 
loi [lwa] nf Gesetz nt; avoir force de ~ 
Gesetzeskraft haben; faire la ~ das Sa¬ 
gen haben 

loin [lwê] adv (dans l'espace) weit; (dans 
le temps: passé) weit zurück; (: futur) 
fem; plus ~ weiter; moins ~ (que) nicht 
so weit (wie); au ~ in der Feme; de ~ 
von weitem; (de beaucoup) bei weitem; 
~ de là weit gefehlt 

lointain, e [Iwêtc, cn] ad] entfernt; 
(voyage) weit; (dans le passé) weit zu¬ 
rückliegend ♦ nm: dans le ~ in der Fer¬ 
ne 

loir [lwaa] nm Siebenschläfer m 

loisible [lwazibl] adj: il vous est ~ de es 
steht Ihnen frei, zu 

loisir [lwaziR] nm: heures de ~ Muße¬ 
stunden pl; ~s nmpl (temps libre) Freizeit 
/ (activités) Freizeitgestaltung/ avoir le 
~ de faire qch Zeit haben, etw zu tun; 
(tout) à ~ in (aller) Ruhe; (autant qu'on 
le désire) nach Belieben 

lombaire [läbeR] adj (région, douleur) 
Kreuz- 

lombalgie [13bal3i] nf Kreuzschmerzen 
pl 

Londres [bdR] n London nt 

long, longue [13, 13g] adj lang 4 adv: 
en dire ~ viel sagen ♦ nm: de 5 m de ~ 
5m lang ♦ nf. à la longue auf die Dauer; 
être ~ à faire qch lange dazu brauchen, 
etw zu tun; (tout) le ~ de la rue die 
Straße entlang; de ~ en large kreuz und 
quer; en ~ et en large (en détail) aus¬ 
führlich 

longe [133] nf (pour attacher) Strick m; 

(pour mener) Longe/; (CULIN) Lende/ 
longer [133e] vt (en voiture) entlangfah¬ 
ren an +dat, (à pied) entlanggehen; (suj: 
mur, route) entlangfiihren an +dat 

longévité [l33evite] «/Langlebigkeit/ 
longitude [I33ityd] nf Länge /; à 45 de¬ 
grés de ~ nord bei 45 Grad nördlicher 
Länge 

longtemps [l3tö] adv lange; avant ~ 
bald; pendant ~ lange 

longuement [l3gmä] adv (longtemps) 
lang; (en détail) ausführlich 

loup 

longueur [bgœR] nf Länge / à ~ de 
journée den ganzen Tag lang; longueur 
d’onde Wellenlänge / 

longue-vue [bgvy] (pi ~s-~s) nf Fern¬ 
rohr nt 

lopin [bpë] nm: ~ de terre Stück nt 
Land 

loquace [bkas] adj redselig 
loque [bk] nf (fig: personne) Wrack nf, 

~s nfpl (habits) Fetzen pl 
loquet [bke] nm Riegel m 

lorgner [loRjie] vt (regarder) unstarren; 
(convoiter) liebäugeln mit 

lorgnette [bRjict] «/Opernglas nt 
lorgnon [bRjiâ] nm (face-à-main) Lor¬ 
gnette/; (pince-nez) Zwicker m 

loriot [IoRjo] nm Pirol m 

lorrain, e [bnf, en] adj lothringisch 
♦ nf: la L~e Lothringen nt 

lors Dor] adv: ~ de (au moment de) an- 
läßhch +gcn, bei; (pendant) während 
+gén 

lorsque [bRsk] conj (passé) als; (présent 
et futur) wenn 

losange (I0ZÛ3] nm Rhombus m, Raute/ 
lot [lo] nm (part, portion) Anteil m; (de lo¬ 
terie, destin) Los nt; (comm) Sortiment nt; 

lot de consolation Trostpreis m 

loterie [btRi] nf (tombola) Lotterie /; 
(fig) Glückssache/ 

loti, e [bti] adj: être bien/mal ~ es gut/ 
schlecht getroffen haben 

lotion [losj3] nf Lotion / lotion après 
rasage Rasierwasser nt, Aftershave nt 

lotissement [btismü 1 nm (terrains bâtis) 
Siedlung/; (parcelle) Parzelle/ 

loto [loto] nm (jeu d’enfant) Lottospiel nt; 

(loterie) Lotto nt 

lotte [btj nf (de rivière) Quappe / (de 
mer) Meereslotte/ 

louable [lwabl] adj (appartement, garage) 
zu vermieten; (digne de louange) lobens¬ 
wert 

louange [Iwà3] nf Lob nt 

loubard [lubaRl nm (junger) Rowdy m 
louche [lu/] adj zwielichtig, dubios ) nf 

Schöpflöffel m 

loucher [lu/e] vi (personne) schielen 
louer [Iwe] vt (suj: propriétaire) vermie¬ 
ten; (: locataire) mieten; (réserver) reser¬ 
vieren; (faire l’éloge de: personne) loben; 
(: qualités, bontés, Dieu) preisen; à - zu 
vermieten 

loufoque [lufak] (fam) adj verrückt 
loulou [lulu] nm: ~ de Poméranie Spitz 
m 

loup [lu] nm Wolf m; (poisson) Barsch m; 
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(masque) Halbmaske / jeune ~ Jungdy- 
namiker m 

loupe Qup] nf Lupe /; à la ~ (fig) bis in 
die kleinste Einzelheit 

louper [lupe] (fam) vt (train etc) verpas¬ 
sen; (examen etc) durchfallen durch 

lourd, e [Iur, luRd] adj schwer; (démar¬ 
che, gestes) schwerfällig; (chaleur, temps) 
schwül, drückend; (nourriture, boisson) 
schwer (verdaulich); (style, plaisanterie) 
plump, schwerfällig; ~ de conséquences 
folgenschwer; lourdaud, e (péj) adj (au 
physique) schwerfällig; (au moral) flegel¬ 
haft; lourdement adv schwer; (insister, 
appuyer) heftig; iourdeur nf Schwere /; 
(de démarche, gestes, style) Schwer¬ 
fälligkeit f, lourdeur d’estomac Magen¬ 
drücken nt 

loustic [lustik] (fam) nm (farceur) Spaß¬ 
macher m; (type) Kerl m 

loutre [lut r] nf Fischotter m 

louve [luv] nf Wölfin f, louveteau, x nm 

Wolfsjunge(s) nt; (scout) Wôlfling m 

louvoyer [luvwaje] ui (haut) kreuzen; 
(fig) geschickt taktieren 

loyal, e, -aux [Iwajal, o] adj (fidèle) 
loyal, treu; (fair-play) fair; loyauté 
[Iwajote] «/Loyalität/ Treue/ 

loyer Üwaje] nm Miete / 
lu [ly] pp de lire 
lubie llybi] «/Marotte/ 

lubrifiant [lybRifjô] nm Schmiermittel 
nt 

lubrifier [lybRifje] vt schmieren 
lubrique [lybRik] adj lüstern 
lucarne [lykaRn] nf kleines Dachfenster 
nt 

lucide [lysid] adj (esprit) klar; (personne: 
conscient) bei klarèm Verstand; (: perspi¬ 
cace) hellsichtig 

luciole [lysjal] nf Glühwürmchen nt 

lucratif, -ive [lykRatif, iv] adj lukrativ, 
einträglich; à but non - = gemein¬ 
nützig 

ludique [lydik] adj Spiel- 

ludothèque [lydotck] n/Spielothek/ 
luette [lqct] «/Zäpfchen nt 

lueur [IqoeR] nf (pâle, d'espoir) Schimmer 
m; (rougeoyante, chaude) Glühen nt; (de 
raison, d'intelligence) Hauch m 

luge [Iy3] nf Schlitten m 

lugubre [lygyba] adj finster; (voix, musi¬ 
que) düster 

I MOT-CLÉ 1-- 

lui [lqi] pron 1 (objet indirect personne: 

mâle) ihm; (: femelle) ihr; (: chose, ani¬ 

mât selon le genre du mot allemand) 
ihm/ihr/ihm; il lui a offert un cadeau 
er hat ihm/ihr ein Geschenk gemacht 
2 (après préposition: avec accusatif) ihn; 
(: avec datif) ihm; elle est contente de lui 
sie ist zufrieden mit ihm 
3 (dans comparaison): je la connais 
mieux que lui (que je ne le connais) ich 
kenne sie besser als ihn; (qu'il ne la con¬ 
naît) ich kenne sie besser als er; elle est 
comme lui sie ist wie er 
4 (forme emphatique) er; lui, il est à Pa¬ 
ris er, er ist in Paris; c’est lui qui l’a 

| fait er hat es gemacht 

lui-même [Iqimeml pron er selbst; il a 
une haute opinion de — er hat eine 
hohe Meinung von sich 

luire [lgia] vi scheinen, leuchten; (surfa¬ 
ce mouillée ou polie, reflet métallique) 
glänzen; (en rougeoyant) glühen; (yeux) 
glänzen, leuchten 

lumbago [läbago] nm Hexenschuß m 
lumière [lymjcR] n/Licht nt; (éclaircisse¬ 
ment) Erleuchtung / (personne intelligen¬ 
te) Leuchte /; le Siècle des ~s die Auf¬ 
klärung 

luminaire [lymincR] nm (appareil) Lam¬ 
pe/ 

lumineux, -euse [iymine, az] adj 
(corps, cadran, enseigné) Leucht-; (ciel, 
journée, couleur) hell; (PHYS) Licht-; (re¬ 
gard, teint) klar 

lunaire ÜyncR] adj Mond- 
lunatique [lynatik] adj launisch 
lundi [lœdi] nm Montag m; on est ~ heu¬ 
te ist Montag; il est venu ~ er ist am 
Montag gekommen; le ~ (chaque lundi) 
montags; lundi de Pâques Ostermontag 
m 

lune [lyn] nf Mond m; pleine - Voll¬ 
mond m; nouvelle ~ Neumond m; être 
dans la - (distrait) in höheren Regionen 
schweben; lune de miel Flitterwochen 
P‘ 

luné, e [lyne] adj: bien/mal - gut/ 
schlecht gelaunt 

lunette [lynet] «/ ~s Brille / (protectri¬ 
ces) Schutzbrille /; lunette arrière 
(AUTO) Heckscheibe / lunettes de soleil 
Sonnenbrille / lunettes noires dunkle 
Brûle 

lustre [lystR] nm (de plafond) Kronleuch¬ 
ter ;«; (fig: éclat) Glanz m; lustrer vt (faire 
briller) polieren; (poil d'un animal) strie¬ 
geln; (user) glänzend machen 

luth [lyt] nm Laute/ 
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lutin [lytê] nm Kobold m 

lutrin [lytRê] nm Lesepult nt 

lutte [lyt] nf Kampf m; (sport) Ringen 
nt; lutter vi kämpfen; (sport) ringen 

luxe [lyks] nm Luxus m; de ~ Luxus- 
Luxembourg [lyksöbuR] nm: le ~ (pays) 

Luxemburg nt 

luxer [lykse] vt: se ~ l’épaule sich dat 

die Schulter ausrenken 

luxueux, -euse [lyksqo, etz] adj luxu¬ 
riös; (maison) prachtvoll 

luxure [lyksys] n/Wollust/ 
luxuriant, e [lyksyRja, jat] adj üppig 
lycée [lise] nm Gymnasium nf, lycéen, 
ne n/n//Gymnasiast]in) m(f) 

lymphatique [lefatik] adj (fig) apa¬ 
thisch 

lynx [leks] nm Luchs m 

lyophilisé, e [ljofilize] adj gefrierge¬ 
trocknet 

lyre [Ur] nf Leier / 

lyrique [liRik] adj lyrisch; artiste ~ 
Opernsänger]in) m(f) 

lyrisme [liRism] nm Lyrik / 
lys [lis] nm Lilie/ 

M, m 
M [cm] abr = Monsieur 
m' [m] pron voir me 
ma [ma] adj voir mon 
macabre [makabR] adj makaber 
macaroni [makaioni I nm Makkaroni pl 

macédoine [masedwan] nf. ~ de fruits 
Obstsalat m; macédoine de légumes ge¬ 
mischtes Gemüse nt 

macérer [maseRe] vi eingelegt sein 
mâcher [maje] vt kauen; ne pas ~ ses 
mots kein Blatt vor den Mund nehmen 

machin [maje] (fam) nm Ding]s) nt 

machinal, e, -aux [majinal, o] adj me¬ 
chanisch 

machination [ma/inasjä] nf Machen¬ 
schaften pl 

machine [majin] nf Maschine f (loco¬ 
motive.) Lokomotive /; ( fig: rouages) Ma¬ 
schinerie f faire ~ arrière (naut) 

rückwärts fahren; (fig) einen Rückzie¬ 
her machen; machine à coudre Nähma¬ 
schine f; machine à écrire Schreib¬ 
maschine f machine à laver Waschma¬ 
schine f machine à sous Spielautomat 
m\ machiniste nm (théât) Bühnentech¬ 
niker m\ (de bus, métro) Busfahrer/U- 
Bahn-Fahrer m 

mâchoire [maJwaR] nf Kiefer m; (TECH) 

Backe/ 

mâchonner [majone] vt herumkauen 
auf +dat 

maçon [masä] nm Maurer m; ma¬ 
çonnerie nf (murs) Mauerwerk nt 

maculer [makyle] vt beschmutzen 
Madagascar [madagaskaR] nf Madagas¬ 
kar nt 

Madame [madam] (pl Mesdames) nf. ~ 
Dupont Frau Dupont; occupez-vous de ~ 
würden Sie bitte die Dame bedienen; 
bonjour, ~ guten Tag; (si le nom est con¬ 
nu) guten Tag, Frau X; m~! (pour appe¬ 
ler) Entschuldigung!; ]chère) ~ (sur let¬ 
tre) sehr geehrte Frau X; m~ la directri¬ 
ce Frau Direktor; Mesdames meine Da¬ 
men 

Mademoiselle [madmwazel] (pl Mesde¬ 
moiselles) nf Fräulein nt (ne s'utilise pra¬ 
tiquement plus), Frau f voir aussi Mada¬ 
me 

madère [madcR] nm Madeira m 
madrier [madRije] nm Balken m 
maestria [maestRija] «/Kunstfertigkeit 
/ 
magasin [magazê] nm (boutique) Ge¬ 
schäft nt, Laden m; (entrepôt) Lager nf 
(d'une arme, photo) Magazin nf en ~ auf 
Lager; faire les ~s einen Einkaufsbum¬ 
mel machen; magasinier nm Lagerist m 

magazine [magazin] nm (revue) Zeitsch¬ 
rift/ (radiodiffusé, télévisé) Magazin nt 

mage [ma3] nm: les Rois -s die Heili¬ 
gen Drei Könige pl 

maghrébin, e [magRebè, in] adj magh- 
rebinisch ♦ nm/f. M-, e = Nordafri- 
kaner(in) m(f), Maghrebiner(in) m(f) 

magicien, ne [ma3isj£, jen] nm/f Zau¬ 
berer m, Zauberin / 

magie [ma3i] nf (alchimie, sorcellerie) 
Magie/ (charme, séduction) Zauber m 

magique Ima3ik] adj (occulte) magisch; 
(fig) wunderbar 

magistral, e, -aux [ma3istRal, o] adj 
(œuvre, adresse) meisterhaft; (ton) mei¬ 
sterlich; (gifle etc) kräftig; enseignement 
- Vorlesung/ cours - Kursus m 

magistrat [ma3istRa] nm (jur) ~ (Frie¬ 
densrichter m: magistrature nf (charge) 
Richteramt nf (corps) Gerichtswesen nt 

magma [magma] nm Magma nf (fig) 
(unentwirrbares) Durcheinander nt 

magnanime [mapanim] adj großmütig, 
großherzig 

magnat [magna] nm Magnat m\ ~ de la 
presse Pressezar m 

magner [majie]: se ~ (fam) vpr sich 



magnétique 

beeilen 
magnétique [majietik] adj magnetisch; 
(champ) Magnet- 

magnétiser [magetize] vt magnetisie¬ 
ren; (fig-, fasciner) faszinieren 

magnétisme [majietism] nm Magnetis¬ 
mus m\ (fig: charme, fascination) Faszina¬ 
tion/, Anziehungskraft/ 

magnéto [mapeto] nf Magnetzünder m; 
magnétocassette nm Kassettenrecorder 
m; magnétophone nm Tonbandgerät nf 
magnétoscope nm Videorecorder m 

magnificence [majiifisôs] nf (splen¬ 
deur) Pracht f (générosité) Freigebigkeit 

/ 
magnifique ImajiifikJ adj (somptueux) 
großartig; (splendide) herrlich 

magot [mago] nm (somme d'argent) 
Geldberge pl: (économies) Erspartes nt 

magouille [maguj] (fam) nf finstere Ge¬ 
schäfte pl 

mai [me] nm Mai m\ voir aussi juillet 
maigre [mcgid adj mager; (repas, végéta¬ 

tion, moisson etc) dürftig, spärlich; mai¬ 
greur nf Magerkeit / maigrir vi abneh¬ 
men, abmagem ♦ vt: maigrir qn 
(vêtement) jdn schlank machen 

maille [maj] nf Masche / (dans un filet 
etc) Loch nt 

maillet [maje] nm Holzhammer m 
maillon [majô] nm (d’une chaîne) Glied 
nt 

maillot [majo] nm (de corps) Unterhemd 
nf, (de sportif) (Sport)trikot nf maillot 
de bain Badeanzug m; (d’homme) Bade¬ 
hose / 

main [m£] nf Hand / la ~ dans la ~ 
Hand in Hand; à deux ~s mit beiden 
Händen; à la ~ (tenir, avoir) in den 
Händen, in der Hand; (faire, tricoter etc) 
von Hand; se donner la ~ sich dat die 
Hand geben; donner ou tendre la ~ à qn 
jdm die Hand reichen; se serrer la ~ 
sich die Hände schütteln; serrer la - à 
qn jdm die Hand geben; haut les ~s! 
Hände hoch!; attaque à - armée bewaff¬ 
neter Überfall m 

main-d'œuvre [medœvR] (pi ~s-~) nf 

(ouvriers) Arbeitskräfte pl 
maint, e [m£, m£t ] adj manche(r, s); à 
~es reprises immer wieder 

maintenance [mct(3)nös] nf (entretien) 
Wartung/ 

maintenant (m£t(o)näl adv jetzt; ~ que 
jetzt, wo ou da 
maintenir [met(3)niR] vt halten; (garder, 
affirmer, confirmer) aufrechterhalten 
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maintien [m£tje] nm Haltung/ 
maire [men] nm Bürgermeister(in) m(f) 

mairie [meiti] nf (endroit) Rathaus nf 

(administration) Stadtverwaltung/ 
mais [me] conj aber; non pas .... ~ ... 
nicht .... sondern ...; - non! nein, nein!; 
~ enfin! (indignation) also wirklich! 

maïs [mais] nm Mais m 

maison [mezö] nf (bâtiment) Haus nf 

(chez-soi, demeure) Zuhause nt ♦ adj inv: 

pâté/tarte ~ (dans un restaurant) 
Pastete/Torte Hausmacherart; à la - zu 
Hause; (direction) nach Hause; fils/ami 
de la - Sohn/Freund des Hauses; Mai¬ 
son Blanche Weißes Haus nf maison de 
campagne Landhaus nf maison de la 
culture « Kulturzentrum nf maison 
des jeunes et de la culture Jugend- und 
Kulturzentrum nf maisonnette nf 

Häuschen nt 
maître, -esse [metR, met res] nm/f (diri¬ 
geant) Herr(in) m(f); (scol) Lehrer(in) 
m(f)\ être - de beherrschen; maître 
chanteur Erpresser m; maître d’hôtel 
(restaurant) Oberkellner m: maître/ 
maîtresse de maison Hausherrfin) m(f)\ 

maître nageur Rettungsschwimmer m 

maîtrise [metRiz] nf (habileté) Können 
nf (diplôme) = Magisterwürde /; 
maîtriser vt (sujet) meistern, beherr¬ 
schen; (émotion) beherrschen; se 
maîtriser vpr sich beherrschen 

majesté [majesté] nf Majestät / Sa/ 
Votre M~ Seine(/Ihre)/Ihre Majestät 

majestueux, -euse [ma3estqe, ozl adj 
majestätisch 

majeur, e [ma3<ER] adj (important) wich¬ 
tig; (jur) volljährig, mündig ♦ nm 

(doigt) Mittelfinger m; en ~e partie 
größtenteils; la ~e partie de der größere 
Teil +gén 

major [ma33R] nm (mil) Major m 

majoration [ma33Rasj5] rc/Erhöhung/ 
majorer [ma33Re] vt erhöhen 
majorette [ma33Ret] nf Majorette / 
majoritaire [ma33RitcR] adj Mehrheits-; 
système ou scrutin ~ Mehrheitssystem 
nt 

majorité [ma30Rite] nf Mehrheit f, en - 

hauptsächlich; avoir la ~ die Mehrheit 
haben; majorité pénale Straf¬ 
mündigkeit/ 

Majorque [ma33Rk] n/Mallorca nt 

majuscule [ma3yskyl] adj, nf. (lettre) ~ 
Großbuchstabe m 

mal, maux [mal, mo] nm Böse nf (dou¬ 
leur physique) Schmerz m ♦ adv schlecht 
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♦ adj inv (opposé à bien): c’est ~ (de faire 
qch) es ist schlechte, etw zu tun); être ~ 
(mal installé) sich nicht wohl fühlen; se 
sentir ~ sich nicht wohl fühlen; il 
comprend ~ er versteht schlecht; il a - 
compris er hat es mißverstanden; dire 
du ~ de qn schlecht von jdm reden; il 
n’a rien fait de ~ er hat nichts Böses ge¬ 
tan; avoir du ~ à faire qch Mühe haben, 
etw zu tun; faire du ~ à qn jdm wehtun; 
se donner du ~ pour faire qch sich 
Mühe geben, etw zu tun; se faire - sich 
weh tun; se faire ~ au pied sich am Fuß 
verletzen; ça fait ~ das tut weh; j’ai ~ 
(ici) mir tut es (hier) weh; avoir ~ à la 
tête/aux dents Kopf-/Zahnschmerzen 
haben; j’ai ~ au cœur mir ist schlecht; 
avoir le ~ de l’air luftkrank sein; avoir 
le ~ du pays Heimweh haben; mal de la 
route Reisekrankheit / (beim Autofah¬ 

ren); mal de mer Seekrankheit/ 
malade [malad] adj krank ♦ nm/f Kran- 
ke(r)/(m); tomber ~ krank werden 

maladie [maladi] n/Krankheit/ 
maladif, -ive [maladif, ivj adj (person¬ 

ne) kränkelnd; (pâleur) kränklich 
maladresse [maladRcs] nf Ungeschick¬ 
lichkeit / 

maladroit, e [maladRwa, wat] adj unge¬ 
schickt; (balourd) linkisch 

malaise [malez] rm (méd) Unwohlsein 
nt\ avoir un ~ sich nicht wohl fühlen 

Malaisie [malezi] nf. la péninsule de - 
die malaysische Halbinsel 

malaxer [malakse] vt weichkneten 
malchance [maljüs] nf Pech nf, par 
~ unglücklicherweise; malchanceux, 
-euse adj unglücklich 

malcommode [malkomod] adj unprak¬ 
tisch 

mâle [mal] nm Mann m ♦ adj männlich; 
prise ~ (ÉLEC) Stecker m 

malédiction [malediksjö] nf Fluch m 

maléfice [malefis] nm Verhexung / 
Verzauberung / 

maléfique [malefik] adj böse 
malencontreux, -euse [malakstRo, 
uz] adj unangenehm, ärgerlich 

malentendant, e [malötadö, at] nm/f. 

les ~s die Schwerhörigen pl 

malentendu [malötädy] nm Mißver¬ 
ständnis nt 

malfaçon ImalfasS] nf Fehler m 

malfaisant, e [malfazö, ät] adj (être) 

boshaft 
malfaiteur [malfctoeR] nm Übeltäter m 

malfamé, e [malfamé] adj anrüchig, 

verrufen 

malformation [malfoRmasjî] nf Miß¬ 
bildung / 

malgache [malgaj] adj madagassisch 
♦ nm/f. M~ Madagasse m, Madagassin/ 

malgré [malgRe] prép trotz +gén ou dat\ 

~ soi/lui gegen seinen Willen; ~ tout 
trotz allem 

malhabile [malabil] adj unbeholfen 
malheur [malœR] nm Unglück nt; par ~ 
unglücklicherweise; quel ~! so ein Un¬ 
glück! 

malheureusement [maloRozmö] adv 

unglücklicherweise, leider 
malheureux, -euse [maleRe, 0z] adj 

unglücklich; (regrettable) bedauerlich; 
(malchanceux: personne) glücklos ♦ nm/f 

Arme(r) f(m) 

malhonnête [malonct] adj unredlich, 
unlauter 

malice [malis] nf Bosheit f malicieux, 
-ieuse adj schelmisch 

malin, -igne (male, maliji] adj clever, 
schlau; (malicieux) schalkhaft; c’est ~! 
(iro) das ist ja genial! 

malintentionné, e Imalêtosjone] adj 

böswillig, bösartig 

malle [mal] nf großer Reisekoffer m; ~ 
arrière (auto) Kofferraum m 

mallette [malet] nf (valise) Köfferchen 
nf, (pour documents) Aktenkoffer m; mal¬ 
lette de voyage Handkoffer m 

malmener [malmane] vt (maltraiter) 

grob behandeln; ( fig) hart angreifen 
malnutrition [malnytRisjä] nf schlechte 
Ernährung/ 

malpoli, e [malpoli] adj unhöflich 
malpropre [malpaopR] adj schmutzig 
malsain, e [maisê, en] adj (humidité, lo¬ 

gement) gesundheitsschädlich; (esprit, 

curiosité) krankhaft 
malt [malt] nm Malz nt: whisky pur ~ 
Maltwhisky m 

Malte [malt] n/Malta nt 

maltraiter [malt Rete] et mißhandeln 
malus [malys] nm Erhöhung der Ver¬ 

sicherungsprämie nach Autounfällen 

malveillance [malvejôs] nf (hostilité) 

Feindseligkeit f (intention de nuire) 

Böswilligkeit/ 

malveillant, e [malvejö, at] adj feind¬ 
selig 

malversation [malvcRsasjô] nf Unter¬ 
schlagung/, Veruntreuung/ 

maman [mamö] n/Mama/ 
mamelle [mamel] nf Zitze/ 
mamelon [mam(3)l5] nm (ANAf) Brust- 
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warze / 
mamie [mami] ( fam) nf Oma / 
mammifère [mamifcR] nm Säugetier nt 

mammouth [mamut] nm Mammut nt 

manche [mäj] nf Ärmel m; (d'un jeu, 

tournoi) Runde / ♦ nm Griff m; la M~ 
(GÊo) der Ärmelkanal; faire la ~ den 
Hut herumgehen lassen 

manchette [ma/ct] nf (de chemise) 
Manschette / (titre) Schlagzeile / 

manchot, e [mä/o, ot] odj (d'un bras) 

einarmig ♦ nm (zool) Pinguin m 

mandarine [madaRin] nf Mandarine/ 
mandat [mäda] nm (postai) Postanwei¬ 
sung /; toucher un ~ eine Postanwei¬ 
sung erhalten 

mandataire [madatcR] nm/f Bevoll¬ 
mächtigte^)/(ml, Vertreter(in) m(f) 

mandat-carte [mädakaRt] (pl ~s-~s) nm 
Postanweisung / als Postkarte 

mandat-lettre [madaletR] (pi ~s- ~s) nm 
Postanweisung / 

mandibule Imadibyl] nf Mundwerkzeu¬ 
ge pl 

manège [mancj] nm (a la foire) Manege 
f, (d’un cirque) Karussell nt; faire un 
tour de - Karussell fahren 

manette [manet] nf Hebel m 
mangeable [mö3abl] ndj eßbar 
manger Imôje] ut, vt essen 
mangouste Imâgust) nf (ZOOL) Mungo 
m 

mangue [mag] nf Mango / 
maniable [manjabl] odj (outil) handlich; 
(voiture, voilier) wendig 

maniaque [manjak] adj (pointilleux) pin¬ 
gelig 

manie [mani] nf Manie / 
maniement [manimö] nm Umgang m 
manier [manje] ut umgehen mit 
manière [manjcR] nf Art f Weise/, (sty¬ 

le) Stil m; -s nfpl (attitude) Benehmen nt, 
Manieren pl; de - à so daß, damit; de 
cette ~ auf diese Weise; d’une - généra¬ 
le ganz allgemein; de toute ~ auf alle 
Fälle, jedenfalls; d’une certaine - in ge¬ 
wisser Weise; faire des ~s Theater ma¬ 
chen 

maniéré, e [manjeRe] adj manieriert 
manif [manif] (fam) nf (abr de manifesta¬ 

tion) Demo / 

manifestant, e [manifesta, at] nm/f 
Demonstranten) m(f) 

manifestation [manifestasjî] nf (de 
joie, mécontentement) Ausdruck m; (pol) 
Demonstration / 

manifeste [manifest] adj offenbar, of¬ 

fensichtlich 
manifester [manifeste] vt zeigen, zum 
Ausdruck bringen ♦ vi (pol) demon¬ 
strieren; se manifester vpr (émotion, 
symptômes) sich zeigen 

manigancer [manigase] vt einfadeln 
manipuler [manipyle] vt handhaben; 
( fig: personne) manipulieren 

manivelle [manivel] nf Kurbel / 
mannequin [manke] nm (d'un étalage) 
Schaufensterpuppe /, (femme) Manne¬ 
quin nt; taille - perfekte Figur/ 

manoeuvre [mancevR] nf (opération) Be¬ 
dienung / (autö) Steuern nt ♦ nm 

(ouvrier) Handlanger m; fausse - Fehl¬ 
handlung/, Fehler m 

manoeuvrer [manœvRe] ut (cordage, ba¬ 
teau, voiture) steuern; (levier, machine) 
bedienen 

manoir [manwaR] nm Landsitz m 

manquant, e [moka, at] adj fehlend 
manque [mak] nm Mangel m; ~s nmpl 

(lacunes) Mängel pl; par ~ de aus Man¬ 
gel an +dat 

manqué, e [make] adj verfehlt; voir 

garçon 

manquer [make] vi fehlen; (échouer) 
fehlschlagen ♦ vt (coup, objectif) verfeh¬ 
len; (personne) verpassen, verfehlen; 
(cours, réunion) versäumen; (occasion) 
verpassen ♦ vb impers; il (nous) manque 
encore 100 F es fehlen (uns) noch 100F; 
il/cela me manque er/es fehlt mir; ~ à 
(règles etc) verstoßen gegen; ~ de (ar¬ 
gent, preuves) nicht genug haben, Man¬ 
gel haben an +dat; (d'un article) nicht ge¬ 
nug haben von; il ne manquerait plus 
que ça gerade noch das hätte gefehlt 

mante [mät] nf. ~ religieuse Gottesan¬ 
beterin/ 

manteau, X [mäto] nm Mantel m 

manucure ImanykyR] n/Maniküre/ 
manuel, le [manqcl] adj (travail, habile¬ 
té) manuell; (commande) Hand- ♦ nm 

(ouvrage) Handbuch nt; manuellement 
adv von Hand 

manufacture [manyfaktyR] nf (établis¬ 

sement) Fabrik / 

manufacturé, e [manyfaktyRe] odj; 

produit ~ Fertigerzeugnis nt 

manuscrit [manyskRi] nm Manuskript 
nt 

manutention [manytasjs] nf (comm-, 

manipulation) Verladen nt; manutention¬ 
naire nm/f Verladearbeiter(in) m(f) 

mappemonde [mapm5d] nf (carte) 

Weltkarte / (sphère) Globus m 
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maquereau, x [makRo] nm (zool) Ma¬ 
krele / 

maquette [maket ] nf Modell nf (typo) 
Layout nt 

maquillage [makijajl nm Schminken 
nf, (produits) Make-up nt 

maquiller [makije] vt schminken; se 
maquiller vpr sich schminken 

maquis [maki] nm Dickicht nf (MST. 

résistance) französische Widerstandsbe¬ 
wegung im 2. Weltkrieg-, maquisard, e 
[makizaR, aRd] nm/f französischer Wi- 
derstandskämpfer(in) m(f) (im 2. Welt¬ 
krieg) 

maraîcher, -ère [maReje, er] adj 

Gemüse- ♦ nm/f Gemüsegärtner(in) m(f) 

marais ImaRcl nm Sumpf m, Moor nt 

marasme [maRasm] nm (écon, pol) Sta¬ 
gnation/; (apathie) Lustlosigkeit/ 

marbre [maRba] nm Marmor m 

marc [imr] nm (de raisin, pommes) Obst¬ 
wasser nf marc de café Kaffeesatz m 

marcassin [maRkase] nm Frischling m 

marchand, e [maRjü, ad] nm/f 

Händler(in) m(f); marchand de fruits 
Obsthändler m\ marchand de journaux 
Zeitungshändler m; marchand de ta¬ 
bleaux Künsthändler(in) m(f); mar¬ 
chand de vins Weinhändler m; mar¬ 
chand des quatre saisons Obst- und 
Gemüsehändler m; marchandage nm 

Handeln nf marchander vt handeln ou 

feilschen um ♦ vi handeln, feilschen; 
marchandise nf Ware / 

marche [maRj'l nf (d‘escalier) Stufe/ (ac¬ 

tivité) Gehen nf (promenade) Spazier¬ 
gang m; (allure, démarche, fonctionne¬ 

ment) Gang m; à une heure de - zu Fuß 
eine Stunde entfernt; dans le sens de la 
~ in Fahrtrichtung; mettre en ~ in 
Gang setzen; marche arrière Rück¬ 
wärtsgang m; faire ~ arrière (AUTO) 

rückwärts fahren 
marché [maRje] nm Markt m; (accord, 

affaire) Geschäft nf par dessus le ~ 
obendrein, noch dazu; faire son ~ ein- 
kaufen; marché aux puces Flohmarkt 
m; Marché commun Gemeinsamer 
Markt 

marchepied [maRjapje] nm (rail) Tritt¬ 
brett nt 

marcher [maRje] vi (personne) (zu Fuß) 
gehen; (: se promener) Spazierengehen; 
(fonctionner) laufen; ~ sur gehen auf 
+daf (mettre le pied sur) treten auf +acc, 

~ dans (herbe etc) gehen in +daf (flaque) 

treten in +acc 

mark 

marcheur, -euse [maRjœR, ezi nm/f 

Wanderer m, Wanderin/ 
mardi [maRdi] nm Dienstag m; Mardi 
gras Fastnachtsdienstag m; voir aussi 
lundi 

mare [maR] nf (d'eau) Tümpel m 

marécage [maReka3] nm Sumpf m, 
Moor nt 

marée [maRe] nf Gezeiten pi, (poissons) 

frische Seefische pi, marée basse Nie¬ 
drigwasser nf marée haute Hochflut /; 
marée noire Ölteppich m 

marelle [maRd] nf. jouer à la ~ Himmel 
und Hölle spielen 

marémotrice [maRemotRis] adj: usine 
~ Gezeitenkraftwerk nf énergie ~ Ge¬ 
zeitenenergie/ 

mareyeur, -euse [maRcjœR, ez] nm/f 

Fischgroßhändler(in) m(f) 

margarine [maRgaRin] n/Margarine/ 
marge [maR3] nf Rand m\ en ~ (de) am 
Rande (+gén) 

margelle [maR3d] nf (de puits) Brun¬ 
nenrand m 

marginal, e, -aux [maR3inal, o] adj 

Rand-; (secondaire) Neben- ♦ nm/f Aus¬ 
steigerin) mff) 

marguerite [maRgaRit ] nf (BOT) Marge¬ 
rite / 

mari [maRi] nm (Ehe)mann m 
mariage [maRja3] nm (union, état) Ehe/ 
(noce) Heirat / Hochzeit / manage 
civil/religieux standesamtliche/kirchli- 
che Trauung/ 

marié, e [maRje] adj verheiratet ♦ nm/f 

Bräutigam m/Braut / (am Hochzeitstag); 

les ~s das Brautpaar 
marier [maRje]: se - vpr heiraten; se ~ 
avec heiraten 

marijuana [maRi3qana] nf Marihuana 
nt 

marin, e ImaRC, in] adj (sei) Meer-; (ani¬ 

mal) Meeres-; (air, carte) See- ♦ nm (navi¬ 

gateur) Seemann m; (matelot) Matrose m; 

(bleu) ~e marineblau 
marina [maRina] nf Yachthafen m 

marine [maRin] adj voir marin ♦ nf Ma¬ 
rine/t nm (MIL) Marinesoldat m 

mariner [maRine] vi (culin) in einer Ma¬ 
rinade liegen ♦ vt (culin) marinieren; 
faire - marinieren 

marinière [maRinjcR] nf. moules ~ 
Miesmuscheln pl in Weinsud 

marionnette [maRjond] «/Marionette 
/ ~s nfpl (spectacle) Puppentheater nt 

maritime [maRitimJ adj See¬ 
mark [maRk] nm Mark / 
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marmelade [maRmslad] nf (compote) 

Kompott nt; (confiture) Marmelade / 
marmite [maRmit] nf Topf m 

marmonner [maRmnne] vt, vi murmeln 
marmot [maRmo] (fam) nm Kind nt 

marmotte [maümot] n/Murmeltier ni 

Maroc [maRok] nm: le ~ Marokko nt 

marocain, e [maRokê, en] adj marokka¬ 
nisch ♦ nm/f. M~, e Marokkanerin) 
mff) 

maroquin [maRokê] nm (peau) Saffian 
m, Maroquin m; maroquinerie nf (indus¬ 

trie) Lederverarbeitung f, (boutique) Le¬ 
derwarengeschäft nf, (articles) Lederwa- 
ren pl 

marquant, e [maRkà, ât] adj markant, 
auffallend 

marque [maRk] nf Zeichen nt: (de pas, 

doigts) Abdruck m; (insigne, signe) Ab¬ 
zeichen nf (de disques) Label nf ~ du 
pluriel (LING) Pluralzeichen nf à vos ~s! 
(sport) auf die Plätze! 

marquer [maRke] vt (noter) aufschrei¬ 
ben; (: frontières) einzeichnen; (indiquer) 

anzeigen; (sport, but, essai, panier) schie¬ 
ßen; (souligner, différence) aufzeigen ♦ vi 

(coup) sitzen; (événement, personnalité) 

von Bedeutung sein; (sport, joueur) ein 
Tor schießen 

marqueur [maRkccR, taz] nm (feutre) 

Marker m 

marquis, e [maRki] nm/f Marquis m, 

Marquise f S nf (auvent) Markise /; les 
(îles) M~es die Marquesas-Inseln pl 

marraine [maRcn] nf (d'un enfant) Pa¬ 
tentante /, Patin/ 

marrant, e [maxa, at] adj (fam) lustig 
marre [maR] (fam) adv: en avoir ~ de die 
Nase voll haben von 

marrer [maRe] (fam): se ~ vpr sich ku¬ 
geln 

marron [maRj] nm Eßkastanie / ♦ adj 

inv (couleur) braun 
mars [maRs] nm März m; voir aussi juil¬ 
let 

marseillais, e ImaRscjc, cz] adj aus 
Marseille ♦ nm/f. M~, e Einwohner(in) 
m(f) von Marseille ♦ nf. la M~e die Mar¬ 
seillaise (französische Nationalhymne) 

marteau [maRto] nm Hammer m; 

marteau-piqueur (pl ~x-~s) nm Preßluft¬ 
hammer m 

marteler [maRtale] vt (métal) hämmern; 
(frapper à coups répétés) einhämmern 
auf +acc 

martial, e, -aux [maRsjal, jo] adj: arts 
martiaux Kampfsportarten pl 

martien, ne [maasjc, jcn] adj Mars- 
martiniquais, e [maRtinike, ez] adj aus 
Martinique ♦ nm/f. M-, e Einwoh¬ 
nerin) m(f) von Martinique 

martin-pêcheur [maRtcpcjœR] (pl ~s- 
~s) nm Eisvogel m 

martre [maRtR] nf (ZOOL) Marder m; 
(fourrure) Marderfell nt 

martyr, e [maRtia] nm/f Mârtyrer(in) 
m(f) ♦ adj grausam behandelt; enfants 
~s mißhandelte Kinder pl 

martyriser [maRtiRize] vt (rel) martem; 
(enfant) mißhandeln 

marxisme [maRksism] nm Marxismus 
m; marxiste adj marxistisch ♦ nm/f 

Marxist(in) mff) 

mas [ma(s)] nm südfranzösisches 
Bauernhaus 

mascara [maskaRa] nm Wimperntusche 
/ 
mascotte [maskot] nf Maskottchen nt 

masculin, e [maskylê, in] adj 

männlich; (équipe, vêtements, métier) 

Männer-; (ling) maskulin ♦ nm Masku¬ 
linum nt 

masque [mask] nm Maske f masque de 
plongée Tauchermaske / 

masqué, e [maske] adj maskiert; bal ~ 
Maskenball m 

massacre [masakR] nm Massaker nf 

massacrer vt massakrieren 
massage [masaj] nm Massage f 

masse [mas] nf Masse f (d'eau, de ro¬ 

cher, d'air) Massen pf (de cailloux, docu¬ 

ments, mots) Berge pl; une - ou des ~s 
de (fam) jede Menge; en - adv en masse, 
in Scharen 

masser [mase] vt (assembler) versam¬ 
meln; (pétrir) massieren; se masser vpr 

sich versammeln 
massif, -ive [masif, iv] adj massiv; (vi¬ 

sage, silhouette) massig; (départs, déporta¬ 

tions etc) Massen- ♦ nm (montagneux) 

Massiv nf (de fleurs) Beet nt 

mass média [masmedja] nmpl Massen¬ 
medien pl 

massue [masy] nf Keule / 

mastic [mastik] nm (pour vitres) Kitt m; 
(pour fentes) Spachtelmasse / 

mastiquer [mastike] vt (aliment) kauen 
masturbation [mastyRbasjä] nf Onanie 

ft 
m'as-tu-vu [matyvy] nm/f inv Wichtig- 
tuer(in) mff), Angeber(in) mff) 

mat, e [mat] adj matt; (peau) braun 
mât [ma] nm (NAUt) Mast m; (poteau, per¬ 

ché) Stange / 
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match [matJ] nm Spiel nt; faire ~ nul 
unentschieden spielen 

matelas [matfajla] nm Matratze/; mate¬ 
las pneumatique Luftmatratze/ 

matelot [mat(3)lo] nm Matrose m 

mater [mate] vt (dompter) bezwingen; 
(fam: regarder) angucken 

matérialisme [mateRjalism] nm Mate¬ 
rialismus m; matérialiste adj materiali¬ 
stisch ♦ nm/f Materialist!in) mff) 

matériau, x [mateRjo] nm (consth) 

Baumaterial nt 

matériel, le [mateRjel] adj materiell; 
(impossibilité, organisation, aide) prak¬ 
tisch ♦ nm Material nt; (de camping, 

pêche) Ausrüstung f (inform) Hardware 
f, matériel d’exploitation Betriebsmittel 
pi, matériellement adv (v adj) in mate¬ 
rieller Hinsicht; praktisch 

maternel, le [matcRncl] adj mütterlich; 
(grand-père, oncle) mütterlicherseits ♦ nf 
(aussi école ~le) Kindergarten m 

maternisé, e [mateimize] adj: lait ~ 
Flaschennahrung / 

maternité [matcRnite] nf (établissement) 

Entbindungsheim nt', (service) Entbin¬ 
dungsstation/ 

math [mat] abr fpl (fam: mathématiques) 

Mathe / 

mathématique [matematik] adj ma¬ 
thematisch ♦ nf Mathematik /; ~s nfpl 
Mathematik 

matheux, -euse [mate, oz] (fam) nm/f 
Mathestudent(in) mff); (fort en maths) 

Mathegenie nt 
maths [mat] abr fpl = math 
matière [matjcR] nf (comm, tech) Mate¬ 
rial nt; (d'un livre etc) Stoff m; (SCOL: dis¬ 

cipline) Fach nt; en ~ de auf dem Gebiet 
+gén; matières grasses Fett nt; matières 
premières Rohstoffe pl 

Matignon [matijij] nm Amtssitz des 
französischen Premierministers 
matin [maté] nm Morgen m, Vormittag 
m; le ~ (moment) am Morgen, morgens; 
jusqu’au ~ bis (früh)morgens; le lende¬ 
main ~ am nächsten Morgen; hier - ge¬ 
stern morgen; demain ~ morgen früh; 
une heure du ~ ein Uhr nachts; à de¬ 
main ~! bis morgen früh!; matinal, e, 
-aux adj (toilette, gymnastique) morgend¬ 
lich, Morgen-; (de bonne heure) Früh-; 
être matinal früh auf den Beinen sein; 
(habituellement) Frühaufsteher sein; ma¬ 
tinée nf (matin) Morgen m, Vormittag m; 
(spectacle) Matinee / 

matraquage [matRaka3] nm: ~ publici¬ 

taire massive Werbung/ 
matraque [matRak] nf (de policier) 

Schlagstock m, Gummiknüppel m; ma¬ 
traquer vt (nieder)knüppeln 

matricule [matRikyl] nf (aussi: registre 
~) Aufnahmeregister nt ♦ nm (aussi nu¬ 
méro ~) Kennummer/ 

matrimonial, e, -aux [matRimonjal, 

jo] adj ehelich, Ehe- 

maturité [matyRite] nf Reife/ (âge mur) 

reifes Alter nt; (circonspection, sagesse) 

Weisheit / (Suisse: baccalauréat) 

= Abitur nt 

maudit, e [modi, it] adj (réprouvé) ver¬ 
dammt; (fam: satané) verflucht 

maugréer [mogRee] ui murren 
Maurice ImoRisl nf. l’Ue - Mauritius nt 

mauricien, ne [mcmisjc, jen] adj mau¬ 
ritisch ♦ nm/f. M~, ne Mauritier(in) 
mff) 

maussade [mosad] adj mürrisch; (ciel, 

temps) unfreundlich 
mauvais, e [mave, cz] adj schlecht; 
(faux) falsch; (méchant, malveillant) böse, 
übel ♦ nm: le ~ das Schlechte ♦ adv: 

sentir ~ schlecht riechen; le ~ numéro 
die falsche Nummer; le - moment der 
falsche Augenblick; la mer est ~e das 
Meer ist stürmisch; mauvaise herbe 
Unkraut nt 

mauve [mov] nm Mauve nt ♦ adj (cou¬ 

leur) malvenfarbig, mauve 
maux [mo] nmpl voir mal 
max. [moks] abr (= maximum) max. 
maximum [maksimom] adj maximal, 
Höchst- ♦ nm Maximum nt; au - adv (le 

plus possible) bis zum äußersten; (tout 

au plus) höchstens, maximal 
mayonnaise [majsncz] nf Mayonnaise 

/ 
mazout [mazut] nm Heizöl nt; mazouté, 
e adj ölverschmutzt 

me [m(a)], m* (avant voyelle ou h muet) 

pron (acc) mich; (daf) mir; il ~ voit er 
sieht mich; il ~ donne un livre er gibt 
mir ein Buch 

mec [mek] (fam) nm Typ m, Kerl m 

mécanicien, ne [mekanisjê, jen] nm/f 

Mechaniker(in) mff) 

mécanique [mekanik] adj (tissage etc) 

maschinell; (jouet, geste etc) mechanisch 
♦ nf (science) Mechanik f (technologie) 

Maschinenbau m; (mécanisme) Mecha¬ 
nismus m; s’y connaître en ~ technisch 
geschickt ou versiert sein; ennui ~ Mo¬ 
torschaden m 

mécaniser [mekanize] vt mechanisie- 
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ren 
mécanisme [mekanism] nm (d'une ser¬ 

rure, horloge) Mechanismus m 
mécano [mekano] (fam) nm (mécanicien) 

Mechaniker(in) m(j) 
méchanceté [me/öste] nf Gemeinheit/ 
méchant, e [mejâ. ht] odj (personne, 

sourire) boshaft, gemein; (enfant) unar¬ 
tig, böse; (.animal) bösartig 

mèche [me/] nf (d'une lampe, bougie) 
Docht m; (d'un explosif) Zündschnur / 
(de cheveux, coupés) Locke /; (: d'une 

autre couleur) Strähne / 
méchoui [me/wi] nm Fest, an dem ein 
am Spieß gebratenes Schaf verzehrt 
wird 

méconnaissable [mekonesabl] adj un¬ 
kenntlich 

méconnu, e [mekany] pp de mé¬ 
connaître ♦ adj (génie etc) verkannt 

mécontent, e [meksta, at] adj: ~ (de) 
(insatisfait) unzufrieden (mit); (contrarié) 

verärgert (über +acc); mécontentement 
nm (déplaisir) Ärger m; (insatisfaction) 

Unzufriedenheit /; mécontenter vt ver¬ 
ärgern 

Mecque [mck] nf: la ~ Mekka nt 
médaille [medaj] n/Medaille/ 
médecin [med(a)s£] nm Arzt m, Ärztin 
/ médecin de famille Hausarzt m; méde¬ 
cin généraliste praktischer Arzt 

médecine [med(a)sin] nf (science) Medi¬ 
zin/; (profession) Arztberuf m 

médias [medja] nmpl Medien pl 
médiathèque [medjatek] n/Mediothek 
/ 
médiation [medjasjä] nf (arbitrage) 
Schlichtung / la ~ de l’ONU die Ver¬ 
mittlung der UNO 

médiatique [medjatik] adj Medien- 
médical, e, -aux [medikal, o] adj (soin, 

profession) ärztlich 

médicament [medikamä] nm Medika¬ 
ment nt 

médicinal, e, -aux (medisinal, o] adj 

(herbe, plante) Heil- 

médiéval, e, -aux [medjeval, o] adj 

mittelalterlich 
médiocre [medjakR] adj mittelmäßig 
médire [mediR] vi: ~ de herziehen über 
+acc 

médisance [medizas] nf üble Nachrede 
f 

médisant, e [mediza, at] vb voir médi¬ 
re ♦ adj verleumderisch 

méditation [meditasjS] nf Meditation/ 
méditer [médité] vt (préparer) planen 

♦ vi (réfléchir) nachdenken, meditieren 
Méditerranée [meditCRane] nf. la (mer) 
- das Mittelmeer 

méditerranéen, ne [mediteRanec, en] 

adj Mittelmeer- ♦ nm/f. M~, ne 
Mittelmeeranrainer(in) m(f) 

méduse [medyz] nf Qualle / 
méduser [medyze] vt sprachlos ma¬ 
chen 

meeting [mitig] nm Treffen nt 

méfait [mefe] nm (faute) Missetat /; ~s 
nmpl (ravages) Schäden pl 

méfiance Imefjäs] n/Mißtrauen nt 

méfier [mefje]: se - vpr sich in acht 
nehmen, achtgeben; se - de mißtrauen 
-i-dar, (faire attention) aufpassen auf +acc 

mégarde [megaRd] nf par - aus Verse¬ 
hen, versehentlich 

mégot [mego] nm Kippe / 
meilleur, e [mejceR] adj (comparatif) 

bessere(r, s) ♦ adv: il fait - qu’hier es 
ist schöner als gestern ♦ nm/f: le -, la 
~e (personne) der/die Beste; (chose) 

der/die/das Beste; le - (de) der/die/das 
beste (von); meilleur marché billiger 

méjuger [me3y3e] vt falsch beurteilen 
mélancolie [melükali] nf Melancholie / 
Schwermut f mélancolique adj (person¬ 

ne) melancholisch, schwermütig; (re¬ 

gard, air) schwermütig 
mélange [melü3] nm Mischung/ (opé¬ 

ration) Mischen nt 

mélanger [melü3e] vt mischen; (mettre 

en désordre, confondre) durcheinander- 
bringen; se mélanger vpr (liquides, cou¬ 

leurs) sich vermengen 

mêlée [mele] nf (bataille, cohue) 

(Hand)gemenge nf; (rugby) offenes Ge¬ 
dränge nt 

mêler [mele] vt (ver)mischen; (réunir) 

vermengen, vermischen; (embrouiller) 

verwirren, durcheinanderbringen; se 
mêler vpr sich vermischen; se ~ de (su/; 
personne) sich mischen in +acc 

mélodie [mebdi] nf Melodie/ 
mélodrame [mebdRam] nm Melodra¬ 
ma nf 

mélomane [mebman] nm/f Musik- 
freund(in) m(f) 

melon [m(a)15] nm Melone / melon 
d'eau Wassermelone/ 

membrane [môbRan] n/Membran/ 
membre [môbR] nm (anat) Glied nf; 
(personne, pays, élément) Mitglied nf 
♦ adj (pays, état) Mitglieds-; être - de 
ein Mitglied sein von 

mémé [meme] (fam) nf Oma f 



191 menu même 

I MOT-CLÉ \--, 

même [mcm] adj 1: le/la même ... (sem¬ 

blable) der/die/das gleiche ...; (identique) 

derselbe/dieselbe/dasselbe ...; en même 
temps gleichzeitig 

2 (après le nom: renforcement): il est la 
loyauté même er ist die Treue selbst; ce 
sont ses paroles mêmes das sind genau 
seine Worte 

♦ pron: le/la même (semblable) der/die/ 
das gleiche; (identique) derselbe/ 
dieselbe/dasselbe; les mêmes (sembla¬ 

bles) die gleichen; (identiques) dieselben 
♦ adv 1 (renforcement): il n’a même pas 
pleuré er hat nicht einmal geweint; 
même André Ta dit sogar André hat es 
gesagt; même si auch wenn 
2: à même la bouteille direkt aus der 
Flasche 

3: faire de même das gleiche tim; lui de 
, même er auch; de même que wie auch | 

mémento [memêto] nm (note) Notiz/ 
mémoire [memwaR] nf Gedächtnis nt: 
(inform) Speicher m\ (souvenir) Erinne¬ 
rung / ♦ nm (admin, jur) Memorandum 
nt: (scol) Aufsatz m; ~s nmpl Memoiren 
pl; avoir de la ~ ein gutes Gedächtnis 
haben; de ~ auswendig; mettre en ~ (in¬ 
form) abspeichem; mémoire morte 
ROM nt, Lesespeicher m: mémoire vive 
RAM nt, Lese-Schreibspeicher m 

mémorable [memoRabl] adj denk¬ 
würdig 

mémorial, -aux [memoRjal, joi nm 
Denkmal nt 

mémoriser [memsRize] vt sich dat ein¬ 
prägen; (inform) (ab)speichem 

menaçant, e [manasä, ät] adj drohend; 
(temps) bedrohlich 

menace [manasj nf Drohung / (danger) 

Bedrohung / 
menacer [manase] vt drohen +dat: (met¬ 

tre en danger) bedrohen; ~ qn de qch jdn 
mit etw bedrohen; ~ qn de faire qch 
jdm drohen, etw zu tun 

ménage [mena3] nm (travail) Haushalt 
m, Hausarbeit/; (couple) Ehepaar nt: (fa¬ 

mille,. admin) Haushalt; faire le - den 
Haushalt machen 

ménager1 [mena3e] vt (traiter avec me¬ 

sure) schonend behandeln, schonen; (vê¬ 

tements, santé) schonen; se ménager vpr 

(prendre soin de sa santé) sich schonen 
ménager2, -ère [mena3e, cr] adj 
Haushalts- ♦ nf (femme) Hausfrau f. 

(service de couverts) Besteckkasten m 

ménagerie [mena3Ri] nf (//eu) Tierpark 
m; (animaux) Menagerie/ 

mendiant, e [madjä, jat] nm/f (person¬ 

ne) Bettler(in) m(f) 

mendier [mädje] vi betteln ♦ vt betteln 
um 

mener [m(a)ne] vt (diriger) leiten; (cor¬ 

tège, file) (an)führen; (enquête) durch¬ 
führen; (vie) führen ♦ vi (sporT) führen, 
die Führung haben; ~ ä/chez vt (suj: 

personne) mitnehmen nach/zu; (: train, 

bus, métro) fahren nach/zu 
meneur, -euse [m(a)nceR, stz] nm/f 

(chef, dirigeant) Anführer(in) m(f): (péj: 

agitateur) Rädelsführer(in) m(f): meneur 
de jeu (Radio, W) Quizmaster m 

méningite [menê3it] nf Hirnhautent¬ 
zündung/, Meningitis/ 

ménopause [menopoz] nf Wechseljah¬ 
re pl 

menotte [monotl nf (main) Händchen 
nt: ~s nfpl Handschellen pl 

mens [mö] vb voir mentir 
mensonge [mäs33] nm Lüge / men¬ 
songer, -ère adj verlogen, falsch 

menstruel, le [mästRycl] adj (cycle) 

Menstruations-, Monats- 
rnensualité [mäsqalite] nf (traite) Mo¬ 
natsrate/ (salaire: d'ouvrier) Monatslohn 
m: (: de salarié) Monatsgehalt nt 

mensuel, le [mäsqEl] adj monatlich, 
Monats- ♦ nm (presse) Monatszeitschrift 

/ 
mensurations [mäsyRasjS] nfpl (Kör¬ 
permaße pl 

mentais [môte] vb voir mentir 
mental, e, -aux [môtal, o] adj (calcul) 

Kopf-; (maladie) Geistes-; (âge) geistig; 
mentalement adv (réciter) auswendig; 
(compter) im Kopf 

mentalité [môtalite] nf Denkweise / 
Mentalität / quelle ~! was für eine Ein¬ 
stellung! 

menteur, -euse [matœR, az\ nm/f 

Lügner(in) m(f) 

menthe [mât] nf Minze / menthe à 
l’eau Pfefferminzsirup m (mit Wasser) 

mention [masjô] nf (note) Vermerk m; 
(référence) Erwähnung /; ~ passable/ 
assez bien/bien/très bien (scol) ~ Note 
ausreichend/befriedigend/gut/sehr 
gut; mentionner vt erwähnen 

mentir [mâtm] vi lügen; ~ à qn jdn be¬ 
lügen, jdn anlügen 

menton [matô] nm Kinn nt 

menu, e [mony] adj (très petit) winzig; 



menuiserie 

(mince) dünn ♦ adv: hacher ~ fein 
hacken ♦ nm (liste de mets) Speisekarte 
/ (à prix fixe) Menü nt\ menu touristique 
Touristenmenü nt 

menuiserie [manqizRi] nf (métier) 

Schreinerhandwerk nt 

menuisier [manqizje] nm Schreiner m 

mépris [mepRi] nm (dédain) Verachtimg 
/; le ~ de (indifférence) die Mißachtung 
+gén: au ~ de ohne Rücksicht auf +acc; 
méprisable adj verachtenswert; mépri¬ 
sant, e adj verächtlich 

méprise [mepRiz] nf (confusion) Irrtum 
m; (malentendu) Mißverständnis nt 

mépriser [mepRize] vt verachten 
mer [iuer] nf Meer nt; en - auf See; la ~ 
Adriatique die Adria; la - des Antilles 
ou des Caraïbes die Karibik; la ~ Balti¬ 
que die Ostsee; la ~ Caspienne das Kas¬ 
pische Meer; la - Égée die Ägäis; la ~ 
Morte das Tote Meer; la - Noire das 
Schwarze Meer; la ~ du Nord die Nord¬ 
see; la - Rouge das Rote Meer; les ~s du 
Sud die Südsee 

mercantile [mcRkötil] (péj) adj (esprit) 

Krämer- 
mercerie [mcRsaRi] nf (boutique) Kurz¬ 
warengeschäft nt; articles de ~ Kurzwa¬ 
ren pl 

merci [mcRsi] excl danke! ♦ nm (remer¬ 

ciement) Dank m ♦ nf Gnade f, dire ~ à 
qn jdm danken, jdm Dankeschön sagen; 
~ beaucoup vielen Dank; ~ de ou pour 
vielen Dank für; non, ~ nein, danke 

mercredi [mcxkRodil nm Mittwoch m, 

voir aussi lundi 

mercure [meakyR] nm Quecksilber nt 

merde [mcRd] (fam!) nf, excl Scheiße / 
(faml) 

mère [iiicr] nf Mutter /; (animal) Mutter¬ 
tier nt; mère de famille Mutter 

merguez [mcRgcz] nf pikante nordafri¬ 

kanische Wurst 

méridional, e, -aux ImeRidjonal, o] 
adj südlich; (du Midi) südfranzösisch 
♦ nm/f (du Midi) Südfranzose m, 

Südfranzösin / 
meringue [moRSyl nf Baiser nt, Merin¬ 
gue/ 

mérite [meRit] nm (vertu) Verdienst nt; 
(valeur) Wert m 

mériter [meRite] vt verdienen; ~ que es 
verdienen, daß; méritoire adj verdienst¬ 
voll 

merlan [mCRld] nm Weißling m 

merle [mcRl] nm Amsel / 

merveille [mcRvcj] nf Wunder nt; mer- 

192 métis 

veilleux, -euse adj herrlich, wunderbar 
mes [me] adj possessif voir mon 
mésange fmezâj] n/Meise/ 
mésaventure [mezavâtyR] nf Mißge¬ 
schick nt 

Mesdames [medam] nfpl voir Madame 
Mesdemoiselles [medmwazd] nfpl 
voir Mademoiselle 

mésentente [mezâtat] nf Unstimmig¬ 
keit / 

mesquin, e [mcskê, in] adj kleinlich 
message [mesaj] nm Nachricht f mes¬ 
sager, -ère nm//Bote m, Botin/ 

messe [mes] nf Messe f aller à la - in 
die Messe ou zur Kirche gehen 

messie [mesi] nm: le M~ der Messias 
Messieurs (mesjo] nmpl voir Monsieur 
mesure [m(a)zyR] nf (taille, dimension) 

Maß nf; (récipient) Meßbecher m; (modé¬ 

ration, retenue) Mäßigung f Maßhalten 
nt; (fait de mesurer) Messen nt, (disposi¬ 

tion, acte) Maßnahme /; prendre des -s 
Maßnahmen ergreifen; dans une certai¬ 
ne ~ in gewisser Weise; à ~ que so wie 

mesurer [mazyRe] vt messen; (modérer) 

mäßigen; il mesure 1 m 80 er ist 1 m 80 
groß 

met [me] vb voir mettre 
métabolisme [metabolism] nm Stoff¬ 
wechsel m 

métal, -aux [métal, o] nm Metall nt; 
métallique adj (fil, charpenté) Metall-; 
(éclat, reflet, son) metallisch; métallisé, e 
adj (peinturé) mit Metallic-Effekt; métal¬ 
lurgie nf Metallurgie f métallurgiste 
nm/f (ouvrier) Metallarbeiter(in) m(f) 

métamorphose [metamoRfoz] nf Me¬ 
tamorphose/, (ZOOL. fig) Verwandlung/ 

métaphysique [metafizik] nf Metaphy¬ 
sik /♦ adj metaphysisch 

météo [meteo] nf (bulletin) Wetterbe¬ 
richt m; (service) Wetterdienst m 

météore [meteoa] nm Meteor m 
météorite [meteoRit] nm ou f Meteorit 
m 

météorologie [mete3Rol33i] nf (étude) 

Wetterkunde f Meteorologie / (service) 

Wetterdienst m 

métèque [metek] (péj) nm Kanake m 
méthode [metod] nf Methode/, (ouvra¬ 

gé) Lehrbuch nt 

méticuleux, -euse [metikylo, oz] adj 

gewissenhaft 

métier [metje] nm Beruf m; (artisanal) 

Handwerk nt; (technique, expérience) Er¬ 
fahrung/ 

métis, se [métis] adj Mischlings- 



métrage 

♦ nm/f Mischling m; métisser vt kreu¬ 
zen 

métrage [metRa3] nm (mesure) Vermes¬ 
sen nt; (longueur de tissu) Länge/; long - 
(CINÉ) (langer) Spielfilm m; court ~ (ciné) 
Kurzfilm m 

mètre tmctR] nm Meter m ou nt; (règle, 

ruban) Metermaß nt; un cent/huit cents 
~s (sport) ein Hundert-/Achthundert¬ 
meterlauf m; mètre carré Quadratmeter 
m; mètre cube Kubikmeter m 

métrique [metRik] adj metrisch 
métro [metRo] nm U-Bahn / 
métropole [metRopol] nf (capitale) 

Hauptstadt/; (France) Frankreich nt 

métropolitain, e [metRopolitè, en] adj 

(territoire, troupe) französisch 
mets1 [me] vb voir mettre 
mets2 [me] nm Gericht nt 

metteur [metceR] nm: ~ en scène Regis¬ 
seurin) m(J) 

1 MOT-CLÊ 1-1 

mettre [mctR] vt 1 (placer) tun, setzen, 
stellen, legen; mettre le couvercle sur 
une casserole den Deckel auf einen 
Topf tun; mettre une lettre dans une 
enveloppe einen Brief in einen Um¬ 
schlag stecken; mettre à la poste zur 
Post geben; mettre debout/assis 
hinstellen/hinsetzen 
2 (vêtements: revêtir) anziehen; (: porter) 

tragen 
3 (faire fonctionner, chauffage, électricité) 

anmachen; (: réveil, minuteur) stellen; 
mettre en marche in Gang setzen 
4 (consacrer): mettre du temps/deux 
heures à faire qch lang/zwei Stunden 
brauchen, um etw zu tun 
5 (écrire) schreiben; mettez ... au pluriel 
bilden Sie den Plural von ... 
6 (supposer): mettons que ... angenom¬ 
men, ... 
se mettre vpr 1 (réfléchi): vous pouvez 
vous mettre là Sie können sich dort 
hinsetzen; se mettre au lit sich ins Bett 
legen 
2 (s'habiller): se mettre en maillot sich 
dat einen Badeanzug anziehen; n’avoir 
rien à se mettre nichts anzuziehen ha¬ 
ben 
3: se mettre à sich machen an +acc; se 
mettre au travail sich an die Arbeit 
machen; se mettre à faire qch anfan¬ 
gen, etw zu tun; se mettre au régime 

| eine Diät anfangen_! 

193 mien 

meuble [mœbl] nm (objet) Möbelstück 
nf, (ameublement) Möbelbranche/ 

meublé, e [moeble] adj: chambre ~e 
möbliertes Zimmer nt 

meubler [mœble] vt möblieren 
meugler [mogle] vi muhen 
meule [mal] nf (a broyer) Mühlstein m; 
(à aiguiser, à polir) Schleifstein m] (de 

foin, blé) Haufen m 

meunier, -ière [manje, j'er] nm/f 

Müller(in) m(f)\ truite meunière Forelle 
auf Müllerinart 

meurs etc [mœR] vb voir mourir 
meurtre [moeRtR] nm Mord m 

meurtrier, -ière [mœRtRije, ijeR] nm/f 

Môrder(in) m(f) 

meurtrir [moeRtRm] ut quetschen 
Meuse [mœz] nf Maas / 
meute [mat] nf Meute / 
mexicain, e [meksiké, en] adj mexi¬ 
kanisch ♦ nm/f. M~, e Mexikaner(in) 
m(f) _ 

Mexico [meksiko] n Mexiko City nt 

Mexique [meksik] nm: le - Mexiko nt 

mezzanine [medzanin] nf Zwischenge¬ 
schoß nt 

mi [mi] nm (MUS) E nt] (: en chantant la 

gammé) Mi nt ♦ préf halb-; à la --janvier 
Mitte Januar 

miauler [mjole] vi miauen 
mi-bas [miba] nm inv Kniestrumpf m 

miche [mij] nf Laib m Brot 
mi-chemin [mijm£]: à — adv auf hal¬ 
bem Wege 

mi-clos, e [miklo, klozl (pl es) adj 

halbgeschlossen 
mi-course [mikuRs]: à adv auf hal¬ 
ber Strecke 

micro [mikRo] nm (microphone) Mikro¬ 
phon nt; (inform) Mikrocomputer m 

microbe [mikRob] nm Mikrobe/ 
micro... préf: microclimat nm Mikrokli¬ 
ma nt] micro-électronique «/Mikroelek¬ 
tronik /; microfilm nm Mikrofilm m; 
micro-ondes nm Mikrowellenherd m; 
micro-ordinateur (pl ~-~s) nm Mikro¬ 
computer m: microphone nm Mikro¬ 
phon nt; microscope nm Mikroskop nt 

midi [midi] nm (milieu du jour) Mittag m] 

(moment du déjeuner) Mittagszeit /; (sud) 

Süden m] à ~ um zwölf Uhr, mittags; le 
repas de - das Mittagessen; le M~ (de la 

France) Südfrankreich nt 

mie [mi] nf weiches Inneres nt (des Bro¬ 

tes) 

miel [mjel] nm Honig m 

mien, ne [mjC, mjen] pron: le(la) 



miette 194 miniaturiser 

mien(ne) meine(r, s); les ~s meine 
miette [mjct] nf Krümel m; en ~s (fig) 

in Stücken 

I MOT-CLÉ |-1 

mieux [mja] adv 1 (comparatif): mieux 
(que) besser (als); elle va mieux es geht 
ihr besser; aimer mieux lieber mögen; 
de mieux en mieux immer besser 
2 (superlatif) am besten; ce que je sais le 
mieux faire was ich am besten kann; 
au mieux bestenfalls; pour le mieux 
zum Besten 
♦ adj 1 besser; se sentir mieux sich bes¬ 
ser fühlen 
2 (superlatif): le mieux des deux der/ 
die/das Bessere von beiden; le/la 
mieux der/die/das Beste 
3 (plus joli): il est mieux sans 
moustache/que son frère er sieht bes¬ 
ser aus ohne Schnurrbart/als sein Bru¬ 
der 
♦ nm 1 (amélioration, progrès) Verbesse¬ 
rung/ 
2 (qch de mieux): faute de mieux in Er¬ 
mangelung einer besseren Lösung 

t 3: faire de son mieux sein Bestes tim | 

mignon, ne [mips, on] adj niedlich, 
süß; (aimable, gentil) nett 

migraine [migRcn] n/Migräne/ 
migration [migRasjS] nf (de populations) 

Wanderung /; (d'oiseaux, de poissons) 

Zug m 

mijoter [m^ate] vt (plat) schmoren, 
köcheln; (: préparer avec soin) liebevoll 
zubereiten ♦ vi (plat) köcheln, schmo¬ 
ren 

milieu, X [miljo] nm Mitte / (fig: état in¬ 

termédiaire) Mittelding nt; (biol, GÈo) Le¬ 
bensbereich m, Lebensraum m; (entou¬ 

rage) Milieu nf, (pègre) Unterwelt / au ~ 
de mitten in +dat; (avec mouvement) mit¬ 
ten in +acc; au beau ou en plein ~ (de) 
mitten in +dat 

militaire [militcR] adj (école, gouverne¬ 

ment) Militär- ♦ nm Soldat m; service ~ 
Militärdienst m 

militant, e [milita, at] adj militant 
♦ nm//Militante(r)/7n) 

militariser [militaRize] vt militarisieren 
militer [milite] vi: ~ pour/contre sich 
einsetzen für/gegen 

mille [mil] num (ein)tausend ♦ nm: met¬ 
tre dans le ~ ins Schwarze treffen; mille 
marin nm Seemeile / millefeuille nm 

(CULIN) Blätterteiggebäck nt mit Creme- 

füllung 
millénaire [milencR] nm Jahrtausend nt 

mille-pattes [milpat] nm inv Tausend¬ 
füßler m 

millésime [milezim] nm (d'un vin) Jahr¬ 
gang m 

milliard [miljaR] nm Milliarde / milliar¬ 
daire nm/f Milliardär( in) m(f) 

millième [miljem] adj tausendste^, s) 
♦ nm Tausendstel nt 

millier [milje] nm: un - (de) etwa tau¬ 
send; par -s zu Tausenden 

milligramme [miligRam] nm Milli¬ 
gramm nt 

millimètre [milimctR] nm Millimeter m 

million [miljs] nm Million /; millionnai¬ 
re nm//Millionâr(in) m(f) 

mime [mim] nm/f (acteur) Pantomime 
m, Pantomimin / ♦ nm (art) Pantomime 
/ mimer vt pantomimisch darstellen; 
(singer) imitieren 

mimosa [mimoza] nm Mimose/ 
min. [min] abr (= minimum) mind. 
minable [minabl] adj erbärmlich 
minaret [minaRe] nm Minarett nt 

minauder [minode] vi sich geziert be¬ 
nehmen 

mince [mes] adj (peu épais) dünn; (filet 

d'eau) schmal; (svelte) schlank ♦ excl: ~ 

alors! so ein Mist!; minceur nf Dünne/; 
(sveltesse) Schlankheit/ 

mincir [mêsiR] vi abnehmen 
mine [min] nf (figure, physionomie) Mie¬ 
ne /; (allure) Aussehen nt; (gisement) 

Bergwerk nt; (de crayon, explosif) Mine /; 
avoir bonne/mauvaise - (personne) 

gut/schlecht aussehen; mine de char¬ 
bon Kohlenbergwerk nt 

miner [mine] vt (saper) aushöhlen; (fig) 

unterminieren; (mil) verminen 
minerai [minRc] nm Erz nt 

minéral, e, -aux [mineRal, o] adj 
Mineral-; (chim) anorganisch ♦ nm Mi¬ 
nerai nt; minéralisé, e adj (eau) mit Mi¬ 
neralien versetzt 

minéralogique ImineRabjik) adj mine¬ 
ralogisch; plaque ~ Nummernschild nt 

minet, te [mine, et] nm/f (chat) 

Kätzchen nt 

mineur, e [minœR] adj zweitrangig; 
(JUR) minderjährig ♦ nm/f (jur) Minder- 
jahrige(r) Km) ♦ nm (travailleur) Berg¬ 
mann m 

miniature [minjatyR] adj Miniatur- ♦ nf 
Miniatur / 

miniaturiser [minjatyRize] vt verklei¬ 
nern 



minibus 

minibus (minibys] nm Kleinbus m, Mi¬ 
nibus m 

minicassette [minikaset] nf (cassette) 

Minikassette / (für Diktiergeräte) 
minichaîne [minijcn] nf Kompaktanla- 
g ef. 

minier, -ière tminje, jca] odj (gisement, 

industrie) Bergwerks-, Bergbau-; (pays, 

bassin) Bergbau- 
mini-jupe [mini3yp] (pi ~-~s) nf Mini- 
rock m 

minimal, e, -aux [minimal, o] odj 

(dose) Mindest-; (température) Tiefst- 
minime [minim] odj (fait, salaire) sehr 
klein; (perte, dépenses) minimal 

minimiser [minimize] vt (conséquences) 

auf ein Minimum reduzieren; (incident, 

importance) herunterspielen 
minimum [minimam] odj (âge) 

Mindest-; (perte, gain) minimal ♦ nm Mi¬ 
nimum nf, un - de ein Minimum an 
+dat, au - mindestens 

mini-ordinateur [minbRdinatœR] (pi 
~-~s) nm Minicomputer m 

ministère [ministeR] nm Ministerium 
nf, (portefeuille) Ministerposten m; (gou¬ 

vernement) Regierung/, Kabinett nt 

ministériel, le [ministeRjel] adj (crise, 

arrêté) Regierungs- 
ministre IministR] nm Ministeitin) m(f) 

minitel ® [minitel] nm = Bildschirm¬ 
text m 

minois [minwa] nm Gesichtchen ni 

minorité [minaRite] nf Minderheit /; 
(d'une personne) Unmündigkeit f, la/une 
- de die/eine Minderheit +gén\ être en 
~ in der Minderheit sein 

minuit [minqij nm Mitternacht / 
minuscule [minyskyl] adj (infime) win¬ 
zig, sehr klein ♦ nf. (lettre) - kleiner 
Buchstabe m 

minute [minyt] nf Minute f ~! Moment 
mal!; d’une - à l’autre jeden Augen¬ 
blick 

minuter [minytej vt zeitlich genau fest¬ 
legen 

minuterie [minytRi 1 n/Schaltuhr/ 
minutieusement [minysjozmo] adv 

sorgfältig, sehr genau 
minutieux, -euse [minysja, jaz] adj 

(personne) gewissenhaft; (inspection, 

soin) äußerst genau; (travail) kniffelig 
mioche [mjaj] (fam) nm Steppke m 

mirabelle [miRabd] nf (fruit) Mirabelle 
/; (eau de vie) Mirabellenschnaps m 

miracle [miRokl] nm Wunder nf, par ~ 
wie durch ein Wunder 
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mirador [miRadaR] nm (mil) Wachturm 
m 

mirage [miRa3] nm Fata Morgana / 
mire [miR] nf point de ~ Zielpunkt m 

mirent [miR] vb voir mettre 
miroir [miRwaR] nm Spiegel m; (image) 

Spiegelbild nt, Abbild nt 

miroiter [miRwate] vi spiegeln 
mis, e [mi, miz] pp de mettre 
mise [miz] nf (tenue) Kleidung/ mise à 
jour Aktualisierung /; mise à mort 
Tötung /; mise au point (photo) Scharf¬ 
stellen nf, (fig) Richtigstellung / mise 
en plis Dauerwelle / mise en scène In¬ 
szenierung / 

misérable [mizeRabl] adj elend ♦ nm/f 

(miséreux) Elende(r) f(m) 

misère [mizcs] nf Armut / Elend nf, -s 
nfpl (malheurs) Elend; (ennuis) Sorgen pl\ 

être dans la ~ Not leiden; misère noire 
bittere Armut/ 

misogyne [mizo3in] adj frauenfeindlich 
♦ nm/f Frauenfeind(in) m(f) 

missel [misd] nm Meßbuch nt 

missile [misil] nm Rakete/ 
mission [misjâ] nf (charge, tâche) Auf¬ 
trag m; (groupe) Delegation / (REt) Mis¬ 
sion f missionnaire nm/f Missionar(in) 
m(f) _ 

missive [misiv] «/Schreiben nt 

mit [mi] vb voir mettre 
mite [mit] n/Motte/ 
mi-temps [mita] nf inv (SPORT) Halbzeit 
f travailler à halbtags arbeiten 
mitigé, e Imitée] adj (conviction, ardeur, 

zèle) lauwarm; (sentiments) gemischt 
mitonner [mitane] vt (plat) sehr sorg¬ 
fältig zubereiten 

mitoyen, ne [mitwajè, jcn] adj gemein¬ 
sam; maisons ~nes Doppelhaus nf, (plus 

de deux) Reihenhäuser pl 

mitrailler [mitRaje] vt (avion, train) (mit 
Maschinengewehren) beschießen 

mitraillette [mitRajet] «/Maschinenpi¬ 
stole / 

mitrailleuse [mitRojaz] nf Maschinen¬ 
gewehr nt 

mitre [mitr] «/Mitra/ 
mi-voix [mivwa]: à adv halblaut 
mixage [miksa3] nm (ciné) Tonmi¬ 
schung/ 

mixer, mixeur [miksœR] nm (culin) Mi¬ 
xer m 

mixte [mikst] adj (équipe) gemischt; 
(mariage) Misch-; cuisinière ~ kombi¬ 
nierter Gas- und Elektroherd m 

mixture [mikstyR] «/Mixtur/ 



MLF 

MLF [emelef] sigle m (= Mouvement de li¬ 

bération de la femme) Frauenbewegung/ 
Mlle (pl ~s) abr (= Mademoiselle) Fri. 
MM abr = Messieurs 
Mme (pl ~s) abr = Madame 
mn abr (= minute) Min. 
mobile [mobil] adj beweglich; (amovible) 

lose; (nomade) Wander-, mobil ♦ nm 

(motif) Beweggrund m; (art) Mobile nt; 

(phys) sich bewegender Körper m 
mobilier [mobilje] nm Mobiliar nt 

mobiliser [mobilize] vt mobilisieren 
mobilité [mobilité] nf (de population etc) 
Mobilität / 

mobylette ® [mobilct] n/Mofa nt 
mocassin [mokasè] nm Mokassin m 
moche [ms/] (fam) adj (personne) 
häßlich; (temps, attitude) schlecht, mies 

modalité [modalite] nf Modalität / 
mode [mod] nf Mode /; (secteur) Mode- 
branche f S nm (genre: ung, inform) Mo¬ 
dus m; à la ~ modisch; mode d’emploi 
Gebrauchsanweisung / mode de vie Le¬ 
bensweise / 

modèle [model] nm (exemple) Beispiel 
nt; (maquette, ART. sujet) Vorlage f, (: per¬ 
sonne qui pose) Modell nt; (COMM: type 
standard) Muster nt ♦ adj (parfait, exem¬ 
plaire) mustergültig; (cuisine, ferme) 
Muster-; modèle déposé eingetragenes 
Warenzeichen nt; modèle réduit ver¬ 
kleinertes Modell 

modem [modem] nm Modem nt 
modéré, e [modelte] adj gemäßigt; 
(prix, vent, température) mäßig ♦ nm/f 
(pol) Gemäßigte(r) f(m)\ modérément 
adv maßvoll, in Maßen 

modérer [modeae] ut (colère, ambition) 
mäßigen; (dépenses) einschränken; (allu¬ 
re, vitesse) drosseln; se modérer vpr sich 
mäßigen 

moderne [modettn] adj modem; (lan¬ 
gues, histoire) neuere(r, s) 

moderniser [modcRnize] vt modernisie¬ 
ren 

modernité [modcRnite] nf moderner 
Stil m ou Geschmack m 

modeste [modcst] adj bescheiden; (te¬ 
nue, mise, origine) schlicht; modestie nf 
Bescheidenheit/ 

modifier [modifje] vt (ver)ändern, mo¬ 
difizieren; (ung) näher bestimmen; se 
modifier vpr sich ändern, sich wandeln 

modique [modik] adj gering 
modiste [modist] nf Modistin / 
module [modyl] nm Modul nt; (élément) 
(Bau)element nt 

moins 

moduler [modyle] vt modulieren; (air) 
trällern; (adapter) anpassen 

moelle [mwal] nf Mark nt; moelle épi¬ 
nière Rückenmark nt 

moelleux, -euse [mwale, ez] adj 

weich 
mœurs [mœR(s)] nfpl Sitten pl\ (ma¬ 
nières, comportement) Benehmen nt; (pra¬ 
tiques sociales, coutumes) Bräuche pl 

mohair [mocR] nm Mohair m 

1 MOT-CLÉ 1-1 

moi [mwa] pron 1 (sujet) ich; c’est moi 
ich bin’s; c’est moi qui l’ai fait das habe 
ich gemacht 
2 (objet direct; après prép avec acc) mich; 
pour moi für mich 
3 (objet indirect; après prép avec daf) mir; 
apporte-le-moi bring es mir; chez moi 
bei mir (zu Hause) 
4 (emphatique): moi, je ... ich (für mein 
Teil)... 

| ♦ nm (PSYCH) Ich nt 

moignon [mwajiö] nm Stumpf m 
moi-même [mwamcm] pron ich selbst 
moindre [mwedR] adj geringer; (prix, 
température) niedriger; le(la) - der/die/ 
das geringste; les ~s die geringsten; 
c’est la ~ des choses das ist eine Klei¬ 
nigkeit 

moine [mwan] nm Mönch m 
moineau, X [mwano] nm Spatz m 

I MOT-CLÊ )-, 

moins [mwê] adv 1 (comparatif): moins 
(que) weniger (als); il a 3 ans de moins 
que moi er ist 3 Jahre jünger als ich; 
moins grand que kleiner als 
2 (superlatif): le moins am wenigsten; le 
moins doué der Unbegabteste; au moins 
wenigstens; du moins wenigstens; pour 
le moins mindestens 

3: moins de weniger; moins de livres 
weniger Bücher; moins de 100 F weni¬ 
ger als 100 F 

4: 100 F de moins 100F weniger; de l’ar¬ 
gent en moins weniger Geld; de moins 
en moins immer weniger 
5: à moins que außer daß, es sei denn, 
daß; à moins que tu ne te maries es sei 
denn, du heiratest; à moins d’un acci¬ 
dent wenn kein Unfall passiert 
♦ prép: 4 moins 2 4 weniger ou minus 2; 
(six heures) moins 5 fünf vor (sechs); il 

| fait moins 5 es ist minus 5 (Grad) 
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moiré, © [mwaRe] adj {tissu, papier) ge¬ 
flammt; (reflets) schimmernd 

mois [mwa] nm Monat m; (salaire): trei¬ 
zième ~ dreizehntes Monatsgehalt; dou¬ 
ble ~ zusätzliches Monatsgehalt 

moisi, e [mwazi] adj schimmelig ♦ nm 

Schimmel m; odeur de ~ Modergeruch 
m; goût de ~ Schimmelgeschmack m 

moisir [mwaziR] vi schimmeln; (fige 
croupir) versauern ♦ vt schimmelig ma¬ 
chen; moisissure nf Schimmel m 

moisson [mwasô] nf Emte /; (époque) 

Erntezeit/; moissonner vt (céréales) ern¬ 
ten; (champ) abemten 

moissonneuse [mwasonoz] nf (machi¬ 

ne) Mähmaschine f, moissonneuse- 
batteuse (pl ~s-~s) nf Mähdrescher m; 
moissonneuse-lieuse (pl ~s-~s) nf 

Mähbinder m 

moite [mwat] adj feucht 
moitié [mwatje] nf Hälfte /; la ~ de die 
Hälfte +gén; la ~ du temps die Hälfte 
der Zeit; à/de ~ zur Hälfte; à - prix 
zum halben Preis; moitié-moitié (fam) 

adv: partager moitié-moitié halbe-halbe 
machen 

moka [moka] nm (café) Mokka m; 
(gâteau) Mokkatorte / 

molaire [pioIer] nf Backenzahn m 

molécule [molekyl] nf Molekül nt 

molester [moleste] ut (physiquement) 

mißhandeln 
molette [molct] nf (outil) Spornrad nt; 

(roulette) Rädchen nt 

molle [mol] adj f voir mou; mollement 
adv (faiblement) kraftlos; (paresseuse¬ 

ment) träge; (protester) schwach 
mollet [mole] nm Wade / ♦ adj m: œuf ~ 
weichgekochtes Ei nt 

molletonné, e [moltone] adj gefüttert 
mollir [molié] vi (jambes) weich werden 
mollusque [molysk] nm (zool) Weich¬ 
tier nt 

molosse [molos] nm großer Wachhund 
m 

môme [moml (fam) nm/f (enfant) Knirps 
m 

moment [momci] nm Moment m, Au¬ 
genblick m; ce n’est pas le ~ jetzt ist 
nicht der richtige Zeitpunkt; à un cer¬ 
tain ~ irgendwann; à un - donné zu 
einem bestimmten Zeitpunkt; à quel -7 
wann (genau)?; au même ~ im gleichen 
Augenblick; pour le ~ im Moment ou 

Augenblick; au - de partir beim Gehen; 
au ~ où in dem Moment, als, zu der 
Zeit, als; en ce - jetzt; par ~s manch¬ 

mal, ab und zu; d’un ~ à l’autre jeden 
Augenblick; du ~ où ou que da; momen¬ 
tanément adv kurz; (provisoirement) mo¬ 
mentan 

momie [momi] n/Mumie/ 
mon [m3], ma (pl mes) adj possessif 

mein(e) 

Monaco [monako] nm: (la principauté 
de) ~ (das Fürstentum) Monaco nt 

monarchie [mnnaRji] n/Monarchie/ 
monarque [monaRk] nm Monarch m 
monastère [monastER] nm Kloster 
nt 

mondain, e [mode, en] adj (soirée, obli¬ 
gations) gesellschaftlich; (vie) Gesell¬ 
schafts- ♦ nf. la M~e, la police ~e die 
Sittenpolizei 

mondanités [môdanite] nfpl (vie mon¬ 
daine) Gesellschaftsleben nt: (paroles) 
oberflächliche Konversation / 

monde [mäd] nm Welt /; (gens) Leute 
pl; (milieu) Kreise pl; il y a du ~ es sind 
viele Leute da; (quelques personnes) es 
sind Leute da; beaucoup/peu de ~ 
viele/wenige Leute; mettre au ~ zur 
Welt bringen; tout le - alle, jedermann; 
pas le moins du - nicht im geringsten 

mondial, e, -aux [mSdjal, jo] adj (po¬ 
pulation etc) Welt-; (influence etc) welt¬ 
weit 

monégasque [mnncgaskl adj monegas¬ 
sisch ♦ nm/f': M~ Monegasse m, Mone¬ 
gassin / 

monétaire [monetER] adj (unité) 
Währungs-; (circulation) Geld¬ 

moniteur, -trice [monitccR, tnis] nm/f 
(sport) Lehrer(in) m(f); (de colonie de va¬ 
cances) Betreuer(in) m(f); moniteur 
d’auto-école Fahrlehrer(in) m(f) 

monnaie [monc] nf (pièce) Münze /; 
(ÉCON) Geld nt, Währung f (petites 
pièces) Kleingeld nt; faire de la ~ Geld 
wechseln; avoir la - de 20 F 20F wech¬ 
seln können; faire ou donner à qn la ~ 
de 20 F jdm 20F wechseln; rendre à qn 
la ~ (sur 20 F) jdm (auf 20F) herausge¬ 
ben 

monnayer [maneje] vt (billet, terrain, va¬ 
leur) zu Geld machen 

mono [mono] abr (= monophonique) 
Mono-, mono-; monocoque nm (voilier) 
Schiff mit einem einzigen Schiffskörper; 
monocorde adj monoton; monolithique 
adj (fig) starr; monologue nm Selbstge¬ 
spräch nt; (THÉÂf) Monolog m; monopla¬ 
ce adj einsitzig ♦ nf Einsitzer m; mono¬ 
pole nm Monopol nt; monopoliser vt mo- 
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nopolisieren; ( fig) für sich allein bean¬ 
spruchen; monoski nm Monoski m; 
monosyllabe nm einsilbiges Wort nt; 
monotone adj monoton 

monseigneur [mîsepceR] nm (arche¬ 
vêque, évêque) Exzellenz f (cardinal) 
Eminenz / 

Monsieur [masja] (pl Messieurs) nm 
Herr m; un m~ ein Herr; ~ Dubois Herr 
Dubois; m~! (pour appeler) hallo!, Ent¬ 
schuldigung!; occupez-vous de 
würden Sie bitte den Herrn bedienen; 
bonjour, ~ guten Tag; (si le nom est con¬ 
nu) guten Tag, Herr X; (cher) ~ (sur let¬ 
tre) sehr geehrter Herr X; voir aussi Ma¬ 
dame 

monstre [mästR] nm (être anormal) 
Monstrum nt; (mythologie) Ungeheuer 
nt; (personne laide) Monster nt 

monstrueux, -euse [mSstRye, ez] adj 
(difforme; laideur) imgeheuer; (: person¬ 
ne) mißgebildet; (colossal) Riesen-; (abo¬ 
minable) ungeheuerlich, grauenhaft 

mont [ma] nm; le ~ Blanc der Mont¬ 
blanc 

montage Im5ta3l nm (assemblage) Mon¬ 
tage f (d'une tente, affaire financière etc) 
Aufbau m 

montagnard, e [mstapaR, aRd] adj 
Berg-, Gebirgs- ♦ nm/f Gebirgsbewoh- 
ner(in) mff) 

montagne [mStaji] nf Berg m; (région) 
Gebirge nt, Berge pl; haute/moyenne ~ 
Hoch-/Mittelgebirge nt; ~s Rocheuses 
Rocky Mountains pl; montagnes russes 
Berg- und Talbahn /, Achterbahn / 
montagneux, -euse adj bergig, gebirgig 

montant, e [m5tâ, àt] adj (mouvement) 
aufwärts; (marée) steigend; (robe, col, 
corsage) hochgeschlossen ♦ nm (somme) 
Betrag m; (d'une fenêtre, d'un lit) Pfosten 
m 

monte-charge [m5tJaR3] nm inv 
Lastenaufzug m 

montée [mate] nf (escalade, chemin) 
Aufstieg m; (côte) Steigung /, Anstieg m 

monte-plats [màtpla] nm inv Spei- 
seaufzug m 

monter [mSte] vi steigen; (passager) ein¬ 
steigen; (avion) aufsteigen; (voiture) 
hochfahren; (chemin, route) ansteigen; 
(niveau, température, prix) (an)steigen; (à 
cheval) reiten ♦ vt (escalier, marches, 
côte) hinaufgehen; (cheval) aufsitzen auf 
+acc; (valise, déjeuner, courrier) hinauftra¬ 
gen; (tente) aufschlagen; (machine, écha¬ 
faudage, étagère etc) aufstellen; ~ sur/à 

un arbre/une échelle auf einen Baum/ 
eine Leiter steigen; - à cheval reiten; ~ 
à bord an Bord gehen; - la garde Wa¬ 
che stehen; - à l’assaut zum Angriff 
übergehen; se - à (frais, réparation) sich 
belaufen auf +acc 

monticule [mâtikyl] nm (éminence) 

Hügel m; (tas) Haufen m 

montre [mötR] nf Uhr f, montre de 
plongée Taucheruhr /; montre-bracelet 
(pl ~s-~s) nf Armbanduhr / 

montrer [mätRe] vt zeigen; se montrer 
vpr (paraître) erscheinen, sich zeigen; - 
à qn qu’il a tort jdm beweisen, daß er 
Unrecht hat 

monture [mâtyR] nf (d'une bague) Fas¬ 
sung/; (de lunettes) Gestell nt 

monument [manyinô] nm Denkmal nt, 

Monument nt; monumental, e, -aux adj 

(énorme) gewaltig 
moquer [make] vb; se - de sich lustig 
machen über +acc; moqueur, -euse adj 

spöttisch 
moquette [maket] nf Teppichboden m 

moral, e, -aux [maRal, o] adj mora¬ 
lisch; (principes) Moral- ♦ nm (état 

d'esprit) Stimmung f Moral /; avoir le ~ 
à zéro überhaupt nicht in Stimmung 
sein, völlig niedergeschlagen sein ♦ nf 

Moral /; faire la -e à qn jdm die Levi¬ 
ten lesen 

moralité [maRalite] nf Moralität /; (en¬ 

seignement) Moral / 
morbide ImoRbid] adj (curiosité) krank¬ 
haft; (goût) abwegig 

morceau, x [maRso] nm Stück nt; 

(d'une œuvre littéraire) Auszug m 

morceler [maRsale] vt aufteilen 
mordant, e [maRdä, at] adj bissig; 
(froid) beißend 

mordicus tmaRdikys] (fam) adv steif 
und fest 

mordiller [maRdije] vt knabbern an 
+dat 

mordoré, e [maRdaRe] adj goldbraun 
mordre [maRdR] vt beißen ♦ vi (poisson) 

anbeißen 

mordu, e [maRdyl pp de mordre ♦ nm/f. 

un ~ de jazz ein wilder Jazzfan m 
morfondre moRfädR !: se - vpr Trübsal 
blasen 

morgue [maRg] nf (de la policé) Lei¬ 
chenschauhaus nt; (à l'hôpital) Leichen¬ 
halle / 

morne [maRn] adj (personne, visage) 

trübsinnig, trübselig; (temps, vie) 

düster, trübselig 



morose 

morose [moRoz] adj (personne) 

mürrisch 

morphine [moRfin] r/Morphium nt 

morphologie [moRfob3i] nf Morpholo¬ 
gie^ (forme) Gestalt/ 

mors [üior] nm Gebiß nt 

morse [moRs] nm (zool) Walroß nf, (tél) 

Morsealphabet nt 

morsure [moRsyR] nf Biß m; (plaie) Biß¬ 
wunde/ 

mort1 [mos] n/Tod m; (fig) Ende nt 

mort2, e [moR, moRt] pp de mourir ♦ adj 

tot ♦ nm/f Tote(r) f(m)\ ~ de peur zu 
Tode erschrocken; ~ de fatigue tod¬ 
müde; de ~ (tête, lit, silence) Toten-; (pul¬ 

sion, menace, peine) Todes- 
mortadelle [moRtadel] nf Mortadella / 
mortalité [moRtalite] nf Sterblichkeit / 
Sterblichkeitsziffer / 

mort-aux-rats [m3R(t)0Ra] nf inv Rat¬ 
tengift nt 

mortel, le [moRtel] adj (entraînant la 

mort) tödlich ♦ nm//Sterbliche!r) f(m) 

mortier [moRtje] nm (TECH) Mortel m; 
(récipient, canon) Mörser m 

mort-né, e [moRne] (pl ~-~s, es) adj tot- 
geboren 

mortuaire [moRtqCR] adj: cérémonie ~ 
Totenfeier/; couronne ~ Grabkranz m 

morue [moRy] nf Kabeljau m; (salée) 

Stockfisch m 
morveux, -euse [moRvo, oz] (fam) adj 

rotznasig 
Moscou [mosku] n Moskau nt 

moscovite (moskovit] adj Moskauer 
mosquée [moske] nf Moschee / 
mot [mo] nm Wort nf, mettre ou écrire/ 
recevoir un - ein paar Zeilen 
schreiben/erhalten; - à ~ wortwörtlich; 
en un ~ mit einem Wort; ~ pour - Wort 
für Wort, wortwörtlich; avoir le dernier 
~ das letzte Wort haben; mot de passe 
Kennwort nf, mots croisés Kreuzwort¬ 
rätsel nt 

motard [motas] nm Motorradfahrer(in) 
m(f), Kradfahrer m; (de la police) Motor- 
radpolizist(in) m(f) 

moteur, -trice [motceR, tRis] adj (méd) 

motorisch; (TECH) Antriebs- ♦ nm Motor 
m 

motif [motif] nm Motiv nf, (raison) 

Grund m; sans ~ adj grundlos 
motiver [motive] vt begründen; (psych) 

motivieren 
moto [moto] nf Motorrad nf, moto¬ 
cross nm inv Moto-Cross nf, motocyclet¬ 
te nf Motorrad nt; motocycliste nm/f 
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Motorradfahrer(in) rn(f); motoneige nf 

Motorschlitten m 

motorisé, e [motoRize] adj motorisiert 
motrice [motRis] adj f voir moteur 
motte [mot] nf. motte de terre Erd¬ 
scholle f motte de beurre Klumpen m 

Butter 

mou (mol), molle [mu, mol] adj 

weich; (poignée de main) schlaff ♦ nm 

(abats) Lunge / 

mouchard, e [mufaR, aRd] nm/f 

Spion(in) m(f); (scol) Petze / (pouce) 
Spitzel m ♦ nm (appareil) Kontrollgerät 
nt 

mouche [muj] nf Fliege f 

moucher [muje] vt (enfant) die Nase 
putzen; se moucher vpr sich dat die 
Nase putzen, sich schneuzen 

moucheron [mu/Rô] nm Mücke/ 
moucheté, e [mu/fajte] adj (cheval) ge¬ 
scheckt; (laine) gesprenkelt 

mouchoir [muJwaR] nm Taschentuch 
nt; mouchoir en papier Papiertaschen¬ 
tuch nt 

moudre [mudR] vt mahlen 
moue [mu] nf Schmollmund m; faire la 

~ einen Flunsch ziehen 
mouette [mwct] nf Möwe / 
moufle [mufl] nf (gant) Fausthandschuh 
m 

mouillé, e [muje] adj naß 
mouiller [muje] vt naß machen; (humec¬ 

ter) anfeuchten ♦ vi (NAUf) ankem; se 
mouiller vpr naß werden 

moulant, e [mula, ôt] adj enganliegend 
moule [mul] nf (mollusque) Miesmu¬ 
schel / ♦ nm Form / moule à gâteaux 
Kuchenform / 

mouler [mule] vt (couler substance) gie¬ 
ßen; (reproduire) einen Abguß machen 
von 

moulin [mulê] nm Mühle/ moulin à ca¬ 
fé Kaffeemühle /; moulin à eau Wasser¬ 
mühle/ moulin à vent Windmühle / 

mouliner [muline] vt zerkleinern 
moulinet [muline] nm Rolle / 
moulinette ® [mulinet] nf Gemüse- 
zerkleinerer m 

moulu, e [muly] pp de moudre ♦ adj ge¬ 
mahlen 

moulure [mulyR] n/Stückverzierung/ 
mourant, e [muRâ, ât] vb voir mourir 
♦ adj (personne) sterbend ♦ nm/f Ster- 
bende(r) f(m) 

mourir [muRiRl vi sterben; (civilisation, 

pays) untergehen; - de faim verhun¬ 
gern; (fig) vor Hunger beinahe umkom- 



mousquetaire 

men; ~ d’ennui sich zu Tode langwei¬ 
len; ~ d’envie de faire qch darauf bren¬ 
nen, etw zu tun 

mousquetaire [muskatcR] nm Muske¬ 
tier m 

moussant, e [musä. öt] adj: bain ~ 
Schaumbad nt 

mousse [mus] nf (BOT) Moos nt; (écume) 

Schaum m; (culuv. dessen) Mousse / 
(caoutchouc) Schaumgummi m ♦ nm 

(nauT) Schiffsjunge m; mousse à raser 
Rasierschaum m 

mousseline [muslin] nf Musselin nt 

mousser [muse] ui schäumen 
mousseux, -euse [muso, 0z] adj 

schaumig ♦ nm: (vin) ~ Schaumwein m 

mousson [musö] nf Monsun m 

moussu, e [musy] adj (pierre etc) be¬ 
moost 

moustache [mustaj] nf Schnurrbart m; 

~s nfpl (d'animal) Schnurrhaare pl 

moustiquaire [mustikcR] nf (rideau) 

Moskitonetz nt; (fenêtre) Fliegenfenster 
nt 

moustique [mustik] nm Stechmücke / 
moutarde [mutaRd] nf Senf m; moutar¬ 
de extra-forte extrascharfer Senf 

mouton [muta] nm Schaf nt; (peau) 

Schafsleder nt; (fourrure) Schaffell nt; 

(culin) Hammelfleisch nt 

mouvant, e [muvä, öt] adj (fig: terrain) 

unsicher 
mouvement [muvmô] nm Bewegung y; 
(trafic) Betrieb m; ~ syndical Gewerk¬ 
schaftsbewegung /; mettre qch en ~ etw 
in Bewegung setzen, etw in Gang brin¬ 
gen; mouvementé, e adj bewegt; (vivant) 

lebhaft; (agité) turbulent, stürmisch 
mouvoir [muvwaR] vt bewegen; se 
mouvoir vpr sich bewegen 

moyen, ne (mwajê, jcn] adj mittlere(r, 
s); (de grandeur moyenne, passable) 

durchschnittlich; (lecteur, spectateur, 

température) Durchschnitts- ♦ nm (procé¬ 

dé) Mittel nt; ~s nmpl (ressources pé¬ 

cuniaires) Mittel pl; au ~ de mit Hilfe 
von; y a-t-il ~ de? ist es möglich, zu?; 
par quel ~? wie?, auf welche Weise?; 
par tous les ~s auf Biegen und Brechen, 
mit allen Mitteln; par ses propres ~s al¬ 
lein, selbst; Moyen Age Mittelalter nt; 

moyen de transport Transportmittel nt 

moyennant [mwajenä] prép mittels 
+gén; ~ quoi wodurch 

moyenne [mwajen] nf Durchschnitt m; 

(MATH, STATISTIQUE) Mittelwert m; (auto) 

Durchschnittsgeschwindigkeit f, en ~ 

muraille 

durchschnittlich; voir aussi moyen, ne 
Moyen-Orient [mwajcnoRja] nm: le ~-~ 
der Mittlere Osten 

moyeu, X [rnwajo] nm Radnabe / 
MST [emeste] sigle f (= maladie sexuelle¬ 

ment transmissible) sexuell übertragbare 
Krankheit / 

mû, mue1 [my] pp de mouvoir 
mue2 [my] nf (v muer) Mauser /; 
Häuten nt; Stimmbruch m 

muer [mqe] vi (oiseau) sich mausern; 
(serpent, mammifère) sich häuten; (ado¬ 

lescent) im Stimmbruch sein; ( voix) bre¬ 
chen 

muet, te [mqc, mqct] adj stumm ♦ nm/ 

f Stumme(r) f(m) ♦ nm: le - (ciné) der 
Stummfilm 

mufle [myfl] nm (du lion, bœuf) Maul nt 

mugir [my3iR] vi (bœuf, vache) brüllen; 
(vent, sirène) heulen 

muguet [myge] nm (Bot) Maiglöckchen 
nt 

mule [myl] nf (zool) Maulesel m; ~s nfpl 

(pantoufles) Pantoffeln pl 

mulet [mylc] nm (mammifère) Maulesel 
m; (poisson) Meerbarbe / 

mulot [mylo] nm Feldmaus / 
multicolore [myltikobR] adj bunt, viel¬ 
farbig 

multiple [myltipl] adj mehrfach; (activi¬ 

tés, aspects, causes) vielfach; (varié) ver¬ 
schieden 

multiplication [myltiplikasjî] nf (v vb) 

Vermehrung/; Multiplikation/; Zunah¬ 
me / 

multiplicité [myltiplisite] n/Vielfalt/ 
multiplier [myltiplije] vt (attaques, essais 

etc) vermehren; (math) multiplizieren; 
se multiplier vpr (ouvrages, partis, acci¬ 

dents) zunehmen; (être vivant) sich ver¬ 
mehren 

multitude [myltityd] nf Menge /; une - 
de eine Vielzahl von, sehr viele 

Munich [mynik] n München nt; muni- 
chois, e adj Münchner ♦ nm/f. Muni- 
chois, e Münchner(in) m(j) 

municipal, e, -aux [mynisipal, o] adj 

Stadt-; municipalité nf (corps municipal) 

Stadtverwaltung f (commune) Stadt /, 
Gemeinde / 

munir [myniR] vb: se ~ de sich versehen 
mit 

munitions [mynisjSj nfpl Munition/ 
mur [myR] nm Mauer /; (paroi) Wand /, 
(de terre, rondins) Wall m 

mûr, e ImyR] adj reif 

muraille [myRoj] nf Mauer / (fortifica- 
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tion) (Stadt)mauer/ 

mural, e, -aux [myaal, 0] adj Wand-; 
(plante) Mauer- ♦ nm (art) Wandmalerei 
/_ 
mûre [mya] nf (de la ronce) Brombeere/ 
(du mûrier) Maulbeere/ 

murène [myRen] nf Muräne / 
murer [myRe] vt (enclos) ummauern; 
(porte, issue) zumauem; (personne) ein¬ 
mauern 

muret ImyRtj nm Mäuerchen nt 
mûrir [myaia] vi reifen 
murmures [myRmyR] nmpl (plaintes) 
Murren nt 

murmurer [myRmyRe] vi (chuchoter) 
murmeln; (protester, se plaindre) murren 

musc [mysk] nm Moschus m 
muscade [myskad] nf: (noix (de)) ~ 
Muskat(nuß f) m 

muscat [myska] nm (raisin) Muskatel¬ 
lertraube / (vin) Muskateller m 

muscle [myskl] nm Muskel m; muscler 
vt (bras, ventre) die Muskeln stärken in 
+dat 

museau, x [myzo] nm Schnauze / 
musée [myze] nm Museum nf, (de pein¬ 
ture) Kunstgalerie / 

muselière [myzaljcR] nf Maulkorb m 
musical, e, -aux [myzikal, o] adj (nota¬ 

tion, études) musikalisch; (émission, soi¬ 
rée) Musik-; (phrase, voix) klangvoll 

music-hall [myzikol] (pl ~-~s) nm Va¬ 
riété nt 

musicien, ne [myzisjfi, jcnl adj musi¬ 
kalisch ♦ nm/f Musiker(in) m(f) 

musique [myzik] nf Musik / (fanfare) 
Musikkapelle /; (notation écrite) Noten 
pl: faire de la ~ musizieren 
musulman, e [myzylmà, an] adj mosle¬ 
misch ♦ nm//Moslem m, Moslime / 

mutation [mytasjS] nf(BlOL) Mutation/, 
(ADMIN: d'un fonctionnaire) Versetzung / 

mutilé, e [mytile] nm/f Krüppel m; mu¬ 
tilé de guerre Kriegsversehrte^) f(m) 

mutiler [mytile] vt verstümmeln 
mutinerie [mytinRi] n/Meuterei/ 
mutisme Imytism] nm Stummheit/ 
mutuel, le [mytqcl] adj (réciproque) 
gegenseitig; (société) auf Gegenseitig¬ 
keit ♦ nf Versicherung / auf Gegensei¬ 
tigkeit 

myope [mjop] adj kurzsichtig ♦ nm/f 
Kurzsichtige(r) f(m) 

myosotis [mjazotis] nm Vergißmein¬ 
nicht nt 

myrtille [miRtij] nf Heidelbeere / 
mystère [mistCR] nm (secret, cachotterie) 

Geheimnis nt: (énigme) Rätsel nt 
mystérieux, -euse [misteRje, jez] adj 
geheimnisvoll; (insolite) sonderbar 

mystifier [mistifje] vt (duper) narren, 
irreführen; (tromper) täuschen, be¬ 
trügen 

mythe [mit] nm (récit) Sage / (représen¬ 
tation déformée) Mythos m; mythologie 
nf Mythologie / 

N, n 
n' [n] adv voir ne 
nacelle [nasel] nf(de ballon) Korb m 
nacre [nakR] nf Perlmutt nf, nacré, e adj 
schimmernd 

nage Ina3] nf Schwimmen nt: (style) 
(Schwimm)stil m; en - schweißgebadet 

nageoire [na3waR] nf Flosse/ 
nager [na3e] vi schwimmen; (fig: fam) 
ins Schwimmen kommen ♦ vt: ~ le 
crawl (im) Kraulstil schwimmen; na¬ 
geur, -euse nm//Schwimmer!in) m(f) 

naïf, -ïve [naif, naiv] adj naiv 
nain, e [ne, ncn] nm//Zwerg(in) m(f) 
naissance [ncsäs] nf Geburt / (fig) Ent¬ 
stehung/; donner - à gebären; (fig) ent¬ 
stehen lassen; prendre ~ anfangen, ent¬ 
stehen; français de ~ Franzose von Ge¬ 
burt 

naissant, e [ncsfl, öt] adj (calvitie, bar¬ 
be, jour) beginnend; (sentiment) entste¬ 
hend 

naît [ne] vb voir naître 
naître [netR] vi geboren werden; - (de) 
(fig) entstehen (aus); il est né en 1960 er 
ist 1960 geboren 

naïveté (naivte] n/Naivität / 
nana [nana] (fam) n/Tussi/ 
nantir [nätiR] vt: ~ qn de jdn versehen 
ou ausstatten mit; les nantis (péj) die 
Wohlhabenden 

nappe [nap] nf Tischdecke /; nappe de 
brouillard Nebelbank / nappe de ma¬ 
zout Ölteppich m; napperon nm Unter¬ 
setzer m 

naquit etc [naki] vb voir naître 
narcisse [naRsis] nm Narzisse / 
narcotique [naxkotik] adj betäubend 
♦ nm Betäubungsmittel nt, Narkosemit¬ 
tel nt 

narine [naRin] nf Nasenloch nt 
narquois, e [naRkwa, waz] adj 
spöttisch 

narrateur, -trice [naRatœR, tais] nm/f 
Erzähler(in) m(f) 
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naseau, x [nazo] nm Nüster/ 
natal, e [natal) adj Geburts-; natalité nf 

Geburtenrate / 
natation [natasjä] nf Schwimmen nt, 

faire de la ~ Schwimmsport betreiben 
natif, -ive [natif, iv] adj (inné) angebo¬ 
ren; ~ (de) gebürtig (aus) 

nation [nasjô] nf Nation /; les Nations 
unies die Vereinten Nationen pl 

national, e, -aux [nasjonal, o] adj na¬ 
tional; nationaux nmpl (citoyens) Bürger 
pl; (route) ~e <• Bundesstraße /; natio¬ 
naliser vt verstaatlichen; nationalité nf 

Nationalität/, il est de nationalité fran¬ 
çaise er ist französischer Staatsbürger 

natte [nat] nf (tapis) Matte /; (cheveux) 

Zopf m 

naturaliser [natyRalize] vt (personne) 

einbürgern, naturalisieren; (animal) 

ausstopfen 
nature [natyR] nf Natur/, (tempérament 

aussi) Wesen nt ♦ adj inv (sans affecta¬ 

tion) natürlich; omelette/pommes ~ 
(culin) Omelette //Kartoffeln pl natur; 
payer en ~ in Naturalien zahlen; ~ mor¬ 
te Stilleben nt 

naturel, le [natyRel] adj natürlich; (non 

synthétique) Natur- ♦ nm (caractère) We¬ 
sen nt, Naturell nf, (spontanéité) Na¬ 
türlichkeit / naturellement adv na¬ 
türlich 

naturisme [natyRism] nm Frei¬ 
körperkultur f FKK; naturiste adj FKK- 
♦ nm/f FKK-Anhänger(in) m(f) 

naufrage [nofRaj] nm Schiffbruch m; 
faire - Schiffbruch erleiden 

nausée [noze] nf. j'ai la - mir ist übel; 
nausées matinales morgendliche 
Übelkeit / 

nautique [notik] adj nautisch; sports ~s 
Wassersport m 

naval, e [naval] adj (construction, chan¬ 

tier) Schiffs-; (mil: forces, combat) See- 
navet [nave! nm (Steck)rübe f (pej: film) 

schlechter Film m 

navette [navet 1 nf (transport) Pendelver¬ 
kehr m\ faire la ~ (entre) pendeln (zwi¬ 
schen +dat); navette spatiale Raum¬ 
fähre / 

navigateur [navigatces] nm (AviAf) Na¬ 
vigator m; (NAUf) Seefahrer m 

navigation [navigasjä] nf (action ou art 

de naviguer) Schiffahrt / (trafic maritime) 

Schiffsverkehr m; (trafic aérien) Flugver¬ 
kehr m\ compagnie de ~ Schiffahrtsge¬ 
sellschaft / 

naviguer [navige] vi fahren 

navire [navm] nm Schiff nt 

navrant, e [navRä, öt] adj (affligeant) 

betrüblich, traurig; (consternant) be- 
stürzend 

navrer [navRe] vt betrüben; je suis na¬ 
vré (que) es tut mir leid(, daß) 

ne [n(s)] adv nicht übersetzt, je - dors 
pas/plus ich schlafe nicht/nicht mehr; 
je crains qu’il ~ vienne ich fürchte, er 
kommt 

né, e [ne] pp de naître ♦ adj geboren 
néanmoins [neämwe] adv trotzdem 
néant [neö] nm Nichts nt; réduire à ~ 
vemichten 

nécessaire [nesesca] adj notwendig, 
nötig ♦ nm: faire le - alles Nötige tun; 
il est ~ de ... man muß unbedingt ...; 
n’emporter que le strict - nur das 
Nötigste mitnehmen; nécessaire de toi¬ 
lette (sac) Kulturbeutel m\ nécessaire de 
voyage (Reise)necessaire nt: nécessaire¬ 
ment adv notgedrungen, zwangsläufig 

nécessité [nesesite] nf Notwendigkeit /; 
par - notgedrungen 

nécessiter [nesesite] vt (suj: chose) er¬ 
fordern 

nécessiteux, -euse [nesesite, ez] adj 

bedürftig 

nécrologique [nekR3l:>3ik] adj: article 
~ Nachruf m (in einer Zeitung): rubrique 
- Todesanzeigen pl 

nectarine [ncktaRin] n/Nektarine/ 
néerlandais, e [netRladc, ez] adj nie¬ 
derländisch ♦ nm (UNG) Niederländisch 
nt ♦ nm/f N~, e Niederländer(in) m(f) 

nef [ncf] nf Schiff nt 

néfaste [nefast] adj (influence) schlecht; 
(jour) unglückselig 

négatif, -ive [négatif, iv] adj negativ; 
(réponse) verneinend ♦ nm (photo) Ne¬ 
gativ nt ♦ nf: répondre par la négative 
mit Nein antworten 

négativement [negativmä] adv: répon¬ 
dre ~ mit Nein antworten 

négligé, e [neglise] adj (en désordre) 

schlampig f nm (tenue) Négligé nt 

négligemment [neglijamô] adv (sans 

soin) nachlässig; (avec indifférence) un- 
sorgfaltig 

négligence [rugiras] nf Nachlässigkeit 
/ (faute, erreur) Versehen nt 

négligent, e [negli3à, tu] adj nach¬ 
lässig 

négliger [negli3e] vt vernachlässigen; 
(avis, précautions) nicht beachten; ~ de 
faire qch es versäumen, etw zu tun 

négociant, e [negosjà, jàt] nm/f 



noce négociateur 

Händlerin) m(f) 

négociateur, -trice [negasjatœR, tRis] 
nm//Unterhändlerin) m(f) 

négociation [negasjasjS] nf Verhand¬ 
lung/ 

négocier [negasje] vt aushandeln ♦ vi 

(pol) verhandeln 
nègre [negs] (péj) nm Neger m; (écrivain) 

Ghostwriter m ♦ odj Neger- 
négresse [negRcs] (péj) nf Negerin / 
neige [ne3] nf Schnee m; battre les œufs 
en ~ Eiweiß zu Schnee schlagen 

neiger [ne3e] vi schneien 
nénuphar [nenyfaR] nm Seerose/ 
néon Inen] nm Neon nt 

néo-zélandais, e [neazeladc, ez] (pi ~- 

es) odj neuseeländisch ♦ nm/f. N~-~, 
e Neuseeländer(in) m(f) 

nerf [ncRl nm Nerv m\ (fig: vigueur) Elan 
m, Schwung m; être/vivre sur les ~s in 
ständiger Nervenanspannung sein/ 
leben; être à bout de ~s am Ende seiner 
Nerven sein 

nerveux, -euse [ncRvo, ez] adj nervös; 
(MÉD, an Al) Nerven- 

nervosité [ncRvozite] nf (agitation: per¬ 

manente) Nervosität /; (: passagère) Er¬ 
regung/ (irritabilité) Reizbarkeit/ 

nervure IncRvyR] nf(de feuille) Ader/ 
n'est-ce pas [nespo] adv nicht (wahr)?; 
oder? 

net, nette [net] adj (évident) deutlich; 
(photo, film) scharf; (propre) sauber; 
(COMM) Netto- ♦ adv (refuser) glatt ♦ nm: 

mettre au ~ ins reine schreiben; s’ar¬ 
rêter ~ plötzlich stehenbleiben; ~ d’im¬ 
pôt steuerfrei; nettement adv klar; (dis¬ 

tinctement) deutlich; netteté nf (v adj) 

Deutlichkeit/ Schärfe/ Sauberkeit/ 
nettoyage [netwaja3] nm Reinigung / 
Säuberung/; nettoyage à sec chemische 
Reinigung 

nettoyant [netwajô] nm (produit) Reini¬ 
gungsmittel nt 

nettoyer [netwaje] vt reinigen, 
säubern; ( fig: vider) ausräumen 

neuf1 [nœf] num neun 
neuf2, neuve [nœf, nœv] adj neu; (re¬ 

gard) frisch ♦ nm: remettre à - renovie¬ 
ren; quoi de ~? was gibt’s Neues? 

neurologue [noRalag] nm/f Neurologe 
m, Neurologin/ 

neurone [noRan] nm Neuron nt 

neutraliser [notRalize] vt (adversaire etc) 

lähmen; (chm) neutralisieren 
neutralité [notRalite] nf Neutralität / 
neutre InntR] adj neutral; (ung) 
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sächlich ♦ nm (ung) Neutrum nt 

neuve [nœv] adj f voir neuf2 
neuvième [nœvjcm] adj neunte(r, s) 
neveu, X [n(3)ve] nm Neffe m 
névralgique [nevRal3ik] adj neural¬ 
gisch; centre - Nervenzentrum nt 

névrosé, e [nevRoze] adj neurotisch 
♦ nm//Neurotiker(in) m(f) 

nez [ne] nm Nase / avoir du ~ eine fei¬ 
ne Spürnase haben; - à ~ avec qn Auge 
in Auge mit jdm; à vue de ~ nach Au¬ 
genmaß 

ni [ni] conj: ~ l’un ~ l’autre ne sont ... 
weder der eine noch der andere sind ... 

niais, e [nje, njez] adj dümmlich 
Nice [nis] n Nizza nt 

niche [nij] nf (de chien) (Hunde)hütte / 
nichée [niJe] n/Brut/ 
nicher Inije] vi brüten; se - dans (faire 

son nid) (s)ein Nest bauen in +dat 

nichon [ni/5] (fam) nm Titte/ 
nicotine [nikatin] nf Nikotin nt 

nid [ni] nm Nest nt; (fig: repaire etc) 

Unterschlupf m, Nest; nid de poule 
Schlagloch nt 

nièce [njes] rc/Nichte / 
nier [nje] vt leugnen 
nigaud, e [nigo, od] nm//Dummkopf m 

night-club [najtklœb] (pl ~-~s) nm 

Nachtklub m 

n'importe [nêpaRt] adv: ~ qui jeder; il 
dit - quoi er redet irgendwelchen Un¬ 
sinn; - quoi! (fam) so ein Blödsinn!; à ~ 
quel prix zu jedem Preis; - quand ir¬ 
gendwann; ~ comment (sans soin) 

schlampig; ~ comment, il part ce soir 
wie auch immer, er fahrt jedenfalls 
heute abend 

niveau, x [nivol nm Höhe/ (fig) Niveau 
nt; au ~ de (à la hauteur de) auf gleicher 
Höhe mit; (à côté de) neben +dat; (avec 
mouvement) neben -race; (en ce qui con¬ 

cerne) was ... betrifft; le - de la mer der 
Meeresspiegel; niveau de vie Lebens¬ 
standard m 

niveler [niv(3)le] vt einebnen 
nivellement Inivdmô] nm Nivellieren 
nt, Einebnen nt; (fig) Angleichen nt 

noble [nabi] adj edel; (généreux) groß¬ 
zügig, nobel; (majestueux) würdevoll 
♦ nm/f Adlige(r) f(m); noblesse nf Adel 
m; (d'une action etc) Großmütigkeit/ 

noce [nas] nf Hochzeit / (gens) Hoch- 
zeitsgäste pl; faire la ~ (fam) einen 
draufmachen; noces d’argent Silber¬ 
hochzeit / noces d’or goldene Hochzeit; 
noceur nm Lebemann m 
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nocif, -ive [nasif, iv] adj schädlich 
nocturne [noktyRn] adj (sorties etc) 

nächtlich; (ZOOL) Nacht- ♦ nf (d'un maga¬ 

sin) Öffnungszeit / am Abend; en ~ 
abends 

Noël [nael] nf Weihnachten nt 

nœud [ne] nm Knoten m; (en ruban) 

Schleife /; nœud coulant Schlinge / 
noir, e [nwaa] adj schwarz; (race, per¬ 

sonne) farbig; (sombre) dunkel; (triste, 

mauvais) düster; (roman, film) Kriminal-; 
(travail) Schwarz-; (fam: ivre) blau ♦ nm/f 

(personne) Schwarze(r) f(m) ♦ nm (cou¬ 

leur) Schwarz nt ♦ nf Viertelnote / 
♦ adv: au ~ (travailler) schwarz; (acheter, 

vendre) auf dem schwarzen Markt; dans 
le ~ im Dunkeln; noirâtre adj (teinte) 

schwärzlich; noirceur nf Schwärze /; 
noircir vi schwarz werden ♦ vt 

schwärzen; (fig: situation) in den 
schwärzesten Farben malen; (réputation) 

verunglimpfen 
noisette [nwazct] nf Haselnuß/ 
noix [nwa] nf Walnuß /; à la ~ (fam) 

wertlos; une ~ de beurre ein kleines 
Stück Butter; noix de coco Kokosnuß /; 
noix de veau Kalbsnüßchen nt 

nom Inî] nm Name m; (UNG) Substantiv 
nt, Hauptwort nt; connaître qn de - jdn 
dem Namen nach kennen; au ~ de qn 
in jds Namen; nom commun Gattungs¬ 
begriff m; nom de famille Familienna¬ 
me m; nom de jeune Alle Mädchenname 
m; nom propre Eigenname m 

nomade [nomad] adj nomadisch t nm/f 

Nomade m, Nomadin / 
nombre [näbR] nm Zahl /; (singulier et 

pluriel) Numerus m; venir en ~ in Scha¬ 
ren kommen; sans ~ zahllos; (bon) - de 
viele; au ~ de mes amis unter meinen 
Freunden 

nombreux, -euse [näbRo, oz] adj (fou¬ 

le, famille etc) groß; être ~ (pl) zahlreich 
sein; de ~ ... viele ... 

nombril [n3bRi(l)l nm Nabel m 

nomination [nominasjS] nf Ernennung 
/ 
nommer [nome] vt nennen; (citer) er¬ 
wähnen; (désigner; promouvoir) ernen¬ 
nen; il se nomme Jean er heißt Jean 

non [n5] adv (réponse) nein; (négation) 

nicht ♦ préf nicht; c’est sympa, ~? das 
ist doch nett, oder?; je pense que ~ ich 
glaube nicht; je suis sür que ~ ganz si¬ 
cher nicht; répondre que ~ mit Nein 
antworten; dire que - Nein sagen; ~ 
(pas) que ... nicht, daß...; moi ~ plus ich 

auch nicht; ~ seulement nicht nur; 
non-agression nf. pacte de non- 
agression Nichtangriffspakt m; non- 
alcoolisé, e adj alkoholfrei 

nonante [nonüt] num (Belgique, Suisse) 

neunzig 
non-assistance [nonasistös] nf. ~ à 

personne en danger unterlassene Hilfe¬ 
leistung / 

nonchalance [nsjalûs] nf Lässigkeit /, 
Nonchalance / 

non...: non-conformise nm Nonkonfor¬ 
mismus m; non-croyant, e (pl ~-~s, es) 
nm/f Unglâubige(r) f(m); non-fumeur, 
-euse (pl ~-~s, euses) nm/f Nichtrau- 
cher(in) m(f); non-ingérence nf Nicht¬ 
einmischung fi non-lieu nm: il y a eu 
non-lieu das (Strafverfahren wurde 
eingestellt; non-prolifération nf Nicht¬ 
verbreitung / (von Atomwaffen); non- 
résident (pl ~-~s) nm Nicht(orts)an- 
sässige(r) ffm): non-retour nm: le point 
de non-retour der Punkt, von dem es 
kein Zurück mehr gibt; non-sens nm 

Nonsens m; non-syndiqué, e (pl ~-~s, es) 
nm/f nicht gewerkschaftlich organisier- 
te(r) Arbeitnehmer(in) m(f); non¬ 
violent, e adj gewaltfrei ♦ nm/f Vertre¬ 
terin) m(f) der Gewaltlosigkeit 

nord [nos] nm Norden m ♦ adj inv 

nördlich, Nord-; au ~ im Norden; au ~ 
de nördlich von; perdre le ~ die Orien¬ 
tierung verlieren; nord-africain, e (pl ~- 
~s, es) adj nordafrikanisch ♦ nm/f: 

Nord-Africain, e Nordafrikaner(in) m(f\ 

nord-coréen, ne (pl ~-~s, nes) adj nord¬ 
koreanisch; nord-est nm inv Nordosten 
m; nord-ouest nm inv Nordwesten m 

normal, e, -aux [noamal, o] adj nor¬ 
mal ♦ nf Norm fi normalement adv nor¬ 
malerweise; normaliser vt normen; (pol) 

normalisieren 
normand, e [naRinä, ad] adj aus der 
Normandie ♦ nm/f. N~, e Mann m/Frau 
/aus der Normandie 

Normandie [naRmüdi] nf Normandie/ 
norme [naRm] n/Norm / 
Norvège [naRvc3] nf la ~ Norwegen nt 

norvégien, ne [naRve3j£, jcn] adj nor¬ 
wegisch ♦ nm/f: N~, ne Norwegerin) 
mff) 

nos [no] adj possessif voir notre 
nostalgie [nostal3i] nf Nostalgie/ 
notable [notabl] adj bedeutend ♦ nm/f 

Prominen te(r) f(m) 

notaire [natCR] nm Notar(in) mff) 

notamment [natamâ] adv besonders 
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note [not] nf (MUS, scol) Note /; (facture) 

Rechnung f, (billet) Notiz f, (annotation) 

Anmerkung f, prendre des ~s sich dat 

Notizen machen 
noter [note] ut (écrire) sich dat notieren; 
(remarquer) bemerken; (donner une ap¬ 

préciation) bewerten; notez bien que ... 
beachten Sie bitte, daß ... 

notice [notis] nf Notiz f - explicative 
Erläuterung / 

notifier [notifje] vt - qch à qn jdn von 
etw benachrichtigen 

notion [nosjâ] nf Vorstellung f, avoir 
des ~s de Grundkenntnisse haben in 
+dat 

notoire [notwaR] adj bekannt; (en mal) 

notorisch 
notoriété [notORjete] nf allgemeine Be¬ 
kanntheit f, c’est de ~ publique das ist 
ja allgemein bekannt 
notre [notR] (pl nos) adj poss (selon le 

genre de l'objet en allemand) unser/ 
unsere/unser; (pl) unsere 

nôtre [notR] pron: le/la ~ der/die/das 
unsere 

nouer [nwe] vt binden; ~ la conversa¬ 
tion ein Gespräch anknüpfen 

noueux, -euse [nwe, az] adj (bois) 

knorrig; (main) knotig 
nougat [nuga] nm Süßigkeit aus Honig 

und Mandeln 

nouille [nuj] nf Nudel f (fam) 

Blödmann m 

nourri, e [nuRi] adj (feu, applaudisse¬ 

ments) anhaltend 
nourrice [nuRis] nf Amme / 
nourricier, -ère [nuRisje, jcR] adj (père, 

mère) Pflege- 
nourrir [nuRiR] vt (alimenter) füttern; 
(donner les moyens de subsister) er¬ 
nähren; (espoir, haine) nähren; nourri 
logé mit Unterkunft und Verpflegung 

nourrissant, e [nuRisü, ôt] adj nahr¬ 
haft 

nourrisson [nuRisä] nm Säugling m 

nourriture [nuRityR] n/Nahrung/ 
nous [nu] pron (sujet) wir; (objet) uns; 
--mêmes wir selbst; (objet) uns selbst 

nouveau (nouvel), nouvelle, x 
[nuvo, nuvel] adj neu ♦ nm/f Neue(r) 
f(m) ♦ nm: il y a du - es gibt was Neues; 
de -, à - nochmals; Nouvel An Neujahr 
nf, nouveau-né (pl ~-~s) nm Neugebo- 
rene(s) nf nouveauté «/Neuheit/ 

nouvel [nuvd] adj m voir nouveau 
nouvelle [nuvci] adj f voir nouveau ♦ nf 

Nachricht / (litt) Novelle / -s nfpl 

Nachrichten pl; je suis sans -s de lui 
ich habe nichts (mehr) von ihm gehört 

Nouvelle-Calédonie [nuvdkaledoni] 
«/: la — Neukaledonien nt 

Nouvelle-Zélande [nuvdzelad] nf; la 
Neuseeland nt 

novateur, -trice [navatœR, tRis] adj 

Neuerungs- ♦ «m//Neuerer! in) m(f) 

novembre [novabR] nm November m; 

voir aussi juillet 

novice [novis] adj unerfahren ♦ nm/f 

(débutant) Neuling m; (sel) Novize m, 

Novizin / 

noyade [nwajad] «/Ertrinken nt 

noyau, X [nwajo] nm Kern m; (GÉO, fig) 

Mittelpunkt m; (petit groupe) (kleine) 
Gruppe /; noyauter vt (pol) unterwan¬ 
dern 

noyé, e [nwaje] nm/f Ertrunkene(r) 
f(m) 

noyer [nwaje] nm (bot) Walnußbaum m; 

(bois) Nußbaum nt ♦ vt ertränken; (fig; 

submerger) überschwemmen; se noyer 
vpr ertrinken; - son moteur den Motor 
absaufen lassen 

nu, e [ny] adj nackt; (chambre) leer; 
(plaine) kahl ♦ nm (ART) Akt m; (les) 
pieds -s barfuß; (la) tête -e barhäuptig, 
ohne Kopfbedeckung; à mains -es mit 
bloßen Händen 

nuage [nqa3] nm Wolke /, sans -s (fig) 

ungetrübt; un - de lait ein Tröpfchen nt 

Milch; nuageux, -euse adj wolkig 
nuance [nqûs] «/Nuance/ 
nucléaire InyklecRj adj Kern- ♦ nm: le - 
die Kernenergie 

nudisme [nydism] nm Freikörperkultur 
/, nudiste nm//Nudist(in) m(f) 

nudité [nydite] «/Nacktheit/ 
nuée [nqe] nf. une - de eine Wolke von, 
ein Schwarm m von 

nues [ny] nfpl; tomber des - aus allen 
Wolken fallen; porter qn aux - jdn in 
den Himmel loben 

nuire [nqia] vi schädlich sein; - à scha¬ 
den +dat 

nuisible [nqizibl] adj schädlich; animal 
- Schädling m 

nuit [nqi] nf Nacht /; (à l'hôtel) 

Übernachtung /; il fait - es ist Nacht; 
cette - heute nacht; de - (vol, service) 

Nacht-; (travailler, voyager) nachts; nuit 
de Noël Heiligabend m 

nul, nulle [nyl] adj (aucun) kein; (non 

valable) ungültig; (péj) unnütz ♦ pron 

niemand; résultat ou match - (sport) 

unentschieden; -le part (en aucun en- 
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droit) nirgends; nullité nf (de document, 

mariage) Ungültigkeit /, Bedeutungslo¬ 
sigkeit f, (péj: personne) Null / 

numérique [nymeRik] adj numerisch 
numériser [nymeRizeJ vt digitalisieren 
numéro [nymeRo] nm Nummer f (de 

journal aussi) Heft nf, faire ou composer 
un ~ eine Nummer wählen; numéro 
d’immatriculation polizeiliches Kenn¬ 
zeichen nt; numéro de téléphone Tele¬ 
fonnummer /; numéro minéralogique 
polizeiliches Kennzeichen; numéro vert 
= gebührenfreier Anruf m; numéroter 
vt numerieren 

nu-pied tnypje] nm (chaussure) Gummi¬ 
latsche / 

nuptial, e, -aux [nypsjal, jo] adj 
Hochzeits- 

nuque [nyk] nf Nacken m 
nu-tête [nytet] adj inv barhäuptig 
nutritif, -ive [nytRitif, iv] adj (fonction, 

valeur) Nähr-; (élément, aliment) nahrhaft 
nutritionniste [nytRisjanist] nm/f Er- 
nährungswissenschaftler(in) m(f) 

nylon [nil3] nm Nylon nt 

O, o 
oasis bazis] nf ou m Oase / 
obéir bbeiRl ui gehorchen; ~ à (person¬ 

ne, puissance) gehorchen +dat; (ordre, loi, 

impulsion) folgen +dat; (forcé) nachgeben 
+dat; (loi naturelle) unterliegen +dat; 
obéissant, e adj gehorsam 

obèse bbez] adj fettleibig 
objecter bbjektel ut (prétexter, fatigue) 

vorgeben; - qch à qn jdm etw entgegen¬ 
halten; ~ à qn que jdm entgegenhalten, 
daß 

objecteur iab3cktœR] nm; ~ de 
conscience Wehrdienstverweigerer m 

objectif, -ive [ab3cktif, iv] adj objektiv, 
sachlich ♦ nm (optique, photo) Objektiv 
nt; (mil, fig) Ziel nt, Objektive / 

objection bb3cksj3] nf (critiqué) Ein- 
wand m; (opposition) Widerspruch m 

objet [ab3c] nm Gegenstand m; (d'une 

recherche, du désir) Objekt nt; être ou fai¬ 
re T~ de qch Gegenstand einer Sache 
gên sein; sans ~ (sans fondement) gegen¬ 
standslos; (bureau des) -s trouvés 
Fundbüro nt 

obligation bbligasjä] nf Pflicht f, (jufr. 
réglementaire) Verpflichtung /, (comm) 

Obligation /, Schuldverschreibung /, 
sans - d’achat ohne Kaufzwang; être 

dans l’~ de faire qch verpflichtet sein, 
etw zu tun 

obligatoire [abligatwaR] adj obligato¬ 
risch; obligatoirement adv (nécessaire¬ 

ment) unbedingt; (fatalement) zwangs¬ 
läufig 

obligé, e tablée] adj; ~ de faire qch 
verpflichtet, etw zu tun; être très ~ à qn 
(redevable) jdm sehr verbunden ou ver¬ 
pflichtet sein 

obligeance bbli3âs] nf; avoir T' de fai¬ 
re qch so freundlich sein, etw zu tun; 
obligeant, e adj (personne) zuvorkom¬ 
mend; (offre) freundlich 

obliger bbl^e] vt: ~ qn à faire qch jdn 
dazu zwingen, etw zu tun 

oblique bblik] adj schief, schräg; re¬ 
gard - schiefer Blick m; obliquer vi: 

obliquer vers (seitwärts) abbiegen in 
Richtung auf +acc 

oblitérer bbliteRc] vt (timbré) entwer¬ 
ten, stempeln; (MÉEr. canal, vaisseau) 

blockieren, verstopfen 
obnubiler bbnybile] vt: être obnubilé 
par une idée von einer Idee besessen 
sein 

obscène bpscn] adj obszön, unan¬ 
ständig 

obscur, e bpskyR] adj (sombre) finster, 
dunkel; ( fig: raisons, point, exposé) ob¬ 
skur; (: vague) undefinierbar; (inconnu: 

écrivain, origine) obskur; obscurcir vt (as¬ 

sombrir) verdunkeln; (fig) unklar ma¬ 
chen; obscurément adv: il sentait obs¬ 
curément que er hatte das dumpfe Ge¬ 
fühl, daß; obscurité nf Dunkelheit /; 
(anonymat) Obskurität /; dans l’obscuri¬ 
té im Dunkeln 

obsédé, e bpsede] nm/f. un ~ de qch 
(maniaque) ein von etw Besessener m; 

obsédé sexuel Sexbesessener m 

obséder bpsede] vt verfolgen; être ob¬ 
sédé par besessen sein von 

obsèques bpsck] nfpl Begräbnis nt 

observateur, -trice bpscavatœR, mis] 
adj aufmerksam ♦ nm/f Beobachter( in) 
m(f) 

Observation bpscavasjä] nf Beobach¬ 
tung f (d'un règlement etc) Befolgen nt, 

Einhaltung f (commentaire, critique) Be¬ 
merkung /; en ~ (MED) unter Beobach¬ 
tung 

observatoire bpsERvatwaR] nm Obser¬ 
vatorium nt; (lieu élevé) Beobachtungs¬ 
stand m 

observer bpsERve] vt (regarder, exami¬ 

ner) beobachten; (surveiller, épier) be- 
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lauem; (remarquer) bemerken; (respec¬ 

ter) befolgen, beachten; faire ~ qch à qn 
jdn auf etw acc aufmerksam machen 

obsession bpsesja] nf Besessenheit / 
avoir l’~ de besessen sein von; obses¬ 
sionnel, le adj (idée) zwanghaft; (PSYCH) 
Zwangs- 

obstacle bpstakl] nm Hindernis nt; 
(SPORT, fig) Hürde /; faire ~ à qch (projet) 

sich einer Sache dat entgegenstellen 
obstination bpstinasja] nf Eigensinn 
m, Sturheit/ 

obstiné, e [opstine] adj (personne, carac¬ 

tère) eigensinnig; (effort, travail, résistan¬ 

ce) stur, hartnäckig; obstinément adv 

hartnäckig 
obstiner [opstine]: s’~ vpr nicht nachge¬ 
ben, stur bleiben; s’~ à faire qch hart¬ 
näckig darauf bestehen, etw zu tun 

obstruction bpstRyksja] nf Verstop¬ 
fung / (sporT) Sperren nt; faire de l’~ 
(fig) sich querstellen 

obstruer bpstRye] vt (canalisation) ver¬ 
stopfen; (passage, chemin) versperren 

obtempérer bptapeRe] vi gehorchen, 
sich fügen 

obtenir bptaniR] vt bekommen, erhal¬ 
ten; (augmentation) erzielen, erhalten; 
(total, résultat) erreichen; - de pouvoir 
faire qch es schaffen, daß man etw ma¬ 
chen kann; ~ de qn qu’il fasse qch er¬ 
reichen, daß jd etw macht 

obturateur bptyRatœR] nm (photo) 

Verschluß m 

obturer bptyRe] vt (ouverture, trou) zu¬ 
stopfen; (dent) füllen, plombieren 

obus bby] nm Granate / 
occasion bkazjö] nf Gelegenheit /; 
(comm: article usagé) Artikel m aus zwei¬ 
ter Hand; (: acquisition avantageuse) Ge¬ 
legenheitskauf m; (circonstance) Gele¬ 
genheit, Anlaß m; à plusieurs ~s mehr¬ 
fach; à cette/la première ~ bei dieser/ 
bei der ersten ou nächsten Gelegenheit; 
à l’~ de aus Anlaß +gén, anläßlich +gén; 

avoir P~ de faire qch die Gelegenheit 
haben, etw zu tun; d’~ adj (livre) anti¬ 
quarisch; (voiture) gebraucht ♦ adv 

(acheter) aus zweiter Hand 
occasionnel, le bkazjond] adj (fortuit) 

zufällig; (non régulier, clients, visites) ge¬ 
legentlich; (: travail) Gelegenheits- 

occasionner bkazjone] vt verursachen 
occident bksidö] nm; l’~ der Westen; 
Occidental, e, -aux adj westlich 

occulter bkylte] vt (fig) überschatten, 
verdunkeln 

207 œnologue 

occupant, e bkypü, ôt] adj (armée, 

autorité) Besatzungs- ♦ nm/f (d'un appar¬ 

tement) Bewohner(in) mff) 

occupation bkypasja] nf (de pays, usi¬ 

ne) Besetzung /; (passe-temps, emploi) 

Beschäftigung/, l’O- ('41-44) die Beset¬ 
zung Frankreichs durch deutsche Trup¬ 
pen 

occupé, e bkype] adj besetzt; (person¬ 

ne) beschäftigt 
occuper bkype] vt (pays, territoire, usine) 

besetzen; (place, endroit) einnehmen, 
beanspruchen; (appartement, maison) be¬ 
wohnen; (surface, période) ausfüllen; 
(heure, loisirs) in Anspruch nehmen, 
beanspruchen; (poste, fonction) inneha- 
ben, bekleiden; s’~ de (se charger de) 

sich kümmern um; (s'intéresser à, prati¬ 

quer) sich beschäftigen mit 
occurrence bkyRôs] nf; en l’~ in die¬ 
sem Fall 

océan bseä] nm Ozean m 

ocre bkR] adj inv ocker(farben) 
OCtante bktat] num (Suisse) achtzig 
octet bktd nm Byte nt 

octobre bktobR] nm Oktober m; voir 

aussi juillet 
octroyer bktRwaje] vt: ~ qch à qn jdm 
etw gewähren ou bewilligen 

oculaire bkylcR] adj Augen- 
oculiste bkylist] nm/f Augen- 
arzt(-ârztin) m(f) 

odeur bdœRl nf Geruch m; mauvaise ~ 
Gestank m; bonne ~ Duft m 

odieux, -euse bdjo, joz) adj wider¬ 
lich, ekelhaft; (enfant) unerträglich 

odorant, e bdoRa, ôt] adj duftend 
odorat bdoaa] nm Geruchssinn m; 

avoir l’~ fin eine feine Nase haben 
œcuménique [ekymenik] adj ökume¬ 
nisch 

œil [oej] (pl yeux) nm Auge nt; (d'une 

aiguille) Öhr nt; ä l’~ nu mit bloßem 
Auge; avoir l’~ sur qn/qch (être vigilant) 

auf jdn/etw aufpassen; faire de l’~ à qn 
jdm (schöne) Augen machen, mit jdm 
liebäugeln; à mes yeux in meinen Au¬ 
gen; de ses propres yeux mit eigenen 
Augen; fermer les yeux (sur qch) (fig) 

(bei etw) ein Auge zudrücken; à F~ 
(fam: gratuitement) umsonst 

œillade [oejad] nf. lancer une ~ à qn 
jdm zuzwinkem 

œillères [œjcR] nfpl Scheuklappen pl 

œillet foeje] nm (BOT) Nelke/ 
œnologue [enobg] nm/f Weinken¬ 
nerlin) m(f) 
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œuf [œf, pl 0] nm Ei nf, étouffer qch 
dans l’~ etw im Keim ersticken; œuf à 
la coque weich(gekocht)es Ei; œuf dur 
hart(gekocht)es Ei; œuf de Pâques 
Osterei nt; œuf au plat Spiegelei nt; œuf 
poché pochiertes Ei; œufs brouillés 
Rührei nt 

œuvre [œvR] nf Werk nt, (art) 

(Kunst)werk nt ♦ nm (d'un artiste) Werk; 
~s nfpl (rel: actions, actes) Werke pl, bon¬ 
nes ~s, ~s de bienfaisance gute Werke; 
être/se mettre à l’~ arbeiten/sich an 
die Arbeit machen; œuvre d’art Kunst¬ 
werk; œuvrer vi: œuvrer pour arbeiten 
für 

offense lofas] nf (affront) Beleidigung /, 
Kränkung f, (rel) Sünde f offenser vt 

(personne) beleidigen, kränken; (bon 

sens, bon goût, principes) verletzen; 
(Dieu) sündigen gegen; s’offenser de qch 
an etw dat Anstoß nehmen 

offensive lofösiv] nf (mil) Offensive /, 
Angriff m 

offert, e bfcR, ERt] pp de offrir 
office [ofis] nm (charge) Amt nt, (bureau, 

agence) Büro nt, (rel: messe) Gottes¬ 
dienst m f nm ou nf (pièce) Vorratskam¬ 
mer f, faire ~ de (su/: personne) fungie¬ 
ren als; (: local, objet) dienen als; office 
du tourisme Fremdenverkehrsamt nt 

officiel, le bfisjel] adj offiziell; (voiture) 

Dienst-; (personnage) Amts- ♦ nm/f Offi- 
zielle(r) f(m); (sport) Funktionar(m) 

m(f)_ 

officier bfisjel nm (mil) Offizier m; offi¬ 
cier de police Polizeibeamte(r) m, 

-beamtin / 
officieux, -euse bfisjo, jaz] adj halb¬ 
amtlich 

officine bfisin] nf (de pharmacie) Labor 
nt (einer Apotheke) 

offrande bfRüd] nf Gabe /; (rel) Opfer- 
gabe/ 

offre lofa] vb voir offrir ♦ nf (proposition) 

Vorschlag m; (avance) Angebot nt, (aux 

enchères) Gebot nt; (admiiv. soumission) 

Angebot, Offerte f, l’~ (écon) das Ange¬ 
bot; offre d’emploi Stellenangebot nt; 
“~s d’emploi” „Stellenmarkt’'; offre pu¬ 
blique d’achat Übemahmeangebot nt 

offrir bfRk] vt (donner) geben; (en ca¬ 

deau) schenken; (proposer, présenter) an- 
bieten; (aspect, spectacle) darbieten; s'of¬ 
frir vpr (se payer) sich dat leisten ou ge¬ 
nehmigen; ~ (à qn) de faire qch (jdm) 
anbieten, etw zu tun; - à boire à qn 
jdm etwas zu trinken anbieten 

omoplate 

offusquer bfyske] vt. ~ qn jdm ein 
Dom im Auge sein; s’~ de qch sich 
über etw acc ärgern, an etw dat Anstoß 
nehmen 

ogive [o3iv] nf (archit) Spitzbogen nt; 
(mil) Sprengkopf m 

ogre bgR] nm Menschenfresser m 

oie [wa] n/Gans/ 
oignon bjiâ] nm Zwiebel/; (bulbe) (Blu¬ 
menzwiebel f, ce ne sont pas tes ~s 
(fam) das geht dich gar nichts an 

oiseau, X [wazo] nm Vogel m 

oiseux, -euse [wazo, oz] adj (dispute, 

question) unnütz, sinnlos 
oisif, -ive [wazif. iv] adj müßig 
oisiveté [wazivte] nf Müßiggang m 

oléagineux, -euse blea3ino, oz] adj 

ölhaltig; (liquide) ölig 
oléoduc bleodyk] nm (Öl)pipeline / 
Olive [oliv] nf Olive / ♦ adj inv olivgrün 
olivier blivje] nm Olivenbaum m; (bois) 

Olivenholz nt 

olympiade bltpjad] nf (période) Olym¬ 
piade f, les ~s (jeux) die Olympischen 
Spiele pl 

olympique [alépik] adj olympisch; 
piscine/stade - Olympiabecken nt/-Sta¬ 
dion nt 

ombilical, e, -aux bbilikal, o] adj 

Nabel- 
ombrage [3bRa3] nm (ombre) Schatten 
nt; ~s nmpl (feuillage) (schattiges) 
Blätterwerk nt; prendre - de qch etw 
übelnehmen; ombragé, e adj schattig; 
ombrageux, -euse adj (cheval, âne) unru¬ 
hig; (personne) empfindlich 

ombre [öbR] nf Schatten m; à l’~ (de) 
im Schatten (+gén); donner/faire de l’~ 
Schatten spenden/werfen; dans l’~ im 
Dunkeln; ombre à paupières Lidschat¬ 
ten m; ombrelle nf Sonnenschirmchen 
nt 

omelette bmlet] nf Omelett nt; omelet¬ 
te baveuse nicht ganz durchgebackenes 
Omelett 

omettre bmetR] vt unterlassen; 
(oublier) vergessen 

omission bmisjS) nf Unterlassung /; 
Vergessen nt 

omni... [omni] préf omni..., Omni...; om¬ 
nibus nm: (train) omnibus Personenzug 
m; omnipotent, e adj allmächtig; omni¬ 
présent, e adj allgegenwärtig; omni- 
sports adj inv Sport-; omnivore adj alles- 
fressend 

omoplate [omoplat] nf Schulterblatt 
nt 
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1 MOT-CLÉ~\---! 

On [5] pron 1 (indéterminé, les gens) man; 
autrefois, on croyait que früher glaubte 
man, daß 

2 (quelqu'un): on les a attaqués man hat 
sie angegriffen, sie wurden angegriffen 
3 (nous: fam) wir; on va y aller demain 
wir gehen morgen hin 

4: on ne peut plus stupide/ridicule 
| dümmer/lächerlicher geht's nicht 

oncle [5kl] nm Onkel m 

onctueux, -euse bktqo, 0z] odj cre¬ 
mig 

onde [3d] nf Welle /; sur les ~s (la radio) 
im Radio; grandes ~s Langwellen pl; pe¬ 
tites ~s Kurzwellen pl; onde de choc 
Druckwelle/; ondes courtes Kurzwellen 
pl; ondes moyennes Mittelwellen pl 

on-dit [3di] nm inv Gerücht nt 

ondoyer [ödwaje] vi (blé, herbe) wogen; 
(drapeau) flattern 

ondulé, e [ödyle] odj (cheveux) wellig 
onduler [3dyle] vi (cheveux) sich wel¬ 
len; (vagues, houle, blés) wogen 

onéreux, -euse bneR0, 0z] odj kost¬ 
spielig 

ongle [5gl] nm Nagel m; se ronger les ~s 
Nägel kauen 

onglet [3gle] nm (viande) Stück Rind¬ 
fleisch bester Qualität 
onomatopée [onomatope] nf (ung) 

Lautmalerei / 
ont [3] vb voir avoir 
ONU bny] sigle f (= Organisation des Na¬ 

tions unies) UNO / 
onze ['3z] num elf; onzième adj elfte(r, 
s) ♦ nm//Elfte(r) f(m) ♦ nm (fraction) Elf¬ 
tel nt 

OPA [opea] sigle f = offre publique 
d’achat 

opale [opal] nf Opal m 

opaline [opalin] nf Opalglas nt 

opaque [opak] adj (vitre, verre) undurch¬ 
sichtig; (brouillard) undurchdringlich 

OPEP [opcp] sigle f (= Organisation des 

pays exportateurs de pétrole) OPEC / 
opéra [opena] nm Oper /; (édifice) 
Opernhaus nt 

opérateur, -trice [opeRatœR, tRis] nm/f 

(machiniste, manipulateur) Operator(in) 
mff), Bediener(in) m(f) 

opération bpeRasjô] nf Operation /; 
(comm) Geschäft nt; (TECH) Funktionie¬ 
ren nt; salle/table d’~ Operationssaal/ 
-tisch m; opérationnel, le adj (organisa¬ 

tion, usine) funktionsfähig 
Opératoire [opeRatwaR] adj (manœuvre, 

méthode) operativ; (choc) postoperativ; 
bloc ~ OP-Bereich m 

opérer [opeRe] vt (MÉD) operieren; (chan¬ 

gement, sauvetage) durchführen ♦ vi (fai¬ 

re effet) wirken; (procéder, agir) Vorge¬ 
hen; (méd) operieren; ~ qn des amygda¬ 
les jdm die Mandeln herausnehmen; ~ 
qn du cœur jdn am Herzen operieren; 
se faire ~ sich operieren lassen 

ophtalmologue bftalmobg] nm/f 

Augenarzt(-ârztin) m(f) 

opinel ® bpincl] nm Klappmesser nt 

opiner [opine] vi: ~ de la tête zustim¬ 
mend nicken 

Opiniâtre bpinjatR] adj (personne, carac¬ 

tère) eigensinnig, hartnäckig; (lutte, ré¬ 

sistance) hartnäckig 
opinion bpinjs] nf Meinung /, ~s nfpl 

(philosophiques, religieuses) Ansichten pl, 

Anschauungen pl; (politiques) Meinung; 
l’opinion (publique) die öffentliche 
Meinung 

opportun, e [opoRtœ, yn] adj opportun, 
günstig; en temps ~ zu gegebener Zeit; 
opportunité nf (à-propos) Angemessen¬ 
heit / (occasion) (günstige) Gelegenheit 

/ 
opposant bpozfl] nm (à un régime, pro¬ 

jet) Gegner m 

opposé, e [opoze] adj (contraire) entge¬ 
gengesetzt; (rive) gegenüberliegend; (fac¬ 

tion) gegnerisch ♦ nm\ l’~ (contraire) das 
Gegenteil; à l’~ de (du côté opposé à) 

gegenüber von; ( fig) im Gegensatz zu; 
être ~ à qch (contre) gegen etw sein; à 
l’~ (fig) dagegen, andererseits 

opposer [opoze] vt einander gegen¬ 
überstellen; (résistance) entgegenstellen; 
(mettre en conflit) in Konflikt bringen; 
s'opposer vpr (l'un à l'autre) entgegenge¬ 
setzt sein; ~ qch à (comme objection, 

contraste) etw entgegenhalten +dat; 

(comme obstacle, défense) etw entgegen¬ 
setzen +dat; s’~ à (interdire, empêcher) 

Widerspruch erheben gegen; (tenir tête 

à) sich auflehnen gegen 
opposition bpozisj3] nf (POL) Opposi¬ 
tion f, (résistance) Widerstand m; (objec¬ 

tion) Widerspruch m; par ~ à im Gegen¬ 
satz zu; être en - avec (parents, directeur) 

sich widersetzen +dat; (idées, conduite) 

im Widerspruch stehen zu; faire ~ à un 
chèque einen Scheck sperren 

oppresser bpRese] vt (chaleur, angoisse) 

bedrücken; se sentir oppressé sich be- 
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klommen fühlen 
oppresseur bpResœR] nm Unter¬ 
drücker m 

oppression bpnesjä] nf (gêne, malaise) 

Beklemmung f, (asservissement) Unter¬ 
drückung / 

Opprimer bpRimeJ vt (asservir, étouffer) 

unterdrücken; (: l'opinion) unter¬ 
drücken, mundtot machen 

opter [opte] vi: ~ pour sich entscheiden 
für 

opticien, ne bptisjê, jcn] nm/f Opti- 
ker(in) m(f) 

optimiser [optimize] vt (dispositif, machi¬ 

ne) optimieren; (ressources) optimal 
(aus)nutzen 

optimiste bptimist] ndj optimistisch 
♦ nm/f Optimist(in) m(f) 

optimum bptimom] adj optimal, be- 
ste(r, s) 

option [opsjâ] nf (scol) Wahlfach nf, 

(comm. supplément) (optionales) Extra 
nf, être en ~ auf Wunsch erhältlich 
sein; prendre une ~ sur sich dal ein 
Vorverkaufsrecht ou eine Option si¬ 
chern auf +acc; optionnel, le adj (ma¬ 

tière) Wahl-; (branche) wahlweise; (acces¬ 

soire etc) zusätzlich 
optique bptik] adj (nerf) Seh-; (verres) 

optisch ♦ nf Optik f, (industrie) optische 
Industrie/; (fig) Sehweise/ 

opulence bpylâs] nf (v adj) Reichtum 
m; Üppigkeit / 

opulent, e bpylä, ât] adj (pays) reich; 
(maison, vie, formes) üppig 

or [or] nm Gold nt ♦ conj nun, aber; en - 
golden, Gold-; (occasion) einmalig; une 
affaire en ~ (achat) ein Schnäppchen nf, 

(commerce) eine Goldgrube; plaqué - 
vergoldet 

orage [0Ra3] nm Gewitter nf, (fig) Sturm 
m; orageux, -euse adj Gewitter-; (fig) 

stürmisch 
oral, e, -aux [0Ral, o] adj mündlich; 

(t/MG) oral ♦ nm mündliche Prüfung / 
orange [orô3] nf Orange /, Apfelsine / 
♦ adj inv orange 

orateur bRata/R] nm Redner m 
orbital, e, -aux [oRbital, o] adj: station 
~e Raumstation / 

orbite [oRbit] nf (PHYS) Umlaufbahn f, 
(anat) Augenhöhle /; placer ou mettre 
un satellite sur ou en ~ einen Satelliten 
in ou auf die Umlaufbahn bringen 

orchestre loRkcstR] nm (mus) Orchester 
nf, (de jazz) Kapelle /, (thèât, ciné) Par¬ 
kett nf, orchestrer vt (mus) orchestrie¬ 

ren; (fig) inszenieren 
ordinaire [oRdincR] adj gewöhnlich; (de 

tous les jours) alltäglich; (modèle, qualité) 

üblich ♦ nm (essence) Normalbenzin nt; 

d’~ gewöhnlich 
ordinateur [oRdinatœR] nm Computer 
m; ordinateur individuel ou personnel 
Personal Computer, PC m 

ordonnance [oRdonôs] nf (disposition) 

Anordnung f, (MÈD) Rezept nt, Verord¬ 
nung /, (décret, loi) Verordnung; (mil) 

Ordonnanz/ 
Ordonné, e [oRdone] adj (en bon ordre) 

(wohl)geordnet; (personne) ordentlich 
♦ nf (math) Ordinate / 

ordonner badone] vt (donner un ordre): 

~ à qn de faire qch jdm befehlen, etw zu 
tun; (arranger, agencer) anordnen; (MÉD) 

verordnen; s'ordonner vpr (faits) sich 
gruppieren; (idées) sich ordnen 

ordre IorcIr] nm Ordnung/; (succession: 

alphabétique etc) Reihenfolge f, (directive) 

Anordnung fi (rel) Orden m; en - in 
Ordnung; mettre en - aufräumen, in 
Ordnung bringen; avoir de 1*~ ordent¬ 
lich sein; mettre bon ~ à Ordnung 
schaffen in +dat; rentrer dans l’~ wie¬ 
der in Ordnung kommen; procéder par 
- der Reihe nach Vorgehen; être aux ~s 
ou sous les -s de qn jds Befehlsgewalt 
dut unterstellt sein; jusqu’à nouvel ~ 
bis auf weiteres; rappeler qn à l’~ jdn 
zur Ordnung rufen; donner (à qn) l’~ de 
faire qch (jdm) den Befehl geben, etw 
zu tun; dans le même ~7un autre ~ 
d’idées im gleichen/in einem anderen 
Zusammenhang; de premier ~ ersten 
Ranges, erstklassig; payer à l’~ de aus- 
stellen auf +acc; ordre de grandeur 
Größenordnung f, ordre du jour (d'une 

réunion) Tagesordnung f, l’ordre public 
die öffentliche Ordnung 

Ordure [oRdya] nf Unrat m; (fam!: per¬ 

sonne) Mistkerl m; ~s nfpl (déchets) Müll 
m; ordures ménagères Hausmüll m 

oreille [orc]] nf Ohr nt; avoir de l’~ ein 
gutes Gehör haben; dire qch à l’~ de qn 
jdm etw ins Ohr sagen 

oreiller [oReje] nm Kopfkissen nt 

oreillons bRcjä] nmpl (mêd) Ziegenpe¬ 
ter m, Mumps m ou f 

ores [or]: d’~ et déjà adv bereits 
orfèvrerie [oRfevRaiii] nf (art, métier) 

Goldschmiedekunst f, Silberschmiede¬ 
kunst/, (ouvrage) Gold nt; Silber nt 

Organe bagan] nm Organ nt; (voix) 

Stimme/; (porte-paroie) Sprachrohr nt 
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organigramme baganigRam] nm Or¬ 
ganisationsplan m; (inform) Flußdia¬ 
gramm nt 

Organique [oRganik] adj organisch 
organisateur, -trice bRganizatœR, 
tRis] nm//Organisator(m) m(f) 

organisation bRganizasjâ] nf Organi¬ 
sation / l’Organisation des Nations 
unies die Vereinten Nationen pl; l’Or¬ 
ganisation du traité de l’Atlantique 
Nord der Nordatlantikpakt 

Organisé, e bRganize] adj (esprit; per¬ 

sonne) methodisch 

organiser bRganize] ut organisieren; 
(mettre sur pied aussi) veranstalten; s'or¬ 
ganiser vpr (personne) sich einrichten; 
(choses) in Ordnung kommen 

organisme bnganism] nm Organismus 
m; (ADMIN, POL) Organ nf, (association, or¬ 

ganisation) Organisation/ 
orgasme bRgasm] nm Orgasmus m 
orge [0R3] nf Gerste / 
orgie [oR3i] nf Orgie / 
orgue bRg] nm Orgel / 
orgueil bRgcej] nm (péj) Hochmut m\ 

(amour-propre) Stolz m; orgueilleux, 
-euse bagejo, az] adj hochmütig, 
überheblich 

Orient bRjô] nm: l’~ der Orient; orien¬ 
tal, e, -aux adj (de l'est) östlich; (de 

l'Orient) orientalisch ♦ nm/f: Oriental, e 
Orientale(-in) m(f) 

orientation [oRjütasjâ] nf (d'une maison 

etc) Lage /; (de pièce mobile) Ausrich¬ 
tung f, (de voyageur, touriste) Orientie¬ 
rung f, (d'un journal etc) Ausrichtung, 
Tendenz /; avoir le sens de l’~ einen gu¬ 
ten Orientierungssinn haben 

orienter [oRjôte] vt ausrichten; (maison) 

legen; (élève) beraten; s'orienter vpr (se 

repérer) sich zurechtfinden; s’~ vers (re¬ 

cherches, étudiant) sich ausrichten auf 
+acc 

orifice baifis] nm Öffnung/ 
Originaire bR^inen] adj: être ~ de (per¬ 

sonne) stammen aus; (animal, plante) be¬ 
heimatet sein in +dat 

original, e, -aux bRÎ3inal, o] adj 
(pièce, document etc) original; (idée, 

auteur etc) ursprünglich; (bizarre) origi¬ 
nell ♦ nm/f (fam: excentrique) Original nt 

♦ nm (document, oeuvre) Original; origi¬ 
nalité nf Originalität /; (d'un nouveau 

modèle) Besonderheit/ 
origine [oai3in] nf Ursprung m; (de per¬ 

sonne, message, vin) Herkunft /; (d'un 

animal) Abstammung f, (cause) Grund 
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m; ~s nfpl (d'une personne) Herkunft; les 
~s de la vie die Anfänge pl des Lebens; 
il est d’~ allemande er ist gebürtiger 
Deutscher; à l’~ am Anfang, anfänglich; 
être à l’~ de qch der Grund für etw 
sein; originel, le adj ursprünglich 

ORL [oercI] sigle m/f (= oto-rhino- 

laryngologiste) HNO-Arzt(Ärztin) m(J) 

orme bam] nm Ulme/; (bois) Rüster / 
orné, e bRne] adj: ~ de geschmückt mit 
ornement bRnamä] nm Verzierung /; 
(colifichet, fanfreluche) Zierat m 

orner bRne] vt schmücken, verzieren 
orphelin, e bRfalê, in] adj verwaist 
♦ nm/f Waisenkind nt, Waise /; orpheli¬ 
nat nm Waisenhaus nt 

Orteil [oRtcj] nm Zehe/ 
orthographe [oRtogRaf] nf Recht¬ 
schreibung /; orthographier vt (richtig) 
schreiben 

orthopédiste [oRtopedist] nm/f (méde¬ 

cin) Orthopäde(-in) m(f); (fabricant, com¬ 

merçant) Orthopädist(in) m(f) 

orthophoniste bRtofanist] nm/f Logo- 
päde(-in) m(f) 

ortie bRti] nf Brennessel / 
OS bs] nm Knochen m 

osciller [asile] vi schwingen; - entre 
(hésiter) schwanken zwischen +dat 

osé, e [oze] adj gewagt 
oseille [ozej] nf (BOT) Sauerampfer m; 

(fam: argem) Moos nt 

oser [oze] vt wagen ♦ vi: ~ faire qch es 
wagen, etw zu tun; je n’ose pas ich 
traue mich nicht 

osier [ozje] nm (bot) (Korb)weide/ d’~, 
en - Korb- 

OSSature bsatyR] nf (squelette) Skelett 
nt: (du visage) Knochen pl: (fig) Struktur 

/ 
ossements bsmöj nmpl Gebeine pl 

osseux, -euse bso, 0z] adj Knochen-; 
(main, visage) knochig 

ostensible bstäsiblj adj ostentativ, of¬ 
fenkundig 

ostentation bstfltasjä] «/Prahlerei/ 
ostréiculture bstReikyltyR] nf Aus- 
temzucht / 

Otage bta3] nm Geisel /; prendre qn en 
~ jdn als Geisel nehmen 

OTAN btfl] sigle f (= Organisation du 

traité de l'Atlantique Nord) NATO / 
Otarie btaRi] nf Seelöwe m 

Ôter [ote] vt wegnehmen; (vêtement) aus- 
ziehen; (tache, noyau) herausmachen; 
(math) abziehen 

Otite btit] «/Mittelohrentzündung/ 
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oto-rhino(-laryngologiste) btaRinof- 
laR£gob3ist(a))] nm/f Hals-Nasen-Ohren- 
arzt(-ârztin) m(f) 

OU [u] conj oder; ~ ... ~ entweder ... oder; 
~ bien oder (auch) 

I MOT-CLÉ 1-1 

OÙ [u] pron relatif 1 (lieu) wo; (: direction) 

wohin; la chambre où il était das Zim¬ 
mer, in dem er war; la ville où je vais 
die Stadt, in die ich ou wohin ich fahre; 
le village d’où je viens das Dorf, aus 
dem ich komme; les villes par où il est 
passé die Städte, durch die er gefahren 
ist 
2 (temps, état): le jour où il est parti der 
Tag, an dem er wegging; au prix où 
sont les choses bei den Preisen heutzu¬ 
tage 
♦ adv 1 (interrogatif, situation) wo; (: direc¬ 

tion) wohin; où est-elle? wo ist sie?; où 
va-t-il? wohin geht er?; d’où vient-il? 
woher kommt er? 
2 (relatif) wo; le pays où il est né das 
Land, in dem er geboren ist; où que 

| l’on aille wohin man auch geht 

ouate [’wat] nf Watte f, tampon d’~ 
Wattebausch m 

ouaté, e ['wate] ad] (doublé) wattiert; 
(atmosphère) abgeschirmt 

oubli [ubli] nm (acte) Vergessen nf, 

(étourderie, négligence) Vergeßlichkeit /, 
tomber dans l’~ in Vergessenheit gera¬ 
ten 

oublier [ublije] vt vergessen; (ne pas 

voir) übersehen; (ne pas mettre) verges¬ 
sen, auslassen; ~ que/de faire qch ver¬ 
gessen, daß/vergessen, etw zu tun; 
oubliettes nfpl Verlies nt 

ouest [west] nm Westen m ♦ adj inv 
West-; (longitude, région) westlich; 1’0~ 
(région de France) Westfrankreich nt\ 
(pol: l'Occident) der Westen; à l’~ im We¬ 
sten ; à l’~ de westlich von; ouest- 
allemand, e (pl ~-~s, es) adj westdeutsch 

oui [’wi] adv ja; répondre (par) ~ mit Ja 
antworten; mais bien sûr aber ja 
doch, natürlich; je pense que - ich den¬ 
ke ja 

OUÏ-dire ['widi r 1 nm inv: par — vom 
Hörensagen 

ouïe Iwi] nf Gehör nt 
ouistiti [’wistiti] nm Pinseläffchen nt 
ouragan luRagô] nm Orkan m; (fig) 
Sturm m 

ourler [uRle] vt säumen 

ouvrir 

ourlet [urIc] nm Saum m; faire un ~ à 

säumen 
OUrs [urs] nm Bär m\ (péj: homme) 
Brummbär m; ours (en peluche) Teddy¬ 
bär m: ourse nf Bärin f, la Grande/ 
Petite Ourse der große/kleine Bär ou 

Wagen 
oursin [urs£] nm Seeigel m 
ourson [ursô] nm Bârenjunge(s) nt 

ouste [ust] (fam) exel raus 
outil [uti] nm Werkzeug nt 

outiller [utije] vt ausrüsten 
outrage [utRa3] nm (injure) Beleidigung 
/; outrageusement adv (excessivement) 

übertrieben 
outrance [utRôs]: à - adv bis zum Ex¬ 
zeß 

outre [utR] nf Schlauch m ♦ prép außer 
+dat ♦ adv: en - außerdem, überdies; 
outre-Atlantique adv jenseits des Atlan¬ 
tiks; outre-Manche adv jenseits des 
(Ârmel)kanals; outremer adj (bleu) ul- 
tramarin(blau); outre-mer adv in 
Übersee; d’outre-mer Übersee-; outre¬ 
passer vt überschreiten; outre-Rhin adv 

auf der anderen Rheinseite 
Ouvert, e [uver, ERt] pp de ouvrir ♦ adj 

offen; (robinet, gaz) aufgedreht; (chasse, 

séance) eröffnet; (fig) aufgeschlossen; - 
à geöffnet für; à bras ~s mit offenen Ar¬ 
men; ouvertement adv offen; (franche¬ 

ment aussi) frei heraus 
ouverture [uveRtyR] nf (action) Öffnen 
nf, (orifice, pol) Öffnung/; -s nfpl (offres, 

propositions) Angebot nt; heures d’~ 
Öffnungszeiten pl 

ouvrable [uvRabl] adj: jour - Werktag 
m 

ouvrage [uvRa3l nm (objet, œuvre) Werk 
nf, se mettre à T- sich an die Arbeit 
machen 

ouvre-boîte(s) [uvRabwat] nm inv 

Büchsenöffner m 

ouvre-bouteille(s) [uvRabutEj] nm inv 
Flaschenöffner m 

ouvreuse [uvroz] nf Platzanweiserin/ 
ouvrier, -ière [uvRije, ijcR] nm/f Arbei¬ 
terin) m(f) ♦ adj Arbeiter-; la classe 
ouvrière die Arbeiterklasse; ouvrier 
spécialisé Hilfsarbeiter(in) m(f) 

ouvrir [uvrîr] vt öffnen; (brèche, passa¬ 

ge) schaffen; (fonder; commencer, exposi¬ 

tion, débat) eröffnen; (eau, électricité, 

chauffage) anmachen, anstellen; (robinet) 

aufdrehen ♦ vi (magasin, théâtre) aufma- 
chen, öffnen; s'ouvrir vpr (yeux, fleurs, 

porte) aufgehen, sich öffnen; ~ ou s’~ 
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sur sich öffnen nach 
ovaire [sver] nm Eierstock m 

ovale [oval] adj oval 
ovationner [ovasjone] vt: ~ qn jdm zu¬ 
jubeln 

ovin, e [ove, in] adj (race) Schafs-; ~s 
nmpl Schafe pl 

OVNI [ovni] sigle m (= objet volant non 

identifié) UFO nt 

ovule [ovyl] nm (physiol) Ei nt, Eizelle/ 
(pharm) Zäpfchen nt 

oxyder [okside]: s’~ vpr oxydieren 
oxygène [oksi3£n] nm Sauerstoff m; 
eure d’~ Frischluftkur/ 

oxygéné, e [oksi3ene] adj: eau ~e Was- 
serstoff(su)peroxyd nt 

ozone [ozon] nm Ozon m ou nt 

Pr P 
pacemaker [pesniEkceR] nm (Herz) 
Schrittmacher m 

pachyderme [pa/idenm] nm Dick¬ 
häuter m 

pacifique [pasifik] adj friedlich; (person¬ 

ne) friedlich, friedfertig ♦ nm: le P~ der 
Pazifik; l’océan P~ der Pazifische Ozean 

pack [pak] nm (RUGBY) Sturm m; (embal¬ 

lage) Pack m 

pacte [pakt] nm Pakt m: pacte d’allian¬ 
ce Bündnis nt 

pactiser (paktize] vi: ~ avec sich ei¬ 
nigen mit 

pactole [paktol] nm Goldgrube/ 
paddock [padok] nm (prairie) Koppel / 
(dans un hippodrome) Sattelplatz m 

pagaie [page] nf Paddel nt 

pagaille [pagaj] nf Durcheinander nt, 

Unordnung / 
page [pa3] nf Seite / ♦ nm Page m; met¬ 
tre en -s (in Seiten) umbrechen 

pagne [pap] nm Lendenschurz m 

paie [pe] nf = paye 
paiement [pemà] nm = payement 
païen, ne [pajê, pajen] adj heidnisch 
♦ nm/f Heide m, Heidin / 

paillasse [pajas] nf (matelas) Strohsack 
m; (d'un évier) Ablauf m 

paillasson [pajasô] nm (de porte) Fuß¬ 
matte / 

paille [paj] nf Stroh nt: (pour boire) 

Strohhalm m 
paillettes [pajet I nfpl (décoratives) Pail¬ 
letten pl: lessive en ~ Seifenflocken pl 

pain [pê] nm Brot nt: petit ~ Brötchen 
nt: pain complet Vollkornbrot nt: pain 
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d’épice(s) Lebkuchen m; pain de campa¬ 
gne Landbrot nt: pain de mie Toastbrot 
nt: pain de seigle Roggenbrot nt: pain 
grillé Toast m; pain noir Schwarzbrot 
nt 

pair, e [per] adj gerade ♦ nf Paar nt: 

une ~e de lunettes eine Brille; jeune 
fille au - Aupair-Mädchen nt 

paisible [pezibl] adj friedlich; (sommeil, 

lac) ruhig 
paître [petR] vi weiden, grasen 
paix [pc] nf Friede(n) m: faire la ~ avec 

sich versöhnen mit 
Pakistan [pakistfl] nm: le ~ Pakistan nt: 

pakistanais, e adj pakistanisch ♦ nm/f. 

Pakistanais-, e Pakistaner(in) m(f) 

palabres [palabR] nfpl Palaver nt 

palace [palas] nm Luxushotel nt 

palais [pale] nm Palast m; (anat) Gau¬ 
men m; palais de Justice Gerichtshof m: 

palais des expositions Ausstellungshal¬ 
le/ 

pale [pal] nf (d'hélice, de rame) Blatt nt: 

(de roue) Schaufel / 
pâle [pal] adj (personne, teint) bleich, 
blaß; (lueur, couleur) blaß; bleu ~ blaß¬ 
blau 

palefrenier [palfaanje] nm Pferdepfle- 
ger(in) m(f), Reitbursche m 

Palestine [palestin] nf. la ~ Palästina 
nt: palestinien, ne adj palästinensisch 
♦ nm/f. Palestinien, ne Palästinen¬ 
serin) m(f) 

palet [pale] nm Scheibe f (hockey) Puck 
m 

palette [palet] nf Palette/, (ensemble de 

couleurs) Farbpalette/ 
palétuvier [paletyvje] nm Mangroven- 
baum m 

pâleur [palœR] nf Blässe / 
palier [palje] nm (d'escalier) Treppenab¬ 
satz m: (TECH) Lager nt: par ~s in Stufen 

pâlir [palrn] vi (personne) erbleichen; 
(couleur) verblassen 

palissade [palisad] nf Zaun m 

palliatif, -ive [paljatif, iv] adj (méd) lin¬ 
dernd 

pallier [palje] vt ausgleichen 
palmarès [palmaRCs] nm Preis¬ 
trägerliste /; (sport) Siegerliste / 

palme [palm] nf (bot) Palmzweig m; 
(symbole de la victoire) Siegespalme f (de 

plongeur) Schwimmflosse / 
palmier [palmje] nm Palme / 
palmipède [palmipcd] nm (oiseau) 

Schwimmvogel m 

palombe [pal5b] nf Ringeltaube/ 
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pâlot, te [palo, ot] adj blaß, bläßlich 
palourde [paluRd] nf Venusmuschel/ 
palper [palpe] vt befühlen, anfassen 
palpitant, e [palpita, atl adj (film, récit) 

spannend, aufregend 
palpiter [palpite] vi (cœur, pouls) schla¬ 
gen; (: plus fort) rasen 

paludisme [palydism] nm Malaria / 
pâmer [pâme] vb: se ~ devant (fig) da- 
hinschmelzen vor +dat 

pamphlet [pôflc] nm Schmähschrift / 
pamplemousse [pôpbmus] nm (fruit) 

Grapefruit f Pampelmuse / 
panacée [panase] nf Allheilmittel nt 

panaché, e [panaje] adj: salade ~e ge¬ 
mischter Salat m ♦ nm Radier m 

panaris [panaBi] nm Nagelbettent¬ 
zündung / 

pancarte [pûkaRt] nf Schild nt: (dans un 

défilé) Transparent nt 

pancréas [pàkReas] nm Bauchspeichel¬ 
drüse / 

pané, e [pane] adj paniert 
panier [panje] nm Korb m; panier à pro¬ 
visions Einkaufskorb m 

paniquer [panike] vt in Panik versetzen 
♦ vi in Panik geraten 

panne [pan] n/Panne/, être ou tomber 
en ~ eine Panne haben; être en ~ d’es¬ 
sence kein Benzin mehr haben; panne 
d’électricité ou de courant Stromausfall 
m 

panneau, X [pano] nm Tafel /; panneau 
d’affichage Anschlagbrett nt; panneau 
de signalisation Straßenschild nt; pan¬ 
neau indicateur Straßenschild nt; pan¬ 
neau publicitaire Plakatwand / 

panonceau, X [panSso] nm Schild nt 

panoplie [panapli] nf (d'armes) Waffen¬ 
sammlung / 

panorama [pan.->Ramal nm (vue) Pano¬ 
rama nt, Aussicht / 

panoramique [panaRamik] adj 

Panorama-; (carrosserie) mit Rundum¬ 
verglasung 

panse [pas] nf Pansen m 
pansement [püsmâ] nm Verband m; 
pansement adhésif Klebeverband m, 

Pflaster nt 

pantalon [pätal3] nm Hose /, pantalon 
de pyjama Schlafanzughose / 

panthère [patcR] nf (d'Afrique) Leopard 
m 

pantin [pâte] nm Hampelmann m 

pantomime [pâtomim] qf Pantomime/ 
pantoufle [patufl] n/Pantoffel m 
panure [panya] nf Paniermehl nt 

paon [pâ] nm Pfau m 
papauté [papote] nf Papsttum nt 
papaye [papaj] nf Papaya(frucht)/ 
pape [pap] nm Papst m 
paperasse [papRas] (péj) nf Papierwust 
m; paperasserie (péj) nf Papierwust m; 
(administrative) Papierkrieg m 

papeterie [papetai] nf (usine) Papierfa¬ 
brik /; (magasin) Schreibwarenladen m; 
(articles) Schreibwaren pl 

papier [papje] nm Papier nt; (feuille) 

Blatt nt Papier; (écrit officiel) Dokument 
nt; ~s nmpl (d'identité) (Ausweis)papiere 
pl; papier à lettres Briefpapier nt; pa¬ 
pier buvard Löschpapier nt; papier car¬ 
bone Kohlepapier nf, papier 
(d’)aluminium Alufolie f, papier d’em¬ 
ballage Packpapier nt; papier de brouil¬ 
lon Schmierpapier nt; papier de verre 
Sandpapier nt; papier hygiénique Toi¬ 
lettenpapier nt; papier journal Zei¬ 
tungspapier nt; papier peint Tapete / 

papille [papij] nf. ~s gustatives Ge¬ 
schmacksknospen pl 

papillon [papijä] nm Schmetterling m; 
(fam: contravention) Strafzettel m 

papotage [papataj] nm Geschwätz nt 
pâque [pak] nf Passahfest nf, P~s nfpl 
Ostem nt; l’île de P~s die Osterinsel / 

paquebot [pak(a)bo] nm Passagier¬ 
schiff nt 

pâquerette [pokRet] nf Gänseblüm¬ 
chen nt 

Pâques [pak] nfpl voir pâque 
paquet [pake] nm Paket nt; (de cigaret¬ 

tes) Päckchen nt; ~s nmpl (bagages) Ge¬ 
päck nt 

1 MOT-CLÊ |-1 

par [paR] prép 1 (agent) von 
2 (lieu): passer par Lyon über Lyon fah¬ 
ren; passer par la côte an der Küste 
entlang fahren; par la fenêtre aus dem 
Fenster; par terre auf dem Boden; (avec 

mouvement) auf dem Boden; par le 
haut/bas von oben/unten; par ici hier¬ 
her; (dans la région) hier 
3 (fréquence, distribution) pro; trois fois 
par semaine dreimal pro Woche ou in 
der Woche; trois par jour drei am Tag; 
par centaines zu Hunderten 
4 (causé): par amour aus Liebe 

| 5 (moyen) mit; par la poste mit der Post| 

parabole [paaabal] nf (rel) Parabel / 
Gleichnis nt; (gêom) Parabel 

parachever [paRaJ(a)ve] vt vollenden 
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parachute [paea/yt] nm Fallschirm m 

parachutiste [paRa/ytist] nm/f Fall¬ 
schirmspringerin) m(f) 

parade [paRadl nf Parade / (boxe) Ab¬ 
wehr/; parader ui herumstolzieren 

paradis [paRadi] nm Paradies nt; paradi¬ 
siaque adj paradiesisch, himmlisch 

paradoxal, e, -aux [paRadoksal, o] adj 

paradox 

paradoxe [paRadnks] nm Paradox nt 

paraffine [paRafin] nf Paraffin nt 

parages [paRaj] nmpl (nauT) Gewässer 
pi] dans les ~ (de) in der unmittelbaren 
Umgebung (von) 

paragraphe IpaRagRaf] nm Absatz m, 

Abschnitt m 

paraître [paRctR] vi (apparaître) erschei¬ 
nen; (soleil) herauskommen; (sembler) 

scheinen; il paraît que es scheint, daß; 
il me paraît que mir scheint, daß; il pa¬ 
raît absurde de es scheint absurd zu; 
laisser - qch etw zeigen; il ne paraît 
pas son âge man sieht ihm sein Alter 
nicht an 

parallèle [paRalcl] adj parallel; (compa¬ 

rable) vergleichbar; (non officiel) inoffi¬ 
ziell; (société, médecine, école) alternativ 
♦ nf Parallele / ♦ nm: faire un ~ entre 
eine Parallele ziehen zwischen +dat 

paralyser [paRalize] vt lähmen; (su/: 

grève) lahmlegen 
paralytique [paRalitik] adj paralytisch, 
gelähmt ♦ nm/f Paralytiker(in) m(f) 

paramédical, e, -aux [pasamedikal, 
o] adj; personnel ~ medizinisches Hilfs¬ 
personal nt 

paramètre [paRamctR] nm Parameter 
m 

paranoïa [paRanoja] nf Paranoia /, Ver¬ 
folgungswahn m 

parapet [paaape] nm Brüstung / 
paraphe [paaaf] nm (trait) Federstrich 
m; (signature) Unterschriftskürzel nt 

paraphrase [paRafRoz] nf Umschrei¬ 
bung/, Paraphrasierung/ 

paraplégique [paRaplejik] adj doppel¬ 
seitig gelähmt ♦ nm/f Paraplegiker(in) 
m(f) 

parapluie [paRapIqi] nm Regenschirm 
m 

parascolaire [paRaskolca] adj außer¬ 
schulisch 

parasite [paRazit] nm (BlOL) Parasit m, 

Schmarotzer m ♦ adj (bot, biol) 

Schmarotzer-, Parasiten-; ~s nmpl (7V) 
Störung / 

parasol [paRasol] nm Sonnenschirm m 

parent 

paratonnerre [paRaloncR] nm Blitzab¬ 
leiter m 

paravent [paRavü] nm (meuble) spa¬ 

nische Wand f Wandschirm m; (fig) 

Schirm m 

parc [paRk] nm Park m\ (pour le bétail) 

Pferch m] (d'enfant) Laufstall m] (ensem¬ 

ble d'unités) Bestand m; parc automobile 
(d'un pays) Wagenbestand m; parc d’at¬ 
tractions Vergnügungspark m; parc na¬ 
tional Nationalpark m 

parcelle [paRsel] nf (de terrain) Parzelle/ 
parce que [paRs(3)ks] conj weil 
parchemin [paRjsmc] nm Pergament nt 

parcimonie [paRsimani] nf: avec ~ 
äußerst sparsam 

par-ci par-là [paRsipaRla] ado hier und 
da 

parclojmètre [paRk(o)metR] nm Park¬ 
uhr / 

parcourir [paRkuRÎR] vt (trajet, distance) 

durchlaufen, zurücklegen; (lieu) durch¬ 
gehen; (en lisant) überfliegen; (corps, per¬ 

sonne) gehen durch 
parcours IpaRkuR] vb voir parcourir 
♦ nm Strecke f Route / 

par... préf. par-delà prép auf der ande¬ 
ren Seite von; (fig) trotz; par-dessous 
prép unter +daf, (avec mouvement) unter 
+acc ♦ adv darunter; pardessus nm 
Mantel m\ par-dessus prép über +dat] 
(avec mouvement) über +acc ♦ adv dar¬ 
über; par-devant adv vorn(e) 

pardon IpaRd.ll nm Verzeihung f Ver¬ 
gebung / ♦ excl Verzeihung, Entschuldi¬ 
gung; (contradiction, pour interpeller) ent¬ 
schuldigen Sie; (demande de répéter) wie 
bitte?; je vous demande ~ verzeihen ou 
entschuldigen Sie; pardonner vt verzei¬ 
hen, vergeben; (excuser) entschuldigen 

pare...: pare-balles adj inv kugelsicher; 
pare-brise nm inv Windschutzscheibe / 
pare-chocs nm inv Stoßstange/, pare-feu 
nm inv Feuerschneise / ♦ adj inv. portes 
pare-feu Feuertüren pl 

pareil, le [paRcjJ adj (identique) gleich; 
(tel) derartig ♦ adv (fam): habillés ~ 
gleich angezogen ♦ nm/f. sans ~ ohne¬ 
gleichen; ~ à wie; faire ~ das gleiche 
hm; de ~s livres solche Bücher; je n’ai 
jamais entendu - discours ou un dis¬ 
cours ~ so etwas habe ich noch nie ge¬ 
hört; pareillement adv (aussi) ebenso 

parent, e [paRö, öt] nm/f Verwandte(r) 
f(m) ~s nmpl (père et mère) Eltern pl] 
(proches) Verwandtschaft f; parental, e, 
-aux adj elterlich 
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parenthèse IpaRâtczl nf Klammer /, 
(digression) Einschub m\ entre ~s in 
Klammem 

parer [paRe] vt schmücken, zieren; (évi¬ 

ter) parieren, abwehren; ~ à abwenden 
pare-soleil [paRSolcj] nm inv Sonnen¬ 
blende f 

paresse [paRts] nf Faulheit f, pares¬ 
seux, -euse adj (personne, esprit) faul; 
(démarche, attitude) schwerfällig 

parfaire [paRfcR] vt (ouvrage, travail) ver¬ 
vollkommnen; (ressemblance, connaissan¬ 

ces) vervollständigen 
parfait, e IpaRfe, Et] adj perfekt, voll¬ 
kommen; (accompli) völlig, total ♦ nm 

(ung) Perfekt nf, parfaitement adv per¬ 
fekt, ausgezeichnet; parfaitement! doch! 

parfois [paRfwa] adv manchmal 
parfum [paRfœl nm (produit) Parfum nf 

(odeur, de fleur) Duft m; (: de tabac, vin) 

Aroma nf parfumer vt (suj: odeur, bou¬ 

quet) mit Duft erfüllen; (mouchoir) par¬ 
fümieren; (crème, gâteau) aromatisieren; 
se parfumer vpr sich parfümieren, Par¬ 
füm tragen; parfumerie nf (boutique) 

Parfümerie f, rayon parfumerie Toilet- 
tenartikel pl 

pari [paRÎ] nm Wette/ 
paria [paaja] nm Ausgestoßene(r) m 

parier [paRje] vt wetten 
Paris [paRil n Paris nf parisien, ne adj 

Pariser ♦ nm/f Parisien, ne Pariserin) 
m(f) 

parjure [paRjyR] nm Meineid m ♦ nm/f 

Meineidige(r) f(m) 

parking [paRkig] nm Parkplatz m 

parlant, e [paRlâ, ôt) adj (fig: portrait, 

image) ausdrucksvoll ♦ adv: générale¬ 
ment/humainement ~ allgemein/ 
menschlich gesprochen; le cinéma ~ 
der Tonfilm 

parlement [paRbmö] nm Parlament nf 

parlementaire adj (régime, indemnité) 

parlamentarisch; (mandat, débats) Parla¬ 
ments-; parlementer vi verhandeln 

parler [paRle] vi reden, sprechen; - de 
sprechen ou reden von; - (à qn) de (mit 
jdm) reden über +acc; ~ (le) français 
Französisch sprechen; sans ~ de (fig) 

ganz abgesehen von; tu parles! von We¬ 
gen!; n’en parlons plus reden wir nicht 
mehr davon 

parloir [paRlwaR] nm (de prison) 

Besuchszimmer nf (REt) Parlatorium nt 

parme [paRml adj malvenfarben 
parmi [paRmi] prép unter +dat 

paroi [paRwa] nf Wand /; (cloison) 

Trennwand /; ~ rocheuse Felswand / 
paroisse [paRwas] n/Pfarrei/ 
paroissien, ne [paRwasjü, jcn] nm/f 

Gemeindemitglied nt 

parole [paRal] nf Wort nt, Sprache f ~s 

nfpl (MUS) Worte pl, Text m; tenir - sein 
Wort halten; perdre la - die Sprache 
verlieren; parole d’honneur Ehrenwort 
nt 

paroxysme [paRaksism] nm Höhepunkt 
m 

parquer [paRke] vt (bestiaux) einsper¬ 
ren, einpferchen 

parquet [paRke] nm (plancher) Parkett 
nf le ~ (JUR) die Staatsanwaltschaft 

parrain [paae] nm Pate m; parrainage 
nm (d'un enfant) Patenschaft f, (patrona¬ 

ge) Schirmherrschaft f, parrainer vt 

unterstützen, fördern; (nouvel adhérent) 

bürgen für 
parricide [paRisid] nm (de père) Vater¬ 
mord m; (de mère) Muttermord m 

♦ nm/f Vater-/Muttermörder(in) m(f) 

parsemer [paRsame] vt (suj. feuilles, pa¬ 

piers) verstreut sein über +acc; - qch de 
etw übersäen ou bestreuen mit 

part1 [paR] vb voir partir 
part2 n/Teil m; (d'efforts, de peines) An¬ 
teil m, Teil m ou nf (fin) Aktie /, pren¬ 
dre - à teilnehmen an +daf (soucis, dou¬ 

leur de qn) Anteil nehmen an +daf pour 
ma ~ ich für mein(en) Teil, was mich 
betrifft; à - entière mit vollen Rechten; 
de la ~ de qn von jdm; de toute(s) ~(s) 
von allen Seiten; d’une - ... d'autre ~ 
einerseits ... andererseits; nulle - nir¬ 
gendwo; autre - anderswo; quelque - 
irgendwo; (avec mouvement) irgendwo¬ 
hin; à - adv gesondert; (de côté) beiseite 
♦ adj außergewöhnlich, besonders; à ~ 
cela abgesehen davon 

partage [paRta3l nm Teilen nf (pol: de 

suffrages) Gleichheit /; sans ~ ungeteilt; 
partager vt teilen; partager un gâteau 
en quatre einen Kuchen in vier Stücke 
aufteilen; partager qch avec qn etw mit 
jdm teilen 
partant, e [paRtö, ôt] vb voir partir 
♦ nm (sport) Teilnehmer m 

partenaire IpaRtancR] nm/f Partner(in) 
m(f) 

parterre [paRtea] nm (de fleurs) Blumen¬ 
beet nf (THÉÀf) Parkett nt 

parti [paRti] nm Partei f (décision) Ent¬ 
scheidung /; tirer - de Nutzen ziehen 
aus; prendre le ~ de faire qch sich ent¬ 
schließen, etw zu tun 



partial 

partial, e, -aux [paRsjal, jo] adj vor- 
eingenommen, parteiisch 

participant, e [paRtisipö, ät] nm/f Teil¬ 
nehmerin) m(f); (a un concours) Wettbe¬ 
werberim) m(f) 

participation [paRtisipasjä] nf (a un jeu, 

une réunion) Teilnahme /; (comm) Betei¬ 
ligung / ~ aux frais Beteiligung an den 
Kosten 

participe [paRtisip] nm Partizip ne; par¬ 
ticipe passé/présent Partizip Perfekt/ 
Präsens 

participer [paRtisipe] ui (scol) sich be¬ 
teiligen; - à teilnehmen an +dat; (profits 

etc) beteiligt sein an +dat 

particularité [paRtikylaRÙe] nf (carac¬ 

tère particulier) Besonderheit/ 
particule [paRtikyl] nf Teüchen nt; 

(ung) Partikel / 
particulier, -ière [paRtikylje, jcR] adj 

(personnel, privé) privat, persönlich; 
(propre) eigene(r, s); (cas) Einzel-; (carac¬ 

téristique, spécial) eigen, typisch; (spécifi¬ 

que) speziell ♦ nm (individu) Privatper¬ 
son / en ~ (surtout) besonders; parti¬ 
culièrement adv (notamment) besonders 

partie [paRti] nf Teil m; (spécialité) Ge¬ 
biet nt; (jur, fi g; adversaire) Partei /; (de 

cartes, tennis etc) Spiel nt. Partie /; (fig: 

lutte, combat) Kampf m; en ~ teilweise; 
faire ~ de qch zu etw gehören; en ma¬ 
jeure ~ hauptsächlich; partiel, le adj 

Teil-, teilweise ♦ nm (scol: examen) 

Teilprüfung / 
partir [paRtiR] vi gehen, Weggehen; (en 

voiture etc) wegfahren; (train, bus etc) ab- 
fahren; (avion) abfliegen; (lettre, bouton) 

abgehen; (tache) herausgehen; (moteur) 

anspringen; ~ de (lieu: personne) aufbre- 
chen von; (: route; principe) ausgehen 
von; ~ pour/à (lieu) aufbrechen nach; à 
~ de ... von ... an, ab ... 

partisan, e [paRtizô, an] nm/f An- 
hânger(in) m(f) ♦ adj (partial) einseitig; 
être ~ de qch für etw sein 

partition [paRtisjö] nf Partitur / 
partout [paRtu] adv überall; de ~ von 
überall her 

paru, e [paRy] PP de paraître 
parure [paRyR] nf (vêtements, ornements) 

Staat m, Aufmachung/ 
parus IpaRy] vb voir paraître 
parution [paRysjô] nf (d'un livre) Ver¬ 
öffentlichung / 

parvenir IpaRvanikl: - à vt ind errei¬ 
chen; ~ à faire qch es schaffen, etw zu 
tun; faire ~ qch à qn jdm etw zukom- 

217 passe-partout 
men lassen 

pas1 [pa] nm Schritt m; (géo: col) Pas m; 
~ à ~ Schritt für Schritt; à grands ~ mit 
großen Schritten; revenir ou retourner 
sur ses ~ den gleichen Weg zu¬ 
rückgehen; faire les cent ~ auf und ab 
gehen 

1 MOT-CLÉ ~\-j 

pas2 [pa] adv 1 (avec ne, non etc) nicht; 
je ne vais pas à l’école ich gehe nicht in 
die Schule; je ne mange pas de pain ich 
esse kein Brot; ils n’ont pas d’enfants 
sie haben keine Kinder; pas encore 
noch nicht; pas du tout überhaupt 
nicht; je n’en sais pas plus mehr weiß 
ich nicht darüber; il n’y avait pas plus 
de 200 personnes es waren nicht mehr 
als 200 Leute da 
2 (sans ne, non etc): pas moi ich nicht; 
pas de sucre, merci! danke, keinen 
Zucker!; pas plus tard qu’hier nicht 
später als gestern; pas mal nicht 

, schlecht 
I-l 

passage [pasa3] nm (d'un train) Durch¬ 
fahrt / (du temps) Vergehen nt; (traver¬ 

sée) Überquerung / (prix de la traversée) 

Überfahrt / (d'un état à l'autre, lieu) 

Übergang m; (extrait) Passage f Ab¬ 
schnitt m; “laissez le „Durchfahrt 
freihalten“; de ~ (touristes) auf der 
Durchfahrt; au ~ (en passant) im Vor¬ 
übergehen; passage à niveau Bahn¬ 
übergang m “passage interdit” „Durch¬ 
fahrt verboten“ 

passager, -ère [pasa3e, er] adj (de 

courte durée) vorübergehend; (bonheur) 

flüchtig; (rue etc) Durchgangs- ♦ nm/f 

Passagier(in) m(f); ~ clandestin blinder 
Passagier 

passant, e [pasfl, ût] adj (rue, endroit) 

geschäftig, lebendig ♦ nm/f Passant(in) 

m(f) 

passe [pas] nf (SPORT) Paß m S nm 

(passe-partout) Hauptschlüssel m; (de 

cambrioleur) Dietrich m 

passé, e [pose] adj (événement, temps) 

vergangen; (couleur, tapisserie) verblaßt 
♦ nm Vergangenheit /; dimanche - am 
vergangenen Sonntag; ~ de mode unmo¬ 
dern 

passe-montagne [pasmstap] (pi ~-~s) 
nm Kapuzenmütze / 

passe-partout [paspaRtu] nm inv (clé) 

Hauptschlüssel m; (de cambrioleur) Die¬ 
trich m 
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passeport [paspoit] nm Paß m 

passer [pose] vi (se rendre, aller) gehen; 
(voiture) vorbeifahren; (piétons, jours) 

Vorbeigehen; (chez qn, à travers un obs¬ 

tacle) vorbeikommen; (courant électrique) 

durchfließen; (air, soleil, lumière) durch¬ 
kommen; (temps, douleur) vergehen; 
(projet de loi) angenommen werden; 
(SCOL: réussir un examen) bestehen; (deve¬ 

nir) werden; (film, pièce) laufen; (mode, 

maladie) vorübergehen ♦ vt (frontière, ri¬ 

vière etc) überqueren; (douane) passie¬ 
ren; (examen) ablegen; (visite médicale) 

machen; (temps, journée) verbringen; 
(donner) geben; (: message) übermitteln; 
(enfiler, vêtement) anziehen; (arriver à fai¬ 

re entrer, dépasser) Vorbeigehen an +dat; 
(: en voiture etc) vorbeifahren an +dat; 
(film) zeigen; (pièce, disque) spielen; se 
passer vpr (scène, action) stattfinden, 
sich abspielen; (arriver) passieren, ge¬ 
schehen; (se dérouler) ablaufen; 
(s'écouler) vergehen; ~ par gehen durch; 
(véhicule) fahren durch; (intermédiaire, 

organisme) gehen über +acc, (expérience) 

durchmachen; ~ sur (ne pas tenir compte 

de) übergehen; ~ avant kommen vor; 
laisser ~ durchlassen; ~ en troisième 
(auto) in den dritten Gang schalten; ~ à 
la radio im Radio kommen; ~ inaperçu 
unbemerkt bleiben; ~ à table sich zu 
Tisch setzen; je ne fais que ~ ich bin 
nur auf einen Sprung hier; faire ~ pour 
ausgeben für; ~ son tour aussetzen; ~ 
en fraude schmuggeln; ~ le balai/ 
l’aspirateur fegen/staubsaugen; 
commande de bestellen; ~ un marché 
einen Vertrag schließen; se ~ de qch 
(s'en priver) auf etw occ verzichten; que 
s’est-il passé? was ist passiert ou ge¬ 
schehen? 

passerelle [pasRcl] nf (pont étroit) Fuß¬ 
gängerbrücke / (d'un navire, avion) 

Gangway/ 
passe-temps [posta] nm inv Zeitver¬ 
treib m 

passeur, -euse [pasoer, oz] nm/f 

Schmuggler(in) m(f) 

passible Ipasibl] adj: - de zu bestrafen 
mit 

passif, -ive Ipasif, iv] adj passiv ♦ nm 

(ling) Passiv nt 

passion [pasjS] nf Leidenschaft / avoir 
la ~ de eine Leidenschaft haben für; 
passionnant, e adj spannend; (personne) 

faszinierend; passionné, e adj leiden¬ 
schaftlich; (description) begeistert; être 

passionné de qch sich für etw begei¬ 
stern; passionnel, le adj (crime) aus Lei¬ 
denschaft; passionner vt (suj: roman, 

mystère etc) faszinieren, fesseln; (: débat, 

discussion) begeistern, erregen; se pas¬ 
sionner pour qch sich leidenschaftlich 
für etw interessieren 

passoire [poswaR] nf Sieb nf; (à thé) 

Teesieb nt 

pastel [pastel] nm (dessin) Pastell¬ 
zeichnung/ ♦ adj inv Pastell- 

pasteque [pastek] nf Wassermelone / 
pasteur [pastœR] nm (protestant) Pfarrer 
m 

pastiche [pastij] nm Parodie/ 
pastille [pastij] nf (à sucer) Pastille /; ~s 
pour la toux Hustenpastillen pl 

pastoral, e, -aux [pastoRal, o] adj (vie, 

roman) Hirten- 
patate [patat] nf (fam: pomme de terre) 

Kartoffel/, patate douce Süßkartoffel/ 
patauger [patoje] vi (pour s'amuser) 

planschen; - dans (en marchant) waten 
in +dat 

patchouli [patjuli] nm Patschuli nf 
pâte [pat] nf Teig m; (autre substance 

molle) Brei m, Paste /; -s nfpl (macaroni 

etc) Teigwaren pl; pâte d’amandes Mar¬ 
zipan nf; pâte de fruits Geleeschnitte /; 
pâte feuilletée Blätterteig m 

pâté [pote] nm (charcuterie) Pastete /; 
pâté en croûte Fleischpastete / 

patelin [patlë] (fam) nm Kaff nf 
patente [patôt] nf (comm) ~ Gewerbe¬ 
steuer / 

patère [pâtes] nf Haken m 

paternel, le [patcRncl] adj (amour, 

soins) Vater-; (ligne, autorité) väterlich 
pâteux, -euse [pato, oz] adj dick¬ 
flüssig, zähflüssig 

pathétique [patetik] adj ergreifend 
pathologique [patahjik] adj patholo¬ 
gisch, krankhaft 

patience [pasjôs] nf Geduld /; (cartes) 

Patience / perdre - die Geduld verlie¬ 
ren 

patient, e [pasjô, jôt] adj geduldig 
♦ nm/f (mêd) Patient(in) mff); patienter 
vi sich gedulden, geduldig warten 

patin [pâte] nm (de patineur) Schlitt¬ 
schuh m; (pièce de tissu) Filz m (als 

Unterlage, um Böden zu schützen); patin 
(de frein) (TECH) Bremsschuh m; patins 
(à glace) Schlittschuhe pl; patins à rou¬ 
lettes Rollschuhe pl; patinage nm (tech¬ 

nique) Schlittschuhlaufen nf, Eisläufen 
nf; patinage artistique Eiskunstläufen 
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nt; patiner vi (personne) Schlittschuh 
laufen; (embrayage) schleifen; (roue) 
durchdrehen; patineur, -euse nm/f 

Schlittschuhlâufer(in) mff); patinoire nf 

Eisbahn / 
pâtir [patiü] vi: ~ de leiden unter +dat 

pâtisserie [patisRi] nf (boutique) Kondi¬ 
torei f, (à la maison) Backen nt; ~s nfpl 

(gâteaux) feine Kuchen pi, Gebäck nt 

pâtissier, -ière [potisje, jcR] nm/f Kon- 
ditor(in) m(f) 

patois [patwa] nm Mundart f Dialekt m 

patrie [pal Ri] nf Vaterland nt 

patrimoine [patRimwan] nm Erbe nt 

patriotique [pat Rijotik] adj patriotisch 
patron, ne [patRâ, on] nm/f (chef) 

Chef(in) m(f)\ (propriétaire) Besitzerin) 
m(f): (rel: saint) Namenspatron(in) mff); 

~s et employés Arbeitgeber und Arbeit¬ 
nehmer; patronat nm Arbeitgeber pl 

patronyme [pataonim] nm Familien¬ 
name m 

patrouille [patRuj] nf (mil) Patrouille /; 
(de police) Streife / 

patte [pat] nf (Jambe) Bein nt; (pied de 

chien, chat) Pfote / (: de canard etc) Fuß 
m; ~s d’oie (rides) Krähenfüße pl 

pâturage lpa!yRa3l nm Weide f Weide¬ 
land nt 

pâture [patyR] nf Futter nt 

paume [pom] nf Handfläche / Handtel¬ 
ler m 

paumé, e [pome] (fam: péj) adj: il est 
complètement ~ er ist völlig verloren 

paupière [popjeR] nf Lid nt 

paupiette [popjet] nf. ~s de veau 
Kalbsroulade / 

pause [poz] nf Pause/ 
pauvre [povR] adj arm ♦ nm/f Arme(r) 
f(m); les ~s die Armen pl: pauvrement 
adv ärmlich; pauvreté nf Armut / 

pavaner [pavane]: se ~ vpr umherstol¬ 
zieren 

pavé, e [pave] adj gepflastert ♦ nm 

(bloc) Pflasterstein m; (pavement) Pfla¬ 
ster nt, Pflasterung f (bifteck) (vierecki¬ 
ges) Steak nt 

pavillon [pavijô] nm (belvédère, kiosque) 

Pavillon m; (maisonnette, villa) Häuschen 
nt; (d'hôpital) Station/, (drapeau) Flagge 

/ 
pavot [pavo] nm Mohn m 

payant, e (peja, ät] adj (hôte, specta¬ 

teur) zahlend; (billet) nicht kostenlos; 
(spectacle) wo Eintritt verlangt wird; 
(place) kostenpflichtig 

paye [pcj] nf Lohn m; payement nm 

pédiatre 

Zahlung/ (d'employé) Bezahlung/ 
payer [peje] vt (créancier) zahlen +dat; 

(employé) bezahlen, zahlen +dat; (rente, 

loyer, impôts, appartement) zahlen ♦ vi 

(effort, tactique, crime, coup) sich auszah¬ 
len; ~ qch à qn jdm etw (be)zahlen; ~ 
par chèque mit einem Scheck 
(be)zahlen; ~ en espèces bar zahlen; se 
~ qch sich dat etw leisten 

pays [pei] nm Land nt; du ~ adj einhei¬ 
misch; paysage nm Landschaft/ 

paysagiste [peiza3ist] nm/f (art) Land¬ 
schaftsmalern) mff); (de jardin) Land¬ 
schaftsarchitekten) mff) 

paysan, ne [peizô, an] nm/f Bauer m, 

Bäuerin / ♦ adj bäuerlich 
Pays-Bas [peiba] nmpl Niederlande pl 

PC [pese] sigle m (= partie communiste) 

KP/; (= personal computer) PC m 

PCV [peseve] abr (= à percevoir) R- 
Gespräch nt 

péage [pea3] nm (sur autoroute) Straßen- 
zoll m, Maut / 

peau, X [po] nf Haut / 
peaufiner [pofine] vt abrunden 
Peau-Rouge lpoRU3] (pl ~x-~s) nm/f 

Rothaut / 
peccadille [pekadij] «/läßliche Sünde/ 
pêche [pe/] nf (fruit) Pfirsich m; (au pois¬ 

son) Fischen nt; (: à la ligne) Angeln nt; 

(poissons pêchés) Fang m; aller à la - 
fischen/angeln gehen 

péché [pe/e] nm Sünde / 
pécher [pe/e] vi sündigen 
pêcher [pe/e] nm (SOT) Pfirsichbaum m 

♦ vi (en mer) fischen; (en rivière) angeln 
♦ vt (attraper) fangen, fischen 

pêcheur [peJœR] nm (v pêcher) Fi¬ 
scherin) mff); Angler(in) mff) 

pécheur, -eresse [peJœR, pejRcs] nm/f 

Sünder(in) mff) 

pécuniaire [pekynjtR] adj finanziell 
pédagogie [pedago3i] nf Pädagogik 
/ pédagogique adj pädagogisch, 
Erziehungs-; formation pédagogique 
Lehrerausbildung / 

pédale [pedal] nf Pedal nt; pédaler vi in 
die Pedale treten; pédalo nm Tretboot 
nt 

pédant, e [pedô, ôt] (péj) adj wichtig¬ 
tuerisch 

pédéraste [pedeRast] nm Homosexuel- 
le(r) m 

pédestre [ pcdest RI adj: randonnée ~ 
(excursion) Wanderung / 

pédiatre [pedjatR] nm/f Kinderarzt m, 

Kinderärztin / 
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pédicure [pedikyR] nm/f Fußpfleger(in) 

m(f) 

pedigree [pedigRe] nm Stammbaum m 

pègre [pcgid n/Unterwelt/ 
peigne [pcji] nm Kamm m 

peigner [pejie] vt kämmen 
peignoir [pejiwaa] nm Bademantel m 

peinard, e [penaa, aRd] (fam) adj ge¬ 
mütlich 

peindre [pCdR] vt (am) malen; (mur) 
streichen 

peine [pcn] nf (effort) Mühe / (chagrin) 

Kummer m; (punition) Strafe / faire de 
la ~ à qn (peiner) jdm Kummer bereiten; 
( faire pitié) jds Mitleid erwecken; se don¬ 
ner de la ~ sich dat Mühe geben; ce 
n’est pas la ~ es ist nicht nötig; à ~ 
kaum; peine capitale ou de mort Todes¬ 
strafe / 

peintre [petR] nm (ouvrier) Anstrei- 
cher(in) m(f): (art) Maler(in) mff) 

peinture [pCtyR] nfi(ARt) Malerei/; (ta¬ 

bleau) Bild nt, Gemälde nt; (matière) Far¬ 
be / 

péjoratif, ive [pe3oaatif, iv] adj pejora¬ 
tiv, abwertend 

pelage [pak^] nm Fell nt 

pêle-mêle [pdmel] adv durcheinander 
peler [pale] vt schälen, pellen 
pèlerin [pclaf] nm Pilger(in) m(f) 

pèlerine [pdRin] nf Cape nt 

pélican [pelika] nm Pelikan m 

pelisse [palis] nf Mantel m mit Pelzfut- 
ter 

pelle [pd] nf Schaufel /; pelle à tarte 
Tortenschaufel /, Tortenheber m; pelle¬ 
teuse nf (pelle mécanique) Schaufelbag¬ 
ger m 

pellicule [pelikyl] nf (couche fine) 

Häutchen nf, (photo, ciné) Film m; ~s 
nfpl (méd) Schuppen pl 

pelote [p(a)lat] nf (de fil, laine) Knäuel nt 

peloton [p(a)lat3] nm (MIL, groupe) 

Trupp m; (sport) (Haupt)feld nf pelo¬ 
tonner vb: se pelotonner vpr sich zu¬ 
sammenrollen 

pelouse [p(a)luz] nf (gazon) Rasen m 

peluche [p(a)lyj] nf (poil) Fussel fi ani¬ 
mal en - Plüschtier nt, Stofftier nt 

pelure [p(a)lyR] nf (de fruit, légume) 

Schale / 
pénal, e, -aux [penal, o] adj Straf-; pé¬ 
naliser vt bestrafen 

penalty [penalti] (pl penalties) nm Elf¬ 
meter m 

penaud, e [pano, od] adj verlegen 
penchant [päjä] nm: avoir un - pour 

penser 

qch eine Vorliebe für etw haben 
penché, e [pä/e] adj schräg 
pencher [päje] vi sich neigen ♦ vt nei¬ 
gen; se pencher vpr sich Vorbeugen; (se 
baisser) sich hinuntemeigen; se - sur 
(fig: problème, question) sich vertiefen in 
+acc 

pendaison [pàdczS] nf (de personne) Er¬ 
hängen nt 

pendant, e [pädä, at] adj (qui pend) 

hängend; (en instance) schwebend ♦ prép 

während +gen\ ~ que während 
pendentif [pàdàtif] nm (bijou) An¬ 
hänger m 

penderie [pädai] nf (meuble) Klei¬ 
derschrank m; (placard) Ankleidekam- 
mer / 

pendre [podal vt (objet) aufhängen; 
(personne) hängen ♦ vi hängen; se - (à) 
(se suicider) sich aufhängen (an +acc)\ ~ 

à hängen an +dat 

pendule [pôdyl] nf Uhr fi (au mur) 

Wanduhr/♦ nm Pendel nt 
pénétrant, e [penetRü. at] adj (froid) 

durchdringend, schneidend; (pluie) 

durchdringend 
pénétration [penetRasjS] nf (fig-. d'idées 

etc) Durchdringen nf (perspicacité) Auf¬ 
fassungsgabe / 

pénétrer [penetae] vi eindringen ♦ vt 

eindringen in +acc\ (mystère, secret) her¬ 
ausfinden 

pénible [penibl] adj mühsam, schwie¬ 
rig; (douloureux, affligeant) schmerzlich; 
(personne) lästig 

péniche [penij] nf Frachtkahn m. Last¬ 
kahn m 

pénicilline [penisilin] nf Penizillin nt 
péninsule [penCsyl] nf Halbinsel / 
pénis [pénis] nm Penis m 
pénitence [penitôs] nf (repentir) Reue /; 
(peine) Buße fi (punition) Strafe / 

pénitencier [penitäsje] nm (prison) 

Zuchthaus nt 
pénombre [penäba] nf Halbdunkel nt 
pense-bête [päsbet] (pl —s) nm Esels¬ 
brücke / 

pensée [püse] nf (faculté) Denken nf (ce 

que l'on pense) Gedanke m; (manière de 

penser) Gedanken pl, (esprit) Geist m; 

(doctrine) Lehre fi (bot) Stiefmütterchen 
nf en - im Geist 

penser [pose] vi denken; (réfléchir aussi) 

nachdenken ♦ vt denken; (imaginer) sich 
dat denken; (concevoir) sich dat ausden¬ 
ken; ~ à denken an +acc; (problème, of¬ 

fre) nachdenken über +acc 
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pensif, -ive [pösif, iv] adj nachdenk¬ 
lich 

pension [pûsjj] nf (allocation) Rente f 
(prix du logement) Unterkunft /; (petit 

hôtel) Pension/ (école) Internat nt; met¬ 
tre en ~ (enfant) in ein Internat 
schicken; pension alimentaire (d'étu¬ 

diant) Unterhaltszuschuß m; (de divor¬ 

cée) Unterhalt m; pensionnaire nm/f 
(dans hôtel) Pensionsgast m; (dans une 

école) Internatsschüler(in) m(f) 
pentagone [pêtagon] nm (GÉOM) 
Fünfeck nt 

pentathlon [pêtatlâ] nm (moderner) 
Fünfkampf m 

pente [pôt] nf Hang m; (descente) Ab¬ 
hang m; (inclinaison) Gefalle nt, en - 
schräg, abfallend 

Pentecôte [pôtkot] nf. la ~ Pfingsten nt 
pénurie [penyRi] nf Mangel m, Knapp¬ 
heit/ 

pépé [pepe] (fam) nm Opa m 
pépin [pepg] nm (BOT) Kern m; (fam: en¬ 

nui) Haken m: (: parapluie) Regenschirm 
m 

pépinière [pepinjtR] nf Baumschule /; 
(fig) Brutstätte / 

pépite [pepit] nf Goldklumpen m 
perçant, e [pcRsà, flt] adj durchdrin¬ 
gend, stechend; (vue) scharf; (cri, voix) 

schrill 
percée [pcRse] nf Durchbruch m; 
(trouée) Öffnung/ 

perce-neige [peRsanej] nm ou /Schnee¬ 
glöckchen nt 

percepteur [peRseptœR] nm (admin) 

Steuereinnehmer(in) m(f) 

perception [peRsepsjj] nf (sensation) 

Wahrnehmung /; (d'impôts etc) Einnah¬ 
me/, (bureau) Finanzamt nt 

percer [pcase] vt ein Loch machen in 
+aec; (oreilles, narines) durchstechen; 
(trou, tunnel) bohren; (mystère, énigme) 
auflösen ♦ vi durchkommen 

perceuse [pensez] nf Bohrer m 

percevoir [peRssvwaa] vt (discerner) 

wahmehmen; (taxe, impôt) einnehmen 
perche [peRj] nf (ZOOL) Flußbarsch m; 
(pièce de bois, métal) Stange / 

percher [pcR/e] vt: ~ sur setzen auf +acc 

♦ vi (aussi: se ~) (oiseau) hocken 
perchoir [peRjwaR] nm Stange/ 
perclus, e [penkly, yz] adj: ~ de rhuma¬ 
tismes vom Rheuma lahmgelegt 

percolateur [pcRkoIatœR] nm Kaffeema¬ 
schine / 

perçu, e [ptRsy] PP de percevoir 

péril 

percussion [pcakysjS] nf (mus) Schlag¬ 
zeug nt 

percutant, e [pcskyto, at] adj (article, 

discours) schlagkräftig 
percuter [peRkyte] vt stoßen auf +acc, 

schlagen auf +occ, (suj: véhicule) knallen 
gegen 

perdant, e [peRda, Ot] nm/f (personne) 

Verlierer(in) m(f) 

perdition [pcRdisjô] nf: en ~ (HAUT) in 
Seenot 

perdre [pcRÖR] vt verlieren; (gaspiller) 

verschwenden; (manquer) verpassen; 
(moralement) verderben; se perdre vpr 

(s'égarer) sich verlaufen; (: en voiture) 

sich verfahren; (rester inutilisé) liegen- 
bleiben; (métier, sens, usage) verloren 
gehen 

perdreau, x [peRdRo] nm Rebhuhnjun¬ 
ges nt 

perdrix [pcRdRi] n/Rebhuhn nt 

perdu, e [peRdyJ PP de perdre ♦ adj ver¬ 
loren; (enfant, chien) verirrt; (isolé) abge¬ 
legen, gottverlassen 

père [pcR] nm Vater m; (BEL) Pater m; de 
~ en fils vom Vater auf den Sohn; le ~ 
Noël der Weihnachtsmann 

pérégrinations [peRegRinasjäJ nfpl 

Wanderschaft / 
péremption [peRöpsjö] nf date de - 
Verfallsdatum nt 

péremptoire [peRöptwaR] adj katego¬ 
risch 

perfection [pcRfcksjö] nf Vollkommen¬ 
heit /, Perfektion / à la ~ vollkommen; 
perfectionné, e adj (machine etc) kompli¬ 
ziert; perfectionner vt vervollkommnen; 
se perfectionner en allemand sein 
Deutsch verbessern 

perfide [peRfid] adj heimtückisch; (ma¬ 

nœuvre) hinterlistig 
perforation [pcRfoRasjäl Perforieren 
nt, Lochen nt; (trou) Perforierung/ 

perforatrice [pcRfoRatRis] nf (perceuse) 

Bohrer m 

perforer [pcRfoae] vt (intestin) perforie¬ 
ren; (ticket, bande, carte) lochen 

performance [pcRfoRmôs] nf Leistung 
/; ~s nfpl Leistung; performant, e adj 

(ÉCON) wettbewerbsfähig; (TECH) lei¬ 
stungsfähig 

perfusion [pcRfyzjs] nf(MÉD) Infusion/ 
péricliter [peRiklite] vi bergab gehen 
péridurale [peRidyRal] nf Epidural¬ 
anästhesie / 

péril [peRil] nm Gefahr / à ses risques et 
~s auf eigene Gefahr; périlleux, -euse 
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[peRija, Bz] adj gefährlich 
périmé, e [peRime] adj (conception, idéo¬ 

logie) veraltet, überholt; (billet) verfal¬ 
len; (passeport) abgelaufen 

périmètre [peRimetR] nm (math) Um¬ 
fang m; (ligne) Grenze /, (zone) Umkreis 
m 

période IpeRjod] nf Zeit /, Zeitraum m; 

(phys, math) Periode / 
périodique [peRjodik] adj periodisch; 
(journal, publication) regelmäßig erschei¬ 
nend ♦ nm (revue) Zeitschrift / serviet¬ 
te ~ (Damen)binde / 

péripéties [peRipesi] nfpl Ereignisse pl, 

Vorfälle pl 

périphérie [peRifeRi] nf Peripherie /; 
(d'une ville) Stadtrand m 

périphérique [peRifeRik] adj Außen-; 
(anAT, inform) peripher ♦ nm (inform) Pe¬ 
ripheriegerät nf, (boulevard) ~ Umge¬ 
hungsstraße / 

periple [peaipl] nm Reise / 
périr [peRm] vi (personne) umkommen, 
sterben 

périssable [peRisabl] adj (denrée) ver¬ 
derblich 

péritonite [peRÎtanit] nf Bauchfellent¬ 
zündung / 

perle [pcRl] nf Perle f, perlé, e adj 

(dents) perlengleich; (rire) perlend; 
(orge) Perl-; perler vi (sueur) herabper- 
len, herabtropfen 

permanence [pcRmands] nf Be¬ 
ständigkeit f, (local: admin, méd) Bereit- 
schaft(szentrale) f (: scol) Studierraum 
m; en ~ adv permanent, ständig; perma¬ 
nent, e adj (trait, élément, situation) be¬ 
ständig, dauerhaft; (continu) ständig 
♦ nf Dauerwelle / 

permettre [pcRmctR] vt erlauben; se ~ 
qch sich dat etw erlauben ou heraus¬ 
nehmen 

permis, e [pcRmi, iz] pp de permettre 
♦ nm Genehmigung /, Erlaubnis / per¬ 
mis de chasse Jagdschein m; permis de 
conduire Führerschein m; permis de sé¬ 
jour Aufenthaltsgenehmigung f, permis 
de travail Arbeitsgenehmigung/ 

permission [pcRmisjà] nf Erlaubnis f 

(mil) Urlaub m; (: papier) Urlaubsschein 
m 

permuter [pcRmyte] vt austauschen 
♦ vi tauschen 

pernicieux, -euse [pcRnisje, jez] adj 

(méd) bösartig; (fig) gefährlich 
péroné [pesone] nm Wadenbein nt 

pérorer [peRORe] vi Volksreden halten 

personnifier 

Pérou [peRu] nm: le - Peru nt 

perpendiculaire [pcRpadikylcR] adj 

rechtwinklig, senkrecht ♦ nf Senkrech¬ 

te/ 
perpétrer [ptRpetRe] vt begehen, ver¬ 
üben 

perpétuel, le [pcRpetqcl] adj ständig, 
fortwährend; perpétuer vt aufrechter¬ 
halten, bewahren; se perpétuer vpr 

(usage, injustice) Bestand haben; (espèce) 

überleben 
perpétuité [peRpetqite] nf. être 
condamné à - zu lebenslänglich verur¬ 
teilt werden 

perplexe [pcRplcks] adj ratlos 
perquisition [peRkizisjs] nf Haussu¬ 
chung /; perquisitionner vi eine Haussu¬ 
chung vornehmen 

perron [peRSl nm Freitreppe / 
perroquet [peRokd nm Papagei m 
perruche [peRyJ] nf Wellensittich m 

perruque [peayk] n/Perücke/ 
persan, e [pcRsö, an] adj (chat, cheval) 

Perser- 
persécuter [pcRsekyte] vt verfolgen 
persévérance [pcRseveRös] nf Aus¬ 
dauer /, Beharrlichkeit / 

persévérer [pcRseveRe] vi nicht aufge¬ 
ben; ~ dans qch etw nicht aufgeben 

persiennes [peRsjen] nfpl Fensterläden 
pl (mit schrägen Latten) 

persiflage [pcRsifla3] nm Spott m, Ge¬ 
spött nt 

persil [peRsi] nm Petersilie / 
Persique [pcasik] adj: le golfe - der 
Persische Golf 

persistant, e [pcRsistö, öt] adj anhal¬ 
tend, andauernd; (feuilles) immergrün 

persister [pcRsiste] vi (froid, mode, dou¬ 

leur etc) anhalten, fortdauem; (personne) 

nicht aufhören, beharrlich sein; - à fai¬ 
re qch etw weiterhin tun 

personnage [peRssna3] nm Per¬ 
sönlichkeit/, (litt) Person/ 

personnalité [pcRssnalite] nf Per¬ 
sönlichkeit / 

personne [peRson] nf Person / ♦ pron 

niemand; ~s nfpl Menschen pl; en - per¬ 
sönlich; il n’y a ~ es ist niemand da; 
personne âgée älterer Mensch m; per¬ 
sonnel, le adj persönlich; (ling) 

Personal- ♦ nm (employés) Personal nt; 

service du personnel Personalabteilung 

/ 
personnifier [pcRssnifje] vt ver¬ 
körpern; c’est l’honnêteté personnifiée 
er ist die Ehrlichkeit in Person 
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perspective [peRspcktiv] nf Perspekti¬ 
ve / (point de vue) Blickwinkel m; ~s 
nfpl Aussichten; en ~ in Aussicht 

perspicace [peaspikas] adj scharfsinnig 
persuader [pcRsqade] vt: ~ qn de qch 
jdn von etw überzeugen; ~ qn de faire 
qch jdn dazu überreden, etw zu tun 

perte [pcRt] nf Verlust m; (gaspillage) 

Verschwendung /; (d'une occasion) Ver¬ 
passen nt; ~s nfpl Verluste pl; à ~ 
(comm) mit Verlust; à ~ de vue soweit 
das Auge reicht; ~ d’énergie Energie¬ 
verlust m 

pertinemment [pcRtinamöl adv tref¬ 
fend; (savoir) genau 

pertinent, e [pcRtina, at] adj treffend 
perturbation [pcRtyRbasjö] nf Störung 
f, (agitation) Unruhe/ 
perturber [peRtyabe] vt stören; (psych) 

beunruhigen, verstören 
pervenche [pERväJ] nf (bot) Immer¬ 
grün nt ♦ adj: bleu ~ strahlendes Blau 
nt 

pervers, e [pcrvcr, ers] adj pervers 
♦ nm/f perverser Mensch m 

pervertir [pERvcRtiR] vt verderben 
pesamment (pazamä] adv schwerfällig 
pesant, e fpazä, atl adj schwer; (pas) 
schwer(fallig); (présence) lästig; (som¬ 

meil) tief; pesanteur nf (phys) Schwer¬ 
kraft / 

pèse-personne [pezpeRsan] (pl ~-~(s» 
nm Personenwaage / 

peser [paze] vt wiegen; (considérer, com¬ 

parer) abwägen ♦ vi wiegen; ~ sur ( fig: 

accabler) lasten auf +dat; (influencer) 

beeinflussen 
pessimiste [pesimist] adj pessimistisch 
♦ nm/f Pessimist(in) m(f) 

peste [pcst] nf Pest / pester vi: pester 
contre schimpfen auf +acc 

pesticide [pestisid] nm Schädlings¬ 
bekämpfungsmittel nt 

pestilentiel, le [pcstilasjcl] adj 

übelriechend; (odeur) übel 
pet [pe] (famf) nm Furz m (faml) 

pétale [petal] nm Blütenblatt nt 

pétanque [petak] nf südfranzösisches 

Kugelspiel 

pétarade [petaaad] nf Geknatter nt 

pétard [petaR] nm (feu d'artifice) Knall¬ 
körper m, Knaller m; (de cotillon) Knall¬ 
bonbon m ou nt 

péter [pete] (faml) vi furzen (famf) 

pétillant, e [petijä, at] adj (eau) per¬ 
lend; (vin) moussierend 

pétiller [petije] vi ( flamme, feu, bois) kni- 
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stem; (mousse, écume, champagne) per¬ 
len; (joie, yeux) funkeln 

petit, e [p(a)ti, it] adj klein; (pluie) fein; 
(court) kurz; (bruit, cri) schwach; (mes¬ 

quin) gemein ♦ nm/f (petit enfant) Klein¬ 
kind nt ♦ nm (d'un animal) Junge(s) nt; 

mon - mein Kleiner; ma ~e meine Klei¬ 
ne; ~ à ~ nach und nach; petit(e) ami(e) 
Freund(in) m(f); petit doigt kleiner Fin¬ 
ger m; petit pain Brötchen nt; petits 
pois Erbsen pl 

petit-déjeuner [p(a)tide3œne] (pl —s—s) 
nm Frühstück nt 

petite-fille [p(a)titfij] (pl~s-~s) nf Enke¬ 
lin/ 

petjt-fils [p(a)tifis] (pl ~s-~) nm Enkel m 

pétition [petisjs] nf Petition f Bitt¬ 
schrift / 

petit...: petit-nègre (péj) nm Kauder¬ 
welsch nt; petits-enfants nmpl Enkelkin¬ 
der pl; petit-suisse (pl ~s-~s) nm Frisch¬ 

käse in Portionstöpfchen 

pétri, e [petRi] adj: ~ d’orgueil vom 
Ehrgeiz zerfressen 

pétrifier [petRifje] vt versteinern 
pétrin [pet rC] nm Backtrog m 

pétrir [petRie] vt kneten 
pétrole [petRol] nm Ö1 nt 

pétrolier, -ière [petRalje, jer] adj 

(industrie, société, produit) Ö1-; (pays) öl¬ 
produzierend ♦ nm (navire) Öltanker m 

pétrolifère [petRalifea] adj ölführend 
pétulant, e [petyla, at] adj ausgelassen 

I MOT-CLÉ 1-1 

peu [pu] adv 1 wenig; peu avant/après 
kurz davor/danach 
2: peu de (nombre) wenige; (quantité) we¬ 
nig ; peu de femmes wenige Frauen; de¬ 
puis peu seit kurzem 
3 (locutions): peu à peu nach und nach; 
à peu près ungefähr; avant ou sous peu 
bald, binnen kurzem; de peu knapp; il 
s’en est fallu de peu es wäre beinahe 
passiert 
♦ nm 1: le peu de gens qui die wenigen 
Leute, die; peu (de gens) le savent nur 
wenige wissen das; le peu de courage 
qui nous restait das bißchen Mut, das 
uns noch blieb 
2: un peu ein bißchen, etwas, ein we¬ 
nig; un petit peu ein kleines bißchen; 
un peu plus/moins de etwas mehr/ 

| weniger 

peuplade [pceplad] nf Stamm m 

peuple [pœpl] nm Volk nt; peupler vt be- 
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Völkern; (étang) bestücken; (habiter) le¬ 
ben in +dat\ se peupler vpr sich be¬ 
völkern 

peuplier [poplije] nm Pappel/ 
peur [pceR] nf Angst / avoir ~ (de) 
Angst haben (vor +dat)\ avoir ~ que 
fürchten, daß; j’ai ~ qu’il (ne) vienne 
(pas) ich fürchte, er kommt (nicht); fai¬ 
re ~ à qn jdm Angst machen ou einja- 
gen; de ~ que aus Furcht, daß; peureux, 
-euse adj ängstlich 

peut [po] vb voir pouvoir 
peut-être IpotetR] adv vielleicht; 
que es kann sein, daß 

peuvent [pœv] vb mir pouvoir 
peux etc [pu] vb voir pouvoir 
phalange [falô3] nf (des doigts) Finger¬ 
glied nt; (des orteils) Zehenglied nt 

phare [faR] nm (en mer) Leuchtturm m; 

(de véhicule) Scheinwerfer m; se mettre 
en ou mettre ses ~s das Fernlicht ein- 
schalten 

pharmacie IfaRmasi] nf (science) Phar¬ 
mazie/ (magasin) Apotheke/, (produits) 

Arzneimittel pf (armoire) Arznei¬ 
schränkchen nt\ pharmacien, ne nm/f 

Apotheker(in) m(f) 

pharynx [faRêks] nm Rachen m 

phénomène [fenomen] nm Phänomen 
nf (génie) Genie nf (monstre) Freak m 

philanthrope [filâtRop] nm/f Men¬ 
schenfreund m 

philatélie [filateli] nf Philatelie /, Brief¬ 
markensammeln nf philatéliste nm/f 

Briefmarkensammler(in) m(f) 

philosophe [fibzaf] nm//Philosoph(in) 
m(f) ♦ adj philosophisch 

philosophie [fibzofi] nf Philosophie fi 
(calme, résignation) (philosophische) Ge¬ 
lassenheit fi philosophique adj philoso¬ 
phisch 

philtre [filt r] nm Zaubertrank m 

phlébite [flebit] nf Venenentzündung/ 
phobie tfobi] nf Phobie fi, (horreur) Ab¬ 
scheu m 

phonétique [fonetik] adj phonetisch 
♦ nf Phonetik / 

phoque [fak] nm (ZOOL) Seehund m; 
(fourrure) Seal m 

phosphorescent, e [fosfoResü, at] adj 

phosphoreszierend 
photo [foto] nf (abr de photographié) 

Foto nt, Photo nt ♦ adj (abr de photogra¬ 

phique): appareil ~ Fotoapparat m; pelli¬ 
cule - Film m: prendre qn en - ein Foto 
von jdm machen; photo d’identité Paß¬ 
bild nt; photocopie nf (procédé) Fotoko- 

pied 

pieren nf (document) Fotokopie fi pho¬ 
togénique adj fotogen; photographe 
nm/f Fotografin) m(f): (commerçant) Fo- 
tohândler(in) m(f), photographie nf Fo¬ 
tografie fi photographier vt fotografie¬ 
ren; photomaton ® nm (appareil) Fo- 
toautomat m ( für Paßbilder) 

phrase [fRaz] nf Satz m 
physicien, ne [fizisjê, jen] nm/f Physi- 
ker(in) m(f) 

physio...: physiologie nf Physiologie fi 

physiologique adj körperlich, physiolo¬ 
gisch; physionomie nf Gesichtsaus¬ 
druck m; (fig: d'une région) Gestalt /; 
physionomiste adj: être physionomiste 
ein gutes Personengedächtnis haben 

physique [fizik] adj (monde, géographie, 

science, phénomène) physikalisch; (force, 

éducation, état) physisch; (douleur, peur, 

amour) körperlich ♦ nm (d'une personne) 

Äußere(s) nt ♦ nf Physik / 
phytothérapie [fitoteRapi] n/Pflanzen- 
ou Naturheilkunde / 

piaffer [pjafe] vi (cheval) mit der Vor¬ 
derhufen stampfen 

piailler [pjoje] vi kreischen 
pianiste [pjanist] nm/f Pianist(in) m(f) 

piano [pjano] nm Klavier nf piano à 
queue Flügel m: piano mécanique Pia- 
nola nt: pianoter vi (jouer du piano) (auf 
dem Klavier) klimpern; pianoter sur 
mit den Fingern trommeln auf +acc 

PIB [peibe] sigle m (= produit intérieur 

brut) BSP nt 

pic [pik] nm (instrument) Spitzhacke /; 
(montagne, cime) Gipfel m; à ~ adv (verti¬ 

calement) senkrecht 
pichet [pije] nm Krug m 

pickpocket [pikpokct] nm Taschen- 
dieb(in) m(f) 

picorer [pikoRe] er picken 
picoter [pikote] m picken ♦ vi (piquer, ir¬ 

riter) stechen, prickeln 
pictural, e, -aux IpiktyRal. o] adj bild¬ 
lich 

pie [pi] nf (ZOOL) Elster / 
pièce [pjes] nf Stück nf (d'un logement) 

Zimmer nf (d'un mécanisme, d'une ma¬ 

chine, COUTURE) Teil nf (de monnaie) 

Geldstück nt, Münze fi (d'un jeu 

d'échecs) Figur / mettre en ~s in Stücke 
zerschlagen; un deux-~s cuisine eine 
Zweizimmerwohnung mit Küche; pièce 
d’identité Ausweis m; pièce de rechange 
Ersatzteil nf pièces détachées Einzeltei¬ 
le pl 

pied [pje] nm Fuß m; (d’un verre) Stiel 
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m; (de meuble) Bein nt; (bout du lit) Fuß¬ 
ende nt; (POÉSIE) Versfuß m; ~s nus bar¬ 
fuß; à ~ zu Fuß; au ~ de la lettre buch¬ 
stäblich; avoir ~ Boden unter den 
Füßen haben; être sur ~ wieder auf den 
Beinen sein; sur un ~ d’égalité auf glei¬ 
cher Basis; pied de vigne Weinstock m; 

pied-à-terre nm inv Zweitwohnung /; 
pied-de-poule ad] inv Hahnentritt- 

piedestal, -aux [pjedestal, o] nm 

Sockel m 

pied-noir [pjenwaR] (pl ~s-~s) nm in Al¬ 

gerien geborener Franzose 

piège [pjc3] nm Falle / 
piéger [pje3e] vt in der Falle fangen; 
(avec une bombe, mine) verminen; voitu¬ 
re piégée Autobombe / 

pierre IpjcRl nf Stein m; pierre ponce 
Bimsstein m; pierreries nfpl Edelsteine 

P} 

piété [pjete] nf Frömmigkeit / 
piétiner [pjetine] vi (foule, troupeau) her¬ 
umtrampeln; (trépigner) aufstampfen; 
( fig: affaire, négociation) stocken ♦ vt her¬ 
umtrampeln auf +dat 

piéton, ne [pjets, an] nm/f Fuß- 
gänger(in) m(f) ♦ adj (rue, zone) 

Fußgänger-; piétonnier, -ière adj 

Fußgänger- 
pieu, X [pjo] nm Pfahl m 

pieuvre [pjœvR] n/Krake m 

pieux, -euse [pjo, pjez] adj (rel) 

fromm 
piffer [pife] (fam) vt: je ne peux pas le ~ 
ich kann ihn nicht riechen 

pigeon [pi35] nm (zool) Taube f, pi¬ 
geonnant, e adj (poitrine) wohlgerundet; 
pigeonnier nm Taubenschlag m 

piger [pi3e] (fam) vt, vi kapieren 
pigiste [pÎ3ist] nm/f (journaliste) 

freiberufliche^) Joumalist(in) m(f) 

(der/die nach Zeilen bezahlt wird) 

pignon [pijiô] nm (d'un mur) Giebel m; 

(d'un engrenage) Zahnrad nt 

pile [pil] nf (tas) Stapel m, Stoß m; (ÉLEC) 

Batterie / ♦ adj: le côté ~ die Zahlseite 
♦ adv (brusquement) plötzlich, abrupt; (à 
point nommé) pünktlich; - ou face? Kopf 
oder Zahl? 

piler [pile] vt (écraser) zerdrücken, zer¬ 
stoßen 

pileux, -euse [pile, ez] adj: système ~ 
Behaarung/ 

pilier [pilje] nm Pfeiler m; (personne) 

Stütze /; (rugby) Stürmer m 

piller [pije] vt plündern 
pilon [pila] nm (instrument) Stößel m\ (de 
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volaille) Keule / 

pilonner [pilane] vt (mil) unter Beschuß 
nehmen 

pilori [pilaRi] nm: mettre ou clouer qn au 
~ jdn an den Pranger stellen 

pilote [pilât] nm (mut) Lotse m; (aviat) 

Pilot m; (de char, voiture de course) Fah¬ 
rer m ♦ adj Modell-; pilote de course 
Rennfahrer m; pilote de ligne Linienpi¬ 
lot m; piloter vt (navire) lotsen; (avion) 

fliegen; (automobile) fahren 
pilotis [pilati] nm (pilot) Pfahlwerk nt\ 

maison sur ~ Pfahlbau m 

pilule [pilyl] «/Pille/ 
piment [pimö] nm Peperoni /; (fig) 

Würze/- pimenter vt (plat) würzen 
pimpant, e [pepa, at] adj adrett und 
gepflegt 

pin [pé] nm (bot) Kiefer/ (bois) Kiefern¬ 
holz nt 

pinard [pinaR] (fam) nm Wein m 

pince [p£s] nf (outil) Zange /; (d'un ho¬ 

mard, crabe) Schere/ (couturé) Abnäher 
m; pince à épiler Pinzette / pince à lin¬ 
ge Wäscheklammer / 

pincé, e [pèse] adj (air) steif; (sourire, 

bouche) verkniffen ♦ nf. une ~e de sel 
eine Prise Salz 

pinceau, X [peso] nm (instrument) Pin- 
sel m 

pincement [pêsmâ] nm: un ~ au cœur 
ein Hauch m von Wehmut 

pincer [pèse] vt kneifen; (cordes) zupfen; 
se - le doigt sich dat den Finger klem¬ 
men 

pincettes [péset] nfpl (instrument) Pin¬ 
zette/ (pour le feu) Feuerzange / 

pinède [pined] n/Kiefemhain m 

pingouin [pêgwê] nm Pinguin m 

pingre [pCgs] adj knauserig 
pinson [pés5] nm Buchfink m 

pintade [pCtad] «/Perlhuhn nt 

pioche IpjoJ] nf (outil) Spitzhacke / pio¬ 
cher vt (terre, sol) aufhacken; piocher 
dans herumwühlen in +dat 

piolet [pjald nm Eispickel m 

pion, ne [pj5, pjan] nm/f (SCOL: surveil¬ 

lant) Aufsicht / ♦ ««! (de jeu) Figur / 
pionnier [pjonje] nm Pionier m 

pipe [pip] nf Pfeife/ 
pipeau, X [pipo] nm (flûte) (Wei- 
den)flôte/ 

piper [pipe] vt (dé, carte) zinken 
piquant, e [pika, at] adj (barbe, rosier 

etc) kratzig; (saveur, moutarde, fig: mots) 

scharf ♦ nm (épine) Dom m; (de héris¬ 

son) Stachel m 
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pique [pik] nf (arme) Pike f Spieß m 
♦ nm (cartes) Pik ru: pique-assiette nm 
inv Schmarotzer(in) m(f); pique-nique 
(pl ~-~s) nm Picknick nt 

piquer [pike] vt stechen; (fixer) fest- 
stecken; (MÉD) eine Spritze geben +dat; 
(serpent, fumée, froid) beißen; (barbe) 
kratzen; (ortie, poivre, piment) brennen; 
(intérêt, curiosité etc) erregen ♦ vi (oiseau, 
avion) einen Sturzflug machen; (saveur) 
scharf sein; se piquer vpr (avec une 
aiguille) sich stechen; (avec une seringue) 
sich spritzen 

piquet [pike] nm (pieu) Pflock m; (de ten¬ 
te) Hering m\ ~ de grève Streikposten m 

piquette [piket] (fam) nf (vin) billiger 
Wein m 

piqûre [pikyn] nf (d'épingle, d'insecte) 
Stich m\ (d'ortie) Brennen nf, (MÉD) 
Spritze f, faire une ~ à qn jdm eine 
Spritze setzen ou geben 

piratage [piRataj] nm Piraterie/ 
pirate [pmat] nm Pirat m; (escroc) Gau¬ 
ner m; pirate de l’air Luftpirat m; pira¬ 
ter vt (œuvré) eine Raubkopie machen 
von 

pire [piü] odj (comparatif) schlechter, 
schlimmer ♦ nm: le - (de) der/die/das 
Schlechteste (unter +dat); le(la) ~ (adjec¬ 
tif) der/die/das schlechteste; au ~ 
schlechtestenfalls 

pirogue [piaog] nf Einbaum m 
pis [pi] nm (de vache) Euter nt ♦ adv 
schlimmer; de mal en - immer schlim¬ 
mer; pis-alier [pizale] nm inv Notlösung 
f Notbehelf m 
pisciculture [pisikyltyR] nf Fischzucht / 
piscine [pisin] n/Schwimmbad nt 
pissenlit [pisâli] nm Löwenzahn m 
pisser [pise] (famf) vi pinkeln (fam), pis¬ 
sen (fern/) 

pistache [pistaj] n/Pistazie / 
piste [pist] nf (d'un animal, de magnéto¬ 
phone, aussi fig) Spur f, Fährte f, (d'un 
hippodrome, vélodrome) Bahn f, (de sta¬ 
de) Rennbahn f, (de cirque) Manege f, 
Ring m: (de danse) Tanzfläche/, (de pati¬ 
nage) Ring; (de ski) Piste/, (sentier) Weg 
m; (aviat) Start- und Landebahn / 

pistil [pistil] nm Stempel m 
pistolet [pistole] nm (arme) Pistole / (à 
peinture, vernis) Spritzpistole f; pistolet- 
mitrailleur (pl ~s-~s) nm Maschinenpi¬ 
stole / 

piston [pist3] nm (TECH) Kolben m; (mus) 
Ventil nt 

piteux, -euse [pita, oz] odj 

plaider 

jämmerlich; en - état in einem jammer¬ 
vollen ou jämmerlichen Zustand 

pitié [pitje] nf Mitleid nf sans - erbar¬ 
mungslos; avoir - de qn Mitleid mit 
jdm haben; faire - Mitleid erregen 

piton [pit5] nm Haken m 
pitoyable [pitwajabl] adj erbärmlich 
pitrerie [pitRSRi] n/Unsinn m, Faxen pl 
pittoresque [pitaRcsk] adj (lieu) male¬ 
risch; (personnage) originell; (expression, 
détail) anschaulich, bildhaft 

pivert [piveR] nm Grünspecht m 
pivoine [pivwan] n/Pfingstrose/ 
pivot [pivo] nm (axe) Lagerzapfen m, 
Drehzapfen m; pivoter vi sich drehen 

PJ [pe3i] sigle f (= police judiciaire) 
Kriminalpolizei / ♦ sigle fpl (= pièces 
jointes) Anl. 

placard [plakaR] nm (armoire) Schrank 
m; (affiche, écriteau) Plakat nf placarder 
vt (avis, affiché) anschlagen, anbringen 

place [plas] nf Platz m; (endroit) Ort m, 
Platz; (siège de voiture) Sitz m; (prix: de 
spectacle) Eintritt m\ (: dans un bus) 
Fahrpreis m; (fig: situation) Lage / (clas¬ 
sement) Rang m: (emploi) Stelle / sur - 
an Ort und Stelle; faire de la - Platz 
schaffen ou machen; prendre - Platz 
nehmen; à votre ~ an Ihrer Stelle; à la 
~ de anstelle von 

placement [plasma] nm (emploi) Unter¬ 
bringung / (in einer Stelle); (investisse¬ 
ment) Anlage/ 

placer [plase] vt (chose) setzen, stellen, 
legen; (personne) unterbringen; (mar¬ 
chandises, valeurs) absetzen; (capital, ar¬ 
gent) anlegen 

placide [plasid] adj ruhig, gelassen 
plafond [plafî] nm Decke / (altitude 
maximum) Steig- ou Gipfelhöhe /, (fig) 
Obergrenze / 

plafonner [plafane] vi (AVIAT) die Gipfel¬ 
höhe erreichen; (fig) die Obergrenze er¬ 
reichen 

plafonnier [plafrmjel nm Deckenlicht 
nt; (auto) Innenbeleuchtung / 

plage [pla3] nf Strand m: (horaire) Zeit¬ 
abschnitt m\ (musicale) Zwischenmusik 
/; plage arrière (auto) Heckablage / 
plagiaire [pla3jcR] nm/f Plagiator(in) 

m(f) 
plaid [pied] nm (Reise)decke/ 
plaidant, e [pledâ, ât] adj (jur) klagend 
plaider [plede] vi (avocat) das Plädoyer 
halten; (plaignant) Klage erheben ♦ vt 
(cause) verteidigen, vertreten; - la légi¬ 
time défense auf Notwehr plädieren 
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plaidoirie [plcdwaRi] nf Plädoyer nt (des 

Verteidigers) 

plaidoyer [pledwaje] nm Plädoyer nt 

plaie [pie] n/Wunde / 
plaignant, e [plepû, at] vb voir plain¬ 
dre ♦ adj (JUFr.: partie) klagend ♦ nm/f 

(JUR) Klâger(in) m(f) 

plaindre [plêdR] ut bedauern; se plain¬ 
dre upr (gémir) klagen; (protester) sich 
beklagen; se ~ de (souffrir) klagen über 
+acc 

plaine [plen] n/Ebene/ 
plain-pied [plepje]: de adv auf glei¬ 
cher Höhe 

plainte [plêt] nf Klage / porter ~ Klage 
erheben, klagen 

plaire [plcR] vi gefallen, Anklang 
finden; se plaire upr (quelque part) sich 
wohlfühlen, gedeihen; cela me plaît das 
gefallt mir; s’il vous plaît bitte 

plaisance [plezôs] nf (aussi: navigation 
de ~) Hobbysegeln nt 

plaisancier [plezûsje] nm Freizeitsegler 
m 

plaisant, e [plczä, ât] adj (maison, dé¬ 

cor, site) schön; (personne) angenehm, 
nett; (histoire, anecdote) amusant, unter¬ 
haltend 

plaisanter [plczäte] vi Spaß machen, 
scherzen ♦ vt (personne) necken; pour ~ 
zum Spaß 

plaisanterie [plczôtRi] nf Scherz m, 
Spaß m 

plaisir [pleziR] nm Genuß m, Vergnügen 
nt; (PSYCH, plaisir des sens) Lust /; (joie) 

Freude f faire - à qn (délibérément) jdm 
eine Freude machen; ça me fait ~ das 
freut mich; prendre ~ à faire qch Gefal¬ 
len daran finden, etw zu tun; pour le ~ 
zum reinen Vergnügen 

plan, e [pla, an] adj eben ♦ nm Plan m; 

(GÉOM) Ebene f (ciné) Einstellung/; sur 
tous les ~s in jeder Hinsicht; au 
premier/second ~ im Vordergrund/ 
Hintergrund; à l’arrière ~ im Hinter¬ 
grund; de premier/second ~ erst-/ 
zweitrangig; sur le ~ sexuel was das Se¬ 
xuelle betrifft 

planche [plöj] nf Brett nt; ~s nfpl 

(thÉÂT) Bretter pl, Bühne f sg; faire la ~ 
(dans l'eau) den toten Mann machen; 
planche à repasser Bügelbrett nt; plan¬ 
che à voile Surfbrett nt; (sport) Wind- 

surfen nt 

plancher fplaje] nm Fußboden m 

planer [plane] vi gleiten; (fumée, odeur) 

in der Luft hängen; ~ sur (danger, soup- 

plateau 

çons) schweben über +dat 

planète [planet] nf Planet m 

planeur [plances] nm Segelflugzeug nt 

planification [planifikasja] n/Planung/ 
planifier [planifje] vt planen 
planning [planig] nm (de travail) Ar¬ 
beitsplan m; planning familial Fami- 
lienplanung/ 

planque [plôk] (fam) nf (cachette) Ver¬ 
steck nt 

plant [plô] nm Setzling m 
plantaire [platcR] adj voir voûte 
plantation [platasjâ] nf Pflanzung /, 
Plantage / 

plante [plût] nf Pflanze /; plante verte 
(Grün)pflanze / 

planter [plate] vt pflanzen; (pieu, piquet, 

clou) einschlagen; (drapeau, échelle, dé¬ 

cors) aufstellen; (tente) aufsehlagen; ~ là 
stehenlassen 

planton [plats] nm (MIL) Bursche m, 
Melder m 

plantureux, -euse [piatyso, ez\ adj 

(repas) reichlich; (femme, poitrine) üppig 
plaque [plak] nf Platte /; (de verglas) 

Schicht/; (d'eczéma, rouge etc) Fleck m; 
~ dentaire Zahnstein m; (avec inscrip¬ 

tion) Schild nt, ~ d’immatriculation ou 

minéralogique Nummernschild nt, 

Kraftfahrzeugkennzeichen nt 

plaqué, e [plake] adj: ~ or vergoldet; ~ 
argent versilbert 

plaquer [plake] vt (bois) furnieren; (rug¬ 

by; adversaire) zu Fall bringen; se ~ 
contre sich pressen gegen; ~ qn contre 
jdn drücken an +acc 

plaquette [plaket] nf (de chocolat) Tafel 
/; (de beurre) Stück nt; plaquette de frein 
nf Bremsbelag m 

plastic [plastik] nm Plastiksprengstoff m 

plastiquage [plastikaj] nm Sprengung 

/ 
plastique [plastik] adj plastisch f nm 

Plastik nt; plastiquer vt sprengen 
plat, e [pla, at] adj flach; (cheveux) glatt; 
(style, livre) langweilig; (vin) fade ♦ nm 

(récipient) Schale f, (mets) Gericht nt; 

(d'une route) flache Strecke /; à ~ ventre 
adv bäuchlings; à ~ (horizontalement) ho¬ 
rizontal; (personne) völlig fertig; pneu à 
~ platter Reifen m; batterie à - leere 
Batterie / 

platane [platan] nm Platane / 
plateau, x [plato] nm (support) Tablett 
nt; (de table) Platte /; (d'une balancé) 

Waagschale f, (GÉo) Plateau nt; sur le ~ 
(ciné) bei den Dreharbeiten; plateau à 
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fromage Käseplatte / 
plate-bande [platbôd] (pl ~s-~s) nf Ra¬ 
batte / 

plate-forme [platfaRm] (pl ~s-~s) nf 

Plattform f, plate-forme pétrolière 
Ölbohrinsel / 

platine [platin] nm (métal) Platin nt 

♦ adj inv: blond ~ platinblond; platine 
laser CD-Player m 

plâtras [platRo] nm Schutt m 

plâtre [plats] nm (matériau) Gips m; 

(mêd) Gips(verband) m; ~s nmpl (re¬ 

vêtements) Verputz m; plâtrer vt (mur) 

verputzen; (mêd) in Gips legen 
plausible [plozibl] adj plausibel 
plébiscite [plebisit] nm Volksentscheid 

m; plébisciter ut (élire) wählen; (fig: ap¬ 

prouver) mit großer Mehrheit unter¬ 
stützen 

plein, e [pl£, plcn] adj voll; (joues, visa¬ 

ge, formes) voll, rund; (chienne, jument) 

trächtig ♦ nm: faire le ~ (d'essence) voll- 
tanken; - de voiler; à - régime mit 
Vollgas; à ~ temps ou temps - ganztags; 
en ~ air im Freien; en - milieu genau 
in der Mitte, mittendrin; en - jour am 
hellichten Tag; en ~e nuit mitten in der 
Nacht; pleinement adv völlig; plein- 
emploi nm Vollbeschäftigung/ 

plénitude [plenityd] nf (d'un son, des 

formes) Fülle fi (d'un droit) Voll¬ 
ständigkeit / 

pleurer [ploeRe] ui weinen; (yeux) 

tränen; - de rire Tränen lachen 
pleurésie [plceRezi] nf Brustfellentzün¬ 
dung/ 

pleurnicher [ploeRniJe] ui flennen, heu¬ 
len 

pleurs [plœR] nmpl: en - in Tränen 
pleuvoir [plevwaR] ub impers: il pleut es 
regnet; il pleut à verse es regnet in 
Strömen 

pli [pli] nm Faite / (dans un papier) Kniff 
m; (d'un pantalon) Bügelfalte / (ADMIN. 

lettre) Brief m; (captes) Stich m; faux ~ 
Faite 

pliable [ptijabl] adj faltbar 
pliant, e Iplijô, plijät] adj Klapp- ♦ nm 

(siège) Klappstuhl m 
plier [plije] vt zusammenfalten; (table 

pliante) zusammenklappen; (genou, bras) 

beugen, biegen ♦ vi (branche, arbre) sich 
biegen; se plier à vpr sich beugen +dat 

plinthe [plct ] nf (au bas d'une cloison) 

Fußleiste/, Scheuerleiste/ 
plissé, e [plise] adj (jupe, robe) plissiert 
plisser [plise] vt (papier, étoffe) zerknit- 

plus 

tem; (jupe) fälteln; (front) runzeln; (bou¬ 

che) verziehen; se plisser vpr (se froisser) 

Falten bekommen, knittern 
plomb [pis] nm (métal) Blei nt, (d'une 

cartouche) Schrot m ou nt, (pêche) Senker 
m, Senkgewicht nt, (êlec) Sicherung /, 
plombage nm (de dent) Füllung /, Plom¬ 
be / 

plomber [plSbe] ut (canne, ligne) mit 
Blei beschweren; (colis, wagon, marchan¬ 

dises) verplomben; (mur) (aus)loten; 
(dent) plombieren 

plomberie [plSbai] nf (installation) Roh¬ 
re und Leitungen pl; (travail du plombier) 

Installieren nt, Installation / 
plombier [plsbje] nm Installateur m, 

Klempner m 

plonge [plô3] nf. faire la - Geschirr 
spülèn 

plongeant, e [plâ3â, at] adj (vue) von 
oben; (décolleté) tief (ausgeschnitten) 

plongée [plS3e] nf (SPORT) Tauchen nt 

plongeoir [plS3waR] nm Sprungbrett nt 

plongeon [plS3S] nm Sprung m 

plonger [plS3e] vi (personne) springen: 
(sous-marin) abtauchen; (regard) sich er¬ 
strecken ♦ vt (immerger) tauchen; (en¬ 

foncer) (hinein)stoßen 
plongeur, -euse [plS3ceR, ez] nm/f 

Taucher(in) m(f): (de restaurant) Teller- 
wäscherfin) m(f) 

plot [plo] nm (êlec) Kontakt m 

ployer [plwaje] vt: ~ les genoux die 
Knie beugen ♦ vi sich biegen, nachge¬ 
ben 

plu [ply] pp de plaire; pleuvoir 
pluie [plqi] nf Regen m; sous la ~ im Re¬ 
gen 

plumage [plyma3i nm Gefieder nt 

plume [plym] nf Feder /; plumeau, x nm 

Staubwedel m; plumer vt rupfen 
plumiev [plymje] nm Griffelkasten m 
plupart [plypaR] nf. la - die meisten; la 
- du temps meistens; pour la ~ mei¬ 
stens 

pluralité [plyRalite] nf (multiplicité) Ver¬ 
schiedenheit f (UNg) Mehrzahl/ 

pluriel [plyRjcl] nm Plural m; au - im 
Plural 

I MOT-CLÊ"1-1 

plus [ply] adv 1 (forme négative): ne ... 
plus nicht mehr; je n’ai plus d’argent 
ich habe kein Geld mehr; il ne travaille 
plus er arbeitet nicht mehr 
2 (comparatif): plus grand (que) größer 
(als); plus vieux älter; (superlatif): le 



plusieurs 229 

plus am meisten; le plus grand der 
größte 

3: plus de mehr; plus de pain mehr 
Brot; plus de 4 kilos mehr als 4 Kilo; 
plus d’argent (que) mehr Geld (als); il 
était plus de minuit es war schon nach 
Mitternacht 
4: plus que mehr als; il travaille plus 
que moi er arbeitet mehr als ich; il a 3 
ans de plus que moi er ist 3 Jahre älter 
als ich 

5 (locutions): de plus (en supplément) zu¬ 
sätzlich; (en outre) außerdem; de plus en 
plus mehr und mehr, immer mehr; en 
plus de zusätzlich zu; (tout) au plus (al- 
ler)höchstens; d’autant plus que um so 
mehr als; plus ou moins mehr oder we¬ 
niger; plus il travaille, plus il est heu¬ 
reux je mehr er arbeitet, desto 
glücklicher ist er 

| ♦ prêp: 4 plus 2 4 plus 2 

plusieurs [plyzjœR] pron mehrere, ei¬ 
nige 

plus-que-parfait [plyskapaafc] nm 

Plusquamperfekt nt 

plus-value [plyvaly] (pl ~-~s) nf (ÉCON) 
Mehrwert m; (bénéfice) Gewinn m; (bud¬ 

gétaire) Überschuß m 

plut [ply] vb voir plaire; pleuvoir 
plutôt [plyto] adv eher, vielmehr; fais ~ 
comme ça mach es lieber so; - que (de) 
faire qch (an)statt etw zu tun 

pluvieux, -euse [plyvjo, jez] adj reg¬ 
nerisch 

PMU [peemy] sigle m (= pari mutuel ur¬ 

bain) Art von Pferdewette 

PNB [peenbe] sigle m (= produit national 

brut) BSP nt 

pneu, X (pnol nm (de roue) Reifen m; 

(message) Rohrpostbrief m 

pneumatique [pnomatik] nm Reifen m 

pneumonie [pnomoni] nf Lungenent¬ 
zündung/ 

poche [po/J nf Tasche /; (sous les yeux) 

Tränensack m; (d'eau, de pétrole) Abla¬ 
gerung /; (ZOOL) Beutel m ♦ nm (livre) 

Taschenbuch nt; lampe de ~ Taschen¬ 
lampe / 

poché, e tpoje] adj: œuf ~ pochiertes 
Ei nt; œil ~ blaues Auge nt 

pocher [pofe] vt (CULIN) pochieren 
pochette [pojet] nf (de timbres, d'aiguil¬ 

les etc) Heftchen nt; (sac. de femme) 

Täschchen nt; (: d'homme) Handtasche 
/; (sur veston) kleine Tasche/ 
pochoir [po/waR] nm (AR7) Schablone/ 

point 

podium [podjam] nm Podest nt 

poêle [pwal] nm (appareil de chauffage) 

Ofen m ♦ nf. ~ (à frire) Bratpfanne/ 
poêlon [pwalî] nm Schmortopf m 

poème [poem] nm Gedicht nt 

poésie [poezi] nf (poème) Gedicht nt; 

(art) Lyrik/, Dichtung/ 
poète [paet] nm Dichter(in) m(f); (fig-, 

rêveur) Träumer(in) m(f) 4 adj dichte¬ 
risch veranlagt 

poids [pwa] nm Gewicht nt; (fardeau) 

Last /; (responsabilité) Belastung /; (des 

années) Last, Bürde /; (importance) Be¬ 
deutung /; (objet de métal) Beschwerer 
m; (SPORT) Kugel /, - et haltères nmpl 

Gewichtheben nt; prendre du ~ zuneh¬ 
men; perdre du ~ abnehmen; de - (im¬ 

portant) gewichtig; poids lourd (camion) 

Lastkraftwagen m 

poignant, e [pwajiâ, at] adj (émotion, 

souvenir) schmerzlich; (lecture) ergrei¬ 
fend 

poignard [pwapaa] nm Dolch m 

poigne [pwap] nf (main, poing) Hand /; 
(force) Griff m 

poignée [pwapel nf (de couvercle, porte, 

etc) Griff m; (quantité) Handvoll /; poi¬ 
gnée de main Händedruck m 

poignet [pwapcl nm Handgelenk nt; 

(d'une chemisé) Manschette / 
poil [pwal] nm Haar nt; (de tissu, tapis) 

Flor m; (de pinceau, brosse) Borste/, (pe¬ 

lage) Fell nt; (ensemble des poils) Haare 
p‘; poilu, e adj behaart 

poinçon [pw£s5] nm (outil) Pfriem m; 

(marque de contrôle) Stempel m; poin¬ 
çonner vt (marchandise, bijou etc) stem¬ 
peln; (billet, ticket) knipsen 

poindre [pwèdR] vi (fleur) hervorkom¬ 
men; (aube, jour) anbrechen 

poing [pw£] nm Faust / 
point1 [pw£] vb voir poindre 
point2 nm Punkt m; (endroit) Stelle f 

Ort m; (moment) Zeitpunkt m; (question) 

Frage /, (couture) Stich m; (tricot) Ma¬ 
sche /♦ adv voir pas; ne ... ~ nicht; être 
sur le ~ de faire qch im Begriff sein, 
etw zu tun; au ~ ou à tel - que so sehr, 
daß; mettre au ~ (mécanisme, procédé) 

entwickeln; (appareil-photo) scharf ein¬ 
stellen; à ~ (viande) medium; à ~ nom¬ 
mé zur rechten Zeit; point d’exclama¬ 
tion Ausrufungszeichen nt, point d’in¬ 
terrogation Fragezeichen nt point de 
départ Abfahrtspunkt m; point de re¬ 
père Orientierungspunkt m; point de 
vue (paysage) Aussichtspunkt m; (fig) 
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Ansicht /, Meinung / point final 
Schlußpunkt m; point mort: au point 
mort im Leerlauf 

pointe [pwët] nf Spitze /, sur la ~ des 
pieds auf Zehenspitzen; en ~ spitz; de ~ 
adj (industries, recherches) führend; (vi¬ 

tesse, heures) Spitzen-; pointe d’asperge 
Spargelspitze/ 

pointer [pwCte] vt (cocher) abhaken; 
(employés, ouvriers) kontrollieren; (diri¬ 

ger) richten ♦ vi (ouvrier, employé) stem¬ 
peln; (jour) anbrechen 

pointeur, -euse [pwêtœR] nm/f (per¬ 

sonne) Aufsicht / ♦ nf (machiné) 

Stechuhr / 
pointillé [pwëtije] nm (trait) punktierte 
Linie/; (ART) Tupfentechnik/ 

pointilleux, -euse [pwëtijo, oz] adj 

pingelig 
pointu, e [pwëty] adj spitz; (son, voix) 

schrill; (analyse) genau 
pointure [pwêtyR] nf Größe / 
point-virgule [pweviRgyl] (pi ~s-~s) nm 

Strichpunkt m 
poire [pwaR] nf (fruit) Birne / 
poireau, x Ipwaeo] nm Lauch m, Por¬ 
ree m; poireauter (fam) vi warten 

poirier [pwaRje] nm (BOT) Birnbaum m 

pois [pwo] nm (BOT) Erbse /; (sur une 

étoffe) Punkt m; à ~ gepunktet 
poison [pwazi] nm Gift nt 

poisseux, -euse [pwaso, oz] adj kleb¬ 
rig 

poisson [pwasô] nm Fisch m; les P~s 
(astrol) die Fische pf poisson d’avril 
« Aprilscherz m; poisson rouge 
Goldfisch m. poisson-chat (pl ~s-~s) nm 

Wels m, poissonnerie nf (magasin) Fisch¬ 
geschäft nf, poissonnier, -ière nm/f 

Fischhândler(in) m(f) 

poitrail IpwatRaj] nm Brust/ 
poitrine [pwatRin] nf Brust f, (seins aus¬ 

si) Busen m 

poivre [pwavR] nm Pfeffer m; poivre et 
sel (cheveux) graumeliert; poivré, e 
[pwavRe] adj gepfeffert; poivrier 
[pwavRije] nm (boT) Pfefferstrauch m: 
(ustensile) Pfefferstreuer m 

poivron [pwavRô] nm Paprika m 
poix [pwa] rc/Pech nt 

polaire Ipoler 1 adj Polar-; (froid) Eises- 
polariser [polaRize] vt (élec) polarisie¬ 
ren; ( fig: attirer) anziehen; (: réunir, con¬ 

centrer) konzentrieren 
pôle [pol] nm Pol m: le - Nord/Sud der 
Nord-/Südpol m; - positif/négatif (Élec) 

positiver/negativer Pol, PlusVMinus- 

pol m; pôle d’attraction Anziehungs¬ 

punkt m 

polémique [polemik] adj polemisch 
♦ nf (controverse) Streit m 

poli, e [poli] adj höflich; (lisse) poliert, 
glatt 

police [polis] nf Polizei /; police d’assu¬ 
rance Versicherungspolice f, police se¬ 
cours Notdienst m 

polichinelle [polijinel] nm Kasper m 

policier, -ière [polisje, jcr] adj (métho¬ 

des, régime) Polizei-; (mesures) polizei¬ 
lich ♦ nm Polizist(in) m(f)\ (aussi: roman 
~) Krimi m 

polio(myelite) (poljofmjelit)] nf Kin¬ 
derlähmung/. Polio f 

polir [polis] vt polieren 
polisson, ne [polisô, on] ad; frech 
politesse [polites] nf Höflichkeit / 
politicien, ne [politisjë, jen] nm//Poli¬ 
tikerin) m(f) ♦ adj Politiker- 

politique [politik] adj politisch ♦ nf Po¬ 
litik / ♦ nm (politicien) Politiker m 

politiser [politize] vt politisieren 
pollen [polen] nm Pollen m, Blutenstaub 
m 

polluant, e [polqô, ôt] adj: produit - 
umweltschädliches Produkt nt 

polluer [polqe] vt verschmutzen 
pollution [polqsjô] nf Umweltver¬ 
schmutzung /; - de l’air Luftver¬ 
schmutzung / 

polo [polo] nm (sport) Polo nf (tricot) Po¬ 
lohemd nt 

Pologne [polop] nf. la ~ Polen nt 

polonais, e [polone. ez] adj polnisch 
♦ nm (LINC) Polnisch nt ♦ nm/f P~, e 
Pole m, Polin / 

poltron, ne [polt r3, on] adj feige 
poly... [poli] préf poly-: polycopier vt 

vervielfältigen; polyester nm Polyester 
nf polygamie nf Polygamie /; polyglotte 
adj polyglott, vielsprachig; polystyrène 
nm Styropor ® nf polytechnique adj: 

École polytechnique technische Mili¬ 
tärakademie f, polyvalent, e adj (mot) 

polyvalent; (personne) vielseitig; (salle) 

Mehrzweck-; (vaccin) Mehrfach- 
pomélo [pomelo] nm Grapefruit / 
pommade [pomad] nf (méd) Salbe/ 
pomme [pom] nf Apfel m; (pomme de 

terre) Kartoffel /; tomber dans les ~s 
(fam) in Ohnmacht fallen; pomme de 
terre Kartoffel / 

pommeau, X [pomo] nm (de canne, pa¬ 

rapluie) Knauf m; (de sellé) Knopf m 

pommette [pomet] n/Wange / 
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pommier [pamje] nm Apfelbaum m 

pompe [pop] nf (appareil) Pumpe /; (fas¬ 

te) Pomp m; en grande ~ mit großem 
Pomp; pompe (à essence) Zapfsäule / 
pompe de bicyclette Fahrradpumpe / 
pompes funèbres Beerdigungsinstitut 
nt\ pomper vt pumpen; (évacuer) aus- 
pumpen; (absorber) aufsaugen; pom¬ 
peux, -euse (péj) adj bombastisch, 
schwülstig 

pompier [pSpje] nm (sapeur-pompier) 

Feuerwehrmann m 

pompiste [p5pist] nm/f Tankwart m 

pomponner [pàpane] vt feinmachen 
ponce [p3s] nf. pierre ~ Bimsstein m; 
poncer vt schleifen; ponceuse nf (machi¬ 

ne) Schleifmaschine/ 
poncif [pîsif] nm (banalité) Klischee ni 

ponction [p5ksj5] nf (d'argent) Entnah¬ 
me f, ponction lombaire (MÉû) Lumbar- 
punktion / 

ponctualité [pâktqalite] nf Pünktlich¬ 
keit / 

ponctuation [pSktqasjô] nf Zeichen¬ 
setzung / 

ponctuel, le [p3ktqel] adj (à l'heure) 

pünktlich; (scrupuleux) gewissenhaft; 
(TECH) punktförmig; (fig: opération, inter¬ 

vention) punktuell 
ponctuer [p5ktqe] vt: ~ une phrase/un 
mot de ... einen Satz/ein Wort mit ... 
durchsetzen 

pondération [p3deRasj3] nf Ausgegli¬ 
chenheit / 

pondérer IpSdcRc] vt (équilibrer) aus- 
gleichen; (Écorv. indice) gewichten 

pondeuse Ipodoz] nf Legehenne / 
pondre 1 pôdR 1 vt (œufs) legen ♦ vi 

(Eier) legen 
poney [pane] nm Pony nt 

pongiste [p33ist] nm/f Tischtennisspie- 
ler(in) m(f) 

pont [p3] nm Brücke f (NAUf) Deck nt; 

faire le ~ ein langes Wochenende ma¬ 
chen; pont aérien Luftbrücke /; Ponts et 
Chaussées (admin) Amt für Straßenbau 

ponte [p5t] nf (action) Legen nt; (œufs 

pondus) Gelege nt 

pontife [p3tif] nm (REL) Pontifex m 

pont-levis tpslvi] (pl ~s-~) nm Zug¬ 
brücke/ 

pop [pop] adj inv Pop- ♦ nm (MUS) Pop- 
musik / 

populaire [popylcR] adj Volks-; (croyan¬ 

ces, traditions, bon sens) volkstümlich; 
(LING) umgangssprachlich; (milieu, clas¬ 

ses, clientèle) Arbeiter-; (mesure, écrivain, 

porte... 

roi, politique) populär 
populariser [popylaRize] vt populär ma¬ 
chen 

popularité [popylaRite] nf Beliebtheit / 
Popularität / 

population [papylasjä] nf Bevölkerung 
/, (d'une ville) Einwohner pl; population 
active arbeitende Bevölkerung 

populeux, -euse [popylo, oz] adj dicht 
bevölkert 

porc [por] nm (zooL) Schwein nt; (culin) 

Schweinefleisch nt; (peau) Schweins¬ 
leder nt 

porcelaine [poRsalen] nf Porzellan nt 

porcelet [poRsale] nm Ferkel nt 

porc-épic [poRkepikJ (pl ~s-~s) nm Sta¬ 
chelschwein nt 

porche [poRjl nm Vorhalle/ 
porcherie [poRjoRi] nf (étable) Schwei¬ 
nestall m 

pore Ipor] nm Pore /; poreux, -euse adj 

porös 

pornographique [poRnogRafik] adj 

pornographisch 
port [poR] nm Hafen m; (ville) Hafen¬ 
stadt/ (inform) Port m, Ausgang m; (de 

l'uniforme) Tragen nt; (ptT) Porto nt; port 
de pêche Fischereihafen m; port de tête 
Kopfhaltung / 

portable [poRtabl ] adj tragbar 
portail [pDRtaj] nm Eingangsportal nt 

portant, e [posta, ôt] adj (mur) tra¬ 
gend; (roues) laufend; bien - gesund; 
mal - krank 

portatif, -ive (poRtatif, iv] adj tragbar 
porte [poRt] nf Tür f (d'une ville, forte¬ 

resse, SKI) Tor nt; mettre qn à la ~ jdn 
vor die Tür setzen, jdn hinauswerfen; 
porte d’entrée Eingangstür /; porte de 
secours Notausgang m; porte-à-faux nm 

inv: en porte-à-faux freitragend; (fig) 

fehl am Platz; porte-avions nm inv Flug¬ 
zeugträger m; porte-bagages nm inv 

(d'une bicyclette, moto) Gepäckständer m; 

porte-bonheur nm inv Glücksbringer m. 
Talisman m; porte-clefs nm inv 

Schlüsselring m; porte-documents nm 

inv Aktenmappe / 
portée [poste] nf (d'une arme) Reichwei¬ 
te / (fig: importance) Tragweite/, (: capa¬ 

cités) Möglichkeiten pl; (d'un animal etc) 

Wurf m; (mus) Notenlinien pl; hors de ~ 
(de) außer Reichweite (von); à ~ de la 
main in Reichweite dat; à la ~ de qn in 
jds Reichweite; (fig) auf jds Niveau acc 

ou dat 

porte... préf. porte-fenêtre (pl ~s-~s) nf 
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Verandatür / portefeuille nm (porte- 

monnaie) Brieftasche /, (d'un ministre) 

Zuständigkeitsbereich m, Portefeuille 
nt; (bourse) Portfolio nt, porte-jarretelles 
nm inv Strumpfgürtel m; portemanteau, 
x nm Garderobenständer m; porte-mine 
(pl ~-~s) nm Drehbleistift m; porte- 
monnaie nm in« Geldbeutel m, Porte¬ 
monnaie ni; porte-parapluies nm inu 
Schirmständer m; porte-parole nm inu 
Wortführer(in) m</); porte-plume nm inv 
Federhalter m 

porter [ponte] vt tragen; (apporter) brin¬ 
gen ♦ vi (voix) tragen; (regard, cri, arme) 

reichen; se ~ bien/mal sich gut/ 
schlecht fühlen; - secours à qn jdm Hil¬ 
fe leisten; - bonheur à qn jdm Glück 
bringen; ~ atteinte à angreifen; - un ju¬ 
gement sur qn/qch über jdn/etw ein 
Urteil fallen; ~ sur (avoir pour objet) sich 
drehen um; se - garant/candidat als 
Bürge/Kandidat auftreten 

porte-savon IpoRtsavj] (pi ~-~s) nm 

Seifenschale / 
porte-serviettes [poRtscRvjct] nm inv 
Handtuchhalter m 

porteur, -euse [poRtceR, az] nm// 
Überbringer(in) m(f) ♦ nm (dans une 

gare etc) Gepäckträger m; (en montagne) 

Träger m; (fin: d'une action, obligation) 

Inhaberin) m(f) 

porte-voix [poRtovwa] nm inv Mega¬ 
phon ni 

portier [poRtje] nm Portier m 
portière [poRtjeR] n/Tür/ 
portillon [poRtijî] nm Sperre/ 
portion [pORsjS] n/ (de nourriture) Por¬ 
tion / (de terrain, route, de l'humanité) 

Teil m 
portique [poRtik] nm (gymnastique) 

Querstange/, (archiT) Säulenhalle/ 
porto [poRto] nm Portwein m 
portrait [poRtRc] nm Porträt ni; (descrip¬ 

tion) Beschreibung /, Porträt; portrait- 
robot (pl ~s-~s) nm Phantombild ni 

portuaire [poRtges] adj Hafen- 
portugais, e [poRtygc, cz] adj portugie¬ 
sisch ♦ nm/f. P~, e Portugiese m, Portu¬ 
giesin / 

Portugal [pORtygal] nm: le ~ Portugal ni 
pose [poz] nf (attitude) Haltung/, Pose/ 
(de moquette) Verlegen nt; (de rideau, pa¬ 

pier peint) Anbringen ni 
posé, e [poze] adj (réfléchi) gesetzt, be¬ 
dächtig 

poser [poze] vt (placer) legen; (debout) 

stellen; (déposer, chose) ablegen; (: per- 

postérieur 

sonne) absetzen; (moquette, carrelage) 

verlegen; (rideaux, papier peint) anbrin¬ 
gen; (principe, conditions) aufstellen; 
(question, problème) stellen; (difficulté) 

bereiten ♦ vi (modèle) posieren, sitzen; 
se poser vpr (oiseau, avion) landen; 
(question, problème) sich stellen; - son 
regard sur qn/qch den Blick auf jdm/ 
etw ruhen lassen; se - en sich aufspie¬ 
len als; poseur, -euse (péj) nm/f Ange- 

ber(in) m(f) 

positif, -ive [pozitif, iv] adj positiv; (at¬ 

testé) bestimmt, sicher; (objectif) nüch¬ 

tern 
position [pozisjj] nf Lage / (attitude, 

posture) Stellung /, (dansE) Position / 
(MIL: attitude) Haltung / (emplacement) 

Stelle / (; d'un navire; mil) Position; 
(dans un classement) Position, Platz m; 
(point de vue, attitude) Meinung / Hal¬ 
tung; positionner vt (publicité produit) 

entführen; (teck pièce) an die richtige 
Stelle bringen 

posologie [pozolo3i] nf Einnahmevor¬ 
schrift / 

posséder [posede] vt besitzen, haben; 
(qualité, talent) haben; (bien connaître) be¬ 
herrschen; (fam: duper) aufsitzen lassen 

possession [posesjö] nf Besitz m, Ei¬ 
gentum nt 

possibilité [posibilite] nf Möglichkeit /, 
(de projet) Machbarkeit/ 

possible [posibl] adj möglich; (réalisa¬ 

ble) durchführbar ♦ nm faire son - sein 
Möglichstes tun; le plus/moins - de li¬ 
vres so wenige/viele Bücher wie 
möglich; le plus/moins - d’eau soviel/ 
so wenig Wasser wie möglich; aussitôt 
ou dès que ~ sobald wie möglich, bald¬ 
möglichst 

postal, e, -aux [postal, o] adj Post¬ 
poste [post] nf Post /, (bureau) Post, 
Postamt nt ♦ nm (mil, de budget) Posten 
m; (charge, fonction) Posten, Stelle / (de 

radio, télévision) Gerät nt; - 31 (tel) Ap¬ 
parat 31; les P~s et Télécommunications 
die französische Post: mettre à la ~ zur 
Post bringen; poste d’essence Tankstel¬ 
le / poste d’incendie Feuerlöschstelle / 
poste de pilotage Cockpit nt; poste de 
secours Erste-Hilfe-Station / poste (de 
police) Polizeiwache / poste restante 
postlagemde Post 

poster [vb poste, n postes] vt (lettre, co¬ 

lis) aufgeben ♦ nm Plakat nt, Poster nt 
postérieur, e [posteRjoeR] adj (date, do¬ 

cument) spâtere(r, s); (partie) hintere(r, 
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s) ♦ nm (fam) Hintern m 

posthume [postym] adj (œuvre, décora¬ 

tion, gloire) posthum 

postiche [posti/1 adj (cheveux, chignon) 
falsch ♦ nm Haarteil nt 

postuler [postyle] vt (emploi) sich be¬ 
werben um 

posture [pastya] nf (attitude) Haltung/ 
pot [po] nm Topf m\ avoir du ~ (fam: 

chance) Schwein ou Glück haben; boire 
ou prendre un ~ (fam) einen trinken; 
pot d’échappement Auspufftopf m; pot 
de chambre Nachttopf m; pot de fleurs 
Blumentopf m 

potable [patabl] adj trinkbar; (fam: tra¬ 

vail, devoir) tragbar; eau (non) ~ (kein) 
Trinkwasser 

potage [pata3] nm Suppe/ 
potager, -ère [pota3e, cr] adj (plante, 

cultures) Gemüse-; Cardin) ~ Ge¬ 
müsegarten m 

pot-au-feu [patofe] nm inv (mets) 
Potaufeu nt\ (viande) Suppenfleisch nt 

pot-de-vin [podvg) (pl ~s-~-~) nm 
Schmiergeld nt, Bestechungsgeld nt 

pote (pat] (fam) nm Kumpel m 
poteau, X [pato] nm Pfosten m, Pfahl 
m\ poteau indicateur Wegweiser m 

potée [pâte] nf (culin) Eintopf mit 
Schweinefleisch und Kohl 

potelé, e (pat(a)le] adj rundlich, mollig 
potence Ipatfls] nf (gibet) Galgen m 
potentiel, le [potôsjcl] adj (ling) poten¬ 
tiell ♦ nm Potential nt 

poterie [potRi] nf (fabrication) Töpferei/ 
(objet) Keramik/, Töpferware/ 

potiche [potij] nf (vase) große Porzel¬ 
lanvase / 

potier, -ière [patje, jcR] nm/f 
Tôpfer(in) m(f) 

potins [pote] nmpl (bavardages) Klatsch 
m 

potion [posjî] n/Trank m 

potiron [patir5] nm Kürbis m 

pot-pourri [popuRi] (pl ~s-~s) nm (MUS) 

Potpourri nt 

pou, x [pu] nm Laus / 
poubelle [pubcl] nf Mülleimer m, Ab¬ 
falleimer m 

pouce [pus] nm Daumen m 
poudre [pudR] rz/Pulver nt; (fard) Puder 
m; (explosif) (Schieß)pulver nf, café en ~ 
Pulverkaffee m; lait en ~ Milchpulver 
nt, poudre de riz Reispuder m 

poudreux, -euse [pudR0, oz] adj (nei¬ 

ge) pulverig ♦ nf (neige) Pulverschnee 
m: poudrier nm (boîte) Puderdose / 

pourchasser 

pouffer (pufe] ui: ~ (de rire) kichem 
pouilleux, -euse [puja, azl adj ver¬ 
laust; ( fi g: sordide) heruntergekommen 

poulailler [pulaje] nm Hühnerstall m; 
(fam: THÉÂt) Galerie/ 

poulain [pule] nm Fohlen nt: (fiff- proté¬ 

gé) Schützling m 
poularde [pulaRd] nf Poularde / 
poule [pul] nf (zool) Henne / (culin) 

Huhn nf, poulet nm (CULIN) Hähnchen 
nt: (fam: policier) Bulle m 

poulie [puli] nf Flaschenzug m 

pouls [pu] nm Puis m; prendre le - de 
qn jdm den Puls fühlen 

poumon [puma] nm Lunge/ 
poupe [pup] nf(NAUt) Heck nt 

poupée [pupe] n/Puppe/ 
poupon [pup5] nm Baby nt: pouponner 

vi Mutter spielen; pouponnière nf Kin¬ 
derkrippe / 

I MOT-CLÊ~1-! 

pour [puR] prép 1 für; pour moi für 
mich; pour trois jours für drei Tage; 
pour 10 F d’essence für 10F Benzin 
2 (direction) nach; partir pour Rouen 
nach Rouen fahren; le train pour 
Rouen der Zug nach Rouen 
3 (en vue de, intention) zu; pour le plaisir 
zum Vergnügen; pour ton anniversaire 
zu deinem Geburtstag; pour de bon 
wirklich; pour quoi faire? wozu?; pour 
que damit 
4 (à cause de) wegen; fermé pour (cause 
de) travaux wegen Bauarbeiten ge¬ 
schlossen 
5 (comme) als; la femme qu’il a eue 
pour mère die Frau, die er zur Mutter 
hatte 
6 (point de vue): pour moi (quant à moi) 

was mich betrifft; pour ce qui est de 
nos vacances was unseren Urlaub be¬ 
trifft 
7 (avec infinitif: but): pour faire qch um 
etw zu tun; (: cause): pour avoir fait qch 
dafür, etw getan zu haben 
8 (locutions): 10 pour cent 10 Prozent; je 
n’y suis pour rien ich kann nichts da¬ 
für; pour autant que je sache soweit ich 
weiß 

♦ nm: le pour et le contre das Für und 
| Wider 

pourboire [puRbwaR] nm Trinkgeld nt 

pourcentage [piiRsûtajl nm Prozent¬ 
satz m 

pourchasser [puRjase] vt verfolgen 
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pourlécher [puRleje]: se ~ vpr sich dat 

die Lippen lecken 
pourparlers [puRpaRle] nmpl Verhand¬ 
lungen pl; être en ~ avec in Verhand¬ 
lung stehen mit 

pourpre [puRpR] adj purpurrot 
pourquoi [puRkwa] adv, conj warum 
t nm: le ~ (de) der Grand m (für); ~ 
pas? warmn nicht?; c’est ~ darum 

pourrai etc [puRc] vb voir pouvoir 
pourri, e [puRi] adj faul; (feuilles) faul, 
verfault; (arbre, bois, câble) morsch; 
(temps, climat, hiver) scheußlich; (société, 

personne) verdorben 
pourrir [puRiR] vi (fruit, arbre) verfaulen; 
(cadavre) verwesen; ( fi ff. situation politi¬ 

que) immer schlimmer werden; (: con¬ 

flit) sich verschärfen ♦ vt verfaulen las¬ 
sen; (fig: corrompre) verderben; (: gâter) 

verziehen 
pourriture [puRityR] nf (de feuille, fruit) 

Verfaulen nt 

pourrons etc [puRä] vb voir pouvoir 
poursuite [puRsqit] «/Verfolgung/; ~s 
nfpl (MH) (strafrechtliche) Verfolgung 

poursuivre IpuRsqivR] vt verfolgen; 
(continuer) fortsetzen; (mauvais payeur) 

zusetzen +dat; (femme) nachlaufen +dat; 

(fortune, gloire) nachjagen +dat ♦ vi 

(dans un récit) fortfahren; se poursuivre 
vpr (continuer) fortgeführt werden 

pourtant [puRtü] adv trotzdem; c’est ~ 
facile und es ist doch einfach 

pourtour [puRtuR] nm (circonférence) 

Umfang m; (bords) Außenbereich m 

pourvoir [puRvwaR] vt (personne): ~ en 
versehen mit; (chose) ausstatten mit 
♦ vi: ~ à qch für etw sorgen; (emploi) 

etw besetzen 
pourvu, e IpuRvy] adj: ~ de versehen 
mit; ~ que conj vorausgesetzt, daß; ~ 
qu’il vienne! hoffentlich kommt er! 

pousse [pus! nf (croissance) Wachsen nt\ 

(bourgeon) Sproß m, Trieb m; pousses de 
bambou Bambussprossen pl; pousse- 
café nm inv Likör m (zum Kaffee) 

poussée [puse] n/Druck m; (de la foule, 

l'ennemi) Ansturm m; (mêd) Ausbruch m 

pousser Ipuse] vt schieben, schubsen; 
(bousculer) stoßen; (exhorter) drängen; 
(acculer) treiben; (stimuler) anspomen; 
(émettre) ausstoßen; (recherches, études) 

vorantreiben ♦ vi (croître) wachsen; se 
pousser vpr (s'écarter) (zur Seite) 
rücken; (: assis) (zur Seite) ratschen; 
faire - (plante) anbauen; ~ qn à bout jdn 
zum äußersten treiben 

poussette [puset] «/Kinderwagen m 

poussière [pusjcR] nf Staub m; une ~ 

ein Staubkorn nt 

poussif, -ive [pusif, iv] adj (cheval, per¬ 

sonne) kurzatmig; (moteur) stotternd 
poussin [pusê] nm Küken nt 

poutre [putR] nf(en bois) Balken m; (en 

fer, ciment armé) Träger m 

I MOT-CLÊ~1-1 

pouvoir [puvwaR] nm Macht/, (juft. d'un 

tuteur, mandataire) Befugnis / (propriété): 

pouvoirs nmpl (surnaturels, extraordinai¬ 

res) Kräfte pl; (attributions: d'un préfet 

etc) Befugnisse pl; pouvoir d’achat 
Kaufkraft / les pouvoirs publics die 
öffentliche Hand 
♦ vb semi-aux 1 können; je n’en peux 
plus (épuisé) ich kann nicht mehr; (à 
bout de nerfs) ich halt es nicht mehr 
aus; il aurait pu le dire! er hätte es sa¬ 
gen können!; il a pu avoir un accident 
es kann sein, daß er einen Unfall hatte 
2 (avoir le droit, la permission) dürfen, 
können; vous pouvez aller au cinéma 
ihr könnt ou dürft ins Kino gehen 
♦ vb impers können; il peut arriver que 
... es kann Vorkommen, daß ... 
♦ vt: il a fait (tout) ce qu’il a pu er hat 
(alles) getan, was er konnte 
♦ vpr: il se peut que ... es könnte sein, 

prairie [pReRi] «/Wiese/ 
praline IpRalin] nf (bonbon) Zuckerman¬ 
del/ (au chocolat) Praline / 

praliné, e [pRaline] adj (amande) mit 
Zuckerguß; (feuilleté) mit Mandel¬ 
füllung; (chocolat, crème, glacé) mit ge¬ 
rösteten Mandeln 

praticable [pRatikabl] adj (route) be¬ 
fahrbar; (chemin) begehbar 

praticien, ne [pRatisje, jcn] nm/f (mé¬ 

decin) praktizierender Arzt m, prakti¬ 
zierende Ärztin/ 

pratique [paatik] «/Praxis/, (d'une reli¬ 

gion, d'un métier) Ausübung / ♦ adj 

praktisch; pratiquement adv (dans la 

pratique) in der Praxis, praktisch; (à peu 

près) praktisch 
pratiquer [pRatike] vt ausüben; (métho¬ 

de, le chantage etc) anwenden; (sport) be¬ 
treiben, ausüben; (opération) durch¬ 
führen; (ouverture, abri) machen ♦ vi 

(rel) praktizieren 
pré [pRe] nm Wiese/ 
préalable IpRealabl] adj vorhergehend 
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♦ nm (condition) Voraussetzung /, Vor¬ 
bedingung / au ~ vorerst; préalable¬ 
ment adv vorerst 

Préalpes (pRealp) nfpl: les - das Alpen¬ 
vorland 

préambule [pReôbyl] nm Einleitung /, 
(d'un texte de loi) Präambel /; sans ~ 
ohne Einleitung 

préau, X [pReo] nm (d'école) 

(überdachter) Schulhof m 
préavis [pReavi] nm Vorankündigung/ 
précaution [pRekosji] nf (mesure) Vor¬ 
sichtsmaßnahme f; (prudence) Vorsicht 
f\ avec ~ vorsichtig; prendre des ou ses 
~s Vorsichtsmaßnahmen ou Sicher¬ 
heitsvorkehrungen treffen; par ~ zur 
Sicherheit 

précédemment [pResedamô] adv vor¬ 
her 

précédent, e [pResedü, ôtl adj vorher¬ 
gehend ♦ nm Präzedenzfall m; le jour - 
der Vortag; sans ~ erstmalig, einmalig 

précéder [pResede] vt kommen vor 
+dat; (dans le temps) vorangehen +dat; 

(marcher devant, être perçu avant) voraus¬ 
gehen +daf, (rouler devant) vorausfah¬ 
ren; (arriver avant) ankommen vor +dat 

précepteur, -trice [pRescptœR, tais] 
nm/f Hauslehrer(in) mff) 

préchauffer [pReJofe] vt (four) vorhei- 
zen 

prêcher [pRe/e] vt, vi (rel) predigen 
précieux, -euse [pResjo, jaz] odj kost¬ 
bar; (collaborateur, conseils) wertvoll; (lit¬ 

térature, style, écrivain) preziös, ge¬ 
schraubt 

précipice [pResipis] nm Abgrund m 
précipitamment [pResipitamô] adv 
überstürzt 

précipitation [pResipitasjô] nf (hâte) 

Hast/ -s nfpl Niederschläge pl 
précipité, e [pResipite] adj (respiration) 

beschleunigt; (pas) hastig; (démarche, 

départ, entreprise) überstürzt 
précipiter [pResipite] vt (faire tomber) 

hinabstürzen; (accélérer) beschleunigen; 
(départ, événements) überstürzen; se pré¬ 
cipiter vpr (battements du cœur, respira¬ 

tion) sich beschleunigen, schneller wer¬ 
den; (événements) sich überstürzen; se ~ 
sur qn sich auf jdn stürzen; se ~ vers 
qch auf etw acc zustürzen 

précis, e [pResi, iz] adj genau; (bruit, 

contours, point) deutlich; (homme, dessin, 

tir, mesures) präzise; précisément adv ge¬ 
nau; précisément! genau!; préciser vt 
präzisieren; se préciser vpr konkreter 

35 préjuger 

werden; précision nf Genauigkeit / (dé¬ 

tail) Einzelheit /, Detail nf, précisions 
nfpl weitere Einzelheiten pl 

précoce [pRekos] adj (plante, animal) 

früh; (enfant, jeune fille) frühreif; (saison, 

mariage, calvitie) verfrüht 
préconiser [pRekanize] vt empfehlen, 
befürworten 

prédécesseur [pRedesesceR] nm Vor¬ 
gängerin) mff) 

prédécoupé, e [pRedekupe] adj vorge- 
schnitten 

prédestiner [pRedcstine] vt: - qn à qch 
jdn zu etw vorbestimmen 

prédilection [pRedilcksjâ] nf. avoir une 
- pour qn/qch eine Vorliebe für etw/ 
jdn haben; de ~ Lieblings- 

prédire [pRediR] vt prophezeien, Vorher¬ 
sagen 

prédominer [pRedamine] vi vorherr¬ 
schen 

pré... préf: pré-électoral, e, -aux adj vor 
den Wahlen; pré-emballé, e (pl ~-~s, es) 
adj verpackt; préfabriqué, e adj (maison) 
Fertig-; (construction) Fertigbau- ♦ nm 

Fertigbauteil nt 

préface [pRefas] nf Vorwort nt 

préfecture [pRefcktya] nf Präfektur f 

~ Kreis Verwaltung / (ville) » Kreis¬ 
stadt f, préfecture de police Pariser Po¬ 
lizeihauptquartier 

préférable IpRefeRabl] adj vorzuziehen; 
être - à vorzuziehen sein +dat 

préféré, e [pRefeRe] adj Lieblings- 
♦ nm/f (personne) Liebling m 

préférence [pRefeRôs] nf Vorliebe /; de 
- am liebsten; de ~ à lieber als; avoir 
une ~ pour eine Vorliebe haben für; 
donner la ~ à qn jdm den Vorzug geben 

préférer [pRefeRe] vt: ~ qn/qch (à) jdn/ 
etw vorziehen (+dat), jdn/etw lieber 
mögen (als); ~ faire qch etw lieber tun 

préfet [pRefc] nm Präfekt m 

préfixe [pRefiks] nm Präfix nt, Vorsilbe 

/ _ 
préhistoire [pReistwaR] nf Vorge¬ 
schichte /; préhistorique adj prähisto¬ 
risch; ( hg: chapeau, voiture etc) antik 

préjudice [pRe3ydis] nm (matériel) 

Nachteil m, Schaden m; (moral) Scha¬ 
den; porter ~ à qn/qch jdm/einer Sache 
schaden 

préjugé [pRe3y3e] nm Vorurteil nt; 
avoir un ~ contre qn/qch Vorurteile 
gegen jdn/etw haben 

préjuger [pRe3y3e] vt: ~ de qch etw im 
voraus beurteilen 
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prélasser [pnelase]: se - vpr es sich dat 

bequem machen 
prélèvement [pRelcvmà] nm (méd) Ent¬ 
nahme / (fin) Abbuchung /; faire un ~ 
de sang Blut abzapfen, eine Blutprobe 

nehmen 
prélever [pRel(a)ve] vt (échantillon, orga¬ 

ne, tissu etc) entnehmen; ~ (sur) (sur son 

compte) abheben (von) 
prématuré, e [pRematyRe] odj (démar¬ 

che, retraite, nouvelle) verfrüht, vorzeitig; 
(vieillesse, mort) vorzeitig; (accouche¬ 

ment) verfrüht, Früh-; (enfant) frühge¬ 
boren ♦ nm Frühgeburt/ 

premier, -ière [pRamje, jcR] adj er- 
ste(r, s); (branche, marche, barreau) 

unterste(r, s); (à un examen) beste(r, s); 
(en importance) wichtigste^, s); (cause, 

donnée, principe) grundlegend; (objectif) 

vorrangig ♦ nm/f Erste(r) f(m) ♦ nm 

(premier étage) erster Stock m ♦ nf 

(théât, ciné) Premiere /; (exploit) Welt- 
premiere/; (scol) ~ zwölfte Klasse/ au 
~ abord auf den ersten Blick; du ~ coup 
gleich, auf Anhieb; de première nécessi¬ 
té absolut notwendig; le ~ venu der 
Erstbeste; le ~ de l’an der Neujahrstag; 
en ~ lieu in erster Linie; P~ ministre 
Premierminister(in) m(f) 

premièrement [pRamjcRmô] adv (dans 

une énumération) erstens; (d'abord) 

zuerst, zunächst; (introduisant une objec¬ 

tion) zunächst einmal 
prémonition [pRemanisjä] nf Vor¬ 
ahnung / 

prémunir [pRemyniR] vb: se ~ contre 
qch sich gegen etw schützen ou wapp¬ 
nen 

prenant, e (pRanà, ât] vb voir prendre 
♦ adj (captivant) fesselnd 

prénatal, e [pRenatal] adj (soins, visite) 

Vorgeburts- 
prendre [pRûdR] vt nehmen; (enlever) 

wegnehmen; (aller chercher) holen; (em¬ 

porter, emmener) mitnehmen; (malfaiteur, 

poisson) fangen; (mil: ville) einnehmen; 
(échecs) schlagen; (surprendre) ertappen; 
(aliment, boisson) zu sich nehmen; (médi¬ 

cament) einnehmen; (billet, essence etc) 

kaufen; (commande) aufnehmen; (enga¬ 

gement, risques) eingehen; (photographie, 

calque, empreinte, notes) machen; (rensei¬ 

gnements, nouvelles) einholen; (avis, or¬ 

dres) entgegennehmen; (mesures, précau¬ 

tions) ergreifen; (voix, ton, attitude, pose, 

client) annehmen; (dispositions) treffen; 
(température) messen; (pouls) fühlen; (du 

préposition 

poids, de l'âge, de la valeur) zunehmen an 
+dat: (coûter, place) brauchen; (: temps) 

kosten; (demander, somme, prix) verlan¬ 
gen, nehmen; (prélever pourcentage, ar¬ 

gent) bekommen; (traiter enfant, pro¬ 

blème) behandeln; (réagir à) aufhehmen 
♦ vi (ciment, pâte) fest werden; (bouture, 

semis, greffe, vaccin) anschlagen; (plaisan¬ 

terie, mensonge) funktionieren; (feu: allu¬ 

mette) angehen; (incendie) losbrennen; 
(bois) brennen; ~ son temps sich dat 

Zeit lassen; ~ feu Feuer fangen; ~ la 
parole/la fuite das Wort/die Flucht er¬ 
greifen; - sur soi (supporter) auf sich acc 

nehmen; - du plaisir/de l’intérêt à qch 
an etw dat Gefallen/Interesse finden; ~ 
qch au sérieux etw ernst nehmen; ~ qn 
en sympathie/horreur jdn mögen/ver¬ 
abscheuen; ~ qn pour qch/qn (considé¬ 

rer) jdn für etw/jdn halten; à tout ~ ins¬ 
gesamt, alles in allem; ~ à gauche 
(nach) links abbiegen; se - pour sich 
halten für; s’en ~ à (agresser) angreifen; 
(passer sa colère sur) seine Wut auslas- 
sen ou sich abreagieren an +dat\ (criti¬ 

quer) kritisieren; s’y ~ (procéder) Vorge¬ 
hen; s’y ~ à deux fois es zweimal versu¬ 
chen 

preniez etc [pRanje] vb voir prendre 
prenne etc [pRcn] vb voir prendre 
prénom [pRenî] nm Vorname m 
prénuptial, e, -aux [pRenypsjal, o] adj 

(certificat, examen) Ehefâhigkeits- 
préoccupation IpReokypasjo] nf Sorge 

/ _ 
préoccuper [pReakype] vt (personne) 

Sorgen machen +dat, sorgen; (esprit, at¬ 

tention) stark beschäftigen; se - de qch 
sich um etw Sorgen machen 

préparatifs [pRepaRatif] nmpl Vorbe¬ 
reitungen pl 

préparation [paepaRasjä] nf Vorberei¬ 
tung /; (de repas, café, viande) Zuberei¬ 
tung/, (CHIM. pharm) Präparat nt 

préparer [pRepaRe] vt vorbereiten; (re¬ 

pas, café, viande) zubereiten; (examen) 

sich vorbereiten auf +acc; se préparer 
vpr (orage, tragédie) sich anbahnen; se ~ 
à qch/faire qch sich auf etw acc 

vorbereiten/darauf vorbereiten, etw zu 
tun 

prépondérant, e [pRepsdeRô. at] adj 

dominant 
préposé, e [pRepoze] adj: ~ (à qch) 
beauftragt (mit etw) ♦ nm (employé) An- 
gestellte(r) f(m) 

préposition [pRepozisja] «/Präposition 



près 

/ 
près [pRc] adv nahe, in der Nähe; ~ de 
(lieu) (nah) an +dat, nah bei; (personne) 

bei; (la retraite, mort, mourir) kurz vor; 
(presque) beinahe; de ~ (fig) genau; à 5 
mm ~ auf 5mm 

présage [pReza3] nm Vorzeichen nt 

présager [pReza3e] vt (prévoir) vorher¬ 
sehen, voraussehen; (annoncer) Voraus¬ 
sagen 

presbyte [pResbit] adj weitsichtig 
presbytère [pRcsbitCR] nm Pfarrhaus 
nt 

prescription [pRcskRipsjô] nf (instruc¬ 

tion) Vorschrift /; (JUH) Verjährung /; 
(méd) Anweisung / 

prescrire [pRcskRÎR] vt (repos, remède, 

traitement) verordnen; (suj: circonstances) 

bestimmen 
présence [pRezâs] nf (de personne) An¬ 
wesenheit f (d'un acteur, écrivain) Aus¬ 
strahlung fi en ~ de (personne) in 
Gegenwart von, vor +dat: (fig: incidents 

etc) angesichts +gén; présence d’esprit 
Geistesgegenwart / 

présent, e [pReza, at] adj (personne) 

anwesend; (chose) vorhanden; (actuel) 

gegenwärtig 4 nm (partie du temps) 

Gegenwart fi (ling) Präsens nf, (cadeau) 

Geschenk nt; à ~ jetzt, im Augenblick; 
dès à ~ von nun an, ab jetzt; jusqu’à ~ 
bis jetzt; à ~ que jetzt, wo 

présentation [pRezätasja] nf (de per¬ 

sonne) Vorstellung fi (de billet, pièce 

d'identité) Vorzeigen nt; (de thèse, projet, 

note) Vorlegen nt; (dans vitrine) Ausstel¬ 
len nt; (apparence) Erscheinung fi faire 
les ~s die Vorstellung übernehmen 

présenter [pRezôte] vt (personne, collec¬ 

tion) vorstellen; (candidature, candidat) 

anmelden; (fauteuil, plat etc) anbieten; 
(montrer) vorzeigen; (spectacle, vue) 

(dar)bieten; (émission) moderieren; 
(thèse, projet, note) vorlegen; (étalage, vi¬ 

trine) ausstellen; (défense, théorie, doctri¬ 

ne) darlegen; (condoléances, félicitations, 

excuses) aussprechen; (symptômes, avan¬ 

tages, danger) haben, aufweisen; se pré¬ 
senter vpr (arriver) ankommen; (se faire 

connaître) sich vorstellen; (à un examen) 

machen; (à une élection) sich stellen; 
(doute, solution, difficulté) auftauchen; 
(occasion) sich bieten; se ~ bien (affairé) 

gut aussehen 
préservatif [pRezeRvatif] nm Präserva¬ 
tiv nt 

préserver [pRezcRve] vt: ~ de (protéger) 
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schützen vor +dat; (sauver) bewahren 
vor +dat 

président, e [peezida] nm/f Vorsitzen- 
de(r) f(m); (pol) Prâsident(in) m(fi; prési¬ 
dent de la République Präsident der Re¬ 
publik, Staatspräsident m; président di¬ 
recteur général Generaldirektor m; pré¬ 
sider vt leiten, den Vorsitz führen bei; 
(diner) Ehrengast sein bei 

présomptueux, -euse [pRezSptqo, 
bz] adj anmaßend 

presque [pRcsk] adv fast, beinahe; ~ 
toujours fast immer; - autant fast bei¬ 
nahe soviel; ~ tous fast alle; ~ rien fast 
gar nichts; ~ pas fast nicht; ~ pas de 
fast kein(e, r) 

presqu'île [pRcskil] «/Halbinsel/ 
pressant, e [pResä, at] adj (ordre, 

prières, besoin) dringend; (personne) be¬ 
harrlich; (inquiétude, danger) drängend; 
(situation) unaufschiebbar; se faire - 
drängen 

presse [pRcs] «/Presse/ 
pressé, e [pRese] adj (air) eilig; (urgent) 

dringend; être ~ es eilig haben; orange 
~e frisch gepreßter Orangensaft m; ci¬ 
tron ~ Zitronensaft m 

pressentiment [pResatima] nm Vorge¬ 
fühl nt, Vorahnung/ 

presse-papiers [pRcspapje] nm inv 

Briefbeschwerer m 

presser [pRese] vt (fruit) auspressen; 
(éponge) ausdrücken; (harceler) drängen 
♦ vi drängen; se presser vpr (se hâter) 

sich beeilen; - qn de faire qch jdn dazu 
drängen, etw zu tun; rien ne presse es 
eilt nicht; se ~ contre qn sich an jdn 
drücken 

pressing [pResiij] nm (magasin) che¬ 
mische Reinigung/ 

pression [pRcsjôj «/ Druck m; (bouton) 

Druckknopf m; faire - sur qn/qch auf 
jdn/etw Druck ausüben; pression arté¬ 
rielle Blutdruck m 

prestataire [pREStatER] nm/f. ~ de ser¬ 
vices Dienstleistende(r) f(m) 

prestation [pRcstasjä] «/Leistung/ 
prestidigitateur, -trice IpRcstid^ita- 

t<ER, tRis] n«i//Zauberkünstler(in) m(f) 

prestigieux, -euse [pRest^jo, jozl adj 

angesehen 
présumer [pRezyme] vt: ~ que anneh¬ 
men, daß; ~ qn innocent jdn für un¬ 
schuldig halten 

présupposer [pResypoze] vt vorausset¬ 
zen 

prêt, e [pRc, pRctj adj bereit; (repas) fer- 
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tig, bereit ♦ nm (action) Verleihen nf, 
(somme) Anleihe / prêt-à-porter (pl ~s- 
—) nm Konfektion/ 

prétendant [pRetûdâ] nm (à un trône) 

Prätendent m; (d'une femme) Freier m 

prétendre [pRetadR] vt (affirmer) be¬ 
haupten; ~ à (droit, titre) Anspruch er¬ 
heben auf +occ 

prétendu, e [pRetady] odj (supposé) an¬ 
geblich 

prête-nom [pRetnSl (pl ~-~s) nm Stroh¬ 
mann m 

prétentieux, -euse [paetasje, jaz] odj 

anmaßend, überheblich 
prétention [pRetûsjS] nf (de personne) 

Anmaßung/, Überheblichkeit/, (exigen¬ 

ce) Anspruch m, Forderung/, sans - be¬ 
scheiden; ~s de salaire Gehaltsvorstel- 
lungen pl 

prêter [pRete] vt leihen; (attribuer) 

unterstellen ♦ vi: ~ à équivoque/à rire 
Anlaß zu Mißverständnissen/zum La¬ 
chen geben; - assistance à helfen +daf, 

~ attention aufpassen; - serment einen 
Eid leisten; - l’oreille hören 

prétexte [pRetekst] nm Vorwand m; 

sous aucim ~ keinesfalls, unter gar kei¬ 
nen Umständen; prétexter vt vor¬ 
schützen, vorgeben; prétexter que vor¬ 
schützen, daß 

prêtre [pRctR] nm Priester m 

preuve [pRcev] nf Beweis m; faire - de 
zeigen, beweisen; faire ses ~s sich be¬ 
währen 

prévaloir [pRevalwaR] vi sich durchset¬ 
zen, siegen 

prévenant, e [pRev(3)nü, üt] adj zuvor¬ 
kommend 

prévenir [pRev(3)nm] vt (éviter) verhin¬ 
dern; ~ qn (de qch) (avertir) jdn (vor etw 
dat) warnen; (informer) jdn (von etw) be¬ 
nachrichtigen 

préventif, -ive [pRevatif, iv] adj (mesu¬ 

ré) vorbeugend; (jur) Untersuchungs- 
prévention [pReväsjä] nf Verhütung / 
- routière <» Sicherheit / im Straßen¬ 
verkehr 

prévenu, e [pRev(3)ny] nm/f Angeklag¬ 
te^)/m) (in Untersuchungshaft) 

prévision [pRevizjä] nf Voraussage / en 
~ de qch in Erwartung einer Sache gén; 

prévisions météorologiques Wettervor¬ 
hersage / 

prévoir [pRevwaR] vt (deviner) vorherse¬ 
hen; (anticiper) erwarten; (préparer) vor¬ 
bereiten 

prévoyance [pRevwajäs] nf Vorsorge / 

pris 

sociéte/caisse de - Rentenversicherung 
//Rentenfonds m 

prévoyant, e tpRevwaja, at] vb voir 

prévoir ♦ adj vorsorgend, voraus¬ 
schauend 

prévu, e [pRevy] pp de prévoir 
prier [pRije] vi beten ♦ vt (Dieu) beten 
zu; (personne) inständig bitten; - qn de 
faire qch jdn bitten, etw zu tun; se faire 
- sich lange bitten lassen; je vous en 
prie bitte 

prière [pRijcR] nf (FIEL) Gebet ne, (deman¬ 

de instante) Bitte / de sonner avant 
d’entrer” „bitte erst läuten und dann 
eintreten“ 

primaire [pRimea] adj (scol) 

Grundschul-; (péj) simpel ♦ nm (scol) 

Grundschulausbildung / secteur ~ 
(écon) Primarsektor m 

prime [pRim] nf Prämie / (cadeau) Wer¬ 
begeschenk nt ♦ adj : de - abord auf den 
ersten Blick 

primer IpRime] vt (récompenser) 

prämieren ♦ vi überwiegen; ~ sur qch 
(l'emporter sur) einer Sache dat 

überlegen sein 
primeur [pRimœR] nf. avoir la - de qch 
der/die erste sein, der/die etw erfahrt; 
~s nfpl (fruits) Frühobst nf (légumes) 

Frühgemüse nt; marchand de ~s Obst¬ 
und Gemüsehändler m 

primevère [pRimveR] nf Schlüssel¬ 
blume / 

primitif, -ive [pRimitif, iv] adj primitiv 
primordial, e, -aux [pRimsRdjal, jo] 
adj wesentlich, unerläßlich 

prince Ipaês] nm Prinz m,- princesse nf 

Prinzessin / 
principal, e, -aux [pRfsipal, o] adj 

Haupt- ♦ nm (essentiel) das Wesentliche; 
(d’un collège) Rektor m ♦ nf. (proposi¬ 
tion) ~e Hauptsatz m 

principauté [pRésipote] nf la - de 
Monaco/du Liechtenstein das Fürsten¬ 
tum Monaco/Liechtenstein 

principe [pRêsip] nm Prinzip nt; ~s nmpl 

Prinzipien pl; par ~ aus Prinzip; en ~ 
im Prinzip; pour le - aus Prinzip 

printemps IpRêtü] nm Frühling m, 
Frühjahr nt 

priorité IpRijoRite] nf Priorität /; avoir 
la ~ (sur) (auto) Vorfahrt haben (vor 
+dat); en ~ vorrangig, zuerst; priorité à 
droite rechts vor links 

pris, e [pai, pRiz] pp de prendre ♦ adj 

(place) besetzt; (journée, mains) voll; (per¬ 

sonne) beschäftigt; avoir le nez - eine 
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verstopfte Nase haben; avoir la gorge 
~e einen entzündeten Hals haben; être 
~ de peur von Furcht ergriffen sein 

prise [pRiz] nf (d'une ville) Einnahme fl 
(SPORT, de judo, catch) Griff m; (pêche) 

Fang m: (chasse) Beute fl (élec. fiche) 
Stecker m; (: femelle) Steckdose fl être 
aux ~s avec qn (fig) sich dat mit jdm in 
den Haaren liegen; lâcher ~ loslassen; 
avoir ~ sur qn Einfluß auf jdn haben; 
prise d’otages Geiselnahme fl prise de 
contact Kontaktaufhahme fl prise de 
courant Steckdose; prise de sang Blut¬ 
abnahme fl prise de terre Erdung fl pri¬ 
se de vue Aufnahme fl prise en charge 
(par la sécurité sociale) Kostenübemahme 
fl prise multiple Mehrfachsteckdose/ 
priser [pRize] vt (tabac) nehmen, 
schnupfen; (estimer, apprécier) schätzen 

prison [paizS] nf Gefängnis nf aller/ 
être en ~ ins Gefängnis wandem/im 
Gefängnis sitzen; faire de la ~ im Ge¬ 
fängnis sitzen; prisonnier, -ière nm/f 

(détenu) Häftling m, Gefangene(r) f(m) 

♦ adj gefangen 
prit [pRi] vh voir prendre 
privé, e [pRive] adj privat, Privat-; (cor¬ 

respondance, vie) persönlich, Privat- 
♦ nm: en ~ im kleinsten Kreis, privat 

priver [pRive] vt: ~ qn de qch (droits) 

jdm etw entziehen; (sommeil, plaisir) jdm 
etw rauben; (dessert) jdm etw vorent¬ 
halten; se ~ de qch sich dat etw versa¬ 
gen; ne pas se ~ de faire qch es sich 
nicht nehmen lassen, etw zu tun 

privilège [pRivilc3] nm Privileg nt, Vor¬ 
recht nt 

prix [pai] nm Preis m\ hors de ~ sein- 
teuer; à aucun - um keinen Preis; à 
tout ~ um jeden Preis; prix d’achat Ein¬ 
kaufspreis m; prix de revient Selbstko¬ 
stenpreis m; prix de vente Verkaufs¬ 
preis m 

probable [pRobabl] adj wahrscheinlich; 
probablement adv wahrscheinlich 

probant, e [pRabä, öt] adj beweis¬ 
kräftig, überzeugend 

problème [pRsblcm] nm Problem nt 

procédé [pRasede] nm Verfahren nt, 

Prozeß m; (conduite) Verhalten nt, Vor¬ 
gehensweise / 

procéder [pRasede] vi (agir) Vorgehen; ~ 

à durchführen 
procès [pRDSc] nm Prozeß m 
procession [pRosesjî] «/Prozession/ 
processus (pRosesysl nm Prozeß m 

procès-verbal [pRoscvcRbal] (pi 
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procès-verbaux) nm (relation écrite) Pro¬ 
tokoll nt: (constat) Bericht m; (contraven¬ 

tion) Strafmandat nt 

prochain, e [pRaje, en] adj nächste(r, 
s); (proche) nah, bevorstehend ♦ nm 

Nächste(r) f(m): la ~e fois das nächste 
Mal; la semaine ~e nächste Woche; à la 
-e! (fam) bis bald!; prochainement adv 

bald, demnächst 

proche [pRoJ] adj nah; ~s nmpl (parents) 

nächste Verwandte pl; ~ de nah bei; 
Proche-Orient nm: le Proche-Orient der 
Nahe Osten 

proclamer [pRoklame] vt (annoncer) er¬ 
klären, verkündigen; (la république, un 

roi) ausrufen, proklamieren; (résultats 

d'un examen) bekanntgeben; (son inno¬ 

cence etc) erklären, beteuern 
procuration [pRokyRasjô] nf Vollmacht 
fl par ~ durch Stellvertreter 
procurer [pRpkyRe] vt (fournir) verschaf¬ 
fen; (causer) bereiten, machen; se pro¬ 
curer vpr sich dat verschaffen 

procureur [pRokyRCCR] nm: ~ (de la Ré¬ 
publique) - Staatsanwalt m; procureur 
général = Generalstaatsanwalt m 

prodige [pR3di3] nm Wunder nt 

prodigue [pRodig] adj verschwende¬ 
risch; le fils - der verlorene Sohn 

prodiguer IpRodige] vt (argent, biens etc) 

verschwenden, vergeuden; - qch à qn 
jdn überhäufen ou überschütten mit 
etw 

producteur, -trice IpRodyktœR, tRis] 

nm/f (de biens, denrées) Hersteller(in) 
m(f): (ciné, radio, TV) Produzent(in) m(f) 

production [pRadyksjS] nf Produktion 
fl (rendement) Ertrag m; (produits) 

Erzeugnisse pl 

produire [pRadqiR] vt (suj: pays) erzeu¬ 
gen; (; entreprise) produzieren, herstel- 
len; (: vigne, terre) hervorbringen; (résul¬ 

tat, changement, impression, sensation) be¬ 
wirken ♦ vi Gewinn bringen, arbeiten; 
se produire vpr (changement, événement) 

sich ereignen 
produit, e [pRpdqi] pp de produire ♦ nm 

Produkt nf, (de la terre) Frucht fl pro¬ 
duit d’entretien Putzmittel nf, produit 
vaisselle Geschirrspülmittel nf pro¬ 
duits alimentaires Lebensmittel pf pro¬ 
duits de beauté Kosmetika pl 

prof. [pRofJ (fam) abr = professeur 
profane [pRofan] adj (rel) weltlich; (non 

initié) Laien- ♦ nm/f Laie m: être ~ (ein) 
Laie sein; profaner vt (rel) entweihen; 
(fig) entwürdigen 
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proférer [pRofeRe] vt von sich geben 
professeur [pRsfesœR] nm Lehrer(in) 

m(f); (à l'université) Professorin) m(f) 

profession IpRofesji] nf (métier) Beruf 
m; “sans „arbeitslos“; (femme mariée) 

„Hausfrau“; professionnel, -le odj 

Berufs-, beruflich ♦ nm/f Profi m 

profil [pRafil] nm Profil nf, (section) 

Längsschnitt m; de ~ im Profil 
profit [pRafi] nm (avantagé) Nutzen m, 

Vorteil m; (COMM) Profit m, Gewinn m; 
au ~ de qn/qch zugunsten von jdm/ 
zugunsten einer Sache gén; tirer ~ de 
qch Gewinn aus etw ziehen; profitable 
odj gewinnbringend, nützlich 

profiter [pRofitel vt ind: ~ de (avantage, 

privilège) ausnutzen; (occasion) nutzen; ~ 
de qch pour faire qch etw dazu nutzen, 
um etw zu tun; - de ce que davon profi¬ 
tieren, daß 

profond, e [pRcfä, 5d] odj tief; (esprit, 

écrivain, signification) tiefsinnig; (erreur) 

schwer; (indifférence) vollkommen; pro¬ 
fondeur nf Tiefe /; en profondeur (agir, 

exprimer) tiefgehend 
profusion [pRafyzjä] nf Fülle fi à - in 
Hülle und Fülle 

progéniture lpR33enityR] nf Nach¬ 
wuchs m 

programme [pRsgRam] nm Programm 
nt; (scol, univ) Lehrplan m; programmer 
vt programmieren; (TV, radio) aufs Pro¬ 
gramm setzen 

programmeur, -euse [psagRamœR, 
0z] nm/f Programmierer(in) m(f) 

progrès [pRogRe] nm Fortschritt m; 

(d'un incendie, d'une inondation etc) 

Fortschreiten nt, Ausbreiten nf, faire 
des ~ Fortschritte machen 

progresser [pR.igRese] vi (mal, troupes) 

vorrücken, Vordringen; (idée) sich ver¬ 
breiten; (élève, recherche) Fortschritte 
machen 

progressif, -ive [pRogResif, iv] adj (im¬ 

pôt, taux) progressiv; (développement) 

fortschreitend; (difficulté) zunehmend; 
progressivement adv nach und nach 

prohiber IpRsibe] vt verbieten, untersa¬ 
gen 

prohibitif, -ive [pRDibitif, iv] adj (tarifs, 

prix) unerschwinglich 
proie [pRwo] nf Beute fi (fig) Beute, Op¬ 
fer nf, être la - de ein Opfer sein +gén, 

zum Opfer fallen +dat; être en - à (dou¬ 

te, sentiment) geplagt werden von 
projecteur lpR33cktœR] nm Projektor 

m; (de théâtre, cirque) Scheinwerfer m 

projectile [pR03cktil] nm Geschoß nt 

projection [pR33eksj5] nf (de film, pho¬ 

tos) Vorführen nf, conférence avec - 
Diavortrag m 

projet [pR33c] nm Plan m; (ébauche) 

Entwurf m; faires des ~s Pläne machen; 
projet de loi Gesetzentwurf m 

projeter [pR03(3)te] vt (envisager) pla¬ 
nen; (ombre, lueur, gravillons) werfen; 
(étincelles) sprühen; (film, photos) proji¬ 
zieren, vorführen 

prolongateur [pRslîgatœR] nm Ver¬ 
längerungsschnur f 

prolongement [pR3lä3mä] nm Ver¬ 
längerung /, ~s nmpl Folgen pl, 

Auswirkungen pl; dans le - de weiter¬ 
führend von 

prolonger [pR3l53e] vt verlängern; (rue, 

voie ferrée, piste) weiterführen; se pro¬ 
longer vpr (leçon, repas, effet) andauem; 
(route, chemin) weitergehen 

promenade [pR3m(3)nad] nf Spazier¬ 
gang m; (en voiture, à vélo) Spazierfahrt 
/; faire une - einen Spaziergang ma¬ 
chen; promenade à vélo Fahrradtour/ 

promener [pR3m(3)ne] vt spazieren¬ 
führen; se promener vpr (à pied) Spazie¬ 
rengehen 

promesse [pR3mes] nf Versprechen nt 

prometteur, -euse [pRometœR, ez] 
adj vielversprechend 

promettre [pRsmctR] vt versprechen 
♦ vi (enfant, musicien etc) vielverspre¬ 
chend sein; - à qn de faire qch jdm ver¬ 
sprechen, etw zu tun 

promiscuité [pR3miskqite] nf Mangel m 

an Privatsphäre 
promontoire [pRsmätwaR] nm Land¬ 
spitze / 

promoteur, -trice [pRomatœR, tRis] 
nm/f (instigateur) Initiator(m) m(f); pro¬ 
moteur (immobilier) (Immobilien)mak- 
ler(in) m(f) 

promotion [pR3mosj5] nf (avancement) 

Beförderung fi (de politique, recherché) 

Förderung/; (élèves d'une même année) 

Jahrgang(sstufe f) m; article en - 
Sonderangebot nt 

promouvoir IpRSmuvwaR] vt (personne) 

befördern; (politique, réforme, recherché) 

fordern, sich einsetzen für; (comm-, pro¬ 

duit) werben für 
prompt, e [pR5(pt), pR5(p)t 1 adj schnell; 
(changement) plötzlich 

prôner IpRone] vt (louer) loben; (préconi¬ 

ser) empfehlen 
pronom IpRsnî] nm Pronomen nt 



pronominal 

pronominal, e, -aux [pRonominal, o] 
adj: verbe ~ reflexives Verb nt 

prononcer [paanSse] vt aussprechen; 
(jugement: sentence) verkünden; (dis¬ 

cours) sprechen; se prononcer vpr (se 

décider) sich entscheiden; se ~ sur qch 
seine Meinung über etw acc äußern, 
sich zu etw äußern; se ~ en faveur de 
sich aussprechen für; ça se prononce 
comment? wie spricht man das aus; 
prononciation nf Aussprache/ 

pronostic [pRanostik] nm (MED, fig) Pro¬ 
gnose/ (courses) Voraussagen pl 

propagande [pRapagüd] nf Propaganda 
f 

propager [pRapaje] vt verbreiten; se 
propager vpr sich ausbreiten; (nouvelle, 

théorie) sich verbreiten; (espèce) sich 
vermehren 

prophète, prophétesse [pRofct, 
pRofetcs] nm//Propheten) m(f) 

prophétie IpRafesi] nf Prophezeiung/ 
propice [paapis] adj günstig 
proportion IpRapaRsjSl nf (relation) 

Verhältnis nt; ~s nfpl Proportionen pl; 

toutefs) (s) gardée(s) den Ver¬ 
hältnissen entsprechend 

proportionné, e [pRapaRsjane] adj: 

bien ~ wohlproportioniert 
proportionnel, le IpRapaRsjand] adj 

(traitement; rétribution) proportional, an¬ 
teilig; (retraite, impôt) Teil-; (scrutin, re¬ 

présentation) Verhältnis- 
propos [pRopol nm (paroles) Worte pl; 

(intention) Absicht / à quel ~? in wel¬ 
cher Angelegenheit?; à ~ de bezüglich 
+gén; à dis-moi apropos, sag mir 

proposer [paapoze] vt (suggérer) Vor¬ 
schlägen; (offrir) anbieten; proposition 
nf (offre) Angebot nt; (suggestion) Vor¬ 
schlag m 

propre [pRapR] adj sauber; (cahier, copie, 

travail) ordentlich; (intensif possessif) ei- 
gene(r, s); (ling: sens) eigentlich, 
wörtlich ♦ nm: mettre ou recopier au ~ 
(scol) ins Reine schreiben; le ~ de (qua¬ 

lité distinctive) eine Eigenschaft +gén; ~ à 
(particulier) typisch für, eigen +dat; (ap¬ 

proprié) angemessen +dat; proprement 
adv: à proprement parler eigentlich, 
strenggenommen; propreté nf Sauber¬ 
keit/ (netteté) Gepflegtheit / 

propriétaire [pRapaijetcR] nm/f Besit¬ 
zerin) m(f), Eigentümer(in) m(f); (pour 

le locataire) Vermieter(in) m(f), Hausbe¬ 
sitzerin) m(f) 

propriété [pRopRijete] nf (jur, droit) Be- 
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sitz m; (immeuble, objet etc) Eigentum nt; 

(villa) Eigentum, Hausbesitz m; (terres) 

Landbesitz m, Ländereien pl; (qualité, 

chim, math) Eigenschaft/ 
propulser [pRapylse] vt (missile, engin) 

antreiben; (projeter) schleudern 
proscrire IpRoskRiR] vt (bannir) verban¬ 
nen; (interdire) verbieten 

prose [paoz] nf Prosa / 

prospecter [pRospekte] vt (terrain) nach 
Bodenschätzen suchen in dat; (comm) 

erforschen 

prospectus [pRospcktys] nm Prospekt 
m 

prospère [pRaspcR] adj (année, période) 

erfolgreich; (santé) blühend; (finances, 

entreprise) florierend, gutgehend 
prospérité [pRaspeRite] nf Wohlstand m 
prosterner [pRastcRne]; se ~ vpr sich 
niederwerfen 

prostituée [pRastitqe] nf Prostituierte/ 
prostré, e [pRastRe] adj niedergeschla¬ 
gen 

protecteur, -trice [pRatektceR, tRisJ 
adj beschützend; (bcon: régime, système) 
Schutz- ♦ nm/f Beschützer(in) m(f) 

protection [pRateksjä] nf Schutz m 

protéger [pRate3e] vt schützen; (physi¬ 

quement) beschützen; (intérêt, liberté) 

wahren, schützen; (aider, personne) pro¬ 
tegieren; (: arts) fordern; se ~ de qch/ 
contre qch sich vor etw dat/gegen etw 
schützen 

protéine [pRatein] nf Protein nt 

protestant, e [pRatesta, atj adj prote¬ 
stantisch, evangelisch ♦ nm/f Prote¬ 
stant!in) rn(f) 

protestation [pRatcstasjö] nf (plainte) 

Protest m; (déclaration) Beteuerung/ 
protester IpRateste] vi protestieren; ~ 
de son innocence seine Unschuld be¬ 
teuern 

prothèse [pRatcz] nf (appareil) Prothese 
/ prothèse dentaire Zahnprothese / Ge¬ 
biß nt 

protocole [pRatakal] nm Protokoll nt; 

protocole d’accord Vereinbarungsproto¬ 
koll nt 

proue [pRu] rc/Bug m 
prouesse [paues] nf (acte de courage) 

Heldentat / (exploit) Meisterleistung/ 
prouver [pRuve] vt beweisen 
provenance [pRav(a)näs) n/Herkunft / 
Ursprung m; avion/train en ~ de Flug¬ 
zeug nt/Zug m aus 

provenir [pRav(a)niR] vi: ~ de (venir de) 

(her)kommen aus; (tirer son origine dé) 
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stammen von; (résulter de) kommen von 
proverbe [pROVERb] nm Sprichwort nt 

providentiel, le [pRovidösjel] adj 

glücklich, unerwartet 
province [pR0v£s] nf Provinz /; Paris et 
la ~ Paris und das übrige Frankreich 

proviseur [provizcer] nm (scol) Direk¬ 
tor m 

provision [pRovizjä] nf Vorrat m; 
(acompte) Anzahlung / Vorschuß m; ~s 
nfpl Vorräte pl 

provisoire [pRovizwaR] adj vorläufig; 
(construction, installation, gouvernement) 

provisorisch 
provoquer [pRovoke] vt provozieren; 

(défier) herausfordem; (causer) hervor- 
rufen; (révolte, troubles) verursachen 

proxénète [pRDksenet] nm Zuhälter m 

proximité [pRoksimite] nf Nähe /; à ~ 
(de) in der Nähe (von) 

prude [pRydl adj prüde 
prudemment [pRydamû] adv vorsich¬ 

tig 
prudence [pRydas] nf (v adj) Vorsicht/, 
Umsicht f, prudent, e adj vorsichtig; 
(sage) umsichtig; ce n’est pas prudent 
das ist unklug 

prune [pRynl nf Pflaume /; pruneau, x 
nm Backpflaume/ 

prunelle [pRyncl] nf (de l‘ceil) Pupille / 
prunier [pRynje] nm Pflaumenbaum m 

Prusse [pRys] nf. la ~ Preußen nt 

psaume [psom] nm Psalm m 
pseudonyme [psedonim] nm Pseudo¬ 
nym nt 

psy [psi] (fam) abr m/f = psychiatre; 
psychanaliste 

psychanalyse [psikanaliz] nf Psycho¬ 
analyse f psychanalyser vt: se faire psy¬ 
chanalyser eine Analyse machen 

psychanalyste [psikanalist] nm/f 

Psychoanalytiker(in) m(f) 

psychiatre [psikjatR] nm/f Psychia- 
ter(in) m(f) 

psychiatrique [psikjatRik] adj psychia¬ 
trisch 

psychique [psijik] adj psychisch 
psychologie [psikol:>3i] nf Psychologie 
f (intuition) Menschenkenntnis / 
psychologique [psikab3ik] adj (métho¬ 

de, théorie) psychologisch; (fait, état) psy¬ 
chisch 

psychologue [psikobg] nm/f Psycholo¬ 
ge m, Psychologin/, être ~ (intuitif) eine 
gute Menschenkenntnis haben 

psychomoteur, -trice [psikomatœR, 
tRis] adj psychomotorisch 

pulluler 

psychosomatique [psikosamatik] adj 

psychosomatisch 
PTT [petete] sigle fpl (= Postes, télé¬ 

communications et télédiffusion) ~ Bun¬ 

despost / 
pu [py] pp de pouvoir 
puanteur [pqôtœR] nf Gestank m 

pub [pyb] (fam) abr = publicité 
puberté [pybcRte] nf Pubertät/ 
pubis [pybis] nm (bas-ventre) Scham / 
(os) Schambein nt 

public, -ique [pyblik] adj öffentlich; 
(scol) staatlich; (scrutin) offen ♦ nm (po¬ 

pulation) Öffentlichkeit /; (assistance) Pu¬ 
blikum nt; en ~ öffentlich 

publicitaire [pyblisitER] adj Werbe-; 
(vente) Werbungs- 

publicité [pyblisite] nf Werbung /, (an¬ 

nonce) Annonce / 
publier [pyblije] vt veröffentlichen; (su/: 
éditeur) herausgeben, herausbringen; 
(bans, décret, loi) verkünden; (nouvelle) 

verbreiten 
publique [pyblik] adj f voir public; pu¬ 
bliquement adv öffentlich 

puce [pys] nf Floh m; (inform) Chip m; 
les ~s, le marché aux ~s der Flohmarkt; 
puceron nm Blattlaus / 

pudeur [pydœR] nf (chasteté) Schamhaf¬ 
tigkeit / (discrétion) Diskretion /; pudi¬ 
que adj (chaste) schamhaft; (discret) de¬ 
zent, diskret 

puer [pqe] vi stinken ♦ vt stinken nach 
puéricultrice [pqeRikyltRis] nf Säug¬ 
lingsschwester / 

puéril, e [pqeRil] adj kindisch 
puis1 [pqi] ub voir pouvoir 
puis2 adv dann; (en outre) et ~ und 
dann; et - après? na und?; et ~ quoi en¬ 
core? sonst noch was? 

puiser [pqize] vt: ~ qch dans qch etw 
aus etw schöpfen 

puisque [pqisk] conj da; - je te le dis! 
und wenn ich es dir sage! 

puissance [pqisâs] nf Macht / (de per¬ 

sonnalité) Stärke / (phys) Leistung /, 
(d'un microscope) Vergrößerung / en ~ 
potentiell; puissant, e adj mächtig; 
(musculature) stark, kräftig 

puisse etc [pqis] vb voir pouvoir 
puits [pqi] nm (d'eau) Brunnen m; (de 

pétrole) Bohrloch nt 

pull(-over) [pyl(ovcR)] (pi pull(-over)s) 
nm Pullover m 

pulluler [pylyle] vi schwärmen, wim¬ 
meln; les erreurs pullulent es wimmelt 
von ou vor Fehlern 



pulpe 

pulpe [pylp] nf (de fruit, légume) Fleisch 
nt 

pulsion [pylsjSi n/Trieb m 

pulvérisateur [pylveRizatœR] nm (à par¬ 

fum) Zerstäuber m; (pour médicament) 

Spray nt 

pulvériser [pylveRize] vt (solide) pulve¬ 
risieren; (.liquide) sprühen; (fig: adversai¬ 

re) fertigmachen; (record) brechen 
punaise [pynez] nf (zool) Wanze /; 
(clou) Reißzwecke / 

punch1 lp5f] nm (boisson) Punsch m 

punch2 (pœn{1 nm (boxe) Schlagkraft/; 
(dynamisme) Schwung m, Power m 

punir [pyniR] vt bestrafen; ~ qn de qch 
jdn für etw bestrafen 
punition [pynisjä] nf Strafe/ 
pupille [pypij] nf (ANAT) Pupille fi (en¬ 

fant) Mündel nt; pupille de la Nation 
Kriegswaise/ 

pupitre [pypitR] nm (SCOL) Pult nt; (BEL) 

Kanzel/; (mus) Notenständer m; (inform) 

Konsole / 
pur, e [pyR] adj rein; (vin) unverdünnt; 
(whisky, gin) pur; (air, eiet) klar; (inten¬ 

tions) lauter; en ~e perte vergeblich 
purée [pyRe] nf. ~ (de pommes de terre) 
Kartoffelbrei m, Kartoffelpüree nt; pu¬ 
rée de pois (fig; brouillard) Erbsensuppe 
/, Waschküche / 
pureté [pyRte] n/Reinheit f 

purgatif [pyRgatif] nm Abführmittel nt 

purgatoire [pyRgatwaRj nm Fegefeuer 
nt 

purge [pyR3l nf (pol) Säuberungsaktion 
fi (MÉo) starkes Abführmittel nt 

purger [pyR3e] vt (conduite, radiateur) 

leeren; (circuit hydraulique, freins) lüften; 
(peine) verbüßen 

purifier [pyRifje] vt (air, eau, liquide) rei¬ 
nigen 

purin [pyRêJ nm Jauche / 
pur-sang [pyRsô] nm inv Vollblut nt 

purulent, e [pyRyla, ât] adj eitrig 
pus1 [py] vb voir pouvoir 
pus2 nm Eiter m 

pustule [pystyl] nf Pustel / 
putain [pytê] (famf) nf Hure fi Nutte / 
(fami); ce/cette ~ de ... diese(r, s) ver¬ 
dammte ... 

putois [pytwa] nm Iltis m 

putréfier [pytRefje]: se ~ vpr verwesen; 
(fruit) verfaulen 

putride [pytRid] adj (cadavre) verfau¬ 
lend; (eau, odeur) faulig 

puzzle [pœzl] nm Puzzle nt; (fig) Rätsel 
nt 
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PV [peve] sigle m = procès-verbal 
pygmée [pigme] nm Pygmäe m 

pyjama [pi3ama] nm Schlafanzug m 

pylône [pilon] nm (d'un pont) Pfeiler m; 

(mât, poteau) Mast m 

pyramide [piRamid] nf Pyramide / 
Pyrénées [piRene] nfpl Pyrenäen pl 

python [pit3] nm Pythonschlange f) m 

Q, q 
Ql [kyi] sigle m (= quotient intellectuef) IQ 
m 

QG [ky3ej sigle m (= quartier général) HQ 
nt 

quadragénaire [k(w)adRa3encR] nm/f 

(de quarante ans) Vierzigjährige^) f(m); 

(de quarante à cinquante ans) Person / in 
den Vierzigern 

quadrilatère (k(w)adRilatcR] nm Vier¬ 
eck nt 

quadrillage [kadRija3] nm (de police etc) 

Errichtung / eines Kontrollnetzes; (en¬ 

semble des lignes) Netz nt 

quadrillé, e [kadRije] adj (papier) ka¬ 
riert 

quadriller [kadRije] vt (papier, page etc) 

in Quadrate aufteilen; (ville, région etc) 

mit einem Kontrollnetz überziehen 
quadrupède [k(w)adRypcd] nm Vier¬ 
füßer m ♦ adj vierfüßig 

quadruple [k(w)adRypl] adj vierfach 
♦ nm; le ~ de das Vierfache von; qua¬ 
drupler vt vervierfachen ♦ vi sich ver¬ 
vierfachen 

quadruplés, -ées [k(w)adRyple] nm/fpl 

Vierlinge pl 

quai [ke] nm (d'un port) Kai m; (d'une 

garé) Bahnsteig m; être à ~ (navire) im 
Hafen liegen 

qualificatif, -ive [kalifikatif, iv] adj 

(LING) erläuternd ♦ nm (terme) Bezeich¬ 
nung/ 

qualification [kalifikasjä] nf (aptitude) 

Qualifikation, Befähigung fi (ling) 

nähere Bestimmung fi (sport) Qualifi¬ 
kation; (désignation) Benennung / 

qualifier [kalifje] vt (LING) näher bestim¬ 
men; (appeler) bezeichnen; se qualifier 
vpr (sport) sich qualifizieren 

qualitatif, -ive [kalitatif, iv] adj quali¬ 
tativ 

qualité [kalite] nf Qualität / (vertu) 

(gute) Eigenschaft/, de ~ hervorragend, 
ausgezeichnet; rapport --prix Preis- 
Leistung-Verhältnis nt 



quand 

quand [kü] œnj, adv als; (futur, fait répé¬ 

titif) wenn; quand il vivait à Paris als er 
in Paris lebte; quand il était stressé, il 
mangeait du chocolat wenn er gestresst 
war, aß er Schokolade; ~ je serai riche 
wenn ich (einmal) reich bin; ~ même 
trotzdem 

quant [kö] adv: ~ à moi was mich be¬ 
trifft 

quantitatif, -ive [katitatif, iv] adj 

quantitativ 
quantité [kätite] nf (opposé à qualité) 

Menge /, Quantität / 
quarantaine [kaRötcn] nf (isolement) 

Quarantäne f une ~ (de) ungefähr vier¬ 
zig; avoir la ~ um die Vierzig sein; met¬ 
tre en ~ unter Quarantäne stellen; ( fig) 

schneiden 
quarante [kaRät] num vierzig 
quart [kaR] nm (fraction) Viertel nt; (sur¬ 

veillance) Wache /; un ~ de fromage ein 
Viertel Käse; un kilo un ~ ou et ~ ein¬ 
einviertel Kilo; deux heures et ou un ~ 
Viertel nach zwei; une heure moins le ~ 
Viertel vor eins; les trois ~s du temps 
die meiste Zeit; quart d’heure Viertel¬ 
stunde / 

quartier [kaRtje] nm Viertel nt; (d'une 

ville) (Stadt)viertel nt; (portion) Stück nt; 
~s nmpl (mil) Quartier nt; quartier 
commerçant Geschäftsviertel nt 

quartz [kwaRts] nm Quarz m 

quasi [kazi] adv quasi ♦ préf. la ~- 
totalité de fast die Gesamtheit +gén\ 

quasiment adv fast 
quaternaire [kwatcRncR] adj: ère ~ 
Quartär nt 

quatorze [katoRz] num vierzehn 
quatre [katR1 num vier; à ~ zu viert; à ~ 
pattes auf allen Vieren 

quatre-vingt-dix [katRavëdis] num 

neunzig 
quatre-vingts [katRavel num achtzig 
quatrième [katRijcm] adj vierte(r, s) 
♦ nf (scol) = neunte Klasse / 

I MOT-CLê'|-1 

que Ikol œnj 1 (introduisant complétive) 

daß; il sait que tu es là er weiß, daß du 
hier bist 
2 (reprise d'autres conjonctions): quand il 
rentrera et qu’il aura mangé wenn er 
zurück ist und gegessen hat 
3 (en tête de phrase: hypothèse, souhait, 

ordre etc): qu’il le veuille ou non ob er 
will oder nicht; qu’il fasse ce qu’il vou¬ 
dra! er soll doch machen, was er will! 

quelque 

4 (temps): elle venait à peine de sortir 
qu’il se mit à pleuvoir sie war kaum 
aus dem Haus, als es zu regnen anfing 
5 (attribut): c’est une erreur que de croi¬ 
re ... es ist ein Fehler, zu glauben ... 
6 (but) damit; tenez-le qu’il ne tombe 
pas halten Sie es fest damit es nicht 
hinfällt 
7 (après comparatif) als; plus grand que 
größer als; aussi petit/grand que so 
klein/groß wie 
8 (seulement): ne ... que nur; il ne boit 
que de l’eau er trinkt nur Wasser 
♦ adv (exclamation): (qu’est-ce) qu’il est 
bête! wie dumm er ist!, ist der dumm!; 
que de livres! sind das viele Bücher! 
♦ pron 1 (relatif) den/die/das; l’homme 
que je vois der Mann, den ich sehe; 
(temps): un jour/un été que j’étais à 
Avignon eines Tages/in einem Som¬ 
mer, als ich in Avignon war 
2 (interrogatif) was; que fais-tu?, qu’est- 
ce que tu fais? was machst du?; je ne 
sais que faire ich weiß nicht, was ich 
tun soll; qu’est-ce que c’est? (ceci) was 

| ist das?_! 

| MOT-CLÉ 1-1 

quel, quelle (pl quels, quelles) [kcl] adj 

1 (interrogatif) welche(r, s); (: pluriel) wel¬ 
che; quel livre? welches Buch?; de quel 
auteur va-t-il parler? über welchen Au¬ 
tor spricht er?; quel est ce livre? was 
ist das für ein Buch? 
2 (exclamatif): quelle surprise! so eine 
Überraschung!; quel dommage! wie 
schade! 
3: quel que soit le coupable wer auch 
immer der Schuldige ist, ganz gleich, 
wer der Schuldige ist 

| ♦ pron interrogatif welche(r.s)_^ 

quelconque [kelkäk] adj (n’importe 

quel) irgendein(e); (médiocre) mittel¬ 
mäßig; (sans attrait) gewöhnlich; pour 
une raison - aus irgendeinem Grund 

I MOT-CLÉ 1-1 

quelque [kelk] adj 1 (avec pl) einige; il 
a quelques amis er hat einige Freunde 
2 (avec sg) einige(r,s); cela fait quelque 
temps que je ne l’ai (pas) vu ich habe 
ihn schon einige Zeit nicht mehr gese¬ 
hen 
3 (pl avec article): les quelques enfants/ 
livres qui ... die paar ou wenigen 
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quelquefois 

Kinder/Bücher, die ... 
4: quelque livre qu’il choisisse welches 
Buch er auch auswählt, ganz gleich, 
welches Buch er auswählt 
5 (locutions): quelque chose etwas; quel¬ 
que part irgendwo; (avec mouvement) ir¬ 
gendwohin; en quelque sorte gewisser¬ 
maßen, sozusagen 
♦ adv (environ, à peu près) etwa; 20 kg et 
quelque<s) etwas über 20 Kilo; quelque 

t peu ziemlich 

quelquefois [kelkofwa] adv manchmal 
quelques-uns, quelques-unes [kel- 
kozœ, yn] pron einige, manche 

quelqu'un [kelkœ] pron jemand 
quémander [kemôde] vt betteln um 
qu'en-dira-t-on [kôdiRatô] nm inv Ge¬ 
rede nt 

quenelle [kancl] nf Klößchen nt (aus 

Fleisch oder Fisch) 

quenouille [kanuj] nf (Spinn)rocken m 

querelle [kaRel] nf Streit m; quereller: 
se quereller vpr sich streiten 

question [kestjS] nf Frage f, il a été ~ 
de es ging um; de quoi est-il ~? worum 
geht es?; c’est hors de - (das) kommt 
nicht in Frage; en - fraglich; question¬ 
naire nm Fragebogen m; questionner vt 

befragen, Fragen stellen +dat 

quête [ket] nf (collecte) Sammlung/; (re¬ 

cherche) Suche f faire la ~ (à l'église) 

sammeln; (artiste) mit dem Hut herum¬ 
gehen; quêter vi sammeln ♦ vt (suffra¬ 

ges) bitten um; (louanges) sich bemühen 
um; (sourire, regard) betteln um 

quetsche [kwetj] rc/Zwetsche/ 
queue [ko] nf Schwanz m; (d'une co¬ 

mète) Schweif m; (d'une casserole, d'un 

fruit, d'une feuille) Stiel m; (file de person¬ 

nes) Schlange /; ( fig: fin) Ende nf, en ~ 
(de train) am Ende des Zuges; faire la - 
Schlange stehen; se mettre à la ~ sich 
anstellen; à la leu leu im 
Gänsemarsch; piano à ~ Flügel m; 
queue de poisson: faire une ~ de pois¬ 
son à qn (auto) jdn schneiden 

I MOT-CLÉ |-1 

qui [ki] pron 1 (interrogatif, sujet) wer; 
qui (est-ce qui) est venu? wer ist gekom¬ 
men?; je ne sais pas qui c’est ich weiß 
nicht, wer das ist 
2 (objet direct, après préposition avec accu¬ 

satif)', wen; qui as-tu vu? wen hast du 
gesehen? 
3 (objet indirect, après préposition avec da- 
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tif) wem; à qui est ce sac? wem gehört 
diese Tasche? 
♦ pron relatif 1 der/die/das; la femme/ 
fleur qui die Frau/Blume, die 
2 (après prép): l’homme pour qui je tra¬ 
vaille der Mann, für den ich arbeite; la 
dame avec qui je t’ai vu die Dame, mit 
der ich dich gesehen habe 
3 (sans antécédent): amenez qui vous 

, voulez bringen Sie mit, wen Sie wollen | 

quiconque [kikök] pron (rel) wer auch 
immer; (indéf): mieux que - besser als 
irgendein(e) anderer(andere) 

quiétude [kjetyd] nf (d'un lieu) Stille /; 
(d’une personne) innere Ruhe f, en toute 
~ in aller Ruhe 

quille [kij] nf Kegel m; (d'un bateau) Kiel 
m; (jeu de) ~s Kegeln nt 

quincaillerie [kekajRi] nf (ustensiles) 

Eisen- und Haushalts waren pl; (maga¬ 

sin) Eisen- und Haushaltswarenhand¬ 
lung/ 

quinconce [kekSs] nm: en ~ in versetz¬ 
ten Reihen 

quinine [kinin] nf Chinin nt 

quinquagénaire [kêka3encR] nm/f (de 

cinquante ans) Fünfzigjährige(r) f(m); (de 

cinquante à soixante ans) Person / in den 
Fünfzigern 

quinquennal, e, -aux [kekenal, o] adj 

Fünfjahres-, fünfjährig 
quintal, -aux [kstal, o] nm Doppelzent¬ 
ner m 

quinte [ket] nf. ~ (de toux) Hustenanfall 
m 

quintuple [ketypl] adj fünffach; quintu¬ 
pler vt verfünffachen ♦ vi sich ver¬ 
fünffachen; quintuplés, -ées nm/fpi 

Fünflinge pl 

quinzaine [kezcn] nf. une ~ (de) etwa 
fünfzehn; une ~ (de jours) vierzehn 
Tage pl 

quinze [kêz] num fünfzehn; dans ~ 
jours in vierzehn Tagen 

quiproquo [kipaoko] nm (méprise) Ver¬ 
wechslung/; (malentendu) Mißverständ¬ 
nis nt 

quittance [kitas] nf (reçu) Quittung f, 
(facture) Rechnung/ 

quitte [kit] adj: être ~ envers qn mit 
jdm quitt sein; - à faire qch selbst 
wenn das bedeutet, daß man etw tun 
muß 

quitter [kite] vt verlassen; (école) abge¬ 
hen von; (métier) aufgeben; se quitter 
vpr sich trennen, auseinandergehen; ne 
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quittez pas (TH) bleiben Sie am Appa¬ 

rat 
qui-vive [kiviv] nm inv: être sur le ~-~ 
auf der Hut sein 

I MOT-CLÉ 1-1 

quoi [kwa] pron interrog 1 (interrogation 

directe) was; quoi de plus beau que ...? 
was ist schöner als ...?; quoi? (qu'est-ce 

que tu dis7) was?, wie? 
2 (avec prép): à quoi penses-tu? woran 
denkst du?; de quoi parlez-vous? wovon 
reden Sie?; à quoi bon? wozu das Gan¬ 

ze? 
3 (interrogation indirecte): dis-moi à quoi 
ça sert sag mir, wozu das gut ist; je ne 
sais pas à quoi il pense ich weiß nicht, 
woran er denkt; j’aimerais savoir de 
quoi il est question ich wüßte gern, wo¬ 
von die Rede ist 
♦ pron rel 1 was; ce à quoi tu m’obliges 
das, was du von mir verlangst; empor¬ 
ter de quoi écrire etwas zum Schreiben 
mitnehmen; merci - il n’y a pas de quoi 
danke - gern geschehen 
2 (locutions): après quoi wonach; sur 
quoi woraufhin; sans quoi ansonsten; 
faute de quoi ansonsten, andernfalls; 
moyennant quoi wofür; comme quoi 
wie man sieht 
3: quoi que: quoi qu’il arrive was auch 
passiert; quoi qu’il en soit wie dem 
auch sein mag; quoi qu’elle fasse was 
auch immer sie tut; si vous avez besoin 
de quoi que ce soit falls Sie irgendeinen 
Wunsch haben sollten 

| ♦ interj: quoi! was?_! 

quoique Ikwak] conj obwohl 
quolibet [kslibc] nm spöttische Be¬ 
merkung/ 

quota [k(w)ota] nm Quote /, Kontingent 
nt 

quote-part Ikotpaa] (pl ~s-~s) nf Anteil 
m 

quotidien, ne [katidjê, jcn] adj {journa¬ 

lier) täglich; (banal) alltäglich ♦ nm (vie 

quotidienne) Alltag m; (journal) Tages¬ 
zeitung/ 

quotient [kasjö] nm (Math) Quotient m; 
quotient intellectuel Intelligenzquotient 
m 

R, r 
rab [Rab] (fam) nm Extraportion/ 
rabâcher [Rabaje] vt dauernd wieder¬ 

holen 
rabais [Rabe] nm Rabatt m; au - mit Ra¬ 

batt 
rabaisser [Rabesei vt (prétentions, autori¬ 

té) herabsetzen, schmälern; (personne, 

mérites, talents) herabsetzen, herunter¬ 

machen 
rabattre [RabatR] vt (couvercle, siège) 

herunterklappen; (gibier, balle) treiben; 
se rabattre vpr (bords, couvercle) herun¬ 
terfallen; (véhicule, coureur, changer de 

direction) einscheren 
rabbin [Rabe] nm Rabbiner m 

râblé, e [Râble] adj stämmig 
rabot [Rabo] nm Hobel m; raboter vt 

(ab)hobeln 
rabougri, e UabugRi] adj (végétal) ver¬ 
kümmert; (personne) mickrig 

racaille [Rakoj] (péj) nf Gesindel nt 

raccommoder [Rakomade] vt (vête¬ 

ment, linge) flicken; (chaussette) stopfen 
raccompagner [aakspape] vt zurück¬ 
bringen 

raccord [Rakaa] nm (teck pièce) Verbin¬ 
dungsstück nf, (ciné) Übergang m; rac¬ 
cordement nm (action) Verbinden nf 

(jonction) Verbindung/; raccorder vt ver¬ 
binden; se raccorder vpr verbunden 
sein mit; (fig. se rattacher à) zusammen¬ 
passen mit 

raccourci [RakuRsi] nm (chemin) Ab¬ 
kürzung /, en ~ kurz gesagt; raccourcir 
vt (vêtement) kürzer machen; (texte, tra¬ 

jet) kürzen ♦ vi (au lavage) eingehen; 
(jours) kürzer werden 

raccrocher [Rakaa/e] vt (tableau, 

vêtement) wieder aufhängen; (récepteur) 

auflegen ♦ vi (tél) auflegen, aufhängen; 
ne raccrochez pas (tél) bitte legen Sie 
nicht auf 

race [Ras] nf Rasse / (origine) Ge¬ 
schlecht nf (fam: espèce) Gattung/, de ~ 
Rasse¬ 

rachat [Raja] nm (v vt) (erneutes) Kau¬ 
fen nf Nachkaufen nf Rückkauf m; 
Kauf m 

racheter [RaJ(a)te] vt (acheter de nou¬ 

veau) wieder kaufen, noch einmal kau¬ 
fen; (acheter davantage de) nachkaufen; 
(acheter après avoir vendu) zurückkaufen; 
(acheter d'occasion) kaufen 
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racjal, e, -aux [itasjal, jo] adj Rassen¬ 
racine [Rasin] nf Wurzel f, (des ongles) 

Bett nf, (UNC) Stamm m 

racisme [Rasism] nm Rassismus m 

raciste [aasist] adj rassistisch ♦ nm/f 

Rassist(in) mff) 

racket [Rakct] nm Erpressung/ 
raclée [Rakle] (fam) nf (correction) 

Tracht /Prügel; (défaite) Prügel pl 

racler [Rakle] vt (os, tache, boue) abkrat- 
zen; (casserole, plat) auskratzen; (frotter 

contre) reiben an +dat; se ~ la gorge 
sich räuspern 

raclette [Raklet] nf (CUUN) Raclette / ou 

nt 

racloir UaklwaR] nm (outil) Kratzer m 

racoler [Rakole] vt (suj: prostituée) an- 
sprechen; (: parti, marchand) (aufdring¬ 
lich) werben 

racontars [RakötaR] nmpl Geschichten 
Pl 

raconter [aakote] m erzählen 
racorni, e [RakoRni] adj (cuir) verhärtet 
radar [aadaR] nm Radar m ou nt 

rade [Rad] nf (bassin) Reede /; en ~ de 
Toulon im Hafen von Toulon 

radeau, X [aado] nm Floß n 

radiateur [RadjatœR] nm (d'appartement) 

Heizkörper m; (auto) Kühler m; radia¬ 
teur électrique elektrischer Ofen m 

radiation [Radjasjs] nf (PHYS) Strahlung 

/ 
radical, e, -aux [Radikal, o] adj radikal 
radier [Radje] vt streichen 
radieux, -euse [aadjo, jaz] adj strah¬ 
lend 

radin, e [aadä, in] (fam) adj knauserig 
radio Uadjo] nf (appareil) Radio(gerât) 
nf (radiodiffusion) Rundfunk m; (mêd) 

Röntgenaufnahme /, à la - im Radio; 
passer à la ~ im Radio kommen; passer 
une - geröntgt werden 

radio... [Radjo] préf Radio-; radioactif, 
-ive adj radioaktiv; radiocassette nf Ra¬ 
diorecorder m; radiodiffuser vt senden, 
übertragen; radiographie nf (procédé) 

Röntgen nf (photo) Röntgenaufnahme f, 
radiologie nf Radiologie / radiophoni¬ 
que adj (programme, émission) Radio-; 
jeu radiophonique Spielprogramm nf 

radio-réveil (pl ~s-~s) nm Radiowecker 
m\ radioscopie nf Radioskopie f Durch¬ 
leuchten nf radiothérapie nf Strahlen¬ 
therapie / 

radis Uadi] nm Radieschen nf radis 
noir Rettich m 

radoter [Radote] vi faseln 

radoucir [RadusiR] vt (temps, températu¬ 

re) wärmer machen; se radoucir vpr 

(température, temps) wärmer werden; 
(personne, voix) sich beruhigen 

rafale [Rafal] nf (de vent) Bö f Windstoß 
m\ (de balles, d’obus) Salve f (d'applau¬ 

dissements) Sturm m 

raffermir (RafcRmiR j vt (tissus, muscle) 

festigen, stärken; se raffermir vpr (v vt) 

kräftiger werden; zunehmen 
raffiné, e [Rafine] adj (sucre, pétrole) 

raffiniert; (élégance, éducation) erlesen, 
verfeinert; (personne) kultiviert; (nourri¬ 

ture) verfeinert 

raffiner [satine] vt (sucre, pétrole) raffi¬ 
nieren; (langage, manières) verfeinern 

raffoler [Rafale]: ~ de vt ind ganz wild 
ou versessen sein auf +acc 

raffut [Rafy] (fam) nm Radau m 

rafiot [Rafjo] nm (mauvais bateau) alter 
Kahn m 

rafle [Rafl] nf(de police) Razzia / 
rafraîchir [RafRe/iR] vt (atmosphère, tem¬ 

pérature) abkühlen; (boisson, dessert) 

kühlen; (personne) erfrischen; se ra¬ 
fraîchir vpr (temps, température) sich ab- 
kühlen; (personne) sich erfrischen, sich 
abkühlen 

raffraîchissant, e [RafReJisö, at] adj 

erfrischend 

rafraîchissement [Ratse/isma] nm (de 

la température) Abkühlung / (boisson) 

Erfrischung/ 
rage [Raj] nf (MÊD) Tollwut f, (fureur) 

Wut/; faire ~ (tempête, incendié) wüten 
ragots [Rago] (fam) nmpl Klatsch m 

ragoût [Ragu] nm Ragout nt 

raid [ncdl nm (mil) Überfall m; (; attaque 

aérienne) Luftangriff m; (sporn) Lang¬ 
streckenrennen nt 

raide [Red] adj steif; (cheveux) glatt; (ten¬ 

du) gespannt; (escarpé) steil ♦ adv (à pic) 

steil 

raidir [RediR] vt (muscles, membres) an- 
spannen; (câble, fil de fer) straff anzie- 
hen, anspannen; se raidir vpr sich an- 
spannen 

raie [re] nf (ZOOl) Rochen m; (rayure) 

Streifen m\ (des cheveux) Scheitel m 
rail ÎRaj] nm Schiene/ par - per Bahn 
raillerie [Rajai] n/Spott m 

rainure [Renya] n/Rille/ 
raisin [rezê] nm Traube f, du raisin 
blanc/noir weiße/rote Trauben pf rai¬ 
sins secs Rosinen pl 

raison [rez5] nf (faculté) Vernunft f 

Verstand m; (motif) Grund m; avoir ~ 
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recht haben; donner ~ à qn jdm recht 
geben; ~ de plus um so mehr; à plus 
forte ~ um so mehr; en ~ de (à cause de) 

wegen +gén ou dut; à ~ de (au taux de) in 
Höhe von; (a proportion de) entspre¬ 
chend; sans ~ grundlos; pour quelle ~? 
warum?; raisonnable adj vernünftig 

raisonnement [Rczonma] nm (faculté) 

logisches Denken nf, (argumentation) Ar¬ 
gumentation/ 

raisonner [Rczone] vi (penser) denken; 
(argumenter) argumentieren; (discuter) 

Einwände machen 
rajeunir [Ra3ceniR] vt jünger machen; 
(su/: cure etc; entreprise: personnel) ver¬ 
jüngen ♦ vi jünger werden; (paraître) 
jünger aussehen 
rajouter [Ra3ute] vt hinzufügen; (com¬ 

mentaire) anfügen; ~ que hinzufügen, 
daß 

rajuster [Ra3yste] vt (cravate) zurecht¬ 
rücken; (coiffure) wieder in Ordnung 
bringen; (salaires, prix) anpassen; (machi¬ 

ne, tir etc) neu einstellen 
ralenti [Ralatil nm: au - (AUTO) im Leer¬ 
lauf; (fig) auf Sparflamme 

ralentir [RalatiR] vt verlangsamen; (pro¬ 

duction, expansion) drosseln ♦ vi langsa¬ 
mer werden 

râler [Raie] vi röcheln; (fam: protester) 

schimpfen, motzen 
rallier Ualje] vt (rassembler) versam¬ 
meln; (rejoindre) sich wieder anschlie¬ 
ßen +dat; (gagner à sa cause) für sich ge¬ 
winnen; se rallier à vpr sich anschlie¬ 
ßen +dat 

rallonge [Ral.T}) nf (de table) Auszieh¬ 
platte / (ÉLEC) Verlängerungsschnur / 
rallonger vt (vêtement) länger machen; 
(période, route) verlängern ♦ vi länger 
werden 

rallumer [Ralyme] vt wieder anzünden; 
se rallumer vpr (lumière) wieder ange- 
hen 

ramassage [Ramasa3] nm Einsammeln 
nt; ramassage scolaire Schulbusdienst 
m 

ramassé, e [aamase] adj (trapu) 

stämmig, gedrungen 
ramasser [Ramase] vt (par terre) aufhe- 
ben; (recueillir) einsammeln; (récolter. 

Champignons, bois mort etc) sammeln; 
(: pommes de terre) auflesen, ernten; (or¬ 

dures) abholen 
rambarde [RâbaRd] nf Geländer nt 

rame [Ram] nf (aviron) Ruder nt; (de mé¬ 

tro) Zug m; (de papier) Ries nt 

rapatrié 

rameau, X [samo] nm Zweig m; les R~x 
(rel) Palmsonntag m 

ramener [Ram(a)ne] vt zurückbringen; 
(rapporter; revenir avec) mitbringen; (en 

voiture) nach Hause fahren; (rétablir, 

paix, ordre, sécurité) wiederherstellen 
ramer [Rame] vi rudem 
rameuter [Ramate] vt zusammenrufen 
ramier [Ramje] nm: (pigeon) - Ringel¬ 
taube / 

ramification [Ramifikasjî] nf Verzwei¬ 
gung/ ( fig) Zweig m 

ramifier [Ramifje]: se ~ vpr sich ver¬ 
zweigen 

ramollir [Ramalia] vt weich machen; se 
ramollir vpr weich werden 

ramoner [Ramone] vt (conduit, cheminée) 

fegen; (pipé) saubermachen 
rampe [Râp] nf (d'escalier) (Trep- 
pen)gelânder nt\ (dans un garage, théât) 

Rampe / 
ramper ÎRôpe] vi kriechen 
rancart takaR] (fam) nm: mettre au ~ 
ausrangieren 

rance [ rqs] adj ranzig 
rancœur [RôkœR] nf Groll m 

rançon [rôsî] nf Lösegeld nt 

rancune [Rûkyn] nf Groll m; sans ~! 
nichts für ungut! 

rancunier, -ière [Rôkynje, jcR] adj 

nachtragend 
randonnée [xüdone] nf (excursion) Aus¬ 
flug m; (à pied) Wanderung /; (activité) 

Wandem nt 

randonneur, -euse [RôdanœR, az] 
nm/f Wanderer m, Wanderin / 

rang [rô] nm (rangée) Reihe / (grade, po¬ 

sition) Rang m; (collier) Kette /; se mettre 
en ~s sich in einer Reihe aufstellen; au 
premier ~ (de sièges) in der ersten Rei¬ 
he 

rangé, e lRà3e] adj (vie) geordnet; (per¬ 

sonne) ordentlich ♦ nf Reihe / 
rangement [Rà3mà] nm Aufräumen nt; 

(classement) Ordnen nt; faire du ~ auf- 
räumen 

ranger [Rô3e] vt (classer) ordnen; (mettre 

à sa placé) wegräumen, aufräumen; 
(mettre de l'ordre dans) aufräumen; (dis¬ 

poser) anordnen; se ranger vpr (se dispo¬ 

ser) sich anordnen; (s'écarter) auswei- 
chen 

ranimer [Ranime] vt (personne) wieder¬ 
beleben; (feu) schüren 

rapace [Rapas] nm (zool) Greifvögel m 
rapatrié, e UapatRije] nm/f Repatriier¬ 
ter m 



rapatrier 

rapatrier [RapatRije] vt aus dem Aus¬ 
land zurückholen 

râpe [Rap] nf Raspel f (fine) Reibe/ 
râpé, e [sape] ad] (CULIN) gerieben ♦ nm 

( fromage) Reibkäse m 

râper [Rape] vt reiben, raspeln 
rapetisser [Rap(a)tise] vt (vêtement) 

kürzer machen; (faire paraître plus petit) 

kleiner erscheinen lassen; (distance) 
verkürzen 

rapide [Rapid] ad] schnell; (intelligence) 

wach, schnell ♦ nm (d'un cours d'eau) 

Stromschnelle /; (train) Schnellzug m; 

rapidement adv schnell 
rapiécer [Rapjese] vt flicken 
rappel [Rapel] nm (d'un exilé, d'un ambas¬ 

sadeur) Zurückberufung f (mil) Einbe¬ 
rufung /; (vaccination) Wiederholungs¬ 
impfung/; (THÉÂTetc) Vorhang m; (d'une 

aventure, d’un nom, d’une date) Erin¬ 
nerung/ (Naut) Aussitzen nt; (alpinisme) 

Abseilen nt 

rappeler [Rap(a)le] vt zurückrufen; (évo¬ 

quer) erinnern an +acc; se rappeler vpr 

(se souvenir) sich erinnern; se ~ que/de 
sich erinnern, daß/an +acc 

rapport [sapoR] nm (compte rendu) Be¬ 
richt m; (: de médecin légiste, d'expert) 

Gutachten nt; (lien) Zusammenhang m; 

(proportion) Verhältnis nt; ~s nmpl Be¬ 
ziehungen pl; avoir ~ à in Beziehung 
stehen mit, zu tun haben mit; être en ~ 
avec (corrélation) in Beziehung stehen 
zu; par ~ à im Vergleich zu; rapports 
(sexuels) (Geschlechts)verkehr m 

rapporter UapoRte] vt (remettre à sa pla¬ 

ce, rendre) zurückbringen; (revenir avec, 

ramener) mitbringen; (produire) abwer¬ 
fen, einbringen ♦ vi (investissement, pro¬ 

priété) Gewinn abwerfen; (activité) ein¬ 
träglich sein; (péj; moucharder) petzen 

rapprochement [RapRoJmä] nm (ré¬ 

conciliation) Versöhnung /; (analogie) Pa¬ 
rallele / 

rapprocher [RapRoJe] vt (approcher) 

heranrücken; (deux objets) zusammen¬ 
rücken; (personnes) zusammenbringen; 
se rapprocher vpr näherkommen, sich 
nähern; (fig) sich näherkommen; se ~ 
de sich nähern +dat 

rapt [Rapt] nm Entführung/ 
raquette [Raket] n/Schläger m 

rare [rürI adj selten; (cheveux, herbe) 

dünn 
raréfier [RaRefje]: se ~ vpr knapp wer¬ 
den; (air) sich verdünnen 

rarement [RaRmä] adv selten 
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ras, e [rü, roz] ad] (tête, cheveux) kurz¬ 
geschoren; (poil, herbe) kurz; (mesure, 

cuillère) gestrichen ♦ adv (couper) kurz; 
à ~ bords randvoll, gestrichen voll; en 
avoir ~ le bol die Nase gestrichen voll 
haben 

rasade [Razad] nf randvolles Glas nt 

rascasse [Raskas] nf (ZOOL) Skor¬ 
pionsfisch m 

raser [Raze] vt (barbe, cheveux) abrasie¬ 
ren; (menton, personne) rasieren; (frôler) 

streifen; se raser vpr (se faire la barbe) 

sich rasieren 
rasoir [RazwaR] nm Rasierapparat m; 

rasoir électrique Rasierapparat; rasoir 
mécanique Naßrasierer m 

rassasier [Rasazje] vt sättigen; être ras¬ 
sasié satt sein 

rassemblement [Rasübbmà] nm Ver¬ 
sammlung/ (mil) Sammeln nt 

rassembler [Rasâble] vt versammeln; 
(troupes) zusammenziehen; (regrouper, 

accumuler) (an)sammeln; se rassembler 
vpr sich versammeln 

rasseoir [aaswaR]; se ~ vpr sich wieder 
hinsetzen 

rassis, e laasi, iz] adj (pain, brioche) alt¬ 
backen 

rassurant, e [RasyRô, at] adj beruhi¬ 
gend 

rassurer UasyRe] vt beruhigen; se ras¬ 
surer vpr sich beruhigen 

rat [Ra] nm Ratte / 
ratatiner [Ratatine] vt schrumpfen; 
(peau) zerknittern; se ratatiner vpr zer¬ 
knittern, verschrumpeln 

rate [Rat] nf(ANAf) Milz/ 
raté, e [Rate] adj (tentative, opération) 

mißlungen; (vacances) verdorben; (spec¬ 

tacle) mißraten ♦ nm/f (personne) Versa- 
ger(in) m(f) ♦ nm (auto) Fehlzündung / 

râteau, X [rüIo] nm (de jardinage) Re¬ 
chen m 

rater [Rate] vi (coup de feu) nicht abge¬ 
hen; (affaire, projet etc) fehlschlagen, 
schiefgehen ♦ vt (cible, balle) verfehlen; 
(train, occasion) verpassen; (démonstra¬ 

tion, devoir, plat) verpfuschen; (examen) 

durchfallen bei ou durch 
ratifier [Ratifje] vt ratifizieren 
ratio [Rasjo] nm Verhältnis nt 

ration [aasjö] nf Ration / (fig) Teil m 

rationnel, le [Rasjanel] adj (pensée, es¬ 

prit, personne) rational; (procédé, métho¬ 

de) rationell 
ratisser [Ratise] vt (allée) (glatt)harken; 
(feuilles) zusammenharken; (fouiller) 
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durchkämmen 
raton [Rats] nm: ~ laveur Waschbär m 

RATP [eRatepe] siglef(= Régie autonome 
des transports parisiens) Pariser Ver¬ 
kehrsverbund 

rattacher [Rataje] vt (animal) wieder 
anbinden; (cheveux) wieder festbinden; 
se ~ à (avoir un lien avec) verbunden 

sein mit 
rattraper [ Rat Râpe I vt (fugitif, animal) 
wieder einfangen; (empêcher de tomber) 
auffangen; (rejoindre) einholen; (réparer) 
wiedergutmachen 

rature [RatyR] nf Korrektur/ 
rauque [Rok] adj heiser, rauh 
ravager Uavaje] vt verwüsten; (suj: ma¬ 
ladie, chagrin etc) verheeren 

ravages [aavaj] nmpl (de la guerre, de 
l'alcoolisme) Verheerungen pl\ (d'un in¬ 
cendie, orage etc) Verwüstung /; faire 
des ~ (intempéries, guerre) Verwüstung 
anrichten 

ravaler [Ravale] vt (mur, façade) neu ver¬ 
putzen; (avaler de nouveau) (wieder) hin¬ 
unterschlucken 

ravauder Uavode] vt flicken 
rave Uav] nf Rübe / 
ravi, e [Ravi] adj begeistert; être ~ de/ 
que hoch erfreut sein über +acc/ 
darüber, daß 

ravin [Rave] nm Schlucht/ 
ravir [Ravm] vt (enchanter) hinreißen; 
(enlever de force) jdm etw rauben 

raviser [Ravize]: se ~ vpr seine Meinung 
ändern 

ravissant, e [Ravisa, üt] adj hinrei¬ 
ßend, entzückend 

ravisseur, -euse [RavisceR, ez] nm/f 

Entführe rfin) m(f) 

ravitaillement [Ravitajmü] nm Ver¬ 
sorgung/; (provisions) Vorräte pl 

ravitailler iRavitaje] vt (population, ar¬ 
mée) versorgen; (véhiculé) auftanken; se 
ravitailler vpr sich versorgen 

raviver [Ravive] vt (feu, flamme) anfa¬ 
chen, schüren; (couleurs) auffrischen; 
(douleur) wieder aufleben lassen 

ravoir [Ravwaa] vt (avoir de nouveau) 
wiederbekommen 

rayé, e [eeje] adj (à rayures) gestreift; 
(éraflé) zerkratzt 

rayer [aeje] vt (érafler) zerkratzen; (bar¬ 
rer, radier) streichen 

rayon [Rcjä] nm Strahl m; (MATH) Radius 
m; (d'une roue) Speiche / (étagère) Regal 
nf, (de grand magasin) Abteilung / ~s 

nmpl (MÉD) Strahlen pl, Strahlung / 

rayon de soleil (aussi fig) Sonnenstrahl 
m; rayons ultraviolets Ultraviolett¬ 
strahlen pi, rayons X Röntgenstrahlen 
pl; rayonnement nm Strahlung/ 
rayonner [Rcjane] vi (chaleur; énergie) 

ausgestrahlt werden; (être radieux) 

strahlen 
rayure [RejyR] nf (motif) Streifen m; 

(éraflure) Schramme /, Kratzer m; à ~s 
gestreift 

raz-de-marée [Radmaae] nm inv Flut¬ 
welle /; (fig) Welle/ 

RDA [cRdea] sigle f (= République démo¬ 

cratique allemande) DDR / 
rdc abr = rez-de-chaussée 
ré fee] nm (MUS) D nf, (: en chantant la 

gamme) Re 
réabonner Ueabone] ob: se - (à qch) 
das Abonnement (für etw) erneuern 

réacteur [ReaktœR] nm (aviat) Düsen¬ 
triebwerk nf, réacteur nucléaire (Kern- 
ou Atomreaktor m 

réaction [Reaksjä] nf Reaktion / (mou¬ 

vement contraire) Rückstoß m 

réactionnaire [ReaksjoncRl adj reaktio¬ 
när 

réadapter [Readapte] vt (wieder) anpas¬ 
sen; (méd) rehabilitieren; se réadapter 
(à) vpr sich wieder anpassen (an +acc) 

réagir Uea3iR] vi reagieren; - à/contre 
reagieren auf +acc 

réalisateur, -trice [RealizatœR, t Ris] 

nm/f Regisseur(in) m(f) 

réalisation [Realizasjî] nf (de projet) 

Verwirklichung /; (de rêve, souhait) Er¬ 
füllung/ (de film) Regie/ 

réaliser [Realize] vt (projet) durch¬ 
führen, verwirklichen; (rêve, souhait) 

wahrmachen, erfüllen; (exploit) voll¬ 
bringen; (film) machen; (comprendre) be¬ 
greifen; se réaliser vpr (projet) verwirk¬ 
licht werden; (prévision) in Erfüllung 
gehen; ~ que begreifen, daß 

réaliste [Realist] adj realistisch 
réalité [Realite] nf Realität / en ~ in 
Wirklichkeit 

réanimation [ReanimasjS] nf Wiederbe¬ 
lebung/ service de ~ Intensivstation/ 

réapparaître UeapaRctR] vi wieder er¬ 
scheinen 

réapprovisionner [ReapRavizjone] vt 

(magasin) (wieder) aufstocken; se réap¬ 
provisionner vpr seine Vorräte wieder 
aufstocken 

rebaptiser [R(a)batize] vt (rué) umbe- 
nennen 

rébarbatif, -ive UebaRbatif, iv] adj ab- 
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stoßend 

rebattu, e [R(a)baty] adj abgedroschen 
rebelle [Rabel] nm/f Rebell(in) m(f) 
♦ adj (troupes) aufständisch; (enfant; 
mèche etc) widerspenstig; rebeller vb: se 
rebeller (contre) rebellieren (gegen) 

reboiser [R(a)bwcize] vt aufforsten 
rebondi, e [R(3)bâdi] adj (ventre) prall, 
dick und rund; (joues) dick 

rebondir [R(a)bädiR] vi (sur le sot) auf- 
springen; (contre un mur) abpraüen; re¬ 
bondissements nmpl (de procès) Um¬ 
schwünge pl 

rebord [R(a)boR] nm Rand m 
reboucher [R(a)bu/e] vt (flacon) wieder 
zustöpseln; (trou) wieder zustopfen 

rebours i R(a)buR ]: à ~ odv (comprendre 
etc) verkehrt 

rebrousse-poil [R(a)bRuspwal]: à ~— 
adv (caresser) gegen den Strich; prendre 
qn à jdn verkehrt behandeln 

rebrousser [R(a)bRuse] vt. ~ chemin 
kehrtmachen, umkehren 

rébus [Rebys] nm (jeu) Bilderrätsel nt, 
Rebus m ou nt; (fig) Rätsel nt 

rebuter [R(a)byte] vt (suj: travail, matière) 
entmutigen; (; attitude, manières) ab- 
schrecken 

récalcitrant, e [RekalsitRä, at] adj 
störrisch 

recaler [R(a)kale] vt (scol) durchfallen 
lassen 

récapituler [Rekapityle] vt (résumer) zu¬ 
sammenfassen; (passer en revue) rekapi¬ 
tulieren 

recel [Rascl] nm (jur) Hehlerei /; receler 
vt (fig: contenir) verbergen; receleur, 
-euse nm/f Hehler(in) m(f> 

récemment [Resamâ] adv kürzlich 
recensement [R(a)sâsmâ] nm (de la po¬ 
pulation) Volkszählung /; (des ressources, 
possibilités etc) Aufstellung/ 

recenser [R(a)sase] vt (population) 
zählen; (inventorier) auflisten 

récent, e Uesâ, at] adj (événement, nou¬ 
velle) neueste(r, s); (construction, dégâts) 
neu 

récépissé [Resepise] nm Empfangsbe¬ 
scheinigung / 

réceptacle [Reseptakl] nm Sammel¬ 
becken nt; (bot) Blütenboden m 

récepteur, -trice [ReseptœR, tRis] adj 
Empfangs- ♦ nm (tel) Hörer m; (radio, 
TV) Apparat m, Empfänger m 

réception [Rescpsjî] nf Empfang m; 
(sport, après un saut) Landung / (: du 
ballon) Annahme / réceptionniste 
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[Resepsjanist] nm/f Empfangsdame f 
Empfangschef m 

recette [R(a)sct] nf (CULIN, fig) Rezept nt 
receveur, -euse [R(a)savœR, ozj nm/f 
(des contributions) Eintreiber(in) m(f); 
(des postes) Vorsteherin) mff) 

recevoir [R(a)savwaR] vt erhalten, be¬ 
kommen; (accueillir) in Empfang neh¬ 
men; (laisser entrer) hereinlassen; (con¬ 
seils, confidences, ordres) in Empfang 
nehmen, bekommen; (émission, image, 
chaîne) bekommen, empfangen; (coups, 
correction, blessure) einstecken; (JUR: 
plainte) annehmen; - qn à dîner jdn 
zum Abendessen einladen; être reçu (à 
un examen) durchkommen 

rechange [R(a)Jâ3] nf. de ~ (pièces, 
vêtements, roue) Ersatz-; des vêtements 
de - Kleider pl zum Wechseln 

réchapper [Rejape] vt ind: ~ de ou â (ac¬ 
cident, maladie) glücklich überstehen 

recharge f R(a)/aR3] nf (de briquet) Nach- 
fullpatrone /; (de stylo) Tintenpatrone /; 
rechargeable adj nachfüllbar 

recharger [R(a)JaR3e] vt (camion) wie¬ 
der beladen; (appareil de photo) laden; 
(briquet, stylo) nachfüllen; (batterie) wie¬ 
der aufladen 

réchaud [Re/o] nm Rechaud m, 
Stövchen nt 

réchauffer [Rejofel vt aufwärmen; se 
réchauffer vpr (personne) sich auf¬ 
wärmen; (température) wieder wärmer 
werden 

rêche [re/] adj rauh 
recherche [r(3)/crJ] nf Suche f (scien¬ 

tifique) Forschung/ ~s nfpl (de la police) 
Nachforschungen pl; (scientifiques) 
Forschung 

recherché, e [R(a)/cRjcl adj (demandé) 
begehrt, gesucht; (raffiné) erlesen; (pré¬ 
cieux) affektiert 

rechercher [«(aJ/tR/e] vt suchen; (cause 
d'un phénomène, nouveau procédé) for¬ 
schen nach 

rechigner [r(aj/ijie) vi sich sträuben; ~ 
à faire qch sich dagegen sträuben, etw 
zu tun 

rechute [R(a)/yt] nf Rückfall m; rechu¬ 
ter vi einen Rückfall haben ou erleiden 

récidive Uesidiv] nf Rückfall m 
récidiver [Residive] vi rückfällig wer¬ 
den; (MÉD) wieder auftreten 

récidiviste [Residivist] nm/f Wiederho- 
lungstäter(in) mff) 

récif [Resif] nm Riff nt 
récipient [Resipja] nm Behältnis nt, Be- 
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hälter m 

réciproque UesipRokl adj gegenseitig; 
(ling) reflexiv; (math) reziprok 

récit [itesi] nm Erzählung /; récital nm 

Konzert nf, récitation nf Vortrag m; (tex¬ 

te) Text m (zum auswendigen Vortragen); 
réciter vt vortragen 

réclamation [Reklamasjä] nf (plainte) 

Reklamation /, Beschwerde f, service 
des ~s Beschwerdeabteilung/ 

réclame [Reklam] nf (publicité) Werbung 
f, article en ~ Sonderangebot ni 

réclamer [Reklame] vt erfordern, erfor¬ 
derlich machen ♦ vi (protester) sich be¬ 
schweren 

réclusion Ueklyzjsl nf (JUR) Freiheits¬ 
strafe f, réclusion à perpétuité lebens¬ 
länglicher Freiheitsentzug m 

recoin [Rskwê] nm verborgener Winkel 
m 

reçois etc [Raswal vb voir recevoir 
recoller [R(3)kole] vt (enveloppe) wieder 
zukleben; (assiette cassée, morceaux) kle¬ 
ben 

récolte Uekolt] nf Emte f, récolter vt 

ernten 
recommandable [R(3)komâdabll adj 

empfehlenswert; peu ~ nicht zu emp¬ 
fehlen 

recommandé, e [R(3)k3môde] adj (mé¬ 

thode etc) empfohlen; en ~ (pu) ein¬ 
geschrieben 

recommander [R(3)k3môde] vt empfeh¬ 
len; il est recommandé de es empfiehlt 
sich, zu 

recommencer [R(3)komàsel vt wieder 
anfangen; (refaire) noch einmal anfan¬ 
gen; (récidiver) noch einmal machen 
♦ vi wieder anfangen; (reprendre au com¬ 

mencement) wieder von vorne anfan¬ 
gen; (récidiver) rückfällig werden 

récompense [Rek3pös] nf Belohnung/; 
(prix) Preis m; récompenser vt belohnen 

réconciliation [Rek3siljasj5] nf Ver¬ 
söhnung/, Aussöhnung/ 

réconcilier [Rekäsilje] vt versöhnen, 
aussöhnen; (opinions, doctrines) in Ein¬ 
klang bringen; se réconcilier vpr sich 
versöhnen, sich aussöhnen 

reconduire [R(3)k5dqiR] vt (à la porte) 

herausbegleiten; (à la maison) nach 
Hause bringen 

réconfort iRekäfoa] nm Trost m; ré¬ 
conforter vt (consoler) trösten; (revigorer) 

stärken 
reconnaissance Uoikonesäs] nf (grati¬ 

tude) Dankbarkeit /, (de gouvernement, 

recréer 

pays) Anerkennung /; (de terrain, posi¬ 

tions) Erkundung/ 
reconnaissant, e [R(3)konesa, at] vb 

voir reconnaître ♦ adj dankbar 
reconnaître [R(3)k3nctR] vt erkennen; 
(distinguer) auseinanderhalten; (avouer) 

zugeben; (pays, enfant, valeur etc) aner¬ 
kennen; (difficultés, qualités) zugestehen; 
~ que zugeben ou zugestehen, daß 

reconsidérer [R(s)k3sideRe] vt noch 
einmal überdenken 

reconstituant, e [R(o)k5stitqâ, at] adj 

stärkend, kräftigend ♦ nm Stärkungs¬ 
mittel nt 

reconstituer [R(3)k5stitqei vt rekon¬ 
struieren 

reconstruire [R(a)k3stRqiR] vt wieder- 
aufbauen 

reconversion [R(3)k5vcRsj5] nf Umstel¬ 
lung/ (recyclage) Umschulung/ 

reconvertir [R(3)k5veRtin] vt umschu¬ 
len; (usine) umstellen 

recopier [R(3)kopje] vt (transcrire) ab- 
schreiben; (mettre au propre) ins reine 
schreiben 

record [R(3)koR] nm Rekord m î adj 

Rekord- 
recoucher [R(3)kujel: se - vpr wieder 
ins Bett gehen 

recoudre [R(3)kudR] vt (bouton) wieder 
annähen; (plaie, incision) nähen 

recoupement [R(3)kupma] nm: par ~ 
durch Kombinieren 

recouper [ r(3)kupe 1 vt (tranche) (erneut) 
abschneiden 

recourbé, e [R(3)kuRbe] adj gebogen, 
krumm 

recourir [R(3)kuRiR] vi (sport) noch ein¬ 
mal laufen; ~ à (personne, agence) sich 
wenden an +acc; (force, ruse, emprunt) 

zurückgreifen auf +acc 

recours1 [R(3)kuR] vb voir recourir 
recours2 [R(3)kuR] nm: le ~ à la violen¬ 
ce die Gewaltanwendung; avoir ~ à sich 
wenden an +acc 

recousu, e [Rokuzy] pp de recoudre 
recouvert, e iRskuveR, CRt] pp de re¬ 
couvrir 

recouvrer [R(3)kuvRe] vt (ta vue, santé, 

raison etc) wiedererlangen; (impôts, 

créance) eintreiben, einziehen 
recouvrir ]R(3)kuvRiR] vt (couvrir à nou¬ 

veau) wieder zudecken; (couvrir entière¬ 

ment) zudecken; (cacher) verbergen 
récréation UekReasjäl nf (détente) Er¬ 
holung/ (scol) Pause / 

recréer [R(3)kRee] vt (reconstruire) wie- 



récriminations 253 

derhersteUen; (hg: atmosphère, scène) 

wiedererschaffen 

récriminations [nekRiminasjs] nfpi 
Vorwürfe pl 

recroqueviller [R(3)kR3k(3)vijej: se ~ 
vpr (plantes, feuilles) sich aufrollen; (per¬ 

sonne) sich zusammenkauem 
recrudescence [R(3)kRydesâs] nf er¬ 
neutes Aufflackem nt 

recrue [Rskay] nf (MIL) Rekrut m; (gén) 

neues Mitglied nt 

recruter [R(3)kRyte] ut (MIL) ausheben; 
(personnel, collaborateurs) einstellen; 
(clients, partisans, adeptes) anwerben 

rectangle [RektügJ] nm Rechteck nt; 

rectangulaire adj rechteckig 
rectificatif, -ive [Rektifikatif, iv] odj 

berichtigend ♦ nm Berichtigung/ 
rectifier [Rektifje] ut (tracé, virage) be¬ 
gradigen; (calcul, compte, adresse) be¬ 
richtigen; (erreur, faute) richtigstellen, 
berichtigen 

rectiligne [Rcktiliji] odj (allée, mouve¬ 

ment) gerade (verlaufend); (GÉOM) gerad¬ 
linig 

recto Uekto] nm Vorderseite / 
reçu, e [R(3)sy] pp de recevoir ♦ odj 

(idées) althergebracht; (candidat) der/die 
die Prüfung bestanden hat ♦ nm (COMM) 

Quittung/ 
recueil [Rskoej] nm Sammlung/ 
recueillir [R(3)kcejiR] vt sammeln; (ac¬ 

cueillir) (bei sich) aufnehmen; se recueil¬ 
lir vpr sich sammeln 

recul 1 R(o)kyI] nm (d'une armée, épidémie 

etc) Rückzug m; avoir un mouvement de 
- zurückschrecken ou -fahren 

reculé, e [R(3)kyle] odj (isolé) zurück¬ 
gezogen; (lointain) entfernt 

reculer [R(3)kyle] vi (véhicule) sich 
rückwärts bewegen; (conducteur) rück¬ 
wärts fahren; (foule) zurück weichen 
♦ vt (meublé) zurückschieben; (véhicule) 

zurücksetzen; (date, livraison, décision) 

verschieben, hinausschieben; ~ devant 
(danger, difficulté) zurückschrecken vor 

reculons [R(3)kyl5]: à ~ adv rückwärts 
récupération [RckypeRasjj] nf (de vieux 

métaux etc) Wiederverwertung/ 
récupérer [RekypeRe] vt (rentrer en pos¬ 

session de) wiederbekommen; (forces) 

wiedererlangen; (déchets etc) wiederver¬ 
werten ♦ vi sich erholen 

récurer [RekyRe] vt scheuem; poudre à 
~ Scheuermittel nt 

reçus [ RosyI vb voir recevoir 
reçut [R3sy] vb voir recevoir 

réduction 

recyclage [R(3)sikla3] nm (v vt) Wieder- 
Verwertung/ 

recycler [R(3)sikle] vt (matériaux, eaux 

usées etc) wiederverwerten; se recycler 
vpr sich weiterbilden 

rédacteur, -trice [RedaktœR, tRis] nm/f 

(Journaliste) Redakteurin) m(f); (d'ouvra¬ 

ge de référencé) Herausgeber(in) m(f) 

rédaction [Redaksjâ] nf (d’article, devoir) 

Schreiben nt; (de contrat) Aufsetzen nt; 
(journalisme) Redaktion/ (scol) Aufsatz 
m 

reddition [Redisjö] «/Kapitulation/ 
redemander iRadmodel vt (renseigne¬ 

ment) nachfragen nach; (récupérer) zu¬ 
rückverlangen; ~ de nachverlangen 

redémarrer [R(3)demaRe] vi (véhicule) 

wieder losfahren 
redescendre [R(3)desôdR] vi wieder 
herunterkommen ou -gehen ♦ vt (baga¬ 

ges etc) wieder herunterholen; (pente 

etc) wieder heruntersteigen 
redevable [R(3)dsvabl] adj: être ~ de 
qch à qn (somme) jdm etw schulden; 
(service) jdm für etw zu Dank verpflich¬ 
tet sein; (vie) jdm etw verdanken 

redevance [R(3)d3vas] nf (tel, tv> Ge¬ 
bühr/ 

rediffuser fR(s)difyzeJ vt wiederholen, 
noch einmal senden 

rédiger [Redi3e] vt (article, devoir etc) ab¬ 
fassen; (contrat) aufsetzen 

redire [r(3)cUr] vt wiederholen 
redistribuer [R(3)distRibqe] vt (cartes 

etc) noch einmal geben; (richesses, 

tâches, revenus) umverteilen 
redondance [R(3)d3dôs] nf Redundanz 

/ 
redonner [R(3)d3ne] vt zurückgeben; 
(du courage, des forces) wiederherstellen 

redoublé, e [R(3)duble] adj: frapper à 
coups ~s doppelt so laut klopfen 

redoubler [R(3)duble] vt (scol: classe) 

wiederholen ♦ vi (tempête, vent, violence) 

zunehmen; (scol) Sitzenbleiben 
redoutable [R(3)dutabl] adj furchtbar 
redouter [R(3)dute] vt fürchten 
redresser [R(3)dRese] vt (arbre, mât) wie¬ 
der aufrichten; (pièce tordue) wieder ge¬ 
raderichten; (auto) ausrichten; (aviat) 

hochziehen; (situation, économie) sanie¬ 
ren, wiederherstellen; se redresser vpr 

(se remettre droit) sich wieder aufrich¬ 
ten; (se tenir très droit) sich gerade auf¬ 
richten; ( fig: pays, situation) wieder auf 
die Beine kommen 

réduction [Redyksjô] nf (de hauteur, 
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quantité, prix) Reduzierung/; (de salaire, 

amende, budget) Kürzung / (rabais, remi¬ 

se) Rabatt m; en ~ in Miniatur 
réduire [RedqiR] ut (hauteur, quantité, 

prix) reduzieren; (salaires, budget, texte, 

fraction) kürzen; (consommation, vitesse, 

tendance) reduzieren, drosseln; (jus, sau¬ 

ce) einkochen; en être réduit à gezwun¬ 
gen sein zu 

réduit, e Uedqi, it] pp de réduire ♦ odj 

(prix, tarif) reduziert; (échelle) verklei¬ 
nert; (vitesse) vermindert ♦ nm (local) 

Abstellkammer / 
réédition [Reedisjî] nf (d'un ouvrage) 

Neuausgabe/; (ouvrage) Neuauflage/ 
rééducation [aeedykasjä] nf (MÉD) Phy¬ 
siotherapie/ 

rééduquer [Reedyke] ut (blessé etc) phy¬ 
siotherapeutisch behandeln 

réel, le [Red] adj (non fictif) real, tat¬ 
sächlich; (salaire, valeur) tatsächlich; (in¬ 

tensif) wirklich, echt ♦ nm Realität/ 
réélire UeeliR] ut wiederwählen 
réellement [Reclmü] adv wirklich 
réemployer Ueàplwaje] vt (méthode, 

produit) wiederverwenden; (personnel, 

employé) wieder einstellen 
rééquilibrer [ReekilibRe] vt (budget) 

(wieder) ausgleichen; (roues) auswuch- 
ten; (forces) ausgleichen 

réessayer Ueeseje] vt noch einmal ver¬ 
suchen 

réévaluation UeevalqasjS] nf Aufwer¬ 
tung/ 

réexaminer [Reegzamine] vt noch ein¬ 
mal untersuchen 

réexpédier [Reckspedje] vt (à l'en¬ 

voyeur) zurücksenden; (au destinataire) 

nachsenden 
réf. abr (= référence) Bez. 
refaire [R(0)fcR] vt (faire de nouveau) 

noch einmal machen, wiederholen; (re¬ 

commencer, faire tout autrement) neu ma¬ 
chen; (réparer) reparieren; (restaurer) re¬ 
staurieren; (rétablir) wiederherstellen 

réfection [Refeksjä] nf Instandsetzung 
/ en ~ in Reparatur 
réfectoire [aefcktwaRl nm Speisesaal 

m; (de caserne) Kantine / 
référence [RefeRôs] nf (renvoi) Verweis 
m; (coMivr. de lettre, facture) Bezugnahme 
f) m; faire ~ à Bezug nehmen auf +acc 

référer UefeRe] vb: en ~ à qn jdm die 
Entscheidung überlassen; se référer à 
vpr (ami, avis) sich beziehen auf +acc; 
(texte, définition) sich beziehen auf +acc, 
Bezug nehmen auf +acc; (se rapporter à) 

Zusammenhängen mit 
refermer [R(3)fcRmel vt wieder zuma¬ 
chen ou schließen; se refermer vpr sich 
schließen 

réfléchi, e [Refleji] adj (personne, carac¬ 

tère) besonnen, bedächtig; (action, déci¬ 

sion) überlegt; (UNG) reflexiv 
réfléchir [RefleJiR] vt (lumière, image) re¬ 
flektieren, (wider)spiegeln ♦ vi nach- 
denken, überlegen; ~ à ou sur nachden- 
ken über +acc 

reflet [R(a)flc] nm Spiegelbild nt, Spiege¬ 
lung / ~s nmpl (du soleil, de la lumière) 

Widerschein m, Reflexe pl; (d'une étoffe, 

d'un métal, des cheveux) Schimmern nt 

refléter [R(a)flete] vt (lumière, image, ob¬ 

jet) reflektieren, widerspiegeln; (bonté 

etc) erkennen lassen; se refléter vpr sich 
spiegeln; (fig) sich widerspiegeln 

réflexe [ Refleks] nm Reflex m 

réflexion [Reflcksj3] nf (phys) Reflexion 
f, (fait de penser) (Nachdenken nf, (pen¬ 

sée) Gedanke m; (remarque) Bemerkung 
/ ~ faite, à la ~ wenn ich es recht 
überlege 

refluer [R(a)flye] vi (eaux) zu¬ 
rückfließen; (foule, manifestants) zu¬ 
rückströmen 

reflux [aafly] nm Ebbe / 
réformateur, -trice [RefoRmatœR, tais] 
nm/f Reformer(in) mff): (rel) Refor- 
mer(in) m(f) ♦ adj Reform- 

réforme [aefaRm] nf Reform / (mil) 

Ausmusterung/ (rel) Reformation/ 
réformé [RefaRme] nm (MIL) Untaugli¬ 
cher m 

reformer [R(a)faRme]: se ~ vpr (troupe, 

groupe) sich neu formieren 
réformer [RefoRme] vt reformieren; 
(mil) ausmustem 

refoulé, e [R(a)fule] adj verklemmt 
refouler [R(a)fule] vt (envahisseurs) zu¬ 
rückdrängen ; (liquide, PSYCH) ver¬ 
drängen; (larmes, colère) unterdrücken 

refrain [R(a)fRê] nm Refrain m; (fig) Lied 
nt 

refréner, réfréner [refRene] vt zügeln 
réfrigérateur UefR^eRatoeR] nm Kühl¬ 
schrank m, Eisschrank m 

réfrigéré, e [RefRi3eRe] adj (camion, wa¬ 

gon) Kühl- 
réfrigérer [RefRpeRe] vt (denrées alimen¬ 

taires) kühlen 
refroidir [R(a)fRwadiR] vt (potage, café 

etc) abkühlen lassen; (air, atmosphère) 

kühler machen ♦ vi abkühlen; se refroi¬ 
dir vpr abkühlen; (prendre froid) sich er- 



regretter refuge 255 

kälten 

refuge [R(s)fy3] nm Zuflucht fi (de mon¬ 

tagne) Schutzhütte fi (pour piétons) Ver¬ 
kehrsinsel / 

réfugié [Refy3je] adj geflüchtet ♦ nm/f 

Flüchtling m 

réfugier [Refy3je]: se ~ vpr (se blottir) 

sich flüchten; se ~ en France nach 
Frankreich flüchten ou fliehen 

refus [R(a)fy] nm (v vt) Verweigerung/; 
Ablehnung/; Annahmeverweigerung/ 

refuser (R(a)fyze] vt (ne pas accorder) 

verweigern; (ne pas accepter) ablehnen 
♦ vi: ~ de faire qch sich weigern, etw zu 
tun 

réfuter [Refyte] vt widerlegen; (objec¬ 

tions) zerstreuen 
regagner [R(a)gape] vt (argent) zu¬ 
rückgewinnen; (affection, faveur, amitié) 

wiedergewinnen; (lieu, place) zurück¬ 
kommen nach 

regain [Rage] nm (herbe) Grummet nt, 

un ~ de ( fig) ein neuer Aufschwung in 
+dat 

régal [Regal] nm Wonne/; régaler vt: ré¬ 

galer qn jdn fürstlich bewirten; se ré¬ 
galer vpr (faire un bon repas) schlemmen 

regard [R(s)gaR] nm Blick m; en - de 
verglichen mit 

regardant, e [R(a)gaRda, at] (péj) adj: 

peu ~ (sur) nicht pingelig (mit); (dépen¬ 

sier) nicht knauserig (mit) 
regarder (R(a)gaRde] vt ansehèn, be¬ 
trachten; (livre, film, match) sich dat an- 
sehen; (situation, avenir) betrachten; 
(concerner) angehen ♦ vi schauen, 
gucken; ~ la télévision femsehen; - par 
la fenêtre aus dem Fenster sehen; ça ne 
vous regarde pas das geht Sie nichts an 

régates [Regat] nfpl Regatta / 
régenter [Re3öte] vt bestimmen über 
+occ 

régie [Re3i] nf (admin) Verwaltung fi 

(ciné, théâT) Produktion / (radio, tv) Re¬ 
gie/ 

regimber [R(3)3êbe] vi (personne) sich 
sträuben 

régime [Re3im] nm Regime nt: (admin) 

System nt: (MÉD) Diät / (d'un moteur) 

Drehzahl fi (fig: vitesse, alluré) Ge¬ 
schwindigkeit fi (de bananes, dattes) 

Büschel nf, ~ sans sei salzlose Kost / ou 

Diät fi à plein - auf vollen Touren 
régiment [Re3imä] nm (MIL) Regiment 
nt 

région [Re3j3] nf Gegend fi (admin) Ge¬ 
biet nt: (ANAt) Bereich m; la ~ parisien¬ 

ne die Gegend um Paris 
régir [Re3m] vt bestimmen; (ling aussi) 

regieren 

régisseur [Re3isoeR] nm Verwalter(in) 
m(f): (ciné, théât, TV) Produktionsassi- 
stent(in) m(f) 

registre [R33istR] nm Register nt: (ling) 

Stilebene fi Register; (inform) Verzeich¬ 
nis nt 

réglage [Regla3l nm Einstellen nt 

règle [Rcgl] nf Regel / (instrument) Li¬ 
neal nt; ~s nfpl (méd) Regel; en - (pa¬ 

piers) in Ordnung; dans ou selon les ~s 
den Regeln entsprechend; en - générale 
generell, im allgemeinen 

réglé, e [segle] adj (affaire, vie, personne) 
geregelt; (papier) liniert 

règlement [Rcglamâ] nm Regelung fi 

Regeln pl; (paiement) Bezahlung /; ~ en 
espèces/par chèque Barbezahlung // 
Bezahlung mit Scheck 

réglementaire [reglamätCR] adj vor¬ 
schriftsmäßig 

réglementer [Rcglamâte] vt (production, 

industrie, prix) steuern, regulieren 
régler [Regle] vt (mécanisme, machiné) 

regulieren, einstellen; (moteur) einstel¬ 
len; (thermostat etc) regeln, einstellen; 
(modalités, question, problème) regeln; 
(note, facture, dette) regeln, bezahlen; 
( fournisseur) bezahlen; (papier) linieren 

réglisse [seglis] nf (plante) Süßholz nt; 

bâton de ~ Lakritzstange / 
règne [Rep] nm Herrschaft / le ~ 
végétal/animal das Pflanzen /Tierreich 

régner [sepe] vi herrschen 
regonfler ]R(a)g3fle] vt (ballon) wieder 
aufblasen; (pneu) wieder aufpumpen 

regorger [R(3)goR3e]; - de vt ind 

überfließen vor +dat ou von 
régressif, -ive [scgResif, iv] adj 

rückläufig 
régression [segResjS] nf Rückgang m; 

(de la délinquance) Abnahme fi (psych) 

Rückschritt m; être en ~ zurückgehen, 
abnehmen 

regret [R(3)gRc] nm (nostalgie) Sehn¬ 
sucht fi (repentir) Reue fi (d'un projet non 

réalisé) Bedauern nt; à ~ ungem; avec - 
mit Bedauern; regrettable adj bedauer¬ 
lich 

regretter [R(s)gRete] vt (époque passée, 

personne partie) nachtrauem +dat; (im¬ 

prudence, faute, décision) bedauern; (ac¬ 

tion commise) bereuen; ~ d’avoir fait 
qch es bereuen, etw getan zu haben; ~ 
que es bedauern, daß; je regrette es tut 
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mir leid 
regrouper [R(3)gRupe] vt (grouper) zu¬ 
sammenfassen; (contenir) umfassen; se 
regrouper vpr sich zusammenschließen 

régulariser [RegylaRize] vt (fonctionne¬ 

ment) regulieren; (trafic) regeln; (papiers) 

in Ordnung bringen 
régularité UegylaRite] nf (v régulier) Re¬ 
gelmäßigkeit / Gleichmäßigkeit /, 
gleichbleibende Leistung/ 

régulier, -ière [Regylje, jea] adj regel¬ 
mäßig; (uniforme) gleichmäßig; (cons¬ 

tant) gleichbleibend 
régulièrement [RegyljcRmö] adv regel¬ 
mäßig; (normalement) normalerweise 

réhabiliter Ueabilite] vt rehabilitieren; 
(quartier) sanieren 

réhabituer [Reabitqe] vb: se ~ à qch 
sich wieder an etw occ gewöhnen; se ~ 
à faire qch sich wieder daran ge¬ 
wöhnen, etw zu tun 

réimprimer UeépRime] vt neu auflegen 
rein [r£] nm Niere / ~s nmpl (dos) 

Kreuz nt, avoir mal aux ~s Kreuz¬ 
schmerzen haben 

réincarner [Reekaane]: se ~ vpr reinkar- 
niert werden 

reine [Ren] nf Königin / (échecs) Dame 
f; reine-claude (pl ~s-~s) nf Reneklode /, 
reinette nf Renette/ 

réinscrire UeCskRiR] vt wiederein- 
schreiben 

réinsertion [ReêscRsjS] nf Rehabilita¬ 

tion / 
réinstaller [aeêstale] vt (étagère) wieder 
anbringen; (téléphone) wieder anschlie¬ 
ßen; se réinstaller vpr (dans un fauteuil) 

sich wieder hinsetzen; (dans une mai¬ 

son) sich wieder einrichten 
réintégrer [ReètegRe] vt (Heu) zu¬ 
rückkehren nach; (fonctionnaire) wieder 
einsetzen 

rejaillir [R(3)3ajiR] vi (liquide) aufsprit¬ 
zen; ~ sur spritzen auf +acc; (fig) zu¬ 
rückfallen auf +acc 

rejet [r33c] nm Ablehnung / (bot) 

Schößling m; phénomène de ~ (MÊD) Ab¬ 
stoßung / (eines implantierten Organes) 

rejeter [R33(a)te] vt (écarter) ablehnen; 
(déverser) hinauswerfen; (renvoyer) zu¬ 
rückwerfen; (envahisseur) Zurück¬ 
schlagen; se ~ sur qch auf etw acc 

zurückgreifen 
rejoindre [R(a)3WèdR] vt (famille, régi¬ 

ment) zurückkehren zu; (Heu) zu¬ 
rückkehren nach; (rattraper) einholen; 
(suj: route etc) münden in +acc; se rejoin¬ 

dre vpr (personnes) sich treffen; (routes) 

zusammenlaufen; je te rejoins au café 
ich treffe dich im Café 

réjouir [Re3wiR] vt (personne, cœur) er¬ 
freuen; se réjouir vpr sich freuen; se - 
de qch sich über etw acc freuen 

réjouissant, e [ae3wisa, ät] adj erfreu¬ 

lich 
relâche [aalaj] nf: sans ~ ohne Unter¬ 
brechung, ohne Pause 

relâché, e [R(a)laje] adj locker 
relâcher [R(3)laje] vt (ressort, cordes, dis¬ 

cipliné) lockern; (animal, prisonnier) frei¬ 
lassen; se relâcher vpr (cordes) sich 
lockern, locker werden; (discipline) sich 
lockern; (élève etc) nachlassen 

relais [r(s)Ie] nm (SPORT, coursé) Staf- 
felflauf m) f, (radio, TV) Relaisstation /, 
prendre le - de qn jdn ablösen 

relance [Ralös] nf Aufschwung m 
relancer [R(3)löse] vt (balle) zurück¬ 
werfen; (moteur) wieder anlassen; (fig: 

économie, agriculture, projet) ankurbeln 
relatif, -ive [R(3)latif, iv] adj relativ; 
(positions, situations) gegenseitig; (ung) 

Relativ-; - à qch etw betreffend 
relation [R(3)lasj3] nf (rapport) Relation 
/ Verhältnis nt: ~s nfpl (rapports) Be¬ 
ziehungen pl\ (sexuelles) Verhältnis nt: 

(amis) Bekannte pl; être/entrer en —(s) 
avec in Verbindung ou Kontakt 
stehen/treten mit 

relativement [R(3)lativmd] adv relativ; 
- à verglichen mit 

relax [Rslaks] (fam) adj inv (personne) ge¬ 
lassen; relaxant, e adj entspannend 

relaxer [Rslakse] vt (détendre) entspan¬ 
nen; se relaxer vpr sich entspannen 

relayer [R(3)leje] vt (collaborateur, cou¬ 

reur etc) ablösen; (radio, tv) übertragen; 
se relayer vpr sich ou einander ablösen 

reléguer [R(3)lege] vt (confiner) verban¬ 
nen; - au second plan an die zweite 
Stelle verweisen 

relève [rsIcv] nf Ablösung/, (personnes) 

Ablösung(smannschaft) f prendre la - 
übernehmen 

relevé, e [R3l(3)ve] adj (manches) hoch¬ 
gekrempelt; (sauce, plat) scharf, stark 
gewürzt ♦ nm (liste) Aufstellung f (fac¬ 

turé) Rechnung / (d'un compteur) Stand 
m; relevé d’identité bancaire Bankver¬ 
bindung und Kontonummer / relevé de 
compte Kontoauszug m 

relever [R3l(3)ve] vt (statue, meublé) wie¬ 
der aufstellen, wieder aufrichten; (per¬ 

sonne tombée) wieder auf die Beine hei- 
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fen +dat\ (plafond, niveau de vie, salaire) 

erhöhen; (col) hochstellen; (sentinelle, 

équipe) ablösen; (souligner) betonen, her¬ 
vorheben; (défi) annehmen; (noter) auf¬ 
schreiben; (: plan) zu Papier bringen; 
(compteur) ablesen; (cahiers, copies) ein¬ 
sammein; se relever vpr aufstehen; ~ la 
tête den Kopf heben 

relief iRoljef j nm Relief ntr, en ~ Relief-, 
erhaben; mettre en ~ hervorheben 

relier !RoljeJ vt verbinden; (livre) binden; 
~ qch à etw verbinden mit 

religieux, -euse [R(3)li3j0, jozl odj 

(REL) religiös; (respect, silence) andächtig 
♦ nm Mönch m ♦ nf Nonne /; (gâteau) 

doppelter Windbeutel 

religion [R(3)li3j5] n/Religion/ 
relique [Ralik] n/Reliquie / 

relire [R(o)lir ] vt (à nouveau) noch ein¬ 
mal lesen; (vérifier) durchlesen, 
überprüfen 

reliure f ROIjyR ] nf (art, métier) Buchbin¬ 
derei/; (couverture) Einband m 

reloger [Rfsjbje] vt anderswo unter¬ 
bringen 

reluire [R(3)lqiR] vi glänzen, schimmern 
remâcher [R(3)maje] vt (rancune, échec) 
nachgrübeln über +acc 

remaniement [R(3)manimö] nm: ~ mi¬ 
nistériel Kabinettsumbildung/ 

remanier [R(3)manje] vt (texte) völlig 
umarbeiten; (cabinet) umbilden 

remarier [R(3)maRje]: se ~ vpr sich wie¬ 
derverheiraten 

remarquable [R(3)maRkabl] odj (événe¬ 

ment, exploit) bemerkenswert; (orateur, 

médecin) hervorragend, ausgezeichnet; 
remarquablement adv außerordentlich 

remarque [R(3)maRk] nf Bemerkung / 
(écrite) Anmerkung/ 

remarquer [R(3)maRke] vt bemerken; 
se remarquer vpr auifallen; faire - à qn 
que jdn darauf hinweisen, daß; faire ~ 
qch à qn jdn auf etw +acc hinweisen; 
remarquez que übrigens 

remballer [Rübale] vt wieder einpacken 
remblai [Râble] nm Böschung f Damm 
m 

rembobiner Uababine] vt (bande) zu¬ 
rückspulen 

rembourré, e UäbuRe] adj gepolstert 
rembourrer [RöbuRe] vt (siège, dossier) 
polstern; (vêtements) wattieren 

remboursement [RöbuRssmö] nm 

Rückerstattung / 
rembourser [RäbuRse] vt (dette, em¬ 

prunt) zurückzahlen; (personne) bezah¬ 

len 

rembrunir [RöbRyniR]; se - vpr finster 
werden 

remède lR(3)m£dl nm (médicament) 

Heilmittel nt, (traitement) Behandlung / 
(fig) (Heil)mittel nt 

remédier [R(3)medje]: ~ à vt ind abhel¬ 
fen +dat 

remembrement [RfajmöbRamä] nm 

Flurbereinigung / 

remerciements [RsmcRsimä] nmpi 
Dank m 

remercier [R(3)meRsje] vt danken +dat, 

(congédier) entlassen; ~ qn de qch jdm 
für etw danken 

remettre [R(3)mctR] vt (vêtement) wie¬ 
der anziehen; (replacer) zurückstellen; 
(ajouter) hinzufügen ou hinzugeben; 
(rendre) zurückgeben; (confier) überge¬ 
ben; (prix, récompense, décoration) verlei¬ 
hen; (ajourner) verschieben; se remettre 
vpr (personne malade) sich erholen; ~ 
une pendule à l’heure eine Uhr stellen; 
~ en état ou en ordre wieder in Ord¬ 
nung bringen; ~ à plus tard auf später 
verschieben; s’en ~ à sich richten nach; 
se ~ à faire qch wieder anfangen, etw 
zu tun 

remise [R(3)miz] nf (d'un colis, d'une ré¬ 

compense etc) Übergabe/ (rabais) Rabatt 
m, Nachlaß m; (local) Schuppen m, Re¬ 
mise / 

rémission [Remisjô] nf (dans une mala¬ 

die) leichte Besserung / sans ~ uner¬ 
bittlich 

remodeler [R(3)ui3d(3)le] vt neu for¬ 
men; (fig: restructurer) umstrukturieren 

remontant [Rfsjmîta] nm Stärkung/ 
remontée [R(3)m5te] nf: ~s mécaniques 
Skilifte pl 

remonte-pente [Rfsjmstpôt] (pi ~-~s) 
nm (ski) Skilift m 

remonter [R(3)m5te] vi wieder anstei- 
gen; (sur un cheval) wieder aufsteigen; 
(après une descente) wieder hinaufstei¬ 
gen; (dans une voiture) wieder einstei¬ 
gen; (au deuxième étage etc) wieder hin¬ 
aufgehen; (jupe) hochrutschen; (route) 

ansteigen; (baromètre, fièvre) (wieder) 
steigen ♦ vt (escalier) wieder hinaufge¬ 
hen; (pente) wieder hinaufsteigen; (fleu¬ 

ve) hinauffahren; (: en nageant) hinauf¬ 
schwimmen; (pantalon, manches) hoch- 
krempeln; (col) hochschlagen; (limite, ni¬ 

veau) erhöhen; (montre, mécanisme) auf- 
ziehen; ~ à (dater de) zurückgehen auf 
+acc; ~ le moral à qn jds Laune verbes- 
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sem 
remontrances [R(3)m5tRàs] nfpi Rüge 

/, Tadel m 

remords [R(3)moR] nm schlechtes Ge¬ 
wissen nf avoir des ~ Gewissensbisse 

haben 
remorque [R(3)maRk] nf Anhänger m; 
remorquer vt (véhicule) abschleppen; 
(bateau) schleppen; remorqueur nm 

(NAUT) Schlepper m 

remous [Rsmu] nm (à l'arrière d'un navi¬ 

re) Kielwasser nt; (d'une rivière) Wirbel 
m ♦ nmpl (fig) Unruhe/ 

rempart Uapas] nm (de château, fig) 

(Schutz)wall m; ~s nmpl Stadtmauer/ 
remplaçant, e [Räplasä, at] nm/f Er¬ 
satz m; (temporaire) Vertretung / 

remplacer [Räplase] vt ersetzen; (tem¬ 

porairement) vertreten; (pneu) wechseln; 
(ampoule) auswechseln; ~ par ersetzen 
durch 

rempli, e [Râpli] odj (Journée etc) ausge¬ 
füllt, voll; (forme, visage) füllig; ~ de voll 
von 

remplir [Râpli r] vt füllen; (journée, va¬ 

cances, vie, questionnaire) ausfüllen; (obli¬ 

gations, promesses, conditions) erfüllen; 
(fonction, rôle) ausüben, erfüllen; se 
remplir vpr sich füllen; ~ qch de etw 
füllen mit 

remporter [RûpoRte] vt (livre, marchandi¬ 

se) (wieder) mitnehmen; (victoire, suc¬ 

cès) davontragen 
remuant, e [Ramqü, üt] ndj (enfant etc) 

lebhaft 
remue-ménage [R(3)mymena3] nm inv 

Tohuwabohu ni 

remuer [Rsmqe] vt (partie du corps) be¬ 
wegen; (café) umrühren; (salade) mi¬ 
schen; (émouvoir) rühren, bewegen; (ob¬ 

jet. déplacer) verschieben ♦ vi (dent) 

wackeln; (feuille, personne) sich bewegen 
rémunérateur, -trice UemyneRatceR, 

tRis] adj einträglich, lukrativ 
rémunération [RemyneRasjä] nf Bezah¬ 
lung/, Entlohnung/ 

rémunérer [RemyneRe] vt (personne) be¬ 
zahlen, entlohnen; (travail) bezahlen 

renâcler [R(3)nakle] vi (animal) schnau¬ 
ben; (fig) murren 

renaître [R(3)nctR] vi Wiederaufleben 
renard [R(3)naR] nm Fuchs m; (fourrure) 
Fuchs(pelz) m 

renchérir IröJcrir] vi (prix) steigen; ~ 
(sur) (en paroles) etwas hinzufügen (zu) 

rencontre iRükstRl nf Treffen nf, 

(sport) Begegnung / (de cours d'eau) Zu¬ 

sammenfluß m; faire la - de qn jds Be¬ 
kanntschaft machen, jdn kennenlemen; 
aller à la ~ de qn jdm entgegengehen 

rencontrer [RükstRe] vt sich treffen 
mit; (par hasard) treffen, begegnen +daf 

(mot, expression, difficultés, opposition) 

stoßen auf +acc, se rencontrer vpr (per¬ 

sonnes) sich treffen, sich begegnen; 
(fleuves) zusammenfließen 

rendement [Ràdmô] nm Leistung /, à 
plein ~ auf vollen Touren 

rendez-vous [Rôdevu] nm inv Verabre¬ 
dung /; (d'amoureux aussi) Rendezvous 
nt; (lieu) Treffpunkt m; donner ou fixer 
un à qn sich mit jdm verabreden; 
prendre (avec qn) sich (mit jdm) 
verabreden; prendre chez le méde¬ 
cin sich dat einen Termin beim Arzt ge¬ 
ben lassen 

rendormir [RädDRmiR]: se - vpr wieder 
einschlafen 

rendre [RädR] vt zurückgeben; (salut, vi¬ 

site etc) erwidern; (vomir) erbrechen; 
(exprimer) ausdrücken; (faire devenir) 

machen; (produire) hervorbringen; se 
rendre vpr (capituler) sich ergeben; (aller) 

sich begeben, gehen; - la monnaie 
(Wechsel)geld herausgeben; se ~ comp¬ 
te de qch etw bemerken, sich dat einer 
Sache gen bewußt sein 

rendu, e [Rûdy] pp de rendre 
renégat, e [asnega, at] nm/f Ab- 
trünnige(r) f(m) 

rênes Uen] nfpl Zügel pl 

renfermé, e [RöfcRme] adj (personne) 

verschlossen ♦ nm: sentir le - muffig 
riechen 

renfermer [RüfeRme] vt (contenir) ent¬ 
halten 

renflé, e [Rüfle] adj bauchig 
renflement [Ràfbmü] nm Wölbung/ 
renflouer [Rôflue] vt (bateau) wieder 
flottmachen; (fig) aus seinen Schwierig¬ 
keiten heraushelfen 

renfoncement [RäfSsma] nm Vertie¬ 
fung/, Nische/ 

renforcer [RäfsRse] vt verstärken; (ex¬ 
pression, argument) bekräftigen; (soup¬ 

çons) bestärken 
renfort [RäfoR]: ~s nmpl Verstärkung /; 
en - zur Verstärkung 

renfrogné, e (RüfRnjiel adj mißmutig, 
verdrießlich 

rengaine [Rögen] (péj) nf altes Lied nt 

rengorger UagaRje]: se - vpr sich auf- 
plustem 

renier Usnje] vt verleugnen; (engage- 
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ments) nicht anerkennen 
renifler [Renifle] vi schnüffeln ♦ vt (ta¬ 

bac) schnupfen; (odeur) schnüffeln 
renne [Rcn] nm Ren(tier) nt 

renom [roiis] nm Ruf m\ renommé, e 
odj renommiert, berühmt ♦ n/Ruhm m; 

(d'un magasin) guter Ruf m, Renommee 
nt 

renoncer [R(a)n3se]: ~ à vt ind aufge¬ 
ben; (droit, succession) verzichten auf 
+acc 

renouer [Ronwe] vt (cravate, lacets) neu 
binden; (conversation, liaison) wieder an- 
knüpfen 

renouvelable [R(o)nuv(o)labl] odj ver¬ 
längerbar; (expérience) wiederholbar 

renouveler [R(a)nuv(3)le] vt erneuern; 
(personnel, membres d'un comité) austau- 
schen; (passeport) erneuern, verlängern; 
(bail, contrat) verlängern; (usage, mode, 

style) wiederbeleben; (demande, remercie¬ 

ments, exploit, méfait) wiederholen; se 
renouveler vpr (incident) sich wiederho¬ 
len; (cellules etc) sich erneuern 

rénover [Rénové] vt (immeuble) renovie¬ 
ren; (meuble) restaurieren; (quartier) sa¬ 
nieren 

renseignement [Räsejmks] nm Aus¬ 
kunft/; (mil) Aufklärung/; (guichet des) 
~s Auskunft(sschalter m)f, (service des) 
~s (tel) (Femsprech)auskunft/ 

renseigner [Rôsepe] vt: ~ qn (sur) jdn 
informieren (über +acc); se renseigner 
vpr sich erkundigen 

rente [Rôt] nf (revenu d'un bien, capital) 

Einkommen nt, Rendite/; (pension) Ren¬ 
te/; (titre) Staatsanleihe / 

rentrée [Rät ne] nf: ~ (d’argent) Einnah¬ 
men pi, la ~ (des classes) der Schul¬ 
jahrsbeginn 
rentrer [RötRe] vi (entrer de nouveau: ve¬ 

nir) wieder hereinkommen; (: aller) wie¬ 
der hineingehen; (entrer, venir) herein¬ 
kommen; (: aller) hineingehen; (chez soi: 

venir) nach Hause kommen; (: aller) 

nach Hause gehen; (pénétrer) eindrin- 
gen ♦ vt (véhicule etc) abstellen; (chemise 

dans pantalon etc) hineinstecken; (griffes) 

einziehen; ~ dans un arbre gegen einen 
Baum prallen 

renverrai etc [rôverc] vb voir renvoyer 
renversant, e [röversö, at] adj um¬ 
werfend 

renverse [rûversI nf. à la ~ nach hin¬ 
ten 

renverser [RâvERse] vt (faire tomber) 

umwerfen, umstoßen, umkippen; (pié- 
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ton) anfahren; (: tuer) totfahren; (liquide, 

contenu d'un récipient) verschütten; (or¬ 

dre des mots etc) umdrehen; (tradition, or¬ 

dre établi) umstoßen; (ministère, gouver¬ 

nement) stürzen; se renverser vpr (tom¬ 

ber) umfallen; (véhicule) umkippen; (li¬ 

quide) verschüttet werden 
renvoi [Ràvwa] nm (licenciement) Entlas¬ 
sung f (référence) Verweis m; (éructa¬ 

tion) Rülpser m 

renvoyer [Rôvwaje] vt zurückschicken; 
(congédier) entlassen; (tennis) Zu¬ 
rückschlagen; (lumière, son) reflektie¬ 
ren; (ajourner) verschieben 

réorganiser UeoRganize] vt umorgani¬ 
sieren 

réorienter [ReoRjàte] vt umorientieren 
réouverture [aeuvERtyR] nf Wieder¬ 
eröffnung/ 

repaire (r(o)per] nm Höhle/ 
répandre ! aepödR I vt (renverser) ver¬ 
schütten; streuen; (étaler) streichen; se 
répandre vpr (liquide) ausfließen; (odeur, 

fumée) sich verbreiten; (foule) sich er¬ 
gießen; (épidémie, mode etc) sich aus¬ 
breiten 

reparaître [R(o)paR£tR] vi wieder er¬ 
scheinen 

réparateur, -trice [aepaRatœR, tnis] 
nm/f Reparierer( in) mff) 

réparation [RepaRasjS] nf Reparatur f 

(fig) Wiedergutmachung f ~s nfpl (tra¬ 

vaux) Reparaturarbeiten pi, en ~ in Re¬ 
paratur 

réparer [aepaRe] vt reparieren; (fig) 

wiedergutmachen 
reparler [R(3)paale] vi: ~ de qn/qch 
noch einmal über jdn/etw sprechen 

repartie [aepaRti] nf schlagfertige Ant¬ 
wort / 

repartir [R(o)paRtiR] vi (wieder) gehen; 
(retourner) zurückgehen 

répartir [RepaRtia] vt verteilen; (somme, 

travail etc: aussi) aufteilen; se répartir 
vpr (travail) sich dut teilen; (rôles) auftei¬ 
len 

repas [R(a)pa] nm Mahlzeit/ 
repassage [R(o)pasa3] nm Bügeln nt 

repasser Uoipasel vi (passer de nou¬ 

veau) wieder vorbeikommen ♦ vt 

(vêtement, tissu) bügeln; (examen) noch 
einmal machen 

repêcher [R(0)peje] vt (noyé) auffischen, 
bergen; (fam: candidat) retten 

repeindre [R(o)p£dR] vt neu streichen 
repenser [R(o)pûse] vt ind: ~ à qch (par 

hasard) sich an etw occ erinnern; (consi- 
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dérer à nouveau) etw noch einmal 
überdenken 

repentir [RapätiR]: se ~ vpr Reue 
empfinden ♦ nm Reue /, se ~ de qch etw 
bereuen; se ~ d’avoir fait qch bereuen, 
etw getan zu haben 

répercussions [RepcRkysjô] nfpl Aus¬ 
wirkungen pl, Folgen pl 

répercuter [RepcRkyte] vt (son, voix) re¬ 
flektieren; se répercuter vpr (bruit, écho) 

widerhallen; se ~ sur (fig) sich auswir- 
ken auf +acc 

repère [r(3)pcr] nm Zeichen nt, Markie¬ 
rung/, point de ~ Bezugspunkt m 

repérer [R(a)peRe] vt entdecken; (abri, 

ennemi) auskundschaften; se repérer vpr 

(s'orienter) sich zurechtfinden 
répertoire UepcRtwaR] nm Verzeichnis 
nt, Register nt, (inform) Verzeichnis 

répéter Uepetel vt wiederholen; (rap¬ 

porter) weitererzählen, weitersagen; 
(leçon) noch einmal durcharbeiten; 
(théât etc) proben ♦ vi (théât etc) pro¬ 
ben; je te répète que ich sage dir noch 
einmal, daß 

répétitif, -ive [Répétitif, iv] adj sich 
dauernd wiederholend, monoton 

répétition [RepetisjS] nf Wiederholung 
/ (théât) Probe/ 
repeupler [R(a)pœple] vt (pays) wieder- 
bevölkem; (forêt) wieder mit Wild be¬ 
setzen 

répit [Repi] nm Erholungspause /; sans 
~ ununterbrochen, unablässig 

replacer [R(a)plase] vt zurücktun 
replanter [R(a)plôte] vt (plantes) Umset¬ 
zen; (forêt) aufforsten 

repli [uopli 1 nm (d'une étoffe) Falte/, (MIL, 

fig) Rückzug m 

replier [R(a)plije] vt (vêtement) zusam¬ 
menfalten; (Jambes) unterschlagen; se 
replier vpr (troupes, armée) sich zu¬ 
rückziehen, zurückweichen 

réplique [Replik] nf (repartie) Antwort /, 
Erwiderung / (objection) Einwand m; 
(théât) Replik /, Erwiderung; (copie) 

Nachahmung / répliquer vi (répondre) 

erwidern; (avec impertinence) Widerwor¬ 
te geben; (riposter) Zurückschlagen 

replonger [R(a)pl33el vt wieder eintau- 
chen; se ~ dans sich wieder vertiefen in 
+acc 

répondeur [Repäda'Rl nm: ~ automati¬ 
que automatischer Anrufbeantworter m 

répondre IrcpxIrI ui antworten; (avec 

impertinence) Widerworte geben; (freins, 

mécanisme) reagieren, ansprechen; ~ à 

représailles 

(question, remarque, invitation etc) ant¬ 
worten auf +acc, (personne) antworten 
+daf, (affection, salut, sourire) erwidern 

réponse [RepSs] nf Antwort /; (solution) 

Lösung Z (réaction) Reaktion /; en ~ à 
als Antwort auf +acc 

reportage [R(a)poRta3] nm Reportage /; 
(écrit) Bericht m 

reporter1 [RapoRteR] nm Reporter(in) 

m(f) 

reporter2 [RapaRte] vt (ajourner) ver¬ 
schieben; (transférer) übertragen; se ~ à 
(époque) sich zurückversetzen in +acc, 

(document, texte) sich beziehen auf +acc 

repos U(3)po] nm Ruhe /; (MIL) 

rühren!; au ~ in Ruhestellung; repo¬ 
sant, e adj erholsam; (sommeil) erfri¬ 

schend 
reposer [R(a)poze] vt (verre) wieder hin¬ 
stellen ou absetzen; (livre) wieder hinle¬ 
gen; (question) wieder aufwerfen; (délas¬ 

ser) entspannen, erfrischen ♦ vi (liquide, 

pâte) ruhen; se reposer vpr (se délasser) 

sich ausruhen; - sur (su/: bâtiment) ru¬ 
hen auf +daf, (fig: affirmation) beruhen 
auf +dat 

repoussant, e [R(a)pusö, ot] adj absto¬ 
ßend 

repousser [R(a)puse] vi nachwachsen 
♦ vt (personne) abstoßen, zurückstoßen; 
(ennemi, attaque) Zurückschlagen; (offre, 

proposition, tentation) ablehnen; (rendez- 

vous, entrevue) aufschieben; (tiroir, table) 

zurückschieben 
répréhensible [RepReôsibl] adj tadelns¬ 
wert 

reprendre [R(a)pRüdfi] vt (prisonnier) 

wieder festnehmen ou ergreifen; (mil: 

ville) zurückerobem; (aller chercher) wie¬ 
der abholen; (prendre à nouveau) wieder 
nehmen; (récupérer, comivt. article usagé) 

zurücknehmen; (se resservir de) noch 
einmal nehmen; (firme, entreprise, argu¬ 

ment, idée) übernehmen; (recommencer) 

wieder aufnehmen; (refaire: article etc) 

bearbeiten; (: jupe, pantalon) ändern; (re¬ 

jouer) erneut bringen ♦ vi (cours, clas¬ 

ses) wieder anfangen, wieder beginnen; 
(affaires, industrie) sich erholen; se re¬ 
prendre vpr (se corriger) sich verbes¬ 
sern; (se ressaisir) sich fangen; ~ des for¬ 
ces wieder zu Kräften kommen, neue 
Kraft schöpfen; - la route sich wieder 
auf den Weg machen; ~ haleine ou son 
souffle verschnaufen; ~ du pain noch 
einmal Brot nehmen 

représailles [R(a)pRezaj] nfpl Repressa- 
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lien pl 

représentant, e [RfsipRezata, m] nm/f 

Vertreter(in) m(f)\ (comm) Handelsver- 
treter(in) m(f) 

représentation (RfaipRezatasjî) nf 

(symbole, image) Darstellung/; (de pièce, 

d'opéra) Aufführung /; (de pays, syndicat, 

maison de commerce) Vertretung/ 
représenter [R(a)pRezàte] ut darstellen; 
(pièce, opéra) auffuhren; (pays, syndicat, 

maison de commerce) vertreten; se re¬ 
présenter vpr (occasion) sich wieder bie¬ 
ten; (s'imaginer) sich dot vorstellen; se ~ 
à (examen) sich noch einmal melden zu 

répression [RepResjä] nf mesures de ~ 
Strafmaßnahmen pl 

réprimander [RepRimüdel vt tadeln 
réprimer [RepRime] vt (désirs, passions, 

envie) unterdrücken; (révolte) nieder- 
schlagen; (abus, désordres) Vorgehen 
gegen, bestrafen 

repris Lr(3)prî] nm: ~ de justice Vorbe¬ 
strafter m 

reprise [r(o)paiz ] nf (de firme, entreprise) 

Übernahme /; (recommencement) Wie¬ 
derbeginn m; (économique) Wiederauf¬ 
schwung m\ (théât, TV, ciné) Wiederho¬ 
lung / (auto: en accélérant gén pl) Be¬ 
schleunigung /; (raccommodage) Kunst¬ 
stopfen nf, à plusieurs ~s mehrmals 

repriser [R(s)pRize] vt (raccommoder) 

stopfen 

réprobateur, -trice [RepRobatœR, tais] 
adj tadelnd, mißbilligend 

réprobation [RcpRabasjS] nf Mißbilli¬ 
gung/ 

reproche [R(a)pRpf] nm Vorwurf m; ton 
de - vorwurfsvoller Ton m; reprocher vt 

vorwerfen 

reproduction [R(a)pRodyksj5] nf (de na¬ 

ture, son) Wiedergabe / (tableau, dessin) 

Reproduktion/, (biol) Fortpflanzung/ 
reproduire [R(a)pRodqiR] vt (nature, réa¬ 

lité, son) wiedergeben; (dessin etc) repro¬ 
duzieren; se reproduire vpr (biol) sich 
fortpflanzen; (faits, erreurs) sich wieder¬ 
holen 

réprouver [RepRuve] vt mißbilligen 
reptile [Reptil] nm Reptil nt, Kriechtier 
nt 

repu, e [aapy] adj satt 
républicain, e [Rcpyblikî, en] adj repu¬ 
blikanisch ♦ nm//Republikanerin) m(f) 

république [Repyblik] nf Republik f, R~ 
démocratique allemande Deutsche De¬ 
mokratische Republik; R~ fédérale 
d’Allemagne Bundesrepublik Deutsch- 

résidence 

land / 

répudier [Repydje] vt (femme) versto¬ 
ßen; (opinion, doctrine) verwerfen 

répugnance [Rcpypbs] nf Ekel m, Ab¬ 
scheu mouf 

répugnant, e [Repygà, ât] adj ekelhaft, 
abscheulich 

répugner iRepype]: ~ à vt (suj: nourritu¬ 

re) anekeln; (: comportement) anwidem; 
~ à faire qch etw sehr ungern tun 

répulsion [RepylsjS] nf Abscheu mouf 

réputation [RepytasjS] nf Ruf m; 
connaître qn/qch de ~ jdn/etw dem Na¬ 
men nach kennen 

réputé, e [Repyte] adj berühmt 
requérir [RakeRiR] vt (nécessiter) erfor¬ 
dern 

requête [Rakctl nf (prière) Bitte/ 
requiers etc [RakjcR] vb voir requérir 
requin [sakê] nm Hai m 

requis, e [R0ki, iz] pp de requérir ♦ adj 

erforderlich 

réquisitionner Uekizisjone] vt 

beschlagnahmen; (civils etc) dienstver¬ 
pflichten 

réquisitoire [RekizitwaR] nm (jur) 

Schlußplädoyer nt (der Anklage) 

RER [erocr] sigle m (= Réseau express ré¬ 

gional) Schnellzugnetz von Paris 
rescapé, e [acskape] nm/f Über- 
lebende(r) f(m) 

rescousse [acskus] nf. aller/venir à la 
~ de qn jdm zu Hilfe eilen/kommen 

réseau, x [Rezo] nm Netz nf, (inform) 

Netzwerk nt 

réservation [aezcRvasjä] nf Reservie¬ 
rung/ 

réserve [rczerv] nf Reserve / (entrepôt) 

Lager nf (zoologique, botanique, d'indiens 

etc) Reservat nt, Schutzgebiet nf (de 

pêche, chasse) Revier nf (restriction: gén 

pl) Einschränkung / ~s nfpl (de gaz, pé¬ 

trole etc) Reserven pf (nutritives) Vorräte 
pl, Reserven; sous ~ de unter Vorbehalt 
+gén; sans ~ ohne Vorbehalt, vorbehalt¬ 
los; réserve naturelle Naturschutzge¬ 
biet nt 

réservé, e [aezeRve] adj reserviert; 
(chasse, pêche) privat; ~ à ou pour reser¬ 
viert für 

réserver [RezcRve] vt (retenir) reservie¬ 
ren, vorbestellen; se ~ qch sich dat etw 
reservieren; - qch pour/à etw vorsehen 
ou reservieren für 

réservoir [RezeRvwaR] nm (d'eau) Reser¬ 
voir nf (d'essence) Tank m 

résidence Uezidâsl nf (admin) Wohnsitz 
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m; (habitation luxueuse) Residenz/, (grou¬ 

pe d'immeubles) Wohnblock m; résiden¬ 
ce secondaire Nebenwohnsitz m, zwei¬ 
ter Wohnsitz; résidence universitaire 
Studentenwohnheim nt 

résident, e Uezida, ât] nm/f (étranger) 
ausländische^) Bürger(in) m(f): (d'un 

immeuble) Bewohnerin) m(f)\ résiden¬ 
tiel, le adj Wohn- 

résider [Rezide] vi (habiter) wohnen; - 
en (fig: problème etc) bestehen in +dat 

résidu [Rezidy] nm (chim, phys) 
Rückstand m; ( fig) Überbleibsel nt 

résigner [Rezijie]: se - vpr resignieren; 
se ~ à qch sich mit etw abfinden 

résilier [Rezilje] vt auflösen 
résine [Rezin] nf Harz nt, résineux, 
-euse adj harzig ♦ nm Nadelbaum m 

résistance [aezistäs] nf Widerstand m\ 

(endurance) Widerstandsfähigkeit / ( fil) 
Heizelement nf, (pol) Résistance / (fran¬ 

zösische Widerstandsbewegung im 2. Welt¬ 

krieg) 

résistant, e [Rezista, ât] adj wider¬ 
standsfähig ♦ nm/f Widerstands¬ 
kämpfern!) m(f) 

résister [Reziste] vi standhalten; (plante, 

coureur) widerstandsfähig sein; (patriote) 

Widerstand leisten; ~ à (assaut, attaque, 

fatigue) standhalten +daf (effort, souf¬ 

france) aushalten; (su/: matériau, plante) 

widerstandsfähig sein gegen; (tentation, 

péché) widerstehen +dat 

résolu, e [sezoly] pp de résoudre ♦ adj 

(ferme) entschlossen 
résolution Uezolysjâ] nf (de problème) 

Lösung / (fermeté) Entschlossenheit / 
(décision) Beschluß m; bonnes ~s gute 
Vorsätze pl 

résolvais etc [Rezolve] vb voir résoudre 
résolve etc Uesolv] vb voir résoudre 
résonner [Rezone] vi (cloché) klingen; 
(pas) hallen; (voix) erklingen, schallen; 
(salle, rué) widerhallen 

résorber [Rezoabe]: se ~ vpr (tumeur, ab¬ 

cès) sich zurückbilden; (déficit, chômage) 

aufgefangen werden 
résoudre [aezudR] vt lösen; se ~ à faire 
qch sich dazu durcbringen, etw zu tun 

respect ÎRCspe] nm Respekt m, Achtung 
/, (pour les morts) Ehrfurcht / - pour 
qn/qch Respekt ou Achtung vor jdm/ 
etw; respectable adj (personne) achtbar, 
anständig; (quantité) ansehnlich, beacht¬ 
lich 

respecter [Respekte] vt (personne, idéal) 

achten, respektieren; (tradition, conve¬ 

nances, loi) achten; (consignes, hiérarchie, 

ordre alphabétique) beachten; (lieu, objet) 

achten auf +acc 
respectif, -ive Uespektif, iv] adj jewei¬ 
lig; respectivement adv beziehungs¬ 
weise 

respectueux, -euse [Rcspcktqo, az] 
adj respektvoll 

respiration [RcspiRasjä] nf Atem m; 
(fonction) Atmung / 

respiratoire [RcspÎRatwaR] adj (voies) 

Atem- 
respirer [Rcspiae] vi atmen ♦ vt einat- 
men 

resplendir [ResplüdiR] vi strahlen, 
leuchten 

responsabilité [RcspSsabilite] nf Ver¬ 
antwortung / (légale) Haftung f, 

accepter/refuser la ~ de die Verant¬ 
wortung übemehmen/ablehnen für 

responsable [Rtspîsabl] adj verant¬ 
wortlich (für); (légalement) haftbar 
♦ nm/f (du ravitaillement etc) Verantwort- 
liche(r) f(m)\ (d'un parti, syndicat etc) Ver¬ 
treterin) mff) 

resquiller [Rtskije] vi (au cinéma, match 

etc) sich hineinschleichen, ohne zu be¬ 
zahlen; (dans le train etc) Schwarzfahren 

ressac [Rosak] nm Brandung/ 
ressaisir [r(ojseziR]: se ~ vpr sich fas¬ 
sen, sich fangen 

ressemblance [R(o)sablas] nf Ähnlich¬ 
keit / 

ressembler faisable]: ~ à vt ind 

ähneln +dat, ähnlich sein +daf se res¬ 
sembler vpr sich ähneln, einander 
ähnlich sein 

ressemeler [R(o)som(o)le] vt neu besoh¬ 
len 

ressentiment [R(o)satima] nm Groll m, 

Ressentiment nt 

ressentir [R(o)sätiR) vt empfinden, ver¬ 
spüren 

resserre [roser] u/Schuppen m 

resserrer [R(o)seRe] vt (nœud, boulon) 

anziehen; (liens d’amitié) stärken; se res¬ 
serrer vpr (route, vallée) sich verengen; 
(liens) enger werden 

resservir [r(o)scrv[r] vt (servir à nou¬ 

veau) wieder auftischen; (servir davanta¬ 

ge dé) nachgeben ♦ vi noch einmal ge¬ 
braucht werden; se ~ de (plat) sich dot 

nachnehmen von; (outil etc) noch ein¬ 
mal verwenden 

ressort1 [rosor] vb voir ressortir 
ressort2 [rosor] nm (pièce) Feder / 
ressortir [rosorür] vi (sortir à nouveau: 
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venir) wieder herauskommen; (partir) 
wieder hinausgehen; (projectile etc) wie¬ 
der austreten; (contraster) sich abheben 
♦ vt wieder herausnehmen ou heraus¬ 
ziehen 

ressortissant, e [R(3)soRtisa, öt] nm/f 

Staatsbürger(in) m(f) 

ressource [r(3)surs] nf (recours) 

Möglichkeit /; ~s nfpl Mittel pl; ( fig) 

Möglichkeiten pl; ~s d’énergie Energie¬ 
quellen pl 

ressusciter [Resysite] vt wiederbeleben 
♦ vi (Christ) (von den Toten) auferste¬ 
hen 

restant, e [Resta, öt] adj restlich, übrig 
♦ nm: le ~ (de) der Rest (von ou +gén); 

“poste-~e” „postlagernd“ 
restaurant [RcstoRä] nm Restaurant nt, 

restauration nf Wiederherstellen nt, Re¬ 
staurieren nt; la restauration (hôtellerie) 

das Gastronomiegewerbe; restauration 
rapide Fast food nt 

restaurer (RestoRe1 vt (discipline, paix) 

wiederherstellen; (œuvre d'art) restau¬ 
rieren; (dynastie) wieder einsetzen 

reste [Rest] nm Rest m; ~s nmpl (CUUN) 

Reste pl; (d'une cité, fortune) Überreste 
pl; (dépouille mortelle) sterbliche 
Überreste; pour le quant au ~ was 
den Rest angeht ou betrifft; le ~ du 
temps die restliche ou übrige Zeit; et 
tout le ~ und so weiter; du ~ außerdem; 
au ~ außerdem 

rester [Reste] vi bleiben; (subsister) 

übrigbleiben ♦ vb impers; il reste du 
pain es ist noch Brot übrig; il reste 10 
minutes es sind noch 10 Minuten Zeit; 
il me reste du pain ich habe noch Brot; 
voilà tout ce qui (me) reste das ist alles, 
was ich noch (übrig) habe; ~ immobile 
sich nicht bewegen 

restituer [Rcstitqe] vt zurückgeben; 
(texte, inscription) wiederherstellen; 
(énergie) wieder abgeben; (son) wieder¬ 
geben 

restoroute ® [RcstoRut] nm (Auto¬ 
bahnraststätte / 

restreindre [RcstRCdR] vt einschränken 
restreint, e [RestRê, £t] pp de restrein¬ 
dre ♦ adj beschränkt 

restrictif, ive [RcstRiktif, iv] adj ein¬ 
schränkend 

restriction [RestRiksjö] nf Ein¬ 
schränkung /, Beschränkung f, (condi¬ 

tion) Einschränkung 
restructuration [RsstRyktyRasjö] nf 

Umstrukturierung / 

retenu 

résultat [sezylta] nm Ergebnis nt; 

(sport) Resultat nt, Ergebnis 
résulter [Rezylte] vi; ~ de herrühren 
von 

résumé [Rezyme] nm Zusammenfass¬ 
ung/; (ouvrage) Übersicht/ en ~ zusam¬ 
menfassend 

résumer [Rezyme] vt zusammenfassen; 
se ~ à hinauslaufen auf +acc 

resurgir [R(a)syR3iRl vi wieder auftau¬ 
chen 

résurrection [RezyRcksja] nf Aufer¬ 
stehung / 

rétablir UetabliR] vt (communication) 

wieder aufnehmen; (courant) wieder 
einstellen; (faits) richtigstellen; (vérité, 

ordre, discipline) wieder herstellen; se 
rétablir vpr (personne) gesund werden; 
(silence, calme) wieder eintreten 

rétablissement [Retablismö] nm (guéri¬ 

son) Genesung/ (v vt) Wiederaufnahme 
/ Wiedereinschalten nt; Richtigstellung 
/ Wiederherstellung / 
retaper [R(a)tape] vt (mettre en état) her- 
richten; (redactylographier) noch einmal 
tippen 

retard [R(o)taR J nm Verspätung / (dans 

un paiement, sur un programme) 

Rückstand m; (mental, industriel) Zurück¬ 
gebliebenheit / arriver ou être en ~ 
(personne) zu spät kommen; (train) Ver¬ 
spätung haben; être en ~ (de deux heu¬ 
res) (zwei Stunden) Verspätung haben; 
prendre du ~ sich verspäten; retardatai¬ 
re adj (idées) rückständig ♦ nm/f Zu- 
spätkommende(r) f(m); retardé, e adj 

(enfant) zurückgeblieben 
retarder [ r(o)taRde ] vt (mettre en retard) 

aufhalten, verspäten; (: sur un program¬ 

me) in Rückstand bringen; (montre) zu¬ 
rückstellen; (départ, date) verschieben 
♦ vi (horloge, montre) nachgehen 

retenir (R0t(3)niRl vt zurückhalten; (gar¬ 

der) dabehalten; (saisir, maintenir) hal¬ 
ten; (se rappeler) behalten; (réserver) re¬ 
servieren; se retenir vpr sich beherr¬ 
schen; ~ son souffle ou haleine die Luft 
anhalten; se ~ à (se raccrocher) sich hal¬ 
ten an +acc 

retentir [R(3)tatiR] vi (bruit, paroles) hal¬ 
len 

retentissant, e [R(a)tatisa, ùt] adj 

(voix) schallend; (choc) donnernd; (fig; 

succès etc) aufsehenerregend 
retenu, e ( R3t(0)ny] pp de retenir ♦ adj 

(place) reserviert ♦ nf (scol) Nachsitzen 
nt; (modération, réserve) Zurückhaltung/ 
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réticence [netisäs] nf (hésitation) Zögern 
nf sans ~ adv bedenkenlos, ohne zu 
zögern 

rétine [netin] nf Netzhaut / 
retiré, e [R(3)tiRe] adj (personne, vie) zu¬ 
rückgezogen; (quartier) abgelegen 

retirer [r(3)1 inel vt (candidature, plainte) 

zurückziehen; (vêtement) ausziehen; (lu¬ 

nettes) abnehmen; (enlever) wegnehmen; 
(somme d'argent) abheben; se retirer vpr 

(partir) sich zurückziehen, Weggehen 
retombées UotSbeJ nfpl (radioactives) 

Niederschlag m\ (d'un événement) Aus¬ 
wirkungen pf (d'une invention) Neben¬ 
produkte pl 

retomber [R(3)t5be] vi (tomber de nou¬ 

veau) noch einmal fallen; (atterrir) auf- 
kommen; (redescendre) herunterkom¬ 
men; (pendre) fallen 

rétorquer [RetoRke] vt erwidern 
retors, e UatoR, ors] adj gewitzt, 
schlau 

retouche [R(3)tuf] nf (à une peinture, 

photographie) Retusche /; (à un vêtement) 

Änderung f retoucher vt (photographie, 

tableau, texte) retuschieren; (vêtement) 

ändern 
retour [R(3)tuR] nm Rückkehr/, (voyage) 

Rückreise / au ~ bei der Rückkehr; à 
mon ~ bei meiner Rückkehr; être de ~ 
(de) zurücksein (von/aus); de ~ chez 
moi wieder zu Hause; “de ~ dans 10 mi¬ 
nutes” „bin in 10 Minuten zurück“ 

retourner [R(3)tURne] vt (dans l'autre 

sens) umdrehen; (; caisse) auf den Kopf 
stellen; (sac, vêtement, foin) wenden; (ter¬ 

re, sol) umgraben; (renvoyer, lettre) zu¬ 
rückschicken; (: marchandise) zu¬ 
rückgeben, Umtauschen; (restituer) zu¬ 
rückgeben ♦ vi (aller de nouveau) wieder 
gehen; se retourner vpr (personne) sich 
umdrehen; (voiture) sich überschlagen; 
~ quelque part wieder irgendwohin ge¬ 
hen; ~ chez wieder gehen zu 

rétracter [RetRakte] vt (affirmation, pro¬ 

messe) zurücknehmen; (antenne etc) ein¬ 
ziehen; se rétracter vpr (sur ses promes¬ 

ses) sein Versprechen zurücknehmen 
retrait U(3)tRE] nm (de candidature, plain¬ 

te) Zurückziehen nf, (du permis de con¬ 

duire etc) Entzug m; (de bagage, billet ré¬ 

servé) Abholung / (de somme d’argent) 

Abheben nf (de personne, armée, eaux) 

Zurückweichen nf, en ~ zurückgesetzt 
retraite [R(3)tRCt] nf (d'une armée) 

Rückzug m; (d'un employé, fonctionnaire) 

Ruhestand m; (; pension) Rente / pren¬ 

dre sa ~ in den Ruhestand gehen 
retraité, e [R(3)tRete] adj pensioniert 
♦ nm/f Rentner(in) m(f) 

retraitement [R(3)tRctmö] nm Wieder¬ 
aufbereitung/ 

retranchements U(3)t Rö/ma] nmpi 

(MIL) Schanzen pl 

retrancher [R(3)tRöfe] vt (nombre, som¬ 

me) abziehen; se ~ derrière/dans sich 
verschanzen hinter +dat/in +dat 

retransmettre [R(3)tRôsmetR] vt über¬ 
tragen 

retransmission [R(3)tRösmisjä] nf (ra¬ 

dio, TV) Übertragung /, (: émission) Sen¬ 
dung/ 

retraverser [R(3)tRaveRse] vt wieder 
überqueren 

rétréci, e [RetResi] adj eingelaufen 
rétrécir [RetResiR] vt (vêtement) enger 
machen ♦ vi (vêtement) eingehen 

rétribuer (RetRibqe] vt bezahlen; rétri¬ 
bution «/Bezahlung/ 

rétro [aetRo] adj inv: mode/style ~ 
Nostalgiemode //-stil m,- rétroactif, -ive 
adj rückwirkend; rétrograde adj rück¬ 
schrittlich; rétrograder vi (élève, écono¬ 

mie) zurückfallen; (auto) hinunterschal¬ 
ten ♦ vt (mil) degradieren; (admin. sport) 

zurückstufen; rétroprojecteur nm Over¬ 
headprojektor m; rétrospectif, -ive adj 

(étude) zurückblickend; (jalousie, peur) 

im nachhinein ♦ nf Retrospektive /, 
Rückschau / rétrospectivement adv im 
nachhinein 

retroussé, e [R(3)tRuse] adj: nez ~ 
Stupsnase / 

retrousser [R(3)tRuse] vt (pantalon, jupe, 

manches) hochkrempeln 
retrouvailles [R(3)tRuvaj] nfpl Wieder¬ 
sehen nt 

retrouver U(3)tRuve] vt wiederfinden; 
(occasion, travail) (wieder) finden; (recon¬ 

naître) wiedererkennen; (revoir) Wieder¬ 
sehen; (rejoindre) wiedertreffen; se re¬ 
trouver vpr (se rencontrer) sich treffen; 
(s'orienter) sich zurechtftnden 

rétroviseur [RetRovizceR] nm 

Rückspiegel m 

réunification (ReynifikasjS] nf Wieder¬ 
vereinigung/ 

réunifier [Reynifje] vt wiedervereinigen 
Réunion [ReynjJ] nf. la - Réunion nt 

réunion Ueynji] «/Versammlung/, (de 

famille etc) Treffen nt 

réunionnais, e [Reynjanc, cz] adj von 
der Insel Réunion ♦ nm/f. R~, e Ein¬ 
wohner! in) m(f) von Réunion 
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réunir i ReyniR I vt (convoquer) versam¬ 
meln; (rapprocher) zusammenbringen; 
(rassembler) sammeln; (États, tendances) 

vereinigen; (raccorder; relier) verbinden; 
(annexer) anschließen; se réunir vpr (se 

rencontrer) Zusammenkommen; (s'asso¬ 

cier) sich verbünden; (chemins, cours 

d'eau etc) ineinander münden 
réussir [ ReysiRj vi gelingen; (personne: 

dans un projet, dans la vie) Erfolg haben; 
(: à un examen) bestehen ♦ vt (examen) 

bestehen; ~ à faire qch es schaffen, etw 
zu tun 

réussite [Reysit] nf Erfolg m; (cartes) 

Patience / 

réutiliser [Reytilize] vt wiederverwen¬ 
den 

revaloriser (R(a)vabRize] vt (monnaie) 
aufwerten; (salaires, pensions) erhöhen; 
(doctrine, institution, tradition) wieder auf¬ 
werten 

revanche [r(3)vôJ] nf Rache f (sport) 

Revanche /; prendre sa ~ (sur) sich 
rächen (an +dat); en ~ andererseits 

rêve [rcv] nm Traum m; (activité) 

Träumen nt 

revêche [rsvcJ] adj mürrisch 
réveil [Revcj] nm Aufwachen nt; (de la 

nature) Erwachen nt; (pendule) Wecker 
m; sonner le ~ (mil) zum Wecken bla¬ 
sen; réveille-matin nm inv Wecker m; ré¬ 
veiller vt (personne) (auftwecken; (dou¬ 

leur) wecken; se réveiller vpr (personne) 

aufwachen; (douleur, animosité) wieder 
aufleben 

réveillon [Revcj3] nm Heiligabend m; 
(du Nouvel An) Sylvester nt; (dîner) 

Abendessen nt am Heiligabend/an Syl¬ 
vester; réveillonner vi Heiligabend/ 
Sylvester feiern 

révélateur, -trice [RevelatœR, tRis] adj: 

~ (de qch) bezeichnend (für etw) 
révéler [Revele] vt (divulguer) enthüllen, 
bekanntgeben; (témoigner de) zeigen; 
(faire connaître: qn) bekanntmachen; se 
révéler vpr (talent etc) sich zeigen; se ~ 
faux sich als falsch erweisen 

revenant, e [Rfojvsnô, ät] nm/f Ge¬ 
spenst nt, Geist m 

revendeur, -euse [R(o)vüdœR, 0z] 
nm/f (détaillant) Einzelhändler(in) m(f); 

( d'occasion) Gebrauchtwarenhändler( in ) 

m(ß 

revendicatif, -ive [Rfojvüdikatif, iv] 
adj Protest- 

revendication [R(3)vüdikasj5] nf Forde¬ 
rung/; journée de ~ = Aktionstag m 
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revendiquer [R(3)vädike] vt fordern; 
(responsabilité) beanspruchen; (attentat) 

sich bekennen zu 

revendre UfojvadRj vt (d’occasion) Wei¬ 
terverkäufen; (détailler) (im Einzelhan¬ 
del) verkaufen 

revenir [r3v(3)iur] vi (venir de nouveau, 

réapparaître) wiederkommen; (rentrer) 

zurückkehren; (calme) wieder ein treten; 
faire ~ (culin) anbräunen; ~ eher teuer 
kommen; ~ à 100 F 100F kosten; ~ à 
(études, conversation, projet) wieder auf¬ 
nehmen; (équivaloir à) hinauslaufen auf 
race; - sur (question, sujet) zu¬ 
rückkehren zu; (promesse) zurück¬ 
nehmen; (engagement) zurücktreten 
von; cela revient au même das läuft 
aufs gleiche hinaus 

revenu, e [R3v(3)ny] pp de revenir ♦ nm 

(d‘un individu) Einkommen nt; (de l'État) 

Einnahmen pl; (d'une terre) Ertrag m; 

(d'un capital) Rendite f, ~s nmpl (de qn) 

Einkünfte pl 

rêver [Reve] vi träumen; (rêvasser) (vor 
sich hin) träumen; ~ de/à träumen von 

réverbération [RevcRbeRasjSl nf (de lu¬ 

mière) Rückstrahlung/ 
réverbère [ReveRbeR] nm Straßenlater¬ 
ne / 

révérence [ReveRfls] nf (salut d'homme) 

Verbeugung / (: de femme) Knicks m 

rêverie [RcvRi ] n/Träumerei / 
revers [r(3)vcr] nm (d'une feuille, de la 

main, d'une médaille) Rückseite / (d'une 

étoffe) linke Seite/ (d'un veston) Revers 
nt; (de pantalon) Aufschlag m; (échec) 

Rückschlag m; (tennis etc) Rückhand / 
réversible [RevcRsibl] adj (vêtement, tis¬ 

su) Wende- 

revêtement [Rfojvetmü] nm (d'une pa¬ 

roi) Verkleidung/ (des sols, d'une chaus¬ 

sée) Belag m; (enduit) Überzug m 

revêtir [R(3)vetm] vt (vêtement) überzie¬ 
hen, anziehen; (forme, caractère) anneh¬ 
men 

rêveur, -euse [rcvcer, 07] adj ver¬ 
träumt ♦ nm//Träumer(in) m(f) 

revigorer [R(3)vig3Re] vt beleben 
revirement lR(3)viRmâl nm (changement 

d'avis) Meinungsumschwung m; (d'une 

situation, de l'opinion) Umschwung m 
réviser [Revize] vt (texte, ouvrage) 

überprüfen; (comptes) prüfen; (scol) 

wiederholen; (machine, moteur etc) 

überholen; (procès) wiederaufnehmen 
♦ vi (scol) den Stoff wiederholen 

révision Uevizjs] nf (v vt) Überprüfung 
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/ Wiederholung / Überholen ni Wie¬ 
deraufnahme / révisionnisme nm Revi¬ 
sionismus m 

revisser [R(a)vise] vt wieder zuschrau¬ 
ben 

revitaliser [R(a)vitalize] vt neu beleben 
revivifier [R(s)vivifje] vt neu beleben 
revivre [r(3)vîvr] vi Wiederaufleben ♦ vt 

noch einmal durchleben; faire ~ wieder 
aufleben lassen 

révocation Uevokasjö] nf (v révoquer) 

Amtsenthebung/, Entlassung/ Annul¬ 
lierung/, Widerrufen nt 

revoir [R(a)vwait] vt Wiedersehen; (en 

imagination) vor sich dat sehen; (réviser, 

texte, édition) durchsehen, korrigieren; 
(: scol) wiederholen ♦ nm: au ~ auf 
Wiedersehen; (têl) auf Wiederhören; se 
revoir vpr (amis) sich Wiedersehen; dire 
au ~ à qn sich von jdm verabschieden 

révoltant, e [Révolta, at] adj empörend 
révolte [Revoit] nf Aufstand m; (indigna¬ 

tion) Empörung /; révolter vb: se révol¬ 
ter (contre) rebellieren (gegen) 

révolu, e [Revoly] adj vergangen 
révolution [Revolysjî] nf (rotation) Um¬ 
drehung/ (pol) Revolution /; être en ~ 
(pays etc) revoltieren; révolutionnaire 
adj (période, gouvernement) Révolutions-; 
(opinions, méthodes) revolutionär 

révoquer [Revoke] vt (fonctionnaire) sei¬ 
nes Amtes entheben; (arrêt, contrat) an¬ 
nullieren, aufheben 

revue [R(a)vy] nf (mil: défilé) Parade /; 
(: inspection) Inspektion / (périodique) 

Zeitschrift / (satirique) Kabarett nf, (de 

music-hall) Revue / passer en ~ (mil) in¬ 
spizieren; (problèmes, possibilités) durch¬ 
gehen 

révulsé, e [Revylse] adj (yeux) verdreht; 
(visage) verzerrt 

rez-de-chaussée [Red(3)Jose] nm inv 

Erdgeschoß nt 

RFA [cRcfa] sigle/(= République fédérale 

d'Allemagne) BRD / 
rhabiller [sabije] vt wieder anziehen 
rhénan, e [Rena, an] adj rheinisch 
Rhénanie Uenani] «/Rheinland nt 

rhéostat [Reosta] nm Potentiometer nt 

rhésus [Rezys] adj Rhesus- 
rhétorique laetoRik] nf Rhetorik /♦ adj 

rhetorisch 
Rhin [rè] nm: le ~ der Rhein 
rhinocéros UinoseRos] nm Rhinozeros 
nt 

rhinopharyngite [RinofaRè3it] «/Hals¬ 
entzündung/ 

rhubarbe [RybaRb] nf Rhabarber m 

rhum [Rom] nm Rum m 

rhumatisme [Rymatism] nm Rheu¬ 
matismus m) nt; avoir des -s Rheuma 
haben 

rhume [sym] nm Schnupfen m 

ri [Ri] pp de rire 
riant, e [R(i)ja, R(i)jat] vb voir rire ♦ adj 

(visage, yeux) lachend; (campagne, paysa¬ 

ge) strahlend 
RIB [Rib] sigle m (= relevé d'identité ban¬ 

caire) voir relevé 
ribambelle [Ribabcl] «/ une - d’en¬ 
fants eine Meute Kinder 

ricaner [Rikane] vi (avec méchanceté) 

boshaft lachen; (bêtement) blöde ki¬ 
chern 

riche («ijl adj reich; (somptueux) 

prächtig; (aliment) nahrhaft, mächtig; 
(fertile) fruchtbar; (sujet, matière) ergie¬ 
big; (documentation, vocabulaire) umfang¬ 
reich ♦ nm/f. les -s die Reichen pi: ~ en 
reich an +dat: richesse «/Reichtum m; 
(somptuosité) Pracht / richesses nfpl 

(possessions) Reichtümer pi, (d'un mu¬ 

sée, d’une région) Schätze pi richissime 
adj steinreich 

ricin [Risê] nm: huile de ~ Rizinusöl nt 

ricocher [Rikaje] vi: ~ (sur) hüpfen (auf 
+dat): (balle) abprallen von 

ricochet [Rikojc] nm: faire des -s Steine 
auf dem Wasser hüpfen lassen 

rictus [Riktys] nm Grinsen nt 

ride [Rid] «/ Falte / Runzel / (sur ieau, 

le sable, la neige) kleine Welle / ridé, e 
adj faltig, runzlig 

rideau, X [aido] nm Vorhang m; rideau 
de fer (d'une devanture) Eisenrouleau nt; 
(POL) Eiserner Vorhang 

rider [Ride] vt (peau, front) runzeln; (eau, 

sable etc) kräuseln; se rider vpr (avec 

l'âge) faltig werden, Falten bekommen 
ridicule [Ridikyll adj lächerlich ♦ nm: le 
- (état) das Lächerliche; (absurdité) die 
lächerliche Seite 

ridiculiser [Ridikylize] vt lächerlich ma¬ 
chen 

| MOT-CLÉ~|-1 

rien [Rjê] pron 1: (ne) ... rien nichts; de 
rien! bitte!, keine Ursache! 
2 (quelque chose): a-t-il jamais rien fait 
pour nous? hat er je etwas für uns ge¬ 
tan? 
3: rien d’autre nichts anderes; rien du 
tout überhaupt nichts 
4: rien que nichts als; rien que la vérité 
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nichts als die Wahrheit; rien que cela 
nur das; rien que pour lui faire plaisir 
nur um ihm eine Freude zu machen 
♦ nm: un petit rien (cadeau) eine Klei- 

, nigkeit; des riens Nichtigkeiten pl 

rieur, -euse [R(i)jceR, R(i)j0z] adj 

fröhlich 

rigide ■ Ri3ki 1 adj steif; (personne, éduca¬ 

tion) streng 

rigolade [Rigalad] «/Spaß m 

rigole [Rigol] nf (conduit) Rinne f (filet 

d'eau) Rinnsal nt 

rigoler [Rigole] (fam) vi (rire) lachen; 
(s'amuser) sich amüsieren, Spaß haben; 
(plaisanter) scherzen, Spaß machen 

rigolo, -Ote [Rigolo, ot] (fam) adj lustig, 
komisch; (étrange) komisch 

rigorisme [RigoRism] nm Puritanismus 
m 

rigoureusement [RigiiRozmâ] adv (dé¬ 

montrer) ganz genau; ~ interdit streng¬ 
stens verboten 

rigoureux, -euse [RiguR0, 0z] adj (mo¬ 

rale, personne, châtiment) streng; (climat) 

rauh, hart; (interdiction, neutralité) strikt; 
(démonstration, analyse, preuves) genau 

rigueur [Rigoea] nf (v adj) Strenge f 

Härte /; Striktheit f) Genauigkeit /; à la 
~ zur Not 

rillettes [Rijct] nfpl ~ Schmalzfleisch nt 

rime Wm] nf Reim m; rimer vi (mots) 

sich reimen; rimer avec sich reimen 
auf +acc ou mit 

rimmel [Rimel] nm Wimperntusche/ 
rinçage [Rêsa3] nm (v vt) Ausspülen nf, 

Abspülen nf, Spülen nt 

rince-doigts [Rfisdwa] nm inv Finger¬ 
schale / 

rincer [rêsc] vt (récipient) ausspülen; 
(objet) abspülen; (linge) spülen 

ring [Rig] nm Boxring m 
ringard, e UégaR, aRd] adj altmodisch 
rions [Ris] vb voir rire 
riposte [Ripost] nf (repartie) (schlagferti¬ 
ge) Antwort/, (fig: contre-attaque) Gegen¬ 
schlag m; riposter vi (répondre) antwor¬ 
ten; (contre-attaquer) Zurückschlagen; ri¬ 
poster que erwidern, daß 

rire IrIr] vi lachen; (se divertir) Spaß ha¬ 
ben; (plaisanter) Spaß machen ♦ nm La¬ 
chen nf, ~ aux éclats schallend lachen; 
pour - zum Spaß 

ris1 [Ri] vb voir rire 
ris2 [Ri] nm: ~ de veau Kalbsbries nt 

risée [Rize] nf: être la ~ de zum Gespött 
+gén werden 

rocaille 

risette [Rizet] nf. faire ~ à qn jdn an- 
lächeln 

risible [Rizibl] adj lächerlich 
risque [Risk] nm Risiko nt: prendre un 
~/des ~s ein Risiko/Risiken eingehen; 
à ses ~s et périls auf eigene Gefahr, auf 
eigenes Risiko; au ~ de faire qch auf 
die Gefahr hin, etw zu tun; risqué, e adj 

riskant, gewagt 

risquer [Riske] vt (mettre en danger) ris¬ 
kieren, aufs Spiel setzen; (s'exposer à) 

riskieren; (hasarder, tenter) wagen; se ~ 
dans (s'aventurer) sich wagen in +acc; se 
~ à qch (tenter) etw wagen; risque-tout 
nm/f inv Draufgänger(in) mff) 

rissoler [Risole] vi, vt: (faire) - des légu¬ 
mes Gemüse anbräunen 

ristourne [RistuRn] «/Rabatt m 

rit [Ri] vb voir rire 
rite [Rit] nm Ritus m: (hg) Ritual n 

rivage [Riva3] nm Ufer nt 

rival, e, -aux [Rival, o] adj rivalisie¬ 
rend, gegnerisch ♦ nm/f (adversaire) Ge¬ 
gnerin) m(f): sans ~ adj unerreicht; ri¬ 
valiser vi: rivaliser avec (su/: personne) 

rivalisieren mit, sich messen mit; (cho¬ 

ses: être comparable) sich messen 
können mit 

rive [Riv] «/Ufer nt 

river [Rive] vt (clou, pointe) nieten; (pla¬ 

ques de métal) zusammennieten 
riverain, e [Riv(a)RC, en] nm/f (d'un fleu¬ 

ve, lac) Uferbewohner(in) mff); (d'une 

route, rue) Anlieger(in) mff) 

rivet [Rive] nm Niete / 
rivière [RivjeR] «/Fluß m 

rixe [Riks] nf Rauferei / 
riz [Ri] nm Reis m 

RMI [cRemi] sigle m (= revenu minimum 

d'insertion) gesetzlich festgelegtes Min¬ 

desteinkommen 

RN [cRen] sigle f (= route nationale) voir 

route 
robe [roö] nf Kleid nt; (d'un animal) Fell 
nt; robe de chambre Morgenrock m, 

Morgenmantel m 

robinet [»obinc] nm Hahn m; robinette¬ 
rie nf Armaturen pl 

robot [Rabo] nm Roboter m; robot de 
cuisine Küchenmaschine /; robotiser vt 

(monde, vie) automatisieren 
robuste [aobyst J adj robust 
roc [Rok] nm Fels(en) m 

rocade Uakad] nf (auto) Umgehungs¬ 
straße / 

rocaille [Rokojl nf (pierraille) Geröll nt; 

(terrain caillouteux) steiniges Gelände nt 
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roche [roJ] nf (matière) Fels(en) m; 
(bloc) Felsen m\ rocher nm (bloc) Felsen 
m; (matière) Fels(en) m; rocheux, -euse 
adj felsig 

rocker [RakœR] nm (chanteur) Rock- 
sängetfin) m(f); (adepte) Rockfan m 

rocking-chair [Rokirj(t)JeR] (pl ~-~s) nm 

Schaukelstuhl m 

rodage [Rada3] nm: “en „wird einge¬ 
fahren“ 

roder [aade] ut (moteur, voiture) entfah¬ 

ren 
rôder [Rode] vi herumziehen; (péj) sich 
herumtreiben 

rogne Uap] nf: être en ~ gereizt ou 

wütend sein 
rogner [Rajie] vt (ongles) schneiden; 
(cuir, plaque de métal etc) beschneiden; 
(prix etc) kürzen ♦ vi: ~ sur kürzen 

rognons [rojiî] nmpl Nieren pl 

roi [Rwa] nm König m 

roitelet [Rwat(a)le] nm (zool) Zaunkönig 
m 

rôle [roI] nm Rolle/ 
romain, e [Rame, en] adj (de Rome) 

römisch; (typo) mager ♦ nm/f. R~, e 
Rômer(in) m(f) ♦ nf (laitue) Romagna- 
Salat m 

roman, e [Rama, an] adj romanisch 
♦ nm (livre) Roman m; (AFtcwf) Romanik 

/ 
romance iRomôs] nf sentimentale Bal¬ 
lade / 

romancer [aamäse] vt (déformer) ro¬ 
mantisch verklären 

romancier, -ière [Ramôsje, jea] nm/f 

Romanschriftsteller(in) m(f) 

romand, e [Rama, âd] adj aus der fran¬ 
zösischen Schweiz, französischschwei¬ 
zerisch ♦ nm/f. R~, e Französisch- 
schweizer(in) mff) 

romanesque [Ramancsk] adj (fantasti¬ 

que) sagenhaft; (sentimental) roman¬ 
tisch, sentimental 

roman-feuilleton [Ramafœjta] (pl ~s- 
~s) nm Fortsetzungsroman m 

romanichel, le [Ramanijel] nm//Zigeu- 
ner(in) m(f) 

romantique [Ramatik] adj romantisch 
romantisme Uamütism] nm Romantik 
f (fig) romantische Ader/ 
romarin [RamaRê] nm Rosmarin m 

Rome [Ram] n/Rom nt 

rompre [r3pr] vt (branche, amarres, trai¬ 

té) brechen; (digue) sprengen; (silence, 

entretien) unterbrechen; (fiançailles) 

lösen; (équilibre) stören ♦ vi (fiancés) 

sich trennen; se rompre vpr (corde) rei¬ 
ßen; (digue, branché) brechen; ~ avec 

brechen mit 
rompu, e [RSpy] PP de rompre ♦ adj 

(fourbu) kaputt (fam), erschöpft; ~ à (ex¬ 

périmenté) beschlagen in +dat 

romsteck [Ramstek] nm Rumpsteak nt 

ronce [rôs] nf (bot) Brombeerstrauch 
m: ~s nfpl (branches épineuses) Domen- 

zweige pl 

ronchonner [Rîjane] (fam) vi meckern 
rond, e [rô, Räd] adj rund; (fam: ivre) 

voll ♦ nm (cerclé) Kreis m; rond de ser¬ 
viette Serviettenring m 

ronde Iràd] nf (de surveillance) Runde /, 
Rundgang m; (dansé) Ringelreihen m 

rondelle [Rädel] nf (tranché) Scheibe /; 
(tech) Unterlegscheibe/ 

rondeur UadceR] nf Rundheit f ~s nfpl 

(d'une femme) Rundungen pl 

rondin [Räde] nm Klotz m, Holzscheit nt 

rond-point [Râpwê] (pl ~s-~s) nm Kreis¬ 
verkehr m 

ronfler [RSfle] vi (personne) schnarchen; 
(moteur) brummen 

ronger [Râ3e] vt (su/: souris, chien etc) 

annagen, nagen an +dat\ (: vers, insectes, 

rouillé) anfressen; (: mal, pensée) quälen; 
se - les ongles an den Fingernägeln 
kauen; rongeur nm Nagetier nt. Nager 
m 

ronronner [RiRane] vi schnurren 
roquet [R3kc] nm (chien) (kleiner) 
Kläffer m 

roquette [Rakct] nf(MiL) Rakete/ 
rosace Uozas] nf Rosette f Fensterrose 

f 
rosbif [Rasbif] nm Roastbeef nt 

rose [roz] nf Rose / ♦ adj rosa, rosarot 
♦ nm (couleur) Rosa(rot) nt 

rosé, e [R0ze] adj rosa(farben), zartrosa 
♦ nm: (vin) ~ Rosé(wein) m 

roseau, X [rozo] nm Schilf nt 

rosée [Roze] adj f voir rosé ♦ n/Tau m 

roseraie [rozre] nf Rosengarten m; 
(plantation) Rosenzucht / 

rosier [Rozje] nm Rosenstrauch m 

rosser [Rase] (fam) vt verprügeln 
rossignol [Rasipal] nm Nachtigall/ 
rot [ro] nm Rülpser m: (de bébé) 

Bäuerchen nt 

rotatif, -ive [Ratatif, iv] adj (pompé) 

Kreisel-; (foreuse) Dreh- ♦ nf Rotations- 
presse / 

rotation [Ratasjà] nf Umdrehung /, Ro¬ 
tation f par - im Turnus 

rotatoire [ROtalwaR] adj: mouvement ~ 
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Drehbewegung/ 
roter Uote] (fam) vi rülpsen 
rôti [roü] nm Braten m; ~ de bœuf/porc 
Rinder/Schweinebraten m 

rotin [Rot£] nm Rattan nt 

rôtir [roür] vt, vi braten; faire ~ braten 
rôtissoire [RatiswaR] nf Grill m 

rotonde [Ratöd] nf (archit) Rundbau m 

rotule [Rotyl] «/Kniescheibe/ 
rouage [Rwa3] nm (d'un mécanisme) 

Zahnrad nt; ~s nmpl (fig) Räderwerk nt 

rouble [Rubll nm Rubel m 

roucouler [Rukule] vi (tourterelle, chan¬ 

teur) gurren; (amoureux) turteln 
roue [ru] nf Rad nt; ~s avant/arrière 
Vorder/Hinterräder pl; grande ~ (à la 

foire) Riesenrad nt; roue de secours Re¬ 
serverad nt 

rouer [Rwe] vt: ~ de coups verprügeln 
rouet [rwe] nm Spinnrad nt 

rouge [RU3] adj rot ♦ nm/f (pol) Rote(r) 
f(m) ♦ nm (couleur) Rot nt; (fard) Rouge 
nt; (vin) ~ Rotwein m; passer au ~ (si¬ 

gnal) auf Rot schalten; (automobiliste) 

bei Rot durchfahren; rouge (à lèvres) 
Lippenstift m; rougeâtre adj rötlich; 
rougeaud, e adj (teint) rötlich; (personne) 

rotwangig; rouge-gorge (pl ~s-~s) nm 

Rotkehlchen nt 

rougeole [RU33I] nf Masern pl 

rougeoyer [RU3waje] vi rot glühen 
rouget [ru3e] nm Seebarbe / 
rougeur [ru3(er] nf Röte / -s nfpl (mêo. 

tâches) rote Flecken pl 

rougir [rU3ir I vi rot werden; (de honte, 

timidité) erröten 
rouille [Ruj] n/Rost m ♦ adj inv (couleur) 

rostrot 
rouillé, e [Ruje] adj verrostet, rostig; 
(fig) eingerostet 

rouiller [Ruje] vt rosten lassen ♦ vi ro¬ 
sten 

roulant, e [ruIö, ät] adj (meuble) auf 
Rollen; escalier - Rolltreppe / 

rouleau, X [ruIo] nm Rolle / (de ma¬ 

chine à écrire) Walze / (bigoudi) Locken¬ 
wickler m; (vague) Roller m; rouleau de 
pellicule Filmspule / 

roulement [Rulmö] nm (rotation: 

d'ouvriers) Schichtwechsel m; par ~ im 
Tumus 

rouler [Rule] vt rollen; (tissu, papier, ta¬ 

pis) aufrollen; (cigarette) drehen; (pâte) 

ausrollen ♦ vi (bille, boule, dé) rollen; 
(voiture, train, automobiliste, cycliste) fah¬ 
ren; (bateau) rollen, schlingern; (tonner¬ 

re) grollen; se ~ dans (boue) sich wälzen 
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in +dat; (couverture) sich einrollen in 
+acc 

roulette [Rufet] nf (d'un meuble) Rolle f, 
(de dentiste) Bohrer m; la ~ (jeu) Roulett 
nt; fauteuil à ~s Sessel m auf Rollen 

roulis [ruü] nm Schlingern nt 

roulotte [Rubt] «/Planwagen m 

roumain, e [Rumè, en] adj rumänisch 
♦ nm/f. R~, e Rumäne m, Rumänin / 

Roumanie [Rumani] «/ la ~ Rumänien 
nt 

roupiller [Rupije] (fam) vi pennen 
rouquin, e [RukS, in] nm//Rotschopf m 

rouspéter [Ruspete] (fam) vi schimpfen 
rousse [rus] adj voir roux 
rousseur [ruscer] «/ tache de ~ Som¬ 
mersprosse / 

roussir Irusi'r] vt (herbe, linge) ansengen 
♦ vi (feuilles) braun werden; faire ~ 
(culin) anbräunen 

routard, e [RutaR, aRd] nm/f Tram- 
per(in) m(ß 

route [Rut] nf Straße / (itinéraire, fig: 

voie) Weg m; par (la) ~ auf dem Land¬ 
weg; il y a 3 heures de ~ es ist eine 
Strecke von 3 Stunden; en - unterwegs; 
mettre en ~ (voiture, moteur) anlassen; 
route nationale «= Bundesstraße/ 

routier, -ière [Rutje, jcr] adj Straßen- 
♦ nm (camionneur) Lastwagenfahrer m; 
(restaurant) (Femfahrer)raststâtte / 

routine [Rutin] «/Routine/ 
routinier, -ière [Rutinje, jeR] adj (tra¬ 

vail, procédé) eingefahren; (personne, 

esprit) starr 
rouvrir [ruvrIrI vt wieder öffnen; (débat 

etc) wieder eröffnen ♦ vi (porte) wieder 
aufgehen; (frontière) wieder geöffnet 
werden; (débat etc) wieder eröffnet wer¬ 
den; se rouvrir vpr wieder aufgehen, 
sich wieder öffnen 

roux, rousse [ru, rus] adj (barbe, che¬ 

veux) rot; (personne) rothaarig ♦ nm/f 

Rothaarige(r) f(m) 

royal, e, -aux Uwajal, o] adj 

königlich; (festin, cadeau) fürstlich, 
prächtig; royaliste adj royalistisch 

royaume [Rwajom] nm Königreich nt; 

(fig) Reich nt; le R~-Uni das Vereinigte 
Königreich 

royauté [Rwajote] nf (dignité) Königs¬ 
würde/ (régime) Monarchie / 

rte abr = route 
ruade [Rqad] «/Tritt m 
ruban f R ybü I nm Band nt; (de téléscrip¬ 

teur, d'acier etc) Streifen m; (de machine à 

écrire) Farbband nt; ruban adhésif Kle- 
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bestreifen m 

rubéole [ Rybeol] nf Röteln pl 

rubis [Rybi] nm Rubin m 

rubrique UybRik] nf Rubrik f, (presse) 

Spalte / 
ruche [RyJ] nf Bienenhaus nt 

rude [Ryd] adj (barbe, climat) rauh; (toile) 

grob, rauh; (épreuve) hart; (métier, tâche) 

hart, schwer; (bourru) grob; (voix) 

harsch; rudesse nf (de barbe, climat) 

Rauheit / (de toile, de comportement) 

Grobheit / 
rudimentaire [RydimôtCR] adj (ameu¬ 

blement, équipement) elementar; (con¬ 

naissances) rudimentär, Grundlagen¬ 
rudiments [Rydimo] nmpl Grundlagen 

pl 
rudoyer [Rydwaje] vt grob behandeln 
rue [Ry] nf Straße /; (sot) Raute / 
ruée LRqye] nf Gedränge nf, la ~ vers 
l’or der Goldrausch 

ruelle [ Rqcl 1 nf Gasse / 
ruer [Rqe] vi (cheval, âne) ausschlagen; 
se ~ sur/vers sich stürzen auf +acc; se ~ 
hors de sich hinausstürzen aus 

rugby Uygbi] nm Rugby nt 

rugir [Ry3iR] vi, ut brüllen 
rugosité [Rygozite] nf Rauheit f (aspéri¬ 

té) rauhe Stelle / 
rugueux, -euse [rygo, oz] adj rauh 
ruine [Rqin] nf (d'un édifice) Ruine/; (fig) 

Ruin m; ~s nfpl Ruinen pl; tomber en ~ 
zerfallen; ruiner vt ruinieren; se ruiner 
vpr sich ruinieren; ruineux, -euse adj 

ruinös, sehr kostspielig 
ruisseau, X [Rqiso] nm (cours d'eau) 

Bach m; (caniveau) Gosse / 
ruisseler [Rqis(a)le] m (eau, larmes) 

strömen; (pluie) in Strömen fließen; 
(mur, arbre) tropfen 

rumeur [RymœR] nf (bruit confus) Lärm 
m, Gemurmel nt; (nouvelle) Gerücht nt 

ruminer [Rymine] vt (herbe) Wieder¬ 
käuen; (chagrin, projet) mit sich herum¬ 
tragen ♦ vi Wiederkäuen 

rumsteck tomstek] nm = romsteck 
rupture [Ryptyr I nf (d'un câble) Zerrei¬ 
ßen nt; (d'une digue, d'un contrat) Bruch 
m; (d'un tendon) Riß m; (des négociations 

etc) Abbruch m; (séparation, désunion) 

Bruch, Trennung / 
rural, e, -aux [RyRal, o] adj Land-, 
ländlich ♦ nmpl: les ruraux die Landbe¬ 
wohner pl 

ruse [Ryz] nf List / par ~ durch eine 
List 

rusé, e Uyze] adj listig, gewitzt 

saccadé 

russe [Rys] adj russisch ♦ nm/f. R- Rus¬ 
se m, Russin / 

Russie [Rysi] nf. la - Rußland nt 

rustine [aystin] nf Flicken m (für den 

Fahrradschlauch) 

rustique [aystik] adj (mobilier etc) rusti¬ 
kal; (vie) ländlich; (plante) widerstands¬ 
fähig 

rustre [aystR] nm Flegel m 

rut [ayt] nm Brunst(zeit) / 
rutabaga [Rytabaga] nm Kohlrübe / 
rutilant, e [Rytila, at] adj glänzend 
RV s igle m = rendez-vous 
Rwanda [Rwôda] nm: le ~ Ruanda nt 

rythme tom] nm Rhythmus m; (de la 

vie) Tempo nt; au ~ de 10 par jour im 
Takt von 10 pro Tag 

rythmé, e tome] adj rhythmisch 
rythmer [Ritme] vt (marche, musique etc) 

einen Rhythmus geben +dat 

S, s 
s' [s] pron voir se 
SA [csa] sigle f (= société anonyme) AG / 
(= son Altesse) SH 

sa [sa] adj possessif voir son1 
sabbatique [sabatik] adj: année - For¬ 
schungsjahr nt 

sable [sabl] nm Sand m 

sablé, e [sable] adj (allée) sandig ♦ nm 

~ Butterkeks m 

sabler [sable] vt mit Sand bestreuen; 
(contre le verglas) streuen 

sablier [sablije] nm Sanduhr/, (de cuisi¬ 

ne) Eieruhr / 
sablonneux, -euse [sabbno, oz] adj 

sandig 
saborder [saboade] vt (navire) versen¬ 
ken; (entreprise) aufgeben 

sabot [sabo] nm (de cheval, bœuf) Huf m; 

(chaussure) Holzschuh m; (TECH) Schuh 
m 

saboter [sabote] vt sabotieren 
sabre [sabR] nm Säbel m; sabrer vt nie- 
dermetzeln; (article etc) zusammenstrei¬ 
chen 

sac [sak] nm Tasche / (à charbon, plâtre 

etc) Sack m; sac à dos Rucksack m; sac 
à main Handtasche / sac de couchage 
Schlafsack m; sac de voyage Reiseta¬ 
sche / 

saccade [sakad] nf Ruck m; par ~s 
ruckweise 

saccadé, e [sakade] adj (gestes) ruckar¬ 
tig; (voix) abgehackt 
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saccager [saka3e] vt (piller) plündern; 
(dévaster) verwüsten 

sacerdoce [sascRdas] nm Priestertum 
nf, (fig) Berufung/ 

sachant [sajo] vb voir savoir 
Sache etc [sa/] vb voir savoir 
Sachet [saje] nm Tüte /; (de lavande) 

Säckchen nt; sachet de thé Teebeutel m 

sacoche [sakoj] n/Tasehe /; (de bicyclet¬ 

te, motocyclette) Satteltasche /; (du fac¬ 

teur) Posttasche f (d'outils) Werkzeugta¬ 
sche / 

Sacquer [sake] (fam) vt (candidat) durch¬ 
fallen lassen; (employé) rausschmeißen 

sacraliser [sakRalize] vt heiligen 
sacre [sakR] nm (d'un souverain, évêque) 

Krönung/ 

sacré, e [sakRe] odj (REL) geheiligt, hei¬ 
lig; (droit, promesse etc) heilig; (fam: sata¬ 

né) verdammt 

sacrement [sakRamô] nm Sakrament nt 

Sacrer [sakRe] vt (souverain, évêque) sal¬ 
ben 

sacrifice [sakRifis] nm Opfer nt 

sacrifier [sakRifje] vt opfern; se sacrifier 
vpr sich aufopfem 

sacrilège [sakRÜE3] nm (rel) Sakrileg 
nt, Frevel m; (fig) Frevel 

sacristain [sakRiste] nm Küster m 

sacristie [sakRisti] nf Sakristei/ 
sadique [sadikl odj sadistisch ♦ nm/f 

Sadist(in) m(f) 

safari [safaRi] nm Safari/ 
sagacité [sagasiîe] nf Scharfsinn m 

sagaie [sage] rc/Wurfspieß m 

sage [sa3] odj (avisé, prudent) klug, wei¬ 
se; (enfant) brav, artig; (chaste) an¬ 
ständig ♦ nm Weiser m 

sage-femme [sa3fam] (pi ~s-~s) nf 

Hebamme / 
sagesse [sa3es] nf Weisheit f Klugheit 
/ (d'un enfant) Bravheit /, Artigkeit / 
Sagittaire [sasitcRj nm (astrol) 

Schütze m 

Sahara [saaRa] nm Sahara / saharien, 
ne odj Sahara- ♦ nf (veste) Safarijacke / 

saignant, e [sepa, at] odj blutend, blu¬ 
tig; (viande) blutig 

saignée [sepe] nf (méd) Aderlaß m; (fig'. 

pertes) schwere Verluste pl 

saignement [sepma] nm Blutung/ 
saigner [sepe] vi bluten ♦ vt (MÉD) Blut 
abnehmen +dat; (animal: égorger) aus- 
bluten lassen; ~ du nez Nasenbluten ha¬ 
ben 

saillant, e [sajà, at] odj (pommettes, 

menton) vorstehend; (corniche etc) vorra- 

gend 

Saillie [saji] nf (d'une construction) Vor¬ 
sprung m; (accouplement) Bespringen nt; 
faire - hervorragen, hervorstehen 

sain, e [s£, sen] odj gesund; - et sauf 
unversehrt, wohlbehalten 

saindoux [sêdu] nm Schweineschmalz 
nt 

saint, e [se, set] odj heilig f nm/f (rel) 

Heilige(r) f(m) ♦ nm (statué) Heiligensta¬ 
tue/ la S~e Vierge die heilige Jungfrau 
Maria / saint-bernard nm inv (chien) 

Bernhardiner m; le Saint-Esprit der Hei¬ 
lige Geist; sainteté nf Heiligkeit /; le 
Saint-Père der Heilige Vater; la Saint- 
Sylvestre Sylvester nt 

sais etc [sc] vb voir savoir 
saisie [sezi] nf (jur) Beschlagnahmung 
/; (de texte) Eingabe / 
saisir [seziR] vt ergreifen; (comprendre, 

entendre) erfassen; (INFORM) eingeben; 
(CULIN) scharf anbraten; (jur) beschlag¬ 
nahmen 

saisissant, e [sezisö, at] odj (spectacle, 

récit) ergreifend; (contraste) auffallend 
saison [scz5] nf Jahreszeit /; (des mois¬ 

sons, semailles) Zeit/ (touristique) Saison 
/ en/hors ~ in/außerhalb der Saison; 
saisonnier, -ière adj (produits) der Jah¬ 
reszeit; (culture, maladie) jahreszeitenbe¬ 
dingt; (travail) Saison- ♦ nm (travailleur) 

Saisonarbeiter m 
sait [se] vb voir savoir 
salade [salad] nf Salat m; salade de 
fruits Obstsalat m 

saladier [saladje] nm (récipient) Salat¬ 
schüssel/ (contenu) Schüssel /(voll) 

salaire [saleR] nm Gehalt nt; (hebdoma¬ 

daire, journalier, fig) Lohn m; salaire mi¬ 
nimum interprofessionnel de croissance 
(SMIC) gesetzlicher Mindestlohn m 

salaison [salezä] nf (opération) Einsal- 
zen nt, Pökeln nt; ~s nfpl (produits) Ge¬ 
pökeltes nt 

salant [sala] adj m: marais ~ Salzsumpf 
m 

salarial, e, -aux [salaRjal, jo] adj (v sa¬ 

laire) Gehalts-; Lohn- 
salarié, e [salaRje] adj (v salaire) mit fe¬ 
stem Gehalt/Lohn ♦ nm/f Gehaltsemp- 
fanger(in) m(f); Lohnempfânger(in) m(f) 

salaud [salo] (fam!) nm Scheißkerl m 
(fam!), Schweinehund m (fam!) 

sale [sal] adj schmutzig, dreckig; (fam: 

avant le nom) dreckig 
salé, e [sale] adj (liquide, saveur) salzig; 
(assaisonné de sel; fam: note, facture) ge- 
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salzen; (conservé au sel) gepökelt, Salz- 
♦ nm (porc salé) Salzfleisch nt, Pökel¬ 
fleisch nf, petit ~ Bauchfleisch nt 

saler [sale] vt (plat) salzen; (pour conser¬ 

ver) einsalzen, einpökeln 
saleté [salte] nf (état) Schmutzigkeit /, 
(crasse) Dreck m, Schmutz m; (tache, 

chose sale sur vêtement etc) Dreckfleck 
m, Dreck 

salière [saljeit] nf Salzfaßchen nt 

salin, e [sale, in] adj Salz- ♦ rc/Saline/ 
salinité [salinité] n/Salzgehalt m 

salir [saliR] vt beschmutzen, schmutzig 
machen; (lieu) verdrecken; se salir vpr 

sich schmutzig machen 
salissant, e [salisa, at] adj leicht 
schmutzend, empfindlich; (métier) 

schmutzig 
salive [saliv] nf Speichel m, Spucke /; 
saliver vi sabbern, Speichel absondem 

salle [sal] nf Zimmer nf, (d'hôpital) Sta¬ 
tion /, (de restaurant) Speiseraum m; (de 

musée, cinéma) Saal m; salle à manger 
Eßzimmer nt; salle d’attente Wartesaal 
m; salle d’embarquement (à l’aéroport) 

Abflughalle / salle d’opération Opera¬ 
tionssaal m; salle de bain(s) Badezim¬ 
mer nt 

salmonellose [salmoneloz] nf Salmo¬ 
nellenvergiftung / 

salon [sab] nm Wohnzimmer nf (expo¬ 

sition) Ausstellung f salon de coiffure 
Frisörsalon m; salon de thé Café nt 

salopard [sabpaR] (faml) nm Scheißkerl 
m (faml) 

salope [sabp] (faml) nf Miststück nt 

(faml); saloperie (faml) nf Schweinerei / 
(fam), Sauerei /(fam) 

salopette [sabpet] nf (de travail) Ove¬ 
rall m; (pantalon) Latzhose / 

salsifis [salsifi] nm Schwarzwurzel / 
saltimbanque Isaltebak] nm/f Schau- 
steller(in) m(f) 

salubre [salyba] adj gesund 
saluer [salqe] vt grüßen, begrüßen; 
(pour dire au revoir) sich verabschieden 
von 

salut [saly] nm (sauvegardé) Wohl nf 

(geste, parole d'accueil etc) Gruß m; (MIL) 

Salut m ♦ excl (fam; pour dire bonjour) 

hallo; (: pour dire au revoir) tschüs; salu¬ 
taire adj (remède) heilsam; (avis, con¬ 

seils) nützlich 
salutations [salytasja] nfpl Grüße pl; 

veuillez agréer, Monsieur, mes - distin¬ 
guées ou respectueuses = mit freundli¬ 
chen Grüßen 

salve [salv] nf(MiL) Salve/ 
samedi [samdi] nm Samstag m; voir aus¬ 

si lundi 
SAMU [samy] sigle m (= service d'assis¬ 

tance médicale d'urgence) ~ medizini¬ 
scher Notdienst m 

sanctifier [säktifje] vt heiligen 
sanction [sôksjS] nf (punition) Sanktion 
/ (approbation) Sanktionierung /; sanc¬ 
tionner vt (loi, décret, usage) sanktionie¬ 
ren; (punir) bestrafen 

sanctuaire [sâktqcR] nm (d'une église) 

Allerheiligstes nf (édifice, lieu saint) hei¬ 
liger Ort m 

sandale [sûdal] nf Sandale / 
sandwich [sadwi(t)/] nm Sandwich nt 

sang [sô] nm Blut nt 

sang-froid [safRwa] nm inv Kalt¬ 
blütigkeit f, garder son einen 
kühlen Kopf bewahren 

sanglant, e [sögia, at] adj blutig 
sangle [sägl] n/Gurt m 
sanglier [säglije] nm Wildschwein nt 

sanglot [saglo] nm Schluchzer m; san¬ 
gloter vi schluchzen 

sangsue [sasy] nf Blutegel m 

sanguin, e [sâg£, in] adj (vaisseau, grou¬ 

pe) Blut-; (fig. tempérament) feurig; san¬ 
guinaire adj (animal, personne) blut¬ 
rünstig; sanguine nf (orange) Blutoran- 

gef 
sanisette ® [sanizet] nf (automatische) 

öffentliche Toilette 

sanitaire [sanitcR] adj (méd) 

Gesundheits-; ~s nmpl Sanitäreinrich¬ 
tungen pl 

sans [sä] prép ohne +acc; ~ scrupules 
skrupellos; sans-abri nm/f inv Obdachlo- 
se(r) f(m); sans-emploi nm/f inv Arbeits¬ 
lose^) ffm,); sans-gêne adj inv ungeniert 
♦ nm inv (attitude) Ungeniertheit / 

santal [satal] nm Sandelholz nt 

santé [säte] nf Gesundheit /, être en 
bonne ~ gesund sein; à votre/ta ~! zum 
Wohl! 

santon [sata] nm Krippenfigur/ 
saoudien, ne [saudj£, jcn] adj saudi¬ 
arabisch ♦ nm/f. S-, ne Saudiaraber(in) 
m(f) 

saoul, e [su, sul] adj = soûl 
saper [sape] vt (fondations etc) untergra¬ 
ben; (hg) unterminieren 

sapeur-pompier [sapœRpSpje] (pl ~s- 
~s) nm Feuerwehrmann m 

saphir [safia] nm Saphir m 

sapin [sapé] nm Tanne f, (bois) Tannen¬ 
holz nt 
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sarbacane [saRbakan] nf Blasrohr nt; 

(jouet) Pusterohr nt 

sarcasme [saRkasm] nm Sarkasmus m; 

(remarque) sarkastische Bemerkung/ 
sarcastique [saRkastik] adj sarkastisch 
sarcler [saRkle] vt jäten 
sarcophage [saRkafa3] nm Sarkophag 

m 

Sardaigne [saRdcp] nf: la ~ Sardinien 
nt 

sardine [saRdin] «/Sardine /; ~s à l’hui¬ 
le Ölsardinen pl 

sardonique [saRdanik] adj: rire - 
hämisches Lachen nt 

SARL lesaeRcl] sigle f (= société à res¬ 

ponsabilité limitée) GmbH/ 
Sarment [saRmô] nm: ~ (de vigne) 
Weinranke / 

sarrasin [saRazê] nm (sot) Buchweizen 
m; (fariné) Buchweizenmehl nt 

sas [sas] nm (d'un sous-marin, d'un engin 

spatial) Luftschleuse f (d'une écluse) 

Schleusenkammer/ 
satané, e [satané] adj verflucht, ver¬ 
flixt 

satanique [satanik] adj teuflisch 
satellite [satelit] nm Satellit m: 

satellite-relais (pl ~s-~) nm (radio, tv) 

Übertragungssatellit m 

satiété [sasjete] nf. manger à ~ sich 
satt essen 

satin [satej nm Satin m; satiné, e adj 

(tissu) satiniert; (peau) seidig 
satire [satiR] «/Satire/ 
satisfaction [satisfaksjâ] nf (d'un be¬ 

soin, désir) Befriedigung f (état) Zufrie¬ 
denheit / 

satisfaire [satisfcR] vt befriedigen 
Satisfait, e [satisfe, et] adj (personne, 

air) zufrieden; (curiosité, désir) befriedigt; 
~ de zufrieden mit 

saturation [satyRasjs] nf (phys) 

Sättigung f, (de l'emploi, du marché) 

Übersättigung / 
saturer [satyRe] vt (éponge) sich voll¬ 
saugen lassen; être saturé de qch mit 
etw übersättigt sein 

satyre [satiR] nm (divinité) Satyr m; (péj) 

Lustmolch m 

sauce [sos] «/Sauce f Soße f, (accompa¬ 

gnant un rôti) (Braten)soße /; en ~ mit 
Soße; sauce aux câpres Kapemsoße /; 
sauce blanche weiße Soße; sauce chas¬ 
seur Pilzsoße /; sauce suprême Ge¬ 
flügelsoße / 

saucière [sosjER] nf Soßenschüssel / 
saucisse [sosis] «/Wurst/ 

savamment 

saucisson [sosisS] nm Wurst f saucis¬ 
son sec Hartwurst/ 

sauf1 [sof] prép außer +dat; ~ si außer, 
wenn; ~ que außer, daß 

sauf2, sauve [sof, sov] adj unbescha¬ 
det 

sauge [S03] «/Salbei m 

saugrenu, e [sogRany] adj absurd 
saule [sol] nm Weide /; saule pleureur 
Trauerweide/ 

saumâtre [somatR] adj (eau) leicht sal¬ 
zig 

saumon [somä] nm Lachs m ♦ adj inv 

(couleur) lachsrosa; ~ fumé Räucher¬ 
lachs m; saumoné, e adj: truite saumo¬ 
née Lachsforelle/ 

saumure [somyR] n/Salzlake/ 
saupoudrer [sopudae] vt: ~ qch de etw 
bestreuen mit 

saur [sor] adj m: hareng ~ Bückling m 
saurai etc [soRe] vb voir savoir 
saut [so] nm Sprung m; (SPORT) Sprin¬ 
gen nt; (: hippisme) Springreiten nt 

sauté, e [sote] adj (euU N) gebraten 
♦ nm: ~ de veau = Kalbsbraten m 

saute-mouton [sot mut 3] nm inv: jouer 
à — Bockspringen spielen 

sauter [sote] vt springen; (exploser) in 
die Luft fliegen; (fusibles) durchbren¬ 
nen; (corde etc) reißen; (bouchon, bouton) 

abgehen ♦ vt (obstacle) überspringen; ~ 
dans/sur/vers springen in +acc/auf 
+ace/auf +acc zu; faire ~ (CUUN) braten; 
~ de joie vor Freude hüpfen 

sauterelle [sotrcI] «/Heuschrecke/ 
sautiller [sotije] vi hüpfen 
sautoir [sotwaR] nm (bijou) Halskette f 

(sport) Sprunggrube / 
sauvage [sova3] adj wild; (plante) 

wild(wachsend); (insociable) ungesellig; 
(mœurs) rauh ♦ nm/f (primitif) Wildefr) 
Km); (brute) Barbar(in) m(f); (timide) Ein- 
zelgânger(in) m(f); sauvagerie nf Wild¬ 
heit / 

sauve [sov] adj f voir sauf2 
sauvegarde [sovgaRd] «/Schutz m; (IN- 

forM) Speichern nt, Sichern nt; sauve¬ 
garder vt schützen; (inform) (ab)spei- 
chem, sichern 

sauve-qui-peut [sovkipa] nm inv Pa¬ 
nik/♦ exel rette sich, wer kann! 

sauver [sove] vt retten; se sauver vpr 

(s’enfuir) weglaufen 
sauvetage [sov(a)ta3] nm Rettung / gi¬ 
let de - Schwimmweste / 

savais etc [save] vb voir savoir 
Savamment [savamü] adv (avec érudi- 
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tion) gelehrt; (habilement) geschickt 
Savant, e [savâ, at] adj (personne: éru¬ 

dit, instruit) gelehrt; (édition, revue, tra¬ 

vaux) wissenschaftlich; (habile: démon¬ 

stration, combinaison) geschickt; (compli¬ 

qué) schwierig ♦ nm Gelehrter m 

savate [savat] nf ausgelatschter Schuh 
m 

saveur [savœR] nf Geschmack m; (fig) 

Reiz m 

Savoie [savwa] nf. la ~ Savoyen nt 

savoir [savwaR] vt kennen, wissen; (le 

grec, la grammaire, sa leçon, son rôle etc; 

être capable de) können; (métier) verste¬ 
hen ♦ nm Wissen nf, ~ si/comment/ 
combien ... wissen, ob/wie/wieviele ....; 
~ nager schwimmen können; je n’en 
sais rien ich habe keine Ahnung; à ~ 
adv nämlich; sans le ~ unbewußt; 
savoir-faire nm inv Know-how nt; 

savoir-vivre nm inv Kultiviertheit/ 
savon [savö] nm Seife / un ~ ein Stück 
nt Seife; savonner vt einseifen; savon¬ 
nette nf Toilettenseife / 

savons [savö] vb voir savoir 
savourer [savuRe] vt genießen 
savoureux, -euse [savuRe. oz] adj 

köstlich, lecker; (fig) pikant 
savoyard, e [savwajaR. aRd] adj aus 
Savoyen ♦ nm/f. S~, e Savoyarde m, Sa- 
voyardin / 

saxo(phone) [sakso<fon)l nm Saxophon 
nt 

Scabreux, -euse [skabRO, az] adj (dan¬ 

gereux) heikel; (indécent) anstößig 
scalpel [skalpcl] nm Skalpell nt 

scandale [sködal] nm Skandal m; faire 
~ Anstoß erregen; scandaleux, euse adj 

skandalös 
scandaliser [skadalize] vt (personne) 

empören; se scandaliser (de) vpr sich 
entrüsten (über +acc), sich empören 
(über +acc) 

Scandinave [skädinav] adj skandina¬ 
visch ♦ nm/f. S~ Skandinavier(in) m(f) 

Scandinavie [sködinavi] nf. la ~ Skan¬ 
dinavien nt 

scanographie [skansgRafi] nf (méd) 

Scanning nt; (image) Scan m 

scaphandre [skafadR] nm (de plongeur) 

Taucheranzug m; (de cosmonaute) 

Raumanzug m 

scarabée [skaRabe] nm Skarabäus m, 

Pillendreher m 

scarlatine [skaRlatin] nf la ' Scharlach 
m 

scarole [skaRol] nf Endivie / 

scorpion 

sceau, X [so] nm Siegel nt; (fig) Stempel 
m 

scélérat, e [seleaa, at] nm/f Schurke m, 
Schurkin / ♦ ctdj schurkisch 

sceller [sele] vt besiegeln; (fermer) ver¬ 
siegeln 

scénario [senaRjo] nm (ciné) Skript nt, 

Drehbuch nt 

scène [sen] nf (lieu de l'action) Schau¬ 
platz m; (théàt) Bühne f; (dispute, théàt. 

partie d'un acte) Szene f; (fig; événement, 

spectacle) Schauspiel nt; entrer en - auf- 
treten 

scepticisme [septisism] nm Skepsis /; 
(philos) Skeptizismus m 

sceptique [scptik] adj skeptisch ♦ nm/f 

Skeptiker(in) m(f) 

sceptre [septR] nm Zepter nt 

Schéma [Jema] nm Schema nt; (résumé) 

Umriß m; schématiser vt schematisie¬ 
ren 

schiste [Jist] nm Schiefer m 
sciatique [sjatik] adj; nerf - Ischias¬ 
nerv m ♦ nf Ischias m 

scie [si] nf Säge / 
science [sjös] nf Wissenschaft f, (savoir) 

Wissen nt; (savoir-faire) Geschick nt; les 
-s (scol) die Naturwissenschaften pl; ~s 
humaines Geisteswissenschaften; -s na¬ 
turelles Naturwissenschaften; ~s politi¬ 
ques politische Wissenschaft 

scientifique [sjatifik] adj wissenschaft¬ 
lich ♦ nm/f (savant) Wissenschaftler(in) 
m(f) 

scier [sje] vt sägen; (retrancher) absägen 
scinder [s£de] vt aufspalten; se scinder 
vpr (parti) sich spalten 

scintiller [sctije] vi funkeln 
scission [sisj 5] nf Spaltung/ 
sciure [sjyR] nf. - (de bois) Sägemehl nt 

sclérosé, e [sklesoze] adj (tissu) sklero¬ 
tisch; (fig) verknöchert 

scolaire [skalca] adj Schul-; (succès etc) 

schulisch; (péj) schulmeisterhaft 
scolariser [skalaRize] vt (pays, région) 

mit Schulen versorgen; (enfant) ein- 
schulen 

scolarité [sk.ilaRite] nf (fait d'aller à l'éco¬ 

le) Schulbesuch m; (durée des études) 

Schulzeit / 
scoliose [skaljoz] nf Skoliose / 
SCOOp [skup] nm (PRESSÉ) Knüller m 
scooter [skutœR] nm Motorroller m 
score [sk3R] nm (sport) Punktestand m; 
(électoral etc) Ergebnis nt 

scorpion [skoRpjS] nm Skorpion m; être 
du S- (astrol) Skorpion sein 
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scotch [skotj] nm (whisky) Scotch m; S~ 
® (adhésif) Tesafilm ® m 

SCOUt, e [skut] adj Pfadfinder- ♦ nm 
Pfadfinder m; scoutisme nm Pfadfinder¬ 
bewegung/ 

script [sküipt] nm (écriture) Druckschrift 
/; (ciné) Drehbuch nt, scripte nf Skript¬ 
girl nt 

scrupule [skaypyl] nm Skrupel m; scru¬ 
puleux, -euse adj (honnête) gewissenhaft 

scruter [skRyte] vt genau betrachten; 
(les alentours, l'obscurité) erforschen 

scrutin [skRyte] nm Wahl/ 
Sculpter [skylte] vt (œuvre d'art) in 
Stein hauen; (matière) behauen; (su/: 
érosion) formen 

sculpteur [skyltceR] nm Bildhauer(in) 
m(f) 

sculpture [skyltyR] nf (ART) Bildhauerei 
/, (œuvre) Skulptur/, Statue/ 

I MOT-CLÉ |--, 

se [sa], S* (avant voyelle ou h muet) pron 1 
(réfléchi) sich; se laver les mains sich 
dat die Hände waschen 
2 (réciproque) sich, einander; ils s’ai¬ 
ment sie lieben sich ou einander 
3 (passif): cela se répare facilement das 

1 ist leicht zu reparieren 

séance [seäs] nf Sitzung / (ciné, théâT) 
Vorstellung / 

séant, e [seä, at] adj anständig ♦ nm 
(postérieur) Hinterteil nt 

seau, x [so] nm Eimer m\ seau à glace 
(Eis)kühler m 

sébum [sebom] nm Hauttalg m 
sec, sèche [sek, sef] adj trocken; 
(fruits) getrocknet; (bruit) kurz; (réponse, 

ton) schroff; à ~ (cours d'eau) ausge- 
trocknet; (source) versiegt 

sécateur [sekatœR] nm Gartenschere/ 
Sécession Isesesja] nf. la guerre de ~ 
der Amerikanische Bürgerkrieg 

sèche [se/] adj, nf voir sec; sèche- 
cheveux nm inv Haartrockner m, Fön ® 
m\ sèche-linge nm inv Wäschetrockner 
m 

sécher [se/e] vt trocknen; (peau, blé, 

bois) austrocknen; (étang) trockenlegen 
♦ vi trocknen; se sécher vpr (après le 

bain) sich abtrocknen 
sécheresse [se/res] n/Trockenheit/ 
séchoir [se/waR] nm Wäschetrockner m 
second, e [s(a)g3, 3d] adj zweite(r, s) 
♦ nm (adjoint) zweiter Mann m; (étage) 

zweiter Stock m ♦ nf Sekunde f (SCOL: 

degré) « Obersekunda f = elfte Klasse 
f, (auto) zweiter Gang m; voyager en -e 

zweiter Klasse reisen; secondaire adj 

(événement, rôle) zweitrangig, sekundär; 
(scol) höher, Sekundär-; (effets) Neben-; 
seconder vt helfen +dat, unterstützen; 
(favoriser) unterstützen 

secouer [s(s)kwe] vt schütteln; (tapis) 

ausschütteln; (suj: explosion, séisme: 

traumatiser) erschüttern 
secourir [s(9)kuRiR] vt (sauver) retten; 
(venir en aide à) helfen (+dat); (misère) 

lindem 

secourisme [s(3)kuRism] nm Erste Hil¬ 
fe/ 

secouriste [s(a)kuRist] nm/f Lebensret- 
ter(in) m(f) 

secours [s(a)kuR] vb voir secourir ♦ nm 

Hilfe / ♦ nmpl (soins à un malade, blessé) 

Hilfe(leistung) /; (équipe de secours) Ret¬ 
tungsmannschaften pl; au ~! Hilfe!; por¬ 
ter - à qn jdm helfen; les premiers ~ 
Erste Hilfe 

secousse [s(s)kus] nf Erschütterung /; 
secousse sismique Erdstoß m 

secret, -été [sakRE, et] adj geheim; 
(langage, code, rites) Geheim-; (renfermé) 

reserviert ♦ nm Geheimnis nt, en ~ ins¬ 
geheim 

secrétaire [s(s)kRet£R] nm/f Sekre¬ 
tärin) mff) ♦ nm (meuble) Sekretär m 

secrétariat [s(a)kRetaRja] nm (profes¬ 

sion) Sekretärinnenberuf m: (bureau) Se¬ 
kretariat nt 

secrètement [sakREtmü] adv heimlich, 
insgeheim 

sécréter [sekRete] vt (substance) abson- 
dem 

sectaire [scktcR] adj sektiererisch 
secte [sekt] nf Sekte / 
secteur [sektoea] nm Sektor m; “fonc¬ 
tionne sur pile et ,,im Batterie- oder 
Netzbetrieb“ 

section [seksjSl nf (coupe, dessin) 

Schnitt m; (mesure) Durchmesser m, 

Querschnitt m; (tronçon) Abschnitt m; 
(: de parcours d'autobus) Teilstrecke f 

(d'une entreprise, école) Abteilung/ (d'un 

parti) Sektion / sectionner vt (membre) 

abtrennen; (tige, câble) durchschneiden; 
se sectionner vpr (câble) reißen 

sécu [seky] abr f (= sécurité sociale) voir 

sécurité 

séculaire [sekyltR] adj (qui a lieu tous 

les cent ans) Jahrhundert-; (très vieux) 

uralt 

séculier, -ière [sekylje, jcR] adj weit- 
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lieh 
sécurisant, e [sekyRizà, ât] adj beruhi¬ 

gend 
sécuriser [sekyRize] vt ein Gefühl der 
Sicherheit geben +dat 

sécurité [sekyRite] nf Sicherheit /, ~ 
routière Sicherheit im Straßenverkehr; 
la S~ sociale die Sozialversicherung 

sédatif, -ive [sédatif, iv] adj (action) be¬ 
ruhigend; (produit aussi) Beruhigungs- 
♦ nm Beruhigungsmittel nt 

sédentaire [sedatcR] adj seßhaft; (pro¬ 
fessioni) sitzend 

sédiment [sedima] nm Bodensatz m; ~s 
nmpl (alluvions) Sedimente pl, Ablage¬ 
rungen pl 

séditieux, -euse [sedisja, joz] adj auf¬ 
ständisch, rebellisch 

séducteur, -trice [sedyktoeR, tRis] adj 
verführerisch ♦ nm//Verführerin) m(j) 

séduction [sedyksja] nf Verführung /; 
(charme, attrait) Reiz m 

séduire [sedqir] vt verführen; (su;: cho¬ 
se) ansprechen 

segment [segmä] nm (céom) Segment 
nf, (section, morceau) Abschnitt m 

ségrégation [segRegasjä] nf Absonde¬ 
rung f, ségrégation raciale Rassen¬ 
trennung/, ségrégationniste adj: politi¬ 
que ségrégationniste Politik / der Ras¬ 
sentrennung 

seiche [sej] nf Tintenfisch m 
seigle Jscgll nm Roggen m 
seigneur [sejtœR] nm (féodal) 
(Guts)herr m; le S~ (REL) der Herr 

sein [s£] nm (ANAT) Brust/, (fig: poitrine) 
Busen m; au ~ de (équipe, institution) in¬ 
mitten +gén 

séisme [seism] nm Erdbeben nt 
seize [sez] num sechzehn 
seizième [sezjem] adj sechzehnte^, s) 
séjour [se3UR] nm Aufenthalt m; (pièce) 
Wohnzimmer nt, séjourner vi sich auf¬ 
halten 

sei [sei] nm Salz nt; (fig) Würze /; sel fin 
ou de table Tafelsalz nt 

sélect, e [selekt] adj auserlesen 
sélectif, -ive [selcktif, iv] adj selektiv 
sélection [seleksjs] nf Auswahl/ sélec¬ 
tionner vt auswählen; sélectionneur, 
-euse nm/f (sport) Person, die die 
Mannschaftsaufstellung vornimmt 

self [self] (fam) nm SB-Restaurant nt; 
self-service (pl ~-~s) nm (magasin) 
Selbstbedienungsladen m; (restaurant) 
Selbstbedienungsrestaurant nt 

seile [sei] nf Sattel m; (cuun) Rücken m; 

sellette nf être sur la sellette im Blick¬ 
punkt der Öffentlichkeit stehen 

selon [s(a)15] prép (en se conformant à) 
gemäß +dat; (en fonction de) je nach 
+dat; (d'après) laut +dat; ~ moi meiner 
Meinung nach 

semailles [s(3)maj] nfpl (Aus)saat/ 
semaine [s(3)men] nf Woche / en ~ 
werktags, unter der Woche 

sémantique [sematik] adj semantisch 
♦ nf Semantik / 

sémaphore [semafoR] nm (rail) Signal¬ 
mast m; (NAUT) Semaphor m 

semblable [säblabl] adj ähnlich ♦ nm 
(prochain) Mitmensch m; être ~ à ähneln 
+dat 

semblant [sabla] nm: faire ~ (de faire 
qch) so tun, als ob (man etw machte) 

sembler [säble] vi scheinen ♦ vb impers: 
il (me) semble bon de es scheint (mir) 
ratsam, zu; il semble (bien) que es 
scheint, daß, es hat den Anschein, daß 

semelle [s(o)mel ] nf Sohle / (intérieure) 
Einlegesohle / 

semence [s(3)môs] nf (graine) Sa¬ 
menkorn nt) m 

semer [s(s)me] vt aussäen; ~ la terreur 
parmi Angst und Schrecken verbreiten 
unter +dat 

semestre [s(3)mcstR] nm (période) Halb¬ 
jahr nt; (scol) Semester nt 
semestriel, le [s(3)mcstRijel] adj (as¬ 
semblée, bulletin) Halbjahres-; (qui dure 
six mois) sechsmonatig 

semi... [ssmil pré/halb-, Halb- 
sémillant, e [semija, at] adj lebhaft 
séminaire [semincR] nm Seminar nt; 
(rel) Priesterseminar nt 

semi-remorque [ssmiRsmoRk] (pl ~-~s) 
nf Auflieger m ♦ nm (camion) Sattel¬ 
schlepper m 

semis [s(3)mi] nm (plants) Sämlinge pl; 
(terrain) Saatbeet nt 

sémite [semit] adj, sémitique 
[semitik] adj semitisch 

semoir [samwaR] nm (machine) Säma¬ 
schine / 

semoule [s(3)mul] nf Grieß m; semoule 
de maïs Maismehl nt 

sempiternel, le [sàpitcRnel] adj ewig 
sénat [sena] nm Senat m 
sénile [senil] adj (voix) altersschwach; 
(tremblement) Alters-; (péj) senil 

sens [sôs] vb voir sentir ♦ nm Sinn m; 
(signification aussi) Bedeutung f, (direc¬ 
tion) Richtung / ♦ nmpl (sensualité) Sin¬ 
ne pl; en un -, dans un - in gewisser 
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Hinsicht; dans le ~ de la longueur/ 
largeur der Länge/Breite nach; dans le 
mauvais ~ verkehrt herum; bon ~ ge¬ 
sunder Menschenverstand m\ sens figu¬ 
ré übertragener (Wort)sinn m; sens in¬ 
terdit Einbahnstraße / sens propre ei¬ 
gentlicher Wortsinn; sens unique Ein¬ 
bahnstraße / 

sensation [sôsasjâ] nf (impression des 

sens) Gefühl nt\ (effet) Sensation /; sen¬ 
sationnel, le adj fantastisch 

sensé, e [sôse] adj vernünftig 
sensibiliser [sasibilize] vt (photo) licht¬ 
empfindlich machen; - qn (à) jdn sensi¬ 
bilisieren (für) 

sensibilité [sàsibilite] nf Empfindlich¬ 
keit/; (affectivité, émotivité) Sensibilität/ 

sensible [süsibl] adj sensibel, empfind¬ 
lich; (perceptible) wahrnehmbar; (appré¬ 

ciable) spürbar; (balance, baromètre) 

empfindlich; - à (flatterie, musique) emp¬ 
fänglich für; (chaleur, radiations) 

empfindlich gegen; sensiblement adv 

(notablement) merklich; (environ) unge¬ 
fähr; sensiblerie nf Überempfindlichkeit 

/ 
sensitif, -ive [sdsitif, iv] adj (nerf) sen¬ 
sorisch 

sensoriel, le [säsoRjei] adj sensorisch 
sensualité [säsqalite] nf Sinnlichkeit/ 
sensuel, le [sôsqel] adj sinnlich 
sent [sâ] vb voir sentir 
sentence [sütâs] nf (jugement) Urteil nf, 

(adage) Maxime / 
sentencieux, -euse [satôsje, jez] adj 

dozierend 
senteur [satœR] «/Duft m 
sentier [sôtje] ™ Pfad m 

sentiment [sàtimô] nm Gefühl nf avoir 
le ~ que das Gefühl haben, daß; veuillez 
agréer l’expression de mes ~s 
respectueux/dévoués « mit freundli¬ 
chen Grüßen 

sentinelle [sätinel] nf (mil) Wachposten 
m; être en ~ Wache stehen 

sentir [sâtiR] vt fühlen, spüren; (par 

l'odorat) riechen; (répandre une odeur de) 

riechen nach +daf (avoir la même odeur 

que) riechen wie ♦ vi (exhaler une mau¬ 

vaise odeur) stinken; se ~ bien sich wohl 
fühlen; ~ bon/mauvais gut/schlecht rie¬ 
chen 

séparation [sepaaasjä] nf Trennung /; 
(cloison) Trennwand/ 

séparé, e [sepaRe] adj (appartements, 

maisons) separat; (pouvoirs, juridictions, 

époux) getrennt; séparément adv ge¬ 

trennt 

séparer [sepaRe] vt trennen; se séparer 
vpr (époux, adversaires) sich trennen; 
(route, tige etc) sich teilen; - qch de (dé¬ 

tacher) etw (ab)trennen von 
sépia [sepja] nf (colorant) Sepia /; (des¬ 

sin) Sepiazeichnung/ 
sept [set] num sieben 
septembre [septabR] nm September m; 

voir aussi juillet 

septennat [septena] nm siebenjährige 
Amtszeit / 

septentrional, e, -aux [scptatRijanal, 
o] adj nördlich 

septicémie [septisemi] nf Blutvergif¬ 
tung/ 

septième [setjcm] adj siebte(r, s) ♦ nm 

(fraction) Siebtel nt 

septique [septik] adj: fosse ~ Klärgrube 
/ 
sépulcre [sepylkR] nm Grabstätte/ 
sépulture [sepyltyR] nf (inhumation) Be¬ 
stattung/; (tombeau) Grabstätte/ 

séquelles [sekel] nfpl Folgen pl 

séquence [sckasl nf (CINÉ) Sequenz /, 
(inform) Folge / 

séquestration [sekestRasjö] nf (v vt) 

Freiheitsberaubung /, Beschlagnah¬ 
mung/ 

séquestrer [sekestRe] vt (personne) der 
Freiheit berauben; (biens) beschlagnah¬ 
men 

serai etc [saRe] vb voir être 
serbe [stRb] adj serbisch ♦ nm/f. S~ 
Serbe m, Serbin / 

Serbie [scRbi] nf. la ~ Serbien nt 

serbo-croate [scRbokRoat I nm (ling) 

Serbokroatisch nt 

serein, e [s3r£, en] adj (visage, regard, 

personne) ruhig, gelassen 
sérénade [seRenad] «/Serenade / 
sérénité [seRenite] n/Gelassenheit/ 
serez [saxe] vb voir être 
sergent [scR3û] nm Feldwebel m 

série [seni] nf Reihe f Serie /; (de clefs, 

casseroles, outils) Satz m; (sport) Klasse 
/ en - serienweise; (fabrication) in Serie; 
de ~ (voiture) Serien- 

sérieusement [seRjezmü] adv (avec sé¬ 

rieux, vraiment) ernsthaft; (sans plaisan¬ 

ter) emst 
sérieux, -euse [seRje, jez] adj emst; 
(élève, employé, travail, études) gewissen¬ 
haft; (client, renseignement) zuverlässig; 
(maison, proposition) seriös; (important) 

bedeutend ♦ nm (v adj) Ernst m; Gewis¬ 
senhaftigkeit /, Zuverlässigkeit / Serio- 
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sität/ 
serin [s(s)rC] nm (zool) Kanarienvogel 

m 

seringue [s(a)Rcg] nf Spritze/ 
serions [sSRjî] vb voir être 
serment [scRmô] nm Schwur m; (Juré 

aussi) Eid m; prêter ~ schwören 
sermon [sERmî] nm Predigt/ 
séronégatif, -ive [seRonegatif, iv] adj 

HIV-negativ 
séropositif, -ive [seRopozitif, iv] adj 

HIV-positiv 
serpe [sexpl nf Sichel/ 
serpent tseRpû] nm Schlange f; serpen¬ 
ter vi sich schlängeln; serpentin nm 

(chim) Spirale/ (ruban) Luftschlange/ 
serpillière [scrpücr] nf Putz- ou 

Scheuerlappen m 

serre [scr] nf (construction) Ge¬ 
wächshaus nf, ~s nfpl (griffes) Krallen 
pi; l’effet de - der Treibhauseffekt 

serré, e [seRe] adj (habits) eng; (passa¬ 

gers etc) dicht gedrängt; (réseau) dicht; 
(tissu) dicht gewebt; (café) sehr stark 

serre-livres [scrüvr] nm inv 

Bücherstütze/ 
serrer [seRe] vt (tenir) festhalten; (com¬ 

primer, coincer) drücken, pressen; (corde, 

ceinture, nœud) zuziehen; (frein, vis) an- 
ziehen; (robinet) fest zudrehen; (poings) 

ballen; (mâchoires) zusammenbeißen; 
(suj: vêtement) zu eng sein +dat, (rappro¬ 

cher. personnes, livres, lignes) zusammen¬ 
rücken; (automobiliste, cycliste) zur Seite 
drängen ♦ vi: ~ à droite/gauche sich 
rechts/links halten; se serrer vpr (se 

rapprocher. personnes) zusammen¬ 
rücken; - la main à qn jdm die Hand 
schütteln; se ~ contre qn sich eng an 
jdn schmiegen 

serre-tête [seRtet] nm inv (ruban, ban¬ 

deau) Stirnband nt 

serrure [seRyR] n/Schloß nt 

serrurier [seRyRje] nm Schlosser m 
sers etc [scr] vb voir servir 
sert etc [scr] vb voir servir 
sertir [scrür] vt (pierre précieuse) fassen; 

(TECH) (miteinander) verklammern 
servante [scRvût] nf (bonne) Dienst¬ 
mädchen nt 

serveur, -euse [servœr, ozl nm/f (de 

restaurant) Kellner(in) m(f) 

serviable [scRvjabl] adj gefällig, hilfs¬ 
bereit 

service [seRvis] nm (des convives, clients, 

pour boire) Bedienung / (série de repas) 

Sitzung/; (aide, faveur) Gefallen m; (fonc¬ 

tion, travail) Dienst m; (temps de travail) 

Dienstzeit / (département) Abteilung /; 
(de bus, bateau etc) Verbindung /; (REL: 

office) Gottesdienst m; (de vaisselle) Ser¬ 
vice nt; (de linge de table) Satz m; (TENNIS, 

volley-ball) Aufschlag m; -s nmpl (tra¬ 

vail, prestations) Dienst; (ÈCON-. secteur) 

Dienstleistungsbetriebe pi; - compris/ 
non compris inklusive Bedienung/ 
Bedienung nicht enthalten; rendre - (à 
qn) (jdm) helfen; (suj: objet, outil) (jdm) 
gute Dienste leisten; hors - außer Be¬ 
trieb; service après vente Kundendienst 
m; service militaire Militärdienst m; 
service public öffentlicher Dienst 

serviette [seRvjet] nf (de table) Serviet¬ 
te / (de toilette) Handtuch nt: (porte- 

documents) Aktentasche / serviette 
éponge Frotteehandtuch nt: serviette 
hygiénique Monatsbinde / 

servile [scrvü] adj unterwürfig 
servir [scrvIr] vt dienen +dat, (convive, 

client) bedienen; (plat, boisson) servie¬ 
ren; (fig: aider) helfen; (rente, pension, in¬ 

térêts) auszahlen ♦ vi (tennis) aufschla- 
gen; (cartes) geben; se servir vpr (pren¬ 

dre d'un plat) sich bedienen; - de dienen 
als; - à qch/faire qch (outil etc) zu etw 
benutzt werden/dazu benutzt werden, 
etw zu tun; qu’est-ce que je vous sers? 
was kann ich Ihnen geben?; - (à qn) de 
G dm) dienen als; se ~ de (plat) sich be¬ 
dienen mit, sich dat nehmen von; (voi¬ 

ture, outil, relations, amis) benutzen 
serviteur [seRvitoeR] nm Diener m 

ses [se] adj possessif voir son 
session [sesjö] nf Sitzung/ 
set [set] nm (SPORT) Satz m; set de table 
(napperons) Sets pi 

seuil [scej] nm Schwelle/ 
seul, e [scel] adj (sans compagnie) allein; 
(isolé) einsam; (objet, mot etc) einzeln; 
(unique) einzig ♦ nm/f. ~ ce livre nur 
dieses Buch; à lui (tout) - ganz allein, 
ohne Hilfe; d’un ~ coup mit einem 
Schlag 

seulement [sœlmô] adv nur; (pas avant) 

erst; (mais) aber; - 5 nur ou bloß 5; ~ 
eux nur sie, sie allein; non ~ .... mais 
aussi ou encore nicht nur..., sondern 
auch 

sève [sev] nf(d’une plante) Saft m 

sévère [seveR] adj streng; (punition, me¬ 

sures) hart; (pertes, échec) schwer 
sévérité [seveRite] nf Strenge / Härte /; 
Schwere / 

sévices [sévis] nmpl Mißhandlung/ 
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sévir [sévis] vi (punir) hart durchgrei¬ 
fen; (su/: fléau) grassieren, wüten 

sevrer [saviie] vt entwöhnen 
sexagénaire [scksa^enra] ad] sechzig¬ 
jährig f nm//Sechzigjährige(r)/(m) 

Sexe [seks] nm (catégorie) Geschlecht nt; 
(sexualité) Sex m; (organe) Geschlecht 

sexiste [scksist] nm Sexist m ♦ adj sexi¬ 
stisch 

sexualité [scksqalite] nf Sexualität / 
sexuel, le [scksqel] adj sexuell; acte ~ 
Geschlechtsakt m; éducation ~le Sexual¬ 
erziehung/ 

seyant, e [seja, at] adj (vêtement) kleid¬ 
sam 

Seychelles [sejcl] nfpl. les ~ die Sey¬ 
chellen pl 

shampooing [Jôpwê] nm (lavage) 

Haarwäsche /; (produit) Shampoo ni 

shooter [Jute] vi (football) schießen; se 
shooter (fam) vpr (drogué) fixen, sprit¬ 
zen 

shopping [Japig] nm: faire du ~ ein- 
kaufen gehen 

short [JoRt] nm Shorts pl 

1 MOT-CLÉ~1-1 

si [si] adv 1 (oui) doch; mais si! doch, 
doch!; je suis sûr que si ich bin ganz si¬ 
cher 
2 (tellement) so; si gentil/vite so nett/ 
schnell 
♦ conj 1 (éventualité, hypothèse, souhait) 

wenn; si j’étais riche wenn ich reich 
wäre; si tu veux wenn du willst; si seu¬ 
lement wenn (doch) nur 
2 (interrogation indirecte) ob; je me de¬ 
mande si ich frage mich, ob 
3 (opposition) während 
4 (explication): s’il le fait, c’est que ... er 
macht es nur, weil ... 
5 (locutions): si ce n’est... außer ...; si ce 
n’est que außer daß; si bien que so 
(sehr), daß 
♦ nm (MUS) H nt; (: en chantant la gamme) 

i si nt_! 

siamois, e [sjamwa, waz] adj siame¬ 
sisch 

Sicile [sisil] nf: la ~ Sizilien nt 

sicilien, ne [sisiljê, jen] adj sizilianisch 
sida [sida] sigle m (= syndrome immuno- 

déficitaire acquis) AIDS nt 

sidéral, e, -aux [sideRal, o] adj Stem- 
sidérant, e [sideRà, at] adj verblüffend 
sidéré, e [sideRe] adj verblüfft, sprach¬ 
los 

279 significatif 

sidérurgie [sideRyR3i] nf Eisenver¬ 
hüttung/ 

siècle [sjekl] nm Jahrhundert nt 

siège [sje3] nm Sitz m; (d'une douleur, 

maladie) Herd m; (mil) Belagerung / 
siège arrière (auto) Rücksitz m; siège 
avant (auto) Vordersitz m 

siéger [sje3e] vi (député) einen Sitz ha¬ 
ben; (assemblée, tribunal) tagen 

sien, ne [sj£, sjcn] pron: le(la) ~(ne) sei- 
ne(r, s); (possesseur féminin) ihre(r, s); 
les ~s/~nes seine; (possesseur féminin) 

ihre 

sieste [sjest] nf Siesta f Mittagsschlaf 
m; faire la ~ Mittagsschlaf halten 

sifflement [siflomû] nm Pfeifen nt: (ra¬ 

dio) Pfeifton m 

siffler [sifle] vi pfeifen; (merle, serpent, 

projectile, vapeur) zischen ♦ vt (air, chan¬ 

son) pfeifen; (animal etc) pfeifen nach; 
(pièce, orateur) auspfeifen; (faute, fin d'un 

match) abpfeifen; (départ, coup d'envoi) 

anpfeifen 
sifflet [sifle] nm (instrument) Pfeife f; (sif¬ 

flement) Pfiff m; ~s nmpl (de mécontente¬ 

ment) Pfiffe pl; coup de ~ Pfiff 
siffloter [sifbte] vi vor sich hinpfeifen 
sigle [sigl] nm Abkürzung/ 
signal, -aux [sijial, o] nm (signe conve¬ 

nu) Zeichen nt; ( fig: indice, signe précur¬ 

seur) (An)zeichen nt; (écriteau) Schild nt; 
(appareil) Signal nt; signaux routiers 
Verkehrszeichen pl 

signalement [sijialma] nm Personen¬ 
beschreibung / 

signaler [sijiale] vt (être l’indice de) an- 
zeigen, ankündigen; (à la policé) melden; 
se ~ (par) sich hervortun (durch); - qch 
à qn jdn auf etw hinweisen 

signalisation [sijializasjS] nf (ensemble 

des signaux) Verkehrszeichen pl; pan¬ 
neau de - Verkehrsschild nt 

signataire [sijiatc«] nm/f Unterzeich- 
nende(r) f(m) 

signature [sipatyR] nf Unterschrift /; 
(action) Unterzeichnung/ 

signe [siji] nm Zeichen nt; (MATH, MUS) 

Vorzeichen nt; (ASTROL) Stemzeichen nt; 

c’est bon ~ das ist ein gutes Zeichen; 
faire ~ à qn (fig) sich bei jdm melden; 
signe de ponctuation Satzzeichen nt; si¬ 
gne du zodiaque Stemzeichen nt; signes 
particuliers besondere Merkmale pl 

signer [sijie] vt unterschreiben, unter¬ 
zeichnen; (œuvre) signieren; se signer 
vpr sich bekreuzigen 

significatif, -ive [sijiifikatif, iv] adj be- 
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zeichnend, vielsagend 
signification [sipifikasjö] nf Bedeutung 

f 
signifier [sijiifje] vt (vouloir dire) bedeu¬ 

ten 
silence [silâs] nm Schweigen nf, (MUS) 

Pauset „Ruhe!“ 
silencieux, -euse [silösjo, joz] adj 
still, leise; (personne) schweigsam ♦ nm 

(d'arme) Schalldämpfer m 

Silex [sileks] nm Feuerstein m 

silhouette [silwet] nf Silhouette f, (li¬ 

gnes, contour) Umriß m 

silice [silis] nf Kieselerde / 
silicium [silisjam] m Silizium nt: pla¬ 
quette de ~ Silikonchip m 

sillage [sija3l nm Kielwasser nt 

sillon [sijö] nm (d’un champ) Furche /; 
sillonner vt (creuser) furchen; (parcourir 

en tous sens) durchstreifen 
simagrées [simagRe] nfpl Getue nt 

similaire [similcR] odj ähnlich 
similicuir [similikqiR] nm Kunstleder nt 

similitude [similityd] nf Ähnlichkeit / 
simple [sêpl] adj einfach; (péj) einfaltig, 
simpel; ~s nfpl (plantes) Heilkräuter pi; 
une ~ objection/formalité nur ein 
Einwand/eine bloße Formsache; sim¬ 
plet, te adj (personne) einfältig 

simplicité [sëplisite] nf Einfachheit f, 
(candeur) Naivität f, en toute ~ ohne 
große Umstände 

simplifier Iseplifje] vt vereinfachen; 
(math) kürzen 

simpliste [sëplist] adj zu einfach, sim¬ 
pel 

simulateur, -trice IsimylatœR, tRis] 
nm/f Simulant(in) m(f) 

simulation [simylasjj] nf Vortäu¬ 
schung / 

simuler [simyle] vt Vortäuschen; (mala¬ 

die, fatigue, ivresse) simulieren 
simultané, e [simyltane] adj gleichzei¬ 
tig, simultan 

sincère [sèscr] adj aufrichtig, ehrlich; 
mes ~s condoléances mein aufrichtiges 
Beileid 

sincérité IscscRite] nf Aufrichtigkeit /; 
en toute - ganz offen 

Sine qua non [sinekwan.inl adj: condi¬ 
tion ~ ~ unbedingt notwendige 
Voraussetzung f, Conditio / sine qua 
non 

sinécure [sinekyR] nf Ruheposten m 

singe [së3] nm Affe m; singer vt nach¬ 
äffen; singeries nfpl (grimaces) Faxen pl 

singulariser [ségylaRize] vt auszeich- 

six 

nen; se singulariser vpr (personne) auf- 

fallen 
singularité [scgylaRite] nf Einzigartig¬ 

keit / 
singulier, -ière [sêgylje, jcR] adj (étran¬ 

ge) eigenartig; (peu commun) einzigar¬ 
tig ; (ung) Singular- ♦ nm (ung) Singular 

m 
singulièrement [sêgyljcRmô] adv (bi¬ 

zarrement) eigenartigerweise; (beaucoup, 

très) außerordentlich; (notamment) be¬ 
merkenswert 

sinistre [sinistR] adj unheimlich ♦ nm 

(incendie) Unglück nf, (catastrophe) Kata¬ 
strophe f; (assurances) Schadensfall m 

sinistré, e [sinistRe] adj (maison, région) 

von einer Katastrophe heimgesucht 
♦ nm/f Katastrophenopfer nt 

sinon [sinâ] conj sonst, andernfalls; 
(sauf) außer; (si ce n'est) wenn nicht 

sinueux, -euse [singe, az] adj gewun¬ 
den 

sinus [sinys] nm (anat) Höhle /; (math) 

Sinus m; sinusite nf Stirnhöhlen¬ 
infektion / 

sionisme [sjonism] nm Zionismus m 

siphon [sifâ] nm Siphon m; (tube) Saug¬ 
heber m; siphonner vt absaugen 

sire [sir] nm: S~ (au roi) Majestät 
sirène [siaen] nf Sirene/ 
sirop [siRo] nm Sirup m; sirop contre la 
toux Hustensirup m ou -saft m 

siroter [siRote] vt schlürfen 
sirupeux, -euse [sieype, ezl adj (liqui¬ 

de) sirupartig 
sismique [sismik] adj seismisch 
sismographe [sismagRaf] nm Seismo¬ 
graph m 

site [sit] nm (paysage) Umgebung /; (em¬ 

placement) Lage f, ~s naturels Natur¬ 
landschaften pl; ~s historiques histori¬ 
sche Stätten pl; -s touristiques (touri¬ 
stische) Sehenswürdigkeiten pl 

sitôt [sito] adv: ~ parti, il est revenu 
kaum war er gegangen, kam er wieder; 
(sitôt après) kurz danach; pas de - nicht 
so bald 

Situation [sitqasja] nf Lage /, Situation 
/; (emploi) Stellung /; situation de famil¬ 
le Familienstand m 

situé, e [sitqe] adj: bien/mal - gut/ 
schlecht gelegen 

situer [sitqe] vt legen; (en pensée) ein- 
ordnen; se situer vpr (être, se trouver) 

liegen 
six [sis] num sechs; sixième adj sech- 
ste(r, s) ♦ nm (fraction) Sechstel nt ♦ nf 
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(scol) = siebte Klasse/ 

skaï ® [skaj] nm Skai nt, Kunstleder nt 
ski [ski] nm Ski m; (sport) Skifahren nt; 
une paire de ~s (ein Paar) Skier pi, fai¬ 
re du ~ Ski laufen, skifahren; ski de 
fond (Ski)langlauf m; ski nautique Was- 
serski nt; skier vi Ski laufen, skifahren; 
skieur, -euse nm/f Skifahrer(in) m(f) 

slave [slav] adj slawisch ♦ nm/f; S~ Sla¬ 
we m, Slawin / 

slip [slip] nm Unterhose /; (de bain: 

d'homme) Badehose/; (: de bikini) Unter¬ 
teil m ou nt 

slogan [slogù] nm Slogan m 
slovaque LsbvakJ adj slowakisch ♦ nm 
(ling) Slowakisch nt ♦ nm/f: S~ Slowake 
m, Slowakin / 

Slovaquie [sbvaki] nf Slowakei/ 
Slovène [sbvcn] adj slowenisch ♦ nm/f: 
S~ Slowene m, Slowenin/ 

Slovénie [sbveni] nf: la - Slowenien nt 
slow [slo] nm (danse) langsamer Tanz m 
smasher [sma(t)Je] vi, vt (tennis) 

schmettern 
SMIC [smik] sigle m = salaire minimum 
interprofessionnel de croissance; smi¬ 
card, e nm/f Angestellte^) f(m), die/der 
Mindestlohn bezieht 

SNCB [cscnsebe] sigle / (= Société natio¬ 

nale des chemins de fer belges) belgische 
Eisenbahn 

SNCF [esensecf] sigle / (= Société natio¬ 

nale des chemins de fer français) fran¬ 
zösische Eisenbahn 

snob [snob] ad) snobistisch ♦ nm/f Snob 
m 

sobre [sobR] adj (personne) mäßig, ent¬ 
haltsam; (élégance, stylé) schlicht 

sobriété [sobRijete] nf (v adj) Mäßigkeit 
f Enthaltsamkeit /; Schlichtheit / 
sobriquet [sobrike ] nm Spitzname m 
SOC [sok] nm Pflugschar/ 
sociable [sosjabl] adj gesellig 
social, e, -aux [sosjal, jo] adj sozial; 
(de la société) gesellschaftlich 

socialiser [sosjalize] vt sozialisieren; 
(pol) vergesellschaften 

socialisme [sosjalism ] nm Sozialismus 
m 

socialiste [sosjalist] adj sozialistisch 
♦ nm/f Sozialist! in) m(f) 

sociétaire IsosjetcR] nm//Mitglied nt 
société [sosjete] «/Gesellschaft/; (spor¬ 

tive) Verein m; la - de consommation 
die Konsumgesellschaft 

socio... [sosjo] préf sozio-, Sozio-, 
Gesellschafts-; socio-économique (pi ~- 

~s) adj sozialökonomisch; sociologie nf 

Soziologie /; socio-professionnel, le (pl 
~-~s, les) adj (catégorie) sozial 

Socle [sokl] nm Sockel m; (de lampe) Fuß 
m 

socquette [soket] nf Socke / 
soda [soda] nm (eau gazéifiée) Sprudel m 
sodium [sodjam] nm Natrium nt 

sœur [scer] nf Schwester /; (religieuse) 

Nonne / 

Soi [swa] pron sich; cela va de - das ver¬ 
steht sich von selbst; voir aussi moi; 
soi-disant adj inv sogenannt, angeblich 
♦ adv angeblich 

soie [swa] nf Seide / (poil) Borste/ 
Soient [swa] vb voir être 
soif [swaf] n/Durst m; avoir ~ Durst ha¬ 
ben 

soigné, e [swajie] adj (personne, mains, 

tenue) gepflegt; (travail) sorgfältig 
soigner [swape] vt pflegen; (su/: docteur) 

behandeln; (détails, présentation) sorg¬ 
fältig ausarbeiten 

soigneux, -euse [swape, az] adj sorg¬ 
fältig; être ~ de sorgfältig umgehen mit, 
sorgfältig achten auf +acc 

soi-même [swamcm] pron (sich) selbst 
Soin [sw£] nm Sorgfalt/, (charge, respon¬ 

sabilité) Verantwortung /; ~s nmpl Pflege 
/ (prévenance) Fürsorge/ avoir ou pren¬ 
dre ~ de qch/qn sich um etw/jdn 
kümmern; ~s du cheveu/de beauté/du 
corps Haar-/Schönheits-/Körperpflege / 

soir [swaR] nm Abend m; ce ~ heute 
abend; à ce ~! bis heute abend!; hier ~ 
gestern abend; sept heures du - sieben 
Uhr abends; dix heures du ~ zehn Uhr 
nachts 

soirée [swaRe] nf Abend m; (réception) 

Abendgesellschaft / 
soit [swa] vb voir être ♦ conj (à savoir) 
das heißt; ~ ..., ~ ... entweder ... oder ... 

soixantaine [swasötcn] nf: une - (de) 
etwa sechzig; avoir la - (âge) um die 
sechzig (Jahre alt) sein 

soixante [swasöt] «um sechzig; 
soixante-dix num siebzig; soixante- 
huitard, e (pl ~-~s, es) nm/f Achtund- 
sechziger(in) m(f) 

soixantième [swasätjem] adj sechzig¬ 
ste!/ s) 

soja [533a] nm Soja nt; (graines) Sojaboh¬ 
nen pl 

sol [sol] nm Boden m; (revêtement) Bo¬ 
denbelag m; (MUS) G nt; (: en chantant la 

gammé) Sol nt 

solaire [soIcr] adj Sonnen-; (cadran, 
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chauffage) Solar - 
soldat [solda] nm Soldat m 
solde [sold] nm (COMM) Saldo m; ~s nmpl 
(comm) Ausverkauf m; (articles) Ausver¬ 
kaufsware f en ~ zu reduzierten Prei¬ 
sen; solder ut (marchandise) ausverkau¬ 
fen; (compte: en acquittant le solde) be¬ 
gleichen; (: en l'arrêtant) saldieren, ab¬ 
schließen; se solder par ( fig) enden mit 

sole [sol] nf Seezunge / 
soleil [solej] nm Sonne / (Bot) Sonnen¬ 
blume /; il y a ou il fait du ~ die Sonne 
scheint; au ~ in der Sonne 

solennel, le Isolant il adj feierlich 
solfège [solfe3] nm allgemeine Musik¬ 
lehre /; (notation) Notenschrift / 

solidaire [solidcR] adj (personnes) soli¬ 
darisch; (TECH: choses, pièces mécaniques) 

miteinander verbunden; être ~ de soli¬ 
darisch sein mit 

solidariser [solidaidze] vh: se ~ (avec) 
sich solidarisieren (mit), sich solida¬ 
risch erklären (mit) 

Solidarité [solidaRite] nf (entre person¬ 

nes) Solidarität / 
solide [solid] adj (mur: maison, meuble, 

outif) stabil; (matière, amitié, institutions) 

fest; (connaissances) solid; (personne, 

estomac) kräftig, robust; (nourriture, ali¬ 

ment, PHYS) fest; (cœur) stark ♦ nm 

(corps) Festkörper m 

solidifier tsolidifje] vt fest werden las¬ 
sen; se solidifier vpr sich verfestigen 

solidité [solidité] nf (v adj) Stabilität f, 
Festigkeit / (d'amitié etc); Dauerhaftig¬ 
keit/, Handfestigkeit/ 

soliste [solist] nm/f Solist(in) m(f) 

solitaire [soIUer] adj einsam; (isolé: ar¬ 

bre, maison) einzeln(stehend) ♦ nm/f 

Einsiedler(in) m(f) f nm (diamant) Soli¬ 
tär m; (jeu) Solitär nt 

solitude [solityd] nf Einsamkeit / 
solive [soliv] nf Deckenbalken m 

sollicitations [solisitasjS] nfpl (re¬ 

quêtes) dringende Bitten pl: (tentations) 

Lockungen pl; (TECH) Anforderung/ 
solliciter [solisite] vt (personne) sich 
wenden an; (emploi) sich bewerben um; 
(faveur, audience) bitten um; (su/: occupa¬ 

tions, attractions etc) reizen 
sollicitude [solisityd] «/[Fürsorge/ 
solstice [solstis] nm Sonnenwende/ 
soluble [solybl] adj löslich 
solution [solysjä] «/Lösung/; (dénoue¬ 

ment) Auflösung/- solutionner ut lösen 
solvabilité [solvabilité] nf Zahlungs¬ 
fähigkeit/ 

solvable [solvabl] adj zahlungsfähig 
solvant [solvô] nm Lösungsmittel nt 

Somalie [somali] nf. la ~ Somalia nt 

somalien, ne [somaljê, jcn] adj soma¬ 

lisch 
somatique [somatik] adj körperlich 
sombre [sôbR] adj dunkel; (personne) 
finster; (humeur) schwarz 

sombrer [sôbRe] vi (bateau) untergehen, 
sinken 

sommaire [somes] adj (simple) einfach 
♦ nm Zusammenfassung/, (table des ma¬ 

tières) Inhaltsverzeichnis nt: sommaire¬ 
ment adv (juger) summarisch 

sommation [somasjô] nf (jur) Auffor¬ 
derung / (avant de faire feu) Vorwar¬ 
nung f Anruf m 

somme [som] n/Summe/ (fig: d'efforts, 

de travail) Menge / ♦ nm: faire un ~ ein 
Nickerchen machen 

sommeil [somej] nm Schlaf m; avoir - 
müde ou schläfrig sein; sommeiller vi 

schlafen; (fig) schlummern 
sommelier, -ière [somolje, jca] nm/f 

Weinkellner(in) m(f) 

sommes [som] vb voir être 
sommet [somc] nm Gipfel m; (d'un ar¬ 

bre) Wipfel m; (de la hiérarchie) Spitze /; 
(GÉOM) Scheitelpunkt m; (conférence) 
Gipfelkonferenz f) m 

sommier [somje] nm (d'un lit) Bettrost 
m 

sommité [so(m)mite] nf (personnalité) 
Kapazität / 

somnambule [somnàbyl] nm/f Schlaf- 
wandler(in) m(f) ♦ adj: être ~ schlaf¬ 
wandeln 

somnifère [somnifeR] nm Schlafmittel 
nt: (comprimé) Schlaftablette / 

somnolent, e [somnolô, «] adj 
schläfrig 

somnoler [somnole] vi dösen 
somptueux, -euse [sâptqe, ez] adj 
prunkvoll, prächtig; (cadeau) aufwendig 

son1 [si], Sa (pl ses) adj possessif (pos¬ 

sesseur masculin) sein(e); (possesseur fé¬ 

minin) ihr(e) 
son2 [s3] nm Ton m; (résidu de mouture) 

Kleie / 
sonar [sonaR] nm Echolot nt 

sonate Isonat] «/Sonate/ 
sondage [s3da3] nm (de terrain) Boh¬ 
rung / sondage (d’opinion) Meinungs¬ 
umfrage / 

sonde [s5d] «/ (naut) Lot nt: (météo, mêd) 

Sonde /; sonder vt untersuchen; (terrain) 

bohren in vdat: (fig: cœur, conscience, 
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avenir, opinion) erforschen, ergründen; 
(: personne) ausffagen 

songe [S53] nm Traum m; songer: son¬ 
ger à vt ind (penser à, envisager) denken 
an +acc; songeur, -euse adj nachdenk¬ 
lich 

Sonné, e [sane] adj (fam; fou) bekloppt; 
11 a quarante ans bien ~ er ist gut über 
vierzig; il est midi ~ es ist zwölf vorbei 

sonner [sone] vi (cloche) klingen, 
läuten; (réveil, téléphone, à la porté) klin¬ 
geln 

sonnerie [sanRi] nf (du téléphone, du ré¬ 

veil) Klingeln nf, (d'horloge) Schlagen nf, 

(: mécanisme) Schlagwerk nt, Läutwerk 
nf, (sonnette) Klingel / 

sonnet [sont] nm Sonett nt 

sonnette [sonet] nf (clochette) Glocke/, 
(de porte, électrique) Klingel / 

sono [sano] nf voir sonorisation 
sonore [sanaR] adj (ondes) Schall-; (film, 

signal) Ton-; (métal, voix) klingend; (salle, 

pièce) mit einer guten Akustik 
sonorisation [sanaRizasjä] nf (matériel) 

Lautsprecheranlage / 
Sonorité [sanaiüte] nf Klang m; (d'un 

lieu) Akustik / 
sont [s3] vb voir être 
sophistication [safistikasja] nf (de per¬ 

sonne) Kultiviertheit / 
sophistiqué, e [safistike] adj (person¬ 

ne) kultiviert; (style, élégance) gesucht; 
(complexe) hochentwickelt 

soporifique [sapaidfik] adj ein¬ 
schläfernd; (péj) langweilig 

soprano [sapRano] nm Sopran m ♦ nm/f 

(personne) Sopran; (femme aussi) Sopra¬ 
nistin / 

sorbet [saRbe] nm Sorbet nt 

sorbier [saRbje] nm Eberesche / 
sorcellerie [saRsdRi] nf Hexerei / 
sorcier, -ière [saRsje, Jer] nm Zauberer 
m ♦ nf Hexe / 

sordide [saRdid] adj (logement, quartier) 

verkommen; (gains, affairé) schmutzig 
sornettes [saRnst] nfpi Gefasel nt 

sort [sas] nm Schicksal nf, (situation) 

Los nf, tirer au ~ losen; tirer qch au ~ 
etw verlosen 

sorte [saRt] nf Sorte f Art /, une ~ de 
eine Art (von); de la ~ so; en quelque ~ 
gewissermaßen; de (telle) ou en ~ que 
so, daß; faire en ~ que darauf achten, 
daß 

sortie [saRti] nf Ausgang m; (écoule¬ 

ment) Austreten nf, (publication) Ver¬ 
öffentlichung f, (promenade) Spazier¬ 

gang m; à sa ~ als er/sie ging; à la ~ de 
l’école (moment) nach der Schule; (lieu) 

am Schultor; sortie de secours Notaus¬ 
gang m 

sortilège [saRtilcj] nm Zauber m 

sortir [saRtm] vi (aller dehors, se prome¬ 

ner) hinausgehen; (partir, se retirer) 

(weg)gehen; (aller au spectacle, dans le 

monde etc) ausgehen; (apparaître) her¬ 
auskommen; (eau, fumée) austreten ♦ vt 

ausführen; (produit, ouvrage, modèle) 

herausbringen; se ~ de sich ziehen aus; 
~ de (d'un endroit) kommen aus; (véhicu¬ 

le) herausfahren aus; (hôpital, prison, 

route, rails etc) herauskommen aus; (ma¬ 

ladie, mauvais pas etc) sich erholen von; 
~ qch (de) etw herausnehmen (aus); - 
de table vom Tisch aufstehen 

sosie [sazi] nm Doppelgänger(in) m(f) 

sot, sotte [so, sat] adj dumm 4 nm/f 

Dummkopf m; sottise nf Dummheit/ 
SOU [su] nm: être près de ses ~s seine 
Pfennige Zusammenhalten; être sans le 
~ keinen blanken ou roten Heller haben 

soubassement [subasmü] nm (d'une 

construction) Unterbau m; (d'une colonne) 

Sockel m; (Géo) Grundgestein nt 

soubresaut [subRaso] nm (de peur etc) 

Satz m; (d'un cheval) Sprung m; (d'un vé¬ 

hiculé) Ruck m 

souche [suj] nf (d'un arbre) Stumpf m; 

(d'un registre, carnet) Abschnitt m 

souci [susi] nm Sorge f, (bot) Ringelblu¬ 
me /; soucier; se soucier de vpr sich sor¬ 
gen um; soucieux, -euse adj be¬ 
kümmert, besorgt 

soucoupe [sukup] nf Untertasse / 
soudain, e [sud£, en] adj, adv plötzlich; 
soudaineté nf (d'un événement) Plötz¬ 
lichkeit / 

soude [sud] nf Natron nf, soude causti¬ 
que Ätznatron nt 

soudé, e [sude] adj (pétales, organes) 

verbunden 
souder [sude] vt (avec fer à souder) 

löten; (par soudure autogène) schweißen; 
(fig) zusammenschweißen; se souder 
vpr (os) zusammenwachsen 

soudoyer [sudwaje] vt bestechen, kau¬ 
fen 

soudure [sudyR] nf (v vf) Löten nt; 

Schweißen nt; (alliage) Verbindung / 
(joint) Lötstelle /; Schweißnaht / 

soufflage fsufla3] nm (du verre) Glasbla¬ 
sen nt 

souffle [sufl] nm (expiration) Atemzug 
m; (respiration) Atem m; (d'une explosion) 
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Druckwelle / (d'un ventilateur) Luftzug 
m; être à bout de ~ außer Atem sein; un 
~ d’air ou de vent ein Luftzug m 

soufflé, e [sufle] adj (culin) soufllé 
♦ nm (CULIN) Soufflé nt 

souffler [sufle] vi (vent, personne) bla¬ 
sen; (respirer avec peine) schnaufen ♦ vt 

(feu, bougie) ausblasen; (chasser) wegbla- 
sen, wegpusten; (verre) blasen; (dire) 

jdm etw zuflüstem; (: rôle) soufflieren; 
(JEUX: dame, pion) nehmen; ~ sur blasen 
auf +acc 

soufflet [sufle] nm (instrument) Blase¬ 
balg m 

souffrance [sufaos] n/Leiden nt 

souffrant, e [sufRô, àt] adj (personne) 

unpäßlich; (air) leidend 
souffre-douleur [sufRodulœR] nm inv 

Prügelknabe m 

souffrir [sufRiR] vi leiden ♦ vt (éprouver) 

erleiden; (supporter) ertragen, aushal- 
ten; - de leiden unter +dat 

soufre [suîr] nm Schwefel m 

souhait [swe] nm Wunsch m; à vos ~s! 
Gesundheit!; souhaitable adj wün¬ 
schenswert; souhaiter vt wünschen 

souiller [suje] vt schmutzig machen; 
(fig) beschmutzen, beflecken 

soûl, e [su, sul] adj betrunken 
soulagement [sulajmô] nm Erleichte¬ 
rung/ 

soulager [sula3e] vt (personne) erleich¬ 
tern; (douleur, peine) lindem; - qn de 
(fardeau) jdm abnehmen 

soûler [suie] vt betrunken machen; se 
soûler vpr sich betrinken 

Soulèvement [sulevmù] nm (insurrec¬ 

tion) Aufstand m; (géo) Hebung/ 
soulever [sul(a)ve] vt hochheben; (va¬ 
gues) erzeugen; (poussière) aufwirbeln; 
(pousser à la révolte) aufhetzen; (indigner) 

empören; (enthousiasme, protestations) 

auslösen; (difficultés) nach sich ziehen; 
(question, problème) aufwerfen; se soule¬ 
ver vpr (personne couchée) sich aufrich¬ 
ten; (se révolter) sich erheben 

soulier [sulje] nm Schuh m 
souligner [sulijie] vt unterstreichen; 

(fig aussi) betonen 

Soumettre [sumetR] vt (pays, rebelles, à 

règlement, formalité etc) unterwerfen; (à 
traitement, épreuve, analyse, examen) 

unterziehen; se - (à) sich unterwerfen 
(+dat) 

soumis, e [sumi, iz] adj (personne, air) 

unterwürfig 

soumission [sumisja] nf (de rebelles etc) 

Unterwerfung / (docilité) Unterwürfig¬ 

keit / 
soupape [supap] n/Ventil nt 

soupçon [supsS] nm Verdacht m; (petite 

quantité) un ~ de eine Spur; soupçonner 
vt (personne) verdächtigen; (qch) vermu¬ 
ten; soupçonner que den Verdacht he¬ 
gen, daß; soupçonneux, -euse adj miß¬ 
trauisch 

soupe [sup] nf Suppe/ 
soupente [supôt] nf (placard) Schrank 

m unter der Treppe 
souper [supe] vi (régionat. dîner) zu 
Abend essen, Abendbrot essen ♦ nm 

Abendessen nt 

soupeser [supaze] vt in der Hand wie¬ 
gen; (fig) abwägen 

soupière [supjcR] nf Suppenschüssel / 
soupir [supia] nm Seufzer m; (MUS) Vier¬ 
telpause / 

soupirail, -aux [supiRaj, o] nm Keller¬ 
fenster nt 

soupirer [supiRe] vi seufzen 
souple [supl] adj weich; (membres, 

corps, personne) geschmeidig, gelenkig; 
(branche) biegsam; (col, cuir) weich, 
geschmeidig; (fig: règlement, esprit, carac¬ 

tère) flexibel; (gracieux) anmutig 
source [surs] nf Quelle /; ~s nfpl (do¬ 

cuments) Quellen pl; prendre sa ~ à/ 
dans (su/: cours d'eau) entspringen in 
+dat 

sourcil [sursi] nm Augenbraue /; sour¬ 
ciller vi: sans sourciller ohne mit der 
Wimper zu zucken 

sourd, e [sur, surü] adj taub; (bruit, 

voix, gémissement) leise; (couleur) 

stumpf; (douleur) dumpf; (lutte) stumm 
♦ nm/fTaube(r)f(m) 

sourdine IsuRdin] nf (mus) Dämpfer m, 

Sordino nt; en - adv leise 
sourd-muet, sourde-muette [sur- 

myc, suRdmyet] (pl ~s-~s, ~es-~tes) adj 

taubstumm ♦ nm//Taubstumme(r) f(m) 

souriant, e [suajâ, jût] adj fröhlich 
souricière [surIsjerI nf Mausefalle f, 

(fig) Falle/ 
sourire IsurIr] vi lächeln ♦ nm Lächeln 
nt; - à qn jdn anlächeln 

souris [surü n/Maus/ 
sournois, e [suRnwa, waz] adj heim¬ 
tückisch 

SOUS [su] prép unter +dat; (avec mouve¬ 

ment) unter +acc; - la pluie im Regen; ~ 
mes yeux vor meinen Augen; - terre 
unterirdisch 

SOUS... [su] préf unter-, Unter-; sous- 
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alimenté, e (pl ~-~s, es) adj unterer¬ 
nährt; sous-bois nm inv Unterholz nt; 

sous-chef (pl ~-~s) nm stellvertretender 
Leiter m; souscription [suskwpsjâ] nf 

(somme versée) Subskription /; souscri¬ 
re; souscrire à vt (emprunt) zeichnen, si¬ 
gnieren; (publication) subskribieren; (f/g: 
approuver) gutheißen; sous-développé, e 
(pl ~-~s, es) adj unterentwickelt; sous- 
directeur, -trice (pl ~-~s, trices) nm/f 

stellvertretender Direktor m, stellver¬ 
tretende Direktorin /; sous-emploi (pl 

~-~s) nm Unterbeschäftigung /; sous- 
ensemble (p/ ~-~s) nm (math) Untermen¬ 
ge /; sous-entendre ut andeuten; sous- 
entendu, e (pl ~-~s, es) adj unausgespro¬ 
chen ♦ nm Andeutung / Anspielung /; 
sous-estimer ut unterschätzen; sous- 
fifre (pl ~-~s; péj) nm Unterling m; sous- 
jacent, e (pl -—s, es) adj darunterlie¬ 
gend, tieferhegend; (fig) zugrundelie¬ 
gend; SOUS-louer ut sous-louer à qn (su/: 
locataire principal) an jdn untervermie¬ 
ten; (au locataire principal) jemandes 
Untermieter sein; sous-marin, e (pl ~- 
~s, es) adj Unterwasser-; (flore) Meeres- 
♦ nm Unterseeboot nt, U-Boot nt; sous- 
préfecture (pl ~-~s) nf Unterpräfektur /; 
sous-pull (pl ~-~s) nm Unterziehpulli m; 

soussigné, e adj: je soussignée) ... ich, 
der/die Unterzeichnete, ...; sous-sol (pl 

~-~s) nm Untergeschoß nt; (gÉo) Unter¬ 
grund m; sous-titré, e (pl ~-~s, es) adj 

mit Untertiteln 
soustraction [sustRaksjô] nf Subtrak¬ 
tion / 

soustraire [sustRCR] vt subtrahieren, 
abziehen 

sous-traitant [sutRctû] (pl ~-~s) nm Zu¬ 
lieferer m 

sous-vêtement [suvetmâ] (pl ~-~s) nm 

Stück nt Unterwäsche; ~-~s nmpl Unter¬ 
wäsche / 

soute [sut] nf Laderaum m; soute à ba¬ 
gages Gepäckraum m 

soutenance [sut(a)nâs] nf; ~ de thèse 
Verteidigung / der Doktorarbeit, Rigo- 
rosum nt 

soutenir [sut(a)niR] vt unterstützen; 
(supporter) tragen; (consolider, empêcher 

de tomber) stützen; (réconforter, aider) 

beistehen +dat; (assaut, choc) aushalten; 
(intérêt, effort) aufrechterhalten; (argu¬ 

ment, doctrine, thèse) verfechten, vertei¬ 
digen; se soutenir vpr (s'aider mutuelle¬ 

ment) sich ou einander unterstützen, 
sich ou einander helfen; ~ que behaup¬ 

ten, daß 

soutenu, e [sut(a)ny] adj (attention, ef¬ 

forts) anhaltend; (style) gehoben 
souterrain, e [suteaE, en] adj unterir¬ 
disch ♦ nm unterirdischer Gang m 

soutien [sutj£] nm Stütze fi apporter 
son - à unterstützen; soutien-gorge (pl 

~s-~) nm Büstenhalter m; (de maillot de 

bain) Oberteil nt 

soutirer [sutiRe] vt; ~ qch à qn jdm etw 
entlocken 

Souvenir [suv(a)niR] nm (réminiscence) 

Erinnerung/; (objet, marque) Andenken 
nt; (de voyage) Reiseandenken nt ♦ vb; 

se - de sich erinnern an +acc; en ~ de 
zur Erinnerung an +acc 

souvent [suvö] adv oft; peu - selten; le 
plus - meistens 

souverain, e [suv(3)re, en] adj (pol) 

souverän, unabhängig; (suprême) 

höchste(r, s) ♦ nm/f Herrscherf in) m(f) 

soviétique [savjetik] adj sowjetisch 
♦ nm/f; S~ Sowjetbürger(in) m(f) 

soyeux, -euse [swajo, az] adj seidig 
soyez [swaje] vb voir être 
soyons [swajôl vb voir être 
SPA [cspea] sigle f (= Société protectrice 

des animaux) Tierschutzbund m 

spacieux, -euse [spasja, jaz] adj ge¬ 
räumig 

spaghettis [spageti] nmpl Spaghetti pl 

sparadrap IspaRadRa] nm Heftpflaster 
nt 

Spartiate [spaasjat] adj spartanisch; ~s 
nfpl (sandales) Riemchensandalen pl 

spasme [spasm] nm Krampf m, 
Verkrampfung / 

spatial, e, -aux [spasjal, jo] adj (aviat) 

(Welt)raum-; (psych) räumlich 
spatule [spatyl] nf (ustensile) Spachtel 
m; (bout) Spitze / 

speaker, -ine [spikoea, kRin] nm/f An¬ 
sager!in) m(f) 

spécial, e, -aux [spesjal, jo] adj spe¬ 
ziell, besonderem, s); (bizarre) merk¬ 
würdig, eigenartig; spécialement adv 

(tout exprès) eigens, speziell; pas spécia¬ 
lement nicht besonders 

spécialisation [spesjalizasjä] nf Spezia¬ 
lisierung/ 

spécialiser [spesjalize]: se - vpr sich 
spezialisieren 

spécialité [spesjalite] nf Spezialgebiet 
nt; (d'un cuisinier etc) Spezialität/ 

spécification [spesifikasjä] nf genauere 
Angabe/, Spezifizierung/ 

spécificité [spesifisite] nf Besonderheit 
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/ 
spécifier [spesifje] vt genau angeben, 
spezifizieren; ~ que betonen, daß 

spécifiquement [spesifikmü] adv spe¬ 
zifisch; (tout exprès) eigens 

spécimen [spesimcn] nm typisches 
Exemplar nt; (de revue, manuel etc) 

Probeexemplar nt ♦ adj Probe- 
spectacle [spcktakl] nm (vue) Anblick 

m; (représentation) Vorstellung /, Auf¬ 
führung f; (THÉÂt) Schauspiel nt; (indus¬ 

trie) Unterhaltungsindustrie / 
spectateur, -trice [spcktatœR, tris] 
nm//Zuschauer(in) m(f) 

spectre [spckta] nm Gespenst nt; (phys) 

Spektrum nt 

spéculateur, -trice [spekylatœR, tRis] 
nm//Spekulant(in) m(f) 

spéculer [spekyle] vi spekulieren 
spéléologie [speleob3i] nf Höhlenfor¬ 
schung/ 

spermatozoïde [speRmatozoid] nm 

Spermium nt 

sperme [speRm] nm Sperma nt, Samen¬ 
flüssigkeit / 

Sphère [sfcR] nf Kugel fi (fig) Sphäre fi 
Bereich m 

sphérique [sfeRik] adj rund, kugel¬ 
förmig 

sphinx [sfeks] nm Sphinx fi (ZOOL) 

Schwärmer m 

spirale [spiaal] nf Spirale /; en - spira¬ 
lenförmig 

spirituel, le [spiRitqel] adj geistlich, 
spirituell; (intellectuel) geistig; (fin, pi¬ 

quant) geistreich 
Spiritueux [spiaitqo] nm Spirituose/ 
splendeur [splôdœa] nf (de soleil, temps) 

Strahlen nt; (de fête, paysage, femme) 

Herrlichkeit fi Pracht /, (chose splendi¬ 

de) Herrlichkeit 
splendide tsplûdid] adj (soleil, temps, 

journée) strahlend, herrlich; (fête, paysa¬ 

ge, femme) herrlich, prachtvoll; (effort, 

réalisation) hervorragend, großartig 
spongieux, -euse [sp53je, joz] adj 

schwammig 

sponsoriser [späsoRize] vt sponsern 
spontané, e [spstane] adj spontan 
sporadique [spoRadik] adj sporadisch; 
(maladie) sporadisch auftretend 

sport [spor] nm Sport m; faire du ~ 
Sport treiben; sportif, -ive adj Sport-; 
(allure, démarche) sportlich; (attitude, 

esprit) Sports- ♦ nm/f Sportler(in) m(f) 

spot [spot] nm (lampe) Scheinwerfer m; 
~ (publicitaire) Werbespot m 

sprint [sprint] nm (en fin de course) End¬ 
spurt m; (épreuve) Sprint m 

squale [skwal] nm Haifisch m 

square [skwaR] nm Grünanlage/ 
squat [skwat] nm (maison) besetztes 
Haus nt 

squatter1 [skwatcea] nm Hausbeset- 
zerfin) m(f) 

squatter^ [skwate] vt besetzen 
squelette [skalet] nm Skelett nt 

squelettique [skoletik] adj spindel¬ 
dürr; (fig) dürftig, kümmerlich 

St. abr = saint 
stabiliser [stabilize] vt stabilisieren; 
(terrain) befestigen 

Stabilité [stabilité] n/Stabilitât/ 
Stable [stabl] adj stabil 
stade [stad] nm (sport) Stadion nr, (pha¬ 

se) Stadium nt 

Stage [sta3l nm (pratique) Praktikum nt; 

(cours) Fortbildungskurs m; (d'avocat, 

d’enseignant) ~ Referendarzeit / 
Stagiaire [sta3jeR] nm/f Praktikant(in) 

m(f) ♦ adj; avocat/professeur ~ ~ Refe- 
rendar(in) m(f) 

Stagnant, e [stagna, ât] adj (eaux) ste¬ 
hend; (fig) ruhend, stagnierend 

Stagner [stagne] vi (eau etc) stehen; (fig) 

stagnieren 
Stalactite [Stalaktit] nf Stalaktit m 

stalagmite [Stalagmit] nf Stalagmit m 

Stalle [stal] nf (de cheval) Box / 
Stand [stûd] nm (d'exposition) Stand m 
Standard [stàdaR] adj inv Standard- 
♦ nm Standard m; (téléphonique) Tele¬ 
fonzentrale fi standardiste nm/f Telefo- 
nist(in) m(f) 

Standing [stadirj] nm Status m; immeu¬ 
ble de grand ~ Luxuswohnungen pl 

Star [staR] nf: - (de cinéma) (Film)star 
m 

starter [staRteR] nm (AUTO) Choke m; 
(sport) Starter m 

Station [stasjj] nf (lieu d'arrêt) Haltestel¬ 
le fi (radio, W) Sender m; (d'observation 

scientifique, R EL) Station fi (de villégiature) 

Ferienort m; la ~ debout die aufrechte 
Haltung, das Stehen; station balnéaire 
Badeort m; station de ski ou de sports 
d’hiver Wintersportort; station de taxis 
Taxistand m,- stationnaire adj gleichblei¬ 
bend 

stationnement [stasjonmû] nm Par¬ 
ken nt; ~ interdit Parkverbot nt 

Stationner [stasjone] vi parken 
station-service [stasjsscRvis] (pi ~s-~) 

nf Tankstelle/ 
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Statique [statik] adj (élec) statisch; (fig) 

unbewegt, starr 

statistique [Statistik] nf Statistik / 
♦ adj statistisch; ~s nfpl (données) stati¬ 
stische Angaben pl 

Statue [staty] n/Statue/ 
Statuer [statqe] vi: ~ sur qch etw ent¬ 
scheiden 

Stature [statyR] nf (taille) Größe /; (fig) 

Statur f Bedeutung/ 
Statut [staty] nm Status m; ~s nmpl 

(règlement) Statuten pl, Satzung/ 
Ste abr = sainte 
steak [stek] nm Steak nt 

Stèle [stell nf Stele / 
Stencil [stensil] nm Matrize / 
Sténo... [sténo] préf Steno-; sténodacty¬ 
lo nf (personne) Stenotypistin f, (techni¬ 

que) Stenographie / und Maschinen¬ 
schreiben nt; sténo(graphie) nf Steno¬ 
graphie /; prendre en sténo stenogra¬ 
phieren 

stéphanois, e [stefanwa, waz] adj aus 
Saint-Étienne 

Steppe [stcp] nf Steppe f 

Stère [sîer] nm Raummeter m, Ster nt 

stéréo(phonie) [steReo(foni)] nf Stereo¬ 
phonie / Stereo nt; en - in Stereo 

Stéréotype [steReotip] nm Klischee nt 
stéréotypé, e [steReotipe] adj stereo¬ 

typ 
Stérile [steRil] adj unfruchtbar; (asepti¬ 

que) steril 
Stérilet [steRilc] nm Spirale / 
Stériliser [steailize] vt (personne, instru¬ 

ment, biberon) sterilisieren; (blessure) 

desinfizieren; lait stérilisé sterilisierte 
Milch / 

Stérilité [steRilite] nf Unfruchtbarkeit f 

Sternum [steRnom] nm Brustbein nt 
Stick [stiki nm Stift m; (déodorant) Deo- 
stift m 

stigmatiser [stigmatize] vt brandmar¬ 
ken 

Stimulant, e [stimylü, ât] adj (réussite, 

succès) ermutigend, aufmuntemd; (po¬ 

tion) anregend ♦ nm (méd) Aufputsch¬ 
mittel nt; (fig) Ansporn m 

Stimuler [stimyle] vt (personne) stimu¬ 
lieren, anregen; (estomac, appétit) anre- 
gen; (fig: exportations etc) beleben 

Stipuler [stipyle] vt (condition) vor- 
schreiben; (détail) genau angeben; ~ que 
verlangen ou vorschreiben, daß 

Stock [stok] nm (de marchandises) Lager¬ 
bestand m; (d'or) Vorrat m, Reserve /; 
en ~ vorrätig, auf Lager; stocker vt 

stupéfait 

(marchandises) auf Lager legen, einla- 
gem; (déchets) lagern 

Stoïque [stoik] adj stoisch 
Stomacal, e, -aux [stomakat, o] adj 

Magen- 
Stop [stop] nm (AUTO: panneau) Stopp¬ 
schild nt; (: feux arrière) Bremslicht nt; 
(auto-stop) Anhalterfahren nt ♦ excl 

hait!, stop!; faire du ~ trampen 
Stopper [stope] vt (navire) anhalten, 
stoppen; (mouvement, attaque) aufhalten 
♦ vi anhalten 

Store [stoR] nm Rollo nt; (de magasin) 

Rolladen m 
Strabisme [stRabismJ nm Schielen nt 
Strangulation [stRàgylasjS] nf Er¬ 
würgen nt, Strangulation / 

Strapontin [stRapàté] nm (siège) Klapp¬ 
sitz m; (fig-, place secondaire) Nebenrolle 

/ 
Strasbourg [stRazbim] n Straßburg nt; 

strasbourgeois, e adj straßburgisch 
♦ nm/f. Strasbourgeois, e Straßbur- 
ger(in) m(f) 

stratagème [stRata3cm] nm List/ 
Strate [stRat] nf Stratum nt 
stratégie [stRate3i] nf Strategie / 
Stratifié, e [stRatifje] adj (GÉo) ge¬ 
schichtet; (TECH) beschichtet 

stratosphère [stRatosfcR] nf Strato¬ 
sphäre / 

stress [stRcs] nm Streß m; stressant, e 
adj stressig; stresser vt stressen, Streß 
verursachen +dat; être stressé im Streß 
ou gestreßt sein 

Strict, e [stRikt] adj streng; (obligation, 

interprétation) strikt; le ~ nécessaire ou 

minimum das AUemotwendigste nt 

Strident, e IstRida, ât] adj schrill, krei¬ 
schend 

Strie [stRi] n/Streifen m; (geo) Rille/ 
strip-teaseuse IstRiptizoz] (pi ~-~s) nf 

Striptease-Tänzerin /, Stripperin / 
striures [stRijyRl nfpl Streifen pl 

Strophe [stRof] nf Strophe / 
Structure [stRyktyR] nf Struktur / ~s 
d’accueil Empfangseinrichtungen pl 

Stuc [styk] nm Stuck m 
studieux, -euse [stydjo, joz] adj flei¬ 

ßig 
Studio [stydjo] nm (logement) Einzim¬ 
merwohnung/; (d'artiste, de photographe) 

Atelier nt; (de danse, CINÉ, radio, tV) Stu¬ 
dio nt 

Stupéfaction [stypefaksjS] nf Ver¬ 
blüffung / 

Stupéfait, e [stypefc, et] adj verblüfft 
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Stupéfiant, e [stypefja, jat] adj ver¬ 
blüffend ♦ nm (MED) Rauschgift nt 

Stupéfier [stypefje] vt (étonner) ver¬ 
blüffen 

Stupeur [stypceR] nf Verblüffung /; 
(méd) Benommenheit/ 

Stupide [stypid] adj dumm; (hébété) be¬ 
nommen 

Stupidité [stypidite] nf Dummheit/ 
Style [stil] nm Stil m; style de vie Le¬ 
bensart f Lebensstil m 

Stylé, e [stile] adj (domestique) geschult 
styliste [stilist] nm/f Designer!in) m(J) 

Stylo [stilo] nm Kugelschreiber m; stylo 
(à) bille Kugelschreiber m; stylo à encre 
Füller m; stylo-feutre (pl ~s-~s) nm Filz¬ 
stift m 

SU, e [sy] pp de savoir 
Suaire [sijcr] nm Leichentuch nt 

suave [sqav] adj (odeur) süß; (voix, colo¬ 

ris) süß, lieblich 
subalterne [sybaltcRn] adj (employé, 

officier) untergeben; (rôle) untergeordnet 
♦ nm//Untergebene(r)fîm; 

subconscient [sypkSsjâ] nm Unterbe¬ 
wußtsein nt 

subdiviser [sybdivize] ut unterteilen 
Subir [sybiR] vt erleiden; (influence, char¬ 

me) erliegen +dat; (traitement, opération, 

examen) sich unterziehen +daf, (person¬ 

ne) ertragen 
subit, e [sybi, it] adj plötzlich 
Subjectif, -ive lsyb3cktif, iv] adj sub¬ 
jektiv 

Subjonctif [syb33ktif] nm Konjunktiv m 
subjuguer [syb3yge] vt (auditoire etc) 

gefangennehmen 
Sublime [syblim] adj (paysage etc) wun¬ 
derbar, wunderschön; (personne) her¬ 
vorragend; sublimer vt sublimieren 

submerger [sybmeR3e] vt (inonder) 

überschwemmen 
submersible [sybmeRsibl] nm U-Boot nt 

subordination IsybondinasjSl «/Unter¬ 
ordnung/ 

Subordonné, e [syboRdane] adj (LING) 

untergeordnet, Neben- ♦ nm/f Unterge¬ 
bene^)/!«!) ♦ nf (ling) Nebensatz m; ~ à 
(personne) untergeordnet +dat, unterge¬ 
ben +dat 

subornation [syboRnasjj] nf Beste¬ 
chung / 

subrepticement [sybRcptismô] adv 
heimlich 

subside tsybzid] nm Zuschuß m, Beihil- 
fe/ _ 

subsidiaire [sybzidjcR] adj: question ~ 

successivement 

entscheidende Frage/ 
subsistance [sybzistas] «/Unterhalt m 

subsister [sybziste] vt (rester) (weiter) 
bestehen; (vivre) leben; (survivre) 

überleben 
substance [sypstas] «/Substanz/, Stoff 

m; (fig) Substanz, Gehalt m; en - im we¬ 
sentlichen 

substantiel, le [sypstûsjel] adj (ali¬ 

ment, repas) nahrhaft; (avantage, bénéfi¬ 

ce) wesentlich, bedeutend 
substantif [sypstütif] «m Substantiv nt 

substituer [sypstitqe] vt: ~ X à Y erset¬ 
zen Y durch X; se ~ à qn (pour représen¬ 

ter) jdn vertreten; (pour évincer) jdn er¬ 
setzen 

substitut [sypstity] nm (JUfr. magistrat) 

Vertreter m: (succédané) Ersatz m 

subterfuge [sypt£Rfy3] nm List /; 
(échappatoire) Ausflucht / Ausrede / 

subtil, e [syptil] adj (personne, esprit, ré¬ 

ponse) fein; (raisonnement, manœuvre, 

nuancé) subtil 
subtiliser [syptilize] vt (dérober) ent¬ 
wenden 

subtilité [syptilite] nf (de personne) 

Feinsinn m; (de raisonnement, manœuvré) 

Subtilitât/, (de nuancé) Feinheit/ 
subtropical, e, -aux [sybtRopikal, o] 
adj subtropisch 

suburbain, e [sybyRba, en] adj 

Vorstadt- 
subvenir [sybvaniR]: ~ à vt ind sorgen 
für 

subvention [sybvüsjS] «/Subvention/, 
Zuschuß m; subventionner vt subventio¬ 
nieren, bezuschussen 

subversif, -ive [sybveRsif, iv] adj sub¬ 
versiv, umstürzlerisch 

suc [syk] nm Saft m; ~s gastriques Ma¬ 
gensaft m 

succédané [syksedane] nm Ersatz m 

Succéder [syksede] vt ind: - à qn jds 
Nachfolge antreten; (dans une série, énu¬ 

mération etc) folgen auf +acc; se succé¬ 
der vpr aufeinanderfolgen 

succès [sykse] nm Erfolg m: avec - er¬ 
folgreich; sans - erfolglos 

successeur [syksesœR] nm Nachfolger 
m; (JUfr. héritier) Erbe m, Erbin/ 

successif, -ive [syksesif, iv] adj aufein¬ 
anderfolgend 

succession [syksesjj] «/ (série) Abfolge 
f, (JUfr. patrimoine) Erbe nf, (pol) Nach¬ 
folge/ 

successivement [syksesivma] adv 

nacheinander 
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succinct, e [syksê, êt] adj knapp, kurz 
und bündig 

succomber [sykabe] vi (mourir) um¬ 
kommen; (fig) unterliegen, erliegen; ~ à 
(somme//, fatigue) überwältigt werden 
von; (tentation) erliegen +dat 

succulent, e [sykylü, ät] adj köstlich 
succursale [sykyRsal] «/Filiale/ 
sucer [syse] vt lutschen 
sucette [syset] nf (bonbon) Lutscher m; 
(de bébé) Schnuller m 

sucre [sykR] nm Zucker m; sucre de can¬ 
ne Rohrzucker m; sucre en morceaux 
Würfelzucker m; sucre en poudre 
Puderzucker m 

Sucré, e [sykRe] adj (au goût) süß; (tasse 

de thé etc) gezuckert; (produit alimentaire) 

gesüßt 
sucrier [sykRije] nm (récipient) Zucker¬ 
dose / 

sud tsyd] nm Süden m ♦ adj inv Süd-; au 
~ im Süden; (avec mouvement) nach 
Süden; au ~ de im Süden ou südlich 
von; sud-africain, e (pl ~-~s, es) adj 

südafrikanisch; sud-américain, e (pl ~- 
~s, es) adj südamerikanisch ♦ nm/f. 

Sud-Américain, e Süd- ou Lateinameri- 
kanertin) m(f)\ sud-est nm inv Südosten 
m ♦ adj inv südöstlich; sud-ouest nm inv 

Südwesten m ♦ adj inv südwestlich 
Suède [sqed] nf. la - Schweden nt 

suédois, e [sqedwa, waz] adj schwe¬ 
disch ♦ nm/f. S~, e Schwede m, Schwe¬ 
din / 

Suer [sqe] vi schwitzen 
sueur [sqaiR] nf Schweiß m; en ~ völlig 
verschwitzt, schweißgebadet 

suffire [syfiR] vi (être assez) ausreichen, 
genügen ♦ vb impers: il suffit d’une né¬ 
gligence pour que man braucht nur ein¬ 
mal unachtsam zu sein und; cela lui 
suffit das reicht ihm/ihr; ça suffit! jetzt 
reicht’s aber! 

suffisamment [syfizamü] ausreichend, 
genügend; ~ de genügend, genug 

suffisant, e [syfizä, ät] adj ausrei¬ 
chend; (vaniteux) selbstgefällig 

Suffixe [syfiks] nm Suffix nt, Nachsilbe / 
Suffocant, e [syfokä, ät J adj (étouffant) 

stickig; (stupéfiant) verblüffend 
suffoquer [syfoke] vi ersticken 
suffrage [syfaajl nm (voix) Stimme f, ~ 

universel allgemeines Wahlrecht nt 

suggérer [syg3eRe] vt (conseiller) Vor¬ 
schlägen; (évoquer, faire penser à) erin¬ 
nern an +acc 

Suggestif, -ive [syg3estif, iv] adj (éroti¬ 

que) anregend 
suggestion [syg3estj5] «/Vorschlag m; 
(psych) Suggestion / 

Suicidaire [sqisideR] adj selbstmör¬ 
derisch 

Suicide [sqisid] nm Selbstmord m 

suicider [sqiside]: se - vpr sich umbrin¬ 
gen, Selbstmord begehen 

suie [sqi] n/Ruß m 

Suinter [sqcte] vi (liquide) sickern; (mur) 

schwitzen 
suis [sqi] vb voir être; suivre 
Suisse [sqis] nf. la S~ die Schweiz; la ~ 
allemande ou alémanique die 
deutsch(sprachig)e Schweiz; la - ro¬ 
mande die französisch(sprachig)e 
Schweiz 

suisse [sqis] adj schweizerisch ♦ nm/f. 

S~ Schweizer(in) m(f)\ ~ allemand, e adj 

deutschschweizerisch ♦ nm/f. S~ alle¬ 
mand, e Deutschschweizer(in) m(f)\ ~ 

romand, e adj französischschweize¬ 
risch; ♦ nm/f. S~ romand, e Fran- 
zösischschweizer(in) m(f); Suissesse nf 

Schweizerin / 
Suit [sqi] vb wir suivre 
Suite [sqit] nf (ce qui suif) Folge /, 
Fortsetzung/, (série) Reihe/, Folge; (co¬ 

hérence) Zusammenhang m; (apparte¬ 

ment) Zimmerflucht /, Suite / (escorte) 

Gefolge nt, Gefolgschaft /; ~s nfpl (d'une 

maladie, chute) Folgen pl; de ~ adv (d'af¬ 

filée) nacheinander; (immédiatement) un¬ 
mittelbar; par la ~ später; à la ~ de (en 

conséquence de) aufgrund von; par ~ de 
infolge +gén 

Suivant, e [sqivä, ät] adj folgend 
♦ nm/f. au ~! der Nächste bitte! ♦ prép 

(selon) gemäß +daf, l’exercice ~ (ci- 

après) die folgende Übung 
Suivi, e [sqivi] pp de suivre ♦ adj (régu¬ 

lier) regelmäßig; (cohérent) logisch ♦ nm 

(MÉD) Nachuntersuchung/ 
suivre [sqivR] vt folgen +dat; (suj: baga¬ 

ges) (nach)folgen +daf (consigné) befol¬ 
gen; (scol: être inscrit à) teilnehmen an 
+dat; (: être attentif ä) aufpassen bei, ver¬ 
folgen; (observer l'évolution de) beobach¬ 
ten ♦ vi folgen; (écouter attentivement) 

gut aufpassen; se suivre vpr aufeinan¬ 
der folgen; (être cohérent) schlüssig sein; 
à - Fortsetzung folgt 

sujet, te [sy3e, et] adj: être ~ à (acci¬ 

dents) neigen zu; (vertige etc) leiden 
unter +dat ♦ nm/f (d'un souverain) 

Untertan(in) m(f) ♦ nm (matière) Gegen¬ 
stand m; (thème) Thema nf, (raison) 
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Gegenstand, Anlaß m; (linc) Subjekt nf, 

au ~ de über +acc\ sujet d’examen 
Prüfungsstoff m\ sujet de conversation 
Gesprächsthema nt 

sulfurique [sylfyRik] adj: acide ~ 
Schwefelsäure/ 

summum [s3(m)mom] nm: le ~ de der 
Gipfel +gén 

superbe [sypcRb] adj (.très beau) wun¬ 
dervoll, herrlich; (remarquable) phanta¬ 
stisch 

super(carburant) [sypcR(kaRbyRû)] nm 

Super(benzin) nt 

supercherie [sypcRjaRi] n/Betrug m 

supérette [sypeRct] nf kleinerer Super¬ 
markt m 

Superficie [sypeRfisi] nf (mesure) 

(Grund jflâche / (surface) Oberfläche / 
superficiel, le [sypcRfisjcl] adj ober¬ 
flächlich; (plaie, brûlure) Oberflâchen- 

superflu, e [sypcRfly] adj überflüssig 
♦ nm: le ~ das Überflüssige 

Supérieur, e [sypeRjœR] adj obere(r, s); 
(plus élevé) höher; (meilleur) besser; (ex- 
cellent, hautain) überlegen ♦ nm (hiérar¬ 

chique) Vorgesetzte(r) f(m); ~ à höher 
als; (meilleur) besser als 

supériorité [sypeRjORite 1 nf Überlegen¬ 
heit / 

superlatif [sypeRlatif] nm Superlativ m 

Supermarché [sypcRmaRje] nm Super¬ 
markt m 

superposer [sypERpoze] vt aufeinander 
legen; (meubles, caisses) stapeln; (faire 

chevaucher) überlagern; lits superposés 
Etagenbett nt 

superpuissance [sypeRpqisàs] nf Su¬ 
permacht/ 

supersonique [sypcRsanik] adj 

Überschall- 

superstitieux, -euse [sypcRstisjo, 
joz] adj abergläubisch 

superviser [sypeRvize] vt überwachen, 
beaufsichtigen 

supplanter [syplate] vt verdrängen 
Suppléant, e [sypleü, ot] adj (juge, 

fonctionnaire) stellvertretend; (professeur, 

médecin) Aushilfs- ♦ nm/f (Stell)vertre 
ter(in) m(f) 

Suppléer [syplee] vt (ce qui manque) er¬ 
gänzen; (lacune) ausfüllen; (défaut) aus- 
gleichen; (remplacer) vertreten; ~ à 
(compenser) ausgleichen; (chose man¬ 

quante) ersetzen 

supplément [syplemü] nm (à payer) Zu¬ 
schlag m; (d'un livre) Anhang m; (d'un 

journal) Beilage/ être en ~ (au menu etc) 

extra kosten; un ~ de frites eine Extra¬ 
portion Pommes frites; supplémentaire 
adj zusätzlich; (train, bus, avion) Zusatz- 

Supplication [syplikasjö] nf (FIEL) 

Fürbitte / ~s nfpl Flehen nt 

Supplice [syplis] nm (peine corporelle) 

Folter/ (souffrance) Quai/ 
supplier [syplije] vt anflehen 
support [sypoR] nm Stütze /; (pour 

outils) Ständer m 

supportable [sypaRtabl] adj erträglich; 
(conduite) tragbar 

supporter1 [sypoRte] vt (porter) tragen; 
(mur, édifice) stützen; (endurer, personne) 

ertragen, aushalten; (: conséquences) er¬ 
tragen, erdulden; (résister à) vertragen; 
(sport) unterstützen 

Supporter2 [sypORtcR] nm (sportif etc) 

Fan m 

supposé, e [sypoze] adj mutmaßlich 
supposer [sypoze] vt annehmen; (suj: 

chose) voraussetzen; en supposant ou à 
~ que angenommen ou vorausgesetzt, 
(daß) 

supposition [sypozisjä] nf Annahme / 
suppositoire [sypozitwaRl nm Zäpf¬ 
chen nt 

suppression [sypResjä] nf (v vt) 

Beseitigung / Weglassen nf, Abschaf¬ 
fung/; Streichung/, Behebung/ Unter¬ 
drückung / 

supprimer [sypRime] vt beseitigen, ent¬ 
fernen; (clause, mot) weglassen; (congés, 

impôt, libertés, emploi, privilèges) abschaf¬ 
fen; (service d'autobus etc) streichen; 
(douleur, anxiété) beheben; (publication, 

article, loi) unterdrücken 
suppurer [sypyRe] vi eitern 
supputer [sypyte] vt mutmaßen über 

+acc 

supranational, e, -aux [sypRa- 
nasjanal, ano] adj übernational 

suprématie [sypRemasi] nf (pol) Vor¬ 
machtstellung / (intellectuelle, morale) 

Überlegenheit / 
Suprême [sypRcm] adj (chef, autorité, 

pouvoir) oberste(r, s); (bonheur, habileté) 

hôchste(r, s) 

I MOT-CLÉ ~|-1 

sur [syR] prép 1 (position) auf +dat; (au- 

dessus) über +daf, je n’ai pas d’argent 
sur moi ich habe kein Geld dabei ou bei 
mir 

2 (direction) auf +acc; (par dessus) über 
+acc-, sur votre droite zu Ihrer Rechten, 
rechts 
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3 (temps): avoir accident sur accident 
einen Unfall nach dem anderen haben; 
sur ce daraufhin 
4 (à propos de) über +ace; un livre sur 
Balzac ein Buch über Balzac 
5 (proportion): un sur 10 einer von 10; 
avoir un sur dix (scoi) = eine Sechs be- 

| kommen; 4 m sur 2 4 mal 2 m 

SÛr, e [syR] adj sicher; (digne de confian¬ 

ce) zuverlässig; ~ et certain ganz si¬ 
cher; ~ de soi selbstsicher 

surabondance [syRabSdös] nf (de pro¬ 

duits, richesse) Überfluß m; (de couleurs, 

détails) Überfülle / 
suractivité [syRaktivite] nf Hyperakti¬ 
vität / 

suraigu, -uë [syRegy] adj schrill 
surajouter [sysajute] vt hinzufügen; se 
surajouter à vpr noch hinzukommen zu 

suralimenté, e [syRalimôte] adj (per¬ 

sonne) überernährt 
suranné, e [syRane] adj veraltet 
Surarmement [syRaRmamô] nm Über- 
bewaffnung/ 

surbaissé, e [sysbese] adj (plafond) 

heruntergezogen 
surcapacité [syakapasite] nf Überkapa¬ 
zität / 

surcharge [syRjaR^] nf Überlastung f 

(de marchandises) Überbelastung /; sur¬ 
charge de bagages Übergepäck nt 

surchargé, e [syRjaR3el adj überladen; 
(emploi du temps) überlastet 

surcharger [syRjaR3e] ut (véhicule) 

überbeladen; (personne) überbelasten; 
(texte) übersäen; (mémoire, emploi du 

temps) überlasten, zu sehr belasten 
surchauffé, e [syRjofe] adj (pièce) 

überheizt; (esprits) überhitzt 
surclasser [syRklase] vt übertreffen 
Surcroît [syskRwa] nm: un ~ de travail 
zusätzliche Arbeit; de ~ zu allem 
Überfluß, obendrein 

surdité [syRdite] «/Taubheit/ 
surdoué, e [syRdwe] adj höchstbegabt 
sureffectifs [syRefektif] nmpl Überbe¬ 
setzung / 

surélever [syRel(a)vel vt (immeuble) auf¬ 
stocken 

sûrement [syRmä] adv sicher; ~ pas 
ganz sicher nicht 

surenchère [syRö/cR] nf (comm) 

höheres Gebot nf, surenchérir vi (comm) 

höher bieten 
surendettement [syRädctmä] nm 

Überverschuldung / 

surplomber 

surent [sye] vb voir savoir 
surestimer [syRcstime] vt überschätzen 
sûreté [syRte] nf Sicherheit fi être/ 
mettre en ~ in Sicherheit dat sein/occ 
bringen 

surexcité, e [syaeksite] adj sehr aufge¬ 
regt 

surexposer [syackspoze] vt überbelich¬ 
ten 

surf [stERf] nm Surfen nf faire du ~ sur¬ 
fen 

surface [syRfas] nf (Math) Oberfläche f 

Fläche /; faire ~ auftauchen; en ~ ober¬ 
flächlich gesehen 

surfait, e [syafe, et] adj überbewertet 
surgelé, e [syR33le] adj Tiefkühl-, tief¬ 
gekühlt 

surgir [syR3m] vi plötzlich auftauchen; 
(jaillir) hervorschießen 

surhomme [syRom] nm Übermensch m 

surhumain, e [sysyme, cn] adj 

übermenschlich 
surimpression [syRöpResjs] nf (photo) 

Doppelbelichtung / 
sur-le-champ [syRlaJa] adv sofort, auf 
der Stelle 

surlendemain [syRlad(a)m£] nm: le ~ 
der übernächste Tag; (quand7) am 
übernächsten Tag 

surligneur [syalijiceR] nm Marker m 

surmenage [syRinana3] nm Überan¬ 
strengung/ 

surmener [syRmane] vt überanstren¬ 
gen, überfordem; se surmener vpr sich 
übernehmen, sich überanstrengen 

surmonter IsyRmste] vt (suj: coupole 

etc) sich erheben über +daf (vaincre) 

überwinden 
surnager [syRna3e] vi obenauf schwim¬ 
men; (fig) übrigbleiben 

surnaturel, le [syRnatyRcl] adj 

übernatürlich ♦ nm: ie ~ das Überna¬ 
türliche nt 

surnom [syRnS] nm Spitzname m 

surnombre [syRnöbR] nm: être en ~ in 
der Überzahl sein 

surnommer [syRname] vt taufen 
surpasser [syRpase] vt übertreffen; se 
surpasser vpr sich selbst übertreffen 

surpeuplé, e [syRpœple] adj (région) 

überbevölkert; (maison) überfüllt 
surplace [syRplas] nm: faire du ~ im 
Schneckentempo fahren 

surplomb [syRplî] nm Überhang m\ en 
~ (falaise) überhängend 

surplomber [syRplSbe] vi (mur) vor¬ 
springen; (falaise) Überhängen ♦ vt 
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überragen 
surplus [syRply] nm (comm) Überschuß 

m; ~ de tissu (reste) Stoffrest m 

surpopulation [syRpapylasjî] nf Über¬ 
bevölkerung/ 

surprenant, e [syRpaana, ât] adj 

überraschend 
surprendre [syRpRüdR] vt überraschen; 

(voleur) erwischen; (secret) heraus¬ 
finden; (conversation) mithören; (clin 

d'œil etc) mitbekommen 
surpris, e IsyRpRi, iz] adj überrascht 
surprise [syRpRiz] nf Überraschung / 
faire une ~ à qn jdm eine Überraschung 
bereiten, jdn überraschen; par ~ unvor¬ 
bereitet; surprise-partie (pl ~s-~s) nf 

Fete/ 
surproduction [syRpRadyksjâ] nf Über¬ 
produktion / 

surréaliste [syRRealist] adj surreali¬ 
stisch 

sursaut [syRso] nm Zusammenzucken 
nt; se réveiller en ~ aus dem Schlaf auf- 
fahren; sursauter vi zusammenfahren 

sursis [syRsi] nm (jur) Bewährung f 

(: de condamnation à mort) Aufschub m; 
(fig) Bewährungsfrist / 

Surtaxe [syRtaks] nf Zuschlag m; (POS¬ 

TES) Nachporto nt 

surtout [syRtu] adv (avant tout) vor al¬ 
lem; (particulièrement) besonders; cet été, 
il a - fait de la pêche diesen Sommer 
hat er hauptsächlich geangelt; - pas! 
bitte nicht!; ~ pas lui! bloß nicht er!; ~ 
que ... um so mehr, als ... 

surveillance [syRvejâs] nf Überwa¬ 
chung/ (d'un gardien) Aufsicht/ 

surveillant, e [syRvcja, öt] nm/f Aufse¬ 
herin) m(f); (scol) Aufsicht / 

surveiller [syRveje] vt (enfant) aufpas¬ 
sen auf +acc; (malade, bagages, suspect) 

überwachen; (élèves, prisonnier, travaux, 

cuisson) beaufsichtigen; (territoire, bâti¬ 

ment) bewachen; (scol: examen) Auf¬ 
sicht führen bei 

survenir [syRvanm] vi eintreten, Vor¬ 
kommen; (personne) auftauchen 

survêtement [syRvetma] nm (sport) 

Trainingsanzug m 

survie [syRvi] nf Überleben nf, (fig) Wei¬ 
terbestehen nt 

Survivant, e [syRviva, ât] nm/f (d'un ac¬ 

cident) Überlebende) r) f(m ) 

survivre [syRvivR] vi überleben; (fig) 

weiterbestehen; ~ à überleben; (suj: 

œuvre) überdauern 

survoler [syavale] vt überfliegen 

survolté, e [syRvalte] adj (fig) überreizt 
SUS [sy(s)] adv: en ~ de zusätzlich zu 
susceptibilité [syseptibilite] nf Emp¬ 
findlichkeit/ 

susceptible [syseptibl] adj (qui se vexe) 

empfindlich; ~ d’améliorations ou d’être 
amélioré verbesserungsfahig 

susciter [sysite] vt hervorrufen 
suspect, e [syspe(kt), ekt] adj (person¬ 

ne, attitude etc) verdächtig; (témoignage, 

opinions) zweifelhaft ♦ nm/f (jur) Ver- 
dâchtige(r) f(m) 

suspecter [syspekle] vt (personne) ver¬ 
dächtigen; (honnêteté etc) anzweifeln; - 
qn d’être/d’avoir fait qch jdn im Ver¬ 
dacht haben, etw zu sein/etw getan zu 
haben 

suspendre [syspadR] vt (accrocher) etw 
aufhängen; (interrompre) einstellen; (dé¬ 

mettre) suspendieren; (remettre) ver¬ 
schieben; (: séance) vertagen 

suspendu, e [syspädy] adj (accroché): 

être - à hängen an +daf, (perché): être ~ 
au-dessus de schweben über +dat 

suspens [syspa] nm: en ~ (affaire, ques¬ 

tion) in der Schwebe; tenir en - (lec¬ 

teurs, spectateurs) fesseln, in Spannung 
halten 

suspense [syspens] nm Spannung/ 
suspension [syspäsji] nf (auto) Fede¬ 
rung/, (lustre) Hängelampe / 

suspicieux, -euse [syspisjo, joz] adj 

mißtrauisch 
suspicion [syspisja] «/Verdacht m 

susurrer [sysyaeï vt flüstern 
SUt [sy] vb voir savoir 
suture [sytyR] nf. point de ~ Stich m 

suzeraineté [syz(a)Rente] nf Lehnsho¬ 
heit / 

svelte tsvelt] nf schlank 
SVP [esvepe] sigle (= s'il vous plait) bitte 
syllabe [si(l)lab] qf Silbe/ 
sylviculture [silvikyltya] nf Forstwirt¬ 
schaft / 

Symbole [sebol] nm Symbol nt 

symétrie [simetRi] nf Symmetrie / 
sympa [sêpa] (fam) adj inv voir sympa¬ 
thique 

sympathie [sêpati] n/Sympathie/ 
sympathique [sêpatik] adj sympa¬ 
thisch; (déjeuner, endroit etc) nett 

sympathisant, e [sCpatiza, at] nm/f 

Sympathisant(in) m(f) 

sympathiser [sCpatize] vi (s'entendre) 

sich gut verstehen; (se fréquenter) 

freundschaftlichen Umgang haben 
Symphonie [sêfani] nf Symphonie /, 
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Sinfonie / 

symptomatique [séptomatik] adj 

symptomatisch; ~ de symptomatisch 
für 

symptôme [septom] nm Symptom nt 

synagogue [sinagag] n/Synagoge/ 
synchroniser [sékRanize] vt synchroni¬ 
sieren, abstimmen; (film) synchronisie¬ 
ren 

syncope [sêkop] nf (MED) Ohnmacht /; 
(mus) Synkope / 

syndic [sedik] nm (d'immeuble) Verwal¬ 
ter m 

syndical, e, -aux [sèdikal, o] adj ge¬ 
werkschaftlich, Gewerkschafts-; (tarif) 

Gewerkschafts-; syndicalisme nm (mou¬ 

vement, doctrine) Gewerkschaftsbewe¬ 
gung fi (activités) gewerkschaftliche Be¬ 
tätigung fi syndicaliste nm/f Gewerk¬ 
schaftlerin) m(f) 

syndicat [sêdika] nm Gewerkschaft fi 

(non professionnel) Verband m; syndicat 
d’initiative Fremdenverkehrsbüro nt 

syndiquer [sêdike]; se ~ vpr sich ge¬ 
werkschaftlich organisieren; (adhérer) 

in eine/die Gewerkschaft eintreten 
Syndrome [sSdRoml nm Syndrom nt 

Synonyme [sinanim] nm Synonym nt 

syntaxe [setaks] nf Syntax f Satzbau m 

synthèse [sétcz] nf Synthese fi faire la 
~ de (résumer) etw zusammenfassen; 
avoir l’esprit de ~ einen Sinn für das 
Wesentliche haben 

synthétique [sfitetik] adj synthetisch 
synthétiser [sêtetize] vt (faits, éléments) 

zusammenfassen 
Syrie [smi] nf. la ~ Syrien nf, syrien, ne 
adj syrisch ♦ nm/f. Syrien, ne Sy¬ 
rierin) mff) 

systématique [sistematik] adj syste¬ 
matisch 

système [sistcm] nm System nt; ~ ner¬ 
veux Nervensystem nt; ~ solaire Son¬ 
nensystem nt 

T, t 
t’ [t] pron voir te 
ta [ta] adj possessif voir ton1 
tabac [taba] nm Tabak m; faire un ~ 

(fam) groß einschlagen; (débit ou bu¬ 
reau de) ~ Tabakwaren- und Zeitungs¬ 
handlung/ 

tabagisme [taba3ismj nm Nikotinab¬ 

hängigkeit/ 
tabasser [tabase] vt (fam) verdreschen 

taille 

table [tabl] nf Tisch m; (liste) Verzeich¬ 
nis nt; (; numérique) Tabelle fi à ~! zu 
Tisch!, (das) Essen ist fertig!; se mettre 
à ~ sich zu Tisch setzen; (fam: parier) 

auspacken; table basse Couchtisch m; 
table d’écoute Abhörgerät nt; table de 
chevet Nachttisch(chen nt) m\ table de 
multiplication Multiplikationstabelle / 
ou -tafel fi table de nuit Nacht- 
tisch(chen); table des matières Inhalts¬ 
verzeichnis nt; table roulante Teewa¬ 
gen m 

tableau, x [tablo] nm (ARt) Bild nt, Ge¬ 
mälde nt, (reproduction) Bild; (panneau) 

Tafel fi (schéma) Tabelle fi tableau 
d’affichage schwarzes Brett nt; tableau 
de bord Armaturenbrett nt; tableau 
noir Tafel / 

tabler [table] vi: ~ sur rechnen mit 
tablette [tablct] nf (planche) Regalbrett 
nt; tablette de chocolat Tafel / Schokola¬ 
de 

tableur [tablœR] nm (INFORM) Tabelle/ 
tablier [tablije] nm Schürze / 
tabouret [tabuRc] nm Schemel m, 

Hocker m 

tac [tak] nm: répondre du ~ au ~ mit 
gleicher Münze zurückzahlen 

tache [ta/] nf Fleck m\ (de couleur, lu¬ 

mière) Klecks nt; taches de rousseur 
Sommersprossen pl 

tâche [ta/] nf Aufgabe fi travailler à la 
~ im Stücklohn arbeiten 

tacher [ta/e] vt schmutzig ou fleckig 
machen, beschmutzen; (fig) beflecken, 
beschmutzen 

tâcher [ta/e] vi: ~ de faire qch versu¬ 
chen, etw zu machen 

tacheté, e [ta/te] adj: ~ (de) gespren¬ 
kelt (mit) 

tacite [tasit] adj stillschweigend 
taciturne [tasityRn] adj schweigsam 
tacot [tako] (fam) nm Karre / 
tact [takt] nm Takt m, Feingefühl nf, 

avoir du ~ taktvoll sein, Takt haben 
tactique [taktik] adj taktisch ♦ nf Tak¬ 
tik / 

taffetas [tafta] nm Taft m 

Tahiti [taiti] n/Tahiti nt 

tahitien, ne [taisjê, jen] adj tahitia- 
nisch ♦ nm/f T~, ne Tahitianer(in) m(f) 

taie [te] nf. ~ (d’oreiller) Kopfkissenbe¬ 
zug m 

taille [taj] nf (grandeur, grosseur) Größe 
fi (: de vêtement milieu du corps) Taille f 

(de pierre) Behauen nf (de diamant) 

Schleifen nf (de plante, arbre) Beschnei- 
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den nt\ être de ~ à faire qch imstande 
ou fähig sein, etw zu tun 

taille-crayon(s) [tajkRejs] nm inv Blei¬ 
stiftspitzer m 

tailler [taje] vt (pierre) behauen; (dia¬ 

mant)1 schneiden, schleifen; (arbre, plan¬ 

te) beschneiden; (vêtement) zuschnei- 
den; (crayon) anspitzen 

tailleur [tajœR] nm (couturier) Schneider 
m; (vêtement) Kostüm nt; en ~ (assis) im 
Schneidersitz 

taillis [taji] nm Dickicht nt 

taire Uer] vt für sich behalten ♦ vi: fai¬ 
re ~ qn jdn zum Schweigen bringen; se 
taire vpr (ne pas parler, s'abstenir de s'ex¬ 

primer) schweigen; (s'arrêter de parler ou 

de crier, bruit, voix) verstummen; tais-toi! 
sei ruhig!, Ruhe! 

Taiwan [tajwan] n Taiwan nt 

talc [taik] nm Talkumfpuder m) nt 

talent [talô] nm Talent nt 

talkie-walkie [tokiwoki] (pi ~s-~s) nm 

Walkie-Talkie nt 

talon [tais] nm (anat) Ferse / (de chaus¬ 

sure, chaussette) Absatz m; (de chèque, 

billet) Abschnitt m; talons aiguilles 
Pfennigabsätze pl\ talons plats flache 
Absätze pl; talonner vt (voiture, concur¬ 

rent) dicht folgen +dat, verfolgen; (che¬ 

val) die Fersen geben +dar (harceler) 

hart verfolgen 
talus [taly] nm Abhang m 

tambour [tabuR] nm Trommel/, (musi¬ 

cien) Trommler m; (porte) Drehtür / 
tambourin nm Tamburin nt\ tambouri¬ 
ner vi: tambouriner contre trommeln 
gegen ou an +acc 

tamis [tami] nm Sieb nt 

Tamise [tamiz] n/Themse / 
tamisé, e [tamize] adj (lumière) ge¬ 
dämpft 

tamiser [tamize] vt (trier) sieben 
tampon ttOpS] nm (en coton) Watte¬ 
bausch m; (hygiénique) Tampon m; (bou¬ 

chon) Stöpsel m; (timbre) Stempel m; 
(amortisseur) Puffer m; (inform) Puffer¬ 
speicher m 

tamponner [tôpone] vt (essuyer) abtup- 
fen; (avec un timbre) stempeln; (heurter) 

Zusammenstößen mit 
tamponneuse [tâponez] adj/ autos ~s 
Autoskooter pl 

tam-tam [tamtam] (pi ~-~s) nm Tamtam 
nt 

tandem [tôdem] nm Tandem nt 

tandis [tôdi] ccnj: ~ que während 
Tanger [ta3e] n Tanger nt 

tangible [taÿbl] adj greifbar 
tango [tägo] nm Tango m 

tanguer [tage] vi (naut) stampfen 
tanière [tanjeR] n/Höhle/ 
tank [tük] nm (char) Panzer m; (citerne) 

Tank m 

tannage [tana3l nm Gerben nt 

tanner [tane] vt gerben 
tant [ta] adv so viel, so sehr; - de (sable, 

eau etc) so viel; (gens, livres etc) so viele; 
~ que (tellement) so, daß; (aussi long¬ 

temps que) solange; ~ mieux um so bes¬ 
ser; - mieux pour lui um so besser für 
ihn; ~ pis macht nichts; ~ pis pour lui 
Pech für ihn; - bien que mal einiger¬ 
maßen 

tante [tat] nf Tante/ 
tantôt [tato] adv ~ ... - manchmal ... 
manchmal, bald ... bald 

Tanzanie [täzani] nf: ia - Tansania nt 

taon [ta] nm Bremse/ 
tapage [tapa3] nm (bruit) Lärm m, Kra¬ 
wall m; tapage nocturne (JUR) 

nächtliche Ruhestörung / 
tapageur, -euse [tapajœR, 0z] adj 

(personnes) lärmend, laut; (toilette) 

schrill, auffällig; (publicité) schreiend 
tape [tap] nf Klaps m; tape-à-l'œil adj 

inv protzig 
taper [tape] vt (personne) schlagen; (por¬ 

te) zuschlagen, zuknallen; (dactylogra¬ 

phier. lettre, cours) tippen, schreiben; (in¬ 

form) eintippen, eingeben 4 vi (soleil) 

stechen; - qn de 10 francs (fam) jdn um 
10 Francs anpumpen; ~ sur qn jdn ver¬ 
hauen; (fig) jdn schlechtmachen; - sur 
qch auf etw +acc schlagen; - à la porte 
an die Tür klopfen; - des mains in die 
Hände klatschen; ~ des pieds mit den 
Füßen trampeln ou stampfen; - (à la 
machine) (mit der Maschine) tippen, 
maschineschreiben 

tapi, e [tapi] pp de tapir 
tapioca [tapjaka] nm Tapioka/ 
tapir [tapia]: se ~ vpr (se blottir) kauern; 
(se cacher) sich verstecken 

tapis [tapi] nm Teppich m; (de table, de 

jeu) Tuch nt\ être sur le - (fig) an der 
Tagesordnung sein; mettre sur le - aufs 
Tapet bringen; aller/envoyer au ~ 
(boxe) zu Boden gehen/schicken; tapis 
de soi Bodenplane /; tapis roulant Fließ¬ 
band nt 

tapisser [tapise] vt tapezieren; ~ (de) 
beziehen (mit) 

tapisserie [tapisRi] nf (papier peint) Ta¬ 
pete/; (tenture) Wandteppich m 
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tapissier [tapisje] nm (aussi: 

décorateur) Tapezierer m 

tapoter [tapote] vt (frapper) leicht klop¬ 
fen auf +acc 

taquin, e [takê, in] adj schelmisch, 
neckisch 

taquiner [takine] vt necken 
tarabiscoté, e [taaabiskate] adj über¬ 
laden 

tarabuster [taRabyste] vt (inquiéter) 

Sorgen machen +dat 

tard [taR] adv spät ♦ nm: sur le ~ spät 
im Leben; au plus ~ spätestens; plus ~ 
später 

tarder [taRde] vi (chose) lange auf sich 
acc warten lassen ♦ vb impers: il me tar¬ 
de de le revoir ich kann es kaum er¬ 
warten, ihn wiederzusehen; ~ à faire 
qch es lange hinausschieben, etw zu 
tun; sans (plus) ~ ohne (weitere) Ver¬ 
zögerung 

tardif, -ive [taRdif, iv] adj spät; (regrets) 

verspätet 
tare [tas] nf (poids) Tara /; (défaut) Scha¬ 
den m 

targuer [taRge] vb: se ~ de sich rühmen 
+gén 

tarif [taRif] nm (liste) Preisliste /, (ba¬ 

rème) Tarif m; (prix) Preis m; voyager à 
plein ~/à ~ réduit zum vollen/zu einem 
reduzierten Preis fahren 

tarir ItaRiR] vi versiegen ♦ vt (source) 

austrocknen; (fig) erschöpfen 
tartare [tastan] adj: sauce - « Remou¬ 
ladensoße/ steak ~ Steak Tartare nt 

tarte [tant] nf Kuchen m; tarte à la 
crème Sahnetorte /; tarte aux pommes 
Apfelkuchen m; tartelette nf Törtchen 
nt 

tartine [taRtin] nf (de pain) Schnitte /, 
Butterbrot nt; tartine beurrée Butter¬ 
brot nt; tartine de miel Honigbrot nt; 

tartiner vt streichen; (pain) bestreichen; 
fromage à tartiner Streichkäse m 

tartre [taRtR] nm (des dents) Zahnstein 
m; (de chaudière) Kesselstein m 

tas [ta] nm Haufen m; un ~ de (fam) eine 
Menge, ein Haufen; en ~ auf einem 
Haufen; formé sur le ~ am Arbeitsplatz 
ausgebildet 

Tasmanie [tasmani] nf. la ~ Tasmanien 
nt 

tasse [tas] nf Tasse f, boire la ~ (en na¬ 

geant) Wasser schlucken; tasse à café 
Kaffeetasse/, tasse à thé Teetasse/ 

tassé, e [tase] adj: bien ~ (café) stark 
tasser [tase] vt (terre, neige) festtreten, 

teck 

feststampfen; (entasser) stopfen; se tas¬ 
ser vpr (sol, terrain) sich setzen; (person¬ 

ne avec l'âge) zusammenfallen; (pro¬ 

blème) sich geben 
tâter [täte] vt abtasten; se tâter vpr (hé¬ 

siter) sich dat unschlüssig sein; ~ le ter¬ 
rain das Gelände ou Terrain sondieren 

tatillon, ne [tatijâ, on] adj pedantisch, 
pingelig 

tâtonnement [tatanmô] nm: par ~s 
(fig) durch Probieren 

tâtonner [tatone] vi herumtappen; (fig) 

im Dunkeln tappen 
tâtons [tatä]: à - adv: chercher à ~ ta¬ 
sten nach; avancer à - sich vorantasten 

tatouer [tatwe] vt tätowieren 
taudis [todi] nm Bruchbude/ 
taule [toi] (fam) nf Kittchen nt 

taupe [top] nf(ZOOL) Maulwurf m 

taureau, x [t0Ro] nm Stier m; être du 
T~ (astrol) Stier sein 

tauromachie [toRomafi] nf Stierkampf 
m 

taux [to] nm (proportion) Rate / (prix) 

Preis m; ~ d’alcool (dans le sang) Alko¬ 
holspiegel m; taux d’intérêt Zinssatz m, 

Zinsfuß m 
taverne [tavERn] nf Gasthaus nt 

taxe [taks] nf (contribution) Abgabe / 
(impôt) Steuer f (douanière) Zoll m; tou¬ 
tes ~s comprises alle Abgaben inklusi¬ 
ve; taxe à la valeur ajoutée Mehrwert¬ 
steuer / taxe de séjour Kurtaxe / taxer 
vt besteuern 

taxi Itaksi] nm Taxi nt 

Tchad [t/ad] nm: le - (der) Tschad 
tchadien, ne [tjadje, jen] adj tscha¬ 
disch ♦ nm/f. T~, ne Tschader(in) m(f) 

tchao [tjao] (fam) excl tschau, ciao 
Tchécoslovaquie [tjekosbvaki] nf. la 
- die Tschechoslowakei / 

tchèque [tjck] adj tschechisch ♦ nm/f. 

T~ Tscheche m, Tschechin/, la Républi¬ 
que - die Tschechische Republik 

te [ta], t' (avant voyelle ou h muet) pron 

(objet direct, accusatif) dich; (objet indirect, 

datif) dir; je ~ vois ich sehe dich; je ~ le 
donne ich gebe es dir 

technicien, ne [tcknisje, jcn] nm/f 

Techniker(in) m(f) 

technique [teknik] adj technisch ♦ nf 

Technik / techniquement adv technisch 
technologie [teknob3i] «/Technologie 

/ 
technologique [tcknobjik] adj techno¬ 
logisch 

teck [tek] nm Teakholz nt 
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teckel [tekcl] nm Dackel m 

tee-shirt [tifoeRt] (pl ~-~s) nm T-Shirt nt 

Téhéran fteeRül n Teheran nt 

teignais etc [tejie] vb voir teindre 
teigne [tcp] nf (zool) Motte /; (méd) 

Kopfgrind m 

teindre [têdR] vt färben; se - (les che¬ 
veux) sich dat die Haare färben 

teint, e [te, tet] PP de teindre ♦ adj ge¬ 
färbt ♦ nm (du visage: permanent) Teint 
m; (momentané) Farbe / ♦ nf (couleur) 

Farbe /; grand ~ (tissu) farbecht; teinté, 
e adj (verres) getönt; (bois) gebeizt; tein¬ 
té de pourpre/d’ironie mit einem 
Hauch von Purpur/Ironie 

teinter [tête] vt (eau, produit) färben; 
(bois) beizen 

teinture [têtyR] nf (substance) Farbe /; 
(; pour bois) Beize /; (action) Färben nf, 

Beizen nf, (méd) Tinktur f, teinture 
d’iode Jodtinktur / 

teinturerie [tëtyRRi] nf Reinigung/ 
teinturier [tetyRje] nm (magasin) Rei¬ 
nigung/ 

tel, telle [tel] adj: un -/une -le (pareil) 

so ein/so eine; (indéfini) ein gewisser/ 
eine gewisse; (intensif) ein solcher/eine 
solche; - un miroir wie ein Spiegel; - 
quel so; - que so wie 

télé [tele] nf (abr de télévision) Fernse¬ 
hen nt; (poste) Fernseher m; à la - im 
Fernsehen 

télé... [tele] pré/Tele-, tele-; télécarte nf 

Telefonkarte /; télécommande nf Fern¬ 
steuerung f, télécommunications nfpl 

Telekommunikation/, Femmeldewesen 
nt; télécopie nf (Tele)fax nt; télécopieur 
nm Faxgerät nt; télédiffuser vt ausstrah¬ 
len, senden; télédiffusion nf Fernseh¬ 
sendung /; télégraphe nm Telegraf m; 

téléenseignement nm Fern(lehr)kurs m; 

téléférique nm = téléphérique; téléfilm 
nm Fernsehfilm m; télégramme nm Te¬ 
legramm nt; télédistribution nf Kabel¬ 
femsehen nf, télégraphier vt, vi telegra¬ 
fieren; téléguider vt femsteuem; (fig) 

aus der Feme lenken; téléinformatique 
nf Informatik / mit Fernzugriff; téléma¬ 
tique nf Telematik /, téléobjectif nm Te¬ 
leobjektiv nt; télépathie nf Telepathie f 

téléphérique nm Seilbahn f, téléphone 
nm Telefon nt; (appel) Anruf m; au télé¬ 
phone am Telefon; téléphone à carte 
Kartentelefon nt; téléphoner vi telefo¬ 
nieren ♦ vt (nouvelle) telefonisch mittei- 
len; téléphoner à qn jdn anrufen; télé¬ 
phonique adj telefonisch; cabine/ 

appareil téléphonique Telefonzelle //- 
apparat m; conversation/appel/liaison 
téléphonique Telefongespräch nr/-anruf 
ml-Verbindung / 

télescope [telcskop] nm Teleskop nt 

télescoper [telcskope] vt hineinfahren 
in +acc, Zusammenstößen mit; se téles¬ 
coper vpr (véhicules) Zusammenstößen 

télescopique [teleskopik] adj Teleskop- 
télé...: téléscripteur nm Fernschreiber 

m; télésiège nm Sessellift m; téléski nm 

Skilift m; téléspectateur, -trice nm/f 

(Femseh)zuschauer(in) m(f); téléviser vt 

im Fernsehen senden ou übertragen; 
téléviseur nm Fernseher m, Fernsehge¬ 
rät nt; télévision nf (système) Fernsehen 
nt; (poste de) télévision Fernsehgerät nt, 

Fernseher m; à la télévision im Fernse¬ 
hen; télévision par câble Kabelfemse- 
hen nt 

télex [teleks] nm Telex nt, Fernschrei¬ 
ben nt 

télexer [telekse] vt per Fernschreiben 
mitteilen 

telle [tel] adj voir tel 
tellement [telmô] adv (tant) so sehr, so 
viel; (si) derartig, so; - de (sable, eau etc) 

so viel; (gens, livres etc) so viele; il était 
- fatigué qu’il s’est endormi er war so 
müde, daß er eingeschlafen ist; il s’est 
endormi - il était fatigué er ist einge¬ 
schlafen, so müde war er; pas - nicht 
besonders, nicht so sehr; pas - fort 
nicht sehr laut 

tellurique [telyRik] adj: secousse - Erd¬ 
stoß m 

téméraire [temeRCR] adj tollkühn 
témérité [temeRite] nf Tollkühnheit / 
témoignage [temwapa3] nm (jur) 

Zeugnis nt; (déclaration) Zeugenaussage 
/ 
témoigner [temwajie] vt (manifester) 

zeigen, beweisen ♦ vi (jur) eine Zeugen¬ 
aussage machen, als Zeuge aussagen; - 
que aussagen ou bezeugen, daß; - de 
(confirmer) bezeugen, beweisen 

témoin [temwc] nm Zeuge m, Zeugin/ 
(SPORT) Staffelholz nt ♦ adj Kontroll-, 
Test-; être - de Zeuge sein von; prendre 
à - als Zeugen aufrufen; appartement - 
Musterwohnung /; témoin oculaire Au¬ 
genzeuge m, Augenzeugin / 

tempe [top] nf Schläfe / 
tempérament [tûpeRamô] nm (carac¬ 

tère) Temperament nt, Naturell nt; 

(constitution) Verfassung /, à - (vente) 

Teilzahlungs- 
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température [tàpeRatyR] nf Tempera¬ 
tur f. (MED) Fieber nf, prendre la — de 
die Temperatur messen bei; (fig) die 
Stimmung erkunden bei; avoir de la ~ 
Fieber ou erhöhte Temperatur haben 

tempéré, e [töpeRe] adj gemäßigt 
tempête [töpet] nf Sturm m, Unwetter 

(.fig) Sturm; tempête de neige 
Schneesturm m; tempête de sable Sand¬ 
sturm m; tempêter vi toben, wettern 

temple [töpl] nm Tempel m; (protestant) 

Kirche / 
tempo [tempo] nm Tempo nt 

temporaire [töpaRCR] adj vorüber¬ 
gehend; (travail) Zeit- 

temporiser [töpoRize] vi Zeit schinden 
temps [tö] nm Zeit /; (atmosphériques, 

conditions) Wetter nf, (Mus) Takt m; il 
fait beau/mauvais ~ es ist schönes/ 
schlechtes Wetter; passer son - à faire 
qch seine Zeit damit verbringen, etw zu 
tun; avoir le ~/tout le '/juste le ~ Zeit/ 
viel Zeit/gerade genug Zeit haben; en ~ 
de paix/guerre in Friedens-/ 
Kriegszeiten; en ~ utile ou voulu zu ge¬ 
gebener Zeit; de ~ en de ~ à autre 
von Zeit zu Zeit, dann und wann; en 
même ~ zur gleichen Zeit, gleichzeitig; 
à ~ rechtzeitig; pendant ce 
währenddessen; à plein/mi-~ (travailler) 

ganztags/halbtags; à ~ partiel (travailler) 

Teilzeit; (travail) Teilzeit-; dans le ~ 
früher; de tout ~ seit jeher, schon im¬ 
mer; au ou du ~ où zur Zeit, als; temps 
d’accès (inform) Zugriffszeit /; temps 
d’arrêt Pause/; temps mort (SPORT) Aus¬ 
zeit fi (COMM) Flaute fi (dans la conversa¬ 

tion) Pause / 
tenable [t(a)nabl] adj (fig) erträglich 
tenace [tonas] adj beharrlich, hart¬ 
näckig 

tenailler [tanuje] vt (fig) quälen 
tenailles [tanaj] nfpl (TECH) Kneifzange/ 
tenais etc [t(a)nc] vb voir tenir 
tenancier, -ière [tanôsje, jcr] nm/f 

Pächterfin) m(f) 

tenant, e [tanô, ât] adj voir séance 
♦ nm/f: ~ du titre (sport) Titelverteidi- 
ger(in) m(f) 

tendance [tadas] nf Tendenz fi (inclina¬ 

tion aussi) Hang m; (de l'art, des prix) 

Trend m; il a ~ à oublier que er neigt 
dazu, zu vergessen, daß 

tendancieux, -euse [tadasjo, joz] adj 

tendenziös 
tendeur [tâdœR] nm (TECH) Spanner m; 
(de vélo) Kettenspanner m 

tension 

tendineux, -euse [tadine, az] adj 

(viande) voller Sehnen 
tendon [tads] nm Sehne fi tendon 
d’Achille Achillessehne / 

tendre [tadR] adj zart; (bois, roche) 

weich; (affectueux) zärtlich ♦ vt (raidir) 

spannen; (: muscle) anspannen; ~ qch à 
qn (présenter) jdm etw hinhalten; (offrir) 

jdm etw anbieten; (piège, embuscade) 

jdm etw stellen; se tendre vpr (corde) 

sich spannen; (relations, atmosphère) an¬ 
gespannt werden; ~ à qch etw anstre¬ 
ben; ~ à faire qch danach streben, etw 
zu tim; ~ l’oreille die Ohren spitzen; ~ 
la main à qn jdm die Hand reichen; 
tendrement adv zärtlich; tendresse nf 

Zärtlichkeit / 
tendu, e [tädy] pp de tendre ♦ adj (arc, 

corde) gespannt; (situation, relations) an¬ 
gespannt 

ténèbres [tenebR] nfpl Finsternis / 
teneur [tanœRÎ nf (contenu) Gehalt m; 

(d'une lettre) Wortlaut m; teneur en cui¬ 
vre Kupfergehalt m 

ténia [tenja] nm Bandwurm m 
tenir [t(3)niR] vt halten; (magasin, hôtel) 

haben, führen ♦ vi halten; (neige, gel) 

andauem; (résister) aushalten; se tenir 
vpr (avoir lieu) stattfinden ♦ vb impers: 

ça ne tient qu’à lui das hängt nur von 
ihm selbst ab; ~ à (aimer) hängen an 
+dat\ (avoir pour cause) herrühren ou 

kommen von; ~ à faire qch etw unbe¬ 
dingt tun wollen; ~ de (ressembler à) 

ähneln +dat\ ~ qn pour jdn halten für; ~ 
qch de qn etw von jdm haben; ~ les 
comptes die Bücher führen; ~ le coup 
durchhalten, es aushalten; ~ bon durch¬ 
halten; ~ au chaud warm halten; ~ 
chaud warm machen; ~ parole sein 
Wort halten; tiens, voilà le stylo! hier 
ist ja der Füller!; tiens, Pierre! guck 
mal, Pierre!; tiens? (surprise) ach, wirk¬ 
lich?; tiens-toi bien! (fig) setz dich hin!, 
mach dich auf was gefaßt!; se ~ debout 
sich aufrecht halten; se ~ droit gerade 
stehen; bien se ~ (se conduire) sich gut 
benehmen; se ~ à qch sich an etw dat 

festhalten; s’en ~ à qch sich an etw acc 

halten 
tennis [tenis] nm Tennis nf, (court) Ten¬ 
nisplatz m ♦ nmpl ou fpl (aussi: chaussu¬ 
res de ~) Tennisschuhe pl\ tennis de ta¬ 
ble Tischtennis nf tennisman nm 

Tennisspieler m 

ténor [tenoR] nm Tenor m 

tension [täsjä] nf Spannung fi (MED) 
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Blutdruck m; avoir de la ~ (einen) ho¬ 
hen Blutdruck haben; tension nerveuse 
nervöse Anspannung / 

tentacule [tûtakyl] nm (de pieuvre) Ten¬ 
takel nt ou m, Fangarm m 

tentant, e [tata, at] adj verlockend 
tentation [tötasj5] nf Versuchung/ 
tentative [tätativ] nf Versuch m; tenta¬ 
tive de suicide Selbstmordversuch m 

tente [tat] nf Zelt nt; tente à oxygène 
Sauerstoffzelt nt 

tenter [täte] vt (séduire) in Versuchung 
führen; (essayer) versuchen; ~ de faire 
qch versuchen, etw zu tun; ~ sa chance 
sein Glück versuchen 

tenture [tatyR] fi/Wandbehang m 

tenu, e [t(a)ny] pp de tenir ♦ adj; bien ~ 
gut geführt ♦ nf (vêtements) Kleidung f 

Aufzug m; être ~ de faire qch gehalten 
sein, etw zu tun; avoir de la ~e (person¬ 

ne) gute Manieren haben, sich gut be¬ 
nehmen; tenue de route (auto) Straßen¬ 
lage/; tenue de soirée Abendkleidung/ 

ter [t£R] adj; 16 ~ 16 b 
térébenthine [teRebatin] nf. (essence 
de) ~ Terpentin nt 

tergal ® [tCRgal] nm = Trevira ® nt 

tergiverser [tcR3ivcRse] vi Ausflüchte 
machen 

terme [tCRm] nm (ling) Ausdruck m; 

(élément) Glied nt; (fin) Ende nt; (échéan¬ 

ce) Frist f Termin m; à court/moyen/ 
long ~ kurz-/mitteL/langfristig; naître 
avant ~ zu früh geboren werden; met¬ 
tre un ~ à ein Ende setzen +dat 

terminaison [tcRminezä] nf (ung) En¬ 
dung/ 

terminal, e, -aux [tcRminal. o] adj 

(partie, phase) End-, letzte(r, s); (MÊD) un¬ 
heilbar ♦ nm Terminal nt ♦ nf (scol) 

~ Abiturklasse f Oberprima/ 
terminer [teRmine] vt beenden; (nourri¬ 

ture) aufessen; (boisson) austrinken; 
(être le dernier élément) abschließen; se 
terminer vpr zu Ende sein 

terminus [teRminys] nm Endstation/ 
termite [tERmit] nm Termite/ 
terne [tcRn] adj (couleur, teint) matt, 
trüb; (personne, style) matt, langweilig; 
(regard, œii) stumpf 

ternir [tCRniR] vt matt ou glanzlos ma¬ 
chen; (fig; honneur, réputation) beflecken; 
se ternir vpr stumpf ou glanzlos werden 

terrain [teRg] nm (sof) Boden m; (parcel¬ 

le) Grundstück nt; (fig) Gebiet nt, Be¬ 
reich m; terrain d’aviation Flugplatz m; 
terrain de camping Zeltplatz m, Cam¬ 

pingplatz m; terrain de football Fuß¬ 
ballplatz m; terrain de jeu Spielplatz m; 

terrain de rugby Rugbyfeld nt; terrain 
vague unbebautes Gelände nt 

terrasse [teRas] nf Terrasse f, (sur le 

toit) Dachterrasse f; à la - (café) auf der 
Terrasse, draußen; terrassement nm 

(activité) Erdarbeiten pl; (terres creusées) 

Erdaufschüttung / 
terrasser [teRase] vt (suj; adversaire) 

niederschlagen; (: maladie, crise cardia¬ 

que etc) niederstrecken 
terre [tCR] nf Erde f, (opposé à mer, con¬ 

trée) Land nt; ~s nfpl (propriété) Landbe¬ 
sitz m, Ländereien pl; La T~ die Erde; 
vase en ~ Tonvase /; mettre en ~ (plante 

etc) in den Boden pflanzen, einpflanzen; 
(personne) beerdigen, begraben; à ou 

par ~ auf dem Boden; (avec mouvement) 

auf den Boden; - à ~ sachlich, 
nüchtern; terre cuite Terrakotta f la 
terre ferme das Festland; terre glaise 
Ton m; la Terre Sainte das Heilige 
Land; terreau nm Kompost(erde/) m 

terre-plein ItcRplc] (pi ~-~s) nm (sur 

route) Mittelstreifen m 

terrer [teRe]: se ~ vpr sich verkriechen 
terrestre [teResta] adj (surface, croûte) 

Erd-; (zool. bot, mil) Land-; (bel) welt¬ 
lich, irdisch 

terreur IteRURl nf (peur) Schrecken m 

terreux, -euse [tcRo, oz] adj (goût, 

teint, couleur) erdig; (légumes, bottes) mit 
Erde beschmutzt 

terrible [teRibl] adj (affreux) furchtbar, 
schrecklich; (violent) fürchterlich; pas ~ 
(fam) nicht so toll 

terrien, ne [teRjé, jcn] nm/f (habitant de 

la Terré) Erdbewohner(in) mtf); (non ma¬ 

rin) Landbewohner(in) m(f) ♦ adj; pro¬ 
priétaire ~ Landbesitzer(in) m(f) 

terrier [tERje] nm (de lapin) Bau m; 
(chien) Terrier m 

terrifiant, e [teRifjü, jât] adj (effrayant) 

erschreckend; (extraordinaire) schreck¬ 
lich 

terrifier [teRifje] vt in Schrecken ver¬ 
setzen 

terril [teRi(l)] nm Halde/ 

terrine [teRin] nf (récipient) Terrine f, 
(CULIN) = Pastete / 

territoire [teRitwaR] nm Territorium nt; 

(de pays aussi) Hoheitsgebiet nt; (de com¬ 

mune, département) Gebiet nt; les ~s 
d’Outre-mer die französischen Übersee¬ 
gebiete 

terroir [teRwaR] nm (agr) Ackerboden 
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m; accent du ~ ländlicher Akzent m 

terroriser [teioRize] vt terrorisieren 
terrorisme [teRDRism] nm Terrorismus 

m 

terroriste [teRORist] nm/f Terrorist(in) 

m(f)_ 
tertiaire [teRsjcR] adj (écon) 

Dienstleistungs- ♦ nm (écon) Dienstlei¬ 
stungssektor m 

tertre [tcRtR] nm Anhöhe/ Hügel m 

tes [te] adj possessif voir ton1 
tesson [tes3] nm: ~ de bouteille Glas¬ 
scherbe / 

test [test] nm Test m 

testament [testamô] nm Testament nt 

tester [teste] vt testen 
testicule [testikyl] nm Hoden m 

tétanos [tétanos] nm Tetanus m, Wund¬ 
starrkrampf m 

têtard [tetaR] nm Kaulquappe/ 
tête [tet] nf Kopf m; (d'un cortège, d'une 

armée) Spitze /; (football) Kopfball m; 
de ~ (wagon, voiture) vorderste!/, s); 
(concurrent) führend; (calculer) im Kopf; 
par ~ (par personne) pro Kopf; perdre la 
~ (s'affoler) den Kopf verlieren; (devenir 

fou) verrückt werden; tenir ~ à qn jdm 
die Stirn bieten; la ~ la première kopf¬ 
über; faire une ~ (football) köpfen; fai¬ 
re la ~ ( fi g) schmollen; être en ~ (sport) 

in Führung ou an der Spitze sein; de la 
~ aux pieds von Kopf bis Fuß; tête de 
lecture Tonkopf m; tête de ligne (RAIL) 

Ausgangsbahnhof m; tête de liste (pol) 

Spitzenkandidat m; tête de mort Toten- 
kopf m; tête de série (TENNIS) gesetzter 
Spieler m, gesetzte Spielerin f, tête de 
veau Kalbskopf m; tête-à-queue nm inv: 
faire un tête-à-queue sich um 180 Grad 
drehen 

tête-à-tête [tetatet] nm inv Gespräch nt 

unter vier Augen; (amoureux) Tête-à- 
tête nt, en unter vier Augen, pri¬ 

vat 
téter [tete] vt: ~ (sa mère) (von der Mut¬ 
ter) gestillt ou gesäugt werden 

tétine [tetin] nf (de vache) Euter nt\ (de 

caoutchouc) Sauger m; (sucette) Schnul¬ 

ler m 

têtu, e [tety] adj stur, störrisch 
texte [tekst] nm Text m 

textile [tckstil] adj Textil- ♦ nm Stoff m; 

(Industrie) die Textilindustrie/ 
texture [tckstya] nf (d'une matière) Tex¬ 

tur/ 
TGV [te3eve] sigle m (= train à grande vi¬ 

tesse) ~ ICE m 

thai, e [taji adj thailändisch 
thaïlandais, e [tajladc, cz] adj thai¬ 
ländisch ♦ nm/f. T-, e Thailânder(in) 
m(f) 

Thaïlande [tailôd] nf la - Thailand nt 

thalassothérapie [talasoteRapi] nf 

Meerwassertherapie / 
thé [te] nm Tee m; (réunion) Teegesell¬ 
schaft /; prendre le - Tee trinken; faire 
du - Tee kochen; thé au citron Tee mit 
Zitrone; thé au lait Tee mit Milch 

théâtral, e, -aux [teotRal, o] adj dra¬ 
matisch, Theater-; (péj) theatralisch 

théâtre [teatR] nm Theater nf, (œuvres) 

Dramen pl, Theaterstücke pi, (fig: lieu) 

Schauplatz m; faire du ~ (en profession¬ 

nel) beim Theater sein, Schauspie¬ 
lerin) m(f) sein; (en amateur) Theater 
spielen 

théière ItejcR] «/Teekanne / 
théine [tein] n/Tein nt 

thème [tem] nm Thema nf (SCOL: traduc¬ 

tion) Übersetzung / in die Fremdspra¬ 
che 

théologie [tealoji] n/Theologie / 
théorie [teoRi] «/Theorie/ en ~ theore¬ 
tisch 

théorique [teoRik] adj theoretisch 
thérapie [teRapi] «/Therapie/ 
thermal, e, -aux [tERmal, o] adj 

Thermal-; station ~e Thermalbad nt 

thermes [tERm] nmpl (établissement ther¬ 

mal) Thermalbad nt 

thermique [tCRmik] adj (énergie) ther¬ 
misch, Wärme-; (unité) Wärme- 

thermomètre [tcRmametR] nm Ther¬ 
mometer nt 

thermos ® [tcRtnos] nm ou nf. (bouteil¬ 
le) - Thermosflasche ®/ 

thermostat [tCRmosta] nm Thermostat 
m 

thèse [tez] nf These f (de doctorat) Dis¬ 
sertation f, pièce/roman à ~ Thesen¬ 
stück nt! -roman m 

thon [t3] nm Thunfisch m 

thym [te] nm Thymian m 

Tibet [tibe] nm: le ~ Tibet nt 

tibétain, e [tibete, en] adj tibetanisch 
♦ nm/f. T~, e Tibetaner(in) m(f) 

tibia [tibja] nm Schienbein nt 

Tibre [tibR] nm Tiber m 

tic [tik] nm (mouvement nerveux) Zucken 
nt; (manie) Eigenart /, Tick m 

ticket [tike] nm (de bus, métro) Fahrkar¬ 
te / Fahrschein m\ ticket de caisse Kas¬ 
senzettel m\ ticket de quai Bahnsteig¬ 
karte / 
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tic-tac [tiktak] nm inv Ticken nt 

tiède [tjed] adj lauwarm; (vent, air) lau 
tiédir [tjediR] vi (se réchauffer) warm 
werden; (refroidir) kalt werden 

tien [tjê] pron: le (la) ~(ne) deine(r, s); 
les ~s deine; (ta famille) die Deinen 

tiens [tje] vb voir tenir 
tierce [tjeas] adj, nf voir tiers 
tiercé ttjeRse] nm (aux courses) Dreier¬ 
wette / 

tiers, tierce [tjcR, tjcRs] adj dritte(r, s) 
♦ nm (fraction) Drittel nt; (JUFr. inconnu) 

Dritte(r) m(f); une tierce personne eine 
dritte Person / ein Dritter m; le tiers- 
monde die Dritte Welt 

tige [03] nf (de fleur, plante) Stiel m, 

Stengel m; (baguette) Stab m 

tignasse [tipas] n/Mähne/ 
tigre [tigR] nm Tiger m 
tigré, e [tigRe] adj (tacheté) gefleckt; 

(rayé) getigert 
tigresse [tigRes] «/Tigerin/ 
tilleul [tijœl] nm (arbre) Linde /; (bois¬ 

son) Lindenblütentee m 

timbale [tebalj nf (gobelet) Becher m; ~s 
nfpl (mus) Pauken pl 

timbre [têbR] nm (timbre-poste) Brief¬ 
marke/ (tampon) Stempel m; (cachet de 

la poste) Poststempel m; (sonnette) Klin¬ 
gel /; (MUS) Klang m, Farbe / timbre 
fiscal Steuermarke/; timbré, e (fam) adj 

(fou) bescheuert; timbre-poste nm Brief¬ 
marke / 

timide [timid] adj schüchtern; (fig: so¬ 

leil, réaction, tentative etc) zögernd 
timidité [timidité] nf Schüchternheit / 
timoré, e [tinme] adj ängstlich 
tint etc [tg] vb voir tenir 

tintamarre [tètamaR] nm Getöse nt, 

Heidenlärm m 

tinter [tète] vi (cloche) klingeln, läuten; 
(argent, clefs) klirren, klingeln 

Tipp-Ex ® [tipeks] nm Tipp-Ex ® nt 

tique [tik] nf Zecke / 
tiquer [tike] vi stutzen 

tir [Or] nm Schießen nt; (trajectoire) 

Schuß m; (stand) Schießbude / tir à 

l’arc Bogenschießen nt; tir au pigeon 
Tontaubenschießen nt 

tirage [tma3] nm (PHOTO) Abzug m; (typo, 

inform) Drucken nt; (d'un journal) Druck 
m; (de livre) Auflage / (d'une cheminée, 

dun poêle) Zug m; (de loterie) Ziehung/ 
tirage au sort Auslosung/ 

tirailler [tiRaje] vt (suj: remords, honte, 

faim etc) quälen; (: personnes, problèmes) 
plagen 

tirant [tÎRâ] nm: - d’eau Tiefgang m 

tire [tia] nf. voleur/vol à la ~ Taschen¬ 
dieb m/Taschendiebstahl m 

tiré, e [tiae] adj (visage, traits) abge¬ 
spannt; - par les cheveux (fig) an den 
Haaren herbeigezogen 

tire-au-flanc [tiRofla] (péj) nm inv 

Drückeberger m 

tire-bouchon [tiRbu/s] (pl ~-~s) nm 

Korkenzieher m 

tirelire [BrIir] rc/Sparbüchse/ 

tirer [tiRe] vt ziehen; (fermer) zuziehen; 
(chèque) einlösen; (balle, coup) abschie¬ 
ßen; (animal, FOOTBALL) schießen; (journal, 
livre) drucken; (photo) abziehen ♦ vi 

schießen; (cheminée) ziehen; se tirer vpr 

(fam) sich verziehen; - qch de (extraire) 

etw herausziehen aus; (; jus d'un fruit) 

etw auspressen aus; (: son d'un instru¬ 

ment) etw entlocken +dat; - sur ziehen 
an +dat; (faire feu sur) schießen auf +acc; 
(couleur) grenzen an +acc; - qn de (em¬ 

barras) jdm heraushelfen aus; ~ à l’arc 
bogenschießen; - à la carabine mit dem 
Karabiner schießen; s’en ~ durch¬ 
kommen 

tiret [tiRe] nm Gedankenstrich m; (en fin 

de ligne) Trennstrich m 

tireur, -euse [Orcer, oz] nm/f (mil) 

Schütze m, Schützin/; (comm) Trassant 
m; tireur d’élite Eliteschütze m 

tiroir [tiawaR] nm Schublade / tiroir- 
caisse (pl -s—s) nm Registrierkasse/ 

tisane [tizan] nf Kräutertee m 
tisonnier [tizonje] nm Schürhaken m 

tisser [tise] vt weben; tisserand, e nm/f 

Weber(in) m(f) 

tissu [tisy] nm Stoff m; (anat, Biol) Gewe¬ 
be nt; tissu-éponge (pl ~s-~s) nm Frottee 
nt ou m 

titre [titR] nm Titel m; (de journal, journal 

parlé, télévisé) Schlagzeile/ (diplôme) Di¬ 
plom nt, Qualifikation / (ch/m) Titer m, 
Gehalt m; en - (champion, responsable) 

offiziell; à juste - mit vollem Recht; au 
même ~ (que) genauso (wie); à ~ 
d exemple als Beispiel; à — gracieux 
unentgeltlich; à - provisoire proviso¬ 
risch; à - privé privat; titre de proprié¬ 
té Eigentumsurkunde / titre de trans¬ 
port Fahrausweis m; titré, e adj (noble) 
mit einem Titel 

tituber [titybe] vi taumeln, (schiwan¬ 
ken 

titulaire [tityleR] adj (professeur) amtie¬ 
rend | nm (admin) Amtsinhaberfin) 
m(f); être - de (poste) innehaben; (per- 
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mis) besitzen 
TNP [tecnpel sigle m (= Théâtre national 
populaire) Pariser Theater 

toast [tost] nm Toast m; porter un ~ à 
qn einen Toast auf jdn ausbringen 

toboggan [tobago] nm (Jeu) Rutsch¬ 
bahn f, (auto) kreuzungsfreie Überfüh¬ 
rung/ 

toc [tok] nm: en ~ nachgemacht 
tocsin [toksê] nm Alarmglocke/ 
toge [t03] nf (romaine) Toga /; (de juge, 

professeur) Talar m 
Togo [togol nm: le ~ Togo nf, togolais, e 
adj togolesisch 

toi [twa] pron du; (objet direct, accusatif) 
dich; (objet indirect, datif) dir; pour ~ für 
dich; avec - mit dir; voir aussi moi 

toile [twal] nf (tissu) Stoff m, Tuch nf, 
(grossière, de chanvre) Leinwand /; (ART) 
Gemälde nf, toile cirée Wachstuch nf, 
toile d’araignée Spinnennetz nt; (saleté) 
Spinnwebe f, toile de fond (fig) Hinter¬ 
grund m 

toilettage [twaleta3] nm (d'un animal) 
Putzen nt 

toilette [twalct] nf Toilette /, ~s nfpl 
Toiletten pl; les ~s pour dames/ 
messieurs die Damen-/Herrentoiletten 
pl; faire sa ~ sich waschen; articles de ~ 
Toilettenartikel pl 

toi-même [twamem] pron du selbst; 
(objet direct, accusatif) dich selbst; (objet 
indirect, datif) dir selbst 

toiser [twaze] vt von oben bis unten 
mustern 

toison [twazä] nf (de mouton) Vlies nt; 
(cheveux) Haarpracht / 

toit [twa] nm Dach nt; toit ouvrant 
Schiebedach nt 

toiture [twatyR] nf Bedachung /, Dach 

nt 
Tokyo [tokjo] n Tokio nt 
tôle [toi] nf Blech nt; tôle ondulée Well¬ 
blech nt 

tolérable [toleRabl] adj erträglich 
tolérant, e [toleRü, Qt] adj tolerant 
tolérer [toleRe] vt ertragen, tolerieren; 

(MÊD) vertragen; (erreur, marge) zulassen 
tollé [to(l)le] nm: un ~ général ein allge¬ 
meiner Aufschrei m 

tomate îtnmat] n/Tomate/ 
tombal, e [t5bal, o] adj: pierre ~e 

Grabstein m 
tombe [t5b] nf Grab nt; tombeau, x nm 

Grabmal nt 
tombée [t3be] nf. à la ~ de la nuit 
bei(m) Einbruch der Nacht 

top 

tomber [t3be] vi fallen; (fruit, feuille) 
herunterfallen, herabfallen; (gouverne¬ 
ment) stürzen; (jour) zu Ende gehen, 
sich neigen; (nuit) hereinbrechen; - sur 
(rencontrer) zufällig treffen; (attaquer) 
herfallen über +occ; ~ de fatigue/de 
sommeil vor Erschöpfung/Müdigkeit 
fast Umfallen; - à l’eau ins Wasser fal¬ 
len; Noël tombe un mardi Weihnachten 
fallt auf einen Dienstag; ça tombe bien 
das trifft sich gut; il est bien/mal tom¬ 
bé er hat Glück/Pech gehabt; laisser ~ 
fallen lassen 

tombeur [täbceR] (péj) nm Frauenheld 
m 

tombola [t5bola] n/Tombola/ 
Tombouctou [tsbuktu] n Timbuktu nt 
tome [tom] nm (d'un livre) Band m 
ton1 [t5], ta (pl tes) adj possessif dein(e) 
ton2 [t3] nm Ton m; (d'un morceau) 
Tonart f (de la voix) Tonhöhe /, hausser 
le ~ die Stimme erheben; - sur - Ton 
in Ton 

tonalité [tonalité] nf (au téléphone) Frei¬ 
zeichen nt; (MUS) Tonalität / (de couleur) 
(Farb)ton m 

tondeuse [tsdoz] nf (à gazon) Rasen¬ 
mäher m; (de coiffeur) Haarschneidema¬ 
schine/ 

tondre [tSdR] vt (pelouse, herbe) mähen; 
(haie, cheveux) schneiden; (mouton, toi¬ 
son) scheren 

tondu, e ItSdyl pp de tondre ♦ adj (che¬ 
veux) kurz geschnitten; (crâne) gescho¬ 
ren 

tonifier [tonifje] vi, vt (suj: air, eau) 
stärken, erfrischen 

tonique [tonik] adj (médicament; lotion, 
boisson) stärkend; (air, froid) erfri¬ 
schend, belebend; (personne, idée) erfri¬ 
schend ♦ nm Tonikum nt 

tonitruant, e [tonitRya, at] adj: voix -e 
donnernde Stimme/ 

tonne [ton] n/Tonne/ 
tonneau, X [tono] nm Faß nt; jauger 

2000 ~x (nauT) 2.000 Bruttoregisterton- 
nen haben; faire un ~ (voiture) sich 
überschlagen; (avion) eine Rolle ma¬ 
chen 

tonnelle [tond] nf Gartenlaube/ 
tonner [tone] vi donnern ♦ vb impers: il 
tonne es donnert 

tonnerre [toncR] nm Donner m 
tonus [tonys] nm (des muscles) Tonus m; 
(d’une personne) Energie / 

top [top] nm: au 3ème - beim dritten 
Ton (des Zeitzeichens) ♦ adj: ~ secret 
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streng geheim 
topaze [topaz] n/Topas m 

topinambour [topinöbuR] nm Topi¬ 
nambur m 

toque [tok] nf (de fourrure) Pelzmütze /; 
toque de cuisinier Kochmütze /; toque 
de juge Barett nt 

toqué, e [toke] (fam) adj bekloppt 
torche [toRj] nf Fackel f, torche électri¬ 
que Taschenlampe / 

torchon [toR/5] nm Lappen m; (à vaissel¬ 

le) Geschirrtuch nt 

tordre [toRdR] ut (chiffon) auswringen; 
(barre) verbiegen; (visage, bouche) ver¬ 
ziehen; se tordre vpr (barre) sich biegen; 
(roue) sich verbiegen; (ver, serpent) sich 
winden; ~ le bras à qn jdm den Arm 
verdrehen; se ~ le pied sich dat den Fuß 
verrenken; se ~ de douleur/rire sich 
vor Schmerzen krümmen/vor Lachen 
biegen 

tordu, e [tORdy] pp de tordre ♦ adj (fig. 

fam) verrückt 
tornade [tORnad] rc/Tornado m 
Toronto [toRöto] n Toronto nt 

torpeur [tORpceR] nf Betäubung/ 
torpille [tORpij] nf (mil) Torpedo m; tor¬ 
piller vt torpedieren 

torréfier [toRefje] vt rösten 
torrent [toRä] nm Sturzbach m; torren¬ 
tiel, le adj strömend 

torride [toRid] adj glühend heiß 
torse [toRs] nm Oberkörper m 

torsion [tonsjöl nf(TECh. phys) Torsion/; 
(action de tordre) Verdrehen nt 

tort [tOR] nm (défaut) Fehler m; (préjudi¬ 

ce) Unrecht nt; ~s nmpl (jur) Schuld /; 
avoir ~ unrecht haben; être dans son ~ 
nn Unrecht sein; donner — à qn jdm un¬ 
recht geben; (su/: chose) jdn Lügen stra¬ 
fen; causer du - à schaden +dat; à - zu 
unrecht; à ~ et à travers aufs Gerate¬ 
wohl, wild drauflos 

torticolis [tORtikoli] nm steifer Hals m 

tortiller [toRtije] vt (corde, mouchoir) zu¬ 
sammendrehen, zwirbeln; (cheveux, cra¬ 

vate) zwirbeln an, spielen mit; (doigts) 

drehen; se tortiller vpr sich winden 
tortionnaire [toRsjoneR] nm Folter¬ 
knecht m 

tortue [toRty] nf Schildkröte/ 
tortueux, -euse [tORtqa, oz] adj (rue) 

gewunden, sich schlängelnd; (fig) um¬ 
ständlich, kompliziert 

torture [toRtyR] nf (supplice) Folter f 

(fig) Tortur /, torturer vt (prisonnier) fol¬ 
tern; (su/: problème, question) quälen 

Toscane [toskan] n/Toskana/ 
tôt [to] adv früh; - ou tard früher oder 
später; si - so bald; au plus ~ so bald 
wie möglich; jeudi au plus - frühestens 
Donnerstag 

total, e, -aux [total, o] adj (silence) 

völlig; (somme, hauteur) Gesamt- ♦ nm 

(somme) Summe / au - insgesamt, im 
ganzen; faire le ~ (de) zusammen 
zählen, zusammenrechnen; totalement 
adv völlig, total; totaliser vt (additionner) 

aufaddieren; (avoir au total) insgesamt 
erreichen; totalitaire adj totalitär 

totalité [totalité] nf la - des élèves alle 
Schüler, die Gesamtheit der Schüler; la 
~ de la population die gesamte Be¬ 
völkerung 

toubib [tubib] (fam) nm Doktor m 

touchant, e [tuja, ät] adj rührend 
touche [tu/] nf (de piano, de machine à 

écrire etc) Taste /; (peinture etc) Pinsel¬ 
strich m; (fig. de couleur, nostalgie etc) 

Hauch m, Anflug m; (rugby) Auslinie /; 
(FOOTBALL: remise en touche) Einwurf m; 
(: ligne de touche) Auslinie; en ~ (sport) 

im Aus 

toucher [tuje] nm (sens) Tastsinn m 

♦ vt berühren; (atteindre, affecter) betref¬ 
fen; (émouvoir) ergreifen; (concerner) be¬ 
treffen, angehen; (contacter) erreichen; 
(recevoir) bekommen; se toucher vpr 

sich berühren; au - anzufühlen; ~ à be¬ 
rühren; (drogue) anrühren; (modifier) 

ändern; (concerner) betreffen; je vais lui 
en - un mot ich werde ein Wörtchen 
mit ihm darüber reden; ~ à sa fin sei¬ 
nem Ende ou auf sein Ende zugehen 

touffe [tuf] nf Büschel nt; touffe d’her¬ 
be Grasbüschel nt 

touffu, e [tufy] adj (haie, forêt, cheveux) 

dicht; ( fig. style, texte) überladen 
toujours [tujuR] adv immer; (encore) 

immer noch; ~ plus immer mehr; pour 
~ für immer; depuis ~ schon immer; ~ 
est-il que die Tatsache bleibt bestehen, 
daß 

toupet [tupe] (fam) nm (culof) Frechheit 
/ 
toupie [tupi] nf (jouet) Kreisel m 

tour [tur.1 nf Turm m; (immeuble) Hoch¬ 
haus nt ♦ nm (excursion) Ausflug m; (: à 

pied) Spaziergang m; (sport) Runde /, 
(d'être servi ou de jouer etc) Reihe/; (rota¬ 

tion) Drehung / (auto) Umdrehung / 
(pol) Wahlgang m; (ruse) Trick m; (de 

prestidigitation) Kunststück nt; (de potier) 

Töpferscheibe /, (à bois, métaux) Dreh- 
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scheibe / faire le ~ de (à pied) herumge¬ 
hen um; (en voiture) herumfahren um; 
faire un ~ (à pied) einen Spaziergang 
machen; fermer à double ~ zweimal ab¬ 
schließen; c’est mon/ton ~ ich bin/du 
bist dran ou an der Reihe; c’est au ~ de 
Philippe Philippe ist an der Reihe ou 

dran; à ~ de rôle abwechselnd; en un ~ 
de main im Handumdrehen; tour nm 

d’horizon Überblick m; tour nm de 
chant Tournée / tour nf de contrôle 
Kontrollturm m; tour nm de force Ge¬ 
waltaktion / tour nm de poitrine 
Brustumfang m ou -weite / tour nm de 
taille Taillenweite / tour nm de tête 
Kopfumfang m 

tourbe [tuRb] rc/Torf m 

tourbillon [tuRbijî] nm (d'eau) Strudel 
m; (de vent) Wirbelwind m; (de pous¬ 

sière) Gestöber nf, (fig) Herum wirbeln 
nt; tourbillonner vi (vent, poussière, fig) 

herumwirbeln; (eau, rivière) strudeln 
tourelle [tURcl] nf (de château) 

Türmchen nt 

tourisme [tURism] nm Tourismus m; 
(industrie) Tourismusindustrie /; office 
du ~ Fremdenverkehrsbüro nt; avion de 
~ Privatflugzeug nt; faire du ~ auf Be¬ 
sichtigungstour gehen 

touriste [tuRist] nm//Tourist(in) m(f) 

touristique [tuRistik] adj (région) 

Touristen-; voyage ~ Reise/ 
tourment [tuRmôi nm Quai / tourmen¬ 
ter ut quälen; se tourmenter vpr sich 
quälen 

tournage [tuRnaj] nm (d'un film) Dreh- 
arbeiten pl 

tournant [tURna] nm (de route) Kurve/ 
(fig: dans la vie) Wende(punkt m)f 

tournebroche [tURnobRoJ] nm Dreh¬ 

spieß m 

tourne-disque [tuRnodisk] (pi ~-~s) nm 

Plattenspieler m 

tournedos [tuRnsdo] nm Toumedo(s) 

nt 

tournée [tuRne] nf Runde / (d'artiste) 

Tournee / (de politicien) Rundreise / 
payer une ~ eine Runde zahlen ou aus¬ 

geben 
tournemain [tuRnamê] nm: en un ~ im 
Handumdrehen 

tourner [tuRne] ut drehen; (sauce, mélan¬ 

ge) umrühren; (obstacle, difficulté) umge¬ 
hen ♦ vi (pivoter) sich drehen; (changer 

de direction) abbiegen; (moteur, compteur) 

laufen; (lait etc) sauer werden, schlecht 
werden; (chance) sich wenden; se tour¬ 

ner vpr sich umdrehen; ~ le dos à den 
Rücken zuwenden +daf, (fig) den 
Rücken kehren +dat, (ne pas faire face à) 

die Augen verschließen vor +dat; ~ la 
tête den Kopf herumdrehen; - de l’œil 
(fam) umkippen; bien - sich zum Guten 
entwickeln; ~ autour de herumlaufen 
um; (planète) sich drehen um; ~ à/en 
sich verwandeln in +acc; se ~ vers sich 
zuwenden +dat; (pour demander aide, 

conseil) sich wenden an +acc 

tournesol [tuRnasal] nm Sonnenblume/ 
tournevis [tuRnavis] nm Schraubenzie¬ 
her m ou -dreher m 

tourniquet [tuRnike] nm (pour arroser) 

Rasensprenger m; (portillon) Drehkreuz 
nt, (présentoir) Drehständer m 

tournoi [tuRnwa] nm Tumier nt 

tournoyer [tuRnwaje] vi (oiseau) krei¬ 
sen; (fumée) herumwirbeln 

tournure [tuRnyR] nf (ling) Ausdruck 
m: (tour de phrase) Formulierung/ la ~ 
des choses der Lauf der Dinge; la ~ des 
événements der Gang der Ereignisse; 
tournure d’esprit Geisteshaltung / 

tour-opérateur [luRapeRatœR] (pi ~-~s) 

nm Reiseveranstalter m 

tourte [tuRt] nf (euun) Pastete / 
tourteau, x [tuRto] nm (ZOOL) Taschen¬ 
krebs m 

tourterelle ItuRtaRcl] n/Turteltaube/ 
tous [tu] adj, pron voir tout 
Toussaint [tuse] nf: la ~ Allerheiligen 
nt 

tousser [tuse] vi husten 
toussoter [tusate] vi hüsteln 

I MOT-CLêI-1 

tout, e [tu, tut] (mpl tous,fpl toutes) adj 

1 (avec article singulier): tout le/toute la 
... der/die/das ganze ...; tout le lait die 
ganze Milch; tout l’argent das ganze 
Geld; toute la nuit die ganze Nacht lang 
ou über; tout le livre das ganze Buch; 
tout un pain ein ganzes Brot; tout le 
monde aile; tout le temps dauernd; c’est 
tout le contraire ganz im Gegenteil 
2 (avec article pluriel): tous/toutes les ... 
aile ...; tous les livres alle Bücher; tou¬ 
tes les trois alle drei; toutes les nuits 
(chaque) jede Nacht; toutes les fois que 
... jedesmal wenn ...; toutes les trois se¬ 
maines alle drei Wochen 
3 (sans article): à tout âge in jedem Al¬ 
ter; à toute heure zu jeder Stunde; à 
toute vitesse mit Höchstgeschwindig¬ 
keit; de tous côtés ou toutes parts von 
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allen Seiten; pour toute nourriture, il 
avait ... seine ganze Nahrung war ...; à 
tout hasard auf gut Glück 
♦ pron 1; tout alles; il a tout fait er hat 
alles gemacht; en tout insgesamt; tout 
ce qu’il sait alles, was er weiß 
2: tous/toutes alle; je les vois tous/ 
toutes ich sehe sie alle; nous y sommes 
tous allés wir sind alle hingegangen 
♦ nm Ganzes nf, le tout alles; pas du 
tout gar nicht; le tout est de ... die 
Hauptsache ist, zu ... 
♦ adv ("toute" avant adj f commençant par 

consonne ou h aspiré) 1 (très, com¬ 

plètement) ganz; elle était tout émue/ 
toute petite sie war ganz gerührt/klein; 
le tout premier der allererste; tout seul 
ganz allein; le livre tout entier das gan¬ 
ze ou gesamte Buch; tout près ganz in 
der Nähe; tout en haut ganz oben; tout 
droit geradeaus 
2: tout en travaillant, il écoutait la ra¬ 
dio während er arbeitete, hörte er Ra¬ 
dio 

3 (locutions): tout d’abord zuallererst; 
tout à coup plötzlich; tout à fait völlig; 
(exactement) genau; tout à l’heure (pas¬ 

sé) soeben, gerade; (futur) gleich; à tout 
à l’heure! bis gleich!; tout de même 
trotzdem; tout de suite sofort; tout ter- 

, rain ou tous terrains adj inv Gelânde- 

tout-à-l'égout [tutalegu] nm inv Kana¬ 
lisation/ 

toutefois Itutfwa] adv jedoch, dennoch 
toutes [lu] adj, pron voir tout 

tout-petit [tup(a)ti] (pl ~-~s) nm Klein¬ 
kind nt 

tout-puissant, ~e—e [tupqisü, tutpqi- 
sût] (pl —s, ~es-~es) adj allmächtig 

toux [tu] n/Husten m 

toxicomane [taksikoman] nm/f Rausch¬ 
giftsüchtige*/) f(m), Drogensüchtige(r) 
f(m) 

toxique [taksik] adj giftig 
trac [taak] nm (aux examens etc) 

Prüfungsangst / (thêâT) Lampenfieber 
nt 

tracasser [tRakase] vt plagen, quälen; 
(harceler) bedrängen; se tracasser vpr 

sich dat Sorgen machen; tracasseries 
nfpl Schikanen pl 

trace 11 Ras] nf Spur /, (de doigts) Ab¬ 
druck m; traces de pas Fußspuren pl 

tracé [tRase] nm (parcours) Verlauf m; 
(plan) Plan m 

tracer [tRase] vt (mot) schreiben; (route, 

traînée 

ligne) zeichnen; (piste) markieren; (fig: 

chemin, voie) weisen, zeigen 
tract [tRakt] nm Flugblatt nt 

tractations [tRaktasjä] nfpl Handeln nt. 

Feilschen nt 

tracter [tRakte] vt ziehen, schleppen 
tracteur [tRaktœR] nm Traktor m 

traction [tRaksjä] nf Zug m-, (tech) Zie¬ 
hen nt; (gymnastique) Klimmzug m; (: au 

sol) Liegestütz m; (auto) Antrieb m; 

traction arrière Hinterradantrieb m; 

traction avant Vorderradantrieb m 

tradition [tRadisjâ] nf Tradition /, 
Brauch m; (familiale) Tradition; tradi¬ 
tionnel, le adj (folklorique) Volks-; (mora¬ 

le etc) traditionell 
traducteur, -trice [tRadyktœR, tais] 
nm/f Übersetzertin) m(f) 

traduction [tRadyksjâ] nf (action) 

Übersetzen nt; (texte) Übersetzung /; 
traduction simultanée Simultanüberset¬ 
zung/ 

traduire [tnadqir] vt (dans une autre lan¬ 

gue) übersetzen; (exprimer) ausdrücken; 
- en/du français ins Französische/aus 
dem Französischen übersetzen 

traduisible [tRadqizibl] adj übersetzbar 
trafic [tRafik] nm (commerce) Handel m; 

(circulation) Verkehr m; ~ routier/aérien 
Straßen /Flugverkehr m; trafic d’armes 
Waffenschieberei / 

trafiquant, e [taafika, ml nm//Schie- 
ber(in) m(f) 

trafiquer [tRafike] (péj) vt (moteur) fri¬ 
sieren; ( vin) panschen ♦ vi ein Schieber 
sein 

tragédie [taa3edi) n/Tragödie/ 
tragique [tRa3ik] adj tragisch 
trahir [tRam] vt verraten 
trahison [taaizS] nf Verrat m 

train [tRê] nm (rail) Zug m; (allure) Tem¬ 
po nt; être en - de faire qch gerade etw 
tun; mettre qch en - etw in Gang brin¬ 
gen; mettre qn en - jdn in Schwung 
bringen; train arrière (auto) Hinterach¬ 
se f, train autos-couchettes Autoreise¬ 
zug m; train avant (AUTO) Vorderachse 
f, train d’atterrissage Fahrgestell nt, 

train de vie Lebensstil m; train électri¬ 
que (jouet) elektrische Eisenbahn/ 

traîne [tRcn] nf (de robe) Schleppe f 

être à la - (en arrière, en retard) Zu¬ 
rückbleiben 

traîneau, X [tReno] nm Schlitten m 

traînée [tRene] nf (de sable, de sang) 

Spur / (de peinture) Streifen m; (dans le 

ciel) Kondensstreifen m 

304 
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traîner [tRene] vt ziehen, schleppen; (en¬ 

fant, chien) hinter sich dat herziehen 
♦ vi {aller ou agir lentement) bummeln, 
trödeln; {vagabonder) sich herumtrei¬ 
ben; {durer) sich hinziehen; {être en dé¬ 

sordre) herumliegen; se traîner vpr {ram¬ 

per) kriechen; {marcher avec difficulté) 

sich herumschleppen; (durer) sich hin¬ 
ziehen; ~ les pieds schlurfen; ~ par ter¬ 
re {robe etc) auf dem Boden schleifen 

train-train ft REt RC ] nm inv tägliches 
Einerlei nt, Trott m 

traire [tRCR] vt melken 
trait [tRc] nm {ligne) Strich m: (caracté¬ 

ristique) Zug m; (flèche) Pfeil m\ ~s nmpl 

(du visage) Gesichtszüge pl; d’un ~ (boi¬ 

re) in einem Zug; de ~ (animal) Zug-; 
avoir ~ à sich beziehen auf +acc; ~ pour 
~ (exactement) ganz genau; trait d’union 
Bindestrich m; (fig) Verbindung /; trait 
de caractère Charakterzug m 

traitant, e [tRCta, ât 1 adj: votre méde¬ 
cin ~ Ihr Hausarzt m, der behandelnde 
Arzt; shampooing - Pflegeshampoo nt 

traite [tRct] nf (comm) Tratte /; (agr) 

Melken nt; d’une ~ ohne Unterbre¬ 
chung; la traite des blanches 
Mädchenhandel m; la traite des noirs 
Sklavenhandel m 

traité [tRete] nm Vertrag m 

traitement [tRCtmô] nm (salaire) Gehalt 
nt, Bezüge pl; suivre un ~ sich einer Be¬ 
handlung unterziehen; mauvais ~s Miß¬ 
handlungen pl; traitement de données 
Datenverarbeitung /; traitement de tex¬ 
te Textverarbeitung/ 

traiter [tRete] vt behandeln; (affaire, diffi¬ 

culté) handhaben; (inform, tech) verar¬ 
beiten ♦ vi verhandeln; ~ de qch von 
etw handeln, etw behandeln; ~ qn 
d’idiot jdn einen Idioten nennen; bien ~ 
gut behandeln 

traiteur [tRetceR] nm = Partyservice m; 

(charcutier) Geschäft für Fleischspeziali¬ 
täten und Fertiggerichte 

traître, -esse [tRctR, tRctRcs) adj 

(heim)tückisch ♦ nm/f Verräterin) 
m(f); prendre qn en - jdn hinterrücks 
ou heimtückisch überfallen 

trajectoire [tRa3ektwaR] nf (d'un objet) 

Flugbahn/ 
trajet [tRa3c] nm (parcours) Strecke /; 
(voyage) Reise/; (itinéraire) Route/ (d'un 

projectile) Flugbahn/ 
trame [tRam] nf (d'un tissu) Schuß m; 

(d’un roman) Grundgerüst nt; tramer vt 

(complot, coup) aushecken 

tramway [tRamwe] nm Straßenbahn/ 
tranchant, e [tRôfa, at] adj (couteau, 

lame) scharf; (personne, ton) kategorisch 
♦ nm (d'un couteau) Schneide / (de la 

main) Handkante / 
tranche [tRâ/] nf (morceau) Scheibe / 

(: de gâteau) Stück nt; (arête) Kante / ~ 
d’âge/de salaires Alters-/Gehaltsstufe / 

tranché, e ItRöJe] adj deutlich ♦ nf 
Graben m 

trancher [tRäJe] vt (in Scheiben) 
schneiden; (couper, corde) durchschnei- 
den; (: fête) abschneiden; (fig: résoudre) 

entscheiden ♦ vi: ~ sur sich deutlich 
unterscheiden von 

tranquille [tRökil] adj ruhig; (rassuré) 

beruhigt; se tenir - (enfant) still halten; 
laisse-moi ~! laß mich in Ruhe! 

tranquillisant, e [tRäkiliza, at] adj be¬ 
ruhigend ♦ nm Beruhigungsmittel nt 

tranquillité [tRäkilite] nf Ruhe / en 
toute - in aller Ruhe 

transaction [tRäzaksja] nf Transaktion 
f Geschäft nt 
transalpin, e [tRäzalpg, in] adj transal¬ 
pin 

transat [tRöza] nm (chaise longue) Liege¬ 
stuhl m 

transborder (tRùsboRckl vt umladen; 
(passagers) umschiffen 

transférer [tRäsfeRe] vt (prisonnier) ver¬ 
legen, überführen; (société, bureau) ver¬ 
legen; (argent) überweisen; transfert nm 
(v vt) Überführung /, Verlegung / Ver¬ 
legung; Transfer m, Überweisung/ 

transfigurer [tRäsfigyRc] nf verklären 
transformateur [tRàsfoRmatœR] nm 
(élec) Transformator m 

transformation [tRäsfDRmasja] nf (de 

personne) Veränderung / ~s nfpl (tra¬ 

vaux) Umbauarbeiten pl 
transformer [tRäsfsRme] vt verändern; 
(maison, magasin) umbauen; (matière 

première) umwandeln, verwandeln; 
(vêtement) ändern; (rugby, essai) ver¬ 
wandeln; - la houille en énergie Öl in 
Energie verwandeln ou umwandeln 

transfusion [tRäsfyzjä] nf. - sanguine 
Bluttransfusion / 

transgresser ItRüsgRcsel vt übertreten 
transi, e [tRûzi] adj (vor Kälte) erstarrt 
transiger [tRôzi3e] vi (personne) einen 
Kompromiß schließen 

transistor [tRôzistaR] nm Transistor m 
transit [tRüzit] nm: de ~ Transit-; en ~ 
(marchandises) im Transit; (voyageurs) 

Transit- 
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transiter [tRâzite] vi (marchandises) be¬ 
fördert werden über +acc; (personnes) 

reisen über +acc 

transitif, -ive [tRôzitif, iv] adj transitiv 
transition [tRôzisjâ] nf (dans le temps) 

Übergang m 

transitoire [tRàzitwaR] adj (de transi¬ 

tion) Übergangs-; ( fugitif) kurzlebig 
translucide [tRâslysid] adj durchschei¬ 
nend 

transmetteur [tRûsmetœR] nm Sender 
m 

transmettre [tRäsmetR] vt übertragen; 
(secret, recette) mitteilen; (vœux, amitiés, 

ordre, message) übermitteln; (7V, RADIO) 

übertragen, senden 
trans...: transmission «/Übertragung/; 
(de message, d'ordre) Übermittlung / 
transparaître vi durchscheinen; transpa¬ 
rence nf Durchsichtigkeit f Transpa¬ 
renz / regarder qch par transparence 
etw gegen das Licht halten; transpa¬ 
rent, e adj durchsichtig; transpercer vt 

(suj: arme) durchbohren; (: froid, insulte) 

durchdringen; transpiration nf Schweiß 
m; transpirer vi schwitzen; (information, 

nouvelle) durchsickem; transplanter vt 

verpflanzen 

transport [tRöspoR] nm Beförderung f 

Transport m; transport aérien Luft¬ 
transport m; transports en commun 
öffentliche Verkehrsmittel pi; transpor¬ 
ter vt befördern, transportieren; (voya¬ 

geurs) befördern; transporteur nm (entre¬ 

preneur) Spediteur m 

transvaser [tRösvaze] vt umfüllen, um¬ 
gießen 

transversal, e, -aux ItRäsvcRsal, o] 
adj Quer- 

trapèze [tRapez] nm Trapez nf, trapézis¬ 
te nm//Trapezkünstler(in) m(f) 

trappe [tRap] nf (porte) Falltür/, (piège) 
Falle / 

trapu, e [tRapy] adj untersetzt, 
stämmig 

traquenard ItRaknaR] nm Falle/ 
traquer ItRake] vt hetzen 

traumatiser [tRomatize] vt einen 
Schock versetzen +dat, traumatisieren 

traumatisme [tRomatism] nm (psych) 

Trauma nt, Schock m; traumatisme 
crânien Gehimtrauma nt 

travail, -aux [tRavaj, o) nm Arbeit / 
(MÉD) Wehen pl; travaux nmpl (de répara¬ 

tion, agricoles etc) Arbeiten pi; (sur routé) 

Straßenarbeiten pi; (de construction) 

Bauarbeiten pi; être sans - arbeitslos 

sein; travail (au) noir Schwarzarbeit / 
travaux dirigés (scol) Schularbeiten pl 

unter Aufsicht; travaux forcés 
Zuchthaus nf, travaux manuels (SCOL) 

Werken nf, travaux ménagers Hausar¬ 
beit /; travaux pratiques praktische Ar¬ 
beit; (en laboratoire) Laborarbeit /; tra¬ 
vaux publics öffentliche Bauvorhaben 
pl, Hoch- und Tiefbau m 

travailler [tRavaje] vi arbeiten; (bois) 

sich verziehen ou werfen ♦ vt (bois, mé¬ 

tal) bearbeiten; (pâté) durchkneten; (dis¬ 

cipline) arbeiten an +dat; (agir sur) zu 
beeinflussen versuchen; cela le travail¬ 
le das geht ihm im Kopf herum, das 
treibt ihn um; - à arbeiten an +daf, (fig: 

contribuer à) hinarbeiten auf +acc 

travailleur, -euse [tRavajœR, ez] adj 
arbeitsam, fleißig 4 nm/f Arbeiterin) 
m(f) 

travée [tRave] nf (rangée) Reihe / 
traveller's (chèque) [tRavIœRs(Jek)] 
nm Reisescheck m 

travers ItRavcR] nm (défaut) Schwache/, 
en - (de) quer (zu); au ~ (de) quer 
(durch); de - schief 

traverse [tRavcRs] nf (rau) Schwelle /; 
chemin de ~ Abkürzung/ 

traversée [tRavcRse] nf (de salle, forêt) 

Durchquerung/, (de ville, tunnel) Durch¬ 
fahrt/, (en mer) Überfahrt/ 

traverser [tRavcRse] vt (rue, mer, fron¬ 

tière) überqueren; (salle, forêt) durchque¬ 
ren, gehen durch; (ville, tunnel) durch¬ 
fahren; (percer, passer à travers) durchge¬ 
hen durch; (vivre) durchmachen 

traversin [tRavcRse] nm Kopf- ou 

Nackenrolle/ 

travesti [tRavcsti] nm Transvestit m 
travestir [tRavestm] vt (vérité etc) ver¬ 
zerren, verfälschen; se travestir vpr (se 

costumer) sich verkleiden; (artiste) in 
Frauenkleidung auftreten; (psych) sich 
wie eine Frau kleiden 

trébucher [tReby/e] vi: ~ (sur) stolpern 
(über +acc) 

trèfle ttRcfl] nm (bot) Klee m; (cartes) 

Kreuz nt 

treille [tRcj] nf (vigne) Wein(ranke f) m; 

(tonnelle) Weinlaube/ 

treillis [tReji] nm (métallique, en bois) 

Gitter nt 

treize [t rez,] num dreizehn; treizième 
adj dreizehnte^, s) 

tréma [tRema] nm Trema nt 

tremblement [tRüblomö] nm Zittern 
nf, tremblement de terre Erdbeben nt 



trembler 

trembler [t Râble] vi zittem; (flamme) 

flackern; (terre) beben; ~ de (froid, fièvre) 

zittem vor +dat; (peur) zittem ou schlot¬ 
tern vor +dat; ~ pour qn um jdn zittem 
ou bangen 

trémousser [tRemuse]: se ~ vpr herum- 
zappeln 

trempe [tRàp] nf: un homme de cette/ 
sa ~ ein Mann von diesem/seinem 
Schlag 

trempé, e [tRâpe] adj patschnaß; 
tremper [tRöpe] vt (mouiller) durch¬ 
nässen; (faire ~) ein weichen; (plonger) 

eintauchen; se tremper vpr (dans la mer, 

piscine etc) kurz hineingehen ou hinein¬ 
tauchen; faire ~ entweichen; mettre à ~ 
einweichen; ~ dans (affaire, crime) ver¬ 
wickelt sein in +dat 

trempette [tRâpct] nf. faire ~ (dans la 

mer) kurz ins Meer gehen 
tremplin [tRäple] nm Sprangbrett nt; 

(Ski) Sprungschanze / 
trentaine [tRâten] nf. une ~ (de) etwa 
dreißig; avoir la ~ etwa dreißig (Jahre 
alt) sein 

trente [tRät] num dreißig; trente-trois 
num: trente-trois tours (disque) Lang¬ 
spielplatte / 

trentième [tRâtjem] adj dreißigste^, s) 
♦ nm (fraction) Dreißigstel nt 

trépidant, e [tRepidä, ät] adj (rythme) 

pulsierend; (vie) hektisch 
trépied [tRepje] nm (d'appareil) Stativ nt 
trépigner [tRepipe] vi; ~ (d’impatience) 
(vor Ungeduld) stampfen ou trampeln 

très ft re] adv sehr; - critiqué viel kriti¬ 
siert; j’ai ~ envie de chocolat ich habe 
große Lust auf Schokolade 

trésor [tRezaR] nm Schatz m; Trésor 
(public) (argent) öffentliche Finanzen pl; 

(service) Finanzverwaltung / 
trésorerie [tRezaRRi] nf (fonds) Finan¬ 
zen pl; (gestion) Kassenführung f (bu¬ 

reaux) Kasse /, difficultés de ~ Finanz¬ 
probleme pl 

trésorier, -ière ItRczoRje, jes] nm/f 

(d'une association, société) Schatzmei- 
ster(in) m(f), Kassenführer(in) m(f) 

tressaillir [tResajiR] vi beben; (de peur) 

zusammenzucken 
tressauter [tResote] vi auffahren 
tresse [tRes] nf (de cheveux) Zopf m; 

tresser vt flechten; (corde) drehen 
tréteau, X [tRctol nm Gestell nt 

treuil ftRcej] nm Winde/ 
trêve [tRev] nf Waffenstillstand m; (fig) 

Ruhe / ~ de plaisanteries Schluß mit 

trique 

den Witzen; sans ~ ohne Unterlaß, 
unaufhörlich 

tri [tRi] nm Sortieren nt; (sélection) Aus¬ 
wahl/; (bureau) Sortierstelle/ 

triangle [tRijägl] nm Dreieck nt 

triangulaire ItRijägylcR] adj dreieckig 
tribord [tRiboR] nm: à ~ steuerbord(s) 
tribu [tRiby] nf Stamm m 

tribunal, -aux [tRibynal, o] nm Gericht 
nt 

tribune [tRibyn] nf (estrade, de stade) 

Tribüne /; (d'église) Empore f (de tribu¬ 

nal) Galerie/ (débat) Diskussion/ 
tribut [tRiby] nm Abgabe/ Tribut m 

tributaire [tRibytCR] adj: être ~ de ab¬ 
hängig sein von 

tricher [tRiJe] vi mogeln, schummeln 
tricheur, -euse [tRiJoeR, bz] nm/f Be¬ 
trügerin) m(f), Mogler(in) m(f) 

tricolore [tRikoloR] adj dreifarbig; (fran¬ 

çais) französisch; le drapeau - die Tri¬ 
kolore 

tricot [tRiko] nm (technique) Stricken nt; 

(ouvrage) Strickarbeit / Strickzeug nt; 

(tissu) Strickware/, Trikot nt; (vêtement) 
Pullover m,■ tricoter vt stricken 

tricycle [tRisikl] nm Dreirad nt 

triennal, e, -aux [tRijenal, o] adj (prix, 

foire, élection) dreijährlich; (charge, man¬ 

dat, plan) Dreijahres¬ 
trier [tRije] vt sortieren; (choisir) aus¬ 
wählen 

trilingue [tRileg] adj dreisprachig 
trimestre [tRimcstR] nm (scol) Trime¬ 
ster nt; (COMM) Quartal nt, Vierteljahr 
nt 

trimestriel, le [tRimestRijd] adj (re¬ 

vue, activité) vierteljährlich; (scol) 

Trimester- 
tringle [tRêgl] rc/Stange / 
trinquer [tRêke] vi anstoßen 
triomphe [tRijâf] nm Triumph m 

triompher [tRÎjSfe] vi triumphieren; 
(concurrent, parti) (triumphal) siegen; - 
de qn/qch über jdn/etw triumphieren 

tripes [tRip] nfpl (culin) Kutteln pl, Kal- 
daunen pl 

triple [tRipl] adj dreifach; (à trois élé¬ 

ments) dreiteilig ♦ nm: le ~ (de) das 
Dreifache (von); en ~ exemplaire in 
dreifacher Ausfertigung 

tripler [tRiple] vi sich verdreifachen 
♦ vt verdreifachen 

triplés [tRiple] nmpl Drillinge pl 

tripoter [tRipate] vt (stylo, objet) herum- 
fummeln mit 

trique [tRik] nf Knüppel m 



triste 

triste [tRist] adj traurig; un ~ personna¬ 
ge eine Jammergestalt; une ~ affaire 
eine traurige Angelegenheit; tristesse 
nf Traurigkeit / 

trivial, e, -aux [tRivjal, jo] adj (vulgai¬ 

re) derb, vulgär; (commun) trivial, all¬ 
täglich 

troc [tRok] nm Tauschhandel m 

trognon [troji5] nm (de fruit) Kernge¬ 
häuse nf, (de légume) Strunk m 

trois [tRwa] num drei; les ~ quarts de 
dreiviertel +gén; troisième adj dritte(r, 
s) ♦ nf (scol) = zehnte Klasse f, le troi¬ 
sième âge das Seniorenalter; (personnes) 

die Senioren pl\ troisièmement adv drit¬ 
tens 

trombe [tRSb] nf. en - wie ein Wirbel¬ 
wind; trombes d’eau Regenguß m 

trombone [tRöbon] nm (instrument) Po¬ 
saune/, (de bureau) Büroklammer / 

trompe [tRôp] nf (d'éléphant) Rüssel m; 
(MUS) Horn nt] trompe-l'œil nm inv: en 
trompe-l’œil (peinture) Illusions- 

tromper [tRöpe] vt betrügen; (suj: di¬ 

stance, objet, ressemblance) täuschen; (vi¬ 

gilance, poursuivants) irreführen; se 
tromper vpr sich irren, sich täuschen; 
se - de jour sich im Tag täuschen; se ~ 
de 3 cm/20 F sich um 3 cm/20F vertun 

trompette [tRäpct] nf Trompete f nez 
en - Himmelfahrtsnase/ 

tronc [tRS] nm (BOf) Stamm m; (anaT) 

Rumpf m; (d'église) Opferstock m 

tronçon [tRösö] nm Teilstrecke / tron¬ 
çonner vt zersägen 

trône [tRon] nm Thron m; trôner vi thro¬ 
nen 

trop [tRo] adv zu; (avec verbe) zu viel; 
(aimer, chauffer, insister) zu sehr; - (nom¬ 
breux) zu viele, zu zahlreich; ~ peu 
(nombreux) zu wenige: ~ souvent zu 
oft; - longtemps zu lange; - de (nombre) 

zu viele; (quantité) zuviel; des livres/5 F 
de ou en - einige Bücher/5F zuviel; du 
lait en - zuviel Milch 

tropical, e, -aux ItRopikal, o] adj tro¬ 
pisch 

tropique [tRopik] nm (ligné) Wende¬ 
kreis m; ~s nmpl (régions) Tropen pl 

trop-plein [tRople] (pl ~-~s) nm 

Überlauf m] (d'énergie) Überschuß m 

troquer [tRoke] vt eintauschen 
trot [tRo] nm Trab m; trotter vi traben; 

(souris, enfants) herumtrippeln; trottiner 
vi trippeln; trottinette nf Roller m 

trottoir [tRatwaR] nm Bürgersteig m, 
Gehweg m; faire le ~ (péj) auf den 

truelle 

Strich gehen; trottoir roulant Rollsteig 
m 

trou [tRu] nm Loch nt] (moment de libre) 

Lücke / trou d’air Luftloch nt, trou de 
la serrure Schlüsselloch nt] trou de mé¬ 
moire Gedächtnislücke/ 

trouble [tRubl] adj trüb; (fig. louche) 
zwielichtig, düster ♦ nm (désarroi, em¬ 

barras) Verwirrung / (émoi sensuef) Er¬ 
regung /, (zizanie) Unruhe /, ~s nmpl 
(pol) Aufruhr m, Unruhen pl] (MÉD) Be¬ 
schwerden pl, Störung / 

troubler [tRuble] vt (personne) verwir¬ 
ren; (: inquiéter) beunruhigen; (: émou¬ 

voir) bewegen; (liquide) trüben; (pertur¬ 

ber) stören; se troubler vpr (personne) 

verlegen werden 
trouer [tRue] vt (vêtement, papier) ein 
Loch machen in +acc] (mur) durchboh¬ 
ren; ( fig: silence, air, nuit) durchbrechen 

trouille ItRuj] (fam) nf. avoir la - Schiß 
haben 

troupe [t Rup] nf (MIL) Truppe f, (groupé) 

Gruppe f Schar / troupe (de théâtre) 
Theatertruppe /, Ensemble nt 

troupeau, x [tRupo] nm Herde/ 
trousse [tRus] nf (étui) Etui nt] 

(d'écolier) (Feder)mâppchen nt] (de doc¬ 

teur) Arzttasche /; aux -s de (fig) auf 
den Fersen von; trousse à outils Werk¬ 
zeugtasche /; trousse de toilette Kultur¬ 
beutel m 

trousseau, X [tRUSo] nm (de mariée) 

Aussteuer /; trousseau de clefs 
Schlüsselbund m 

trouvaille [tRuvoj] nf Entdeckung /, 
Fund m 

trouver ItRuve] vt finden; se trouver vpr 
(être) sich befinden; (être soudain) sich 
finden ♦ vr impers: il se trouve que zu¬ 
fälligerweise; - le prix excessif den 
Preis zu hoch finden; aller/venir ~ qn 
jdn besuchen gehen/kommen; je trouve 
que ich finde, daß; - à boire/critiquer 
etwas zu Trinken/etwas auszusetzen 
finden; se - à 3 km 3 km entfernt sein; 
se - mal in Ohnmacht fallen 

truand (tRyä] nm Gangster m, Ganove 
m] truander (fam) vt betrügen, übers 
Ohr hauen 

truc [tRyk] (fam) nm (astuce) Dreh m, 

Kniff m] (de cinéma, de prestidigitateur) 

Trick m] (fam: chose) Ding nt] c’est pas 
mon ~ (fam) das liegt mir nicht 

truchement [tRyJinä] nm: par le ~ de 
qn durch jdn, durch jds Vermittlung 

truelle [tRyel] nf (de maçon) Kelle/ 
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truffe 309 ultérieur 

truffe [tRyf] n/Trüffel/; 
truffer [tRyfe] vt (culin) t rüffeln; truffé 
de (erreurs, contresens, citations) gespickt 
mit; (pièges) voiler 

truie [tRqi] n/Sau/ 
truite [tRqit] nf Forelle/ 
truquer [tRyke] vt (élections) falschen; 

(serrure) manipulieren; (ciné) Trick¬ 
aufnahmen anwenden bei 

tsigane [tsigan] adj, nm/f = tzigane 
TSVP [teesvepe] abr (= tournez s'il vous 

plait) b.w. 
TTC [tetese] abr (= toutes taxes compri¬ 

ses) alles inbegriffen 
tu1 [ty] pron du 
tu2, e [ty] pp de taire 
tuba [tyba] nm (mus) Tuba / (sport) 

Schnorchel m 

tube [tyb] nm (de mesure, en verre) 

Röhre / (de canalisation, métallique etc) 

Rohr nt; (de comprimés) Röhrchen nt; 
(de dentifrice etc) Tube/; (chanson) Hit m 

tuer [tqe] vt töten; (commerce) ruinie¬ 
ren; se tuer vpr (se suicider) sich um¬ 
bringen, sich dot das Leben nehmen; 
(dans un accident) umkommen; tuerie nf 

Blutbad nt, Gemetzel nt 

tue-tête [tytct]: à adv aus Leibes¬ 
kräften 

tueur [tqœR] nm (assassin) Mörder m; 
tueur à gages bezahlter Killer m 

tuile [tqil] nf Dachziegel m; ( fam: ennui) 

Pech nt 

tulipe [tylip] n/Tulpe/ 
tulle [tyl] nm Tüll m 
tuméfié, e [tymefje] adj geschwollen 
tumeur [tymœR] n/Tumor m 

tumulte [tymylt] nm Tumult m 

tumultueux, -euse [tymyltqo, 0z] adj 

(discussion, passion) stürmisch; (foule) 

tobend, lärmend 
tunique [tynik] n/Tunika/ 
Tunisie [tynizi] nf: la ~ Tunesien nt: tu¬ 
nisien, ne adj tunesisch ♦ nm/f: Tuni¬ 
sien, ne Tunesier(in) m(f) 

tunnel [tyncl] nm Tunnel m 

turban [tyRba] nm Turban m 

turbot [tyRbo] nm Steinbutt m 

turbulent, e [tyabylô, at] adj (enfant) 

wild, ausgelassen 
turc, turque [tyak] adj türkisch ♦ nm/ 

f. T~, Turque Türke m, Türkin / à la 
turque (cabinet) Steh- 

turf [tyRf] nm Pferderennen pl\ (paris) 

Pferdewetten pl 

turfiste [tyRfist] nm/f Rennfanatiker(in) 

m(f) 

Turque [tyak] nf voir turc 
turque [tyRk] adj f voir turc 
Turquie [tyRki] nf. la - die Türkei / 
turquoise [tyRkwaz] adj inv türkis ♦ nf 

ou nm Türkis m 

tut etc [ty] vb voir taire 
tutelle [tytcl] nf (jur) Vormundschaft f 

(de l'État, d'une société) Treuhandschaft 
/; mettre en - unter Vormundschaft acc 

stellen; être sous la ~ de qn unter jds 
Aufsicht dat stehen 

tuteur, -trice [tytoeR, tais] nm/f (JUR) 

Vormund m ♦ nm (de plante) Stütze / 
tutoyer [tytwaje] vt duzen 
tutu [tyty] nm Ballettröckchen nt 

tuyau, X [tqijo] nm (rigide) Rohr nt, 

Röhre / (flexible) Schlauch m: (fam: con¬ 

seil) Wink m, Tip m; (: renseignement) 

Info nt: tuyau d’arrosage Garten¬ 
schlauch m: tuyau d’échappement Aus¬ 
puffrohr nt; tuyau d’incendie Feuer¬ 
wehrschlauch m; tuyauterie nf Rohrsy- 
stem nt 

TVA [tevea] sigle f (= taxe à ou sur la va¬ 

leur ajoutée) MWSt / 
tweed [twid] nm Tweed m 

tympan [tapa] nm (anat) Trommelfell 
nt 

type [tip] nm Typ m; (fam: homme) Typ 
♦ adj typisch; avoir le ~ nordique (race) 

ein nordischer Typ sein; c’est le - 
même du vieux garçon er ist ein typi¬ 
scher Junggeselle 

typé, e [tipe] adj ausgeprägt 
typhoide [tifaid] n/Typhus m 

typique [tipik] adj typisch 
tyran [tisä] nm Tyrann m 

tyrannique [tmanik] adj tyrannisch 
Tyrol [tiRal] nm: le ~ Tirol nt; tyrolien, 
ne adj Tiroler ♦ nm/f: Tyrolien, ne Tiro- 
ler(in) m(f) 

tzigane [dzigan] adj Zigeuner- ♦ nm/f 

Zigeuner(in) m(f) 

U, u 
UHT [yaftel sigle f (= ultra-haute tempéra¬ 

ture): lait m ~ H-Milch/ 
Ukraine [ykRcn] nf. l’~ die Ukraine/ 
ukrainien, ne [ykRcnjê, jcn] adj ukrai¬ 
nisch ♦ nm/f. U~, ne Ukrainer(in) m(f) 

ulcère [ylseR] nm Geschwür nt: ~ à l’es¬ 
tomac Magengeschwür nt 

ulcérer [ylseRe] vt (fig) zutiefst ver¬ 
ärgern 

ultérieur, e [ylteRjœR] adj später; re- 



ultime 

porté à une date ~e auf einen späteren 
Zeitpunkt verschoben 

ultime [yltim] adj letzte(r, s) 
ultra... [yltRa] préf ultra-; ultramoderne 
adj hypermodern; ultra-rapide (pl ~-~s) 
adj ultraschnell; ultra(-)sons nmpl Ultra¬ 
schall m 

I MOT-CLÉ 1-1 

un, une te, yn] art indéf eine(r, s); un 
homme ein Mann; une femme eine 
Frau; une chaussure ein Schuh 
♦ pron eine(r, s); l’un des meilleurs ei¬ 
ner der besten; l’un .... l’autre ... der 
eine .... der andere ...; les uns .... les 
autres ... die einen .... die anderen; l’un 
et l’autre beide; l’un ou l’autre eine(r, 
s) von beiden; l’un l’autre einander; les 
uns les autres einander; pas un seul 
kein einziger; un par un einer nach 
dem anderen 
♦ num eins 

, ♦ nf la une (presse) die Titelseite 

unanime [ynanim] adj einstimmig 
unanimité [ynanimite] nf Einstimmig¬ 
keit fl à l’~ einstimmig 

uni, e [yni] adj (tissu, couleur) einfarbig, 
uni; (surface, terrain) eben; (famille, grou¬ 

pe) eng verbunden; (pays) vereinigt; 
unifier vt vereinigen 

uniforme [ynifoRm] adj (mouvement) 

gleichmäßig; (surface) eben; (ton) gleich¬ 
förmig; (objets, maisons) gleichartig; 
♦ nm Uniform / 

uniformiser [ynifoRmize] vt vereinheit¬ 
lichen 

union [ynjä] nf Vereinigung /; 
(d'éléments, couleurs, mariage) Verbin¬ 
dung f, l’U~ soviétique die Sowjetunion 
/, union de consommateurs Verbrau¬ 
cherverband m 

unique [ynik] adj (seul) einzig; (excep¬ 

tionnel) einzigartig; prix - Einheitspreis 
m,- route à voie - Einbahnstraße f fille 
- einzige Tochter; uniquement adv nur 
bloß 

unir [yniR] vt (nations) vereinen, vereini- 
gen; (éléments, couleurs, qualités) verbin¬ 
den; (en mariage) trauen; s'unir vpr sich 
vereinigen; ~ qch à etw vereinigen/ 
verbinden mit; s’~ à ou avec sich ver¬ 
binden mit 

unité [ynite] nf Einheit /; (harmonie) 

Einigkeit / (math) Einer m 

univers [ynivcR] nm Universum nf. (fia) 
Welt / 
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universel, le [ynivERsd] adj allgemein; 
(esprit, outil, système) vielseitig 

universitaire [ynivcRsitcR] adj 

Universitâts- ♦ nm/f Lehrkraft / an der 
Universität, Akademiker(in) m(f) 

université [ynivcRsite] n/Universitât/ 
urbain, e [yabe, en] adj Stadt-; (trans¬ 

ports) städtisch; (poli) weltgewandt 
urbanisme [yabanism] nm Städtebau m 
urbaniste [yRbanist] nm/f Stadtpla- 
ner(in) m(f) 

urgence [yR3âs] nf Dringlichkeit f, 
(méd) Notfall m; d’~ dringend 

urgent, e [yR3ü, at] adj dringend 
urine [yRin] n/Urin m 
urne [yRn] n/Ume/ 
urticaire [yRtikeR] nf Nesselsucht / 
Uruguay [yRygwe] nm: l’~ Uruguay nf 
uruguayen, ne adj uruguayisch 

US [ys] nmpl: ~ et coutumes Sitten und 
Gebräuche pl 

US(A) [yes(a)] sigle mpl (= United States 

(of America» USA pl 
usage [yza3] nm (utilisation) Benutzung 
f Gebrauch m; (coutume) Sitte /, Brauch 
m: (UNG) Gebrauch; (bonnes manières) 

(gute) Manieren pl; c’est l’~ das ist 
(der) Brauch; faire - de Gebrauch ma¬ 
chen von; à l’~ mit dem Gebrauch; à T~ 
de (pour) zum Gebrauch von, für; en ~ 
in Gebrauch; hors d’~ nicht mehr zu 
gebrauchen; à ~ interne (MÈD) zum in¬ 
neren Gebrauch 

usagé, e [yza3e] adj (usé) abgenutzt; 
(d'occasion) gebraucht 

usager, -ère [yza3e, er] nm/f Benut¬ 
zerin) m(f) 

usé, e [yze] adj abgenutzt; (santé, per¬ 

sonne) verbraucht 
user [yze] vt abnutzen; (santé, personne) 

mitnehmen, verschleißen; (consommer) 

verbrauchen; s'user vpr sich abnutzen; 
(facultés, santé) nachlassen; ~ de gebrau¬ 
chen. anwenden 

usine [yzin] nf Fabrik f Werk nf usine 
marémotrice Gezeitenkraftwerk nt 

usité, e [yzite] adj gebräuchlich 
ustensile [ystüsil] nm Gerät nf ustensi¬ 
le de cuisine Küchengerät nt 

usuel, le [yzqel] adj üblich 
usure [yzyR] nf Abnutzung f Ver¬ 
schleiß m\ (de l'usurier) Wucher m 

Ut [yt] nm (MUS) C nt 

utérus [yteRys] nm Gebärmutter/ 
Utile [ytil] adj nützlich 

utilisation [ytiüzasjä] nf Benutzung / 
Utiliser [ytilize] vt benutzen; (force. 
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moyen) anwenden; (restes) verwenden, 
verwerten 

utilitaire [ytilitER] adj (objet, véhicule) 
Gebrauchs-; (but) auf Nützlichkeit aus¬ 
gerichtet 

utilité [ytilite] nf Nützlichkeit /, Nutzen 
m; reconnu d’~ publique staatlich zuge¬ 
lassen 

V, v 
va [va] vb voir aller 
vacance [vakûs] nf (poste) freie Stelle / 
Vakanz f, ~s nfpl Ferien pl; les grandes 
~s die großen Ferien; prendre des/ses 
~s Ferien machen; aller en ~s in die Fe¬ 
rien fahren 

vacancier, -ière [vakasje, jeu] nm/f 
Urlauber(in) mtf) 

vacant, e [vakü, at] adj (poste, chaire) 
frei; (appartement) leerstehend, frei 

vacarme [vakasm] nm Lärm m, Getöse 
nt 

vaccin [vaks£] nm (substance) Impfstoff 
m; (opération) Impfung f; vaccination nf 
Impfung f, vacciner vt impfen 

vache [va/] nf Kuh f, (cuir) Rindsleder 
nt ♦ adj (fam: méchant) gemein 

vachement [va/ma] (fam) adv unheim¬ 
lich 

vacherin [va/RÊ] nm (fromage) Art 
Weichkäse aus dem Jura; ~ glacé 
(gâteau) Eismeringue / mit Schlagsahne 

vaciller [vasije] vi (personne, mur etc) 
schwanken; (bougie, flamme, lumière) 
flackern; (mémoire, raison, intelligence) 
unzuverlässig sein 

va-et-vient [vaevj£] nm inv (de pièce) 
Hin und Her nf, (de personnes, véhicules) 
Kommen und Gehen nt 

vagabond [vagabä] nm (rôdeur) Vaga¬ 
bund m, Landstreicher m; (aventurier, 
voyageur) Abenteurer m, Wandervogel 
m; vagabonder vi (errer) umherziehen; 
(pensées, imagination) schweifen 

vagin [va3f] nm Scheide/, Vagina/ 
vague [vag] nf Welle / ♦ adj (imprécis) 
unbestimmt, vage; (flou) verschwom¬ 
men; (vêtement) weit, lose ♦ nm: être 
dans le ' im unklaren sein; un ~ cousin 
irgendein Vetter m; ~ souvenir vage 
Erinnerung /; regarder dans le ~ ins 

Leere starren 
vaillant, e [vajû, üt] adj (courageux) 
mutig, tapfer; (vigoureux) gesund 

vaille [vaj] vb voir valoir 

vain, e [v£, vcn] adj (illusoire) vergeb¬ 
lich; (personne) eitel, eingebildet; en ~ 
vergeblich 

vaincre [vekit] vt besiegen; (fig) 
überwinden 

vaincu, e [vCky] pp de vaincre ♦ nm/f 
Besiegte(r) f(m) 

vainqueur [vekœid nm Sieger m ♦ adj 
m siegreich 

vais [ve] vb voir aller 
vaisseau, X [vcso] nm (ANAT) Gefäß nf 
(nauT) Schiff nf vaisseau spatial Raum¬ 
schiff nt 

vaisselier [vcsalje] nm Geschirr¬ 
schrank m 

vaisselle [vcscl] nf Geschirr nf (lavage) 
Abwasch m; faire la ~ (das) Geschirr 
spülen, abwaschen 

val [val] (pl vaux ou ~s) nm Tal nt 
valable Ivalabl] adj gültig; (motif, excuse, 
solution) annehmbar; (interlocuteur, écri¬ 
vain) fähig 

Valais [valc] nm: le ~ das Wallis 
valent etc [val] vb voir valoir 
valet [vais] nm (domestique) Diener m; 
(cartes) Bube m 

valeur [valœn] nf Wert m; (titre) Wertpa- 
pier nf ~s nfpl (morales) (sittliche) Wer¬ 
te pl; mettre en ~ (bien) nutzbar ma¬ 
chen; (terrain) urbar machen; (fig) zur 
Geltung bringen; avoir de la - wertvoll 
sein; sans ~ wertlos; valeureux, -euse 
adj tapfer 

valide [valid] adj gesund; (passeport, bil¬ 
let) gültig; valider vt für gültig erklären 

valions [valjä] vb voir valoir 
valise [valiz] nf Koffer m; faire sa - (den 
Koffer) packen 

vallée [vale] nf Tal nf la ~ de la Loire 
das Loiretal 

vallon [val5] nm kleines Tal nf vallon¬ 
né, e adj hügelig 

valoir [valwaR] vi (un certain prix) wert 
sein; (être valable) taugen; (équivaloir à) 
so gut sein wie; (mériter) lohnen; se va¬ 
loir vpr gleichwertig sein; (péj) gleich¬ 
wenig taugen; faire ~ (ses droits, préro¬ 
gatives) geltend machen, anmelden; (do¬ 
maine, capitaux) nutzbar machen; faire ~ 
que geltend machen, daß; vaille que 
vaille koste es, was es wolle; cela ne me 
dit rien qui vaille das verspricht nichts 
Gutes; ce climat ne me vaut rien dieses 
Klima ist nichts für mich; - la peine 
sich lohnen, die ou der Mühe wert sein; 
ça vaut mieux das ist besser; il vaut 
mieux que je parte ich gehe jetzt bes- 
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ser; ça ne vaut rien das taugt nichts; 
que vaut ce candidat? was taugt dieser 
Kandidat? 

valoriser [vabRize] vt (région) aufwer¬ 
ten; (produit) im Wert steigern; (psych) 
das Ansehen +gén steigern 

valse [vais] nf Walzer m 
valu, e [valy] pp de valoir 
vamp [vûp] n/Vamp m 
vampire [vapiR] nm Vampir m 
vandalisme [vûdalism] nm Vandalis¬ 
mus m 

vanille [vanij] nf Vanille / glace à la ~ 
Vanilleeis nt 

vanité [vanité] nf (orgueil) Eitelkeit f 
Einbildung/ 

vaniteux, -euse [vanité, ez] adj eitel, 
eingebildet 

vanne [van] nf (d'écluse etc) Schieber m; 
(fam: remarque) sarkastische Bemer¬ 
kung /; lancer une ~ à qn jdn herunter¬ 
machen 

vannerie [vanRi] nf (fabrication) Korb- 
macherei f (objets) Korbwaren pl 

vantard, e [vätaR, aRd] adj angebe¬ 
risch, großsprecherisch 

vanter [vüte] vt (an)preisen; se vanter 
vpr angeben; se ~ de qch sich einer Sa¬ 
che gén rühmen; (péj) mit etw angeben 

vapeur [vapœR] nf Dampf m; (brouillard, 

buée) Dunst m; ~s nfpl (bouffées de cha¬ 

leur) Wallungen pl; locomotive à ~ 
Dampflokomotive /; cuit à la ~ ge¬ 
dämpft 

vaporeux, -euse [vapoRe, ez] adj (lu¬ 

mière) dunstig; (tissu) duftig 
vaporisateur [vapoRizatoeR] nm Zer¬ 
stäuber m 

vaporiser [vapaRize] vt (parfum etc) zer¬ 
stäuben 

varappe [vaRap] nf Felsklettem nt 
vareuse [vaRoz] nf (de marin) Matrosen¬ 
bluse/ (d'uniforme) Uniformjacke/ 

variable [vaRjabl] adj veränderlich; (ré¬ 

sultats) verschieden 
varice [vaRis] n/Krampfader/ 
varicelle [vaRiscl] n/Windpocken pl 

varié, e [vaRje] adj (divers) abwechs¬ 
lungsreich; (non monotone) unterschied¬ 
lich, verschieden; hors d’œuvre —s (ge¬ 
mischte) Vorspeisenplatte/ 

varier [vaRje] vi (temps, humeur) sich 
ändern; (être divers) unterschiedlich 
sein ♦ vt (diversifier) variieren; (faire al¬ 

terner) abwechseln 

variété [vaRjete] nf Abwechslungsreich¬ 
tum m; (type) Spielart / Variante / 

émission de ~s Variétéprogramm nt 
variole [vaRjal] n/Pocken pl 
Varsovie [vaRsovi] « Warschau nt 
vas [va] vb voir aller 
vase [voz] nm Vase / ♦ nf Schlamm m, 
Morast m 

vaseux, -euse [vaza, ez] adj schlam¬ 
mig; (raisonnement) schwammig; (fati¬ 
gué) schlapp 

vasistas [vazistas] nm kleines Ober¬ 
licht nt (in einer Tür) 

vaste [vast] adj weit; (connaissances, ex¬ 
périence) umfangreich, groß 

Vatican [vatikü] nm: le ~ der Vatikan 
vaudrai etc [vodRc] vb voir valoir 
vaurien, ne [voRjf, jcn] nm/f (garne¬ 
ment) Satansbraten m 

vaut [vo] vb voir valoir 
vautour [votUR] nm Geier m 
vautrer [votRe]: se - vpr sich (her- 
um)wâlzen; (dans le vice) sich suhlen 

vaux [vo] nmpl de val ♦ vb voir valoir 
va-vite [vavit]; à la — adv auf die 
Schnelle 

veau, x [vo] nm Kalb nt, (culin) Kalb¬ 
fleisch nt: (peau) Kalbsleder nt 

vécu, e [veky] pp de vivre 
vedette [vadet] «/ (artiste) Star m; (fig. 
personnalité) (bekannte) Persönlichkeit 
/ (canot) Motorboot nt 
végétal, e, -aux [ve3etal, o] adj (vie, 
règne etc) Pflanzen-; (graisse, teinture) 
pflanzlich ♦ nm Pflanze/ 

végétarien, ne [vejetaRjê, jcn] adj ve¬ 
getarisch ♦ nm//Vegetarier(in) m(f) 

végétation [ve3etasj3] «/Vegetation/ 
~s nfpl (méd) Polypen pl 

véhicule [veikyl] nm Fahrzeug nt, (fig. 
support) Mittel nt: véhicule utilitaire 
Nutzfahrzeug nt 

veille [vej] nf (gardé) Wache / (psych) 
Wachzustand m; la ~ (jour) der Vortag, 
der Tag davor; (quand7) am Vortag; la ~ 
au soir am Vorabend; la - de der Tag 
vor; (quand7) am Tag vor; à la ~ de 
(kurz) vor, am Vorabend +gén 

veillée [veje] «/ (réunion) Abendgesell¬ 
schaft / 

veiller [veje] vi (rester debout) aufblei¬ 
ben; (ne pas dormir) wach bleiben; (être 
de garde) wachen; (être vigilant) wach¬ 
sam sein ♦ vt (malade, mort) wachen ou 
Wache halten bei; ~ à (s’occuper de) sich 
kümmern um; - à faire qch/à ce que 
aufpassen, daß man etw tut/aufpassen, 
daß; ~ sur aufpassen auf +occ 

veilleur [vejœR] nm: ~ de nuit Nacht- 
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Wächter m 

veilleuse [vejez] nf (lampe) Nachtlicht 
nt\ (AUTO) Standlicht nt; (flamme) 
Zündflamme/, en ~ (lampe) verdunkelt 

veine [ven] nf (ANAf) Vene f, (filon miné¬ 
ral'. inspiration) Ader /; (du bois, marbre 
etc) Maserung/; (fam: chance) Glück nt 

véliplanchiste [veliplüfist] nm/f Wind- 
surfer(in) mff) 

velléités [veleite] nfpl Anwandlungen 

P{ 
vélo [vélo] nm Fahrrad nt; faire du ~ 
radfahren 

vélomoteur [vebmotœR] nm Mofa nt 

velours [v(3)1ur] nm Samt m; velours 

côtelé Kordsamt m 

velouté, e [vslute] adj samtig; (au goût) 
kremig ♦ nm: ~ d’asperges Spargelcre- 
mesuppe / 

velu, e [vsly] adj haarig 
venais etc [vsne] vb voir venir 
venaison [vsnczS] nf Wild nt 

vendange |vâdâ3] nf (opération, période: 
gén pi) Weinlese f, (raisins) Traubenern¬ 
te /, Weinlese; vendanger vi Wein lesen 
♦ vt lesen 

vendeur, -euse [vadœR, 0z] nm/f Ver¬ 
käuferin) m(f); vendeur de journaux 
Zeitungsverkäufer m 

vendre [vôdR] vt verkaufen; (trahir) ver¬ 
raten; “à „zu verkaufen“ 

vendredi [vâdRsdi] nm Freitag m; ven¬ 
dredi saint Karfreitag m; voir aussi lun¬ 
di 

vendu, e [vady] adj gekauft 
vénéneux, -euse Ivcncno, oz] adj gif¬ 
tig, Gift- 

vénérien, ne [veneaja, jcn] adj 
Geschlechts- 

Venezuela [venezqela] nm: le ~ Vene¬ 
zuela nt 

vénézuélien, ne [venezqeljê, jcn] adj 
venezuelisch, venezolanisch 

vengeance [vä3äs] nf Rache / 
venger [vä3e] vt rächen; (affront) sich 
rächen fur; se venger vpr sich rächen; 
se - de qch sich für etw rächen; se ~ de 
qn sich an jdm rächen; se ~ sur qch/qn 
sich an etw/jdm rächen 

venimeux, -euse (vanimo, 0z] adj gif¬ 
tig, Gift-; (fig) boshaft, giftig 

venin [vsnf] nm Gift nt; (fig) Bosheit/ 
venir [v(3)iur] vi kommen; ~ de (lieu) 
kommen von ou aus; (cause) herrühren 
ou kommen von; je viens d’y aller/de le 
voir ich bin gerade dorthin gegangen/ 
ich habe ihn gerade gesehen; s’il vient 

véridique 

à pleuvoir falls es regnen sollte; j’en 
viens à croire que ich glaube langsam, 
daß; faire - qn jdn kommen lassen, jdn 
rufen 

Venise Ivsniz] n Venedig nt 
vent [vä] nm Wind m; il y a du ~ es ist 
windig; c’est du ~ (fig) das ist leeres Ge¬ 
rede, das ist nur heiße Luft; sous le - 
gegen den Wind; (être) dans le - (fam) 
in (sein); 

vente [vät] nf Verkauf m; (activité) Ver¬ 
kaufen nt; (secteur) Vertrieb m, Ver¬ 
kauf; mettre en ~ zum Verkauf anbie¬ 
ten; vente aux enchères Versteigerung 
f, vente de charité Wohltätigkeitsbasar 
m 

venteux, -euse fvato, 0z] adj windig 
ventilateur [vatilatœR] nm Ventilator 

m 
ventiler [vôtile] vt (local) belüften; (ré¬ 
partir) aufgliedem 

ventouse [vätuz] nf (de caoutchouc; 
ZOOL) Saugnapf m; (pour déboucher) 
Saugglocke / 

ventre [vatR] nm Bauch m; avoir mal 
au ~ Bauchschmerzen haben 

ventriloque [vatRibk] nm/f Bauchred¬ 
nerin) m(f) 

venu, e [v(s)ny] pp de venir ♦ nf (arri¬ 
vée) Ankunft / ♦ adj: être mal ~ de faire 
qch keinen Grund ou keine Ursache ha¬ 
ben, etw zu tun 

ver [ver] nm Wurm m; (du bois) Holz¬ 
wurm m; ver à soie Seidenraupe f ver 
de terre Regenwurm m; ver luisant 
Glühwürmchen nt; ver solitaire Band¬ 
wurm m 

véranda [veRäda] nf Veranda / 
verbaliser [vERbalize] vi (pouce) einen 
Strafzettel schreiben 

verbe [vcRb] nm (üNG) Verb nt 
verdict [vERdik(t)] nm Urteil nt; rendre 
son ~ das Urteil fallen 

verdir [vcRdiR] vi grün werden ♦ vt 
grün werden lassen 

verdure [vERdys] nf (arbres, feuillages) 
Laub nt; (légumes verts) Grüngemüse nt 

véreux, -euse [veRO, 0z] adj (contenant 
des vers) wurmig; (malhonnête) unred¬ 
lich 

verge [VER3] nf (anaT) Penis m, Glied nt; 
(baguette) Rute/ 

verger [vER3e] nm Obstgarten m 
verglacé, e [veRglase] adj vereist 
verglas [vERgla] nm Glatteis nt 
vergogne [vsRgaji] nf. sans - schamlos 
véridique [veaidik] adj (témoin) ehrlich; 
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(récit) wahrheitsgemäß 
vérification [veRifikasjä] nf Überprü¬ 
fung/; (confirmation) Bestätigung/ 

vérifier [veRifje] vt überprüfen; (hypo¬ 

thèse) verifizieren, nachprüfen; (prou¬ 

ver) beweisen 
véritable [veRitabl] adj echt; (nom, iden¬ 

tité, histoire) wahr 
vérité [veRite] nf Wahrheit f; (d'un por¬ 

trait) Naturtreue f; (sincérité) Aufrichtig¬ 
keit / 

vermeil, le [vcRmej] adj karminrot 
♦ nm vergoldetes Silber nt 

vermicelles [vcRmiscl] nmpl Fadennu- 
deln pl 

vermifuge [vcRmify^] nm Wurmmittel 
nt 

vermillon [vcRmijs] adj inv zinnoberrot 
vermine [vcRmin] nf Ungeziefer nf, (fig-, 

racaille) Pack nt, Gesindel nt 

vermoulu, e [vcRmuly] adj wurmsti¬ 
chig 

vermout(h) [vcRmutl nm Wermut m 

verni, e [vcRni] adj lackiert; (poteries) 

glasiert; souliers ~s Lackschuhe pi 

vernir [veRnm] vt lackieren; (poteries) 

glasieren 

vernis [vERni] nm Lack m; (fig) Schliff 
m; vernis à ongles Nagellack m; vernis¬ 
sage nm (d'une exposition) Vernissage f 

(d'un tableau etc) Lackieren nt 

vérole [veRal] nf (aussi: petite variole) 

Pocken pl; (fam: syphilis) Syphilis/ 
verrai etc [vcre] vb voir voir 
verre Ivcr] nm Glas nf boire ou prendre 
un ~ etwas trinken gehen; verres de 
contact Kontaktlinsen pi: verrerie nf (fa¬ 

brique) Glashütte /; (activité) Glas¬ 
bläserei/ (objets) Glas nt 

verrière [vERjes] nf (grand vitrage) gro¬ 
ßes Fenster nf (toit vitré) Glasdach nt 

verrons etc [vers] vb voir voir 
verrou [veRu] nm Riegel m; (GÊo, mil) 
Sperre / mettre le ~ den Riegel vor¬ 
schieben; mettre qn sous les ~s jdn hin¬ 
ter Schloß und Riegel stecken; verrouil¬ 
ler vt (porté) verriegeln, zuriegeln 

verrue [vesy] n/Warze / 

vers1 [ver] nm Vers m ♦ nmpl Gedichte 
pl, Lyrik/ 

vers [ver] prép (en direction dé) in 
Richtung auf +acc, auf ... occ zu; (près 

de, dans les environs de) in der Nähe 
von; (temporel) gegen, etwa um 

versant [versö] nm Abhang m 

versatile [vERsatil] adj unbeständig, 
wankelmütig 
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verse [vers] nf. il pleut à - es gießt in 
Strömen 

Verseau [verso] nm (Astrol): le - Was¬ 
sermann m; être du ~ Wassermann sein 

versement [vERsamô] nm (paiement) 

Zahlung / (sur un compté) Einzahlung / 
en trois ~s in drei Raten 

verser [vERse] vt (liquide, grains) 

schütten; (servir) gießen, einschenken; 
(larmes, sang) vergießen; (argent à qn) 

zahlen; (: sur un compte) einzahlen; (bas¬ 

culer) Umstürzen ♦ vi: ~ dans le mélo 
immer melodramatischer werden 

verset [verse] nm (fin) Vers m 
version [vERsjî] nf (traduction) Überset¬ 
zung / (aus der Fremdsprache); (interpréta¬ 

tion) Version / (d'un texte) Ausgabe / 
film en - originale Film m in Original¬ 
fassung 

verso [verso] nm Rückseite / voir au - 
siehe Rückseite 

vert, e [ver, vERt] adj grün; (vin) jung; 
(personne) rüstig, (cru, âpre) derb ♦ nm 
Grün nt 

vertébral, e, -aux [vERtebRal, o] adj; 
colonne ~e Wirbelsäule/ 

vertèbre [veRtebR] nf (Rücken)wirbel m 
vertement [vcRtsma] adv scharf 
vertical, e, -aux [vERtikal, o] adj verti¬ 
kal, senkrecht ♦ n/Senkrechte /; à la ~e 
vertikal, senkrecht; verticalement adv 
vertikal, senkrecht 

vertige [VERÜ3] nm: j’ai le - mir wird 
schwindlig; j’ai des ~s mir ist schwind¬ 
lig; ça me donne le - davon wird mir 
schwindlig 

vertigineux, -euse [vcRtijinn, ez] adj 
(altitude, paroi, gorge) schwindelerre¬ 
gend; (hausse, vitesse) atemberaubend 

vertu [veRty] nf (propriété) Eigenschaft 
f (opposé à vice) Tugend/, (chasteté) Tu¬ 
gendhaftigkeit/, Sittsamkeit / en ~ de 
kraft +gén; vertueux, -euse adj tugend¬ 
haft; (action, conduite) ehrenhaft 

verve [verv] nf Witz m, Redegewandt¬ 
heit/ être en - in Höchstform sein 

verveine [vcRven] n/Eisenkraut nf (in¬ 

fusion) Eisenkrauttee m 
vésicule [vezikyl] nf Bläschen nt; vési¬ 
cule biliaire Gallenblase/ 

vessie [vesi] n/(Ham)blase/ 
veste [vest] nf Jacke / veste croisée 
Zweireiher m 

vestiaire [vestjeR] nm (au théâtre etc) 
Garderobe / (sport etc) Umkleideraum 
m; (armoire) - Spind m ou nt 

vestibule [vestibyl] nm Diele / (d'hôtel, 
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temple etc) Vorhalle / 
vestige [vesti31 nm (objet) Überrest m, 

Relikt nt: (fragment) Spur f, (fiff. de gran¬ 

deur, noblesse) Rest m\ ~s nmpl 

Überreste pl 

vestimentaire [vcstimâtER] odj (détail, 

élégance) der Kleidung; (dépenses) für 
Kleidung / 

veston [vcstî] nm Jacke/ 
vêtement [vctmà] nm Kleidungsstück 
nf, ~s nmpl (habits) Kleider pl, Kleidung 

f 
vétéran [veteRû] nm Veteran m 
vétérinaire [veteRinER] adj Veterinär-, 
tierärztlich ♦ nm/f Tierarzt(-ärztin) m(f) 

vêtir [vetiR] vt anziehen 
véto [vetol nm Veto nf, droit de ~ Veto¬ 
recht nf, opposer un ~ à (sein) Veto ein- 
legen gegen 

vêtu, e Ivety] pp de vêtir 
vétuste [vetyst] adj uralt 
veuf, veuve [vœf, vœv] adj verwitwet 
♦ nm Witwer m ♦ nf Witwe / 

veuille etc [vcej] vb voir vouloir 
veuillez etc [voeje] vb voir vouloir 
veule [vol] adj ohne Rückgrat 
veuve [vœv] adj, nf voir veuf 
veux [vo] vb voir vouloir 
vexations [vcksasjS] nfpl (humiliations) 
Demütigungen pl 

vexer [vekse] vt beleidigen; se vexer vpr 

beleidigt sein 
VF [vecf] sigle f (= version française) in 
französischer Sprache 
VHF [veajef] sigle/(= 1/e/y High Frequen- 

cÿ) VHF 
viable [vjabl] adj (enfant) lebensfähig; 
(entreprise) durchführbar 

viager, -ère [vja3e, er] adj: rente via¬ 

gère Leibrente/ 
viande [vjôd] n/Fleisch nt 

vibrer [vibRe] vi (corde, membrane, sol) 

schwingen, vibrieren; faire ~ zum 
Schwingen bringen; (personne, auditoire) 

mitreißen, fesseln 
vicaire [vikcn] nm Vikar m 
vice [vis] nm (immoralité) Laster nf, ~ de 
fabrication Fabrikationsfehler m; vice 
de forme Formfehler m 

vice... [vis] préfVize- 
vichy [viji] nm (tissu) karierter Baum¬ 
wollstoff, carottes V~ in Butter ge¬ 
dünstete Karotten mit Petersilie 

vicié, e [visje] adj (air) verunreinigt; 

(jur) ungültig 
vicieux, -euse [visjo, joz] adj (pervers) 

pervers 

vierge 

vicinal, e, -aux [visinal, o] adj: chemin 
~ Nebenstraße / 

victime [viktim] nf Opfer nt 

victoire [viktwaR] nf Sieg m 

victorieux, -euse [viktaRjo, joz] adj 

siegreich; (sourire, attitude) triumphie¬ 
rend 

victuailles [viktqaj] nfpl Lebensmittel 

Pl 
vidange [vidà31 nf (d'un fossé, réservoir) 

Entleerung/ (auto) Ölwechsel m; (bon¬ 

de) Abflußöffnung /; vidanger vt entlee¬ 
ren 

vide [vid] adj leer ♦ nm (phys) Vakuum 
nf, (espace) Lücke / (abime) Abgrund m; 
(fig) Leere / - de ohne; sous - im Va¬ 
kuum; avoir peur du ~ nicht schwindel¬ 
frei sein; à ~ (sans occupants) leer; (sans 

chargé) unbeladen 
vidéo [video] nf Video nt ♦ adj inv 

Video-; vidéocassette rc/Videokassette / 
vide-ordures [vidoRdyR] nm inv 

Müllschlucker m 

vide-poches (vidpo/J nm inv (auto) 

Handschuhfach nt 
vider [vide] vt (récipient) (aus)leeren; 
(contenu) ausschütten; (salle, lieu) 

räumen; (boire) austrinken, leeren; (vo¬ 

laille, poisson) ausnehmen; se vider vpr 

sich leeren; ~ les lieux das Feld 
räumen 

videur [vidœR] nm (de boite de nuit) 

Rausschmeißer m 

vie [vi] nf Leben nf, être en ~ leben, am 
Leben sein; sans ~ leblos; à ~ auf Le¬ 
benszeit 

vieil [vjcj] adj m voir vieux 
vieillard [vjcjaR] nm alter Mann m; les 
~s nmpl die alten Leute pl 

vieille [vjcj] adj f voir vieux 
vieilleries [vjcjRi] nfpl alte Sachen pl: 

(fig) alter Kram m 

vieillesse [vjcjes] nf (âgé) Alter nt 

vieillir [vjejm] vi alt werden, altem; (se 
flétrir) altem; (institutions, doctrine) veral¬ 
ten; (vin, alcool) altem, reifen ♦ vt alt 
machen; (attribuer un âge plus avancé) 

älter machen 
vieillissement [vjejismü] nm Altem nt 

vieillot, te [vjcjo, ot] adj überholt, ver¬ 
altet 

Vienne [vjcn] n (en Autriche) Wien nt 

viennois, e [vjenwa, waz] adj wiene¬ 
risch ♦ nm/f. V-, e Wienerin) m(f) 

viens etc [vjè] vb voir venir 
vierge [vjcR3] adj jungfräulich, unbe¬ 
rührt; (page, feuille) unbeschrieben; (es- 
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paces, neige, terres) unberührt; ( film) un¬ 
belichtet f nf Jungfrau fi être ~ Jung¬ 
frau sein; être de la V~ (astrol) Jung¬ 
frau sein; ~ de ohne 

Viêt-Nam, Vietnam [vjetnam] nm: le 
Vietnam nt\ vietnamien, ne ndj viet¬ 

namesisch ♦ nm/fi Vietnamien, ne Viet¬ 
namese m, Vietnamesin / 

vieux (vieil), vieille [vje, vjej] adj ait 
♦ nm/f Alte(r) f(m)\ vieux nmpl (person¬ 

nes âgées) alte Menschen pl; (fern: pa¬ 

rents) Alten pl; un petit - ein alter 
Mann; mon -/ma vieille (fam) mein 
Lieber/meine Liebe; prendre un coup 
de - über Nacht altem; se faire ~ sich 
alt machen; vieux garçon Junggeselle 
m; vieux jeu adj inv altmodisch 

vif, vive [vif, viv] adj (animé) lebhaft; 
(alerte) rege, wach; (emporté) aufbrau¬ 
send; (aigu) scharf; (lumière, couleur) 

grell; (air) frisch; (vent) scharf; (froid) 

schneidend; (sentiment) tief ♦ nm: pi¬ 
quer qn au - jdn tief treffen; de vive 
voix mündlich; à - (plaie) offen; avoir 
les nerfs à ~ aufs äußerste gespannt 
sein; brûlé - bei lebendigem Leibe ver¬ 
brannt 

vigie [vi3i] nf Ausguck m; (poste) Mast¬ 
korb m 

vigilant, e [vijila, ät] adj wachsam 
vigile [vijil] nm (veilleur de nuit) Nacht¬ 
wächter m; (de police privée) Wachmann 
m 

vigne [viji] nf (plante) Weinstock m; 
(plantation) Weinberg m; vigneron nm 
Winzer m 

vignette [vijict] nf (motif ornemental, pe¬ 

tite illustration) Vignette fi (de marque) 

Markenzeichen nf (auto) = Kfz- 
Steuerplakette fi (sur médicament) Ge¬ 
bührenmarke / (auf Medikamenten, die 

bei Vorlage von der Krankenkasse ersetzt 
werden) 

vignoble [vipobl] nm (plantation) Wein¬ 
berg m; (vignes d'une région) Weinberge 
Pl 

vigoureux, -euse [vigune, 0Z] adj 
kräftig; (style, dessin) kraftvoll, aus¬ 
drucksstark 

vigueur [vigam] nf (robustesse) Kraft fi 
Stärke/, (fig: de la pensée, du style, du co¬ 
loris) Ausdruckskraft/, entrer en ~ (jur) 
in Kraft treten; selon la loi en - nach 
dem geltenden Gesetz 

vil, e [vil] adj abscheulich, gemein; à ~ 
prix spottbillig 

vilain, e [vile, en] adj (laid) häßlich; 

(temps, affaire, blessure) scheußlich; (en¬ 

fant) ungezogen ♦ nm (msf) Leibeigener 
m 

villa [villa] nf Villa / 
village [vila3] nm Dorf nf villageois, e 
adj ländlich ♦ nm/f Dorfbewohnerfin) 
mff) 

ville [vil] nf Stadt / habiter en ~ in der 
Stadt wohnen 

villégiature [vi(l)le3jatyR] n/Urlaub m 

vin [vê] nm Wein m; avoir le - gai nach 
ein paar Gläschen lustig werden; vin 
blanc Weißwein m; vin de pays Land¬ 
wein m: vin de table ou ordinaire Tafel¬ 
wein m; vin rosé Roséfwein) 

vinaigre [vinegR] nm Essig m; vinaigre 
de vin Weinessig m; vinaigrette nf Vi¬ 
naigrette/, Salatsoße / 

vindicatif, -ive [vêdikatif, iv] adj rach¬ 
süchtig 

vingt [vê] num zwanzig; - et un ein¬ 
undzwanzig; vingtaine nf: une vingtaine 
(de) etwa zwanzig; vingtième adj zwan- 
zigste(r, s); vingt-quatre num: vingt- 
quatre heures sur vingt-quatre rund 
um die Uhr 

vinicole [vinikol] adj (production) Wein-; 
(région) Weinbau- 

Vins etc [vê] vb voir venir 
vinyle [vinil] nm Vinyl nt 

viol [vjol] nm Vergewaltigung/ 
violacé, e [vjolase] adj ins Violette 
spielend 

Violation [vjolasjä] nf (d'un droit, secret) 

Verletzung/ 

violemment [vjolamä] adv (brutale¬ 

ment) brutal, mit Gewalt 
violence [vjolùs] nf Gewalt fi (de person¬ 

ne) Gewalttätigkeit/, Brutalität/ 
violent, e [vjalä, at] adj (personne, ins¬ 

tincts) gewalttätig, brutal; (choc, effort, 

bruit, vent) gewaltig; violenter vt verge¬ 
waltigen 

violer [vjole] vt (femme) vergewaltigen; 
(loi, traité, secret, serment) brechen 

violet, te [vjole, et] adj violett ♦ nm 

yiolett nt ♦ nf Veilchen nt 

violon [vjols] nm Geige fi (de violoneux) 

Fiedel fi violoncelle nm Cello nf violon¬ 
celliste nm/f Cellist(in) m(f)\ violoniste 
nm/f Geiger(in) m(f) 

vipère [vipcr 1 n/Viper / 

virage [viRa3] nm Kurve fi (fig: pol etc) 
Wende f 

viral, e, -aux [viRal, o] adj Virus- 
virée [viae] n/Spritztour/ 
virement [viRma] nm (FIN) Überweisung 
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/ 
virent [viR] vb voir voir 
virer [viee] vt (fin) überweisen; (photo: 

épreuve) tönen ♦ vi (changer de direction) 

wenden, umdrehen; (changer de couleur) 

Umschlägen; ~ de bord (NAUt) abdrehen 
virevolte [viRvolt] nf (d'une danseuse) 

schnelle Drehung /; virevolter vi herum- 
wirbeln; (aller en tous sens) herumflat- 
tem 

virginité [viRÿnite] nf Jungfräulichkeit 
/; (fig) Reinheit / 
virgule [viagyl] nf Komma nt 
viril, e [vieil] odj (attributs, force) 

männlich; (attitude, air etc) mannhaft; vi¬ 
rilité nf (vigueur sexuelle) Potenz Z Man¬ 
neskraft / 

virtuel, le [viRtqel] odj (théorique) vir¬ 
tuell; (potentiel) potentiell; virtuellement 
adv (presque) praktisch 

virtuose [viRtqoz] nm/f Virtuose m, 
Virtuosin / ♦ ad] technisch vollendet, 
virtuos 

virulent, e [vmylô, at] adj heftig, 
scharf; (microbe, poison) bösartig; (satire, 

critique) geharnischt, scharf 
virus [vieys] nm Virus m ou nt 
vis1 [vi] vb voir voir; vivre 

vis2 [vis] nf Schraube /, vis platinées 
(auto) Kontakte pl 

visa [viza] nm (sceau) Stempel m; (dans 

passeport) Visum nt 
visage [viza3] nm Gesicht nt 
visagiste [viza3ist] nm/f (Gesichts-) 
kosmetikertin) m(f) 

vis-à-vis [vizavi] adv gegenüber ♦ nm 
inv Gegenüber nt; — de (en comparai¬ 

son de) im Vergleich zu; en --(im¬ 

meubles) gegenüberliegend 
viscéral, e, aux [viseRal, o] adj (fig) 
tief verwurzelt 

viscères [viseR] nmpl Eingeweide pl 
viscose [viskoz] nf Viskose/ 
visées [vize] nfpl Absichten pl 
viser [vize] vi (tireur) zielen ♦ vt (objectif, 

cible) anpeilen; (concerner) betreffen; ~ à 
qch auf etw acc hinzielen 

viseur [vizœR] nm (d'arme) Kimme f 

(PHOTO) Sucher m 
visibilité [vizibilite] nf Sicht f sans ~ 
(pilotage) Blind-; (virage) unüber¬ 

sichtlich 
visible [vizibl] adj sichtbar; (évident) 

sichtlich 
visière [vizjeR] nf (de casquette, képi) 

(Mützen)schirm m; (qui s'attache) Au¬ 

genblende/ 

vision [vizj5] nf (sens) Sehvermögen nt; 
(image mentale, conception) Vorstellung 
/, Bild nt; (apparition) Halluzination /, 
Vision Z visionner vt (photo) (mit dem 
Bildbetrachter) ansehen; (ciné) vorbe¬ 
trachten; visionneuse nf Bildbetrachter 
m, Bildwerfer m 

visite [vizit] nf Besuch m; (touristique, 

d'inspection) Besichtigung /; (MÉcr. à do¬ 

micile) Hausbesuch m; (consultation) Vi¬ 
site /; (mil; d'entrée) Musterung/, faire 
une - ou rendre ~ à qn jdn besuchen; 
visite médicale ärztliche Untersuchung 
/ visiter vt (prisonniers, malades) besu¬ 
chen; (musée, ville) besichtigen; visiteur, 
-euse nm/f Besucheifin) m(f) 

vison [viz3] nm Nerz m 

visqueux, -euse [visko, ozl adj 

zähflüssig 
visser [vise] vt festschrauben 
visuel, le [vizqcl] adj visuell 
vit [vi] vb voir voir; vivre 
vital, e, -aux [vital, o] adj (fonctions, es¬ 
pace) Lebens-; (indispensable) lebensnot¬ 
wendig 

vitalité [vitalité] nf (d'une personne) Vi¬ 
talität Z (d'une entreprise, région) Dyna¬ 
mik Z (d'une tradition) Lebendigkeit/ 

vitamine (vitamin) «/Vitamin ni 

vite [vit] adv schnell, rasch; faire ~ 
schnell handeln; (se dépêcher) sich beei¬ 
len 

vitesse [vites] nf Geschwindigkeit Z 
(AUTO, dispositif) Gang m; prendre de la 
- schneller werden; à toute - mit Voll¬ 
dampf; changer de - (auto) schalten 

viticole [vitikal] adj Weinbau- 
viticulteur [vitikyltœR] nm Weinbauer 
m 

vitrage [vitRa3] nm (cloison) Glaswand/ 
vitrail, -aux [vitRaj, o] nm buntes Kir¬ 
chenfenster nt; (technique) Glasmalerei / 

vitre [vita] nf (Glas)scheibe Z (auto) 

Scheibe/, vitré, e adj Glas- 
vitreux, -euse [vitno, ozl adj (œil) gla¬ 

sig 
vitrier [vitRije] nm Glaser m 
vitrine [vitRin] n/Schaufenster nt 

vitriol [vitRijol] nm Schwefelsäure/ 
vitupérations [vitypeRasjö] nfpl Ge¬ 
schimpfe nt sg 

vivable [vivabl] adj (personne) ver¬ 
träglich; (endroit) bewohnbar 

vivace [vivas] adj (plante) widerstands¬ 
fähig 

vivacité [vivasite] nf (animation) Lebhaf¬ 
tigkeit Z (d'esprit, regard) Regheit/ 
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vivant, e [vivü, ôt] vb voir vivre ♦ adj 

lebendig; (langue) lebend ♦ nm: du ~ de 
qn zu jds Lebzeiten 

vivarium [vivaRjom] nm Terrarium nt 

vivats [viva] nmpl Hochrufe pl, Vivatru- 
fe pl 

vive [viv] adj f voir vif ♦ vb voir vivre 
♦ exe/: ~ le roi! es lebe der König!; ~ les 
vacances! ein Hoch auf die Ferien!; vi¬ 
vement adv (brusquement) brüsk; (regret¬ 

ter, s'intéresser) sehr ♦ exe/; vivement les 
vacances! wenn doch nur schon Ferien 
wären! 

vivier [vivje] nm (réservoir) Fischtank m; 

(étang) Fischteich m 

vivifiant, e [vivifja, jat] adj belebend, 
erfrischend 

vivions [vivjä] vb voir vivre 
vivipare [vivipaR] adj lebendgebärend 
vivoter [vivote] vi dahinvegetieren 
vivre [vWr] vi leben; (habiter) leben, 
wohnen ♦ vt erleben; (une certaine vie) 

führen; ~s nmpl (nourriture) Verpflegung 
f faire ~ qn (pourvoir à sa subsistance) 

jdn ernähren 

vivrier, -ère [vivRije, ijea] adj: cultures 
vivrières Anbau m von Nährpflanzen 

vlan [via] exci peng 

vocable [vokabl] nm Wort nt, Begriff m 
vocabulaire [vokabyleR] nm (ensemble 

de termes) Wortschatz m; (d'un domaine) 

Terminologie/, (livre) Wörterbuch nt 

vocal, e, -aux [vokal, o] adj Stimm- 
vocalique [vokalik] adj vokalisch 
vocalise [vokaliz] nf Stimmübung / fai¬ 
re des_ ~s Stimmübungen pl machen 

vocation [vokasjs] nf Berufung / 

vociférer [vosifcRe] vi brüllen, (wütend) 
schreien ♦ vt herausschreien, heraus¬ 
brüllen 

vodka [vodka] n/Wodka m 

vœu, x [vol nm (souhait) Wunsch m; (à 
Dieu) Gelübde nf, avec tous (nos) meil¬ 
leurs ~x mit (unseren) besten 
Wünschen 

vogue [vag] nf Mode / en ~ in Mode, in 
voguer [vage] vi segeln 

voici [vwasi] prép hier ist/sind; ~ mon 
bureau hier ist mein Büro 

voie1 [vwa] vb voir voir 

voie2 [vwa] nf Weg m; (rail) Gleis nf 

(auto) (Fahr)spur / route à deux/trois 
~s zwei/dreispurige Fahrbahn / ~ à 
sens unique Einbahnstraße / voie ex¬ 
press Schnellstraße / voie ferrée Schie¬ 
nenweg m; voie prioritaire Vorfahrts¬ 
straße / voie publique öffentliche Stra¬ 

ße / 
voilà [vwala] prép da ist/sind; les ~ da 
sind sie; en ~ un hier ist eine(r, s); ~ 
deux ans vor jetzt zwei Jahren; - tout 

das ist alles, das wär’s 
voilage [vwala3] nm (rideau) Tüll¬ 
gardine / (tissu) Tüll m 

voile [vwal] nm Schleier m; (tissu léger) 

Tüll m ♦ nf (de bateau) Segel nt; (sport) 

Segeln nt; voiler vt verschleiern; (roue) 

verbiegen, verbeulen; se voiler vpr (re¬ 

gard, ciel) sich trüben 
voilier [vwalje] nm Segelschiff nt; (plus 

petit) Segelboot nt 

voilure [vwalyx] nf(d'un voilier) Segel pl; 

(d'un avion) Tragflächen pl; (d'un para¬ 

chute) Fallschirmkappen pl 

voir I vwak ! vi sehen; (comprendre) ver¬ 
stehen ♦ vt sehen; (être témoin de) erle¬ 
ben; cela se voit (c'est évident) das sieht 
man; voyons! (indignation) na, hör/hört 
mal!; cela n’a rien à - das hat nichts 
damit zu hm 

voirie [vwaRi] nf (enlèvement des ordures) 

Müllabfuhr / (entretien des voies) In¬ 
standhaltung / der öffentlichen Stra¬ 
ßen; (administration) Straßenbauamt nt 

vois etc [vwa] vb voir voir 
voisin, e [vwazé, in] adj (proche) be¬ 
nachbart; (ressemblant) nah verwandt 
♦ nm/f Nachbaifin) m(f); voisinage nm 

(proximité) Nähe / (environs) Umgebung 
Z (quartier, voisins) Nachbarschaft/ 
voit [vwa] vb voir voir 
voiture [vwatyR] nf Wagen m. Auto nt; 

(wagon) Wagen; en ~! alles einsteigen!; 
voiture-lit (pl ~s-~s) nf Schlafwagen m; 

voiture-restaurant (pl ~s-~s) nf Speise¬ 
wagen m 

voix [vwa] nf Stimme/ ~ passive Passiv 
nf - active Aktiv nt; à haute ~ laut, mit 
lauter Stimme; à - basse leise, mit lei¬ 
ser Stimme 

vol1 [vol] nm Flug m; à - d’oiseau (in 
der) Luftlinie; vol libre (sport) Dra¬ 
chenfliegen nt 

vol2 [vol] nm (délit) Diebstahl m; vol à 
l’étalage Ladendiebstahl m 

volage [voty] adj (personne) unbe¬ 
ständig, flatterhaft 

volaille [volaj] nf (oiseaux) Federvieh 
nt; (viande) Geflügel nt 

volant, e [voiâ, ât] adj (feuille) lose; 
(personnel) Flug- f nm (AUTO) Lenkrad 
nt, Steuer nf (balle) Federball m 

volatil, e [volatil] adj flüchtig 
volatile [volatil] nm (oiseau) Vogel m 
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vol-au-vent [valovci] nm inv Königin¬ 
pastete / 

volcan [volka] nm Vulkan m 

volée [voie] nf (d'oiseaux) Schwarm m; 
(tennis) Volley m; à toute - mit voiler 
Kraft 

voler [vole] vi (dans le ciel) fliegen; (vo¬ 

leur) stehlen ♦ vt (dérober) stehlen; (per¬ 

sonne) bestehlen 
volet [vole] nm (de fenêtre) Fensterladen 

m; (TECH) Klappe/ 
voleur, -euse [voIœr, az] nm/f 

Dieb(in) m(f) ♦ adj diebisch 
volière [voljeR] nf Voliere / 
volley-ball [volebol] (pl ~-~s) nm Vol¬ 
leyball m 

volontaire [vobtcR] adj freiwillig; (dé¬ 

cidé) entschlossen ♦ nm/f Freiwillige^) 
f(m) 

volonté [volSte] nf Wille m; (fermeté) 

Willenskraft f, à ~ nach Belieben; mau¬ 
vaise ~ Mangel m an gutem Willen 

volontiers [valîtje] adv gem; (réponse) 

aber gern, mit Vergnügen 
volt [volt] nm Volt nf, voltage nm Span¬ 
nung/ (d'un appareil) Voltzahl / 

volte-face [voltofas] nf inv Kehrtwen¬ 
dung/ 

voltige [V3IU3] nf (au cirque) Akrobatik 
/ (équitation) Voltigieren nf, (aviaT) 

Luftakrobatik/ 
voltiger [volti3e] vi (feuilles, oiseaux) 

herumflattem 
volubile [volybil] adj redselig 
volubilis [volybilis] nm (BOT) Winde/ 
volume [volym] nm (d'un corps) Volu¬ 
men nt, Rauminhalt m; (gêom. solide) 

Körper m\ (quantité, importance) Umfang 
m; (intensité) Lautstärke / (livre) Band m 

volumineux, -euse [volymina, az] adj 

umfangreich; (courrier etc) reichlich 
volupté [volypte] nf (des sens) Lust / 
(esthétique etc) Genuß m 

voluptueux, -euse [vslyptqa, az] adj 

wollüstig, sinnlich 
volute [volyt] nf (archiT) Volute / volu¬ 
te de fumée Rauchkringel m 

vomi [vomi] nm Erbrochene(s) nt 

vomir [vomiR] vi brechen, sich erbre¬ 
chen ♦ vt spucken, speien; (lavé) hin- 
ausschleudem, spucken 

vomissement [vomismä] nm (action) 

Erbrechen nt 

vomitif [vomitif] nm Brechmittel nt 

vont [v5] vb voir aller 
vorace [voRas] adj gefräßig 
VOS [vo] adj possessif voir votre 

vous-même(s) 

Vosges [V03] nfpl Vogesen pl 
vote [vot] nm (consultation) Abstimmung 
/ (suffrage) Stimme / (élection) Wahl / 
vote par procuration Stimmabgabe / 
durch Vertreter; voter vi abstimmen; 
(élection) wählen ♦ vt (loi, décision) an- 
nehmen 

votre [vota] (pl vos) adj possessif euer/ 
eu(e)re; (forme de politesse) Ihr(e); vos 
eure; (forme de politesse) Dire 

vôtre [vota] pron: le (la) ~ eure(r, s); 
(forme de politesse) Ihre(r, s); les ~s 
eure; (forme de politesse) Dire; à la ~! 
(toast) auf euer/ihr Wohl! 

voudrai etc [vudRc] vb voir vouloir 
voué, e [vwe] adj: ~ à l’échec zum 
Scheitern verurteilt 

vouer [vwe] vt (REt) weihen; (vie, temps) 

widmen; se ~ à sich widmen +dat 

| MOT-CLÊ~\-1 

vouloir [vulwaR] vi, vt 1 (exiger) wollen; 
vouloir faire qch etw tun wollen; sans 
le vouloir unabsichtlich; je voudrais 
ceci ich möchte das 
2 (désirer) wollen, mögen; voulez-vous 
du thé? möchten Sie Tee? 
3 (consentir): je veux bien (bonne volonté) 

gem; (concession) von mir aus, na gut; 
veuillez attendre bitte warten Sie 
4: en vouloir: en vouloir à qn jdm böse 
sein; s’en vouloir d’avoir fait qch sich 
darüber ärgern, daß man etw getan hat 
5: vouloir de: l’entreprise ne veut plus 
de lui die Firma will ihn nicht mehr 
6: vouloir dire (que) bedeutend daß) 
♦ nm: le bon vouloir de qn jds guter 

iWiUe_I 

voulu, 6 [vuly] pp de vouloir ♦ adj (déli¬ 

béré) absichtlich; (requis) erforderlich 

I MOT-CLéI-1 

VOUS [vu] pron (sujet pl) ihr; (: forme de 

politesse: sg et pl) Sie; (objet direct, après 

préposition gouvernant l'accusatif, pl) 

euch; (: forme de politesse: sg et pl) Sie; 
(objet indirect, après préposition gouver¬ 

nant le datif, pl) euch; (: forme de polites¬ 

se) Ihnen; (réfléchi, réciproque) euch; 
(: forme de politesse) sich; je vous prie de 
... ich bitte euch/Sie, zu ... 
♦ nm: employer le vous die Sie-Form 

| benutzen_( 

VOUS-même(s) [vumem] pron (sujet) 

ihr selbst; (: forme de politesse) Sie 
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selbst 
voûte [vut] nf Gewölbe nt; voûte du pa¬ 
lais (ANAf) Gaumen m; voûte plantaire 
Fußgewölbe nt 

VOÛté, e [vute] adj (cave, pièce) gewölbt; 
(dos) gekrümmt; (personne) gebeugt 

vouvoyer [vuvwaje] vt siezen 
voyage [vwajaj] nm Reise /; (trajet) Weg 

m; (course) Fahrt/, (fait de voyager) Rei¬ 
sen nt, partir en ~ verreisen; aimer les 
~s gern reisen; voyage de noces Hoch¬ 
zeitsreise / voyage organisé Gesell¬ 
schaftsreise /; voyager vi reisen; (su/: 
marchandises) transportiert werden; 
voyageur, -euse nm/f (passager) Fahr¬ 
gast m; (touriste etc) Reisende(r) f(m) 

voyais etc [vwajc] vb voir voir 
voyant, e [vwajô, at] adj (criard) grell, 
schreiend ♦ nm/f (personne) Hellse¬ 
herin) m(f) ♦ nm (signal) Warnlicht nt 

voyelle [vwajd] n/Vokal m 
voyons [vwajs] vb voir voir 
voyou [vwaju] nm Rowdy m; (enfant) 

Flegel m ♦ adj rüpelhaft 
vrac [vRak]: en ~ adv (pêle-mêle) durch¬ 
einander; (coMM) lose 

vrai, e Ivre] adj wahr; (réel) echt ♦ nm: 
le ~ das Wahre; son ~ nom sein wirkli¬ 
cher Name; à ~ dire offen gestanden; il 
est - que es stimmt, daß; vraiment adv 
wirklich, wahrhaftig 

vraisemblable [vResâblabl] adj (plausi¬ 

ble) einleuchtend; (probable) wahr¬ 
scheinlich 

vraisemblance [vRcsablas] nf (v adj) 

Plausibilität/ Wahrscheinlichkeit/ 
vrille [vRij] nf (807) Ranke / (outil) Vor- 
bohrer m; (spirale) Spirale/ 

vrombir [vRjbml vi dröhnen, brummen 
VRP Ivet'Rpe] sigle m (= voyageur, repré¬ 

sentant, placier) Vertreter m 

VTT [vetete] sigle m (= vélo tout terrain) 

Mountain-Bike nt 

VU, e [vy] pp de voir ♦ adj: bien/mal ~ 
gut/schlecht angesehen ♦ prep wegen 
+gén, angesichts +gén; ~ que angesichts 
der Tatsache, daß 

vue [vy] nf (fait de voir, spectacle) An¬ 
blick m; (sens) Sehvermögen nt; (panora¬ 

ma) Aussicht / (image) Ansicht f ~s 
nfpl (idées) Ansichten pl; (desseins) Ab¬ 
sichten pl; perdre la ~ erblinden; hors 
de ~ außer Sicht(weite); à première ~ 
auf den ersten Blick 

vulgaire [vylgckl adj ordinär, vulgär; 
(trivial) gemein, banal 1 nm (vulgarité) 

Vulgäre(s) nt, Ordinäre(s) nt; de ~s 

chaises de cuisine ganz ordinäre 
Küchenstühle; nom - (bot, zool) volks¬ 
tümliche Bezeichnung/ 

vulgariser [vylgaRize] vt (connaissances 

etc) populär machen; (rendre vulgaire) 

derb ou ordinär machen 
vulgarité [vylgaeite] n/Vulgarität/ 
vulnérable [vylneRabl] adj (physique¬ 

ment) verwundbar; (moralement) verletz¬ 
lich; (stratégiquement) ungeschützt 

vulve [vylv] n/Vulva/ 

W, w 
wagon [vagä] nm (de voyageurs) Wagen 

m; (de marchandises) Waggon m; 

wagon-lit (pl ~s-~s) nm Schlafwagen m; 
wagon-restaurant (pl ~s-~s) nm Speise¬ 
wagen m 

Walkman ® [wakman] nm Walkman ® 
m 

wallon, ne [wal5, an] adj wallonisch 
♦ nm (ling) Wallonisch nt ♦ nm/f. W~, 
ne Wallone m, Wallonin / 

water-polo [watCRpalo] nm Wasserball 
m 

waters [watCR] nmpl Toilette f Klo nt 
(fern) 

Watt [wat] nm Watt nt 
w-c [vese] nmpl WC nt, Toilette/ 
week-end [wikcnd] (pl ~-~s) nm 
Wochenende nt 

western [wèstcRn] nm Western m 
Westphalie [vesfali] nf. la - Westfalen 
nt 

whisky [wiski] (pl whiskies) nm Whisky 
m 

X, X 

xérès IgzeRes] nm Sherry m 
xylophone [gzilafan] nm Xylophon nt 

Y, Y 
1 MOT-CLÉ 1----, 

Y [i] adv 1 (à cet endroit, situation) da, 
dort; nous y sommes restés une semai¬ 
ne wir blieben eine Woche dort; nous y 
sommes wir sind da 
2 (à cet endroit mouvement) dahin, dort¬ 
hin; nous y allons demain wir fahren 
morgen dorthin 
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♦ pron (vérifier la syntaxe du verbe em¬ 

ployé) j’y pense ich denke daran; s’y 
connaître sich (da) auskennen; il y a 

| voir avoir 

yacht [’joti nm Jacht/ 
yaourt ['jaust] nm Joghurt m ou nt 
Yémen ['jemcnl nm Jemen m: yéménite 
adj jemenitisch 

yeux [je] nmpl de œil 
yoga [’joga] nm Joga m ou nt, Yoga m ou 
nt 

yoghourt ['joguRt] nm = yaourt 
yougoslave [‘jugoslav] adj jugosla¬ 
wisch ♦ nm/f: Y~ Jugoslawe m, Jugosla¬ 
win / 

Yougoslavie [’jugoslavi] n/: la - Jugo¬ 
slawien nt 

yo-yo [’jojoj nm inv Jojo nt 

Z, Z 

Zaïre [zaiR] nm. le ~ Zaire nt 
zaïrois, e [zaiawa, waz] adj zairisch 
♦ nm/f. Z~, e Zairer(in) m(f) 

Zambèze [zabez] nm Sambesi m 
Zambie [zôbi] nf. la ~ Sambia nt 
zèbre [zcbR] nm Zebra nt 

zébré, e [zebae] adj gestreift 
zèle [zel] nm Eifer m; faire du ~ (péj) 

übereifrig sein 
zélé, e [zele] adj eifrig 
zénith [zenit] nm Zenith m; (fig aussi) 

Höhepunkt m 

zéro [zeRo] num (chiffre, nombre) Null / 
♦ nm (scol) =» Sechs / 

zeste [zest] nm (CUUN) Schale /; un - de 

citron ein Stück Zitronenschale 
zézayer [zezeje] vi lispeln 
zibeline [ziblin] n/Zobel m 
zigzag [zigzag] nm Zickzack m; (.point de 

machine à coudre) Zickzackstich m 
Zimbabwe [Zimbabwe] nm: le ~ Sim¬ 
babwe nt 

zinc [z£g] nm (CHIM) Zink nf, (comptoir) 

Theke /, Tresen m 

zizanie [zizani] nf. mettre ou semer la ~ 
Zwietracht säen 

zodiaque [zodjak] nm Tierkreis m 
zona [zona] nm Gürtelrose/ 
zone [zon] nf Zone /, Gebiet nf (quar¬ 

tiers): la ~ die Slums pf zone bleue 
« Kurzparkzone f zone industrielle 
Industriegebiet nt 

ZOO [zo(o)] nm Zoo m 
Zurich [zyRik] n Zürich nt 
zut [zyt] excl Mist! 
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DEUTSCH-FRANZÖSISCH 
ALLEMAND-FRANÇAIS 

A, a 
Aachen [’aixsn] (-s) nt Aix-la-Chapelle 
Aal [a:l] (-(e)s, -e) m anguille/ 
aalen [’ailan] (umg) vr. sich in der Son¬ 
ne ~ lézarder au soleil 

Aas [a:s] (-es, -e od Äser) nt charogne /; 
-geier m vautour m 

I SCHLÜSSELWORT \-1 

ab [ap] prdp +Dat dès; Kinder ab 12 Jah¬ 
ren les enfants de plus de 12 ans; ab 
morgen/Januar dès demain/(le mois 
de) janvier; ab sofort dès maintenant 
♦ adv 1 (weg, entfernt) loin; (herunter): 
der Knopf ist ab le bouton est parti; ab 
ins Bett! (ouste,) au lit!; links ab à gau¬ 
che; Hut ab! (alle Achtung!) chapeau! 
2 (zeitlich): von da ab dès ce moment, 
dès lors; von heute ab dès aujourd’hui, 
à partir d’aujourd’hui 
3 (auf Fahrplänen): München ab 12.20 
Munich (départ) 12 h 20 
4: ab und zu od an de temps en temps, 

| parfois _! 

abändern [aplendarnl vt modifier 
Abänderung / modification/ 
Abb. abk (= Abbildung) fig. 
Abbau [’apbau] (-(e)s) m (Zerlegung) dé¬ 
montage m; ( Verminderung) réduction /; 
(Verfall) déclin m; (bergb) exploitation/ 
(CHEM) décomposition /, a~bar adj: biolo¬ 
gisch a~bar biodégradable 

abbauen vt (zerlegen) démonter; (verrin¬ 
gern) réduire; (bergb) extraire; (chem) 

décomposer 
abbeißen [’apbaisan] unreg vt: ein 
Stück von etw ~ mordre un bout de qch 

abbekommen l'apbskaman] unreg vt 
recevoir; (Deckel, Schraube) arriver à dé¬ 
visser; etwas ~ (beschädigt werden) être 
abîmé(e); (verletzt werden) être blessé(e) 

abbestellen [’apbsjtetan] vt (Abonne¬ 
ment) résilier; (Zimmer) annuler (sa ré¬ 

servation de) 
abbezahlen (’apbstsadan) vt payer 
abbiegen {'apbiigsn] unreg vi tourner 

4 vt (verhindern) éviter; nach links ~ 
tourner od prendre à gauche 

Abbild Capbdt] nt image / a~en 

t'apbildan] vt reproduire; ~ung / (Schau¬ 
bild) figure/, illustration/ 

Abbitte [’apbits] / ~ leisten od tun 
(geh) demander pardon 

abblenden [’apblcndsnj vi (auT) se met¬ 
tre en code 

Abblendlicht Capblenthçt] nt feux mpi 
de croisement 

abbrechen ['apbrcçanl unreg vt (Ast, 
Henkel) casser; (Beziehungen, Verhandlun¬ 
gen) rompre; (Gebäude, Brücke) démolir; 
(COMPUf) abandonner ♦ vi se casser; 
(aufhören) arrêter 

abbrennen [’apbrcnan] unreg vt brûler; 
(Feuerwerk) tirer ♦ vi brûler 

abbringen ['apbngsn] unreg vt: jdn da¬ 
von ~, etw zu tun dissuader qn de faire 
qch; jdn vom Weg ~ détourner qn de 
son chemin 

abbröckeln [’apbrœksln] vi (Verputz) 
s’écailler; (Kalk, Außenwand) s’effriter 

Abbruch [’apbrux] m (von Verhandlun¬ 
gen) rupture/, (von Gebäude) démolition 
/ a ~ reif adj en ruine 
abbrühen fapbryisn] vt blanchir 
abbuchen [’apbmxan] vt prélever; ei¬ 
nen Betrag von einem Konto ~ prélever 
une somme sur un compte 

abbürsten [’aphyrstan] vt brosser 
abchecken (ap tJekonl vt vérifier 
abdanken ['apdagksnl vi démissionner; 
(König etc) abdiquer 

abdecken [apdckan] vt (Dach) arra¬ 
cher; (Tisch) débarrasser; (Loch, Beet) 
couvrir 

abdichten [’apdiçtsn] vt colmater; 
(NAUt) calfater, caréner 

abdrehen ['apdreian] vt (abstellen) fer¬ 
mer; (Knopf) faire sauter; (Film) tourner 
♦ vi changer de cap 

Abdruck1 [’apdruk] (-s, Abdrücke) m 
(Gips-, Wachs-) moulage m 

Abdruck2 [’apdrok] (-<e)s, -e) m (Nach¬ 
drucken, Gedrucktes) reproduction /, 

a~en vt publier 
abdrücken ['apdrykanl vt (Waffe) faire 
partir ♦ vi (beim Schießen) tirer ♦ vr 
(sich abzeichnen) s’imprimer 

Abend [’aibant] (-s, -e) m soir m; guten 



abends 

~! bonsoir!; zu ~ essen diner; den gan¬ 
zen ~ (über) (pendant) toute la soirée; 
a- adv: heute/gestem/morgen a~ ce/ 
hier/demain soir; -brot nt repas m du 
soir; -essen nt dîner m; -kasse / gui¬ 
chet m, bureau m de location; -kleid nt 
robe/du soir; -kurs m cours m du soir; 
-land nt Occident m; a~lich adj du soir; 

'-mahl nt (protestantisch) (sainte) cène /; 
(katholisch) communion /, -rot nt ciel 
rose le soir 

abends adv le soir 
Abenteuer [’aibantaYsr] (-s, -) nt aven¬ 
ture /; a—lieh adj (gefährlich) risqué(e); 
(seltsam) excentrique 

Abenteurer(in) (-s, -) m(f) aventu- 
rier(-ière) 

aber l'aibar] konj mais ♦ adv: tausend 
und ~ tausend des milliers et des mil¬ 
liers (de); das ist ~ schön! que c’est 
beau!; nun ist ~ Schluß! ça suffit comme 
ça! 

Aberglaube [’aibarglaoba] m supersti¬ 
tion / 

abergläubisch adj superstitieux 
(-euse) 

aberkennen [’aplerkcnan] unreg vt: jdm 
etw ~ priver qn de qch 

abermals adv une nouvelle fois, une 
fois de plus 

Abf. abk (= Abfahrt) départ m 

abfahren [’apfairan] unreg vi partir ♦ vt 
(Schutt) enlever; (Strecke) parcourir; jdn 
- lassen (umg: abweisen) envoyer pro¬ 
mener qn 

Abfahrt [’apfa:rt] / départ m; (ski) des¬ 
cente /, (: Piste) piste /; (von Autobahn) 

sortie / 
Abfahrts-: -lauf m (ski) descente / 
-zeit/heure/du départ 

Abfall [’apfal] m (Rest) déchets mpl\ 
(Rückstand) résidus mpi, (von Speisen etc) 

restes mpl\ (von Leistung) baisse / ~ei- 
mer m poubelle / 

abfallen unreg vi (Blätter) tomber; (Putz) 

s’effriter; (Gelände etc) être en pente; 
(Druck, Temperatur) baisser; (übrigbleiben) 

rester 

abfällig [’apfdiç] adj peu flat- 
teur(-euse), désobligeant(e) 

Abfallprodukt nt sous-produit m 
abfangen [’apfarpn] unreg vt (Nachricht) 

intercepter; (Person, Bail) attraper; 
(Auto, Flugzeug) reprendre le contrôle de 

abfärben ■ apferban] vi (Wäsche) détein¬ 
dre; (fig) être contagieux(-euse) 

abfassen l'apfasan] m rédiger 

abgehen 

abfertigen [’apfertigan] vt (fertigma¬ 

chen) préparer; (Flugzeug) préparer pour 
le décollage; (bedienen) s’occuper de 

abfeuern ['apfavaml vt (Waffe) faire 
partir 

abfinden l'apfindan] unreg vt (Gläubiger) 

rembourser ♦ vr. sich mit etw -/nicht - 
être/ne pas être satisfaire) de qch 

Abfindung f(Geld) indemnité/ 
abflauen [’apflauan] vi (Wind, Erregung) 

tomber; (Nachfrage) baisser 
abfliegen ['apfliigan] unreg vi (Flugzeug) 

décoller; wir fliegen um 4 Uhr ab notre 
avion décolle à 16 h 

abfließen [’apflnsan] unreg vi couler; 
(Verkehr) passer 

Abflug [’apflu:k] m décollage m; -zeit/ 
heure / du départ 

Abfluß t'apflus] m (Öffnung) voie / 
d’écoulement; (von Badewanne) bonde /, 
-rohr nt tuyau m d’écoulement 

abfragen l'apfraigan] vt (Schüler, Daten¬ 

bank) interroger; (Vokabeln) interroger 
sur 

Abfuhr l'apfmr] (-, -en)/enlèvement m; 
sich Dat eine ~ holen (umg) se faire re¬ 
mettre en place 

abführen [’apfyuan] vt (Verbrecher) em¬ 
mener au poste; (Gelder; Steuern) payer 
♦ vi (MED) avoir des propriétés laxatives 

Abführmittel nt laxatif m 
abfüllen l'apfYbn] vt (Flaschen) remplir; 
(Flüssigkeit) mettre en bouteille 

Abgabe ('apga:bal/(von Waren) vente/, 
(von Prüfungsarbeit, Stimmzettel) remise/, 
(gew pl: Steuer) impôt m 

Abgang [’apgag] m départ m; (theat) 
sortie / (MED: von Nierenstein etc) éva¬ 
cuation / (: Fehlgeburt) fausse couche / 
(kein pt. der Post, von Waren) expédition / 

Abgas [’apgats] nt gaz m inv d’échappe¬ 
ment 

abgeben l'apgeibsn] unreg vt remettre; 
(an Garderobe; Erklärung) donner; (Ball) 

passer; (Wärme) émettre, produire; (Wa¬ 

ren) vendre; (Amt, Vorsitz) quitter; 
(Schuß) tirer; (Urteil) rendre ♦ vr: sich 
mit jdm/etw ~ s’occuper de qn/qch; 
jdm etw - (teilen) donner qch à qn 

abgebrüht 11 apgsbry:tJ (umg) adj (skru¬ 

pellos) cynique 
abgehärtet I'apgahertat] adj endurci(e) 
abgehen l'apgc.an] unreg vi partir; 
(theaT) quitter la scène; (von der Schule) 

quitter l’école; (MED. Gallenstein) être éli- 
miné(e); (verkauft werden) se vendre; (ab¬ 

gerechnet werden) être déduit(e) ♦ vt 



abkömmlich abgelegen 

(Strecke, Weg) parcourir 
abgelegen [’apgaleigan] adj éloignée), 
isolé(e) 

abgemacht [’apgamaxt] adj conve- 
nu(e); ~! d’accord! 

abgeneigt [’apganaikt] adj +Dat hostile 
à 

abgenutzt [’apganutst] adj usé(e) 
Abgeordnete(r) [’apga|3rdnata(r)] f(m) 
député m 

abgeschlossen [’apgajlasan] adj attrib 

(Wohnung) indépendant(e) 
abgeschmackt [’apgajmakt] adj (Preis) 

exorbitant(e) 
abgesehen [’apgazeian] adv: - von ... à 
part ... 

abgespannt [’apgajpant] adj épuisé(e) 
abgestanden ['apgajtandan] adj (Flüs¬ 

sigkeit) pas frais(fraiche); (Bier) plat(e); 
(Luft) confiné<e) 

abgestorben ['apga/tarbanl adj (Glie¬ 

der) engourdi(e); (Pflanze, Ast, Gewebe) 

mort(e) 
abgetragen [apgatraigan] adj (Klei¬ 

dung, Schuhe) usé(e) 
abgewinnen [’apgavinan] unreg vt: jdm 
etw ~ (Geld) faire perdre qch à qn; 
(Lächeln, Freundschaft) obtenir qch de 
qn; einer Sache Dat etwas/nichts ~ 
können trouver qch intéressant/sans 
intérêt 

abgewogen [’apgavoigan] adj (Urteil) 

équitable; (Worte) bien pesé(e) 
abgewöhnen [’apgavoman] vt: jdm etw 
~ faire perdre l’habitude de qch à qn; 
sich Dat etw ~ perdre l’habitude de qch 

abgöttisch l'apgoetij] adv: ~ lieben ido¬ 
lâtrer, aimer à la folie 

abgrenzen [’apgrcntsan] vt (abtrennen) 

séparer; (Pflichten) déterminer; (Bereich) 

délimiter; (Begriffe) définir 
Abgrund [’apgrunt] m abîme m 
Abguß [’apgus] m (Form) copie/ 
abhacken [’aphakan] vt couper (à la 

hache) 
abhaken ['apha:kan] vt (auf Papier) co¬ 

cher 
abhalten [ aphaltonI unreg vt (Versamm¬ 

lung) tenir; (Besprechung) avoir; (Gottes¬ 

dienst) célébrer; jdn von etw ~ em¬ 
pêcher qn de faire qch 

abhanden [ap'handan] adv: ~ kommen 

s’égarer 
Abhandlung [’aphandlug]/traité m 
Abhang l'aphag] m pente/ 
abhängen [’aphcgan] vt (Bild, Anhänger) 

décrocher; (Verfolger) se débarrasser de 
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♦ vi (pp: abgehangen: Fleisch) se faisan¬ 
der; von jdm/etw ~ dépendre de qn/qch 

abhängig [’apherjiç] adj dépendant(e); 
A~keit / dépendance / 

abhärten l'aphertan] vt endurcir ♦ vr 

s’endurcir; sich gegen etw - s’endurcir 
à qch 

abhauen [’aphauan] unreg vt (Kopf, Ast) 

couper; (Baum) abattre ♦ vi (umg: pp: 

abgehauen) filer; hau ab! fiche le camp! 
abheben [’apheiban] unreg vt (Dach, 

Schicht) enlever; (Telefonhörer) décro¬ 
cher; (Karten) couper; (Masche) glisser; 
(Geld) prélever ♦ vi (Flugzeug, Rakete) dé¬ 
coller; (im Kartenspief) couper ♦ vr se 
distinguer 

abheften [’apheftan] vt (Rechnungen etc) 

classer 
abhetzen [’aphctsan] vr s’épuiser 
Abhilfe [’aphilfa] / secours m; ~ schaf¬ 
fen prendre les mesures nécessaires 

abholen [’aphodan] vt (Gegenstand) al¬ 
ler chercher; (Person) aller chercher, 
passer prendre 

abholzen l'aphaltsan] vt (Wald) déboiser 
abhorchen î'apharçan] vt (MED) auscul¬ 
ter 

abhören [’aphoiran] vt (Vokabeln) faire 
réciter; (Telefongespräch, Tonband etc) 

écouter 
Abhörgerät nt appareil m d’écoute 
Abitur [abi'tuir] (-s, -e) nt 

*= baccalauréat m 

Abiturient(in) [abitori'ent(in)] m(f) ba- 
chelier(-ière) 

Abk. abk (= Abkürzung) abréviation/ 
abkapseln [’apkapsaln] vr se couper du 
monde, s’isoler 

abkaufen [’apkaofan] vt acheter; jdm 
alles ~ (umg'. glauben) gober tout ce que 
qn raconte 

abkehren [’apkeiran] vt détourner ♦ vr 

se détourner 
abklingen [’apkhgan] unreg vi (Fieber, 

Lärm) diminuer d’intensité 
abknöpfen [’apknœpfan] vt (Kragen, Be¬ 

zug) déboutonner; jdm etw ~ (umg) 

prendre qch à qn 
abkochen [’apkaxan] vt (keimfrei ma¬ 

chen) faire bouillir 
abkommen [’apkaman] unreg vi (sich 

frei machen) se libérer; von der Straße ~ 
s’égarer; vom Thema ~ s’écarter du su¬ 

jet 
Abkommen (-s, -) nt accord m 

abkömmlich [’apkœmliç] adj disponi¬ 

ble 
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abkratzen ['apkratsanl vt (Schmutz, 

Lack) gratter ♦ vi (umg) crever 
abkühlen [’apkyrbn] vt (Getränk, Essen) 
refroidir; (Gefühle, Beziehung) rendre 
moins intense ♦ vr se rafraîchir; (Zunei¬ 
gung) se refroidir, devenir moins inten¬ 

se 
abkürzen [’apkyrtsan] vt abréger; 

(Strecke) raccourcir; den Weg ~ prendre 
un raccourci 

Abkürzung / (Wort) abréviation /; 
(Weg) raccourci m 

abladen ['aplaidanl unreg vt décharger 
Ablage [’aplaiga] / (Aktenordnung) clas¬ 
sement m 

ablassen l'aplasan] unreg vt (Wasser) vi¬ 
der; (Luft) faire sortir ♦ vi: von etw ~ re¬ 
noncer à qch 

Ablauf m (Abfluß) écoulement m; (von 
Ereignissen) déroulement m; (einer Frist) 
échéance f expiration /, (einer Zeit) ter¬ 
me m 

ablaufen [’aplaofan] unreg vi (abfließen) 
s’écouler; (Ereignisse) se dérouler; (Frist) 
arriver à échéance; (Paß) expirer ♦ vt 
(Sohlen) user 

ablegen [’apleigan] vt (Gegenstand) po¬ 
ser; (Kleider) enlever; (Gewohnheit) per¬ 
dre; (Prüfung) passer; (Zeugnis) rendre 
♦ vi (Schiff) appareiller 

Ableger (-s, -) m (sot) bouture f, (von 
Firma) succursale / 

ablehnen [’apleinan] vt (Angebot, Verant¬ 
wortung, Einladung) décliner; (Antrag, 
Vorschlag) rejeter ♦ vi refuser, dire non 

ablehnend adj négatif(-ive); (Geste) de 
refus ♦ adv: einer Sache Dat ~ gegen¬ 
überstehen ne pas être favorable à qch 

Ablehnung / refus m; auf ~ stoßen se 
heurter à un refus 

ableiten S ’aplaitan I Vt (Wasser, Rauch, 
Blitz) détourner; (herleiten) tirer; (math, 
gram) dériver 

Ableitung / détournement m; (Wort) 
dérivé m 

ablenken [’aplerjkan] vt détourner; 
(Schuß, Strahlen) dévier; (zerstreuen) dis¬ 
traire ♦ vi (vom Thema) changer de su¬ 
jet 

Ablenkung / distraction/ 
Ablenkungsmanöver nt diversion/ 
ablesen [’apleîzan] unreg vt (Text, Rede) 
lire; (Meßgeräte, Werte) relever 

ableugnen [‘apbïgnan] vt nier (catégo¬ 
riquement) 

abliefern [’aplhfam] vt (Ware) livrer; 
(abgeben: Waffen, Schlüssel, Arbeit) ren¬ 

dre 
abliegen [’apliigan] unreg vi (entfernt 

sein) être éloigné(e) od loin 
ablösen [’apleizan] vt (Briefmarke) décol¬ 
ler; (Pflaster, Fleisch) enlever; (Methode, 
System-, im Amt) remplacer; (Wache, 
Schichtarbeiter) prendre la relève de; (ge¬ 
gen Zahlung Übernehmern Einrichtung) 
payer un pas de porte pour ♦ vr (sich 
abwechseln) se relayer 

Ablösung /(Person(en)) relève/ 
ABM pl abk (= Arbeitsbeschaffungs¬ 

maßnahmen) mesures de création d’em¬ 
plois 
abmachen [’apmaxan] vt (entfernen) en¬ 
lever; (vereinbaren) convenir de; (in Ord¬ 
nung bringen) régler 

Abmachung f (Vereinbarung) accord m 
abmagern [’apmaigam] vi maigrir 
Abmagerungskur /régime m; eine ~ 
machen suivre un régime 

Abmarsch [’apmarj] m départ m 
abmarschieren [’apmarfuranl vi se 
mettre en marche 

abmelden [’apmeldan] vt annoncer le 
départ de; (Auto) faire annuler l’imma¬ 
triculation de; (Telefon) faire couper 
♦ vr annoncer son départ; (im Hôtel) ré¬ 
gler sa note; sich bei der Polizei ~ an¬ 
noncer son départ au commissariat 

abmessen [’apmesan] unreg vt mesurer 
Abmessung / mesure /, détermination 
f, (Ausmaß) mesure 
abmontieren [’apmanthran] vt démon¬ 
ter 

abmühen [’apmy:an] vr se donner 
beaucoup de peine 

Abnäher [’apne:ar] (-s, -) m pince/ 
Abnahme [’apnaima] / (Verringerung) 
baisse /, (wirts) achat m; (von Gebäude, 
Fahrzeug) inspection / 

abnehmen [’apneiman] unreg vt (Brille, 
Deckel) enlever; (Bild, Telefonhörer) dé¬ 
crocher; (Führerschein) retirer; (Prüfung) 
faire passer; (glauben) croire; (auf Taug¬ 
lichkeit prüfen) contrôler; (Maschen) dimi¬ 
nuer ♦ vi (schlanker werden) maigrir; 
(weniger werden) baisser, diminuer; jdm 
etw ~ (Koffer, Paket) porter qch pour qn; 
(Verantwortung) décharger qn de qch; 
(Arbeit, Besorgung) faire qch pour qn; 
jdm ein Versprechen ~ obtenir une pro¬ 
messe de qn 

Abnehmer (-s, -) m (wirts) preneur m, 
acheteur m; viele/wenige ~ finden 
bien/mal se vendre 

Abneigung ['apnaigug] / ~ (gegen) 
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aversion / (pour) 
abnorm [ap'norm] adj anormal(e) 
abnutzen [’apnotsan] vt user 
Abnutzung /usure/ 
Abo ['abo] (-s, -s; umg) nt abk = Abon¬ 
nement 

Abonnement (-s, -s) nt abonnement m 

Abonnent(in) [abo'nent(in)] m(f) abon¬ 
née) 

abonnieren [abo'nhran] vt (Zeitung) 

être abonné(e) à 
Abordnung / délégation/ 
abpacken [’appakan] vt emballer 
abpassen [’appasan] vt (Person, Gelegen¬ 

heit) attendre; (Jdm auflauern) guetter 
Abpfiff [’appfif] m coup m de sifflet 
final 

abplagen [’applaigan] vr peiner 
abprallen ['apprabn] vi (Ball, Geschoß) 

rebondir; ( von der Leitplanke) heurter 
abputzen [’apputsan] vt (Schuhe, Füße) 

essuyer 
abraten [’apraitan] unreg vi déconseil¬ 
ler; jdm von etw ~ déconseiller qch à 

qn 
abräumen [’aprayman] vt (Tisch) débar¬ 
rasser; (Geschirr) enlever ♦ vi débarras¬ 

ser 
abreagieren [’apreagiirsn] vt (Zorn) pas¬ 
ser ♦ vr se défouler; seinen Ärger an 
anderen ~ passer sa colère sur les au¬ 

tres 
abrechnen [’apreçnan] vt (abziehen) dé¬ 
duire; (Kasse) faire ♦ vi (Rechnung be¬ 

gleichen, auch fig) régler ses comptes 
Abrechnung / (Aufstellung) relevé m 

(détaillé); (Rechnung) facture /; (Bilanz) 

bilan m\ (Rache) vengeance/ 
Abrede [’aprc.da] /: etw in ~ stellen 

(geh) contester qch 
abregen [’apreigan] (umg) vr se calmer 
Abreibung (umg)f(Prügel) raclée/ 
Abreise [’apraiza] /départ m 

abreisen vi partir (en voyage); 

(Rückreise antreten) partir 
abreißen [’apraisan] unreg vt (Haus, 

Brücke) démolir; (Blatt, Faden, Blumen) 

arracher 
abriegeln l'apri:gnln] vt (Tür) verrouil¬ 

ler; (Straße, Gebiet) interdire l’accès à 
Abriß [’apris] (-sses, -sse) m (Übersicht) 

aperçu m 

Abruf [’apruif] m: auf ~ à disposition 
abrufen unreg vt (Mensch) rappeler; 
(compuT) rappeler à l’écran; (Ware) faire 

livrer 
abrunden [’aprundan] vt arrondir 

abrüsten [’aprystan] vi (mil) désarmer 
Abrüstung /désarmement m 

abrutschen [’aprutJon I vi (Erdmassen) 

glisser; (Leistung) baisser; (flug) glisser 
sur l’aile 

Abs. abk (= Absender) exp.; (= Absatz) § 
Absage [’apza:ga]/réponse/négative 
absagen vt (Sitzung, Teilnahme) annu¬ 
ler; (Einladung) décliner ♦ vi (ablehnen) 

dire non; jdm ~ annuler son rendez- 
vous avec qn 

absägen [’apzeigan] vt scier 
absahnen [’apzaman] ut écrémer 
Absatz [’apzats] m (Schuh-) talon m; 
(neuer Abschnitt) alinéa m; (Treppen-) pa¬ 
lier m; (von Ware) ventes fpl\ (Mtr. im Ge¬ 

setzbuch) article m; (Bodensatz) dépôt m; 
-gebiet nt secteur m de vente 

abschaben [’apjaiban] vt gratter 
abschaffen l'apfafan] vt (Todesstrafe, 

Gesetz) abolir 
Abschaffung / abolition/ 
abschalten [’apjaltan] (umg) vt étein¬ 
dre ♦ vi (sich nicht mehr konzentrieren) 

décrocher 
abschätzen ( apjctson I vt évaluer 
abschätzig [’ap/etsiç] adj (Blick) mépri¬ 
sante); (Bemerkung) peu flatteur(-euse) 

Abschaum l'apjaom] (-(e)s) m lief, re¬ 
but m 

Abscheu [’apjby] (-(e)s) m od f dégoût 
m; ~ vor etw haben trouver qch dé¬ 
goûtant; a~erregend adj dégoûtant(e); 
a~lich adj épouvantable 

abschicken f'apjikan] vt expédier 
abschieben [’apjuban] unreg vt (weg¬ 

schieben) pousser; (umg: loswerden) se 
débarrasser de; (Ausländer) expulser 

Abschied [’apjnt] (-(e)s, -e) m adieu m; 
(von Armee) retour m à la vie civile; ~ 
nehmen faire ses adieux, prendre 
congé; seinen ~ nehmen (MIL) se faire 

réformer 
Abschieds-: -brief m lettre / d’adieu; 
-feier / fête /(à l'occasion d'un départ) 

abschießen [’apjusan] unreg vt (Vogel, 

Geschoß) tirer; (Pfeil) décocher; (Men¬ 

schen, Flugzeug) abattre; (umg: Minister) 

se débarrasser de 
abschirmen ['apfirman] vt protéger 
abschlagen [’ap/laigan] unreg vt (weg- 

schlagen) arracher; (WIRTS) déduire; 
(ablehnen) rejeter; (mil) repousser 

abschlägig [’apjle:giç] adj (Antwort, Be¬ 

scheid) négatif(-ive) 
Abschlagszahlung /acompte m 
abschleifen ['apflaifon] unreg vt rabo- 
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ter; (Rost) gratter; (Parkett) poncer ♦ vr 

(Belag, Farbe) partir 
Abschleppdienst m (aut) service m 

de dépannage 
abschleppen [’apjlepan] vt remorquer 
Abschleppseil nt câble m de remor¬ 
quage 

abschließen ['apjli:sont unreg vt fer¬ 
mer à clé; (beenden, eingehen) conclure; 
(Studium) terminer; (Geschäftsjahr) clore; 
(Versicherung) contracter; (Weite) faire 
♦ vr (sich isolieren) se couper du monde 
♦ vi (zuschließen) fermer à clé; (enden) 

conclure 
abschließend adj de conclusion ♦ adv 

en conclusion 
Abschluß [‘apjlusl m (Beendigung) fin /; 

(WIRTS'. Bilanz) solde m; (Geschäfts-) affai¬ 
re / marché m; (von Vertrag) conclusion 
/; zum ~ en conclusion; -feier / distribu¬ 
tion / des prix; 'Prüfung / examen m de 
dernière année; ~zeugnis nt (sch) cer¬ 
tificat m de fin d’études 

abschminken ['apjmigkan] vt, vr se dé¬ 
maquiller 

abschnallen ['apjnabn] vt (Ski) défaire 
la fixation de 

abschneiden ['apjnaidan] unreg vt cou¬ 
per ♦ vi: bei etw gut/schlecht ~ (umg) 

bien/mal réussir qch 
Abschnitt ['apjnitl m (von Strecke) sec¬ 
tion / (von Buch) passage m; (mil: von 

Front) secteur m; (Kontroll~) talon m 

abschrauben ['apjrauban] vt dévisser 
abschrecken ['apjrekanl vt (Menschen) 

faire peur à; (Ei) passer sous l’eau froi¬ 
de; (Stahl) tremper ♦ vi (Strafe) avoir un 
effet dissuasif; ~d adj (Anblick) effroya¬ 
ble; ein ~des Beispiel un exemple à ne 
pas suivre 

abschreiben [’apjraiban] unreg vt co¬ 
pier; (Wirts) déduire; vi (sch) copier 

Abschrift [’apjnft]/copie/ 
Abschuß l'apjus] m (von Rakete) lance¬ 
ment m; (von Waffe) tir m; (Herunter¬ 

schießen) destruction/ (Tötung) chasse/ 
abschüssig ['apJVsiç] adj en pente 
abschütteln ['ap/vtaln] vt (Staub) se¬ 
couer; (Verfolger) semer 

abschütten [’ap/vtan] vt (Flüssigkeit etc) 

jeter 

abschwächen ['apjvcçan] vt (Wirkung) 

diminuer; (Eindruck, Behauptung, Kritik) 

atténuer ♦ vr diminuer 

Abschweifung f (von Thema) digres¬ 
sion/ 

abschwellen ['apjvebn] unreg vi (Ge¬ 

schwulst, Knöchel) désenfler; (Lärm) dimi¬ 
nuer 

abschwören [’apjveiran] unreg vi +Dat 

renoncer à; (seinem Glauben) renier 
absehbar ['apze:ba:r] adj (Folgen) prévi¬ 
sible; das Ende ist ~ la fin est toute pro¬ 
che od en vue; in ~er Zeit dans un pro¬ 
che avenir 

absehen unreg vt prévoir ♦ vi: von etw 
~ (von Strafe, Anzeige, Besuch) renoncer 
à qch; es auf jdn/etw abgesehen haben 
avoir jeté son dévolu sur qn/qch 

abseilen [’apzaibn] vr (Bergsteiger) des¬ 
cendre en rappel 

Abseits nt (SPORT) hors-jeu m 

abseits [’apzaits] adv à l’écart ♦ prap 

+Gen à l’écart de 
absenden l'apzcndan] unreg vt (Brief) 

expédier, envoyer 
Absender(in) (-s, -) m(f) expédi 
teur(-trice) 

absetzen [’apzctsan] vt (niederstellen) 
poser; (aussteigen lassen; König) déposer; 
(abnehmen) enlever; (verkaufen) écouler; 
(fin: abziehen) déduire; (entlassen) desti¬ 
tuer de ses fonctions; (absagen) annu¬ 
ler; (hervorheben) mettre en valeur ♦ vr 

(umg: sich entfernen) se tirer; (sich abla¬ 

gern) se déposer; das kann man ~ c’est 
déductible 

Absetzung / (fin. Abzug) déduction /; 
(Entlassung) destitution / (von König) dé¬ 
position / (Streichung) annulation / 

absichern ['apziçam] vt protéger ♦ vr 

se couvrir 
Absicht [’apziçt]/intention / mit ~ ex¬ 
près, délibérément; a~lich adj voulu(e) 

absinken [apzirjkon] unreg vi (Wasser¬ 

spiegel, Temperatur, Leistungen) baisser; 
(Geschwindigkeit, Interesse) diminuer 

absitzen l'apzrtsan] unreg vt (Strafe) 

purger ♦ vi (vom Pferd) descendre 
absolut [apzo'luit] adj absolu(e) ♦ adv 

absolument 
Absolutismus [apzoluftismus] m abso¬ 
lutisme m 

absolvieren [apzal'vnran] vt (Pensum) 

finir; (Prüfung) réussir 
absonderlich [ap'zondarliç] adj étrange 
absondern vt (isolieren) isoler; (aus- 

scheiden) sécréter ♦ vr se couper (du 
monde), s’isoler 

Absonderung / isolement m; (MED) sé¬ 
crétion / 

abspalten [’apjpaltan] vr se séparer 
abspannen [’apjpanan] vt (Pferde, Wa¬ 

gen) détacher 
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abspeisen [apjpaizan] vt (fig) consoler 
abspenstig [’apjpenstiç] adj: - machen 
soutirer 

absperren ['ap/peranl vt (Gebiet) fer¬ 
mer; ( suDCr. Tür) fermer à clé 

Absperrung / (Vorgang) interdiction / 
d’accès; (Sperre) barrière / 

abspielen ['apjpidan] vt (Platte, Ton¬ 

band) jouer; (sport. Ball) passer ♦ er se 
dérouler 

Absprache [’apfpraixa] / accord m\ 

ohne vorherige - sans s’être concer- 
tés(-ées) 

absprechen ['apjpreçan] unreg vt (ver¬ 

einbaren) convenir de ♦ er: die beiden 
hatten sich vorher abgesprochen ils 
s’étaient entendus à l’avance; jdm etw 
~ (aberkennen) priver qn de qch 

abspringen ['ap/priganl unreg vi sau¬ 
ter; (Farbe, Lack) partir; (umg: sich distan¬ 

zieren) renoncer 
Absprung ['ap/prug] m saut m 

abspülen [’ap/pydan] vt (Schmutz) faire 
partir; (Geschirr) rincer 

abstammen t'apjtaman] vi descendre; 
(Wort) être dérivéfe) 

Abstammung /origine/ 
Abstand [’apjtant] m (räumlich) distan¬ 
ce/ (zeitlich) intervalle m; ~ halten (Auf) 

respecter la distance de sécurité; von 
etw ~ nehmen (geh) prendre ses distan¬ 
ces par rapport à qch; mit ~ der Beste 
de loin le meilleur 

abstatten [’ap/tatan] vt (förmlich: Dank) 

présenter; (Besuch) rendre 
abstauben ['apftaubanl vt épousseter; 

(umg-, stehlen) piquer ♦ vi essuyer la 
poussière 

Abstecher (-s, -) m détour m 

abstehen ['apjteian] unreg vi (Ohren) 

être décollé(e); (Haare) se dresser sur la 

tête 
absteigen [’apjtaigan] unreg vi descen¬ 

dre 
abstellen ['apjtebn] vt (niederstellen) 

poser; (ausschalten: Maschine) éteindre; 
(: Strom) couper; (entfernt stellen) éloi¬ 
gner; (beenden) mettre fin à; (hinstellen) 

mettre; (unterstellen, lagern) entreposer; 
(abkommandieren) détacher; ~ auf +Akk 

(ausrichten) adapter à 
Abstellgleis nt voie/de garage 
Abstellkammer / Abstellraum m 

débarras m 

abstempeln [’ap/tcmpaln] vt (Briefmar¬ 

ke) oblitérer; (Menschen) étiqueter 
absterben [’apjterban] unreg vi (Ast, 

Zellen) mourir; (Körperteil) s’engourdir 
Abstieg [’apjtiik] (-(e)s, -e) m descente 
/ (sport) relégation / 
abstimmen [’ap/timan] vi voter ♦ vt 

(Farben) marier; (Interessen) concilier; 
(Termine, Ziele) faire coïncider ♦ vr se 
mettre d’accord 

Abstimmung / (Stimmenabgabe) vote 
m 

Abstinenz [apsti'ncnts]/abstinence/ 
Abstinenzler(in) (-s, -) m(f) personne 

gui ne boit jamais d’alcool, abstinente) 
abstoßen [’ap/toison] unreg vt (fortbe¬ 

wegen, anekeln) repousser; (beschädigen) 

abîmer; (Wirts. Ware) écouler; (: Aktien) 

vendre 
abstoßend adj repoussante) 
abstrakt [ap'strakt] adj abstrait(e) 
♦ adv d’une manière abstraite 

abstreiten [’apjtraitanl unreg vt nier 
Abstrich [’apjtriç] m (Abzug) réduction 
/ (MED) frottis m 

abstufen [’apjtuifan] vt (Hang) arranger 
en terrasses; (Farben) arranger en dé¬ 
gradés; (Gehälter) échelonner 

abstumpfen ['apjtompfan] vt (fig) ren¬ 
dre insensible ♦ vi (fig) devenir insensi¬ 
ble 

Absturz [’apjtorts] m (von Bergsteiger) 

chute/ (FLUG) accident m 

abstürzen l'apjtyrtsanl vi (Bergsteiger) 

faire une chute; (flug) s’écraser 
absuchen [’apzuixan] vt fouiller; (Hori¬ 

zont) scruter 
absurd [ap'zurt] adj absurde 
Abszeß [aps'tses] (-sses, -sse) m abcès 

m 

Abt [apt] (-(e)s, ^e) m abbé m 
Abt. abk (= Abteilung) service m 
abtasten ['aptastan] vt palper; (elek) ba¬ 
layer; (bei Durchsuchung) fouiller 

abtauen [’aptauan] vi (Schnee, Eis) fon¬ 

dre 
Abtei [ap'tai] (-, -en)/abbaye/ 
Abteil [ap'tail] (-(e)s, -e) nt comparti¬ 

ment m 

abteilen [’aptaibn] vt diviser; (abtren¬ 

nen) cloisonner 
Abteilung / (in Firma, in Krankenhaus) 

service m; (in Kaufhaus) rayon m; (mil) 

unité/ 
abtippen [’aptipan] vt taper 
Äbtissin [ep'tisin]/abbesse/ 
abtransportieren [’aptransparthran] vt 

(Kranken) emmener; (Truppen) retirer; 
(Ladung, Möbel) transporter 

abtreiben [ aptraibonl unreg vt (Boot, 



Abtreibung 

Flugzeug) faire dériver ♦ vi (Schiff) déri¬ 
ver; (Schwimmer) être emporté(e) par le 
courant; (ein Kind) ~ avorter 

Abtreibung /avortement m 

abtrennen ('aptrenonl ut (lostrennen) dé¬ 
coudre; (entfernen, abteilen) séparer 

abtreten ['aptreiton] unreg vt (abnutzen) 
user; (überlassen) céder ♦ vi (Wache) 

être relevé(e); (zurücktreten) démission¬ 
ner 

Abtritt [’aptrit] m (Rücktritt) démission/ 
abtrocknen I'aptroknon] vt (Geschirr) 

essuyer; (Tränen) sécher ♦ vi (Geschirr 

trocknen) essuyer la vaisselle 
abtun [’aptum] unreg vt (umg: ablegen) 

enlever; ( fi g: Argument, Kritik) écarter, 
rejeter 

abverlangen [’apferlarian] vt: jdm etw 
~ demander qch à qn 

abwägen [’apvcigan] unreg vt peser 
abwälzen [’apvcltsan] vt (Schuld, Verant¬ 

wortung) rejeter; die Kosten auf jdn ~ 
faire supporter les frais à qn 

abwandeln ['apvandalnl vt modifier 
abwandern ['apvandarn! vi (Menschen, 

Arbeiter) émigrer 
abwarten l'apvartan] vt, vi attendre 
abwärts [’apverts] adv vers le bas; ~ 
fahren od steigen descendre 

Abwasch l'apvaj] (-(e)s) m vaisselle / 
abwaschen unreg vt (Schmutz) enlever 
(en lavant); (Geschirr) laver 

Abwasser ['apvasarl (-s, Abwässer) nt: 

Abwässer (pi) eaux fpl usées; ~kanal m 

égout m 

abwechseln l'apveksaln] vi alterner; 
(Menschen) se relayer ♦ vr se relayer 

abwechselnd adv tour à tour 
Abwechslung / changement m; zur ~ 
pour changer 

abwegig [‘apvfeigiçl adj étrange 
Abwehr l'apveir] / (Ablehnung) rejet m; 
(Verteidigung; SPORT) défense / (Schutz) 

protection / (Geheimdienst) contre- 
espionnage m 

abwehren vt (Feind, Angriff) repousser; 
(Ball) dégager; (Vorwurf) répondre à 

abweichen l'apvaiçon] unreg vi (Werte) 

être différent(e); (von Kurs, Straße) 

s’écarter; (Meinung) différer 
abweisen (’apvaizanl unreg vt (Besu¬ 

cher) renvoyer; (Bewerber, Hilfe) refuser; 
(Klage, Antrag) rejeter; ~d adj (Haltung) 

de rejet 

abwenden [’apvendsn] unreg vt (Blick, 

Kopf) détourner ♦ ur se détourner 
abwerfen ['apverfon] unreg vt (Klei- 

Abzweigung 

dungsstück) se débarrasser de; (Reiter) 

désarçonner; (Profit) rapporter; (Ballast, 

Bomben, Flugblätter) lâcher; (Spielkarte) 

se défausser de 
abwerten ['apvcrtan] vt (Finanz) déva¬ 
luer; (fig) rabaisser, dénigrer; ~d adj pé- 
joratif(-ive) 
abwesend [’apveizant] adj absent(e); 
(zerstreut) distraire) 

Abwesenheit ('apverzanhait] /absence 

f 
abwickeln [’apvikaln] vt (Garn, Verband) 

dérouler; (Geschäft) conclure 
abwimmeln [’apvimaln] (umg) vt (Men¬ 

schen) se débarrasser de 
abwischen ['apvijanj vt essuyer; 
(Hände) s’essuyer 

Abwurf [’apvorf] m (von Bomben etc) 

largage m; (von Reiter) chute /; (Fußball, 

Handball) lancer m 

abwürgen [‘apvyrgonl (umg) vt (Streik) 

réprimer; (Motor) caler; etw von 
vornherein - étouffer qch dans l’œuf 

abzahlen ['aptsa-.bnl vt payer, rem¬ 
bourser 

abzählen [’aptsedsn] vt compter 
Abzahlung / remboursement m; auf ~ 
kaufen acheter à tempérament 

abzapfen [’aptsapfan] vt (Bief) tirer; 
jdm Blut ~ faire une prise de sang à qn; 
jdm Geld ~ (umg) soutirer de l’argent à 
qn 

abzäunen ['aptsoYnanj vt clôturer 
Abzeichen ['aptsaiçan] nt insigne m; 
(Orden) ordre m 

abzeichnen Paptsaiçnanl vt dessiner; 
(unterschreiben) signer ♦ vr (sichtbar 

sein) se dessiner; (bevorstehen) se préci¬ 
ser 

Abziehbild nt décalcomanie / 
abziehen ['aptsùan] unreg vt (entfernen) 

retirer; (Tierfell) dépouiller de; (Bett) dé¬ 
faire; (subtrahieren) déduire; (verviel¬ 

fältigen) tirer ♦ vi (Rauch) s’échapper; 
(Truppen) se retirer, partir; (abdrücken) 

tirer 

abzielen l'aptsktan] vi: ~ auf +Akk viser 
Abzug [’aptsuik] m (von Truppen) retrait 
m; (von Waffen) détente /, gâchette /, 
(phoT) épreuve f copie / (gew pt. 

Steuern, Abgaben) retenue f, (Rauch-) 

conduit m d’évacuation 
abzüglich [’aptsyikhç] prdp +Gen 

moins, sans 

abzweigen f'aptsvaigsn] vi bifurquer 
♦ vt utiliser 

Abzweigung / bifurcation f embran- 
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ach 

chement m 

ach [ax] interj oh; ~ ja? c’est vrai?; ~ so! 
ah! (je comprends!); ~ was! mais non! 

Achse [’aksa] /axe m; (aut) essieu m 

Achsel [ aksal] (-, -n) / épaule / -höhle 
/ aisselle / -zucken (-s) nt haussement 
m d’épaules 

acht [axt] num huit 
Acht / sich in a~ nehmen faire atten¬ 
tion; etw völlig außer a~ lassen ne pas 
tenir compte de qch 

achtbar adj (Erfolg, Leistung) remarqua¬ 
ble 

achte(r, s) adj huitième 
Achtel nt huitième m; ein - Rotwein 

«= un petit verre de rouge 
achten vt respecter ♦ vi: auf etw Akk ~ 

faire attention à qch 
ächten l'cçtan] vt bannir 
Achterbahn /montagnes fpl russes 
achtfach adj octuple 
achtgeben unreg vi: ~ (auf +Akk) faire 
attention (à); gib acht! attention! 

achthundert num huit cent(s) 
achtlos adv sans faire attention 
achtmal adv huit fois 
achtsam adj attentif(-ive) 
Achtung (’axtor)] / ~ vor jdm/etw res¬ 
pect m pour qn/qch ♦ interj: ~! atten¬ 
tion!; (mil) garde-à-vous!; alle ~! mes 
compliments! 

achtzehn num dix-huit 
achtzig num quatre-vingts 
ächzen [’eçtsan] vi (Mensch) gémir 
Acker [’akar] (-s, -) m champ m\ -bau m 

agriculture/ 
ackern vt (Feld) labourer ♦ vi (Bauer) la¬ 
bourer; (umg) peiner 

a.D. a bk (= außer Dienst) à la retraite 
ADAC abk (= Allgemeiner Deutscher Au¬ 

tomobilclub) = Touring Club de France 
Adapter [a'daptar] m adaptateur m 

addieren [a'diirsn] vt additionner 
Addition [aditsi'o:n]/addition/ 

ade [a'de:J interj adieu 
Adel [’a:dal] (-s) m noblesse/ 
adeln vt anoblir 
Ader [’aidar] (-, -n)f(ANAt) veine/ 
Adjektiv [’atjektiif] (-s, -e) nt adjectif m 

Adler [’a:dbr] (-s, -) m aigle m; -nase / 

nez m aquilin 
adlig adj (Familie) noble 
Admiral [atmi'rad] (-s, -e) m amiral m 

adoptieren [adap'turan] vt adopter 
Adoption [adoptsibin]/adoption/ 
Adoptiveltern pi parents mpi adoptifs 
Adoptivkind nt enfant m adoptif 

ahnungslos 

Adreßbuch nt répertoire m d’adresses; 
(privat) carnet m d’adresses 

Adresse [a'dresa] /adresse / 
adressieren [adrc'suran] vt adresser 
Adria [’aidria] /Adriatique / 
Advent [at'vcnt] (-(e)s, -e) m Avent m 

Adventskalender m calendrier m de 
l’Avent 

Adventskranz m couronne / de 
l’Avent 

Adverb [at'verp] nt adverbe m 

aero- [aero] prüf aéro 
Aerobic [ae'roibik] (-s) nt aérobic / 
aerodynamisch adj aérodynamique 
Affäre [a'fcira] / (Angelegenheit) affaire 
/, (Verhältnis) aventure/ 
Affe [’afa] (-n, -n) m singe m 

affektiert [afek'tkrt] adj affecté(e) 
affen-: -artig adj: mit -artiger Ge¬ 
schwindigkeit (umg) rapide comme 
l’éclair; -geil (umg) adj génial(e); 
A~hitze (umg) f chaleur / tropicale; 
A-schande (umg)/scandale m 

affig [’afiç] adj affecté(e) 
Afrika [’aifrika] (-s) nt l’Afrique/ 
Afrikaner(in) [afri'kainarfin)] (-s, -) m(f) 

Africa in(e) 
afrikanisch adj africain(e) 
After [’aftar] (-s, -) m anus m 

AG abk (= Aktiengesellschaft) SA / 
Agent(in) [a'gent(in)] m(f) (Spion) agent 

m secret; (Vertreter) agent, représen- 
tant(e) m/f 

Agentur [agen'tuu]/agence/ 
Aggregat [agre'gait] (-<e)s, -e) nt (TECH) 

bloc m, groupe m; -zustand m état m 

Aggression [agresi'oin]/agression/ 
aggressiv [agre'skf] adj agressif(-ive) 
Aggressivität [agresivi'tcit] / agressi¬ 

vité / 
Agrarpolitik /politique/agraire 
Ägypten [c’gYptan] (-s) nt l’Égypte/ 
Ägypter(in) (-s, -) m(f) Égyptien(ne) 
ägyptisch adj égyptien(ne) 
ah [a:] interj ah 
aha [a'ha:] interj ah 
Aha-Erlebnis nt déclic m 

ähneln [’cinaln] vi +Dat ressembler à 
♦ vr se ressembler 

ahnen ['aman] vt deviner; (Tod, Gefahr) 

pressentir 
ähnlich ['e:nliç] adj semblable; jdm - 
sehen ressembler à qn; Ä~keit/ressem¬ 

blance/ 
Ahnung ['a:nug] / (Vorgefühl) pressenti¬ 
ment m; (Vermutung) idée/ 

ahnungslos adj (nichts ahnend) qui ne 
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Ahorn 332 alle 

se doute de rien; (unwissend) qui n’a 
pas la moindre idée 

Ahorn [’aihom] (-s, -e) m érable m 

Ähre ['cira] /épi m 

Aids [e:dz] nt sida m 

Akademie [akade'mi:] / (Hochschule) 

établissement d’enseignement supérieur 

Akademiker(in) [aka'de:mik3r(in)J (-s, 
-) mff) universitaire m/f 

akademisch adj (sch) universitaire; 
(fig) académique 

Akazie [a'kaitsia] f (BOT) acacia m 

Akk. abk (= Akkusativ) acc. 
akklimatisieren [aklimati'zùrsn] vr 

s’acclimater 
Akkord [a'kort] (-<e)s, -e) m (mus) ac¬ 
cord m; im ~ arbeiten travailler à la 
pièce 

Akkordeon [a'kordeon] (-s, -s) nt accor¬ 
déon m 

Akku [’aku] m abk (= Akkumulator) accu 
m 

Akkusativ [’akuzatirf] (-s, -e) m accusa¬ 
tif m 

Akne ['aknal/acné/ 
Akrobat(in) (akro'ba:t(in)] (-en, -en) 

mff) acrobate m/f 

Akt [akt] (-(e)s, -e) m acte m; (Zeremonie) 
cérémonie/, (kunsT) nu m 

Akte l'akta] /dossier m 
Akten-; -koffer m attaché-case m; 
a~kundig adj notoire; -Ordner m clas¬ 
seur m; -tasche/serviette/ -Zeichen nt 

référence / 
Aktie [’aktsia]/action/ 
Aktien-: -gesellschaft / société / à res 
ponsabilité limitée; -index m indice m 

de la Bourse; -kurs m cours m des ac¬ 
tions 

Aktion [aktsi'om] / action / (Polizei-, 

Such~) opération / 

Aktionàr(in) [aktsio'ne:r(in)] (-s, -e) 
mff) actionnaire m/f 

aktiv [ak'ti:f] adj actif(-ive); (mil) d’acti¬ 
ve; A- (-s, -e) nt (gram) voix/active, ac¬ 
tif m 

aktivieren [akti'viiran] ut (CHEM: Arbeit) 

activer; (PHYS) rendre radioactif(-ive); 
jdn politisch ~ motiver qn pour l’action 
politique 

Aktivität [aktivi'te:t]/activité/ 
aktualisieren [aktuali'zùran] vt (com- 

put) mettre à jour 

Aktualität laktuali'teit]/actualité/ 
aktuell [aktu'el] adj (Thema, Problem) ac¬ 
tuelle) 

Akupunktur [akupugk'tmsr] /acupunc¬ 

ture / 
Akustik [a'kustik]/acoustique/ 
akut [a'kuit] adj (Bedrohung) certain(e); 
(Gefahr) imminent(e); (MED) aigu(-uë) 

Akzent lak'tscnt] (-(e)s, -e) m accent m; 
a-frei adv sans accent 

akzeptieren [aktsep'tiasn] vt accepter 
Alarm [a'iarm] (-(e)s, -e) m alerte / 
alarme / -anlage / système m d’alarme; 
a-bereit adj en état d’alerte, prêt(e) à 
intervenir; -bereitschaft /: in -Bereit¬ 
schaft sein être prêt(e) à intervenir 

alarmieren [alar'miirsn] vt (zu Hilfe ru¬ 

fen) alerter 
Albaner(in) [al'ba:nar(in)] (-s, -) mff) 

Albanais(e) 
Albanien [al'bainbn] (-s) nt l'Albanie/ 
albanisch adj albanais(e) 
albern [’albarn] adj sot(te), idiot(e) 
Album [’albom] (-s, Alben) nt album m 
Alge [’alga] / algue / 
Algebra t'algebra]/algèbre/ 
Algerien [al'geman] (-s) nt l’Algérie / 
Algerier(in) (-s, -) mff) Algérien(ne) 
algerisch [al'geaij] adj algérien(ne) 
Algier ['al3i:ar] (-s) nt Alger 
Alibi [’ailibi] (-s, -s) nt alibi m 

Alimente [alimenta] pl pension fsg ali¬ 
mentaire 

Alkohol [’alkohol] (-s, -e) m alcool m; 
a~frei adj sans alcool 

Alkoholiker(in) [alko'ho-.likordn)] (-s, 
-) mff) alcoolique m/f 

alkoholisch adj (Getränke) alcoolisé(e) 
Ail [al] (-s) nt univers m; (Raumfahrt) es¬ 
pace m 

allabendlich adj de tous les soirs, quo¬ 
tidienne) 

allbekannt adj très connu(e) 

I SCHLÜSSELWORT \-, 

alle(r, s) pron 1 (substantivisch: nt sg): 

ailes tout; das ailes tout cela; alles Gute 
mes meilleurs voeux; alles in allem l’un 
dans l'autre, à tout prendre; trotz allem 
malgré tout; vor allem avant tout, sur¬ 
tout; ist das alles? (im Geschäft) ce sera 
tout?; alles aussteigen! tout le monde 
descend! 

2 (substantivisch: pt. sämtliche) 

tous(toutes); alle sind gekommen tout le 
monde est venu, ils(elles) sont 
tous(toutes) venu(e)s; alle beide 
(tous(toutes)) les deux; wir aile nous 
tous(toutes); alle, die tous(toutes) 
ceux(celles) qui 
3 (adjektivisch: sg) tout(e) le(la); (: pl) 



Allee 333 alternativ 

tous(toutes) les; alle Kinder tous les en¬ 
fants 
4 (mit Zeit- oder Maßangaben): alle 10 Mi¬ 
nuten toutes les 10 minutes; alle fünf 
Meter tous les cinq mètres 
♦ adj (umg: aufgebrauchf) fini(e); die 
Milch ist alle il n’y a plus de lait; etw 

| alle machen finir geh_! 

Allee [a'le:] /allée / 
allein [a'lam] adj seul(e); (ohne Hilfe) 

tout(e) seul(e) ♦ adv (.nur) seulement 
♦ konj mais; A-erziehende(r) f(m) 

père(mère) dans une famille monopa¬ 
rentale, parent m seul; A-gang m: im 
A~gang tout(e) seul(e) 

alleinig [a’iamiç] adj (Erbe) unique; ( Ver¬ 

treter, Hersteller) exclusif(-ive) 
allein-; -stehend adj célibataire; 
A~verdiener m soutien m de famille, sa- 
larié(e) m/f dans une famille à salaire 
unique 

allemal ('ala’ina:!] adv (jedesmal) chaque 
fois; (ohne weiteres) sans problème; ein 
für ~ une fois pour toutes 

allenfalls [’alan'fals] adv (höchstens) au 
plus; (möglicherweise) le cas échéant 

aller- ['alarl in zW (mit Super!) de loin; 
-bestelr, s) ['atar'bestaù, s)] adj de loin 
le(la) meilleur(e) 

allerdings [’atar'digsj adv (einschrän¬ 

kend) toutefois; (bekräftigend) bien sûr 
Allergie [aler’gh]/allergie/ 
allergisch [a'icrgij] adj allergique 
aller-: -hand adj unver (umg) toutes 
sortes de; das ist doch ~hand! (entrüstet) 

c’est un comble!; A~heiligen nt la Tous¬ 
saint; -höchstens adv au plus; -lei adj 

unver toutes sortes de; -letztefr, s) adj 

tout(e) demier(-ière); das ist das -letzte 
(umg) c’est un comble; -seits adv (umg-. 

alle zusammen) tous; (überall) partout; 
prost -seits! à votre santé à tous! 

Allerwelts- in zW: ein -gesicht nt un 
visage quelconque; -phrasen pl des 

mots creux 
Alleskleber (-s, -) m colle /universelle 
allgemein [’algamain] adj général(e) 
♦ adv (beliebt, bekannt) de tous; es ist - 
üblich c’est l’usage; im -en en général; 
-gültig adj général(e); -verständlich adj 

à la portée de tous; A~wissen nt con¬ 
naissances fpl générales 

Alliierte(r) [ali’i:rt3(r)] alliéfe) m/f 

all-: -jährlich adj annuel(le); -mählich 
adj progressif(-ive) ♦ adv progressive¬ 
ment, petit à petit; A~tag m quotidien 

m; -täglich adj (gewöhnlich) banal(e); (je¬ 

den Tag stattfindend) quotidien(ne); 
-tags adv en semaine; -wissend adj om¬ 
nisciente); -zu adv beaucoup trop; -zu- 
gern adv (bereitwillig) très volontiers; 
-zuoft adv trop od très souvent; -zuviel 
adv (beaucoup) trop 

Allzweck- [’altsvek-] in zW polyva¬ 
lente) 

Alm [alm] (-, -en) /alpage m 

Almosen [’almoîzan] (-s, -) nt aumône/ 
Alpen [’alpan] pl Alpes fpl; -veilchen nt 

cyclamen m 

Alphabet [alfa'bed] (-(e)s, -e) nt alpha¬ 
bet m 

alphabetisch adj alphabétique 
alphanumerisch [alfanu'meuij] adj al¬ 
phanumérique 

Alptraum [’alptraom] m cauchemar m 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

als [als] konj 1 (zeitlich) au moment où, 
quand; damals, als ... à cette époque, où 
...; gerade, als ... juste au moment où ... 
2 (in der Eigenschaft) en tant que, 
comme; als Clown verkleidet déguisé(e) 
en clown; als Antwort en tant que od 

comme réponse; als Beweis pour od 

comme preuve 
3 (bei Vergleichen): schöner als plus 
beau(belle) que; nichts als Ärger rien 
que des ennuis; alles andere als tout 

sauf 
| 4: als ob od wenn comme si_^ 

also [’alzo:] adv (folglich) donc; ich kom¬ 
me - morgen je viendrai donc demain; 
- gut od schön! bon, d’accord!; -, so 
was! ça alors!; na ~! tu vois/vous voyez 

bien! 
alt [alt] adj vieux(vieille); (antik, ehema¬ 

lig) ancien(ne); (Freund) vieux(vieille), 
de longue date; sie ist drei Jahre - eile 
a trois ans; alles beim ~en lassen ne 
rien changer; A- (-s, -e) m (mus: Stim¬ 

me) alto/! (Sängerin) contralto m 
Altar [al'tair] (-(e)s, -äre) m autel m 

Alt-: -bau m vieil immeuble m; 
a-bekannt adj bien connu(e); -bier nt 

bière brune allemande 

Alter [’altar] (-s, -) nt âge m; (letzter 

Lebensabschnitt) vieillesse/; er ist in dei¬ 
nem - il a ton âge; im - von à l’âge de 

altern [’altam] vi vieillir 
alternativ [altema'tnf] adj (Medizin) pa¬ 
rallèle, altematifl-ive) ♦ adv: - leben 
avoir un mode de vie alternatif 



Alternative 

Alternative falterna'ti:va] / solution / 
de rechange 

Alternativszene/monde m marginal 
Alters-: -grenze / limite / d’âge; -heim 
nt maison/de retraite; -rente/retraite 
/ a-schwach adj (Mensch) invalide; 
-Versorgung/retraite / 

Altertum [ältartuim] (-s) nt (kein pt 

Zeit) antiquité/ 
Alt-: -glas nt verre m usagé; -glascon- 
tainer m conteneur m de collecte du 
verre usagé; a~klug adj précoce; 
a-modisch adj démodé(e), vieux jeu inv; 
-papier nt vieux papiers mpl\ -Stadt / 
vieille ville / 

Alufolie [’a:lufo:lia] / papier m alumi¬ 
nium 

Aluminium [alu'mimium] (-s) nt alumi¬ 
nium m\ -folie / papier m aluminium 

am [am] = an dem 
Amalgam [amal'gaim] (-s, -s) nt amal¬ 
game m 

Amateur [ama'tou] m, in zW amateur 
(m) 

Amboß l'ambos] (-sses, -sse) m enclu¬ 
me / 

ambulant [ambulant] adj (med) ambula¬ 
toire 

Ambulanz / (in Klinik) service m de 
consultation externe 

Ameise ['a.-maiza]/fourmi/ 
Ameisenhaufen m fourmilière/ 
Amerika [a'meirika] (-s) nt l’Amérique/ 
Amerikanerin) [ameri‘ka:nar(in)] (-s, 
-) m(f) Américain(e) 

amerikanisch adj américain(e) 
Amnestie [amncs'ti:]/amnistie/ 
amortisieren [amarti'zirran] vr être 
amorti(e) 

Ampel [’ampal] (-, -n) / (Verkehrs~) 

feu(x) rn(pl) (de signalisation) 

amputieren [ampu'thran] vt amputer 
Amsel [’amzal] (-, -n)/merle m 

Amt [amt] (-(e)s, ^er) nt (Posten) fonc¬ 
tion / poste m; (Aufgabe) fonction; (Be¬ 

hörde) office m; (tel) central m 
amtieren [am'thran] vi être en fonction, 
occuper son poste 

amtierend adj par intérim inv 

amtlich adj officielfle) 
Amts-: -arzt m médecin m officiel; 
-deutsch(e) (pej) nt jargon m adminis¬ 
tratif; -mißbrauch m abus m de pou¬ 
voir; -richter(in) m(f) juge m au tribunal 
civil 

amusant [amy'zant] adj amusant(e) 
amüsieren [amy'zùrsn] vt amuser ♦ vr 

Anbahnung 

s’amuser; sich über etw Akk ~ rire de 
qch 

I SCHLÜSSELWORT \-1 

an [an] präp +Dat 1 (räumlich: wo?): am 

Bahnhof à la gare; an der Wand au 
mur; am Fenster à la fenêtre; an diesem 
Ort à cet endroit; zu nahe an etw trop 
près de qch; am Fluß au bord de la ri¬ 
vière; Frankfurt am Main Francfort sur 
le Main; an der Autobahn près od au 
bord de l’autoroute 
2 (zeitlich: wann7): am kommenden Sonn¬ 
tag le dimanche suivant; am vergange¬ 
nen od letzten Sonntag dimanche der¬ 
nier; an diesem Tag ce jour-là; an 
Ostern à Pâques; am Morgen/Abend le 
matin/soir 
3: an etw sterben mourir de qch; arm 
an Fett pauvre en matières grasses; an 
(und für) sich à vrai dire 
4 (als Superlativ): sie singt am besten 
c’est elle qui chante le mieux; sie sieht 
am schönsten aus c’est elle la plus belle 
♦ präp +Akk 1 (räumlich: wohin7): etw an 
die Wand hängen accrocher qch au 
mur; sie ging ans Telefon elle est allée 
répondre au téléphone 
2 (gerichtet an): ein Brief an meine Mut¬ 
ter une lettre à ma mère; einen Brief 
an jdn schreiben écrire une lettre à qn; 
an etw denken penser à qch 
♦ adv 1 (ungefähr) environ; an die hun¬ 
dert environ cent 
2 (auf Fahrplänen): Frankfurt an 18.17 
arrivée à Francfort à 18 h 17, Francfort 
arr. 18.17 
3 (ab): von dort an à partir de là; von 
heute an dorénavant, dès aujourd’hui 
4 (angeschaltet, angezogen): das Licht ist 
an la lumière est allumée; er hatte ei¬ 
nen dunklen Anzug an il portait un cos¬ 
tume sombre; sie hatte nichts an (umg) 

| elle était toute nue_^ 

analog [ana'lo:k] adj analogue 
Analogie [analo'gi:] / analogie / 
Analyse [ana'lyiza] /analyse / 
analysieren [analy'ziuan] vt analyser 
Ananas [’ananas] (-, - od -se) / ananas 

m 

Anarchie [anar'çi:] /anarchie / 
Anatomie [anato'mi:] /anatomie / 
anbahnen [’anbaman] vr (Beziehungen) 

s’établir; (sich andeuten) se préparer 
Anbahnung / établissement m, début 

m 
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Anbau 335 Anfahrt 

Anbau [’anbao] m (AGR) culture / (Ge¬ 

bäude) annexe / 
anbauen vt (AGR) planter; (Gebäudeteil) 

ajouter 
anbehalten [’anbahaltan] unreg vt gar¬ 
der 

anbei [an’bai] adv (förmlich) ci-joint 
anbeißen i'anbaison] unreg vi (Fisch) 

mordre; (auf Angebot eingehen) mordre à 
l’hameçon ♦ vt mordre dans 

anbelangen [‘anbalaganl vt = anlan¬ 
gen 

anbeten [’anbedan] vt être en adora¬ 
tion devant 

Anbetracht [’anbatraxt] m: in ~ +Gen 

en considération de 
anbiedern ['anbiidam] vr (pej): sich bei 
jdm ~ chercher à gagner la faveur de 
qn _ 

anbieten [’anbutan] unreg vt proposer, 
offrir; (Speise, Getränk) offrir ♦ vr 

(Mensch) se proposer; (Gelegenheit) se 
présenter 

anbinden t'anbmdan] unreg vt attacher 
Anblick [’anblik] m spectacle m 
anblicken vt regarder 
anbrechen [’anbrcçan] unreg vt (Vorräte) 

entamer ♦ vi (Zeitalter) commencer; 

(Tag) se lever; (Nacht) tomber 
anbrennen [’anbrenan] unreg vi pren¬ 
dre feu, se mettre à brûler; (KOCH) atta¬ 

cher 
anbringen [’anbrigan] unreg vt (herbei¬ 

bringen) ramener; ( Wissen, Witz, Ware) 

placer; (festmachen) poser 
anbrüllen l'anbrylanl vt (umg) enguir¬ 

lander 
Andacht l'andaxt] (-, -en) / recueille¬ 
ment m; (Versenkung) contemplation /; 
(Gottesdienst) office m 

andächtig f'andeçtiç] adj (Beter) re¬ 

cueillie) 
andauern ['andauorn] vi se poursuivre, 

durer 
andauernd adj continuel(le) ♦ adv 

continuellement 
Andenken [’andcgkan] (-s, -) nt souve¬ 

nir m 

anderefr, s) ['andarafr, s)] pron autre; 
am ~n Tage le lendemain; kein ~r nul 
autre; von etwas ~m sprechen parler 
d’autre chose, changer de sujet; unter 
~m notamment; wer ander(e)s? qui 
d’autre?; niemand ander(e)s personne 
d’autre; jemand ander(e)s quelqu’un 

d’autre 
anderenfalls adv autrement, sinon 

anderenteils, andererseits adv 

d’autre part 
andermal adv. ein ~ une autre fois 
ändern ['endam] vt changer, modifier 
♦ vr changer 

anders adv autrement; irgendwo ~ 
autre part; ~ aussehen avoir l’air od 

être différent(e); seine Stimme klingt 
ganz ~ als deine sa voix est très diffé¬ 
rente de la tienne; -artig adj d’un autre 
type, différence); -herum adv dans l’au¬ 
tre sens; -wo adv ailleurs; -woher adv 

d’ailleurs; -wohin adv ailleurs 
anderthalb l'andart 'halp I adj un(e) et 
demi(e) 

Änderung ['endaroi)] / changement m, 

modification f, (an Kleidungsstück) retou¬ 
che / 

anderweitig [ andar1 vaitiç] adj autre 
♦ adv (anders) à quelqu’un d’autre; (an¬ 

derswo) ailleurs 
andeuten ['andoYtan] vt suggérer; (Wink 

geben) indiquer 
Andeutung / (Hinweis) allusion /; 
(Spur) ombre / 

Andrang ['andragl m afflux m 

andrehen ['andreianj vt (Licht etc) allu¬ 
mer; jdm etw ~ (umg) refiler qch à qn 

androhen l'androian] vt: jdm etw ~ me¬ 
nacer qn de qch 

Androhung / menace /; unter ~ von 
Strafe sous peine de poursuites 

aneignen [‘anjaignanl vt: sich Dut etw ~ 
s’approprier qch; (lernen) acquérir qch 

aneinander [an|ai'nandDr] adv (vorbei¬ 

fahren) l’un(e) à côté de l’autre; (denken) 

l’un(e) à l’autre; -geraten unreg vi en 
venir aux mains 

Anekdote [anck'doda] /anecdote/ 
anekeln ['an|e:kaln] vt dégoûter 
Anemone [ane'moina]/anémone/ 
anerkannt [’anjcrkantl adj reconnu(e) 
(de tous) 

anerkennen [’anjerkenan] unreg vt (Re¬ 

gierung, Vaterschaft) reconnaître; (Be¬ 

mühungen) apprécier 
anerkennend adj élogieux(-euse) 
Anerkennung / (eines Staates) re 
connaissance f (Würdigung) apprécia¬ 

tion/ 
anfahren [’anfairan] unreg vt (herbeibrin¬ 

gen) amener; (umfahren und verletzen) 

renverser; (Ort) aller od se rendre à; (zu¬ 

rechtweisen) remettre à sa place ♦ vi 

(losfahren) démarrer 
Anfahrt [’anfairt] / (Anfahrtsweg, An¬ 

fahrtszeit) trajet m; (Zufahrt) accès m 



Anfall 336 angesichts 

Anfall [’anfal] m (MED) crise /; (fig) accès 
m\ in einem ~ von (fig) pris(e) d’un ac¬ 
cès de 

anfallen unreg vt (angreifen) attaquer; 
(fig: ergreifen) saisir ♦ vi (Arbeit) se pré¬ 
senter; (Produkt, Nebenprodukte) être ob¬ 
tenue) 

anfällig t'anfeliç] adj fragile; ~ für etw 
sujet(te) à qch 

Anfang [änfag] (-(e)s, Anfänge) m dé¬ 
but m, commencement m; von ~ an dès 
le début od départ; am od zu ~ au début; 
~ Mai (au) début (du mois de) mai 

anfangen [’anfagan] unreg vt commen¬ 
cer; (machen) faire ♦ vi commencer 

Anfänger(in) ['anfeiprlm)] (-s, -) m(f) 

débutant(e) 
anfänglich ['anfcghç] adj initial(e) 
anfangs adv au début; A~buchstabe m 

première lettre /, initiale / 
anfassen ['anfasan] vt (ergreifen) pren¬ 
dre; (berühren) toucher; (Angelegenheit) 

aborder; (Person) traiter ♦ vi (helfen) 

mettre la main à la pâte 
anfechten [ânfeçtan] unreg vt (Urteil) 

faire appel de; (Meinung, Vertrag) contes¬ 
ter; (beunruhigen) troubler 

anfeuern I'anfoYam] vt (fig) aiguillon¬ 
ner, pousser 

anflehen [ânfleian] vt implorer 
anfliegen [änfliigan] unreg vt (Land) at¬ 
terrir en; (Stadt) atterrir à 

Anflug [’anflmk] m (plug) arrivée /; 
(Spur) pointe/, touche/ 

anfordern ['anfordarnj vt (Bericht, Nach¬ 

schub, WIRTS) commander; (zusätzliche Ar¬ 

beitskräfte) demander 
Anforderung / (Beanspruchung) de¬ 
mande/ (WIRTS) commande/ 

Anfrage [’anfraiga] / demande / (pol, 

parl) question / 
anfragen ['anfra:gan] ei s’enquérir 
anfreunden [änfroYndan] vr (mit Men¬ 

schen) se lier d’amitié; sich mit etw ~ 
(fig) se faire à qch 

anfügen [’anfyigan] vt (hinzusetzen) 

ajouter 

anfühlen l'anfy.bn] vr: sich kalt/weich 
~ être froid(e)/doux(douce) (au toucher) 

anführen [änfyiran] vt (leiten) être à la 
tête de; (zitieren) citer 

Anführer(in) m(f) meneur(-euse) 
Anführung / (Leitung) direction / 
commandement m 

Anführungsstriche, Anführungs¬ 
zeichen pi guillemets mpl 

Angabe î'angaiba] / (gew pf. Auskunft) 

indication / (TECH) spécification / 
(sport) service m: (kein pt. Prahlerei) van¬ 
tardise/ 

angeben [’angeiban] unreg vt (Namen, 

Preis, Maße) indiquer, donner; (Zeuge) 

citer; (anzeigen) dénoncer; (Tempo, Takt, 

Kurs) donner ♦ vi (umg: prahlen) se van¬ 
ter; (sport) servir 

Angeber(in) (-s, -; umg) m(f) van- 
tard(e) 

Angeberei [angeiba'rai] (umg)/vantar¬ 
dise / 

angeblich [’angeiphç] adj soi-disant inv 

♦ adv apparemment, paraît-il 
angeboren [ängabo:ran] adj inné(e); 

(med) congénital(e) 
Angebot [ängaboit] nt offre / (Aus¬ 

wahl) choix m; (wirts): im - (umg) en ac¬ 
tion 

angebracht [’angabraxt] adj (Bemer¬ 

kung) judicieux(-euse) 
angegriffen I ângagrifan] adj (Gesund¬ 

heit, Nerven) fragile 
angeheitert l'angahaitart] adj émé- 
ché(e) 

angehen l'angc:anl unreg vt (betreffen) 

regarder; (Aufgabe, Probleme) s’attaquer 
à; (Gegner) attaquer ♦ vi (Radio, Licht) 

s’allumer; (umg: beginnen) commencer 
angehend adj (Lehœr) futur(e) 
Angehörige(r) f(m) (Familien-) proche 
parent(e) 

Angeklagte(r) [ângakla:kta(r)l f(m) ac- 
cusé(e) 

Angel [’agal] (-, -n) / (zum Fischfang) 

canne/à pèche; (Tür~, Fenster~) gond m, 
charnière / 

Angelegenheit [ängaleiganhait] / af¬ 
faire / 

Angelhaken m hameçon m 

angeln l'agaln] vt, vi pêcher 
Angelpunkt m point m essentiel 
Angelrute /canne / à pêche 
Angelschein m permis m de pèche 
angemessen [’angamesan] adj appro¬ 
prié^) 

angenehm l'angane:m] adj agréable; ~! 
(bei Vorstellung) enchanté(e)! 

angeregt [ängareikt] adj animé(e) 
angeschlossen [’angajbsan] adj (Fir¬ 

ma) associé(e); die der EU -en Länder 
les pays (qui font partie) de l’UE 

angeschrieben ['angajrhban] (umg) 

adj: bei jdm gut/schlecht - sein être 
bien/mal vu(e) de qn 

angesehen l'angaze:an] adj respecté(e) 
angesichts [’angaziçts] prüp +Gen en 



angespannt 

raison de 
angespannt Pangajpant] adj tendu(e); 
(Aufmerksamkeit) soutenu(e) 

Angestellte(r) Pangajtdta(r)] ffm) em- 
ployé(e); (Büro~) employée) de bureau 

angestrengt Pangajtrcgt] adj (Miene, 

Ausdruck) tendu(e) ♦ adv (nachdenken) 

très fort; (arbeiten) dur 
angetan Pang,->ta:nl adj: von jdm/etw ~ 
sein être séduit(e) par qn/qch; es jdm ~ 
haben avoir impressionné od séduit qn 

angetrunken Pangatrugkan] adj émé- 
ché(e) 

angewiesen Pangavhzan] adj: auf jdn/ 
etw ~ sein dépendre de qn/qch 

angewöhnen Pangaveinan] vt: jdm/ 
sich etw ~ habituer qn/s’habituer à qch 

Angewohnheit Pangavomhait] / habi¬ 
tude / 

angleichen Panglaiçan] unreg vt: etw 
einer Sache Dat ~ adapter qch à qch 
♦ vr. sich jdm/einer Sache Dat ~ s’adap¬ 
ter à qn/qch 

Angler(in) Paglar(in)] (-s, -) m(f) pê- 
cheur(-euse) (à la ligne) 

angreifen [’angraifan] unreg vt atta¬ 
quer; (Aufgabe, Problem, Arbeit) s’atta¬ 
quer à; (Gesundheit) atteindre ♦ vi atta¬ 
quer 

Angreifer(in) (-s, -) m(f) agresseur m 

Angriff [’angrif] m attaque /, etw in ~ 
nehmen s’attaquer à qch 

Angst lagst] (-, ’^e) f (Furcht) peur /; 
(Sorge) crainte / ~ haben (vor +Dat) 

avoir peur (de); ~ um jdn/etw haben se 
faire du souci pour qn/qch; a~ adj: jdm 
a~ machen faire peur à qn; ihm ist/ 
wird (es) a~ (und bange) il a de plus en 
plus peur; -hase (umg) m poule /mouil¬ 

lée 
ängstigen Pcgstigan] vt faire peur à 

♦ vr se faire du souci 
ängstlich adj (furchtsam) peureux 
(-euse); (besorgt) inquiet(-ète); (schüch¬ 

tern) timide, craintif(-ive); Ä~keit / ca¬ 

ractère m craintif 
anhaben Panhaiban] unreg vt avoir 
mise; jdm nichts ~ können ne rien faire 

à qn 
anhalten Panhaltan] unreg vt (Fahrzeug) 

arrêter; (Luft, Atem) retenir ♦ vi (stop¬ 

pen) s’arrêter; (andauern) continuer; jdn 
zur Arbeit/Pünktlichkeit ~ encourager 
qn à travailler/à être ponctuel(le) 

anhaltend adj (Beifall) interminable; 
(Regen) ininterrompu(e) 

Anhalter(in) (-s, -) m(j) auto- 

337 ankommen 

stoppeur(-euse); per ~ fahren faire du 
stop 

Anhaltspunkt m: jdm einen ~ für etw 
geben donner une idée à qn sur qch 

Anhang [’anhag] m (von Buch, Vertrag) 

appendice m; (Leute) disciples mpl; (Kin¬ 

der) enfants mpl 
anhängen Panhegan] vt suspendre; 
(Wagen) accrocher 

Anhänger (-s, -) m (Mensch) partisan 
m\ (AUT) caravane/, (am Koffer) étiquette 
/; (Schmuck) pendentif m; -schaft / parti¬ 
sans mpl 

anhänglich adj affectueux(-euse); 
A~keit / attachement m 

Anhängsel (-s, -) nt breloque/ 
Anhäufung PanhaYfog] /accumulation 

/ 
anheben Panheiban] unreg vt (Gegen¬ 

stand) soulever; (Preise, Steuern) aug¬ 
menter 

anheizen Panhaitsan] vt (Stimmung) 

rendre plus animé(e); (Ofen) allumer 
anheuern Panhayarn] rengager 
Anhieb Panhùb] m: auf - tout de suite 
Anhöhe Panheia]/colline/ 
anhören Panhoiran] vt écouter ♦ vr 

s’entendre; sich Dat etw - écouter qch 
animieren lani'mùran] vt: (zu etw) - in¬ 
citer (à qch) 

Anis [a'nùs] (-(es), -e) m anis m 
Ank. abk (= Ankunft) arrivée / 
Ankauf [’ankaof] m achat m 
ankaufen vt acheter ♦ vr acheter du 
terrain 

Anker [’agkar] (-s, -) m ancre / vor - 
gehen jeter l’ancre 

ankern vi jeter l’ancre, mouiller 
Anklage Canklaiga] / accusation /, par¬ 
tie / plaignante; gegen jdn - erheben 
porter plainte contre qn; -bank / banc 
m des accusés 

anklagen ['ankla;gan] vt accuser; (jdn 
einer Sache Gen) ~ (JUR) inculper (qn de 
qch) 

Anklang ['anklag] m: (bei jdm) - finden 
être bien reçu(e) (par qn) 

Ankleidekabine/cabine/ 
ankleiden [’anklaidan] vt habiller f vr 

s’habiller 
anklopfen [’ankbpfan] vi frapper 
anknüpfen CanknYpfan] vt (Band etc) at¬ 
tacher, nouer; (fig: Beziehungen) établir 
♦ vi: ~ an +Dat reprendre 

Anknüpfungspunkt m liaison /, 
point m de départ 

ankommen Pankoman] unreg vi arri- 



ankreuzen 338 Annahme 

ver; es kommt darauf an ça dépend; 
(wichtig sein) c’est ce qui compte; bei 
jdm ~ (Anklang finden) avoir du succès 
chez qn; gegen jdn/etw ~ s’opposer à 
qn/qch; damit kommst du bei ihm nicht 
an! ça ne marchera pas avec lui!; es 
darauf ~ lassen voir venir 

ankreuzen [’ankroYtsan] vt marquer 
d’une croix, cocher 

ankündigen [’ankYndigan] vt annoncer 
Ankündigung /annonce/ 
Ankunft ['ankonft]/arrivée/ 
Ankunftszeit /heure/ d’arrivée 
ankurbeln ['ankurbalnl vt (Wirtschaft, 

Produktion) relancer; (AUt) faire partir à 
la manivelle 

Anlage ['anlaigal / (Fabrik, Gebäude¬ 

komplex) installations fpi, (Park) parc m; 
(TECH, MIL, SPORT etc) équipement m; (ELEK) 

installation / (finanZ) placement m; 
(umg: Stereo~) chaîne /; (Begabung, Ver¬ 

anlagung) talent m; (Beilage) annexe / 
( Veranlagung): ~ zu tendance / à; als ~ od 

in der ~ erhalten Sie ... veuillez trouver 
ci-joint... 

anlangen l'anlagon] vt (betreffen) 

concerner; was mich anlangt, ... en ce 
qui me concerne, .... quant à moi, ...; 
was dieses Problem anlangt, ... en ce 
qui concerne ce problème,... 

Anlaß ['anlas] (-sses, Anlässe) m (Ursa¬ 

che) cause / (Gelegenheit, Ereignis) occa¬ 
sion / aus ~ +Gen à l’occasion de; ~ zur 
Besorgnis/Freude geben être inquié- 
tant(e)/réjouissant(e); etw zum ~ neh¬ 
men profiter de qch 

anlassen unreg vt (Motor) mettre en 
marche, démarrer; (Mantel etc) garder; 
(Licht, Radio etc) laisser allumé(e) ♦ vr 

commencer 
Anlasser (-s, -) m (aut) démarreur m 
anläßlich ['anleshç] prüp +Gen à l'occa¬ 
sion de 

Anlauf ['anlaofl m (SPORT) élan m; (Ver¬ 

such) tentative/ 

anlaufen unreg vi (Motor) partir; (begin¬ 

nen) commencer; (Film) sortir; (sport) 

prendre son élan; (Metall) se ternir; 
(Fenster) se couvrir de buée ♦ vt (Hafen) 

faire escale à; rot ~ rougir; angelaufen 
kommen arriver 

anlegen ['anle:gan] vt (Maßstab) appli¬ 
quer; (Leiter) poser; (förmlich: anziehen) 

revêtir; (Park, Garten) aménager; (Kartei, 

Akte) constituer; (comput. Datei) créer; 
(Geld-, investieren) placer ♦ vi (Schiff) 

mouiller; es auf einen Streit ~ chercher 

la bagarre; sich mit jdm ~ (umg) cher¬ 
cher noise à qn; auf jdn ~ (mil) viser qn 

Anlegestelle /mouillage m 

anlehnen [’anleman] vt (Leiter, Fahrrad) 

appuyer, poser; (Tür, Fenster) entre¬ 
bâiller ♦ vr s’appuyer; (an Vorbild) imi¬ 
ter 

Anleihe l'anlaio] / (finanZ) emprunt m; 
(Wertpapier) titre m 

anleiten f'anlaitonl vt: jdn bei einer Ar¬ 
beit - montrer (comment faire) un tra¬ 
vail à qn 

Anleitung / instructions fpi, conseils 
mpl 

anlernen ['anlcrnanl vt: jdn ~ former qn 
anliefern t'anlnfarn] vt, vi livrer 
Anliegen (-s, -) nt problème m: 

(Wunsch) demande/ 
anliegen [1 anli:gon] unreg vi (Kleidung) 

être moulant(e) 
anliegend adj (Grundstück) voisin(e); 
(beigefügt) ci-joint(e) 

Anlieger (-s, -) m riverain m 

anmachen ['anmaxan] vt (anschalten, an- 

zünden) allumer; (befestigen) fixer; (Sa¬ 

lat) assaisonner 
anmaßen ['anmaisan] vr: sich Dat etw ~ 
(Rechte) s’attribuer qch; ~d adj arro¬ 
gance) 

Anmaßung / suffisance / 
anmelden vt (Besucher, Besuch) annon¬ 
cer; (Auto) faire immatriculer; (Kind für 

Schule) inscrire: (comput) entrer ♦ vr 

(sich ankündigen) s’annoncer; (polizeilich) 

annoncer son arrivée; (für Kurs etc) 

s’inscrire 
Anmeldung / (Büro) réception /; nur 
nach vorheriger ~ (uniquement) sur 
rendez-vous 

anmerken ['anmerkanl vt (hinzufügen) 

ajouter; (anstreichen) noter; sich Dat 

nichts ~ lassen ne rien laisser paraître 
Anmerkung / remarque / 
Anmut l'anmmt]/charme m 
anmuten vt: seltsam ~ faire une im¬ 
pression bizarre 

anmutig adj charmant(e) 
annähen l'anncian] vt coudre 
annähern [’anneiarn] vr s’approcher, 
approcher; (Land, Standpunkt) se rappro¬ 
cher 

annähernd adj (Wert, Betrag) approxi- 
matif(-ive) 

Annäherung /(pol) rapprochement m 

Annäherungsversuch m avance/ 
Annahme [‘annaima] f (Vermutung) sup¬ 
position / (von Gesetz, Kind, Namen) 



annehmbar 339 anscheinend 

adoption / 
annehmbar ['anne:mba:r] adj accepta¬ 
ble 

annehmen unreg vt accepter; (Weft- 
schein, Gespräch, Namen, Angewohnheit) 
prendre; (Kind) adopter; (vermuten) ad¬ 
mettre ♦ vr. sich einer Sache Gen ~ (sich 

kümmern um) s’occuper de qch; ange¬ 
nommen, das ist so admettons que ce 
soit vrai 

Annehmlichkeit/(oft p/) commodité / 
Annonce [a'nôisal/annonce/ 
annoncieren [anö'shran] vt annoncer 
♦ vt mettre od insérer une annonce 

annullieren [anu'lhran] vt annuler 
Anode [a'noida] /anode/ 
anonym [ano‘ny:m] adj anonyme 
Anorak ['anorak] (-s, -s) m anorak m 

anordnen [’aniordnan] vt ranger, clas¬ 
ser; (befehlen) ordonner 

Anordnung /(Befehl) ordre m 

anorganisch [’anlorgamij] adj inorga¬ 
nique 

anpacken t'anpakan] vt (anfassen) sai¬ 
sir; (in Angriff nehmen) s’attaquer à; (be¬ 

handeln) s’y prendre avec; mit ~ mettre 
la main à la pâte 

anpassen [’anpasan] vt (Kleidung) ajus¬ 
ter; (angleichen) adapter ♦ vr (dem Klima, 

den Verhältnissen) s’adapter; (anderen) se 
conformer 

anpassungsfähig adj adaptable 
Anpfiff [’anpfif] m (sport) coup m de sif¬ 
flet (annonçant le début d'un match); ei¬ 
nen ~ bekommen (umg) se faire enguir¬ 

lander 
anpöbeln ['anpmbaln] (umg) vt s’en 
prendre à 

Anprall [’anpral] m: ~ (gegen od an 
+Akk) choc m (contre), impact m (sur) 

anprangern ['anpragarn] et dénoncer 
anpreisen ['anpraizan] unreg vt re¬ 
commander (chaleureusement) 

Anprobe ['anproiba]/essayage m 

anprobieren ['anprobkran] vt essayer 
anpumpen ['anpumpan] (umg) vt: jdn 
um 10 Mark - emprunter 10 marks à 
qn; jdn ~ demander des sous à qn 

anquatschen [’ankvatjan] (umg) vt ba¬ 

ratiner 
anrechnen ['anrcçnan] vt (Betrag) comp¬ 
ter; (altes Gerät) accorder une remise 
pour; (bewerten) tenir compte de; jdm 
etw hoch ~ avoir une haute opinion de 

qn à cause de qch 
Anrecht ['anreçt] nt droit m; ein ~ auf 
etw Akk haben avoir droit à qch 

Anrede ['anre:da]/titre m 

anreden vt (ansprechen) s’adresser à; 
(belästigen) aborder; jdn mit Exzellenz ~ 
appeler qn “Excellence” 

anregen [’anresgan] vt (stimulieren) sti¬ 
muler; (Vorschlägen) suggérer; angeregte 
Unterhaltung conversation / animée 

anregend adj (Mittel) excitant(e); (Ge¬ 

spräch) stimulant(e) 
Anregung / (Stimulieren) stimulation / 
(Vorschlag) suggestion / (Denkanstoß) 

idée / 
anreichern ['anraiçornl vt (chem) enri¬ 
chir 

Anreise [’anraiza]/(voyage m d’)aller m 

Anreiz ['anraits] m motivation/ 
anreizen vt attirer 
Anrichte ['anriçta]/buffet m 

anrichten vt (Essen) servir; (: garnieren) 

présenter; Unheil ~ faire des siennes 
anrüchig ['anryçiç] adj louche 
anrücken l'anrykan] vi arriver; (mil) 

avancer 
Anruf [’anruif] m (tel) appel m; -beant¬ 
wortet m répondeur m (automatique) 

anrufen unreg vt, vi (tel) appeler 
ans [ans] = an das 
Ansage ['anzaiga'] /annonce / 
ansagen vt (Zeit) donner; (Programm) 

annoncer ♦ vr annoncer sa visite 
Ansager(in) (-s, -) m(f) (rundf, tv) spea¬ 
ker! ine) 

ansammeln ['anzamalnl vt (Reichtümer) 

accumuler, amasser ♦ vr (Menschen) se 
rassembler 

Ansammlung / accumulation f amas 
m; (Leute) rassemblement m, attroupe¬ 
ment m 

ansässig [’anzcsiç] adj ètabli(e) 
Ansatz [’anzats] m (Beginn) début m; 

(Versuch) tentative /, (Haar-) racine /; 
(Hals~) naissance / (Veranschlagung) 

évaluation f) -punkt m point m de dé¬ 
part 

anschaffen [’anjafan] vt acquérir, 
acheter 

Anschaffung /acquisition/ 
anschalten ['anjaltan] vt allumer 
anschauen [’anjauan] vt regarder 
anschaulich adj vivant(e) 
Anschauung / (Meinung) opinion / 
idée / aus eigener ~ par expérience 

Anschein ['anfain] m apparence / al¬ 
lem ~ nach selon toute apparence; es 
hat den ~, daß ... il semble que ... 

anscheinend adj apparent(e) ♦ adv ap¬ 
paremment 



Anschlag 340 

Anschlag ['anjia:k] m (Bekanntmachung) 

annonce / (Plakat) affiche / (Attentat) at¬ 
tentat m; (WIRTS) devis m; (auf Klavier) 

toucher m\ (auf Schreibmaschine) frappe 
/ 200 Anschläge in der Minute = 40 
mots/minute 

anschlagen ['anjlaigan] unreg vt (Zettel) 

afficher; (beschädigen: Tasse) ébrécher; 
(Akkord) frapper, plaquer; (Kosten) éva¬ 
luer; (stoßen): sich Dat den Kopf ~ se co¬ 
gner la tête ♦ vi (wirken) être efficace; 
(Hund) aboyer 

anschließen ['anJThsan] unreg vt (Gerät) 

brancher; (Sender) relayer; (Fahrrad etc) 

enchaîner, cadenasser; (folgen lassen, 

hinzufügen) ajouter ♦ vi: an etw Akk ~ 

(räumlich) être contigu(-uë) à qch; (zeit¬ 

lich) suivre qch ♦ vr: sich jdm ~ se join¬ 
dre à qn; (beipflichten) se ranger à l’avis 
de qn 

anschließend adj (räumlich) conti- 
gu(-uë); (zeitlich) qui suit ♦ adv ensuite 

Anschluß l'anjlus] m (eleK) branche¬ 
ment m, raccordement m; (von Wasser 

etc) branchement; (eisenb, Flug) corres¬ 
pondance /; (TEL: Verbindung) communi¬ 
cation^ (: Apparat) ligne/; (compuT) por¬ 
te / d’accès; (pol) annexion / im ~ an 
+Akk (immédiatement) après; ~ finden 
(Kontakt) se faire des amis 

anschmiegsam ['anjmi:kza:m] adj 

(Mensch) tendre, câlin(e); (Stoff) souple 
anschnallen [’anjnabn] vt (Skier, Schlitt¬ 

schuh) mettre; (im Auto) mettre la cein¬ 
ture à ♦ vr attacher sa ceinture 

anschneiden ['anjnaidanj unreg vt 

(Brot, Wurst) entamer; (Kurve) négocier; 
(Thema, Problem) aborder 

anschreiben ['anjraibanl unreg vt écri¬ 
re, inscrire; (an Behörde etc) écrire à 
♦ vi (Kredit geben) faire crédit 

anschreien ['anjraian] unreg vt crier 
après, apostropher 

Anschrift ['anjnftj/adresse/ 
Anschuldigung ['anjuldiguq] / accusa¬ 
tion / 

anschwellen ['anjvebn] unreg vi (Kör¬ 

perteil) enfler, gonfler; (Fluß) être en 
crue, monter 

anschwindeln l'anjvindaln] (umg) vt 

raconter des bobards à 

ansehen [’anzemn] unreg vt regarder; 
(sich Dat) etw - (Fernsehsendung) regar¬ 
der qch; (Film, Stück, Sportveranstaltung) 

aller voir qch; jdm etw - lire qch sur le 
visage de qn; jdn/etw als etw ~ considé¬ 
rer qn/qch comme qch 

Anstand 

Ansehen (-s) nt considération / (Ruf) 

réputation / 
ansehnlich [’anzemliç] adj (Mensch) de 
belle apparence od stature; (Betrag) con¬ 
sidérable 

ansetzen [’anzetsan] vt (Wagenheber) 

mettre, placer; (anlegen, an Mund etc) 

mettre; (: Glas) porter à sa bouche; (an- 

fügen) ajouter; (Blätter) se couvrir de; 
(Bowle) faire macérer; (Termin) fixer; 
(Kosten) calculer ♦ vi (beginnen) 

commencer; (Entwicklung) s’amorcer 
♦ vr (Rosf) se former; (Kalk) se déposer; 
(Fett) - engraisser 

Ansicht [’anziçt] / (sichtbarer Teil) vue / 
(Meinung) avis m, opinion / zur - à 
l’examen; meiner ~ nach à mon avis 

Ansichtskarte / carte / postale 
Ansichtssache /: das ist ~ c’est une 
affaire d’opinion 

anspannen [‘anjpananj vt (Tiere, Wa¬ 

gen) atteler; (Muskel) bander 
Anspannung /tension / 
anspielen vi (sport) ouvrir le jeu; auf 
etw Akk ~ faire allusion à qch 

Anspielung /: - auf +Akk allusion/ à 
Ansporn ['anjpom] (-(e)s) m stimula¬ 
tion / 

Ansprache l'anfpraixa]/allocution/ 
ansprechen ['anjpreçan] unreg vt (reden 

mit) adresser la parole à; (belästigend) 

importuner; (gefallen) plaire à; (Thema) 

aborder ♦ vi (gefallen) plaire; (reagieren) 

réagir; jdn auf etw Akk (hin) - parler de 
qch à qn 

ansprechend adj séduisant(e), char¬ 
mante) 

anspringen [anjprirpn] unreg vi (AUT) 

démarrer ♦ vt (subj: Tier) bondir sur 
Anspruch l'anjprox] m (Recht) droit m; 
(Forderung) exigence /, revendication /; 
hohe Ansprüche stellen od haben être 
très exigeante); ~ auf etw Akk haben 
avoir droit à qch; etw in ~ nehmen 
avoir recours à qch 

anspruchslos adj sans prétentions, 
modeste 

anspruchsvoll adj exigeante), diffici¬ 
le; (Musik, Lektüre) difficile 

anstacheln [’anjtaxaln] vt inciter, sti¬ 
muler 

Anstalt [’an/talt] (-, -en)/(Schule, Heim, 

Gefängnis) établissement m; (Heil-) mai¬ 
son / de santé; ~en machen, etw zu tun 
se préparer od s’apprêter à faire qch 

Anstand l'an/tant] m décence/, (Manie¬ 

ren) bonnes manières fpl 



anständig 

anständig ['an/tendiç] adj (Mensch, Be¬ 

nehmen) honnête; (Leistung, Arbeit) satis¬ 
faisante), honnête; (umg: groß, tüchtig) 

gros(se) 
anstandslos adv sans problème 
anstarren ['anjtaran] vt regarder fixe¬ 
ment, fixer du regard 

anstatt [an'Jtat] präp +Gen au lieu de, à 
la place de ♦ konj: ~ etw zu tun au lieu 
de faire qch 

anstecken ['anjtekanl vt (Abzeichen, 

Blume, Ring) mettre; (med) contaminer, 
infecter; (Pfeife) allumer; (Haus) mettre 
le feu à ♦ vr: ich habe mich bei ihm an¬ 
gesteckt il m’a contaminé(e) ♦ vi être 
contagieux(-euse) 

ansteckend adj contagieux(-euse) 
Ansteckung / contagion / 
anstehen [’anjteian] unreg vi faire la 
queue 

ansteigen [’anjtaigan] vi (Straße) mon¬ 
ter; (Gelände) être en pente; (Temperatur, 

Preise) augmenter, monter 
anstelle [an'Jtcla] präp +Gen à la place 
de 

anstellen [’anjtebn] vt (einschalten: Ge¬ 

rät) allumer; (Wasser) ouvrir; (Arbeit ge¬ 

ben) engager ♦ vr (Schlange stehen) faire 
la queue; (sich zieren) faire le(la) timide; 
sich dumm/geschickt ~ mal/bien s’y 
prendre 

Anstellung / (Einstellung) engagement 
m; (Posten) emploi m, poste m 

Anstieg ['anjtiik] (-<e)s, -e) m (von Berg, 

Straße) montée /, pente f, (Weg nach 

oben) chemin m (d’accès); (von Preisen, 

Temperatur) hausse/ 
anstiften ['anjtiftanj vt (Unglück) provo¬ 
quer; jdn zu etw ~ pousser qn à qch 

Anstifter(in) (-s, -) m(f) instiga- 
teur(-trice) m/f 

Anstiftung /incitation/ 
anstimmen ['anjtiman] vt (Lied) enton¬ 
ner; (Geschrei) pousser 

Anstoß [’anftois] m (Impuls) impulsion 
/, (SPORT) coup m d’envoi; ~ erregen se 
créer des ennuis; ~ nehmen an +Dat 

être choqué(e) par od de 
anstoßen unreg vt pousser ♦ vi (SPORT) 

donner le coup d’envoi; (mit Gläsern) 

trinquer; (sich stoßen) se cogner; (mit 

der Zunge) zézayer; auf jds Wohl/die Zu¬ 
kunft ~ boire à la santé de qn/à notre 

etc avenir 
anstößig ['anjtoisiç] adj choquant(e) 
anstreben [’an/treiban] vt aspirer à 
anstreichen [’anjtraiçan] unreg vt pein¬ 

antreten 

dre; (markieren) marquer 
Anstreicher(in) (-s, -) m(f) peintre m 

(en bâtiment) 
anstrengen l'anftrcrpn] vt (Augen, Per¬ 

son) fatiguer; (jur. Prozeß) intenter ♦ vr 

faire des efforts, se donner de la peine 
anstrengend adj fatigant(e) 
Anstrengung /effort m 

Anstrich ['anjtriç] m couche / de pein¬ 
ture 

Ansturm ['anfturm] m assaut m; (auf 

Ware) ruée / 
Antarktis [ant'larktis] (-) f (GEOG) An¬ 
tarctique m 

antasten [’antastan] vt (berühren, angrei¬ 

fen) tâter, toucher; (Recht, Ehre) porter 
atteinte à 

Anteil [’antad] (-s, -e) m (Teil) part /; 
(Mitgefühl) compassion /, sympathie / 
(gew pl: Finanz, Wirts) action / 

Anteilnahme (-)/(Mitleid) compassion 
/, sympathie f) (Teilnahme) participation 

/ 
Antenne [an'tena]/antenne/ 
Anti-: -alkoholiker(in) m(f) personne / 
qui ne boit jamais d’alcool; a-autoritâr 
adj non autoritaire; ~babypille/pilule/ 
anticonceptionnelle; -biotikum (-s, 
-biotika) nt antibiotique m 

antik [aritùk] adj (Kulturen, Mythologie) 

antique, de l’Antiquité; (Möbel etc) an¬ 
cienne) 

Antike / antiquité / 
Antikörper m anticorps m 

Antilope [anti'loipaj/antilope/ 
Antiquariat [antikvari'au] (-fe)s, -e) nt 

librairie / d’occasion 
Antiquitäten [antikvi'tcitan] pl antiqui¬ 
tés fpl; ~hândler(in) m(f) antiquaire m/f 

antiseptisch [anti'zcptij’] adj antisepti¬ 
que 

Antrag l'antra:k] (-(e)s, Anträge) m 

(pol) motion / (Gesuch) requête /, de¬ 
mande /; (Formular) formulaire m; einen 
~ auf etw Akk stellen faire une deman¬ 
de de qch 

antreffen [ antrcfon 1 unreg vt trouver 
antreiben [’antraiban] unreg vt pousser; 
(Motor) entraîner, faire marcher; (fig) 

entraîner ♦ vi échouer (sur le rivage); 
jdn zur Eile ~ exhorter qn à se dé¬ 
pêcher 

antreten t'antredan) unreg vt (Amt, Re¬ 

gierung, Stellung) prendre; (Erbschaft) re¬ 
cueillir; (Strafe) commencer à purger; 
(Beweis) fournir; (Reise, Urlaub) partir 
en ♦ vi (sich aufstellen) s’aligner; (SPORT) 
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Antrieb 

concourir; (zum Dienst) se présenter; 
gegen jdn ~ affronter qn 

Antrieb ['antriip] m impulsion/, Stimu¬ 
lation /; (TECH) entrainement m; aus 
eigenem ~ de sa etc propre initiative 

antrinken [’antrirjkan] unreg vt (Flasche, 

Glas) entamer; sich Dat Mut ~ boire 
pour se donner du courage; angetrun¬ 
ken sein être en état d’ébriété 

Antritt [’antrit] m (Beginn) début m; (ei¬ 

nes Amtes) entrée / en fonction 
antun [’antum] unreg vt: jdm etw ~ faire 
qch à qn; sich Dat etw ~ (verhüllend) at¬ 
tenter à ses jours; sich Dat Zwang ~ se 
faire violence 

Antwort [’antvDrt] (-, -en)/réponse/ 
antworten vi répondre; jdm - répon¬ 
dre à qn 

anvertrauen [ ’anfertraoonj vt: jdm etw 
~ confier qch à qn ♦ vr. sich jdm ~ se 
confier à qn 

anwachsen [’anvaksan] unreg vi s’ac¬ 
croître, augmenter; (Pflanze) prendre ra¬ 
cine 

Anwalt l'anvalt ] (-(e)s, Anwälte) m avo¬ 
cat m; (fig) avocat, défenseur m 

Anwältin /avocate f femme / avocat 
Anwârter(in) [’anvcrtafiinll mf candi¬ 
date) m/f 

anweisen [’anvaizan] unreg vt (zuwei¬ 

sen) assigner, attribuer; (befehlen) or¬ 
donner à; (anleiten) diriger; (FINANZ 

überweisen) virer 
Anweisung f (Zuweisung) attribution /, 
assignation / (Befehl) ordre m; (WIRTS. 

Zahlung) paiement m 

anwendbar [’anventbair] adj applicable 
anwenden l'anvcndsn] unreg vt (Gerät) 

utiliser; (Mittel, Therapie, Gewalt) recou¬ 
rir à; (Gesetz, Regel): etw auf etw Akk ~ 
appliquer qch à qch 

Anwendung / application / 
anwesend l'anveizontj adj présent(e); 
die A~en les personnes présentes 

Anwesenheit /présence/ 
anwidern ['anvudsrn] vt dégoûter 
Anwohner(in) ['anvomarfin)] (-s, -) 

m(f) riverain(e) m/f 

Anzahl [’antsad] / (Menge) quantité /; 
(Gesamtzahl) nombre m 

anzahlen vt (Betrag) payer; (Gekauftes) 

payer un acompte pour 
Anzahlung /acompte m 

Anzeichen l'antsaiçan] nt signe m, indi¬ 
ce m 

Anzeige [’antsaiga] / (Zeitungs-) annon¬ 
ce / (Werbung) publicité f, (comput, 

Aquarell 

Meßgerät) affichage m; (bei Polizei) dé¬ 
nonciation /; ~ gegen jdn erstatten dé¬ 
noncer qn 

anzeigen vt (Zeit) indiquer; (Geburt) 
faire part de; (bei Polizei) dénoncer 

anziehen [’antshsn] unreg vt (Kleidung) 

mettre; (Kind, Puppe) habiller; (anlocken) 

attirer; (Schraube, Handbremse) serrer; 
(Seif) tirer (sur); (Knie, Beine) plier; 
(Feuchtigkeit) absorber ♦ vr s’habiller 
♦ vi (Preise, Aktien) monter, être en 
hausse 

anziehend adj attirant(e), attrayant(e) 
Anziehung /(Reiz) attrait m, charme m 

Anziehungskraft / attirance /, (phys) 

force / d’attraction 
Anzug ['antsuikl m (Hose und Jacke) cos¬ 
tume m; (Gefahr etc): im ~ sein menacer 

anzüglich [’antsyikhç] adj (Bemerkung) 

désobligeant(e); (Witz) de mauvais goût; 
A~keit / caractère m désobligeant; (Be¬ 

merkung) allusion / désobligeante 
anzünden ['antsvndanl vt (Feuer, Zigaret¬ 

te) allumer; (Haus) mettre le feu à 
Anzünder m allume-gaz m inv 

anzweifeln [’antsvaifaln] vt mettre en 
doute 

apart [a'part] adj (reizvoll) chic inv; (: Ge¬ 

sicht) extraordinaire 
Apfel l'apfal] (s, -) m pomme/; -mus nt 

compote / de pommes; ~saft m jus m de 
pommes 

Apfelsine [apfal'zhna]/orange/ 
Apostel [a'postal] (-s, -) m apôtre m 

Apotheke [apo'teika] / pharmacie / 
Apotheker(in) (-s, -) m(f) pharma¬ 
cienne) m/f 

Apparat [apa'rait] (-(e)s, -e) m appareil 
m; (Foto~) appareil-photo m; (Fernseh-, 

Radio-) poste m; am ~! (TEL: als Antwort) 

c’est moi; bleiben Sie am ~! ne quittez 
pas! 

Apparatur [apara'tuu]/appareillage m 

Appartement [apart(3)'mà:] (-S, -s) nt 

appartement m 
appellieren [apc'liirsn] vi: ~ an +Akk 

faire appel à, en appeler à 
Appetit lape'tiu] (-(e)s, -e) m appétit m; 

guten ~! bon appétit!; a~lieh adj appétis¬ 
sante); -losigkeit/manque m d’appétit 

Applaus [ap'laus] (-es, -e) m applaudis¬ 
sements mpl 

Aprikose [apri'koizs] /abricot m 

April [a'pril] (-(s), -e) m avril m; siehe 

auch September; ~scherz m poisson m 

d’avril 
Aquarell [akva'rcl] (-s, -e) nt aquarelle/ 



Aquarium 

Aquarium [a'kva:rium] (-s, Aquarien) 
nt aquarium m 

Äquator [c'kvaitor] m équateur m 
Araber(in) l'airabarfin)] (-s, -) mff) 

(geog) Arabe m/f 

Arabien [a'raibian] (-s) nt (geog) l’Ara¬ 
bie / 

arabisch adj (GEOG) arabe; ~er Golf gol¬ 
fe m Persique 

Arbeit [’arbait] (-, -en)/travail m; (Stel¬ 

le) emploi m; (Klassen~) devoir m, inter¬ 
rogation /; jdm ~ machen (Mühe) don¬ 
ner beaucoup de travail à qn 

arbeiten vi travailler; (funktionieren) 

fonctionner ♦ vt (herstellen) faire; an 
etw Dat ~ travailler à qch 

Arbeiter(in) (-s, -) mff) travail- 
leur(-euse); (ungelernt) ouvrier(-ière); 
-schaft / ouvriers mpl 

Arbeit-: -geber(in) (-s, -) mff) em- 
ployeur(-euse) m/f, -nehmer(in) (-s, -) 
m(f) salarié(e) m/f, a~sam ad] travail- 
leur(-euse) 

Arbeits-: ~amt nt ~ Agence / nationa¬ 
le pour l’emploi; -erlaubnis / permis m 
de travail; a—fähig adj apte au travail; 
-gemeinschaft / groupe m de travail, 
équipe /; -kraft / énergie /; ~krâfte pl 

(Mitarbeiter) main-d’œuvre f a~los adj 

au chômage, sans emploi; ~lose(r) f(m) 

chômeur(-euse) m/f -losigkeit / 
chômage m; -markt m marché m du tra¬ 
vail; -platz m lieu m de travail; (Stelle) 

emploi m; -suche /; auf -suche sein 
chercher du travail, être à la recherche 
d’un emploi; -tag m journée / de tra¬ 
vail; a-unfähig adj inapte au travail; 
-vertrag m contrat m de travail; -zeit / 
temps m od heures fpl de travail; -zeit- 
verkürzung / réduction / du temps de 
travail 

Archâologe(-in) [arçeo'lcigo] (-n, -n) 
m(f) archéologue m/f 

Architekt(in) [arçi'tckt(in)] (-en, -en) 
m(f) architecte m/f 

Architektur [arçitck'tu:r]/architecture 

/ 
Archiv [ar'çhf] (-s, -e) nt archives fpl 

arg [ark] adj (heftig: Enttäuschung, Kopf¬ 

schmerzen) terrible, gros(se) ♦ adv terri¬ 
blement, très 

Argentinien [argen'tirnian] (-s) nt l’Ar¬ 

gentine/ 
Argentinier(in) (-s, -) mff) (geog) Ar¬ 
gentine) m/f 

argentinisch [argcn'timi/] adj (geog) 

argentin(e) 

343 Arterie 

Ärger t'ergar] (-s) m (Wut) colère f, 

(Unannehmlichkeit) ennuis mpl\ ä—lieh adj 

(zornig) en colère, furieux(-euse); (lästig) 

fâcheux(-euse), ennuyeux(-euse) 
ärgern vt fâcher, contrarier ♦ vr se 
fâcher, s’énerver 

arg-: -listig adj perfide; -los adj inno¬ 
cente) 

Argument [argu'mcnt] nt argument m 

argwöhnisch adj soupçonneux(-euse), 
méfiant(e) 

Arie t'airiaj/air m, aria f 

Aristokrat(in) [aristo'kra:t(in)] (-en, 
-en) mff) aristocrate m/f 

Aristokratie [aristokrai'ti:] / aristocra¬ 
tie f 

Arktis [’arktis] (-)/(geog) Arctique m 
Arm (-(e)s, -e) m bras m; (von Leuchter) 

branche/; (von Polyp) tentacule m; jdm 
unter die ~e greifen (fig) donner un 
coup de main à qn; ~ in - bras dessus, 
bras dessous 

arm [arm] adj pauvre 
Armatur [arma'tu:r]/e<.flc) induit m 

Armaturenbrett nt (auT) tableau m de 
bord 

Armband nt bracelet m; -uhr / mon- 
tre(-bracelet) / 

Arme(r) f(m) pauvre m/f die -n les 
pauvres 

Armee [ar'me:] /armée/ 
Armel icrmal] (-s, -) m manche f etw 
aus dem - schütteln (fig) faire qch en 
un tour de main 

Ärmelkanal (-s) m (geog) Manche/ 
ärmlich Ccrmliç] adj pauvre 
armselig adj misérable; (schlecht Lei¬ 

stung) minable 
Armut iarmu:t] (-)/pauvreté/ 
Aroma [a'roima] (-s, Aromen) nt arôme 

m 

aromatisch [aro'maUiJ] adj aromatique 
arrangieren [arä:'3i:ran] vt (Fest, Tref¬ 

fen, Reise) organiser ♦ vr s’arranger 
Arrest [a'rest] (-(e)s, -e) m (mil) arrêts 
mpl\ (SCH) retenue / 

arrogant [aro'gantl adj arrogant(e) 
Arsch [arj] (-es, ^e; umgI) m cul m 

(umgl); leck mich am ~! (laß mich in 

Ruhe) fous-moi la paix! 
Art [a:rt] (-, -en) / ( Weise) manière /, fa¬ 
çon /; (Sorte) sorte /; (Wesen) caractère 
m, nature f, (biol) espèce /, auf meine ~ 
à ma façon; Hauser aller - toutes sortes 
de maisons; es ist nicht seine ~, das zu 
tun cela ne lui ressemble pas 

Arterie [ar'teiria] /artère / 
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Arterienverkalkung / artériosclérose 

/ 
artig ['a:rtiç] adj (folgsam) sage 
Artikel [ar'tiikal] (-s, -) m article m 

Artillerie [artib'ri:]/artillerie/ 
Artischocke [arti’Joka]/artichaut m 

Artist(in) [ar'tist(m)] (-en, -en) m(f) ar¬ 
tiste m/f de cirque, acrobate m/f 

Arznei [airts'nai] f Arzneimittel nt 

médicament m 

Arzt [a:rtst] (-es, ^e) m médecin m; 
praktischer ~ généraliste m 

Ärztin /(femme f) médecin m 

ärztlich ['eirtstliçl adj médical(e) 
Arztpraxis / cabinet m médical 
As [as] (-ses, -se) nt (Karte, fig: Mensch) 

as m 

Asbest [as'bcst] (-(e)s, -e) m amiante m 

Asche ['ajal / cendre / 
Aschen-: -bahn / (sport) cendrée f 

-becher m cendrier m; -brödel (-s, -), 
-puttel (-s, -) nt Cendrillon/ 

Aschermittwoch m mercredi m des 
Cendres 

Asiat(in) [azi'a:t(in)] (-en, -en) m(f) 

Asiatique m/f 

asiatisch adj asiatique 
Asien ['a:zian] (-s) nt l’Asie / 
asozial ['azotsiad] (pej) adj asocial(e); 
(Familie) socialement inadapté(e) 

Asoziale(r) (pej) f(m) marginal(e) 
Aspekt [as'pckt] (-(e)s, -e) m aspect m 

Asphalt [as'falt] (-s, -e) m asphalte m, 

goudron m 
asphaltieren [asfal'thran] vt asphalter, 
goudronner 

aß etc [a:s] vb siehe essen 
Assistent(in) [asis'tent(in)] m(f) assis¬ 
tante) m/f 

Assoziation [asotsiatsi'om] / associa¬ 
tion / 

Ast last] (-(e)s, ^-e) m branche/ 
Aster [’astar] (-, -n)f(BOt) aster m 
ästhetisch [es'te:tij] adj esthétique 
Asthma [’astma] (-s) nt (MED) asthme m 

Asthmatiker(in) [ast'ma:tik3r(in)l (-s, 
-) m(f) asthmatique m/f 

Astro-: -loge (-n, -n) m astrologue m; 

-logie / astrologie f -login / astrologue 
/; -naut(in) (-en, -en) m(f) astronaute 
m/f, -nom(in) (-en, -en) m(f) astronome 
m/f -nomie / astronomie / 

Asyl [a'zyd] (-s, -e) nt asile m; (Heim) 

hospice m; (Obdachtosen~) refuge m 

pour les sans-abri; jdm politisches ~ ge¬ 
währen accorder l’asile politique à qn 

Asylant(in) [azy'lant(in)] (-en, -en) m(f) 

Attrappe 

demandeur(-euse) m/f d’asile 
Atelier [atsli'e:] (-s, -s) nt (für Künstler) 

atelier m; (für Filmaufnahmen) studio m 

Atem l'aitsm] (-s) m (Luft) haleine f 

souffle m; (Atmen) respiration /, den ~ 
anhalten retenir sa respiration; außer 
~ hors d’haleine; a-beraubend adj 

(Spannung) à vous couper le souffle, in¬ 
croyable; (Tempo) vertigineux(-euse); 
(Schönheit) époustouflant(e); a-los adj 

(Mensch) hors d’haleine; -pause/temps 
m d’arrêt, pause /; -zug m souffle m 

Atheismus [ate'ismus] m athéisme m 

Atheist(in) m(f> athée m/f a-isch adj 

athée 
Athen [a'tem] (-s) nt Athènes 
Äther [’citar] (—s, -) m éther m 

Äthiopien [eti'o:pbnI (-s) nt l’Éthiopie 

/ 
Athlet(in) [at'le:t(in)] (-en, -en) m(f) 

athlète m/f 

Atlantik [at'lantik] (-s) m Atlantique m 

atlantisch adj (CEOG) atlantique 
Atlas ['atlas] (-ses, Atlanten) m atlas m 

atmen [’aitman] vi respirer 
Atmosphäre [atmo'sfeaa] / (von Erde, 

TECH) atmosphère /; (Stimmung) ambian¬ 
ce /, atmosphère 

atmosphärisch adj atmosphérique 
Atmung ['a:tmug]/respiration/ 
Atom [a'toim] (-s, -e) nt atome m 
atomar [ato'mau] adj nucléaire 
Atom-: -bombe / bombe / atomique; 
-energie / énergie / nucléaire; -kern m 

noyau m de l’atome; -kraftwerk nt cen¬ 
trale / nucléaire; -krieg m guerre / ato¬ 
mique; -müll m déchets mpl radioactifs; 
-reaktor m réacteur m nucléaire; 
-strom m électricité provenant d’une 

centrale nucléaire; -versuch m essai m 
nucléaire; -waffen pl armes fpl nucléai¬ 
res; a-waffenfrei adj dénucléarisé(e); 
-Zeitalter nt ère / atomique 

Attentat [aten'tait] (-(e)s, -e) nt atten¬ 
tat m 

Attentâter(in) [aten'te:t3r(in)] m(f) 

auteur m d’un attentat 
Attest [a'test] (-(e)s, -e) nt attestation /, 
certificat m 

Attraktion [atraktsi'om] / (Tourismus, 

Zirkus) attraction f (Reiz) attrait m, 

charme m 

attraktiv [atrak’thf] adj (Mensch) sédui¬ 
sante); (Angebot, Beruf) attrayant(e), in¬ 
téressante) 

Attrappe [a'trapa] / objet m factice, 
imitation / 
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Attribut [atri'buit] (-<e)s, -e) nt (GRAM) 

modificatif m 

ätzen ['etsan] vi être caustique od 

corrosif(-ive) 
ätzend adj (Säure) corrosif(-ive), causti¬ 
que; (Geruch) âcre; (Spott) caustique; 
(umg) incroyable 

au [au] interj aïe 

| SCHLÜSSELWORT |-1 

auch [aux] adv 1 (ebenfalls) aussi; das ist 
auch schön c’est joli aussi; er kommt - 
ich auch il va venir - moi aussi;, auch 
nicht pas non plus; ich auch nicht moi 
non plus; oder auch ou encore; auch 
das noch! il ne manquait plus que ça! 
2 (selbst, sogar) même; auch wenn das 
Wetter schlecht ist même s’il fait mau¬ 
vais temps; ohne auch nur zu fragen 
sans même demander 
3 (wirklich): du siehst müde aus - bin ich 
auch tu as l’air fatigué - je le suis; so 
sieht es auch aus ça se voit 
4 (auch immer): wie dem auch sei quoi 
qu’il en soit; wie sehr er sich auch be¬ 
mühte, es ging alles schief malgré tous 

( ses efforts, tout est allé de travers 

audiovisuell [aodiovizu'el] adj audiovi¬ 
suelle) 

| SCHLÜSSELWORT |-1 

auf [auf] präp +Dat 1 (wo?) sur; auf dem 
Tisch sur la table; auf der Post à la pos¬ 
te; auf der Straße dans la rue; auf dem 
Land à la campagne; auf der ganzen 
Welt dans le monde entier 
2 (während): auf der Reise/dem Heim¬ 
weg pendant le voyage/voyage de re¬ 

tour 
♦ prüp +Akk 1 (wohin7) sur; auf den 
Tisch sur la table; auf die Post gehen al¬ 
ler à la poste; aufs Land ziehen aller 
habiter à la campagne; etw auf einen 
Zettel schreiben écrire qch sur un bil¬ 
let; auf den Boden fallen tomber par 

terre 
2 (mit Zeit- und Maßangaben): auf Lebens¬ 
zeit à vie; auf 2 Jahre pour 2 ans; auf 
die Sekunde genau à la seconde près; 
jdn auf 10 Uhr zu sich bestellen faire 
venir qn pour od à 10 heures 
3 (als Reaktion): auf seinen Vorschlag 
(hin) suivant son conseil 
4: auf deutsch en allemand; bis auf ihn 
sauf od à part lui; auf einmal (plötzlich) 

tout à coup; auf unseren lieben Onkel 

Albert! buvons à la santé de notre cher 
oncle Albert!; die Nacht (von Montag) 
auf Dienstag la nuit de lundi à mardi 
♦ adv 1 (offen): das Fenster ist auf la fe¬ 
nêtre est ouverte 
2 (aufgestanden): ist er schon auf? il est 
déjà levé? 
3: auf und ab gehen faire les cent pas; 
auf und davon gehen partir; auf! (los!) 

allons! 
| ♦ konj: auf daß (pour) que 

aufatmen ['aof|a:tm,in] vi pousser un 
soupir de soulagement, respirer 

aufbahren ['aufbairan] vt exposer 
Aufbau [’aufbau] m (Bauen) construc¬ 
tion/; (kein pl: Gliederung, Struktur) struc¬ 
ture f (: Schaffung) création /; (aut) car¬ 
rosserie / 

aufbauen [’aufbauan] vt (Zelt, Maschine, 

Gerüst) monter; (Vortrag, Aufsatz) struc¬ 
turer; (Gruppe) fonder; (Beziehungen) 

établir ♦ vi (sich gründen auf) se fonder 
sur ♦ vr: sich Dat eine Existenz ~ se 
bâtir une vie 

aufbauschen ['aofbaojan] vt (Segel, fig) 

gonfler 
aufbekommen [’aufbakoman] unreg vt 

(öffnen) réussir à ouvrir; (Hausaufgaben) 

avoir à faire 
aufbereiten ['aufbaraitan] vt traiter; 
(Trinkwasser auch) épurer 

aufbessern [‘aufbesorn] vt (Gehalt) aug¬ 
menter; (Kenntnisse) consolider, amélio¬ 
rer 

aufbewahren [’aufbavairan] vt garder, 
conserver; (Gepäck) garder; (Lebensmit¬ 

tel, Arznei) conserver 
Aufbewahrung /(Gepäck-) consigne/ 
aufbieten [’aufbhtan] unreg vt (Kraft, 

Verstand) rassembler; (Einfluß) user de, 
faire jouer; (Armee, Polizei) mobiliser; 
(Brautpaar) publier les bans de 

aufblasen ['aufblaizan] unreg vt gonfler 
♦ vr (umg: pej) faire l’important 

aufbleiben [’aofblaiban] unreg vi (Laden, 

Fenster) rester ouvert(e); (Mensch) rester 
debout, veiller 

aufblenden l'aufblcndan] vt: die 
Scheinwerfer ~ se mettre pleins phares 
od en phares ♦ vi (phoT) ouvrir en fon¬ 
du; (auT) se mettre pleins phares od en 
phares 

aufblicken [’aufbhkan] vi lever les 
yeux; zu jdm ~ (fig) admirer qn 

aufblühen [ ’aufblyian] vi (Blume) éclo¬ 
re; (Mensch) s’épanouir; (Wirtschaft) 



aufbrauchen 

prospérer 
aufbrauchen [äufbrauxan] vt dépenser, 

épuiser 
aufbrausen [äufbraozan] vi (fig) se 
mettre en colère, s’emporter 

aufbrausend adj emporté(e), irascible 
aufbrechen [’aofbrcçan] unreg vt (Kiste, 

Auto) ouvrir (en forçant); (Schloß) frac¬ 
turer ♦ vi (Knospen) éclore; (Wunde) se 
rouvrir; (gehen) partir 

aufbringen ['aufbrigan] unreg vt (umg: 

öffnen) réussir à ouvrir; (Gerüchte) faire 
courir; (in Umlauf setzen: Mode) lancer; 
(beschaffen) trouver; (: Mut) avoir; (auf- 

wiegeln): ~ gegen monter contre; Ver¬ 
ständnis für jdn ~ se montrer compré- 
hensif(-ive) envers qn 

Aufbruch ['aufbrux] m (kein ph Wegge¬ 

hen) départ m 

aufbrühen [’aufbryian] vt faire 
aufbürden ['aofbvrdan] vt: jdm etw ~ 
charger qn de qch, mettre qch sur le 
dos de qn 

aufdecken [äofdekan] vt (Bett) ouvrir; 
(enthüllen: Verbrechen, Plan) révéler, dé¬ 
voiler 

aufdrängen [’aufdrcgan] vt: jdm etw ~ 
imposer qch à qn ♦ vr: sich jdm ~ 
(Mensch) imposer sa présence à qn; (Ge¬ 

danke, Verdacht) ne pas sortir de la tête 
de qn 

aufdrehen ['aufdre:an] vt (Wasserhahn, 

Ventil etc) ouvrir; (Schraubverschluß) dé¬ 
visser 

aufdringlich [’aufdrirjliç] adj impor¬ 
tune), envahissante); (Parfüm) péné¬ 
trante) 

aufeinander [auf|ai'nandar] adv l'un(e) 
sur l’autre; sich ~ verlassen compter 
l’un sur l’autre; -folgen vi se succéder; 
-prallen vi (Autos) se heurter, entrer en 
collision; (Truppen, Meinungen) s’affron¬ 
ter; -treffen vt s’affronter 

Aufenthalt [’auf|enthalt] (-s, -e) m (in 

Stadt, Land) séjour m; (Verzögerung) re¬ 
tard m; (Unterbrechung von Fahrt od Flug) 

arrêt m; (Wohnort) domicile m 

Aufenthaltserlaubnis / permis m de 
séjour 

auferlegen [äuf|erle:gan] vt infliger 
Auferstehung /résurrection/ 
aufessen [’aofjesan] unreg vt finir (de 
manger) 

auffahren ['auffa:ran] unreg vi (dicht auf¬ 

schließen) suivre de très près; (auf- 

schrecken) sursauter; (wütend werden) 

s’emporter; ~ auf +Akk (Auto) heurter, 

aufgedreht 

tamponner ♦ vt (Kanonen, Geschütz) met¬ 

tre en batterie 
auffahrend adj (zornig) qui s’emporte 
facilement, irascible 

Auffahrt / (Haus~) allée / (Autobahn-) 

bretelle / d’accès 
Auffahrunfall m collision/en chaîne 
auffallen [äuffalan] unreg vi se faire re¬ 
marquer; etw fällt jdm auf qn remar¬ 

que qch 
auffallend adj remarquable, extraordi¬ 
naire; (Kleid) voyant(e) 

auffällig [âuffdiç] adj voyant(e), frap¬ 
pante); (verdächtig) suspect(e) 

auffangen [äuffagan] unreg vt (Balf) at¬ 
traper; (Wasser) recueillir; (Funkspruch) 

capter; (Aufprall etc) amortir 
auffassen [äuffasan] vt (verstehen) 

comprendre; (auslegen) interpréter 
Auffassung /(Meinung) opinion/, avis 

m; (Auslegung) conception / (auch: Auf¬ 
fassungsgabe) intelligence/ 

auffindbar [äuffintba:r] adj trouvable 
auffordern [äoffardarnj vt (befehlen) 

exhorter; (bitten) inviter, prier 
Aufforderung / (Befehl) exhortation /, 
(Einladung) invitation / 

aufforsten [äuffarstan] vt (Gebiet) re¬ 
boiser 

auffrischen [äuffrijan] vt (Farbe, Kennt¬ 

nisse) rafraîchir; (Erinnerungen) raviver 
♦ vi (Wind) fraîchir 

aufführen [äuffy:ran] vt (THEAT) jouer; 
(in einem Verzeichnis) mentionner ♦ vr 

(sich benehmen) se conduire, se compor¬ 
ter 

Aufführung / (theat) représentation / 
(Liste) énumération / 

Aufgabe [’aufgaiba] / (Auftrag, Arbeit) 

tâche / (Pflicht, sch) devoir m\ (Verzicht) 

abandon m; (von Gepäck) expédition /, 
(von Post) envoi m, expédition; (von Inse¬ 

rat) publication / 
Aufgang [’aufgag] m (Sonnen-) lever m; 
(Treppe) escalier m 

aufgeben t'aufgeiban] unreg vt (Paket, 

Telegramm) envoyer, expédier; (Gepäck) 

expédier; (Bestellung) passer; (Inserat) 

mettre; (Schularbeit) donner; (Geschäft 

schließen) fermer; (verzichten) abandon¬ 
ner, renoncer à; das Rauchen ~ arrêter 
de fumer; jdm etw ~ (Rätsel, Problem) po¬ 
ser qch à qn 

Aufgebot [äufgaboit] nt (von Polizei) 

déploiement m; (von Kräften) mobilisa¬ 
tion/ (Ehe-) publication / des bans 

aufgedreht [äofgadre:t] (umg) adj 



auflockern aufgedunsen 

(complètement) excité(e) 
aufgedunsen [’aofgedunzsn) adj en- 
flé(e), boursouflé(e) 

aufgehen [’aufgeian] unreg vi (Sonne, 

THE Ar. Vorhang) se lever; (Teig, Saat) le¬ 
ver; (sich öffnen) s’ouvrir; (Knoten) se dé¬ 
faire; (Knospe) éclore ♦ vi (sich widmen): 

in etw Uat ~ se consacrer entièrement à 
qch; in Rauch ~ partir en fumée; in 
Flammen ~ être la proie des flammes 

aufgelegt [’aufgaleikt] adj: gut/ 
schlecht ~ sein être de bonne/mauvaise 
humeur 

aufgeregt [’aufgareikt] adj énervé(e), 
excité(e) 

aufgeschlossen [’aufgajlosan] adj (fig) 
ouvert(e) 

aufgeweckt [’aofgavekt] adj (fig) éveil- 
lé(e)_ 

aufgießen ['aufghssn] unreg vt (Wasser) 

verser; (Tee) faire 
aufgreifen [’aofgraifan] unreg vt (The¬ 

ma, Punkt) reprendre; (Verdächtige) ap¬ 
préhender 

aufgrund [auf'grunt] prüp +Gen (wegen) 

en raison de 
aufhaben ['aofha:ban] unreg vt (Hut, Bril¬ 

le) porter; (SCH) avoir à faire 
aufhalten [’aufhaltsn] unreg vt (Fliehen¬ 

de, Fahrzeug) arrêter; (Entwicklung) frei¬ 
ner; (Katastrophe) empêcher; (Menschen) 

retenir, déranger; (Betrieb) perturber; 
(Tür, Hand, Sack, Augen) garder od tenir 
ouvert(e) ♦ vr (bleiben) s’attarder, res¬ 
ter; (wohnen) séjourner, habiter; sich 
mit etw ~ perdre son temps avec qch 

aufhängen ['aofheganl unreg vt 

(Wäsche) étendre; (Bild, Mantel) accro- 
chert (Menschen) pendre ♦ vr se pendre 

Aufhänger (-s, -) m (am Mantel) atta¬ 
che / 

aufheben l'aufheiban] unreg vt (hochhe¬ 

ben) soulever; (vom Boden) ramasser; 
(aufbewahren) conserver; (ausgleichen) 

compenser; (Sitzung, Belagerung) lever; 
(Urteil) casser; (Gesetz) abroger ♦ vr 

(sich ausgleichen) se compenser; bei jdm 
gut aufgehoben sein être en de bonnes 
mains avec qn; viel A~(s) machen faire 
beaucoup de bruit 

aufheitern ['aufhaitarn] vr (Himmel) 

s’éclaircir; (Miene) se dérider; (Stim¬ 

mung) s’améliorer ♦ vt (Menschen) 

égayer 
aufhellen [’aufhetan] vt éclaircir ♦ vr 

s’éclaircir 
aufhetzen [’aufhetsan] vt: ~ gegen dres- 
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ser od monter contre 
aufholen [’aufhodan] vi rattraper son 
retard 

aufhorchen ['aufhorçan] vi dresser 
l’oreille 

aufhören ['aufhoirenj vi (enden) s’ar¬ 
rêter, se terminer; etw zu tun arrêter 
od cesser de faire qch 

aufklappen [’aofklapanl ut ouvrir 
aufklären [’aufklcuan] vt (Geheimnis, 

Fall) élucider; (Irrtum) expliquer; 
(sexuell) donner une éducation sexuelle 
à; (MIL) reconnaître ♦ vr (Wetter, Geheim¬ 

nis) s’éclaircir; (Irrtum) s’expliquer; ~ 
über +Akk mettre au courant de 

Aufklärung / (von Geheimnis) éclaircis¬ 
sement m; (sexuell) éducation / sexuelle; 
(Zeitalter) Siècle m des lumières; (mil, 
flug) reconnaissance/ 

aufkleben l'aufkleiban] vt coller 
Aufkleber (-s, -) m autocollant m 

aufknöpfen ['aufknœpfan] vt débouton¬ 
ner 

aufkommen Caufkoman] unreg vi 
(Wind) se lever; (Zweifel, Gefühl, Mode) 
naître; für jdn/etw ~ (Kosten tragen) 

prendre qn/qch à sa charge 
aufladen [’auflaidan] unreg vt (Last, Bat¬ 

terie) charger; (Verantwortung): jdm etw 
~ charger qn de qch ♦ vr (Batterie etc) se 
recharger 

Auflage [’aoflaiga] / (Buch) édition f 

(von Zeitung etc) tirage m] (Bedingung) 

condition /; jdm etw zur ~ machen im¬ 
poser qch à qn 

auflassen [’auflassn] unreg (umg) vt (of¬ 

fen lassen) laisser ouvert(e); (anbehalten) 

garder 
auf lauern [’auflaosm] vi: jdm ~ guetter 
qn 

Auflauf [’aoflauf] m (KOCH) soufflé m; 
(Menschen-) attroupement m 

aufleben t'aufleiban] vi (Mensch) re¬ 
prendre du poil de la bête; (Pflanze) se 
remettre; (Gespräch) reprendre; (Interes¬ 

se) renaître 
auf legen [ ’aufleigan] vt (Platte etc) met¬ 
tre; (Telefonhörer) raccrocher ♦ vi (tel) 
raccrocher 

auflehnen [’aufleinsn] vr: sich gegen 
jdn/etw ~ se révolter contre qn/qch 

Auflehnung /( Widerstand) révolte/, ré¬ 
bellion / 

auflesen ['aufle:z3n] unreg vt ramasser 
auflockern ['aufbkarnl vt (Erde) rendre 
meuble, ameublir; (Eintönigkeit) dissi¬ 
per; (Stimmung, Atmosphäre) détendre 
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auflösen ['aoflmzan] vt (in Wasser) di¬ 
luer, délayer: (Rätsel) résoudre; (Ehe, 

Versammlung, Partei, Parlament) dissou¬ 
dre; (Haare etc) dénouer; (Geschäft) liqui¬ 
der; (Konto) fermer ♦ vr se dissoudre; er 
war ln Tränen aufgelöst il avait fondu 
en larmes 

Auflösung / (eines Rätsels) solution /; 
(TECH) définition/ 

aufmachen [’aufmaxsn] vt (öffnen) 

ouvrir; (gründen) fonder; (zurechtma¬ 

chen) arranger ♦ vr (gehen) se mettre 
en route 

Aufmachung / (Kleidung) tenue/, (Ge¬ 

staltung) présentation/ 
aufmerksam l'aüfmerkzaim] adj atten- 
tif(-ive); (höflich) aimable; auf jdn/etw ~ 
werden remarquer qn/qch; jdn auf 
jdn/etw ~ machen attirer l’attention de 
qn sur qn/qch; A~keit / attention / 
(Geschenk) (petite) attention; (Höflichkeit) 

égard m 

aufmuntern [’aufmontam] vt (ermuti¬ 

gen) encourager; (erheitern) égayer 
Aufnahme [’aufnauna] / (Empfang, Reak¬ 

tion) accueil m; (in Verein, Krankenhaus 

etc) admission / (in Liste, Programm etc) 

insertion /, (von Verhandlungen etc) dé¬ 
but m; (von Beziehungen etc) établisse¬ 
ment m; (Notieren) rédaction / (PHOT) 

photo / (auf Tonband etc) enregistre¬ 
ment m; a~fähig adj réceptif(-ive); 
(Hundt, TV) réalisateur m; -prüfung/exa¬ 
men m d’entrée 

aufnehmen [äüfneiman] unreg vt (hoch¬ 

heben) soulever; (vom Boden) ramasser; 
(beginnen: Kampf, Verhandlungen, Fährte) 

ouvrir; (empfangen) accueillir; (: in Ver¬ 

ein, Krankenhaus etc) admettre; (in Liste 

etc) insérer, inclure; (fassen) pouvoir 
accueillir; (Finanz. Geld) emprunter; (no¬ 

tieren: Diktat) prendre; (auf Tonband, Plat¬ 

te) enregistrer; (fotografieren) prendre 
en photo; (Maschen) reprendre; es mit 
jdm ~ können pouvoir se mesurer à qn 

aufopfern [’aofbpfarn] ut sacrifier ♦ vr 
se sacrifier 

aufopfernd adj dévoué(e) 
aufpassen l'aofpasan] vi (aufmerksam 

sein) faire attention; auf jdn/etw ~ 
(beaufsichtigen) surveiller qn/qch; auf¬ 
gepaßt! attention! 

Aufprall [’aofpral] (-(e)s, -e) m choc m, 

impact m 

aufprallen vi: auf etw Akk ~ heurter 
qch 

Aufpreis [’aofprais] m majoration/ 

aufpumpen [’aufpompan] vt gonfler 
aufräumen PaufraYman] vt, vi ranger 
aufrecht [’aufreçt] adj droit(e) 
aufrechterhalten unreg vt maintenir 
aufregen [’aufreigan] vt (ärgerlich ma¬ 

chen) irriter; (beunruhigen) inquiéter; (in 

Erregung versetzen) exciter ♦ vr (nervös 

werden) s’énerver; (sich entrüsten) s’irri¬ 

ter 
aufregend adj excitant(e) 
Aufregung / (Erregung) émotion / (for¬ 
te); (Durcheinander) émoi m 

aufreiben [’aufraiban] unreg vt (Haut) 

écorcher; (erschöpfen) épuiser; (mil: 

völlig vernichten) anéantir ♦ vr (durch Ar¬ 

beit) s’épuiser 
aufreibend adj épuisant(e) 
aufreißen [’aufraisan] unreg vt (Um¬ 

schlag) déchirer; (Augen) écarquiller; 
(Mund) ouvrir grand; (Tür) ouvrir brus¬ 
quement; (Straße) éventrer; (umg. 

Mädchen) allumer 
Aufreißer (-s, umg) m dragueur m 

aufreizend adj provocant(e) 
aufrichten ['aufriçtan] vt (gerade stellen) 

redresser; (bauen) ériger; (moralisch) re¬ 
monter ♦ vr se redresser; (moralisch) re¬ 
prendre courage 

aufrichtig [’aufriçtiç] adj sincère; 
A~keit / sincérité / 

aufrücken ['aufrekan] vi avancer, se 
pousser; (beruflich) être promu 

Aufruf t'aufruif] m (zur Hilfe, des Na¬ 

mens) appel m; (FINANZ) retrait m 

aufrufen unreg vt appeler 
Aufruhr t'aufnnr] (-(e)s, -e) m (Erre¬ 

gung) émoi m, trouble m; (pol) révolte/, 
insurrection/ 

aufrührerisch ['aufryirarij] adj (Reden) 

séditieux(-euse); (Gruppen) rebelle 
aufrunden [‘aofrundan] vt (Summe) ar¬ 
rondir 

Aufrüstung /armement m 

aufs [aofs] = auf das 
aufsagen [’aufzaigan] vt (Gedicht) réci¬ 
ter 

aufsammeln [’aufzamsln] vt ramasser, 
recueillir 

aufsässig t'aofzesiç] adj rebelle 
Aufsatz [’aofzats] m (auf Schrank etc) 

dessus m\ (in Fachzeitschrift) article m: 

(Schuh) rédaction / dissertation / 
aufsaugen [’aufzaugan] unreg vt absor¬ 
ber 

aufschauen ['auffauan] vi lever les 
yeux 

aufscheuchen [’aofjbYçan] vt effrayer 



aufschieben 349 aufsuchen 

aufschieben t'aofjhban] unreg vt 

(öffnen) ouvrir; (verzögern) remettre 
Aufschlag ['aufjlaik] m (an Kleidungs¬ 

stück) revers m\ (Preis~) supplément m; 
(TENNIS) service m 

aufschlagen [’aufjlaigan] unreg vt 

(Buch, Augen) ouvrir; (verwunden): sich 
Dat das Knie ~ s’ouvrir le genou; (auf¬ 

bauen: Zelt) dresser, monter; (Kragen) re¬ 
lever ♦ vi (teurer werden) augmenter; 
(TENNIS) servir; (aufprallen) percuter 

aufschließen ['aofflhsan] unreg vt 

ouvrir ♦ vi (aufrücken) se serrer, se 
pousser 

Aufschluß ['aufjlus] m renseignement 
m, information / 

aufschlußreich adj révélateur(-trice) 
aufschnappen [’aoffnapan] vt (umg) 

surprendre, saisir au vol 
aufschneiden [’aoffnaidan] unreg vt 

(Knoten, Paket) ouvrir (en coupant); 
(Brot, Wurst) découper, couper en tran¬ 
ches; (MED) inciser ♦ vi (umg: prahlen) se 
vanter 

Aufschneider (-s, umg) m vantard m 

Aufschnitt l'auf/mt] m (Wurst~) char¬ 
cuterie f (Käse-) fromage m en tran¬ 
ches 

aufschrauben ['auffraoban] vt (fest-) 

visser; (lösen) dévisser 
aufschrecken ['aoffrckan] vt faire sur¬ 
sauter ♦ vi sursauter 

aufschreiben ['aoffraiban] unreg vt no¬ 
ter 

aufschreien unreg vi pousser des cris 
Aufschrift ['aofjrift]/inscription/ 
Aufschub t'auffuip] (-(e)s, Aufschübe) 
m délai m 

Aufschwung ['auffvur)] m (Auftrieb, 

Elan) élan m, essor m; (wirtschaftlich) re¬ 
lance /, reprise /; (sport) bascule / 

aufsehen ['aufzeian] unreg vi lever les 
yeux; (fig): zu jdm ~ admirer qn; A~ (-s) 
nt sensation /; ~erregend adj qui fait 
sensation 

Aufseher(in) (-s, -) m(f> surveillant(e) 
m//; (Museums-, Park-) gardien(ne) m/f 

aufsein [’aofzain] unreg (umg) vi (Tür, 

Geschäft etc) être ouvert(e); (Mensch) 

être debout 
aufsetzen [’aufzetsan] vt (Hut, Brille) 

mettre; (Essen) mettre à cuire; (Fuß) po¬ 
ser ♦ vr se redresser ♦ vi (Flugzeug) at¬ 

terrir 
Aufsicht [’aofziçt] / (Kontrolle) surveil¬ 
lance / (Person) garde m, surveillant(e) 
m//; die ~ haben od führen être de gar¬ 

de 
aufsitzen ['aufzitsan] unreg vi (auf Pferd, 

Motorrad) monter en selle; jdm ~ (umg) 

se faire avoir par qn 
aufsparen ['aufjpa.-ranl vt mettre de 
côté 

aufsperren ['aufjperan] vt (aufschließen) 

ouvrir; (Mund) ouvrir tout(e) grand(e) 
aufspielen f 'auf f pi : Ion I vr se donner de 
grands airs 

aufspießen l'aufjpirsanl vt (Fleisch) em¬ 
brocher 

aufspringen ['auffpriggan] unreg vi 

(hochspringen) bondir, sauter; (Bail) re¬ 
bondir; (sich öffnen) s’ouvrir (brusque¬ 
ment); (Hände, Uppen) se gercer; ~ auf 
-Akk sauter sur 

aufspüren ['aofjpyiran] vt dépister 
aufstacheln [’auf/taxaln] vt (anspornen) 

inciter, encourager; (aufhetzen) soule¬ 
ver, exciter 

Aufstand ['aufjtant) m soulèvement m 

aufständisch f'aufjtcndij] adj sédi- 
tieux(-euse), rebelle 

aufstecken l'aufftekan] vt (Haar, mit Na¬ 

deln) relever; (umg: aufgeben) laisser 
tomber, plaquer 

aufstehen [’auffteian] unreg vi se lever; 
(Tür) être ouvert(e) 

aufsteigen l'aofjtaigan] unreg vi (auf 

Fahrrad, Pferd etc) monter; (hochsteigen: 

Bergsteiger) monter, grimper; (Flugzeug) 

prendre de l’altitude; (Bauch) monter, 
s’élever; ~ auf -Akk monter sur; (Berg) 

escalader 
aufstellen ['auf Jtelan] vt (hinstellen: 

Tisch) mettre (en place), poser; (aufrecht 

stellen) mettre debout; (Maschine) mon¬ 
ter, installer; (aufreihen) aligner; (formie¬ 

ren: Heer, Mannschaft) constituer; (nomi¬ 

nieren: Kandidaten) proposer; (formulie¬ 

ren: Programm etc) établir; (Rekord) bat¬ 
tre 

Aufstellung / (sport) composition / 
(Liste) liste / 

Aufstieg ['aof/tiik] (-(e)s, -e) m (auf 

Berg) ascension fl (Weg) montée/, (Auf¬ 

wärtsentwicklung) essor m: (beruflich) 

avancement m; (SPORT) promotion / 
aufstoßen ['aofftoisan] unreg vt (Tür) 

pousser ♦ vi faire un renvoi, roter (fam) 

aufstrebend [’auf/treiband] adj en plei¬ 
ne expansion 

Aufstrich ['aofftriç] m pâte/à tartiner 
aufstützen ('aufjtYtson i vr s’appuyer; 
sich ~ auf - Akk s’appuyer sur 

aufsuchen [’aufzwxan] vt (geh: besu- 
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chen) rendre visite à; (konsultieren) 
consulter 

Auftakt [’auftakt] m (MUS) levé m; (fig) 

prélude m 

auftanken [’auftagkan] vi (Flugzeug) fai¬ 
re le plein ♦ vt (Flugzeug) ravitailler; 
(Auto) remplir le réservoir de 

auftauchen [’auftaoxan] vi (aus Wasser 

etc) émerger, faire surface; (gefunden 

werden) être retrouvé(e); (umg: kommen) 

arriver, apparaitre; (Zweifel, Fragen, Pro¬ 

blem) apparaître, surgir 
auftauen ['auftauan] vt (Gefrorenes) dé¬ 
congeler ♦ vi (Eis) fondre; (fig: Mensch) 

se dégeler 
aufteilen I'aoftaibn] vt répartir, parta¬ 
ger; (Raum) diviser 

Aufteilung / (siehe vt) répartition/; di¬ 
vision / 

Auftrag [’aoftraik] (-<e)s, Aufträge) m 

(Bestellung) commande / (Anweisung) 

instruction /; (Aufgabe) tâche /, mission 
/; im ~ +Gen par ordre de, de la part de 
auftragen ['aoftraigan] unreg vt (Farbe, 

Salbe) mettre, appliquer; (Kleidung) 

user; (geh: Essen) servir ♦ vi (dick ma¬ 

chen) grossir; jdm etw ~ (beauftragen) 

charger qn de qch; dick ~ (fig: umg) for¬ 
cer la dose 

Auftraggeber(in) (-s, -) m(f) (wirts) 

client(e) m/f 

auftreiben ['aoftraibanl unreg (umg) vt 

(ausfindig machen) dénicher 
auftreten ['aoftredan] unreg vt (Tür) en¬ 
foncer ♦ vi (erscheinen) se présenter; 
(THEAf) entrer en scène; (sich verhalten) 

se conduire; (fig: eintreten) se produire; 
(Schwierigkeiten etc) surgir, apparaître 

Auftreten (-s) nt (Vorkommen) existen¬ 
ce /; (Benehmen) conduite/, attitude/ 

Auftrieb t'aoftrkp] m (phys) poussée / 
verticale; (fig) essor m, impulsion/ 

Auftritt l'aoftrit] m scène/, (von Schau¬ 

spieler) entrée / en scène 
auftun [’aoftuin] unreg vt (geh: Tür, 

Mund) ouvrir ♦ vr (sich öffnen) s’ouvrir; 
(sich bieten) se présenter 

aufwachen [’aofvaxan] vi s’éveiller, se 
réveiller 

aufwachsen [’aofvaksan] unreg vi gran¬ 
dir 

Aufwand l'aofvant] (-(e)s) m (an Kraft, 

Geld etc) dépense /; (Kosten) frais mpl 

aufwärmen ['aufverman] vt (Essen) ré¬ 
chauffer; (alte Geschichten) ressasser 

aufwärts l'aofverts] adv ~ fahren od ge¬ 
hen monter; A-entwicklung/progrès m 

Augenbraue 

Aufwasch [’aofvaj] m vaisselle/ 
aufwecken [’aufvekan] vt réveiller 
aufweisen [’aofvaizan] unreg vt mon¬ 

trer 
aufwenden ['aofvendan] unreg vt 

consacrer; (Geld) dépenser 
aufwendig adj (Projekt) coûteux(-euse) 
aufwerfen [’aufverfan] unreg vt (Proble¬ 

me) soulever; (Fenster etc) ouvrir (brus¬ 

quement) 
aufwerten ['aufvertan] vt (FINANZ) réé¬ 
valuer; (fig) rehausser 

aufwickeln [’aofvikaln] vt (aufrollen) en¬ 
rouler; (umg: Haar) mettre des bigoudis 

dans 
aufwiegen [äufviigan] unreg vt 

compenser 
Aufwind [äufvint] m vent m ascendant 
aufwirbeln ['aofvirbalnl vt soulever 
(des tourbillons de); Staub ~ (fig) provo¬ 
quer des remous 

aufwischen [’aofvtjan] vt essuyer 
aufzählen [’auftsedan] ut énumérer 
aufzeichnen [’auftsaiçnan] vt dessiner; 

(schriftlich) noter; (auf Band) enregistrer 
Aufzeichnung / (gew ph. schriftlich) 

note/; (Tonband-, Film-) enregistrement 
m 

aufzeigen t'auftsaigan] vt montrer 
aufziehen [’aoftsiian] unreg vt (hochzie- 

heh) hisser; (öffnen) ouvrir; (Uhr) re¬ 
monter; (Kinder, Tiere) élever; (umg: 

necken) taquiner ♦ vi (Sturm, Gewitter) se 
préparer 

Aufzug läuftsmk] m (Fahrstuhl) ascen¬ 
seur m; (Aufmarsch) défilé m; (pej: umg'. 

Kleidung) accoutrement m; (theat) acte 
m 

aufzwingen Caoftsvingan] unreg vt: 

jdm etw - imposer qch à qn 
Augapfel l'auklapfal] m globe m oculai¬ 
re; jdn/etw wie seinen ~ hüten tenir à 
qn/qch comme à la prunelle de ses 
yeux 

Auge [’auga] (-s, -n) nt œil m; (Fett-) œil 
de graisse; unter vier ~n entre quatre 
yeux; jdn/etw im ~ behalten ne pas 
quitter qn/qch du regard; etw ins ~ fas¬ 
sen envisager qch 

Augenarzt m ophtalmologue m, oculis¬ 
te m 

Augenblick m instant m; im ~ actuel¬ 
lement, en ce moment; a~lich adj (so¬ 

fort) immédiat(e); (gegenwärtig) pré¬ 
sente), actuel(le) ♦ adv (derzeitig) en ce 
moment, actuellement 

Augen-; ~braue /sourcil m; -zeuge(-in) 



August 

mff) témoin m oculaire 

August [au'gust] (-(e)s od -, -e) m août 
m; siehe auch September 

Auktion [auktsi'om] / vente / aux en¬ 
chères 

Aula Paula] (-, Aulen od -s)f(SCH) salle/ 
des fêtes; (univ) amphithéâtre m 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

aus [aus] präp +Dat 1 (räumlich) de; er ist 
aus Berlin il vient de Berlin; aus dem 
Fenster par la fenêtre 
2 (Material) de, en; eine Statue aus Mar¬ 
mor une statue de od en marbre 
3 (auf Ursache deutend) par; aus Mitleid 
par pitié; aus Erfahrung (wissen) par 
expérience; aus Spaß pour plaisanter od 
rire 
♦ adv 1 (zu Ende) fini(e); aus und vorbei 
fini(e) 
2 (ausgeschaltet): ist der Herd aus? le 
four est-il éteint?; ist das Licht aus? la 
lumière est-elle éteinte? 
3 (in Verbindung mit von): von Rom aus 
depuis Rome; vom Fenster aus de la fe¬ 
nêtre; von sich aus (selbständig) de lui- 
même/d’elle-même; OK, von mir aus 

1 d’accord(, si tu veux) 

ausarbeiten Paos|arbaitan] vt élaborer 
ausarten Paos|artan] vi dégénérer 
ausatmen Paosjadman] vi expirer 
ausbaden [’ausbaidan] (umg) vt: etw ~ 
müssen devoir payer les pots cassés 
pour qch 

Ausbau Pausbau] m (Erweitern) agran¬ 
dissement m 

ausbauen vt (vergrößern, erweitern) 
agrandir; (herausnehmen) démonter 

ausbaufähig adj (fig) qui peut être dé- 
veloppé(e) 

ausbessern Paosbesarn] vt réparer 
ausbeulen PausboYlan] vt (AUT) débos¬ 
seler, réparer les bosses de 

Ausbeute PausboYta] / rendement m; 
(Gewinn) bénéfice m 

ausbeuten ut exploiter 
ausbilden Pausbildan] vt former; 
(Fähigkeiten) développer; (Geschmack) 
cultiver 

Ausbilder(in) (-s, -) m(f) forma- 
teur(-trice) m/f 

Ausbildung f (beruflich) formation/ 
ausbleiben l'ausblaiban] unreg vi (Per¬ 
sonen) ne pas venir; (Ereignisse) ne pas 
se produire 

Ausblick Pausblik] m vue /; (fig) pers- 

auseinander 
pective / 

ausbrechen Pausbrcçan] unreg vi (Ge¬ 
fangener) s’évader; (Krieg, Feuer) éclater; 
(Krankheit) se déclarer ♦ vt (Steine) cas¬ 
ser, détacher; (Zahn) casser; in Tränen 
~ fondre en larmes; in Gelächter ~ écla¬ 
ter de rire 

ausbreiten Paosbraitan] vt (Waren) éta¬ 
ler; (Karte) déplier; (Arme) écarter, éten¬ 
dre; (Flügel) déployer f vr (Seuche, 
Feuer) se propager; (Ebene, pej: über The¬ 
ma) s’étendre 

ausbrennen Pausbrenan] unreg vt (Wun¬ 
de) cautériser ♦ vi (Haus, Auto) être ré¬ 
duire) en cendres 

Ausbruch Pausbrux] m (von Gefange¬ 
nen) évasion / (eines Krieges, einer Epide¬ 
mie) début m; (von Vulkan) éruption /, 
(Gefühls~) débordement m 

ausbrüten Pausbryitan] vt couver 
Ausdauer [’aosdaoar] / endurance / 
persévérance/ 

ausdauernd adj persévérant(e), tena¬ 
ce; (sot) vivace 

ausdehnen Paosdeinan] vt (räumlich) 
étendre; (Gummi) étirer; (zeitlich) prolon¬ 
ger ♦ vr s’étendre 

ausdenken Paosdeqkan] unreg vt: sich 
Dat etw ~ imaginer qch 

Ausdruck Pausdrok] m expression /, 
(einzelnes Wort) terme m; (compuT) sortie 
/ (sur imprimante) 
ausdrucken vt (compuT) imprimer 
ausdrücken PausdrYkan] vt (formulieren, 
zeigen) exprimer; (Zigarette) écraser; (Zi¬ 
trone, Schwamm) presser ♦ vr s’expri¬ 
mer 

ausdrücklich adj exprès(-esse) i adv 
expressément 

Ausdrucks-: a~los adj sans expres¬ 
sion, inexpressif(-ive); -weise / manière 
/ de s’exprimer 
auseinander laus|ai'nandar] adv (räum¬ 

lich, zeitlich): ~ liegen être éloigné(e) 
l’un(e) de l’autre; ~ schreiben écrire en 
deux mots; weit ~ très loin (l’un(e) de 
l’autre); -bringen unreg vt séparer; -fal¬ 
len unreg vi tomber en morceaux; -ge¬ 
hen unreg vi (Menschen) se séparer; (Mei¬ 
nungen) diverger; (Gegenstand) tomber 
en morceaux; (umg: dick werden) gros¬ 
sir, s’empâter; -halten unreg vt (unter¬ 
scheiden) distinguer; -nehmen unreg vt 
(zerlegen) démonter; -setzen vt (erklären) 
expliquer ♦ vr (sich verständigen) s’expli¬ 
quer; (sich befassen): sich mit etw -set¬ 
zen réfléchir à qch, se pencher sur qch; 
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A~setzung / (Diskussion) discussion / 

(Streit) dispute/ 
ausfahren ['ausfairan! unreg vt (spazie¬ 

renfahren: im Auto) faire faire un tour à; 
(: im Kinderwagen) (aller) promener; (lie¬ 

fern) (aller) livrer; (Tech: Fahrwerk) sortir 
Ausfahrt / (Autobahn-, Garagen-) sortie 
/ (des Zuges etc) départ m; (Spazierfahrt) 

tour m 

Ausfall t'ausfal] m (Wegfall, Verlust) per¬ 
te/, (Nichtstattfinden) annulation / (TECH) 
panne / (mil) sortie / (Fechten) botte / 
(radioaktiv) retombées fpl (radioactives) 

ausfallen [’ausfabn] unreg vi (Zähne, 
Haare) tomber; (nicht stattfinden) ne pas 
avoir lieu; (nicht funktionieren) tomber 
en panne; die Prüfung ist gut ausgefal¬ 
len les résultats de l’examen sont bons 

Ausfallstraße / (route/de) sortie/ 
ausfertigen ['ausfcrtigan! vt (förmlich: 

Paß) délivrer; (: Urkunde, Rechnung) éta¬ 
blir 

Ausfertigung f(von Paß) délivrance/; 
(Exemplar) exemplaire m 

ausfindig ['ausfindig! adv: jdn/etw ~ 
machen (finir par) trouver qn/qch 

ausfließen ['ausfliisan! unreg vi (heraus¬ 

fließen) s’écouler; (auslaufen) fuir; (Eiter 

etc) suinter 
Ausflucht ['aosfloxt! (-, Ausflüchte) / 
(Ausrede) prétexte m 

Ausflug [’ausfluik] m excursion/ 
Ausflügler(in) ['ausfly:kbr(in)] (-s, -) 

m(f) excursionniste m/f 

Ausfluß [’ausflos] m (Stelle) bonde / 
(MED) écoulement m 

ausfragen ['ausfraigan! vt interroger 
ausfressen [’ausfrcsan] unreg vt (aus¬ 

höhlen) ronger, creuser; etwas ~ (umg: 
anstellen) faire des bêtises 

Ausfuhr [’ausfuir] (-, -en) /exportation 

/ 
ausführen ['aosfy:ran] vt (Hund) sortir, 
(aller) promener; (ausgehen) sortir avec; 
(WIRTS) exporter; (verwirklichen) réaliser; 
(erledigen, gestalten) exécuter; (erklären) 

expliquer 
ausführlich adj détaillé(e) ♦ adv en dé¬ 
tail; A~keit / abondance / de détails 

Ausführung / (Durchführung) exécution 
/ (von Produktion: Modell) modèle m; 
(: Herstellungsart) version / (von Thema) 

traitement m; (Erklärung) explication / 
ausfüllen I'ausfYbn] vt (Loch) combler; 
(Platz) occuper; (Fragebogen) remplir 

Ausgabe [’ausgaiba]/(Ge/d) dépense/ 
(Aushändigung) distribution / (Gepäck-) 

ausgerechnet 

consigne / (où on retire les bagages); 
(Schalter) guichet m; (Buch) édition / 
(Nummer) numéro m; (Ausführung) mo¬ 
dèle m, version/ (complet) sortie/ 

Ausgang ['aosgag! m (Stelle) sortie / 
(kein pt. Ende) fin / (: Ergebnis) issue / 
(Ausgehtag) jour m de sortie; kein ~ 
sans issue, sortie interdite 

ausgeben f'ausgeibsn] unreg vt (Geld) 

dépenser; (austeilen) distribuer ♦ vr: 

sich für etw/jdn ~ se faire passer pour 

qch/qn 
ausgebucht [’aosgabuixt] adj (Vorstel¬ 

lung, Flug, Maschine) complet(-ète) 
ausgedient ['ausgadimt! adj (Soldat) li- 
béré(e); (verbraucht) usé(e), hors d’usa¬ 
ge; ~ haben avoir fait son temps 

ausgefallen ['ausgafabn! adj (unge¬ 

wöhnlich) inhabituel(le), insolite 
ausgeglichen ['ausgagliçan! adj 

(Mensch, Temperament) équilibré(e); (Kli¬ 

ma) tempéré(e); (Spiel) égal(e); A~heit / 

équilibre m 

ausgehen [’ausgeian] unreg vi (Wegge¬ 

heni, sich vergnügen) sortir; (Haare, Zähne) 

tomber; (Vorräte, Geld) venir à manquer, 
s’épuiser; (Feuer, Ofen, Licht) s’éteindre; 
(Resultat haben) finir, se terminer; (ab¬ 

geschickt werden: Post) partir; mir ist der 
Zucker ausgegangen je n’ai plus de su¬ 
cre; wir können davon ~, daß ... nous 
pouvons partir du principe que ...; leer 
- ne rien obtenir, revenir bredouille; 
gut/schlecht ~ bien/mal finir 

Ausgeh verbot nt (mil) consigne/ 
ausgekocht ['ausgakoxt! adj (umg: 

durchtrieben) rusé(e), retors(e) 
ausgelassen ['ausgalasan! adj débor¬ 
dante) de gaieté, enjoué(e) 

ausgelastet l'ausgalastat! adj surchar¬ 
gé^) 

ausgelernt ['ausgalemt! adj qui a fini 
son apprentissage, qualifié(e) 

ausgemacht [’ausgamaxt] (umg) adj 

(vereinbart) convenu(e); ein ~er Dumm- 
kopf un parfait imbécile; es war eine ~e 
Sache, daß ... c’était chose convenue 
que ... 

ausgenommen [’ausganaman] prdp 

(+Nom od Dat) sauf ♦ konj sauf si; Anwe¬ 
sende sind - à l’exception des person¬ 
nes présentes 

ausgeprägt Caosgaprcikt] adj mar- 
qué(e), prononcé(e) 

ausgerechnet ['ausgarcçnat! adv: ~ du 
mußt mir das vorwerfen! toi, me faire 
des reproches!; ~ heute kommt er il ne 
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pouvait arriver à un pire moment! 
ausgeschlossen [’aosgajlasan] adj (un¬ 

möglich) exclu(e) 

ausgeschnitten [’aosgajhitan] adj 

(Kleid) décolleté(e) 
ausgesprochen [’ausgsjproxan] adj 

(Begabung) prononcé(e); (Luge etc) ca- 
ractérisé(e) ♦ adv: ~ schlecht/schön 
vraiment très mauvais(e)/beau(belle) 

ausgestorben [’ausga/torban] adj (Tier¬ 

art) disparu(e) 
ausgewogen [’aosgavoigan] adj équili¬ 
bré^), pondéré(e); (Maß) égal(e) 

ausgezeichnet [’aosgatsaiçnat] adj ex- 
cellent(e) 

ausgiebig [’aosgùbiç] adv: ~ schlafen/ 
essen dormir/manger tout son soûl 

ausgießen l'ausgirsonl unreg vt (aus ei¬ 

nem Behälter) verser 
Ausgleich [’ausglaiç] (-<e)s, -e) m 

(Gleichgewicht) équilibre m; (bei Konflikt) 

accord m; (von Verlust) compensation /; 
(SPORT) égalisation / 

ausgleichen faosglaiçan] unreg vt 

(Höhenunterschied) égaliser; (Unterschied) 

aplanir, équilibrer; (Mangel, Verlust) 

compenser; (Konto) équilibrer ♦ vi 

(sport) égaliser ♦ vr s’équilibrer 
ausgraben ['ausgratbanj unreg vt déter¬ 
rer; (Leichen) exhumer; (fig) ressortir 

Ausgrabung / (archäologisch) fouilles 

fpl 
ausgrenzen l'aosgrcntsan] vt exclure 
Ausguß [’aosgus] m (Spüle) évier m; 
(Abfluß) bonde/; (Tülle) bec m 

aushalten ('aushaltont unreg vt (Schmer¬ 

zen, Hunger, Vergleich) supporter; (Blick) 

soutenir; (pej: Geliebte) entretenir ♦ vi 

(durchhalten) tenir bon; das ist ja nicht 
zum A~ c’est insupportable 

aushandeln [’aoshandsln] vt négocier 
aushändigen [’aoshcndigan] vt remet¬ 

tre 
Aushang [’aoshag] m avis m 

aushängen [’aoshcrjan] vt (Meldung) 

afficher; (Fenster) décrocher ♦ vi unreg 

(Meldung) être affiché(e) ♦ vr (Kleidung, 

Falten) se défroisser 
ausheben [’ausheiban] unreg vt (Erde) 

enlever; (Grube) creuser; (Tür) déboiter; 
(Diebesnest) faire une descente dans; 
(mil) lever 

aushecken [’aoshekan] (umg) vt inven¬ 
ter, élaborer 

aushelfen [’aoshdfan] unreg vi +Daf. 

jdm ~ donner un coup de main à qn 
Aushilfe [’aushilfa]/aide/ (Person) in¬ 

térimaire m/f 

Aushilfskraft/intérimaire m/f 

ausholen [’aushodan] vi (zum Schlag, 

Wurf) lever le bras; (zur Ohrfeige) lever 
la main; (beim Gehen) allonger le pas; 
weit ~ (fig) remonter au déluge 

aushorchen [’aushorçan] vt faire parler 
aushungern ['aushugarn] vt affamer 
auskennen l'aoskenan] unreg vr (an ei¬ 

nem Ort) se repérer facilement; (in Fra¬ 

gen etc) s’y connaître 
auskippen l'auskipan] vt vider 
Ausklang [’aosklag] m (von Fest) fin/ 
auskleiden [’aosklaidan] vr (geh) se dé¬ 
vêtir 

ausklingen [’aoskliganl unreg vi (Ton, 

Lied) s’éteindre; (Fest) se terminer 
ausklopfen [’aoskbpfan] vt (Teppich) 

battre; (Pfeife) débourrer 
auskochen ['aoskaxan] vt (Wäsche) fai¬ 
re bouillir; (Knochen) cuire; (MED) stéri¬ 
liser 

auskommen [’aoskaman] unreg vi: mit 
jdm (gut) ~ (bien) s’entendre avec qn; 
mit etw ~ (genügend haben) se débrouil¬ 
ler avec qch; A- (-s) nf. sein A~ haben 
avoir de quoi vivre 

auskosten 11 aus kost an 1 vt savourer 
auskundschaften [’auskunt/aftan] vt 

(Gegend) explorer; (Versteck, Geheimnis) 

découvrir 
Auskunft [’aoskonft] (-, Auskünfte) / 
(Mitteilung) renseignement m; (kein pl: 

Stelle) bureau m de renseignements od 

d’information; (TEL) renseignements 
auslachen [’aoslaxan] vt se moquer de 
ausladen [’aoslaidan] unreg vt (Ladung, 

Auto) décharger; (umg: Gäste) dé¬ 
commander 

ausladend adj (Gebärden, Bewegung) 

large 
Auslage [’auslaiga]/ (Waren) étalage m, 

éventaire m: (Schaufenster) vitrine / ~n 
pl (Kosten) frais mpl 

Ausland [’auslant] nt étranger m; im 
ins ~ à l’étranger 

Auslânder(in) l'auslcndarOn)] (-s, -) 
m(f) étranger(-ère) m/f 

Ausländerfeindlichkeit/xénophobie 

/ 
ausländisch adj étranger!-ère) 
Auslands-; -aufenthalt m séjour m à 
l’étranger; -gesprâch m communication 
/internationale; -korrespondent(in) m(f) 

correspondant(e) permanent(e) m/f (à 
l’étranger); -reise / voyage m à l'étran¬ 
ger; -schutzbrief m contrat de garantie 



auslassen 354 Ausreise 

automobile pour voyages à l’étranger, 

-Vertretung / (von Staat) représentation 
/à l’étranger; (von Firma) succursale/à 
l’étranger 

auslassen l'aoslasan] unreg vt omettre; 
(Gelegenheit) laisser passer; (Fett) faire 
fondre; (Kleidungsstück: weiter machen) 

élargir ♦ vr: sich über etw Akk ~ (pej) 

s’étendre sur qch 
Auslassung f(von Wort etc) omission/ 
Auslauf [’aoslaof] m espace m; 

(Ausflußstelle) voie / d’écoulement 
auslaufen unreg vi (Flüssigkeit) s’écou¬ 
ler, couler; (Behälter) fuir; (Farbe) s’es¬ 
tomper (au lavage); (nauT) appareiller; 
(langsam aufhören: Motoren, Läufer) ralen¬ 
tir progressivement 

Ausläufer [’ausloYfar] m (von Gebirge) 

contrefort m: (met. von Hoch) anticyclo¬ 
ne m, champ m de hautes pressions; 
(: von Tief) dépression /, perturbation / 

ausleeren l'auslciran] vt vider 
auslegen l'aosleigan) vt étaler; (Köder, 

Schlinge) placer, poser; (Geld) avancer; 
(Zimmer, Boden) revêtir; (Text etc) inter¬ 
préter 

ausleiern [’aoslaiarn] vi s’user 
Ausleihe l'auslais] /prêt m; (Stelle) sal¬ 
le / de prêt 

ausleihen t'auslaian] unreg vt (verleihen) 

prêter; sich Dat etw ~ emprunter qch 
Auslese I'aosleiza] f (Vorgang) choix m, 

sélection /, (Elite) élite /; (Wem) grand 
cru m 

auslesen [’ausleizan] unreg vt (ausson- 

dern) trier; (auswählen) sélectionner; 
(umg: zu Ende lesen) finir de lire 

ausliefern [’aosliifam] vt livrer; (an an¬ 

deren Staat) extrader ♦ vi (wirts) livrer 
jdm/etw ausgeliefert sein être à la mer¬ 
ci de qn/qch 

auslöschen l'aoslœjnn] vt éteindre; 
(Geschriebenes, Spuren, fig) effacer 

auslosen l'aosloizan] vt tirer au sort 
auslösen l'ausloiznn] vt (Explosion, 

Schuß, Alarm) déclencher; (Reaktion) pro¬ 
voquer; (Panik) jeter, semer; (Gefühle, 

Heiterkeit) susciter; (Gefangene) racheter; 
(Pfand) dégager 

Auslöser (-s, -) m (phoT) déclencheur m 

ausmachen [’aosmaxan] vt (Licht, Feuer) 

éteindre; (Radio) fermer; (entdecken) re¬ 

pérer; (erkennen) distinguer; (vereinba¬ 

ren) convenir de, fixer; (Anteil darstellen, 

bedeuten) constituer, représenter; 
macht es Ihnen etwas aus, wenn ...? ça 
vous dérange si...? 

ausmalen [’aosmaibn] vt (Bild, Umrisse) 

colorier; (schildern) décrire, dépeindre; 
sich Dat etw ~ s’imaginer qch 

Ausmaß [’aosmais] nt (von Gegenstand, 

Fläche) dimensions fpl; (von Katastrophe) 

ampleur / 
ausmessen [’ausmcsan] unreg vt mesu¬ 
rer 

Ausnahme [’ausnaima] / exception f 

mit ~ von à l’exception de; -fall m ex¬ 
ception /, -zustand m (pot) état m d’ex¬ 
ception 

ausnahmslos adv sans exception 
ausnahmsweise adv exceptionnelle¬ 
ment 

ausnehmen [’aosneiman] unreg vt (Tier, 

Fisch, Nest) vider; (pej: umg) plumer, sai¬ 
gner; (ausschließen) exclure ♦ vr (wirken) 

avoir l’air; sich vorteilhaft - être à son 
avantage 

ausnehmend adv extrêmement 
ausnutzen [’aosnotsan], ausnützen 
[’aosnYtsan] vt (Zeit, Gelegenheit) profiter 
de; (Einfluß) user de; (Gutmütigkeit) abu¬ 
ser de; (Menschen) profiter de la bonté 
de 

auspacken l’aospakan] vt (Koffer) défai¬ 
re; (Kleider, Geschenk) déballer 

auspfeifen [’auspfaifan] unreg vt siffler, 
huer 

ausplaudern l'aosplaudaml vt (Geheim¬ 

nis) révéler 
auspressen [’aosprcson] vt presser 
ausprobieren [’ausprobiiran] vt essayer 
Auspuff [’auspuf] (-(e)s, -e) m (Auf) 

échappement m; -topf m pot m d’échap¬ 
pement 

ausradieren [’ausradhran] vt effacer, 
gommer 

ausrangieren ['ausräjiiran] (umg) vt 

mettre au rancart 
ausrauben [’ausrauban] vt dévaliser 
ausräumen [’ausroYman] vt (Dinge) en¬ 
lever; (Schrank, Zimmer) vider; (Beden¬ 

ken) écarter 
ausrechnen [’ausrcçnan] vt (Preis, Sum¬ 

me) calculer; sich Dat etw ~ können 
pouvoir s’imaginer qch 

Ausrechnung /calcul m 
Ausrede [’ausreida] / excuse f prétexte 

m 

ausreden [’ausreidan] vi finir (de par¬ 
ier) ♦ vt: jdm etw ~ dissuader qn de qch 

ausreichen [’ausraiçan] vi suffire 
ausreichend adj suffisant(e); (sch) 

~ passable 
Ausreise l'aosraiza] / bei der - en quit- 



ausreisen 355 aussehen 

tant le pays; ~erlaubnis / autorisation / 
de quitter le territoire 

ausreisen [’ausraizan] vi sortir du pays; 
nach Polen ~ partir pour la Pologne 

ausreißen [’aosraisan] unreg vt arra¬ 
cher ♦ vi (Riß bekommen) se déchirer; 
(umg: weglaufen) se tirer 

ausrenken ['ausregkan) vf. sich Dat das 
Knie ~ se déboiter le genou 

ausrichten l'ausriçtan] vt (Botschaft: 

Gruß) transmettre; (.Hochzeit etc) organi¬ 
ser; (in gerade Linie bringen) aligner; 
(TYP) justifier ♦ vr (in eine Linie stellen) 

s’aligner; ich werde es ihm ~ je le lui 

dirai 
ausrotten [’ausrotan] vt (Unkraut, Insek¬ 

ten) détruire; (fig) mettre fin à 
ausrücken läusirksn] vi (mil) se mettre 
en marche; (Feuerwehr, Polizei) sortir; 
(umg'. weg laufen) décamper 

Ausruf ['ausru-.fl m (Schrei) exclamation 
/ cri m; (Verkünden) proclamation/ 
ausrufen unreg vt (schreien) crier; (Sta¬ 

tionen, Schlagzeile) annoncer; (Streik, Re¬ 

volution) proclamer 
Ausrufezeichen nt point m d’exclama¬ 

tion 
ausruhen t'aosnnan] vt reposer ♦ vi, vr 

se reposer 
ausrüsten ['ausnrstan] vt équiper 
Ausrüstung /équipement m 
ausrutschen [’aosrotjan] vi glisser, dé¬ 

raper 
Aussage [’auszaiga] / déclaration /, 
(Zeugen-) déposition/, témoignage m 

aussagen t'auszaigan] vf. viel ~ über 
y Akk en dire long sur ♦ vi (JUR) dépo¬ 

ser, témoigner 
ausschalten [’ausjaltan] vt (Maschine) 

arrêter; (Licht) éteindre; (Strom) couper; 
(fig: Gegner, Fehlerquelle) éliminer 

Ausschank ['ausjagk] (-(e)s, Aus¬ 
schänke) m (kein pt. Getränkeausgabe) 

vente/, (Theke) comptoir m; (Raum) café 

m 
Ausschau [’ausjau] / ~ halten nach 
chercher des yeux, guetter 

ausschauen vi: nach jdm ~ (Ausschau 

halten) guetter qn 
ausscheiden [’aus/aidan] unreg vt (aus- 

sondern) éliminer; (MED) excréter, élimi¬ 
ner ♦ vi (nicht in Betracht kommen) ne 
pas entrer en ligne de compte; (sport) 

être éliminé(e); ~ aus quitter 
Ausscheidung f(MED) matière /excré¬ 

tée; (SPORT) élimination/ 
ausschenken [’aosjegksn] vt servir 

ausschildern [’ausjildam] ut signaler 
ausschimpfen [’ausjimpfan] vt gron¬ 

der 
ausschlafen [’ausjlarfan] unreg vi, vr 

dormir tant qu’on veut; ich bin nicht 
ausgeschlafen je n’ai pas assez dormi 

Ausschlag [’ausjlark] m (med) éruption 
f boutons mpl; (Pendel-) oscillation / 
(Nadel-) déviation /; den - geben (fig) 

être déterminante) 
ausschlagen ['aosjlaigan] unreg vt 

(Zähne) casser; (auskleiden) revêtir; (ver¬ 

weigern) refuser ♦ vi (Pferd) ruer; (bot) 

bourgeonner; (Zeiger) osciller 
ausschlaggebend adj déterminant(e) 
ausschließen ['ausjlhsan] unreg vt ex¬ 
clure; (aus Haus) mettre à la porte; 
(Möglichkeit, Fall, Zweifel, Irrtum) exclure, 
écarter; (SPORT) disqualifier ♦ vr (aus 

Haus) oublier sa clé 
ausschließlich adj exclusif/ive) f adv 

exclusivement ♦ prüp +Gen à l’exclu¬ 

sion de 
Ausschluß [’ausjlos] m exclusion /; 
unter ~ der Öffentlichkeit stattfinden se 

tenir à huis clos 
ausschmücken [äosjmvkan] vt déco¬ 

rer; (fig) enjoliver, embellir 
ausschneiden ['aosjnaidanl unreg vt 

(Artikel, Figuren) découper; (Büsche) éla¬ 

guer, tailler 
Ausschnitt [’aos/mt] m (Teil) fragment 

m, morceau m; (von Kleid) décolleté m; 
(Zeitungs-) coupure / (aus Film etc) ex¬ 

trait m 

ausschreiben ['aosjraiban] unreg vt 

(ganz schreiben) écrire en toutes lettres; 
(Scheck, Rechnung) établir; (Wettbewerb) 

annoncer; eine Stelle ~ faire paraître 
une annonce pour pourvoir un poste 

Ausschreibung / (von Bauarbeiten etc) 

mise / en adjudication 
Ausschreitung [’aus/raitog] / (Gewalt¬ 

tätigkeit) excès m, acte m de violence 
Ausschuß [’aosjus] m (Gremium) comi¬ 
té m, commission /, (Abfall) articles mpl 

défectueux; (wirtst. auch: -wäre) articles 

de second choix 
ausschütten [’aosjYtan] vt (Flüssigkeit) 

verser; (: verschütten) renverser; (: weg 

schütten, leeren) vider; (Finanz Geld) 

payer ♦ vr: sich (vor Lachen) ~ se tor¬ 

dre de rire 
ausschweifend ['ausjvaifant] adj (Le¬ 

ben) dissolu(e); (Phantasie) débordant(e) 
Ausschweifung /excès m 

aussehen l'auszeran] unreg vi sembler, 
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avoir l’air; gut ~ (gesund) avoir bonne 
mine; (attraktiv) être beau(belle); es sieht 
nach Regen aus on dirait qu’il va pleu¬ 
voir; es sieht schlecht aus ça se présen¬ 
te mal; es sieht ganz so od danach aus, 
als ob ... on dirait que ...; A- (-s) nt ap¬ 
parence /, aspect m 

aussein t'aussain] unreg vi (umg: zu Ende 

sein) être fini(e); (: nicht zu Hause sein) 

être sorti(e); (: nicht brennen, abgeschaltet 

sein) être éteint(e) ♦ vi unpers: es ist aus 
mit ihm c’en est fait de lui, 

außen [’ausan] adv à l’extérieur, de¬ 
hors; (f/g: nach ~) en apparence; ~ ist es 
rot l’extérieur est rouge 

Außen-: -bordmotor m (moteur m) 

hors-bord m inv; -dienst m: im -dienst 
sein être affecté(e) au service extérieur; 
-handel m commerce m extérieur; -mi¬ 
nister m ministre m des Affaires étran¬ 
gères; -ministerium nt ministère m des 
Affaires étrangères; —politik / politique 
f étrangère od extérieure; -Seite / exté¬ 
rieur m; -seiter(in) (-s, -) m(j) (sport) 

outsider m; -seiter der Gesellschaft 
marginal(e) m/f, -Spiegel m (AUf) rétro¬ 
viseur m; -stände pl (bes wirts) créan¬ 
ces fpl\ -stehende(r) f(m) observa- 
teur(-trice) extérieur(e); -stelle/(Zweig¬ 

stelle) agence /, succursale /; -Stürmer 
m (SPORT) ailier m; -weit / monde m ex¬ 
térieur 

außer l'ausar] präp +Dat (abgesehen von) 

sauf; (räumlich) en dehors de ♦ konj 

(ausgenommen) sauf; - Gefahr sein être 
hors de danger; das steht völlig - Zwei¬ 
fel ça ne fait pas l’ombre d’un doute, 
c’est certain; ~ Landes à l’étranger; - 
Kraft sein (nicht mehr gültig sein) ne plus 
être valable; - sich Dat sein être hors 
de soi; - sich Dat geraten s’emporter; - 
wenn sauf quand; ~ daß sauf que; siehe 

auch Betrieb; Dienst 
außerdem konj en outre, en plus 
äußerefr, s) l'aYsaraft, s)] adj exté- 
rieur(e); (Verletzung) superficiel(le); das 
Ä~ (äußere Erscheinung) les apparences 
fpi, (Aussehen) l’apparence / (physique); 
auf sein Ä~s achten soigner sa mise 

außer-; -ehelich adj extraconjugal(e); 
-gewöhnlich adj inhabituel(le); (außer¬ 

ordentlich) extraordinaire, exception¬ 
nelle); -halb präp +Gen en dehors de 
♦ adv au dehors, à l’extérieur 

äußerlich adj extérieur(e), externe; 
(scheinbar) apparent(e) ♦ adv en appa¬ 
rence 

äußern vt (aussprechen) exprimer ♦ vr 

(sich aussprechen) s’exprimer; (sich zei¬ 

gen) se manifester 
außer-: -ordentlich adj extraordinaire; 
-planmäßig adj qui n’était pas prévu(e) 

äußerst [’aYsarst] adv extrêmement 
äußerstelr, s) adj extrême; (Termin, 

Preis) demier(-ière); im -n Fall à la 
rigueur 

Äußerste(s) nt: bis zum ~n gehen faire 
tout son possible 

Äußerung f (Bemerkung) propos mpl 

aussetzen [’aoszctsan] vt (Kind, Tier) 

abandonner; (Boote) mettre à l’eau; (Be¬ 

lohnung) offrir; (Urteil, Verfahren) suspen¬ 
dre ♦ vi (Atmung) s’arrêter; (Herz) cesser 
de battre; (Motor) avoir des ratés, caler; 
sich etw Dat ~ (preisgeben) s’exposer à 
qch; jdm ausgesetzt sein être à la merci 
de qn; an jdm/etw etwas auszusetzen 
haben avoir quelque chose à reprocher 
à qn/qch 

Aussicht [’aosziçt] / (Blick) vue y; (in Zu¬ 

kunft) perspective /; etw in ~ haben 
avoir qch en vue 

aussichts-: -los adj sans espoir; 
A~punkt m point m de vue; -reich adj 

prometteur(-euse); A-turm m belvédère 
m 

aussöhnen [’auszmnan] vt réconcilier 
♦ vr (Feinde) se réconcilier 

aussondern ['aosznndarnI vt sélection¬ 
ner; (Unbrauchbares) éliminer 

aussortieren l'auszartiiran] et trier 
ausspannen ('aosjpanan] vt (Tuch) 

étendre, étaler; (Netz) étendre, déployer; 
(Pferd, Kutsche) dételer; (umg: Mädchen): 

jdm ~ piquer à qn ♦ vi (sich erholen) se 
détendre 

aussperren [’ausjpcran] vt (ausschlie¬ 

ßen) fermer la porte à; (Streikende) 

lock-outer 

ausspielen [’aos/pillan] vt (Karte) jouer; 
(Geldprämie) mettre en jeu ♦ vi (karten) 

ouvrir le jeu; jdn gegen jdn - se servir 
de qn contre qn; bei jdm ausgespielt ha¬ 
ben (fig) ne plus être bien vu(e) de qn 

Aussprache [’aus/praixa] / (von Wort) 

prononciation f, (Unterredung) discus¬ 
sion / 

aussprechen ['aosjpreçan] unreg vt 

(Wort, Urteil, Strafe) prononcer; (äußern) 

exprimer; (Warnung) donner ♦ vr (sich 

äußern) s’exprimer; (sich anvertrauen) se 
confier, s’épancher; (diskutieren) s’expli¬ 
quer ♦ vi (zu Ende sprechen) finir de par¬ 
ler; sich für/gegen jdn/etw ~ se pronon- 
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cer en faveur de/contre qn/qch 
Ausspruch [’aosjprux] m mots mpl 

ausspucken [’ausjpukan] vt, vi cracher 
ausspülen [’ausjpy:bn] vt rincer 
Ausstand [’ausjtant] m (Streik) grève / 
in den ~ treten se mettre en grève 

ausstatten Caosjtatan] vt (Zimmer, Ho¬ 

tel) équiper; jdn mit etw ~ doter qn de 
qch 

Ausstattung /(Ausstatten) équipement 
m; (THEAf) décor m et costumes mpl; (von 

Auto) équipement 
ausstechen ['ausjteçan] unreg vt (Ra¬ 

senstück, Kekse) découper; (übertreffen) 
supplanter 

ausstehen [’ausjteian] unreg vt (ertra¬ 

gen) endurer, supporter ♦ vi (noch nicht 

dasein) ne pas (encore) être arrivé(e), 
manquer; jdn/etw nicht ~ können ne 

pas supporter qn/qch 
aussteigen [’ausjtaigan] unreg vi (aus 

Fahrzeug) descendre 
Aussteiger(in) (umg) m(f) marginal(e) 

m/f 

ausstellen [’ausjtebn] vt (Waren, Bilder) 

exposer; (Paß, Zeugnis) délivrer; (Scheck) 

émettre, établir; (Rechnung etc) établir; 
(umg'. ausschalten) éteindre 

Ausstellung /(Kunst- etc) exposition/; 
(Handels-) exposition, salon m 

aussterben [’aus/tcrban] unreg vi dispa¬ 

raître 
Aussteuer [’aos/toYar] / trousseau m, 

dot / 
Ausstieg [’ausjtiik] (-(e)s, -e) m descen¬ 
te/; (Ausgang) sortie/ 

ausstopfen ['aosjtapfan] vt empailler 
ausstoßen [’ausjtoisan] unreg vt (Luft, 

Rauch) émettre; (Seufzer, Schrei) pousser; 
(aus Partei) exclure; (herstellen) produire 

ausstrahlen [’aos/traibn] vt (Wärme, 

Licht) répandre; (RUNDF, TV) émettre, dif¬ 

fuser ♦ vi (rundf, TV) émettre 
Ausstrahlung / rayonnement m 

ausstrecken l'aus/trekan] vt (Arme, Bei¬ 

ne) étendre, allonger ♦ vr (sich hinlegen) 

s’étendre 
ausstreichen [aosftraiçan] unreg vt 

(durchstreichen) rayer, barrer 
ausströmen ['ausjtrennan] vt (Wärme, 

Duft) répandre ♦ vi (Gas) fuir, s’échap¬ 
per; von ihm strömt Ruhe aus il respire 

le calme 
aussuchen [’auszmxan] vt choisir 
Austausch [’austauj] m échange m; 

a~bar odj (auswechselbar) échangeable; 

(gleichwertig) interchangeable 

auswechseln 

austauschen vt échanger; (Motor) 

changer, remplacer 
Austausch motor m moteur m de re¬ 
change 

austeilen [’austaibn] vt distribuer 
Auster [’austar] (-, -n)/huitre/ 
austoben [’austoiban] vr (Kind) se dé¬ 
penser; (Erwachsene) se défouler 

austragen [’aostraigan] unreg vt (Post) 

distribuer; (Streit etc) régler; (Wett¬ 

kämpfe) disputer 
Australien [aus’tradbn] (-s) nt l’Austra¬ 
lie / 

Australier(in) (-s, -) m(f) Austra¬ 

lienne) m/f 

austreiben l’aostraiban] unreg vt (Gei¬ 

ster) exorciser; jdm etw ~ faire passer 

qch à qn 
austreten [’austreitan] unreg vi (aus Ver¬ 

ein, Partei) quitter; (umg-, zur Toilette) al¬ 
ler aux toilettes ♦ vt (Feuer) éteindre 
(avec les pieds); (Schuhe) éculer; (Trep¬ 

pe) user; aus etw ~ quitter qch 
austrinken [’austnrjkan] unreg vt (Glas) 

finir ♦ vi finir son verre 
Austritt [’austritl m (aus Verein, Partei 

etc) départ m; (von Flüssigkeit, Gas) fuite 

/ 
austrocknen l'aostrnknan] vi se dessé¬ 

cher; (Bach) tarir 
ausuben f'aos|y:ban] vt exercer; (Amt) 

occuper 
Ausverkauf [’aosferkaof] m soldes mpl 

ausverkaufen vt solder; (Geschäft) li¬ 

quider 
ausverkauft adj (Artikel) épuisé(e); 

(THEAf): das Stück ist ~ il n’y a plus de 

billets pour la pièce 
Auswahl [’aosvail] / choix m, sélection 
/; (WIRTS: Angebot) choix 
auswählen [’aosvc:bn] vt choisir 
Auswanderer [’aosvandarer] (-s, -) m, 

Auswanderin / émigrant(e) m/f 

auswandern vi émigrer 
Auswanderung / émigration/ 
auswärtig [’ausvertiç] adj (von auswärts 

kommend) de l’extérieur; (Politik) inter- 
national(e); A~e(s) Amt ministère m des 
Affaires étrangères 

auswärts [’aosvcrts] adv à l’extérieur; 
(nach außen) vers l’extérieur; ~ essen 
manger au restaurant; A~spiel nt match 

m à l’extérieur 
auswaschen [’ausvajan] unreg vt laver 
auswechseln l'ausvcksaln] vt (tau¬ 

schen) échanger; (ersetzen) remplacer, 

changer 
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Ausweg [’ausveik] m issue / der letzte 
~ le dernier ressort; a~los adj sans is¬ 
sue 

ausweichen ['aosvaiçan] unreg vi: 

jdm/etw Dat ~ éviter qn/qch; auf ein 
anderes Thema - changer de sujet 

ausweichend adj évasif(-ive) 
ausweinen ['aosvainan] vr pleurer un 
bon coup 

Ausweis t'aosvais] (-es, -e) m (Perso¬ 

nal) carte / d’identité; (Mitglieds-, Biblio- 

theks~ etc) carte 
ausweisen ['ausvaizan] unreg vt (aus 

dem Land weisen) expulser ♦ vr (Identität 

nachweisen) montrer ses papiers 
Ausweispapiere pi papiers mpi 

(d’identité) 
Ausweisung f(aus Land) expulsion/ 
ausweiten ['aosvaitan] vt étendre ♦ vr 

(Konflikt) prendre de l’ampleur 
auswendig ['ausvendiç] adv par cœur; 
etw ~ lernen apprendre qch par cœur 

auswerten ['ausvertan] vt (Berichte) 

analyser; (Daten) exploiter 
Auswertung / (siehe vt) analyse / ex¬ 
ploitation / 

auswirken f'ausvirkon] vr: sich auf/in 
etw Akk ~ se répercuter sur qch 

Auswirkung / effet m, répercussions 

fpl 

auswischen ['ausvijan] vt (löschen) ef¬ 
facer; jdm eins ~ (umg) rendre la mon¬ 
naie de sa pièce à qn 

Auswuchs t'ausvuiks] m excroissance 
f, (fig) produit m (monstrueux) 
auszahlen [laustsa:bn] vt payer; (Miter- 

be) désintéresser ♦ vr (sich lohnen) 

payer, être payante) 
auszählen [’aostseibn] vt: die Stimmen 

~ dépouiller le scrutin 
auszeichnen [’austsaiçnan] vt (mit 

Preisschild versehen) marquer le prix de, 
étiqueter; (ehren) honorer; (mil) décorer 
♦ vr (sich hervortun) se distinguer 

Auszeichnung f (Ehrung) distinction/, 
(Ehre) honneur m; (Orden) décoration / 
mit ~ avec mention 

ausziehen ['austsimn] unreg vt (Klei¬ 

dung) enlever, ôter; (Haare, Nagel etc) ar¬ 
racher; (Tisch) rallonger; (nachmalen) re¬ 
passer sur ♦ vr se déshabiller ♦ vi (auf- 

brechen) partir; (aus Wohnung) déména¬ 
ger 

Auszubildende(r) l'austsubildonda/)] 
f(m) stagiaire m/f (als Handwerker auch) 

apprenti(e) m/f 

Auszug [’austsmk] m (aus Wohnung) dé¬ 

ménagement m; (aus Buch etc) extrait m, 
passage m; (Extrakt) extrait, essence /, 
(Konto-) relevé m; (Abmarsch) départ m 

Auto ['auto] (-s, -s) nt voiture /; ~ fah¬ 
ren conduire; mit dem ~ fahren prendre 
la voiture, aller en voiture; -atlas m at¬ 
las m routier; -bahn f autoroute /; 
-bahndreieck nt échangeur m; -bahn¬ 
kreuz nt échangeur m 

Autobus m (auto)bus m; (für längere 

Reise) car m 

Auto-; -fahre / ferry(-boat) m; -fah- 
rer(in) m(f) automobiliste m/f, -fahrt / 
tour m en voiture 

autogen [auto'gem] adj autogène 
Autogramm [auto'gram] nt autographe 

m 

Automat (-en, -en) m distributeur m 

(automatique) 
Automatik [auto'maitik] / (auT) trans¬ 
mission /automatique 

automatisch adj automatique 
autonom [auto'norm] adj autonome 
Autor(in) ['aut:>r(-'to:rm)] mff) auteur m 
Auto-: -radio nt autoradio m; -reifen m 
pneu m (de voiture); -reisezug m train 
m auto-couchettes; -rennen nt course / 
d’automobiles 

autoritär [autori'teu] adj autoritaire 
Autorität /autorité/ 
Auto-: -telefon nt téléphone m de voi¬ 
ture; -Unfall m accident m de voiture; 
-verleih m, -Vermietung / location / de 
voitures 

Axt [akst] (-, ^e)/hache/ 
Azubi [a'tsuibi] (-s, -s; umg) mf abk 

= Auszubildende(r) 

B, b 
Baby [’be:bi] (-s, -s) nt bébé m: ~nah- 
rung / aliments mpl pour bébé; -sit- 
ter(in) (-s, -) m(f) baby-sitter m/f 

Bach [bax] (-<e)s, ^e) m ruisseau m 

Backblech nt tôle / à pâtisserie, plaque 
/à gâteaux 
Backbord (-(e)s, -e) nt (nauT) bâbord m 
Backe / joue/ 
backen I'bakan] unreg vt (Brot, Kuchen) 

faire (cuire) ♦ vi (Person) faire de la 
pâtisserie 

Backenzahn m molaire/ 
Bâcker(in) l'bekorOn)] (—s, -) mff) bou- 
langer(-ère) m/f 

Bäckerei [beko'rai]/boulangerie/ 
Back-: -form / moule m (à pâtisserie); 
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-obst nt (koch) fruits mpl secs; -ofen m 

four m; ~pf!aume / (koch) pruneau m; 

~pulver nt levure / (chimique); -stein m 

brique / 
Bad [ba:t] (-(e)s, ^r) nt bain m; (Raum) 

salle / de bains; (Schwimm-) piscine / 
(Kurort) station / thermale; (See~) Sta¬ 
tion balnéaire 

Bade-; -anstatt / (Schwimmbad) piscine 
/; -anzug m maillot m de bain; -hose / 
slip m od maillot m de bain; -kappe / 
bonnet m de bain; -mantel m peignoir 
m\ -meister m maitre nageur m\ -mütze 
/bonnet m de bain 
baden [’baidan] ui prendre un bain; 
(schwimmen) se baigner ♦ vt baigner 

Bade-: -ort m station / balnéaire; 
-tuch nt drap m de bain; -wanne / bai¬ 
gnoire/; -zimmer nt salle / de bains 

Bagger [‘bagar] (-s, -) m excavateur m, 

pelle/mécanique; (NAUf) drague/ 
baggern vt excaver; (NAUf) draguer 
♦ vi (NAUf) draguer 

Bahn [bam] (-, -en) / (Eisen~) train m; 
(Straßen~) tram(way) m; (Weg) chemin 
m; (Spur) voie /; (Renn~) piste f; (ASTRON: 

von Gestirn, Geschoß auch) trajectoire / 
(Stoff~) panneau m; b-brechend odj no- 
vateur(-trice); -damm m remblai m 

bahnen vt: sich Dat einen Weg ~ se 
frayer un chemin; jdm einen Weg ~ 

frayer un chemin à qn 
Bahnfahrt /voyage m en train 

Bahnhof m gare/ 
Bahnhofs-: -halle / hall m de gare; 
-Vorsteher m chef m de gare 

Bahn-; -Unie / ligne /de chemin de fer; 
-schranke / barrière / de passage à ni¬ 
veau; -steig m quai m: -strecke / voie / 
de chemin de fer; -Übergang m passage 

m à niveau 
Bahre ['baira]/brancard m, civière/ 
Baiser [be'ze:] (-s, -s) nt (koch) merin¬ 

gue/ 
Bakterie [bak'teiria] f(gewpf) bactérie/ 
Balance [ba'lâisa]/équilibre m 
balancieren vt faire tenir en équilibre 

♦ vi se tenir en équilibre 
bald [balt] adv (zeitlich) bientôt; (leicht) 

vite; (umg: fast, beinahe) presque 
baldig ['baldig] adj prompt(e), rapide; 
~st adv très prochainement 

baldmöglichst adv dans les plus brefs 

délais, le plus tôt possible 
Baldrian ['baldriarn] (-s, -e) m (bot) va¬ 

lériane / 
Balkan ['baikam] m (GEOG: -länder): der 

~ les Balkans mpl 

Balken ['balkanj (-s, -) m poutre/ 
Balkon [bal'kô:] (-s, -s od -e) m balcon 
m 

Bail [bal] (-<e)s, Te) m (groß: Fußball etc) 

ballon m; (klein: Tennis etc) balle/ (: Bil¬ 

lard) boule/ (Tanz) bal m 

Ballast [ balast] (-(e)s, -e) m lest m\ (fig) 

charge/ 
Ballen (-s, -) m balle / (ANAT. an Dau¬ 

men) thénar m 

ballen ['balan] vt (Papier) mettre en bou¬ 
le; (Faust) serrer ♦ vr s’amonceler; 
(Menschen) s’amonceler, se serrer 

Ballett [ba'lct] (-(e)s, -e) nt ballet m 

Ballkleid nt robe/de bal 
Ballon [ba'lö:] (-s, -s od -e) m ballon m 

Ballspiel m jeu m de balle od ballon 
Ballungsgebiet nt, Ballungsraum m 
agglomération/ 

Baltikum ['baltikom] (-s) nt: das - les 
pays mpl baltes 

baltisch adj balte 
Bambus [’bambos] (-ses, -se) m bam¬ 
bou m; -rohr nt canne/de bambou 

Banane [ba'nama]/banane/ 
Band1 [bant] (-(e)s, ^e) m (Buch-) volu¬ 

me m 

Band2 (-<e)s, ^er) nt (Stoff-, Ordens-) 

ruban m; (Fließ-) chaîne /, (Ziel-) ligne / 
d’arrivée; (Ton-) bande /, (anaT) liga¬ 
ment m; etw auf ~ aufnehmen enregis¬ 
trer qch; am laufenden ~ (umg) sans ar¬ 

rêt 
Band3 (-(e)s, -e) nt (Freundschafts- etc) 

lien m 
Band4 [bent] (-, -s)/(Pop~) groupe m 

band etc vb siehe binden 
Bandage [ban'da:33]/bandage m 

bandagieren vt bander 
Bande ['banda] / (Verbrecher) gang m; 
(Straßen-, beim Kegeln, Billard) bande/ 

bändigen [’bcndigan] vt (Tier) apprivoi¬ 
ser; (Trieb, Leidenschaft) maîtriser, réfré¬ 

ner 
Bandit [ban'dnt] (-en, -en) m bandit m 

Band-: -maß nt mètre m à ruban; ~nu- 
del / (koch: gew pl) » tagliatelle /; 
-scheibe / (anaT) disque m interverté¬ 
bral; -wurm m (zool) ténia m, ver m so¬ 

litaire 
bange ['baga] adj (Gefühl, Warten) an- 
goissé(e); mir wird ~ je commence à 
m’inquiéter; jdm - machen faire peur à 

qn 
bangen vi: um jdn/etw ~ se faire du 

souci pour qn/qch 
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Banjo ['banjo, 'benc^o] (-s, -s) nt banjo 
m 

Bank1 [barjk] (-, ^e) f (Sitz~, Sand~) banc 
m 

Bank2 [barjk] (-, -en)/(Geld~) banque/; 
-anWeisung/virement m (bancaire) 

Bankett [bag'kct] (-(e)s, -e) nt (Essen) 

banquet m\ (auch: Bankette: 
Straßenrand) accotement m 

Bankette [bag'kcta] /siehe Bankett 
Bankier [barjki'e:] (-s, -s) m banquier m 

Bank-: -konto nt compte m en banque: 
-leitzahl / code m de la banque, numéro 
m d’agence; -note / billet m de banque; 
-raub m hold-up m inv (d'une banque) 

bankrott [barj'krot] ad) en faillite; ~ ge¬ 
hen faire faillite; B- (-(e)s, -e) m faillite 
/, B~ machen faire faillite 
Bann [ban] (-(e)s, -e) m (magische Wir¬ 

kung) charme m; (Geschichte Kirchen~) 

excommunication / b~en vt (Gefahr) 

conjurer; (bezaubern'. Zuschauer) ensor¬ 
celer, captiver; (Geschichte) excommu¬ 
nier 

Banner (-s, -) nt (Fahne) bannière/ 
Bar (-, -s) /bar m 

bar [ba:r] adj (unbedeckt) découvert(e), 
nu(e); (offenkundig): -er Unsinn folie 
pure; das ist ~er Unsinn c'est 
complètement idiot; -es Geld argent m 

liquide; etw (in) ~ bezahlen payer qch 
comptant od en espèces; etw für ~e 
Münze nehmen (fig) prendre qch pour 
argent comptant 

Bär [beiri (-en, -en) m (ZOOL) ours m 

Baracke [ba'rako]/baraque/ 
barbarisch [bar'bauij] adj barbare 
Bardame/barmaid / 
barfuß adj pieds nus 
Bargeld nt argent m liquide, espèces 

fpl 
Bärin /(zool) ourse/ 
Bariton [’bauiton] m (MUS) baryton m 

Barkauf m achat m au comptant 
Barkeeper [’baukhpor] (-s, -) m tenan¬ 
cier m de bar 

barmherzig [barm'hertsiç] adj miséri- 
cordieux(-euse) 

Barometer [baro'meUor] (-s, -) nt baro¬ 
mètre m 

Baron(in) [ba'rom(in)] (-s, -e) m(f) ba¬ 
ronne) m/f 

Barren ['baron] (-S, -) m (sport) barres 
fpl parallèles; (Gold-) lingot m 

Barriere [bari'euo]/barrière/ 
Barrikade [bari'kaids]/barricade/ 
Barsch [banj] (-<e)s, -e) m (zool) perche 

/ 
barsch [barj] adj brusque 
Barschaft /argent m liquide 
Barscheck m chèque m non barré 
Bart [baut] (-(e)s, ^e) m barbe /; 
(Schlüssel~) panneton m 

bärtig ['beirtiç] adj barbu(e) 
Barzahlung /paiement m comptant 
Base ['ba:zo] / (CHEM) base f, (Kusine) 

cousine / 
Basedowsche Krankheit ['baizodov- 
JV]/maladie/de Basedow 

Basel l'baizal] ni Bâle 
Basen pl von Basis; Base 
BASIC ['beisik] nt (COMPUT) basic m 

basieren [ba'zuron] vt fonder ♦ vi: auf 
etw Dat ~ se fonder sur qch 

Basilikum [ba'zidikum] (-s, -s od -ken) 
nt (BOt) basilic m 

Basis i'baizis] (-, Basen)/base / 
Baske l'basko] (-n, -n) m basque m 

Baskenland nt Pays m basque 
Baskenmütze /béret m basque 
Baskin/Basque/ 
Baß [bas] (Basses, Bässe) m (mus) basse 
/ 
Bassin [ba'së:] (-s, -s) nt bassin m 

Bassist [ba'sist] m bassiste m 
Baßschlüssel m clé/de fa 
Baßstimme /voix/de basse 
Bast [bast] (-<e)s, -s) m raphia m 

basteln vt. vi bricoler 
Bastler [’bastlsr] (-s, -) m (Mensch) bri¬ 
coleur m 

bat etc [ba:t] vb siehe bitten 
Batik ['ba:tik]/batik m 
Batist [ba'tist] (-(e)s, -e) m batiste/ 
Batterie [bats'ri:]/(/n Gerät) pile/ 
Bau [bau] (-(e)s) m construction /; (Auf¬ 

bau) structure f, (Körper-): er ist von 
kräftigem - il est solidement charpenté 
od bâti; (-stelle) chantier m; (pl: -e: Tier) 

terrier m, tanière / (: bergb) mine /, (pl: 

-ten: Gebäude) bâtiment m, édifice m; 
auf dem - arbeiten travailler dans le 
bâtiment; sich im - befinden être en 
construction; -arbeiter m ouvrier m du 
bâtiment 

Bauch [baux] (-<e)s, Bäuche) m ventre 
m; -feil m (ANAT) péritoine m 

bauchig adj (Gefäß) ventru(e) 
Bauch-: ~nabel m nombril m; -redner 
m ventriloque m; -schmerzen pl mal m 

au od maux mpl de ventre; -Speichel¬ 
drüse / (anaT) pancréas m; -tanz m dan¬ 
se/du ventre; -weh nt mal m au ven¬ 
tre 
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bauen [’bauan] vt construire; (Nest) fai¬ 
re ♦ vi construire; auf jdn/etw ~ comp¬ 
ter sur qn/qch; gut gebaut sein 
(Mensch) être bien bäti(e) 

Bauer1 [’bauar] (-n od -s, -n) m paysan 
m, agriculteur m; (Schach) pion m 

Bauer2 [’bauar] (-s, -) nt od m (Vogel-) 

cage/ 
Bäuerin [’boYarm]/paysanne/, agricul¬ 

trice / 
bäuerlich adj paysan(ne); (Kunst) rusti¬ 

que 
Bauernhaus nt, Bauernhof m ferme/ 
bau-: -fällig adj délabréfe); B~gelände 
nt terrain m à bâtir; B~genehmigung / 
permis m de construire; B-herr m 

maître m d’ouvrage; B~jahr nt année / 
de construction; B~kasten m jeu m de 
construction; B-klôtzchen nt cube m; 
B-land nt terrain m à bâtir; -lieh adj: in 
gutem/schlechtem -lichem Zustand 
d’une construction solide/peu solide 

Baum [baum] (-(e)s, Bäume) m arbre m 

baumeln [’baumaln] vi: mit den Beinen 
~ balancer les jambes 

Baum-:; -schule / pépinière / -stamm 
m tronc m d’arbre; -stumpf m souche /, 

-wolle / coton m 

Bau-: -plan m plan m; -platz m terrain 

m à bâtir 
Bausatz m kit m 
bau-: -sparen vi souscrire à un plan 
d’épargne-logement; B~sparkasse / cais¬ 
se / d’épargne-logement, société / de 
crédit immobilier; B-sparvertrag m 

plan m d’épargne-logement; B~stein m 

pierre /; (fig) composante / B~stelle / 

chantier m 

Bauten pl von Bau 
Bau-: -weise / style m de construction; 
-werk nt édifice m; -zaun m clôture/de 

chantier 
Bayer(in) ['baiar(in)] (-n, -n) m(f) Bava- 

rois(e) m/f 

Bayern nt la Bavière 
bayrisch adj bavarois(e) 
Bazillus [ba'tsilos] (-, Bazillen) m bacil¬ 

le m 
beabsichtigen [ba'lapziçtigan] vt: 

etw zu tun avoir l’intention de faire 

qch 
beachten [ba'laxtan] vt (befolgen: Gebot, 

Vorschrift, Heget) respecter; (: Vorfahrt) 

observer; (zur Kenntnis nehmen) considé¬ 

rer 
beachtlich adj (Position, Ereignis) im¬ 
portance); (Leistung) remarquable ♦ adv 

(sehr) considérablement, beaucoup 
Beachtung /(von Regeln etc) respect m; 
das verdient ~ cela mérite d’être pris 
en compte 

Bearnte(r) [b3'|amta(r)] (-n, -n) m fonc¬ 
tionnaire m 

Beamtin /fonctionnaire/ 
beängstigend [ba'legstigant] adj (Lage, 

Zustand) inquiétant(e); (Geschwindigkeit) 

efirayant(e) 
beanspruchen [balanjpruxan] vt 

(Recht, Erbe) revendiquer; (Zeit, Platz) 

prendre 
beanstanden [ba'ianjtandan] vt criti¬ 

quer; (Rechnung) contester 
beantragen [ba'lantraigan] vt deman¬ 

der 
beantworten [ba'lantvortan] vt répon¬ 

dre à 
Beantwortung /réponse/ 
bearbeiten [ba'jarbaitan] vt (Antrag, 

Akte, Fall) étudier, s’occuper de; (Thema, 

CHEM) traiter; (Buch, Film) adapter; (Mate¬ 

rial) travailler; (Land, Acker) cultiver; 
(umg%. beeinflussen wollen) travailler 

Bearbeitung / (siehe vt) traitement m; 
adaptation/ culture/ 

Beatmung [bs'laitmog] / respiration / 

artificielle 
beaufsichtigen [ba'laofziçtigonl ut sur¬ 

veiller 
Beaufsichtigung /surveillance/ 
beauftragen [ba'!aoftra:gonj vt char¬ 
ger; jdn mit etw ~ charger qn de faire 

qch 
Beauftragte(r) f(m) représentant(e) 

m/f 

bebauen [ba'baoan] vt (Grundstück) 

construire sur; (agr) cultiver 
beben [’berban] vi trembler; B- (-s, -) nt 

tremblement m 

Becher [’beçar] (-s, -) m gobelet m; (für 

Joghurt) pot m 

bechern l'bcçarnl (umg) vi picoler 
Becken [’bekan] (-S, -) nt bassin m; 
(Wasch-) lavabo m; (MUS) cymbale/ 

bedacht adj (Vorgehen, Entschluß) réflé- 
chi(e); auf etw Akk ~ sein faire atten¬ 

tion à qch 
bedächtig [ba'deçtiç] adj (umsichtig) ré- 
fléchi(e); (langsam) lent(e), posé(e) 

bedanken [ba'dagkan] vr: sich bei jdm 
für etw ~ remercier qn de od pour qch 

Bedarf [ba'darf] (—(e)s) m besoin m; 
(WIRTS) demande f, (Bedarfsmenge) be¬ 
soins rnpl: ~ an +Dat besoins en; bei ~ 
en cas de besoin; ~ an etw Dat haben 
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avoir besoin de qch 
Bedarfs-: -fall m: im -fall en cas de 
besoin; -haltestelle /arrêt m facultatif 

bedauerlich [ba'dausrhç] adj regretta¬ 
ble 

bedauern [ba'daoarn] vt regretter; (be¬ 

mitleiden) plaindre; B~ (-s) nt regret m 

bedauernswert adj (Zustände) regret¬ 
table; (Mensch) à plaindre 

bedecken [ba'dckanl vt couvrir 
bedeckt adj couvert(e) 
bedenken [ba'derjkon] unreg vt (Folgen) 

réfléchir à; jdn mit etw - gratifier qn 
de qch; B- (-s, -) nt (kein pl: Überlegen) 

réflexion / (gew pl: Zweifel) doute m; 
(: Skrupel) scrupule m 

bedenklich adj (bedrohlich) inquié¬ 
tante), menaçant(e); (zweifelhaft) dou- 
teux(-euse) 

Bedenkzeit / délai m de réflexion 
bedeuten [bo'dsYtan] vt signifier 
bedeutend adj (von großem Ansehen) 

éminente); (hervorragend) remarquable; 
(wichtig, bemerkenswert) importante); 
(beträchtlich) considérable 

bedeutsam adj (wichtig) importante); 
(vielsagend) éloquent(e) 

Bedeutung / (Sinn) signification /, 
sens m; (Wichtigkeit) importance/ 

bedeutungslos adj (Wort, Zeichen) dé- 
pourvu(e) de sens; (Mensch, Ereignis) 

sans importance 
bedeutungsvoll adj (vielsagend) élo¬ 
quente); (wichtig) importante) 

bedienen [ba'dimanl vt (Menschen) ser¬ 
vir; (Maschine) faire fonctionner, faire 
marcher ♦ vr (beim Essen) ♦ vi servir; 
werden Sie schon bedient? on vous 
sert? 

Bedienung / service m; (von Maschi¬ 

nen) maniement m; (Kellnerin) serveuse/ 
bedingen [bo'dqpn) vt (verursachen) 

causer; (voraussetzen) exiger 
bedingt adj (Richtigkeit, Tauglichkeit) li- 
mité(e); (Zusage, Annahme) condition¬ 
nelle) 

Bedingung / condition /; -en pl (Ver¬ 

hältnisse) conditions; mit od unter der -, 
daß ... à condition que ... 

bedingungslos adj sans condition, in- 
conditionnel(le) 

bedrängen [ba'dregan] vt (Feind) harce¬ 
ler; jdn mit Fragen - presser qn de 
questions 

bedrohen [ba‘dro:3n] vt menacer 
bedrohlich adj menaçant(e) 
Bedrohung /menace/ 

bedrücken [ba'drYkan] vt accabler; be¬ 
drückt sein (über +Akk) être déprimé(e) 
(à cause de) 

bedürfen [ba'dYrfan] unreg vi +Gen (geh) 

avoir besoin de 
Bedürfnis [bo'dYrfms] (-ses, -se) nt be¬ 
soin m; -anstalt / (förmlich) toilettes fpl 

publiques 
bedürftig adj (arm) dans le besoin 
beeilen [ba'lailsn] vr se dépêcher 
beeindrucken [ba'jaindrukanl vt im¬ 
pressionner 

beeinflussen [bajainflusan] vt influen¬ 
cer 

Beeinflussung /influence/ 
beeinträchtigen [bal aintreçtigan] vt 

(Freude, Genuß) gâcher; (Freiheit) empié¬ 
ter sur; (vermindern: Sehvermögen, Wert, 

Qualität) porter préjudice à 
beendfiglen lba'|cnd(ig)an] vt finir, ter¬ 
miner; (Krieg) mettre fin à 

beengen [ba'legan] vt (Subj: Kleidung) 

serrer; ( fi g: jdn) gêner 
beengt adj à l’étroit; in -en Ver¬ 
hältnissen leben vivre dans la gêne 

beerben [ba'lcrban] et hériter de 
beerdigen [ba'eudigan] vt enterrer 
Beerdigung /enterrement m 

Beerdigungsinstitut nt (entreprise / 
de) pompes fpl funèbres 

Beere t'be:ra] / baie /; (Trauben-) grain 
m 

Beet [be:t] (-(e)s, -e) nt (Blumen-) plate- 
bande/, (Gemüse-) carré m 

befähigen [ba'fcugan] vt rendre capa¬ 
ble, qualifier 

befähigt adj (begabt) capable, compé¬ 
tence); (durch Ausbildung) qualifié(e) 

Befähigung / (Können) compétences 
fpl\ (berufliche Voraussetzung) titres mpl 

befahl etc [ba'fail] vb siehe befehlen 
befahrbar [ba'fa:rba:r] adj (Straße) pra¬ 
ticable, carrossable; (Wasserweg) navi¬ 
gable 

befahren [ba'fauan] unreg vt (Straße, 

Route) emprunter; (naut. Wasserweg, 

Meer) naviguer sur ♦ adj (Straße) fré¬ 
quenté^) 

befallen Iba'falan] unreg vt (Krankheit) 

frapper; (Angst, Zweifef) saisir 
befangen [ba'farjan] adj (schüchtern) in- 
timidé(e); (voreingenommen) partial(e) 

befassen [ba'fasan] vr: sich - mit s’oc¬ 
cuper de 

Befehl [ba'feil] (-(e)s, -e) m (Anordnung) 

ordre m; (Befehlgewalt) commandement 
m; (compliT) instruction / 
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befehlen unreg vt ordonner; jdm etw ~ 
ordonner qch à qn 

Befehls-: -form / (gram) impératif m; 
-Verweigerung / (mil) refus m d’obéis¬ 
sance 

befestigen [ba'festigan] vt (anbringen, 

festmachen) fixer; (stärken: Straße, Ufer) 

stabiliser, consolider; (Stadt) fortifier 
Befestigung / (das Anbringen) fixation 
/; (von Ufer) consolidation f: (von Stadt) 

fortification / 
befeuchten [ba'faYçtan] vt humecter, 
mouiller 

befiehlst etc [ba'fidst] vb siehe befehlen 
befinden Iba'findan] unreg vr (an be¬ 

stimmtem Ort) se trouver; (geh: sich 

fühlen) se sentir ♦ vt (geh): jdn für 
schuldig ~ déclarer qn coupable ♦ vi 

(geh: urteilen): ~ über +Akk juger 
Befinden (-s) nt (Zustand) état m de 
santé; (geh: Meinung) opinion / 

befolgen [ba'folgan] vt suivre 
befördern [ba'foerdarn] vt (Güter, Ge¬ 

päck) transporter; (Post) acheminer; (im 

Beruf) promouvoir 
Beförderung / (von Gütern) transport 
m; (beruflich) promotion/ 

befragen [ba'fraigan] vt interroger 
befreien [ba'fraian] vt libérer; (freistei¬ 

len) exempter ♦ vr se libérer 
Befreier(in) (-s, -) m(f) libéra- 

teur(-trice) m/f 

Befreiung / libération /, (Erlassen) 

exemption/ 
befremden [ba'fremdan] vt (Benehmen, 

Frage: jdn) déconcerter, sembler étrange 
à; B- (-s) nt surprise/, étonnement m 

befreunden [ba'fraYndan] vr: sich ~ mit 
se lier d'amitié avec; (mit Idee etc) se fa¬ 

miliariser avec 
befreundet adj ami(e); wir sind schon 
lange (miteinander) ~ il y a déjà long¬ 

temps que nous sommes amis 
befriedigen [ba'frudigan] vt satisfaire 
befriedigend adj satisfaisant(e) 
Befriedigung / satisfaction / etw mit 
~ feststellen constater qch avec satis¬ 

faction 
befristet [ba'fnstat] adj (Vertrag, Waffen¬ 

stillstand) à durée limitée; (Tätigkeit, Vi¬ 

sum) temporaire 
befruchten [ba'froxtan] vt féconder 
Befruchtung / künstliche ~ insémina¬ 

tion / artificielle 
Befugnis [ba'fuikms] (-, -se) / pouvoir 

m 
befugt adj autorisé(e), habilité(e) 

Begnadigung 

Befund [ba'funt] (-<e)s, -e) m (von Sach¬ 

verständigen) conclusions fpl\ (med) diag¬ 
nostic m 

befürchten [ba'fYrçtan] vt craindre 
Befürchtung f(gewpl) crainte/ 
befürworten [ba'fyirvartan] vt (Gesetz, 

Vorschlag) soutenir; (Neuerung) être fa¬ 
vorable à; (Antrag) approuver 

begabt [ba'ga.-ptj adj doué(e) 
Begabung [ba'gaibur)] / don m, talent 
m 

begann etc Iba'yan] vb siehe beginnen 
begeben [ba'geiban] unreg vr (gehen) se 
rendre; (geh: geschehen) se passer; sich 
in Gefahr - s’exposer à un danger; 
B~heit/événement m, fait m 

begegnen [ba'ge:gnan] vi +Dat ren¬ 
contrer; (widerfahren) arriver; (geh: be¬ 

handeln) traiter 
Begegnung / rencontre/ 
begehen lba'ge:an) unreg vt (Straftat, 

Fehler, Dummheit) commettre; (geh: Feier) 

célébrer; (Strecke) parcourir 
begehren [ba'geuan] vt désirer 
begehrenswert adj désirable 
begeistern [ba'gaistarnj vr: sich an etw 
Dat od für etw - s’enthousiasmer pour 
qch ♦ vt remplir d’enthousiasme 

begeistert adj enthousiaste 
Begeisterung /enthousiasme m 
Begierde Iba'giirda] /désir m 

begierig Iba'giiriç] adj désireux(-euse); 
(voll Verlangen) avide 

begießen [ba‘gi:san] unreg vt arroser 
Beginn [ba'gin] (-<e)s) m commence¬ 
ment m, début m; zu - au commence¬ 
ment od début 

beginnen unreg vt, vi commencer 
beglaubigen [ba'glaobigan] vt (Doku¬ 

ment, Abschrift) authentifier; (Echtheit) 

certifier 
Beglaubigung / authentification/ 
begleichen [ba'glaiçan] unreg vt régler 
begleiten [ba'glaitan] vt accompagner; 

(zum Schutz) escorter 
Begleiter(in) (-s, -) miß (Freund) 

compagnon(compagne) m/f 4 m (von 

Reisegruppe, MUS) accompagna- 
teur(-trice) m/f, (zum Schutz) escorte/ 

Begleitschreiben nt lettre /jointe 
Begleitung / compagnie / (zum Schutz) 

escorte / (mus) accompagnement m 

beglückwünschen [ba'glYkvvnJan] vt 

féliciter; jdn zu etw ~ féliciter qn pour 

od de qch 
begnadigen [ba‘gna:digan] vt gracier 
Begnadigung f grâce f 



begnügen 

begnügen [ba'gnyigan] vr: sich mit etw 
~ se contenter de qch 

Begonie [ba'gomia]/bégonia m 

begonnen [ba'ganan] pp von beginnen 
begraben [ba'graiban] unreg vt (Toten) 

enterrer; (Hoffnung) abandonner; (Streit) 

oublier 
Begräbnis [ba'gmpnis] (-ses, -se) nt 

enterrement m 

begreifen [ba'graifanl unreg vt (verste¬ 

hen) comprendre 
begreiflich [ba'graifliç] adj compréhen¬ 
sible; es ist mir nicht ~ je ne 
comprends vraiment pas 

begrenzt adj limité(e); (geistig) bor- 
né(e); B~heit [ba'grcntst haï11 / limitation 
/; (von Menschen) étroitesse/d’esprit 
Begriff [ba'grif] (-(e)s, -e) m notion /, 
concept m; (Meinung, Vorstellung) idée /, 
conception /; im ~ sein, etw zu tun être 
sur le point de faire qch; sein Name ist 
mir kein ~ son nom ne me dit rien; 
schwer von ~ sein (umg) avoir la 
comprenette un peu dure 

begrub etc [ba'gruip] vb siehe begraben 
begründen [ba'gryndan] vt (Tat, Abwe¬ 

senheit) justifier, étayer; (beginnen) fon¬ 
der 

begründet adj (Zweifel, Hoffnung) justi¬ 
fié^); (Aussicht) raisonnable 

Begründung / justification /, explica¬ 
tion / 

begrüßen [ba'gryisan] vt (Gäste) ac¬ 
cueillir; (Neuerungen, Vorschlag, Entwick¬ 

lung) accueillir favorablement 
Begrüßung f(von Menschen) accueil m 

begünstigen [ba'gynstigan] vt favori¬ 
ser 

begutachten [ba'gu:t|axtan] vt (fach¬ 

männisch) expertiser 
begütert [ba'gyitart] adj aisé(e) 
behaart [ba'hairt] adj (Mensch, Arm) poi- 
lu(e); (Pflanze) velu(e) 

behäbig [ba'heibiç] adj (dick) corpu¬ 
lence); (geruhsam) lent(e) 

behagen [ba'haigan] vi: jd/etw behagt 
ihm nicht qn/qch ne lui plaît pas; B~ 
(-s) nt sensation / de bien-être 

behaglich [ba'haikliç] adj (Möbel) 

confortable; (Atmosphäre) douillet(te); 
B~keit/bien-être m 

behalten [ba'haltanj unreg vt garder; 
(Mehrheit, Recht) conserver; (Farbe) ne 
pas perdre; (im Gedächtnis) retenir 

Behälter [ba'heltar] (-s, -) m récipient 
m 

behandeln [ba'handaln] vt traiter; (med) 

bei 

soigner 
Behandlung / traitement m: (von Ma¬ 

schine) maniement m 
beharren [ba'haran] vi: auf etw Dat ~ ne 
pas démordre de qch 

beharrlich [ba'harliç] adj (ausdauernd) 

résolu(e), persévérant(e); (hartnäckig) 

opiniâtre, tenace; B~keit / (siehe adj) 

persévérance /; ténacité / 
behaupten [ba'hauptan] vt affirmer; 
(Recht, Position) défendre 4 vr s’affirmer 

Behauptung / (Äußerung) affirmation / 
beheben [ba'heiban] unreg vt (Schaden, 

Störung) réparer 
beheizen [ba'haitsan] vt chauffer 
behelfen unreg vr: sich mit etw - se dé¬ 
brouiller avec qch 

Behelfsausfahrt /sortie/provisoire 
behelfsmäßig adj improvisé(e); (vor¬ 

übergehend) provisoire 
behelligen [ba'hcligan] vt importuner 
beherbergen [ba'hcrbergan] vt héber¬ 
ger; (fig) contenir 

beherrschen Iba'hcrJan] vt (Volk, Land) 

gouverner; (Situation, Markt, Szene, 

Landschaft) dominer; (Gefühle) refréner; 
(Sprache, Handwerk) posséder 4 er se 
maîtriser 

beherrscht adj (Ton) calme; (Mensch) 

maltre(sse) de soi 
Beherrschung /(Selbst-) maîtrise /de 
soi 

beherzigen [ba'hcrtsigan] vt prendre à 
cœur 

beherzt adj courageux(-euse) 
behielt etc [ba'hnlt] vb siehe behalten 
behilflich [ba'hilfliç] adj: jdm (bei etw) 

~ sein aider qn (à faire qch) 
behindern Iba'hindarn] vt (Bewegung, 

Verkehr) entraver; (Sicht, Arbeit) gêner 
Behinderte(r) f(m) handicapé(e) m/f 

Behinderung / (siehe vt) encombre¬ 
ment m; entrave f, (Kôrper~) handicap m 

Behörde [ba'hoirda] /autorité / 
behördlich [ba’hoirtliç] adj officiel(le) 
behüten [ba'hyitan] vt (bewachen) gar¬ 
der, surveiller; jdn vor etw Dat ~ pré¬ 
server qn de qch 

behutsam [ba'huitzaan] adj (Vorgehen, 

Schritte) prudent(e) 4 adv (berühren) 

doucement 

I SCHLÜSSELWORT \-, 

bei [bai] präp +Dat 1 chez; beim Friseur 
chez le coiffeur; bei seinen Eltern woh¬ 
nen habiter chez ses parents; bei Col¬ 
lins arbeiten travailler chez Collins; 
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etw bei sich haben avoir qch sur soi; 
jdn bei sich haben avoir qn avec soi; 
bei Goethe chez Goethe; beim Militär à 
l’armée 
2 (Zustand, Tätigkeit ausdrückend): bei 
Nacht/Tag de nuit/jour; bei Nebel par 
temps de brouillard; bei Regen sous la 
pluie; bei solcher Hitze avec une cha¬ 
leur pareille; bei meiner Ankunft 
quand je suis arrivé(e), à mon arrivée; 
bei der Arbeit pendant le travail; bei 
Gefahr Scheibe einschlagen en cas de 
danger, casser la vitre; er war gerade 
beim Essen/Lesen il était en train de 

| manger/lire_! 

beibehalten [’baibahaltan] unreg vt 

conserver 
beibringen ['baibrirpn] unreg vt (herbei¬ 

bringen: Beweis, Gründe) fournir; (Zeu¬ 

gen) produire; jdm etw ~ (Wunde, Nie¬ 

derlage) infliger qch à qn; (Ordnung, Ma¬ 

nieren) apprendre qch à qn; (Mathematik 

etc) enseigner qch à qn 
Beichte [’baiçts]/confession/ 
beichten vt (Sünden) confesser ♦ vi se 

confesser 
Beichtstuhl m confessionnal m 

beide t'baida] pron les deux; ~ Hände 
les deux mains; meine ~n Brüder mes 
deux frères; die ersten ~n les deux pre- 
miers(-ières); aile ~ tous(toutes) les 
deux; wir ~ nous deux; einer von ~n 
l’un des deux; eines von ~n l’un ou l’au¬ 
tre; keiner/keins von ~n ni l’un(e) ni 

l’autre 
beider-: -seitig adj: im -seitigen Ein¬ 
verständnis d’un commun accord; 
~seits adv: die Regierungen stimmten 
-seits zu les gouvernements ont tous 
deux donné leur accord ♦ präp +Gen de 

part et d’autre de 
beidseitig [’baitzaitiç] adj des deux 

côtés 
beieinander [bailai'nandar] adv ensem¬ 

ble 
Beifahrer(in) Cbaifauarlin)] m(0 (im 

Auto, Motorrad) passager(-ère); -sitz m 

place/à côté du conducteur 
Beifall [’baifal] (-<e)s) m applaudisse¬ 
ments mpT, (Zustimmung) approbation/ 

beifällig [’baifeliç] adj approba- 

teur(-trice) 
beifügen ['baifyigan] vt joindre ♦ vi 

ajouter 
beige ['bc^al adj beige 
beigeben ['baigeibsn] unreg vt (zufügen) 

Beispiel 

ajouter; (mitgeben) adjoindre ♦ vi: klein 
- capituler 

Beigeschmack ['baigejmak] m 

arrière-goût m 

Beihilfe [’baihilfa] / (für Bedürftige) aide 
fi (Studien~) bourse fi (kein pt. JUR) we¬ 
gen ~ zum Mord (jur) pour complicité 
de meurtre 

beikommen [’baikoman] unreg vi +Dat 

venir à bout de 
Beil [bail] (-(e)s, -e) nt hache/ 
Beilage [’bailaiga] / (Zeitungs- etc) sup¬ 
plément m; (koch) garniture/ 

beiläufig [’baibyfiç] adj (Bemerkung) 

fait(e) en passant ♦ adv en passant 
beilegen [’baileigan] vt (hinzufügen) 

joindre; (beimessen) accorder; (enden) 

régler 
Beileid [’bailait] nt condoléances fpl: 

herzliches ~ toutes mes condoléances 
beiliegend l'bailiigant] adj ci-joint(e) 
beim [bann] = bei dem 
beimessen [’baimcsan] unreg vt accor¬ 

der 
Bein [bain] (-(e)s, -e) nt (von Mensch, Ho¬ 

sen-) jambe fi (von Tier) patte fi (vom 

Möbelstück) pied m; wieder auf den ~en 
sein être remis(e); etw auf die ~e stel¬ 
len (fig) mettre qch sur pied 

beinah(e) adv presque 
Beinbruch m fracture/de la jambe 
beinhalten Iba'linhaltan] vt contenir 
beipflichten [’baipfliçtan] vi: jdm/einer 
Sache - être d’accord avec qn/qch 

beirren [ba'liran] vt: sich nicht - lassen 
ne pas se laisser troubler 

beisammen [bai'zaman] adv ensemble; 

B~sein (-s) nt réunion/ 
Beischlaf [’baijlaïf] m coït m; (JUR) rap¬ 

ports mpl sexuels 
Beisein ['baizain] (-s) nt présence/ 
beiseite [bai'zaita] adv (schieben) de 
côté; (theaT) en aparté; (stehen, gehen) à 
l’écart; etw - legen (sparen) mettre qch 
de côté; jdn/etw ~ schaffen faire dispa¬ 

raître qn/qch 
beisetzen ['baizetsan] vt (begraben) en¬ 

terrer 
Beisetzung / (von Toten) enterrement 

m, obsèques/p/ 
Beisitzer(in) ['baizitsar(in)] (-s, -) m(f) 

assesseur m 

Beispiel ['baijphl] (-(e)s, -e) nt exemple 
m; zum ~ par exemple; mit gutem ~ vor¬ 
angehen montrer l’exemple; sich Dut an 
jdm ein ~ nehmen prendre exemple sur 
qn; b~haft adj exemplaire; b~los adj 
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sans précédent 
beispielsweise adv par exemple 
beißen [’baisan] unreg vt mordre; (subj: 

Rauch, Säure) piquer ♦ vi (siehe vt) mor¬ 
dre; piquer ♦ vr (Farben) jurer 

beißend adj piquant(e); (Hohn, Spott) 

mordant(e), caustique 
Beistand ['baijtantj (-(e)s, ^e) m assis¬ 
tance /; (jur) avocat m 

beistehen l'baijteian] unreg vi: jdm ~ 
soutenir qn 

beisteuern ['bai/taYam] vt (Geld, Bei¬ 

trag) donner 
beistimmen ['bai/timan] vi +Dat être 
d’accord avec 

Beitrag l'baitra:k] (-(e)s, ^) m contribu¬ 
tion /; (Aufsatz) article m; (Mitglieds~) co¬ 
tisation /; ( Versicherungs-) prime / 

beitragen ['baitra:ganj unreg vt (Geld) 

donner ♦ vi (mithelfen): ~ zu contribuer 
à 

beitreten ['baitrehanj unreg vi adhérer 
Beitritt [’baitrit] (-(e)s, -e) m adhésion/ 
Beiwagen [’baivaigan] m (Motorrad-) 

side-car m 

Beize [’baitsa] / (koch) marinade /; 
(Holz-) teinture / 

beizeiten [bai'tsaitan] adv à temps 
bejahen [ba'jaian] vt (Frage, Vorschlag) 

répondre par l’affirmative à; (gutheißen: 

Leben) approuver 
bejahrt [ba'jairt] adj àgé(e) 
bekam etc [ba'kam] vb siehe bekommen 
bekämpfen [ba'kcmpfan] vt combattre; 
(Schädlinge, Seuche, Mißstände) lutter 
contre ♦ vr se battre 

Bekämpfung /lutte/ 
bekannt [ba'kant] adj connu(e); (nicht 

fremd): mit jdm ~ sein connaître qn; jdn 
mit jdm ~ machen présenter qn à qn; es 
kommt mir ~ vor ça me rappelle qch; 
sie kommt mir ~ vor il me semble que 
je la connais 

Bekannte(r) f(m) connaissance/ 
Bekanntenkreis m cercle m d'amis 
bekannt-; -geben unreg vt annoncer; 
-lieh adv comme chacun sait; -machen 
vt annoncer, publier; B-machung / an¬ 
nonce/ (Anschlag etc) avis m; B~schaft/ 
connaissance / 

bekehren [ba'keiran] vt convertir ♦ vr 

se convertir 
Bekehrung / conversion / 
bekennen [ba'kcnan] unreg vt re¬ 
connaître; (seinen Glauben) affirmer 
♦ vr: sich schuldig - s’avouer coupable 

Bekenntnis [ba'kcntms] (-ses, -se) nt 

aveu m; (Religion) confession / 
beklagen [ba‘kla;gan] vt (Los, Menschen) 

plaindre; (geh: Verluste, Toten) déplorer 
♦ vr se plaindre 

beklagenswert adj (Situation, Um¬ 

stände, Zustände) déplorable 
bekleiden [ba'klaidan] vt habiller, 
vêtir; (geh: Amt) occuper 

Bekleidung /(Kleidung) habillement m 

Beklemmung / oppression /; (Gefühl 

der Angst) angoisse / 
beklommen [ba’kbman] adj angois- 
sé(e); B-heit /angoisse / 

bekommen [ba'kaman] unreg vt (erhal¬ 

ten) recevoir; (Angst, Hunger) avoir (de 
plus en plus); (Krankheit, Zug) attraper; 
(Kind, Fieber) avoir; (Stelle) obtenir ♦ vi: 

jdm ~ convenir à qn; wir - Schwierig¬ 
keiten nous allons avoir des problèmes; 
sie bekommt ein Baby elle attend un 
enfant; etw zu sehen/hören ~ voir/ 
entendre qch; etw fertig - (arriver à) 
terminer qch; es mit jdm zu tun - avoir 
affaire à qn 

bekömmlich [ba'kœmliç] adj (Essen) di¬ 
geste 

bekräftigen [ba'krcftigan] vt confirmer 
bekreuzigen [ba'kraYtsigan] vr se si¬ 
gner 

bekümmern [ba'kYmarn] vt inquiéter 
bekunden [ba'kondan] vt (sagen) expri¬ 
mer; (zeigen) manifester 

belächeln [ba'leçaln] vt sourire de 
beladen [ba’laidan] unreg vt charger 
Belag [ba'la:k] (-(e)s, ^e) m revêtement 
m; (Brot-) fromage, charcuterie etc, 

(Zahn-) tartre m; (Brems-) garniture /; 
einen - auf der Zunge haben avoir la 
langue chargée od pâteuse 

belagern [ba'laigarn] vt (Festung) assié¬ 
ger; (umg: Menschen) harceler 

Belagerung /siège m 
Belang [bo'larj] (—(e)s) m: von/ohne ~ 
sein être important(e)/sans importan¬ 
ce; ~e pl intérêts mpl 

belanglos adj insignifiant(e) 
belassen [baiasan] unreg vt laisser; es 
dabei - en rester là 

belasten [ba'lastan] vt charger; (Organ, 

Körper) surmener; (fig: bedrücken) acca¬ 
bler; (wirts: Konto) débiter; (Finanz. 

Steuerzahler) grever ♦ vr (jur) s’incrimi¬ 
ner; etw (mit einer Hypothek) - hypo¬ 
théquer qch 

belastend adj (bedrückend) pénible; 
(jur): -es Material pièces fpl à convic¬ 
tion 
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belästigen [ba'lestigan] vt harceler 
Belästigung / désagrément m; (durch 

Lärm etc) nuisance / (körperlich) har¬ 
cèlement m 

Belastung [ba'lasturj] / (Last) charge /; 
(Gewicht, Sorge) poids m\ (WIRTS) débit m; 
(FINANZ) charges fpl\ (JUR) accusation /; 
(m/f Hypothek) hypothèque / 

belaubt [ba'laopt] ad/ dicht ~ sein être 
feuillu(e) ad couvert(e) de feuilles 

belaufen Iba'lauf an] unreg vr: sich auf 
etw Akk - s’élever à qch 

beleben [ba'leiban] vt (anregen) animer; 
(Konjunktur) stimuler ♦ vr (Augen) 

s’éclairer; (Stadt) s’animer 
belebt [ba'leipt] adj (Straße) animé(e) 
Beleg [ba'leik] (-(e)s, -e) m (WIRTS) reçu 
m; (Beweis) pièce /justificative, attesta¬ 
tion/ (Beispiel) exemple m 

belegen [ba'leigan] vt (Boden) recou¬ 
vrir, revêtir; (Kuchen, Brot) garnir; 
(Platz, Zimmer) occuper; (Kurs, Vorlesung) 

s’inscrire à; (Ausgaben) justifier; (bewei¬ 

sen) prouver 
Belegschaft /personnel m 

belegt adj (besetzt) occupé(e); ~e Brote 

canapés mpl 

belehren [ba'leuan] vt (lehren) instrui¬ 
re; (informieren) informer 

Belehrung / formation /; (Zurechtwei¬ 

sung) leçon / 
beleibt [ba'laipt] adj corpulent(e) 
beleidigen [ba'laidigan] vt vexer, bles¬ 

ser; (jur) diffamer 
beleidigt adj offenséfe); (gekränkt) 

vexé(e) 
Beleidigung / insulte /; (jur) diffama¬ 

tion/ 
belesen Iba'leizan] adj cultivéfe) 
beleuchten [ba'bïçtan] vt (anleuchten) 

illuminer; (mit Licht versehen) éclairer; 

(Problem) éclaircir 
Beleuchtung / éclairage m\ (von Ge¬ 

bäude) illumination/ 
Belgien [’belgian] (—s) nt la Belgique 
Belgier(in) (-s, -) m(f) Belge m/f 

belgisch adj belge 
belichten [ba'liçtan] vt (PHOT) exposer 
Belichtung /(phot) exposition/ 
Belichtungsmesser (-s, -) m pose¬ 

mètre m 

Belieben Iba'lhban] nt: nach ~ (Antwort) 

comme vous voulez; (KOCH) à volonté 
beliebig [ba'lhbiç] adj: ein ~er/eine 
~e/ein -es ... n’importe quel(le) ..., 
un(e)... quelconque ♦ adv: - viel autant 
qu’il vous etc plaira; in -er Reihenfolge 

Benutzer 

dans n’importe quel ordre 
beliebt [ba'lhpt] adj populaire; (Mensch) 

aimé(e); (Buch, Thema, Film) en vogue; 
sich bei jdm - machen se faire appré¬ 
cier de qn; B~heit/popularité/ 

beliefern [ba'liifarn] vt fournir 
bellen [’betan] vi aboyer 
belohnen [ba'loman] vt récompenser 
Belohnung / récompense/ 
belügen [ba'lyigan] unreg vt mentir à 
belustigen [ba'lostigan] vt amuser 
Belustigung /divertissement m 

bemalen [ba'madan] vt (Wand) peindre; 
(Papier) peindre sur 

bemängeln [ba'mcrpln] vt critiquer 
bemerkbar adj (Verbesserung, Ver¬ 

schlechterung) sensible; sich - machen 
(Person) se faire remarquer; (Unruhe, 

Müdigkeit) se faire sentir 
bemerken [ba'merkan] vt remarquer 
bemerkenswert adj remarquable 
Bemerkung / remarque/ 
bemitleiden [ba'mitlaidan] vt plaindre 
bemühen [ba'myian] vr (sich Mühe ge¬ 

ben) faire des efforts; sich -, etw zu tun 
s’efforcer de faire qch; sich um jdn/etw 
- prendre soin de qn/de qch 

Bemühung / (gew pt\ Anstrengung) ef¬ 
fort m; (pl: Dienstleistung) services mpl 

bemuttern [ba'motarn] et dorloter 
benachbart [ba'naxbaut] adj voisin(e) 
benachrichtigen [ba'naixriçtigan] vt 

informer 
Benachrichtigung /avis m 

benachteiligen [ba'naixtaihgan] vt 

désavantager 
benehmen Iba'neman] unreg vr se 
comporter; B- (-s) nt comportement m 

beneiden Iba'naidan] vt envier 
beneidenswert adj enviable 
Beneluxländer ['beinelukslendarl pl, 

Beneluxstaaten pl: die - le Benelux 
benennen [ba'nenan] unreg vt (Pflanze, 

Straße) donner un nom à; (Täter) nom¬ 

mer 
Bengel Cbegal] (-s, -; umg) m garne¬ 

ment m 

benommen [ba'naman] adj hébété(e) 
benoten [ba'nohan] vt noter 
benötigen [ba'noitigan] vt avoir besoin 

de 
benutzen Iba'notsan], benützen 
[ba'nvtsan] vt utiliser; (Bücherei) fré¬ 
quenter ; (Zug, Taxi) prendre 

Benutzer(in), Benützer(in) (-s, -) 
m(f) (von Gegenstand) utilisateur(-trice) 

m/f, (von Bücherei etc) usager m 
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Benutzung, Benützung/utilisation 

/ 
Benzin [bcnt'sim] (-s, -e) nt (aut) essen¬ 
ce/ (Reinigungs~) benzine / -kanister m 

bidon m d’essence; -tank m réservoir m 

(d’essence) 
beobachten [ba'|o:baxtan] vt observer, 

(Patient) mettre en observation; (über¬ 

wachen) surveiller; (bemerken) remar¬ 
quer 

Beobachter(in) (-s, -) m/f) observa- 
teur(-trice) m/f, (presse, tv) correspon¬ 
dance) m/f 

Beobachtung / observation / (polizei¬ 

lich) surveillance / 
bepacken [ba'pakan] vt charger 
bequem [ba'kve:m] adj confortable; 

(Lösung, Ausrede, Schüler) facile; (pej: 

träge) paresseux(-euse); machen Sie 
sich’s ~ mettez-vous à l’aise 

bequemen [ba'kveiman] (pej) vr: sich ~ 
zu condescendre à 

Bequemlichkeit / confort m: (Faulheit) 

paresse / 
beraten [ba'raitan] unreg vt conseiller; 
(besprechen) débattre ♦ vr tenir conseil; 
gut/schlecht ~ sein être bien/mal avi- 
sé(e); sich von jdm ~ lassen consulter 
qn 

Berater(in) (-s, -) m(f) conseiller(-ère) 
m/f 

Beratung / (Auskunft, Ratschlag) 

conseils mpi\ (ärztlich) consultation / 
Beratungsstelle / bureau m d’infor¬ 
mation 

berauben [ba'raoban] vt voler 
berechnen [ba'rcçnan] vt calculer; (an¬ 

rechnen) facturer; ~d adj calcula- 
teur(-trice) 

Berechnung / calcul m; (wirts) factu¬ 
ration / 

berechtigen Iba'rcçtigan] vt donner 
droit à; (fig) justifier; alles berechtigt zu 
der Hoffnung, daß ... tout porte à croire 
que ... 

berechtigt [ba'rcçtiçt] adj justifié(e), 
fondé(e) 

Berechtigung / autorisation / (fig) 
justification / 
bereden [ba'rc.dan] vt (besprechen) dis¬ 
cuter; (überreden) convaincre ♦ vr dis¬ 
cuter 

Bereich [ba'raiç] (-(e)s, -e) m (Bezirk) ré¬ 
gion/ (Sachgebiet) domaine m 

bereichern [ba'raiçarn] vt enrichir ♦ vr 

s’enrichir; sich auf Kosten anderer ~ 
s’enrichir sur le dos des autres 

bersten 

bereinigen [ba'raimgan] vt (Angelegen¬ 

heit) régler; (Mißverständnis) dissiper 
bereisen [ba'raizan] vt parcourir 
bereit [ba'rait] adj prêt(e); zu etw ~ sein 
être prêt(e) à qch; sich - machen se 
préparer; sich ~ erklären od finden se 
déclarer prêt(e) 

bereiten vt préparer; (Kummer, Freude) 

causer 
bereit-: -halten unreg vt avoir sous la 
main; -legen vt préparer; -machen vt 

préparer ♦ vr se préparer 
bereits adv déjà 
Bereit-: -Schaft / disponibilité / (Poli¬ 

zeieinheit) unité / (prête à intervenir)', in 
-schaft sein (Polizei) être prêt(e) à inter¬ 
venir; (Arzt) être de garde; -schafts¬ 
dienst m permanence / b~stehen unreg 

vi être prèt(e); b~stelien vt préparer; 
(Truppen, Maschinen) mettre à disposi¬ 
tion 

bereitwillig adj obligeant(e) ♦ adv 

obligeamment; B~keit/obligeance/ 
bereuen [ba'raYan] vt regretter 
Berg [berk] (-(e)s, -e) m montagne / 
b-ab adv: b~ab gehen/fahren descen¬ 
dre; -arbeiter m mineur m; b~auf adv: 

b~auf gehen/fahren monter; -bau m ex¬ 
ploitation / minière 

bergen ['bergan] unreg vt (in Sicherheit 

bringen) sauver; (enthalten) contenir 
Bergführer m guide m de montagne 
bergig ['bergiç] adj montagneux(-euse) 
Berg-: -kamrn m crête / -kette / 
chaîne / de montagnes; -mann (-(e)s, 
-leute) m mineur m; -rettungsdienst m 
secours m en montagne; -schuh m 

chaussure / de montagne; -steigen (-s) 
nt alpinisme m; -steiger(in) (-s, -) m(f) 

alpiniste m/f 

Bergung [’bcrgori]/sauvetage m 

Bergwacht / secours m en montagne 
Bergwerk nt mine / 
Bericht [ba'riçt] (-<e)s, -e) m rapport m, 

compte m rendu; b~en vt (schriftlich) fai¬ 
re un rapport sur, rapporter ♦ vi faire 
un rapport; -erstatter(in) m(f) reporter 
m; (im Ausland) correspondant(e) m/f 

berichtigen [ba'riçtigan] vt corriger 
Berichtigung /correction/ 
Berlin [ber'lim] (-s) nt Berlin 
Berliner(in) (-s, -) m<j) Berlinois(e) m/f 

♦ m (koch) beignet m à la confiture 
♦ adj attrib berlinois(e) 

Bernstein ['bern/tain] m ambre m (jau¬ 
ne) 

bersten [’berstan] unreg vi (Behälter, 
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Mauer) se fendre; (Eis, Glas) se briser 
berüchtigt [ba'nrçtiçt] adj (Gegend, Lo¬ 

kal) mal famé(e); ( Verbrecher) notoire 
berücksichtigen [ba'rvkziçtigon] vt 

(jdn, Bedürfnisse) prendre en considéra¬ 
tion, tenir compte de 

Berücksichtigung /prise/en compte 
Beruf [ba'nnf] (-(e)s, -e) m profession/, 
métier m; von ~ de métier 

berufen unreg vt (einsetzen) nommer 
♦ vr. sich auf jdn ~ se réclamer de qn; 
sich auf etw Akk ~ se prévaloir de qch 
♦ adj: zu etw ~ sein avoir la vocation de 

qch 
beruflich adj professionnel(le) 
Berufs-: -ausbildung /formation / pro¬ 
fessionnelle; -beratung / orientation / 
professionnelle; -geheimnis nt secret m 

professionnel; -leben nt vie / profes¬ 
sionnelle; im -leben stehen travailler; 
-risiko nt risques mpl du métier; -schu¬ 
le / école / professionnelle; -soldat m 

militaire m de carrière; b-tâtig adj: 

b~tätig sein exercer une activité profes¬ 
sionnelle, travailler; -Unfall m accident 
m du travail; -verkehr m heures fpl de 
pointe 

Berufung / (Ernennung, von Nachfolger) 
nomination /; (JUR) appel m, recours m; 
- einlegen faire appel 

beruhen [ba'ru:an] vi: auf etw Dat - 
être fondé(e) sur qch; eine Sache auf 
sich - lassen ne pas poursuivre qch 

beruhigen [ba'ruiigan] vt calmer; (Ge¬ 

wissen) soulager ♦ vr se calmer; (Situa¬ 

tion) s’arranger 
Beruhigung / (des Gewissens) soulage¬ 
ment m', (von Mensch): zu Ihrer - pour 

vous rassurer 
Beruhigungsmittel nt tranquillisant 

m, calmant m 

berühmt [bs'ryimt] adj célèbre; B~heit/ 
célébrité/ 

berühren [bs'ryiren] vt toucher; 
(flüchtig erwähnen) effleurer ♦ vr se tou¬ 

cher 
Berührung /contact m 

besagen [ba'zaigan] vt signifier 
besagt adj (förmlich) ledit(ladite), men¬ 

tionné^) 
besänftigen [bs'zcnfftgsn] vt apaiser, 

calmer 
Besatz [ba'zats] (-es, J-e) m bordure/ 
Besatzung / (mil) armée / d’occupa¬ 
tion; (NAUT, FLUG) équipage m 

Besatzungsmacht / force / d’occupa¬ 

tion 

Beschlag 

beschädigen [ba'Jeidigan] vt endom¬ 
mager, abîmer 

Beschädigung / endommagement m; 
(Stelle) dégât m, dommage m 

beschaffen Iba/afan] vt procurer, four¬ 
nir ♦ adj: so - sein, daß ... être tel(le) 
que ... 

Beschaffung /acquisition/ 
beschäftigen [ba’Jeftigan] vt occuper; 
(beruflich) employer; (innerlich) préoc¬ 
cuper ♦ vr s’occuper 

beschäftigt adj occupé(e); (angestellt) 

employé(e) 
Beschäftigung / (Beruf, Arbeitsstelle) 

emploi m, poste m; (Tätigkeit) occupation 

/ 
Beschäftigungstherapie / ergothé 
rapie / 

beschämen [ba'Jeiman] vt faire honte 

à 
beschämend adj honteux(-euse) 
beschämt adj honteux(-euse) 
beschatten [ba'Jatan] vt (Schatten wer¬ 

fen auf) faire de l’ombre à, ombrager; 
(Verdächtige) surveiller 

Bescheid [ba'Jait] (-<e)s, -e) m: - be¬ 
kommen être informé(e); (JUR) être noti- 
fié(e); - wissen être au courant; jdm - 
geben od sagen renseigner qn 

bescheiden Iba/aidan] unreg vr: sich - 
mit se contenter de ♦ adj modeste; 
(Mahf) frugal(e); B~heit/modestie/ 

bescheinen [637310011] unreg vt (Sonne) 

briller sur 
bescheinigen [ba'Jajnigan] vt (bezeu¬ 

gen) attester; (bestätigen) certifier 
Bescheinigung /attestation/ 
beschenken (ba/egkanl vt faire un ca¬ 

deau à 
bescheren Ib37e:r3n] vt: jdm etw - (an 

Weihnachten) offrir qch à qn 
Bescherung / (der Weihnachtsgeschen¬ 

ke) distribution / des cadeaux de Noël; 
da haben wir die ~! (umg) nous voilà 
dans de beaux draps! 

beschießen [ba'Jiison I unreg vt tirer 

sur 
beschildern [ba/ddarn] vt signaliser 
beschimpfen [b37impf3n] vt insulter, 

couvrir d’injures 
Beschimpfung / insulte/, injure/ 
beschissen (umg!) pp von bescheißen 

♦ adj chiant(e) (umg!) 

Beschlag [bs'Jlaik] (-(e)s, ^e) m (Metall¬ 

band) armature /; (Hufeisen) fers mpl (à 
cheval); jdn/etw in - nehmen od mit - 
belegen accaparer qn/qch 
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beschlagen [ba'Jlaigan] unreg vt (Truhe, 

Tür) garnir de ferrures; (Pferd, Schuhe) 

ferrer ♦ vi, vr (Fenster, Spiegel) se cou¬ 
vrir de buée; (Metall) se temir ♦ odj: in 
etw Dat ~ sein (sich gut auskennen) être 
ferré(e) en qch 

beschlagnahmen vt saisir, confis¬ 
quer; (hum: Person) accaparer 

Beschlagnahmung / saisie /, confis¬ 
cation / 

beschleunigen [ba'JloYmgan] vt accélé¬ 
rer; (Arbeit auch) activer; (Wachstum) sti¬ 
muler ♦ vi (AUT) accélérer; er beschleu¬ 
nigte seine Schritte il a pressé le pas 

Beschleunigung /accélération/ 
beschließen Iba'Jlhsan] unreg vt (ent¬ 

scheiden) décider; (Gesetz) adopter; 
(beenden) terminer 

Beschluß [ba'Jlus] (-sses, Beschlüsse) 
m décision / einen ~ fassen prendre 
une décision 

beschmutzen [ba'Jmotsan] vt salir 
beschönigen [ba'Jemigsn] vt embellir 
beschränken [ba'Jregkan] vt limiter, 
restreindre ♦ vr se limiter; sich auf etw 
Akk ~ (Mensch) s’en tenir à qch 

beschrankt [ba'Jragkt] odj (Bahn¬ 

übergang) gardé(e) 
beschränkt [ba'Jregkt] odj limité(e); 
(Verhältnisse) modeste; (Mensch) bor- 
né(e); (pej: geistig) idiot(e) 

Beschränkung / (das Beschränken) li¬ 
mitation / 

beschreiben [bs'Jraiban] unreg vt dé¬ 
crire; (Papier) écrire sur 

Beschreibung /description/ 
beschriften Iba'Jnftan] vt écrire sur, 
étiqueter 

Beschriftung / (das Beschriften) étique¬ 
tage m; (Auf~, Unterschrift) inscription / 

beschuldigen [ba'Joldigan] vt accuser 
Beschuldigung / accusation/ 
Beschuß [ba'Jos] m: jdn/etw unter ~ 
nehmen (mil) tirer sur qn/qch; (fig) ti¬ 
rer à boulets rouges sur qn/qch 

beschützen [bs'Jïtsan] vt: ~ (vor +Dat) 

protéger (de) 

Beschützer(in) (-s, -) m(f) protec- 
teur(-trice) m/f 

Beschwerde [ba'Jveada] / (Klage) 

plainte / (pi: Leiden) souffrance /, dou¬ 
leur/, (Reklamation) réclamation/ 

beschweren [ba'Jveaan] vt (mit Ge¬ 

wicht) rendre plus lourd(e), alourdir; 
(fig) peiner ♦ vr se plaindre 

beschwerlich odj pénible 
beschwichtigen [bs’JViçtigan] vt apai¬ 

ser, calmer 
beschwindeln [ba'JVindaln] (umg) vt 

(belügen) raconter des bobards à 
beschwingt [ba'Jvigt] odj gai(e), en- 
joué(e); (Schritt) léger(-ère) 

beschwipst [ba'Jvipst] (umg) ctdj émé- 
ché(e) 

beschwören [bs'Jveiran] unreg vt (Aus¬ 

sage) jurer, affirmer sous serment; (an- 

flehen) implorer, supplier 
beseitigen [bs'zaitigan] vt se débarras¬ 
ser de; (Fehler) supprimer; (Zweifel) le¬ 
ver 

Beseitigung / élimination / suppres¬ 
sion / 

Besen [’beizan] (-s, -) m balai m; ~stiel 
m manche m à balai 

besessen [ba’zcsan] pp von besitzen 
♦ adj obsédéfe); (von einer Idee etc) pos- 
sédéfe) 

besetzen [ba’zetsan] vt occuper; (Rolle) 

attribuer; (mit Edelstein, Spitzen) garnir 
besetzt adj occupéfe); B~zeichen nt 

(tel) tonalité/ occupée 
Besetzung / occupation / (Gesamtheit 

der Schauspieler) distribution / 
besichtigen [ba'ziçtigan] vt visiter 
Besichtigung /visite/ 
Besied(e)lung [b3'zi:d(3)log] / peuple¬ 
ment m 

besiegen [ba'zhgan] vt vaincre; (Angst, 

Zweifel) surmonter 
besinnen [ba'zinsn] unreg vr (nachden- 

ken) réfléchir; (erinnern): sich auf etw 
Akk ~ se rappeler qch; sich anders ~ 
changer d’avis 

besinnlich adj paisible; (Gesichtsaus¬ 

druck) songeur(-euse) 
Besinnung / (Bewußtsein) connaissan¬ 
ce/ die ~ verlieren perdre connaissan¬ 
ce; zur ~ kommen reprendre connais¬ 
sance; (fig) revenir à la raison 

besinnungslos adj (bewußtlos) sans 
connaissance; (Fig) hors de soi 

Besitz [ba'zits] (-es) m (das Besitzen) 

possession / (Eigentum) biens mpl; 
(Landgut) propriété / etw in ~ nehmen 
prendre possession de qch 

besitzen unreg vt avoir, posséder; (Ei¬ 

genschaft) avoir 

Besitzer(in) (-s, -) m(f) propriétaire 
m/f 

Besitzergreifung / prise / de posses¬ 
sion 

besoffen [bs'zofan] (umg) odj bourréfe) 
besohlen [ba'zodan] vt ressemeler 
Besoldung [ba'zoldug] / (von Beamten) 
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traitement m; (von Soldaten) solde / 
besondere(r, s) [ba'zDndaratr, s)] odj 

(außergewöhnlich) exceptionnelle); (aus¬ 

gefallen, speziell) particulier(-ière); (Auf¬ 

trag]l spécial(e); (Bezahlung) supplémen¬ 
taire; nichts/etwas B~s rien/quelque 
chose de spécial 

Besonderheit / particularité / 
besonders adv (hauptsächlich) principa¬ 
lement, surtout; (nachdrücklich) expres¬ 
sément; (außergewöhnlich) particulière¬ 
ment; (sehr) énormément; (extra) séparé¬ 

ment 
besonnen [ba'zanan] adj (Mensch) réflé- 
chi(e); (Verhalten, Vorgehen) sage; B~heit 
/ sagesse / 
besorgen [ba'zorgan] vt (kaufen) ache¬ 
ter; (beschaffen) se procurer, obtenir; 
(erledigen, sich kümmern um) s’occuper 

de 
Besorgnis (-, -se) / inquiétude /; 
b-erregend adj inquiétante) 

besorgt [ba'zorkt] adj inquiet(-ète); 

B~heit / inquiétude/ 
Besorgung / (Kauf) acquisition/, achat 

m 

bespielen [ba'Jphbn] vt (Tonband, 

Schallplatte) enregistrer sur 
bespitzeln [ba'Jpitsaln] vt espionner 
besprechen [ba'Jpreçan] unreg vt dis¬ 
cuter; (Tonband etc) enregistrer sur; 
(Buch, Theaterstück) faire la critique de 
♦ un sich mit jdm ~ se concerter avec 

qn 
Besprechung /(Unterredung) entretien 
m, discussion/, (von Buch) critique/ 

besser [’bcsar] Komp adj meilleur(e) 
♦ adv mieux; du hättest ~ ... tu aurais 
mieux fait de ...; um so od desto ~! tant 
mieux!; -gehen unreg ui unpers: es geht 
ihm ~ il va mieux 

bessern vt améliorer ♦ vr s’améliorer; 

(Patient) aller mieux 
Besserung / amélioration / gute ~! 

prompt rétablissement! 
Besserwisser(in) (-s, -) m(f) 

bêcheur(-euse) m/f 

Bestand [bs'/tant] (-(e)s, ’^e) m (kein pl: 

Fortbestehen) persistance /, continuité /; 
(Kassen~) encaisse /; (Vorrat) stock m; ~ 
haben od von - sein durer, persister 

beständig [ba’Jtcndiç] adj constant(e); 
( Wetter) stable; (Stoffe) résistant(e) 

Bestandsaufnahme/inventaire m 

Bestandteil m (Einzelteil) partie /, élé¬ 

ment m; (Zutat) ingrédient m 

bestärken [ba'Jterkan] vt: jdn in etw 

Dot ~ confirmer qn dans qch 
bestätigen [ba'jteuigan] vt confirmer; 
(Wirts: Empfang) accuser réception de; 
(anerkennen) reconnaître 

Bestätigung / confirmation/ 
bestatten [ba'Jtatan] vt (geh) inhumer 
Bestattung / inhumation/ 
Bestattungsinstitut nt pompes fpl fu¬ 
nèbres 

bestaunen [ba’Jtaunan] vt admirer 
beste) r, s) Superl adj meilleur(e) ♦ adv: 

am ~n le mieux; sie singt am ~n c’est 
elle qui chante le mieux; jdn zum ~n 
haben se moquer de qn; das B~ aus etw 
machen tirer le meilleur parti de qch; 
eine Geschichte zum ~n geben raconter 
une histoire; zu seinem/ihrem B~n 
pour son bien; so ist es am ~n c’est 
mieux ainsi; am ~n gehst du gleich il 
vaut mieux que tu partes tout de suite 

bestechen [ba'Jteçan] unreg vt (Zeuge) 

suborner; (Beamte) corrompre ♦ vi (Ein¬ 

druck machen) séduire 
bestechlich adj corruptible, vénal(e); 
B~keit/vénalité/, corruption/ 

Bestechung /corruption/ 
Bestechungsgelder pi pots-de-vin 

mpl 
Bestechungsversuch m tentative / 

de corruption 
Besteck [ba/tek] (-<e)s, -e) nt couverts 
mpl: (MED) instruments mpl 

bestehen [bo'Jteion] unreg vi (existieren) 

exister; (andauern) durer ♦ vt (Probe, 

Prüfung) réussir; aus etw ~ se composer 
de qch; auf etw Dut ~ insister sur qch; 
vor jdm ~ s’imposer devant qn 

bestehlen [ba'Jte’.bn] unreg vt voler 
besteigen [bo'/taigonJ unreg vt (Berg) 

escalader; (Fahrzeug) monter dans; 
(Pferd) monter; (Thron) accéder à 

Bestellbuch nt carnet m de comman¬ 

des 
bestellen Ibo'Jttbn] vt (Waren) 

commander; (reservieren lassen) réser¬ 
ver; (jdn) faire venir; (ausrichten) trans¬ 
mettre; (nominieren) nommer, désigner; 
(Acker) cultiver; ich bin für 10 Uhr be¬ 
stellt j’ai rendez-vous à 10 heures 

Bestellnummer / numéro m de 

commande 
Bestellung /(WIRTS) commande/, (Auf¬ 

trag) ordre m 

bestenfalls [’bestan'fals] adv dans le 

meilleur des cas 
bestens Cbcstans] adv (ausgezeichnet) 

parfaitement (bien) 
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besteuern [ba'Jtayarn] vt (jdn) imposer; 
( Waren auch) taxer 

Bestie ['bestial / bête / féroce; (fig) bru- 

te/ 
bestimmen [ba'Jtiman] vt (entscheiden, 

anordnen) décréter, ordonner; (festset¬ 

zen) fixer, déterminer, (beherrschen, 

prägen) marquer; (vorsehen) destiner 
♦ vi (verfügen): über jdn/etw ~ disposer 
de qn/qch 

bestimmt odj (feststehend, gewiß) cer- 
tain(e); (entschlossen) décidé(e); (: Ton) 

ferme; (Artikel) défini(e) ♦ adv sûrement, 
certainement; suchen Sie etwas B~es? 
cherchez-vous quelque chose de parti¬ 
culier?; B~heit / (Entschlossenheit) déter¬ 
mination/, (Gewißheit) conviction/ 

Bestimmung / (Verordnung) décret m, 

ordonnance /; (Festsetzen) fixation / 
(Verwendungszweck) destination /; (kein 

pl. Schicksal) destin m; (Definition) défini¬ 
tion / etw seiner ~ übergeben inaugu¬ 
rer qch 

Bestimmungsort m destination / 
Bestleistung /record m 

bestmöglich adj le(la) meilleur(e) pos¬ 
sible; die ~e Lösung la meilleure solu¬ 
tion (possible) 

bestrafen [ba'Jtraifanl vt punir 
Bestrafung /punition/ 
bestrahlen [ba'Jiradan] vt éclairer; 
(med) traiter par radiothérapie 

Bestrahlung / (MED) séance / de radio¬ 
thérapie 

bestrebt [ba'Jtreipt] adj: ~ sein, etw zu 
tun chercher à faire qch 

bestreichen [ba'Jtraiçan] unreg vt (Brot) 

tartiner 
bestreiten [ba'Jtraitan] unreg vt (abstrei- 

ten) nier, contester; (finanzieren) finan¬ 
cer 

bestreuen Iba'Jtnyan] vt: eine Sache 
mit etw ~ répandre qch sur une chose 

bestürmen [ba'Jtyrman] vt (mit Fragen, 

Bitten etc) assaillir; (mil) donner l'assaut 
à 

bestürzend adj (Nachrichten) boulever¬ 
sante), constemant(e) 

bestürzt adj bouleversé(e), conster- 
né(e) 

Bestürzung /consternation/ 
Besuch [bo'ziKx] (-(e)s, -e) m visite f 

(Teilnahme) fréquentation /; einen ~ bei 
jdm machen rendre visite à qn; bei jdm 
auf od zu ~ sein être en visite chez qn 

besuchen vt (jdn) rendre visite à; (Orf, 
Museum, Patienten, Kunden) visiter; (Vor¬ 

stellung, Gottesdienst) assister à; (Schule, 

Universität) aller à; (Kurs) suivre; gut be¬ 
sucht fréquenté(e) 

Besucher(in) (-s, -) m(f) visiteur(-euse) 
m/f 

Besuchszeit /heures fpl de visite 
betagt [ba'taikt] adj (geh) d’un âge 
avancé 

betätigen [ba'tcitigan] vt (Maschine) fai¬ 
re marcher; (Schalter, Bremsen) action¬ 
ner ♦ vr exercer une activité 

Betätigung / (Beschäftigung) activité/, 
(kein pf. TECH) actionnement m 

betäuben [ba'toyban] vt (Nerv) endor¬ 
mir; (Schmerz) calmer; (durch Narkose) 

anesthésier; (Gewissen) apaiser; ein 
-der Duft une odeur enivrante 

Betäubung /: örtliche ~ anesthésie / 
locale 

Bete i'beita]/ rote ~ betterave/rouge 
beteiligen [ba'tailigan] vr: sich ~ an 
+Dat participer à, prendre part à; (Finan¬ 

ziell) avoir part à ♦ vt: jdn ~ an +Dat fai¬ 
re participer qn à; (finanziell) intéresser 
qn à 

Beteiligte(r) f(m) (Mitwirkender) partici¬ 
pante) m/f, (finanziell) associé(e) m/f 

Beteiligung / participation / (Anteil) 

part / 
beten [’beitan] vt, vi prier 
beteuern [ba'tayam] vt déclarer; (Un¬ 

schuld) protester de 
Beteuerung / (siehe vt) déclaration /; 
protestation / 

Beton [be'tô:] (-s, -s) m béton m 

betonen [ba'toinan] vt accentuer; (be¬ 

kräftigen) insister sur; (farblich) faire res¬ 
sortir 

betonieren [beto'nuran] vt bétonner 
Betonung /accentuation/ 
betören [ba'touan] vt ensorceler 
betr. abk (= betreffend, betreffs) concer¬ 
ne, concernant 

Betracht [ba'traxt] m: (nicht) in ~ kom¬ 
men (ne pas) entrer en ligne de compte; 
jdn/etw in ~ ziehen prendre qn/qch en 
considération; jdn/etw außer ~ lassen 
ne pas tenir compte de qn/qch 

betrachten vt contempler; (fig) consi¬ 
dérer 

Betrachter(in) (-s, -) m(f) observa- 
teur(-trice) m/f 

beträchtlich [ba'trcçtliçl adj considéra¬ 
ble 

Betrachtung / (kein pt. Ansehen) 

contemplation / (: Fig) examen m; 
(Überlegung) considération/ 
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Betrag [ba'traik] (-(e)s, Hi) m montant 
m 

betragen unreg vi (ausmachen) s’élever 
à ♦ or se comporter 

Betragen (-s) nt comportement m; (in 

Zeugnis) conduite/ 
Betreff m: Ihr Schreiben vom ... Ob¬ 
jet: votre courrier du ... 

betreffen [ba'trcfan] unreg vt concerner 
betreffend adj (erwähnt) mentionné(e); 

(zuständig) compétent(e) 
betreffs [ba'trefs] prdp +Gen (förmlich) 

concernant 
betreiben [ba traibon] unreg vt (Gewer¬ 

be) exercer; (Geschäft) avoir, tenir; (Han¬ 

del, Studien, Politik) faire 
betreten [ba'treitsn] unreg vt (Haus, Bau¬ 

stelle) entrer dans; (Rasen, Gelände) mar¬ 
cher sur ♦ adj (Schweigen) embarras- 
sé(e), gêné(e); „B~ verboten!“ “défense 

d’entrer!" 
betreuen [ba’troYan] vt (Personen) s’oc¬ 
cuper de; (Reisegruppe) accompagner; 
(Projekt) être en charge de 

Betreuung / (med) soins mpl (médi¬ 
caux); (: Person) garde-malade m/f, er 
wurde mit der ~ der Gruppe beauftragt 

on lui a confié le groupe 
Betrieb [ba'trhpl (-(e)s, -e) m (Unterneh¬ 

men) entreprise /; (Tätigkeit von Maschi¬ 

ne) fonctionnement m; außer ~ sein être 
hors service; in ~ sein/nehmen être/ 

mettre en service 
Betriebs-: ~ausflug m sortie organisée 

pour le personnel d’une entreprise', 

b~bereit adj prêt(e) à fonctionner, en 
état de marche; b~fâhig adj en état de 
marche; -ferien pl fermeture / annuelle; 
-klima m ambiance / de travail; -ko¬ 
sten pl charges fpl (d’exploitation); 
-leitung / direction /, -rat m comité m 

d’entreprise; -Störung / panne /, -unfall 
m accident m du travail; -wirt- 
schaft(slehre) / gestion / d’entreprise 

betrinken [ba'trigkan] unreg vr s’eni¬ 

vrer 
betroffen [ba'trofan] PP von betreffen 
t adj (bestürzt) bouleversé(e) 

betrüben [ba'tryiban] vt attrister, affli¬ 

ger 
betrübt [ba'tryiptl adj affligé(e) 
Betrug [ba'trmk] <-<e)s) m tromperie / 

supercherie/, (JUR) fraude/ 
betrügen [bo'try:gonl unreg vt tromper, 
escroquer; (Ehepartner) tromper; (Zoll, 

Steuerbehörde) frauder ♦ vr se faire des 

illusions 

bewachen 

Betrüger(in) (-s, -) m(f> escroc m 

betrügerisch adj frauduleux(-euse) 
betrunken [ba'trugkan] adj ivre; B~e(r) 
f(m) personne / ivre 
Bett [bet] (-(e)s, -en) nt lit m; (Feder-) 

édredon m; ins od zu ~ gehen aller se 
coucher; -bezug m housse / d’édredon; 
-decke /couverture /; (Daunen-) couette 
f\ (Überwurf) couvre-lit m 
bettelarm [’betaliarml adj pauvre 
comme Job 

betteln vi mendier 
betten vt (Verletzten) coucher 
bett-: -lägerig adj alité(e); B-laken nt 

drap m 

Bettler(in) [’bctlarfin)] (-s, -) mff) men¬ 

diante) m/f 

Bett-: ~(t)uch nt drap m; -vorleger m 

descente / de lit; -wäsche / draps mpl', 

-zeug (umg) nt literie / (sans matelas) 

beugen ['boyganl vt (Körperteil) plier; 
(GRAM) décliner; (: Verb) conjuguer; (Ge¬ 
setz, Regeln, Recht) transgresser ♦ vr 

(sich fügen) se soumettre 
Beule ['bavlaj/bosse/ 
beunruhigen [ba'junrungan] vt inquié¬ 

ter ♦ vr s’inquiéter 
Beunruhigung /inquiétude/ 
beurlauben [bajiurlaoban] vt donner 
un congé à; (suspendieren) donner son 

congé à 
beurteilen [ba'lortaibn] vt juger; jdn/ 
etw falsch ~ se méprendre sur qn/qch 

Beurteilung /jugement m; (Note) note 

/ 
Beute [’bDYta] (-)/butin m; (Jagd-, Tier) 

proie/; (fig: Opfer) victime/ 
Beutel (-s, -) m (Tasche) sac m; (Wasch-) 

trousse /; (Geld-) porte-monnaie m inv, 

(Tabaks-) blague/ 
Bevölkerung / population/ 
Bevölkerungsexplosion / explosion 

/démographique 
bevollmächtigen [ba'folmeçtigan) vt 

autoriser, mandater 
Bevollmâchtigte(r) f(m) mandataire 

m/f 

bevor [ba'foir] konj avant de +inf, avant 
que +sub', -munden vt untr maintenir en 
tutelle; -stehen unreg vi être immi¬ 
nence); der schwerste Teil steht uns 
noch ~ le plus dur est encore à venir; 
-stehend adj imminent(e); -zugen vt 

(lieber mögen) préférer; (besser behan¬ 

deln) favoriser 
bewachen [ba’vaxan] vt surveiller; „be¬ 
wachter Parkplatz“ “parking gardé" 

373 
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Bewachung / (das Bewachen) surveil¬ 
lance / (Leute) garde/, jdn/etw unter ~ 
stellen faire surveiller qn/qch 

bewaffnen ib/vafnanl vt armer ♦ vr 

s’armer 
bewaffnet adj armé(e); (Überfall) à 
main armée 

Bewaffnung /armement m 

bewahren [ba'vanan] vt (behüten, 

schützen) préserver, protéger; jdn vor 
etw ~ préserver qn de qch 

bewähren [ba'venan] vr (Mensch) faire 
ses preuves; (Regelung) se révéler effica¬ 
ce 

bewährt adj éprouvé(e) 
Bewährung f(JUR) sursis m 
bewaldet [ba'valdat] adj boisé(e) 
bewältigen [ba'vdtigan] vt stumonter; 
(Arbeit, Aufgabe) venir à bout de; 
(Strecke) parcourir 

bewandert [ba'vandart] adj: in etw Dat 

~ sein s’y connaître en qch 
bewässern Iba'vesarn] vt irriguer 
Bewässerung /irrigation/ 
bewegen1 [ba'veigan] vt bouger, re¬ 
muer; (jdn, rühren) émouvoir, toucher; 
(: beschäftigen) préoccuper ♦ vr bouger; 
(an anderen Ort) se déplacer; (Preis) va¬ 
rier, fluctuer; (sich verhalten) se compor¬ 
ter 

bewegen2 [ba'veigan] unreg vt: jdn zu 
etw ~ décider qn à faire qch 

bewegend adj émouvant(e) 
beweglich adj mobile; (flink) agile; 
(geistig wendig) vif(vive) 

bewegt [ba'veiktl adj (unruhig: Leben, 

Vergangenheit) agité(e), mouvementé(e); 
(Zeit, Epoche) troublé(e); (Meer) agité(e); 
(ergriffen) ému(e) 

Bewegung / mouvement m; 
(körperliche Betätigung) exercice m; (inne¬ 

re) émoi m, émotion / 
Bewegungs-: -freiheit / liberté / de 
mouvement; b~los adj immobile 

Beweis [ba'vais] (-es, -e) m preuve /; 
(math) démonstration/ 

beweisen unreg vt prouver; (jur) prou¬ 
ver, produire la preuve de; (math) dé¬ 
montrer; (Mut, Geschmack, Charakter) fai¬ 
re preuve de 

Beweis-: -mittel nt (jur) preuve / 
-stück nt pièce/à conviction 

bewerben [ba'vcrban] unreg vr poser sa 
candidature; sich um eine Stelle ~ po¬ 
ser sa candidature à un poste 

Bewerber(in) (-s, -) m(f> candidate) 
m/f 

beziehen 

Bewerbung / (Vorgang) candidature /; 
(Schreiben) demande / d’emploi 

bewerten [ba'veirtan] vt évaluer; (Note 

geben) noter; (Äußerung, Menschen) ju¬ 
ger _ 

bewilligen [ba'viligan] vt accorder 
Bewilligung / autorisation / 
bewirken [ba'virkan] vt (verursachen) 

provoquer, entraîner; (erreichen) obte¬ 
nir 

bewirten [ba'virtan] «régaler 
bewirtschaften [bo'virtjafun] vt (Ho¬ 

tel) gérer; (Landwirtschaft) exploiter 
Bewirtung /(das Bewirten) accueil m 
bewog etc [ba'voik] vb siehe bewegen2 
bewogen [ba'voigan] pp von bewegen2 
bewohnbar adj habitable 
bewohnen [ba'voinan] vt habiter 
Bewohner(in) m(f) (von Land, Gebiet) 

habitant(e) m/f, (von Haus, Wohnung) oc¬ 
cupante) m/f 

bewölkt [ba'voelkt] adj nuageux(-euse) 
Bewölkung /nuages mpl 

bewundern [ba'vundarn] vt admirer; 
bewundernswert adj admirable 

Bewunderung /admiration/ 
bewußt [ba'vust] adj (absichtlich) inten¬ 
tionnelle); (geistig wach) conscient(e); 
sich Dat einer Sache Gen ~ sein/werden 
être conscient(e)/prendre conscience de 
qch; -los adj sans connaissance; -los 
werden perdre connaissance; B-Iosig- 
keit / perte / de connaissance, évanouis¬ 
sement m; B-sein (-s) nt conscience f 

(med) connaissance /; (psych) conscient 
m; das B~sein verlieren/wiedererlan- 
gen perdre/reprendre connaissance 

bezahlen [ba'tsadan] vt payer; etw 
macht sich bezahlt qch en vaut la peine 

Bezahlung /paiement m 

bezaubern [ba'tsaobarn] vt charmer; 
-d adj ravissant(e) 

bezeichnen [ba'tsaiçnan] vt (kennzeich¬ 

nen) marquer; (beschreiben) décrire; 
(nennen, bedeuten) désigner 

bezeichnend adj caractéristique 
Bezeichnung / (kein pl: Markierung, 

Kennzeichnung) marquage m; (Benen¬ 

nung) désignation /, nom m; (Beschrei¬ 

bung) description / 
bezeugen [ba'tsaygan] vt (bestätigen) 

confirmer; (jur) attester, témoigner de 
Bezichtigung / accusation / 
beziehen [ba'tsnan] unreg vt (Möbel) re¬ 
couvrir; (Bett) changer les draps de; 
(Haus, Wohnung) emménager dans; 
(Standpunkt, Position) adopter; (Zeitung) 
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être abonné(e) à; (Waren) faire venir; 
(Gehalt) percevoir ♦ vr (Himmel) se cou¬ 
vrir; (betreffen): sich auf jdn/etw ~ 
concerner qn/qch; etw auf jdn/etw ~ 
appliquer qch à qn/qch 

Beziehung / (Verbindung) relation /, 
(Zusammenhang) rapport m; (Verhältnis) 

lien m; (Hinsicht) sens m, point m de 
vue; seine ~en spielen lassen se faire 
pistonner 

beziehungsweise konj (genauer ge¬ 

sagt) ou plutôt; (im anderen Fall) respec¬ 
tivement, ou 

Bezirk [ba'tsirk] (-(e)s, -e) m (Stadt-) 

quartier m; (Polizei-) district m; (fig) do¬ 

maine m 

bezogen [ba'tsoigan] pp von beziehen 
Bezug [ba'tsuik] (-<e)s, ^e) m (Überzug-, 

von Sofa) garniture /; (wirts: von Waren) 

achat m; (von Zeitung) abonnement m; 
(von Rente) perception/, (Beziehung) rap¬ 
port m, lien m; Bezüge pl (Gehalt) ap¬ 
pointements mpl; in b~ auf +Akk en ce 
qui concerne; ~ nehmen auf +Akk 

(förmlich) se référer à 
bezüglich [ba'tsyikhç] prdp +Gen 

concernant ♦ adj (GRAM-, Fürwort) rela- 

tif(-ive) 
Bezugsperson / personne / la plus 

importante 
bezwecken [ba'tsvckan] vt avoir pour 

but 
bezweifeln [ba'tsvaifaln] vt douter de, 

mettre en doute 
BH (—s, -<s)) m abk (= Büstenhalter) 

soutien-gorge m 

Bhf abk = Bahnhof 
Bibel t'bkbal] (-, -n)/Bible/ 
Biber [’biibar] (-s, -) m (zool) castor m 

Bibliothek [biblio‘te:k] (-, -en) / biblio¬ 

thèque/ 
Bibliothekarlin) [bibliote'ka:r(in)] (—s, 

-e) m(f) bibliothécaire m/f 

biblisch ['bhblij] adj biblique 
bieder [’bhdar] adj (rechtschaffen) hon¬ 

nête; (pej) niais(e) 
biegen ['bhgan] unreg vt plier; (Ast) 

courber ♦ vr (Ast, Blech) plier; (Straße) 

tourner; sich vor Lachen ~ se tordre de 

rire 
biegsam [’bi:kza:m] adj (Material) flexi¬ 

ble; (Körper, auch fig) souple 
Biegung / (von Straße) tournant m; (von 

Fluß) coude m 

Biene ['bhnal/abeille/ 
Bienenhonig m miel m (d’abeille) 
Bier [bi:r] (-(e)s, -e) nt bière/ -deckel m 

binden 

dessous m de verre; ~krug m chope/ 
Biest [bi:st] (—s, -er; umg: pej) nt (Tier) 

(sale) bête/, (Mensch) brute/ 
bieten ['bhtan] unreg vt (an-) offrir; 
(Anlaß, Leistungen) fournir; (dar-: Film, 

Schauspiel, Anblick) présenter; (Unterhal¬ 

tung) proposer ♦ vr se présenter ♦ vi 

(bei Versteigerung) faire une enchère; 
sich Dat etw ~ lassen accepter qch 

Bikini [bi'khni] (-s, -s) m bikini m 

Bilanz [bi'lants] / bilan m; ~ machen od 

eine ~ auf stellen (Wirts) dresser od éta¬ 
blir son bilan; (die) ~ ziehen (fig) dres¬ 
ser le bilan 

Bild [bilt] (-(e)s, -er) nt (Gemälde) ta¬ 
bleau m; (Foto) photo / (Fernseh-, Meta¬ 

pher) image /; (Spiegel-) reflet m, image; 
(Anblick) vue/, (fig: Eindruck) impression 
/ über etw Akk im ~ sein être au cou¬ 
rant de qch 

bilden [’bildan] vt (Kreis, Reihe: erziehen) 

former; (Regierung, Verein; sein, ausma¬ 

chen) constituer ♦ vr (entstehen) se for¬ 
mer, se développer; (kulturell) se culti¬ 
ver; sich Dat eine Meinung od ein Urteil 
~ se faire une opinion 

Bilder-: -buch nt livre m d'images; 

-rahmen m cadre m 

Bild-: -fläche (umg) f (fig): auf der 
-fläche erscheinen apparaître; von der 
-fläche verschwinden disparaître; 
-hauer(in) (-s, -) m(f) sculpteur m; 
b-hübsch adj ravissant(e); b~lich adj 

(Ausdrucksweise) figuré(e); sich Dat etw 
b~lich vorstellen se représenter qch 
(concrètement); -schirm m écran m; 
b~schön adj très beau(belle) 

Bildung [’bildorjl / (kein pl: Wissen, Be¬ 

nehmen) éducation / (: Allgemeinwissen) 

culture /, (von Wörtern, Sätzen, Schaum, 

Wolken etc) formation / (von Ausschuß, 

Regierung etc) constitution / 
Bildungswesen nt enseignement m 

Billard [’biljart] (-s, -e) nt billard m; 
-kugel / boule / od bille/de billard 

Billiarde [bili'ards]/mille billions mpl 

billig [’bihç] adj (nicht teuer) bon marché 
inv\ (schlecht) mauvais(e); (: fig) piètre, 
mauvais(e); (gerecht) justifié(e) 

billigen ['biligan] vt approuver 
bin [bin] vb siehe sein 
binär [bi'ne:r] adj binaire 
Binde l'binda] / (MED) bandage m; (Arm-) 

brassard m; (Damen-) serviette / (pério¬ 
dique); -gewebe nt tissu m conjonctif 

binden unreg vt (Blumen) attacher en¬ 
semble; (Besen, Schleife) faire; (Buch) re- 
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lier, (Soße, MUS) lier ♦ vr (sich verpflich¬ 
ten) s’engager; etw an etw Akk ~ atta¬ 
cher qch à qch 

bindend adj (Zusage, Versprechen, Ab¬ 
machung) qui lie, qui engage 

Bindestrich m trait m d’union 
Bindewort nt conjonction/ 
Bindfaden m ficelle/ 
Bindung / (menschliche Beziehung) rela¬ 
tion/ (Verbundenheit) lien m 

binnen [’btnan] präp (+Dat od Gen) en 
l’espace de; B-hafen m port m intérieur 
od fluvial; B~markt m (wirts) marché m 
intérieur; der Europäische B~markt le 
marché unique européen 

Binse [’binza]/(bot) jonc m 
Binsenwahrheit /vérité /de La Pâli 
ce, lapalissade/ 

Bio-: ~chemie [bioçe'mi:] / biochimie / 
“graphie [biogra'fi:]/biographie/ “loge 
[bioioiga] (-n, -n) m biologiste m; ~logie 
[biolo'gi:]/biologie/, ~login/biologiste 
/ b~logisch [bio'loigij] adj biologique; 
~top [bio'toip] modnt biotope m 

birgt [birkt] vb siehe bergen 
Birke ['birka]/bouleau m 
Birnbaum m poirier m 
Birne ['birnal / poire / (elek) ampoule / 
(électrique) 

birst [birst] vb siehe bersten 
bis [bis] präp +Akk jusqu’à ♦ konj (mit 
Zahlen): 10 ~ 20 entre 10 et 20; von ... ~ 
... de ... à ...; (zeitlich) jusqu’à ce que; ~ 
es dunkel wird jusqu’à ce qu’il fasse 
nuit, jusqu’à la tombée de la nuit; ~ auf 
weiteres jusqu’à nouvel ordre; ~ in die 
Nacht (hinein) jusque tard dans la nuit; 
~ bald/gleich à bientôt/tout à l’heure; ~ 
wann? jusqu’à quand?; ~ hierher jus¬ 
qu’ici; ~ ins letzte od kleinste jusque 
dans les moindres détails; ~ auf +Akk 
(außer) sauf; (einschließlich) jusqu’à 

Bischof [’bi/af] (-s, ^) m évêque m 
bischöflich [’bijoifliç] adj épiscopal(e) 
bisher [bis’heir] adv jusqu’à présent 
bisherig adj précédent(e) 
Biskaya [bis'kaiya] / der Golf von ~ le 
golfe de Gascogne 

Biskuit [bis'kviit] (-(e)s, -s od -e) m od 
nt, Biskuitgebäck nt (koch) ~ biscuit 
m de Savoie 

Biskuitteig m *= pâte /à biscuit de Sa¬ 
voie 

bislang [bis'lag] adv jusqu’à présent 
Biß (-sses, -sse) m (das Beißen) coup m 
de dent; (Wunde) morsure/ 

biß etc [bis] vb siehe beißen 

bißchen [’bisçan]: ein ~ adj un peu de 
♦ adv un peu; kein - (umg) pas du tout 

Bissen [‘bison] (-s, -) m bouchée/ 
bissig [’bisiç] adj (Hund) qui mord; (Be¬ 

merkung) acerbe, caustique 
bist [bist] vb siehe sein 
Bistum [’bistmm] (-s, ^r) nt évêché m 
bisweilen [bis'vadan] adv de temps en 
temps 

Bit [bit] (-(s), -fs)) nt (COMPUt) bit m 
Bittbrief m requête / (écrite) 
Bitte ['bits] / prière / demande /; b~ in- 
terj (als Aufforderung) je vous/te prie; 
(Wunsch ausdrückend) s’il vous/te plaît; 
vielen Dank! — b~ sehr! merci beau¬ 
coup! — je vous en/t’en prie!; ja b~? je 
peux vous aider?; (am Telefon) allô!; wie 
b~? comment?; b~ schön! je vous en/ 
t’en prie! 

bitten unreg vt demander; (inständig) 
prier ♦ vi (einladen) inviter; ich muß 
doch (sehr) -! dites donc!; “d adj sup¬ 
pliante), implorant(e) 

bitter [’bitar] adj amer(-ère); (Schokola¬ 
de) à croquer; (Erfahrung, Wahrheit) 
cruel(le); (Reue) cuisant(e) ♦ adv: etw ~ 
nötig haben avoir grand besoin de qch; 
“böse adj (Mensch) fâché(e); (Blick) mau¬ 
vais^); ~lich adj amer(-ère) ♦ adv 
amèrement 

Blähungen pl (MED) flatulence / bal¬ 
lonnement m 

blamabel [bla'maibal] adj hon- 
teux(-euse) 

Blamage [bla’ma^a]/honte/ 
blamieren [bla'mi-.ran] vr se ridiculiser 
♦ vt couvrir de honte 

blank [blagk] adj (glänzend) brillante); 
(unbedeckt) nu(e); (; Draht) dénudé(e), 
mis(e) à nu; (sauber) propre; (offensicht¬ 
lich) pur(e); ~ sein (umg: ohne Geld) être 
fauché(e) 

Blanko-: “Scheck m chèque m en blanc; 
“Vollmacht/blanc seing m 

Blase [’blaiza] / bulle / (anat. Harn~) 
vessie/, (MED) ampoule/, cloque/ 

Blasebalg m soufflerie / (klein) soufflet 
m 

blasen unreg vt souffler; (MUS: Instru¬ 
ment) jouer de; (: Melodie) jouer ♦ vi 
souffler; (auf Instrument) jouer 

Blas-: “instrument nt instrument m à 
vent; “kapelle / orchestre m de cuivres, 
fanfare / 

blaß [blas] adj pâle; (Ausdruck) blême; 
(Ahnung, Vorstellung) vague 

Blässe [’blesa] (-)/pâleur/ 
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Blatt [blat] (-(e)s, ^r) nt feuille/ (Seite) 

page /; (Zeitung) journal m; (Karten) jeu 
m; vom ~ singen od spielen déchiffrer 

blättern ['blctarn] vi: in etw Dat - feuil¬ 

leter qch 
Blätterteig m pâte/feuilletée 
Blattlaus f(Z00L) puceron m 

blau [blau] adj bleu(e); (vor Kälte) viola- 
cé(e); (Auge) au beurre noir; (umg: be¬ 

trunken) noir(e), beurré(e); (koch) au 
bleu; -er Fleck bleu m\ -er Brief (SCH) 

lettre / d’avertissement; -äugig adj aux 
yeux bleus; B~beere/(eoT) myrtille/ 

Blaue nt: das - vom Himmel (herunter) 
lügen (umg) mentir comme un arra¬ 
cheur de dents od comme on respire; 
Fahrt ins - voyage-surprise m 

Blaulicht nt gyrophare m 

Blech [bleç] (—(e)s, -e) nt tôle /; (Back-) 

plaque /; (kein pl: MUS) cuivres mpl; 

-blaser pl cuivres mpl; -dose / boite / 
(en fer-blanc), boîte de conserve; -scha¬ 
den m (auT) dégât m matériel mineur; 
-trommel / tambour m 

Blei [blai] (-<e)s, -e) nt plomb m 

Bleibe /gîte m, endroit où loger 

bleiben unreg ui rester; emst - garder 
son sérieux; -d adj (Erinnerung) durable; 
(Schaden) permanent(e); -lassen unreg 

ut (aufgeben) arrêter; etw -lassen (unter¬ 

lassen) ne pas faire qch 
bleich [blaiç] adj très pâle, blême; -en 
vt (Wäsche) blanchir; (Haare) décolorer 

bleiern adj (Gewicht, Rohr) en plomb; 
(Schwere, Müdigkeit, Schlaf) de plomb 

blei-: -frei adj (Benzin) sans plomb; 
B—stift m crayon m; B~stiftspitzer m 

taille-crayon m 

Blende ['blendal / (PHOT. Vorrichtung) 

diaphragme m; (: Öffnung) ouverture / 
(du diaphragme); (Lichtschutz) écran m 

blenden vi éblouir ♦ vt aveugler, 
éblouir; (bezaubern) fasciner 

blendend (umg) adj (ausgezeichnet) for¬ 

midable 
Blick [blik] (-(e)s, -e) m regard m; (kurz) 

coup m d’oeil; (Aussicht) vue / (kein pk 

Urteilsfähigkeit) jugement m; auf den er¬ 
sten - de prime abord; (gleich) au pre¬ 
mier coup d’œil; Liebe auf den ersten - 

le coup de foudre 
blicken vi regarder 
Blickfang m point m de mire 
blieb etc [bli:p] vb siehe bleiben 
blies etc [bli:s] vb siehe blasen 
blind [blint] adj aveugle; (Spiegel, Glas 

etc) temi(e); -er Passagier passager m 

clandestin; -er Alarm fausse alerte/ 
Blinddarm m appendice m; ~ent- 
zündung / appendicite/ 

Blinde(r) ['blinda] f(m) aveugle m/f 

Blindenschrift /braille m 
Blind-: -heit / cécité /, mit -heit ge¬ 
schlagen sein (fig) être aveugle; b~lings 
adv aveuglément; -schleiche/orvet m 

blinken [’bhgkan] vi (Stern, Metall) scin¬ 
tiller; (Leuchtturm) clignoter; (AUt) met¬ 
tre son clignotant 

Blinker (-s, -) m (aut) clignotant m 

Blinklicht nt (auT) clignotant m; (an 

Bahnübergängen etc) feu m clignotant 
blinzeln ['blmtssln] vi cligner des yeux 
Blitz [blits] (-es, -e) m éclair m\ (phoT) 

flash m; der - hat eingeschlagen la fou¬ 
dre est tombée; -ableiter (-s, -) m para¬ 
tonnerre m; b~en vi (Metall) briller, 
étinceler; (Augen: vor Wut) flamboyer 
♦ vi unpers: es b~t il y a des éclairs; 
-krieg m guerre / éclair; -licht nt (phot) 

flash m; b~schnell adj rapide comme 

l’éclair 
Block [blok] (-<e)s, ^e) m bloc m; 

(Häuser) pâté m 

Blockade [bb'kaida]/blocus m 

Block-: -flöte / flûte / à bec; b—frei adj 

(pol) non aligné(e); -haus nt, -hütte / 
cabane / en rondins 

blockieren [bb'kùran] vt bloquer; (Ver¬ 

handlungen) entraver; (Gesetz) faire op¬ 
position à un projet de ♦ vi (Räder) se 

bloquer 
Blockschrift / majuscules fpl d’impri¬ 

merie 
blôd(e) adj idiot(e) 
blödeln [’bletdaln] (umg) vi débloquer 
Blödheit / stupidité/ 
Blöd-: -sinn (umg-. pej) m idiotie /; 
b~sinnig (umg) adj stupide 

blond [blont] adj blond(e) 
Blondine [blon'dnns]/blonde/ 
bloß [bloisj adj (unbedeckt) découverte); 
(nackt) nu(e); (alleinig, nur) simple ♦ adv 

(umg) uniquement; mit der -en Hand à 
main nue; mit ~em Auge à l’œil nu; wie 
ist das - passiert? mais comment une 
chose pareille a-t-elle pu se produire? 

Blöße [’bloisa]/nudité/; sich Dat eine - 

geben (fig) montrer un point faible 
bloßlegen vt mettre à nu; (fig) révéler 
bloßstellen vt couvrir de honte 
blühen t'blymn] vi fleurir; (fig) prospé¬ 

rer 
blühend adj (Pflanze) en fleurs; (Ausse¬ 

hen) resplendissante), radieux(-euse); 
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(Handel) florissant(e); (Phantasie) débor¬ 
dante) 

Blume [’blunna] / fleur / (von Wein) 

bouquet m; (von Bier) mousse/ 
Blumen-: -kästen m jardinière /; -kohl 
m chou-fleur m; -Strauß m bouquet m 

de fleurs; -topf m pot m de fleurs; 
-zwiebel / oignon m (de fleur), bulbe m 

Bluse [’bluiza]/chemisier m 

Blut [blu:t] (-(e)s) nt sang m: b~arm adj 

(med) anémique; b~befleckt adj taché(e) 
de sang; -druck m tension / (artérielle) 

Blüte [’blyita]/fleur/; (fig: ~zeit) apogée 
m 

Blutegel m sangsue / 
bluten vi saigner 
Bluter (-s, -) m (med) hémophile m 
Bluterguß m (med) hématome m 

Blutgruppe / groupe m sanguin 
blutig adj sanglant(e) 
blut-: -jung adj tout jeune; B-probe / 
prise / de sang; B-spender(in) m(f) don- 
neur(-euse) m/f de sang 

Bluttransfusion / transfusion / (san¬ 
guine) 

Blutung /saignement m 

Blut-: -Vergiftung / septicémie / -wurst 
/boudin m 

Bö t'b0:(a)] (-, -en)/rafale/ 
Bock [bak] (-(e)s, ^e) m (Reh~) cerf m: 

(Ziegen-) bouc m; (Gestell) tréteau m\ 

(sport) cheval m d’arçons 
bockig (umg) adj entêté(e) 
Bockwurst / grosse saucisse de Franc¬ 
fort 
Boden [’boidan] (-s, -) m (Erde, Erdreich, 

Gebiet) terrain m; (Grundfläche) sol m; 
(Fuß-) sol, plancher m\ (unterste Fläche) 

fond m; (Dach-, Speicher) grenier m; zu ~ 
fallen tomber par terre; b~los adj (Be¬ 

hälter) sans fond; (umg. Frechheit) in¬ 
croyable; -schätze pl ressources fpl na¬ 
turelles 

Bodensee Cbo:danze:] m (GEOG): der ~ 
le lac de Constance 

Bodenturnen nt gymnastique / au sol 
bog etc [bo:k] vb siehe biegen 
Bogen [ ' ho : g a n ] (-s, -) m (Biegung) cour¬ 
be/, coude m; (archit, math, Waffe) arc m; 

(Mils: Geigen-) archet m; (Papier) feuille/ 
Bohle [’boda] /madrier m 

Böhmen nt la Bohème 
Bohne ['bornai / haricot m; (Kaffee-) 

grain m (de café); nicht die ~ (umg) que 
dalle 

bohnern vt cirer, encaustiquer 
Bohnerwachs nt cire / à parquet 

bohren ['bo:ranl vt (Loch) percer; (Brun¬ 

nen) creuser; (mit Bohrer, Maschine) forer 
i vi (mit Werkzeug) forer; (Zahnarzt) pas¬ 
ser la roulette 

Bohr-: -er (-s, -) m perceuse /, (von 

Zahnarzt) fraise /, roulette /; -insel / 
plate-forme / de forage; -maschine / 
perceuse /; -turm m derrick m 

Boiler [’baYlar] (-s, -) m chauffe-eau m 

inv, chaudière / 
Boje ['bo:ja]/balise/ 
Bolivien [bo'liivianl nt la Bolivie 
Bolzen [’baltsan] (-s, -) m boulon m 
bombardieren [bambar'dhran] vt bom¬ 
barder 

Bombe [‘bambal/bombe / 
Bomben-: -angriff m raid m aérien; 
-erfolg (umg) m succès m fou 

Bon [bag] (-s, -s) m bon m; (Kassenzettel) 

ticket m de caisse 
Bonbon [bô'bô:] (-s, -s) m od nt bonbon 
m 

Boot [bo:t] (-<e)s, -e) nt bateau m 

Bord Ibnrt] (-(e)s, -e) m (HAUT, kein pl): 

an - à bord ♦ nt (Brett) étagère / 
Bordell [bar'dcl] (-s, -e) nt bordel m 

Bordstein m bord m du trottoir 
borgen [’barganl vt (geben): jdm etw ~ 
prêter qch à qn; (erhalten): sich Dat etw 
~ emprunter qch 

Borke [’barka]/écorce/ 
borniert [bar'niirtl (pej) adj bomé(e) 
Börse [’bairza] / (FINANZ) Bourse /, 
(Geld-) porte-monnaie m inv 

Börsenmakler m agent m de change 
Borste ['barstal / soie / (de porc ou de 

sanglier) 

Borte l'barta] / bordure /; (Band) liseré 
m 

bösartig adj (Mensch) méchant(e); 
(Geschwulst) malin(-igne) 

Böschung ['bœjugl / (Straßen-, Bahn¬ 

damm) talus m; (Ufer-) berge/ 
böse ['bo:za] adj (schlecht) mauvais(e); 
(umg: zornig. Gesicht) fâché(e); jdm od 

auf jdn - sein en vouloir à qn 
boshaft ['boishaft] adj méchant(e); (Ab¬ 

sicht) mauvais(e) 
Bosheit / méchanceté / 
Bosnien l'basnian] nt la Bosnie 
bosnisch ['basni/l adj bosnien(ne) 
Boß [bas] (-sses, -sse; umg) m patron m 

böswillig [’bœsviliç] adj malveillant(e) 
bot etc [boit] vb siehe bieten 
Botanik [bo'tamik]/botanique/ 
botanisch [bo'tamij] adj botanique 
Bote ['boita] (-n, -n) m messager m; 
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(Laufbursche) garçon m de courses 
Botschaft / (Mitteilung) message m; 
{pol) ambassade /; ~er(in| (-s, -) m(f) am- 
bassadeur(-drice) m/f 

Bottich [’botiç] (-<e)s, -e) m cuve /, ba¬ 
quet m 

Bouillon [bu'ljö:] (-, -s)/bouillon m 

Boulevardpresse [buls’vairpresa] / 

presse / à sensation 
Bowle ['bo:b]/punch m 

boxen [’baksn] vi boxer 
Boxer (-s, -) m boxeur m; (Hund) boxer 

m 

Boxhandschuh m gant m de boxe 
Boxkampf m match m de boxe 
boykottieren [boYka'tiiran] vt boycot¬ 

ter 
brach etc [bra:x] vb siehe brechen 
brachte etc [’braxts] vb siehe bringen 
Branche t'bräija] / (Geschäftszweig) suc¬ 
cursale/, (umff. Fachgebiet) domaine m 

Branchenverzeichnis nt = pages fpi 

jaunes 
Brand [brant] (-(e)s, ^) m incendie m; 

(MED) gangrène/ 
Brandenburg nt le Brandebourg 
brandmarken vt (fig) stigmatiser 
Brand-: -salbe / pommade / pour 
brûlures; -stifter(in) mff) incendiaire 
m/f, pyromane m/f -Stiftung / incendie 
m criminel 

Brandung / ressac m 

brannte etc ['branta] vb siehe brennen 
Branntwein [’brantvain] m eau-de-vie/, 

spiritueux m 

Brasilien [bra'ziilian] nt le Brésil 
brät etc [brct] vb siehe braten 
Bratapfel m pomme/ au four 
braten [’brattan] unreg vt rôtir; (in Pfan¬ 

ne) (faire) frire 
Braten (-s, -) m rôti m 

Brat-: -hähnchen nt, -hendl (südd, 

österr) nt, -huhn nt poulet m rôti; ~kar- 
toffeln pl pommes fpl de terre sautées; 

-pfanne / poêle /(à frire) 
Bratsche ['braitjaj/alto m 

Bratspieß m broche/ 
Bratwurst / (zum Braten) saucisse / (à 
griller); (gebraten) saucisse grillée 

Brauch [braox] (-(e)s, Bräuche) m cou¬ 

tume/ 
brauchbar odj utilisable; (Vorschlag) 

utile; (Mensch) capable 
brauchen vt avoir besoin de; (mit Zeit¬ 

angabe) prendre; (benutzen) utiliser; 

(verbrauchen) consommer 
Braue [’braua] / sourcil m 

brauen [’brauan] vt (Bier) brasser 
Brauerei [braua'rai]/brasserie/ 
braun [braun] adj brun(e), marron inv; 

(Haar) brun(e); (von Sonne) bronzé(e); 
(pej) nazi(e) 

Bräune i'brOYna] / (Sonnen-) hâle m; 

b~n vt (KOCH) faire revenir, faire risso¬ 
ler; (Sonne) hâler, bronzer 

braungebrannt adj bronzé(e) 
Braunkohle/lignite m 

Brause [’brauza] / (Dusche) douche f 

(von Gießkanne) pomme / (d’arrosoir); 
(Getränk) limonade/ 

brausen vi (Wind, Wellen) rugir ♦ vr 

(duschen) prendre une douche 
Braut [braut] (-, Bräute)/mariée/; (Ver¬ 

lobte) fiancée / 
Bräutigam [’broYtigamJ (—s, -e) m ma¬ 

rié m 

Brautpaar nt mariés mpl 

brav [bra:f] adj (artig) sage; (ehrenhaft) 

honnête 
BRD / abk (= Bundesrepublik Deutsch¬ 

land) RFA / 
Brecheisen nt levier m 

brechen unreg vt (zer~) casser; (Licht) 

réfracter; (Schweigen, Vertrag, Verspre¬ 

chen) rompre; (fig: jdn) briser ♦ vi (zer~: 

Rohr etc) crever; (speien) vomir ♦ vr 

(Strahlen) être réfracté(e); (Schatf) être 
répercuté(e) od renvoyé(e); sich den 
Arm/das Bein - se casser le bras/la 

jambe 
Brechreiz m nausée/ 
Brei [brai] (-(e)s, -e) m pâte/, (für Kinder, 

Kranke) bouillie / 
breit [brait] adj large; (Lachen) gras(se) 
Breite /largeur/, (geoc) latitude/ 
breiten vt: etw über jdn/etw - étendre 

qch sur qn/qch 
Breitengrad m latitude/ 
breitmachen vr s’étaler 
Bremsbelag m garniture/de frein 
Bremse ['bremza] / (TECH) frein m; 

(ZOOL) taon m 
bremsen vi freiner ♦ vt freiner; (jdn) 

arrêter 
Brems-: -flüssigkeit / liquide m de 
freins; -licht nt feu m (de) stop; -pedal 
nt pédale / de frein; -spur / trace / de 

dérapage 
brennbar adj combustible 
brennen [’brenan] unreg vi brûler; 

(Licht) être allumé(e) ♦ vt brûler; (Ziegel, 

Ton) (faire) cuire; (Branntwein) distiller; 
darauf -, etw zu tun brûler (d’envie) de 

faire qch 
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Brenn-: -(n)essel/(bot) ortie/; -punkt 
m foyer m; (Mittelpunkt) centre m\ -Spiri¬ 
tus m alcool m à brûler; -Stoff m 

combustible m 

brenzlig ['brcntshç] adj (fig: Situation) 

qui sent le roussi 
Bretagne [bre'tanjs] / die ~ la Breta¬ 
gne 

Brett [brct] (-(e)s, -er) nt planche /; 
(Bücher-) étagère /; (Spiel-) plateau m: 

~er pl (umg: Skier) skis mpl; (THEAf) plan¬ 
ches fpl; schwarze(s) ~ tableau m d’affi¬ 
chage 

Brezel ['breitsal] (-, -n) / (koch) bretzel 
m 

brichst etc [briçst] vb siehe brechen 
Brief [bri:f] (-<e)s, -e) m lettre /; 
-freund(in) mff) correspondant(e) m/f 

-kästen m boîte / aux lettres; -marke / 
timbre m; -Öffner m coupe-papier m lnv\ 

-tasche / portefeuille m; -trâger(in) mff) 

facteur(-trice) m/f -Umschlag m enve¬ 
loppe /; -waage / pèse-lettre m; -Wech¬ 
sel m correspondance / 

briet etc [bri:t] vb siehe braten 
Brikett [bri'kct] (-s, -s) nt briquette/ 
brillant Ibnl'jant] adj (ausgezeichnet) ex- 
cellent(e); B- (-en, -en) m brillant m 

Brille i'brila] / lunettes fpl\ (Toiletten-) 

lunette / 
Brillengestell nt monture / (de lunet¬ 
tes) 

bringen [’brigan] unreg vt apporter; 
(mitnehmen) emporter; (begleiten) emme¬ 
ner; (: im Auto) conduire; (einbringen) 

rapporter; (veröffentlichen) sortir; (THEAT, 

film) donner; (runde, tv) passer; jdn dazu 
etw zu tun convaincre qn de faire 

qch; jdn zum Lachen/Weinen - faire 
rire/pleurer qn; jdn nach Hause ~ ra¬ 
mener qn; jdn um etw ~ faire perdre 
qch à qn; jdn auf eine Idee ~ donner 
une idée à qn 

Brise l'briiza]/brise/ 
Brite(-in) ['brital (-n, -n) mff) Britanni¬ 
que m/f 

britisch [’britij] adj britannique 
bröckelig Cbroekoliç] adj friable 
Brocken l'brakan] (-s, -) m (Stückchen) 

morceau m; (Bissen) bouchée f (Fels-) 

fragment m 
brodeln l'broidaln] vi bouillonner 
Brokat [bro'kad] (-(e)s, -e) m brocart m 

Brokkoli [’brokoli] pl brocoli m 

Brombeere l'brombeiral/mûre/ 
Bronchien ['bronçian] pl bronches fpl 

Bronchitis [bran'çiitis]/bronchite/ 

Bronze [’brôisa]/bronze m 
Brosche ['broja]/broche/ 
Broschüre [bra'Jyira]/brochure/ 
Brot [bro:t] (-(e)s, -e) nt pain m; (beleg¬ 

tes -) tartine / 
Brötchen [’braitçan] nt petit pain m 
Bruch [brux] (-<e)s, ^-e) m (zerbrochene 

Stelle) cassure /; (Vertrags-; zwischen 

Menschen, Ländern) rupture /, (MECT. Ein¬ 

geweide~) hemie /; (: Bein- etc) fracture 
/; (math) fraction / 
brüchig ['brvçiçj adj (Material) cas¬ 
sante), fragile; (Stein) friable; (Stimme) 

rauque 
Bruchlandung / atterrissage m forcé 
(avec des dégâts) 

Brücke I'brYka] / pont m; (Zahn-) bridge 
m; (nauT) passerelle /; (Teppich) petit ta¬ 
pis m 

Bruder t'bruidar] (-s, -) m frère m 
brüderlich adj fratemel(le); B~keit / 
fraternité /, sentiments mpl fraternels 

Brühe t'bryia] / bouillon m; (pej: Ge¬ 

tränk) lavasse/ 
Brühwürfel m bouillon m cube 
brüllen ['brrlan] vi (Mensch) hurler; 
(Kind) hurler, brailler; (Ochse) mugir; 
(Löwe) rugir 

brummen vi (Bär, Mensch) grogner; (In¬ 

sekt) bourdonner; (Motor) vrombir, ron¬ 
fler; (umg: murren) ronchonner ♦ vt 

(Antwort, Worte) grommeler 
brünett [bir'net I adj brun(e) 
Brunnen ['brunanl (-s, -) m fontaine /; 
(tief) puits 77i; (natürlich) source/ 

brüsk Ibrysk] adj brusque 
Brüssel [‘brvsal] (-s) nt Bruxelles 
Brust [brost] (-, ^e)/poitrine /; (weibli¬ 

che ~) sein m 

brüsten [’brystan] vr se vanter 
Brust-: -kästen (umg) m thorax m, cof¬ 
fre m; -korb m thorax m, cage / thoraci¬ 
que; -schwimmen nt brasse/ 

Brüstung ['brystog]/balustrade/ 
Brut [bru:t] (-, -en)/(Tiere) couvée/ 
brutal [bru'tad] adj brutal(e); B-ität / 
brutalité / 

brüten I'bryitan] vi (Vogel) couver 
Brutkasten m (med) couveuse/ 
brutto l'bruto] adv brut; B-einkommen 
nt revenu m brut; B-gehalt nt salaire rn 
brut; B~gewicht nt poids m brut; 
B~lohn m salaire m brut; B~sozialpro- 
dukt nt produit m national brut, PNB m 

Bub [bu:p] (-en, -en) m garçon m 

Bube [‘bu:ba] (-n, -n) m (veraltet Schur¬ 

ke) coquin m; (karten) valet m 
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Buch [bu:x] (-(e)s, ^r) nt livre m; 
(Wirts, gew pl) livre de comptes; -binder 
(-s, -) m relieur m; -drucker m impri¬ 
meur m 

Buche f(BOf) hêtre m 

buchen vt (Flug, Hotel) réserver, rete¬ 
nir; (Betrag) inscrire 

Bücherbrett nt étagère / (de biblio¬ 

thèque) 

Bücherei [byiçs'rai] / bibliothèque / 
Bücherregal nt bibliothèque / (rayon¬ 

nage) 

Bücherschrank m bibliothèque f (ar¬ 

moire) 

Buch-; -führung / comptabilité /; -hal¬ 
terlin) (-s, -) m(f) comptable m/f ~han- 
del m marché m du livre; -händler(in) 
m(f) libraire m/f, -handlung/librairie/ 

Büchse l'byksa] f (Konserve) boîte / (de 
conserve); (Gewehr) fusil m 

Büchsen-; -fleisch nt viande / en 
conserve; -milch f lait m condensé; 
-Öffner m ouvre-boîte m 

Buchstabe (-ns, -n) m lettre / (de l'al¬ 

phabet) 
buchstabieren [buixjta'bkran] ut épe¬ 

ler 
buchstäblich [’bu:xjte:pliç] adv (gera¬ 

dezu, regelrecht) littéralement 
Bucht ['boxt] (-, -en)/baie/ 
Buchung ['buixuq] / (Reservierung) ré¬ 
servation/; (WIRTS) écriture/ 

Buchweizen m sarrasin m, blé m noir 
Buckel [’bokal] (—s, -) m (umg: Rücken) 

dos m; (MED, Wölbung) bosse/ 
bücken ['bYksnl vr se baisser 
Bückling CbYklio] m (KOCH) hareng m 

saur; (Verbeugung) courbette/ 
buddeln ['bodalnl (umg) vt, vi creuser 
Bude [ buidol/baraque/; (umg) piaule/ 
Büfett (-s, -s) nt (Anrichte) buffet m; kal¬ 

tes - buffet froid 
Büffel ['bYfsll (-s, -) m (ZOOL) buffle m 

Bug [bu:k] (-<e)s, -e) m (naut) proue /; 

(FLUG) nez m 

Bügel [’byigal] (-s, -) m (Kleider-) cintre 
m; (Steig-) étrier m; (Brillen-) branche f 

(Griff) poignée/; -brett nt planche/à re¬ 
passer; -eisen nt fer m à repasser; -fai¬ 
te / pli m (de pantalon)', b-frei adj qui ne 

se repasse pas 
bügeln vt, vi repasser 
Bühne f'byina] / (Podium) estrade / 

(theat) scène/ 
Bühnenbild nt décor m 

Buhruf l'bu:ru:f] m huée/ 
buk etc [bu:k] vb siehe backen 

Bulgarien nt la Bulgarie 
Bull-: -auge nt hublot m; ~dogge/bou- 
ledogue m: -dozer (-s, -) m bulldozer m 

Bulle ['bob] (-n, -n) m (zool) taureau m; 
die -n (pej: umg) les flics mpl 

Bumerang [’buimarag] (-s, -e) m boo¬ 
merang m 

Bummel ['bornai] (-s, -) m balade /; 
(Schaufenster-) lèche-vitrine m 

bummeln vi (gehen) se balader, flâner; 
(umgr. trödeln) lambiner; (: faulenzen) se 
la couler douce 

Bummelstreik m grève/du zèle 
Bummelzug (umg) m tortillard m 

Bund1 [bunt] (-(e)s, ’-e) m (Vereinigung) 

alliance/, (pot) fédération/, état m fédé¬ 
ral; (Hosen-, Rock-) ceinture/ 

Bund2 [bunt] (-(e)s, -e) nt (Stroh-, Spar¬ 

gel- etc) botte/ 
Bündel (-s, -) nt paquet m; (von Papie¬ 

ren) liasse/, (Strahlen-) faisceau m 

bündeln vt (Zeitungen, Briefe) faire un 
paquet de; (Radieschen, Spargel) mettre 
en botte 

Bundes- ['bundasl: -hauptstadt / 
capitale / allemande; -kanzler m chan¬ 
celier m allemand, ~ premier ministre 
m; -land nt land m, État m; -liga / 
(sport) ligue / nationale; -post / die 
(Deutsche) -post la poste; -président m 
président m; -rat m conseil m fédéral; 
-regierung / gouvernement m fédéral 
(d’un État); -republik / République / fé¬ 
dérale d’Allemagne; -Staat m État m fé¬ 
déral; -Straße / route / nationale; -tag 
m Parlement m allemand, Bundestag m; 
-tagsabgeordnete(r) f(m) député m; 

-wehr/ armée / allemande 
bündig [’bYndiç] adj (kurz) concis(e), 

succinct(e) 
Bündnis l'bYntms] (-ses, -se) nt alliance 

/ 
Bunker ['boqkarj (-s, -) m bunker m; 
(Luftschutz-) abri m antiaérien 

bunt [bont] adj aux couleurs variées; 
(fig: ungeordnet) mélangé(e); jdm wird es 
zu - (umg) c’en est trop pour qn; B~stift 
m crayon m de couleur 

Burg [bork] (-, -en) f (Festung) forteresse 

/ château m fort 
Bürge(-in) [ bvrga] (-n, -n) m(f) ga¬ 

rante) m/f, caution/ 
bürgen vi: für jdn/etw - se porter ga¬ 

rant pour qn/de qch 
Bürger(in) (-s, -) m(f) (von Ort, Stadt) ci¬ 
toyenne) m/f (Soziologie) bourgeois(e) 
m/f -krieg m guerre / civile; b~lich adj 
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(Rechte) civique; (Klasse; pej) bour¬ 
geoisie); -meister(in) m(f) maire m; 
-rechte pi droits mpl civils; -Schaft / ci¬ 
toyens mpl; -Steig m trottoir m 

Bürgin /siehe Bürge 
Bürgschaft / caution / 
Burgund [bur'gunt] (—(s)) nt la Bourgo¬ 
gne 

Büro [by'ro:] (-s, -s) nt bureau m; ~an- 
gestellte(r) f(m) employé(e) m/f de bu¬ 
reau; -klammer / trombone m 

Bürokratie [byrokra'ti:] / bureaucratie 

/ 
Büroschluß m heure / de fermeture 
des bureaux 

Bursche (-n, -n) m garçon m, gars m; 
(Diener) ordonnance / 

Bürste ['bwsta]/brosse/ 
bürsten vt brosser 
Bus [bos] (-ses, -se) m (auto)bus m 

Busch [buj] (-(e)s, ^e) m (Strauch) buis¬ 
son m\ (in Tropen) brousse / 

Büschel l'byjall (-s, -) nt (Gras, Haar) 

touffe / 
buschig adj touffu(e) 
Busen ['buizan] (-s, -) m poitrine/ 
Bussard [’bosart] (-s, -e) m buse/ 
Buße t'buisa] / pénitence /; (Geld~) 

amende / 
büßen [’byisan] vi: für etw - expier qch 
♦ vt payer 

Bußgeld nt amende / 
Büste I bysta] / (KUNST) buste m 

Büstenhalter (-s, -) m soutien-gorge m 
Butter [’botar] / beurre m; -blume / 
bouton m d’or; -brot nt tartine / (beur¬ 
rée); -brotpapier nt papier m sulfurisé; 
-dose / beurrier m; -milch / babeurre 
m; b~weich adj très tendre, fondant(e); 
(fig: umg) mou(molle) 

b.W. abk (- bitte wenden) TSVP 
bzgl. abk (= bezüglich) concerne, 
concernant 

bzw. abk (= beziehungsweise) resp. 

C, c 
ca. [ka] abk (= circa) env. 
Café [ka'fe:] (-s, -s) nt café m, salon m 
de thé 

Cafeteria [kafete’rha] (-, -s)/cafétéria/ 
campen ['kcmpan] (-s, -s) vi faire du 
camping 

Camper(in) (-S, -) m(f) campeur(-euse) 
m/f 

Camping ['kempig] (-s) nt camping m; 

-bus m camping-car m; -kocher m ré¬ 
chaud m de camping, camping-gaz ® m; 
-platz m (terrain m de) camping m 

CD /abk (= Compact Disc) CD m 

Cellist(in) (tje'list(m)] m(J) violoncellis¬ 
te m/f 

Cello ['t/dol (-s, -s od Celli) nt violon¬ 
celle m 

Celsius ['tselzios] adj Celsius 
Cembalo Ctjcmbalol (-s, -s) nt clavecin 
m 

Chamäleon [ka'medean] (-s, -s) nt ca¬ 
méléon m 

Champagner [Jam'panjar] (-s, -) m 

Champagne m 

Champignon l'Jampinjö] (-s, -s) m 

champignon m de Paris 
Chance ['Jâ:s(3)l /chance/ 
Chaos [’kaios] (-) nt chaos m 

chaotisch [ka'oUiJ] adj chaotique 
Charakter [ka'raktar] (-s, -e) m (von 

Ding) caractère m, nature /; (von 

Mensch) caractère; (Mensch) personnage 
m; c~fest adj qui a du caractère 

charakterisieren [karakteri'ziironl vt 

caractériser 
charakteristisch [karakte'ristij] adj ca¬ 
ractéristique, typique 

Charakter-: -los adj sans caractère; 
C~losigkeit / manque m de caractère; 
C-schwäche / faiblesse / de caractère; 
C-stärke/ force /de caractère; C-zug m 
trait m de caractère 

Charme [Jarm] (-s) m charme m 

Charterflug [’tjartarflmk] m vol m 

charter 
Chauffeur IJVfoal m chauffeur m 

Chauvi ['Jovi] (-s, -s; umg) m macho m 

Chauvinist [Jovi'nist] m chauvin m 

checken [’tjekan] vt (überprüfen) véri¬ 
fier 

Chef(in) [Jef(in)] (-s, -s) m(f) patron(ne) 
m/f -arzt m chef m de clinique 

Chemie [çe'mi:] (-) / chimie f -faser / 
fibre / synthétique 

Chemikalie [çemi'kadia] / produit m 

chimique 
Chemiker(in) ['çeimikafiin)] (-s, -) m(f) 

chimiste m/f 

chemisch ['çe:mijl adj chimique; ~e 
Reinigung nettoyage m à sec; (Geschäft) 

pressing m 

chic [Jik] = schick 

Chicorée IJiko're:] (-s) modf chicorée/ 
Chiffre [ Jifar] / (in Zeitung) chiffre m\ 

(Geheimzeichen) chiffre, code m 

Chile [’tjiîle] (-s) nt le Chili 
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China I'çi:na] (-s) nt la Chine 
Chinese(-in) [çi'neizal (-n, -n) m(f) Chi- 
nois(e) m/f 

chinesisch adj chinois(e) 
Chip [tjip] (-s, -s) m (Spielmarke) jeton 

m; (compuT) puce / ~s (Kartoffels) (pom¬ 
mes fpl) Chips fpl 

Chirurg(in) [çi'rorg(in)] (-en, -en) m(f) 

chirurgien(ne) m/f 

Chirurgie [çirur'ghJ/chirurgie/ 
chirurgisch adj chirurgical(e) 
Chlor [kloir] (-s) nt chlore m 

Chloroform [kloro'form] (-s) nt chloro¬ 
forme m 

Chlorophyll [kloro'fyl] (-s) nt chloro¬ 

phylle/ 
Cholera !'ko:lera] (-)/choléra m 

cholerisch [ko'le:riJ] adj colérique 
Cholesterin [çoleste'rim] (—s) nt choles¬ 
térol m; ~spiegel m taux m de cholesté¬ 

rol 
Chor tko:r] (-(e)s, ^e) m chœur m; im - 

en chœur 
Choral [ko‘ra:l] (-s, Choräle) m choral 

m 
Choreograph(in) [koreo'gra:f(m)] (-en, 

-en) m(f) chorégraphe m/f 

Christ [krist] (-en, -en) m chrétien m; 
-baum m arbre m de Noël 

Christentum (-s) nt christianisme m 

Christin /chrétienne/ 
Christ-: -kind nt (Weihnachten) = père 

m Noël; (Jesus) enfant m Jésus; c~lich 
adj chrétien(ne) 

Christus (Christi) m le Christ 
Chrom [kro:m] (-s) nt chrome m 

Chronik ['kromik]/chronique/ 
chronisch adj (med) chronique 
chronologisch adj chronologique 
Chrysantheme [kryzan'teima] / chry¬ 

santhème m 

CIA [’shai'ei] (-)fodm abk (= Central In¬ 

telligence Agency) CIA / 
circa [’tsirka] adv = zirka 
Clique [’klika]/bande/ 
Clown [klaun] (—s, -s) m clown m 

Cocktail [’kakted] (-s, -s) m cocktail m 

Cola ['korlal (-, -s; umg)fod nt coca ® m 

Comics [’kamiks] pl bandes fpl dessi¬ 

nées 
Computer [kam'pjuitar] (-s, -) m ordi¬ 
nateur m; -technik/informatique/ 

Container [kon'temar] (-s, -s) m conte¬ 

neur m, container m 
Cord [kart] (-s) m velours m côtelé 
Couch [kaotj] (-, -es od -en)/canapé m, 

divan m 

Dach 

Coupon [ku'pô:] (-s, -s) m (Finanz, tex¬ 

til) coupon m 

Cousin(e) [ku'zê:, ku'zhna] (-s, -s) m(f) 

cousin(e) m/f 

Cowboy ['kaobovl (-s, -s) m cow-boy m 

Creme [krc:m] (-, -s)/crème/ (Schuh-) 

cirage m; (fig) crème, élite /, c~farben 
adj crème inv 

cremig adj crémeux(-euse) 
Curry [’karil (-s) m od nt curry m 

Currypulver ['karipulfarl nt curry m 
Cursor [’koasor] (-s) m curseur m 

Cutter(in) ['katar(in)] (—s, -) m(f) (FILM) 

monteur(-euse) m/f 

D, d 

1 SCHLÜSSELWORT |-1 

da [da:] adv 1 (örtlich) là; (hier) ici; da 
draußen là dehors; da bin ich me voici; 
da, wo (là) où; ist noch Milch da? il res¬ 
te du lait?; da hast du dein Geld! voilà 
ton argent! 
2 (dann) alors, là 
3: da haben wir aber Glück gehabt là, 
nous avons vraiment eu de la chance; 
da kann man nichts machen il n’y a 

rien à faire 
| ♦ konj (weil) comme _^ 

dabehalten unreg vt (Kranken, Besuch) 

garder; (Schüler) consigner 
dabei [da'bai] adv (räumlich) à côté; (zeit¬ 

lich) en même temps; (außerdem) en 
outre; (obwohl, obgleich) pourtant; was 
ist schon ~? et alors?; es ist doch nichts 
~, wenn ... qu’est-ce que cela peut faire 
que ...?; das Dumme od das Schwierige 
~ ist, daß ... le problème, c’est que ...; 
ich finde gar nichts - moi, ça ne me dé¬ 
range pas; wenn ich arbeite, kann ich 
nicht - femsehen je ne peux pas tra¬ 
vailler en regardant la télévision; -blei¬ 
ben unreg vi (bei Firma, Stelle etc) rester; 
(nicht aufhören): bis zum Schluß -blei¬ 
ben continuer jusqu’au bout; bleiben 
wir - restons-en là; -haben unreg vt 

(Ding) avoir sur soi; -sein unreg vi (an¬ 

wesend) être là; (beteiligt) participer; 
-sein, etw zu tun être en train de faire 
qch; -stehen unreg vi être présent(e) 

Dach [dax] (-<e)s, ^er) nt toit m; -boden 
m grenier m; -decker (-s, -) m couvreur 
m\ -fenster nt lucame /; -geschoß nt 

étage m mansardé, combles mpl\ (ober- 



Dachs 

ster Stock) dernier étage; -luke/lucarne 
/; -pappe / carton m bitumé; -rinne / 
gouttière / 

Dachs [daks] (-es, -e) m (zool) blaireau 
m 

Dachstuhl m charpente/du toit 
dachte etc l'daxto] vb siehe denken 
Dachziegel m tuile/ 
Dackel I'dakal] (-s, -) m (ZOOL) basset m 

dadurch [da'dorç] adv (durch diesen Um¬ 

stand) de ce fait; (aus diesem Grund) ain¬ 
si; (räumlich) à travers ♦ konj: -, daß du 
fait que 

dafür [da'fyir] adv pour (cela); (zugun¬ 

sten einer Sache) en faveur (de cela); (als 

Gegenleistung) en retour; (als Ersatz) en 
échange; alles spricht daß ... tout 
semble indiquer que ...; er ist bekannt 

daß ... tout le monde sait qu’il ...; ~ 
sein (zustimmen) être d’accord; er kann 
nichts -, daß ... ce n’est pas de sa faute 
si ... 

dagegen [da'geigon] adv contre (cela); 
(im Vergleich) par contre; (bei Tausch) en 
échange ♦ konj (jedoch) par contre; ich 
habe nichts ' - je ne suis pas contre 
(cela); ich war ~ j’étais contre; ich war 

daß ... je me suis opposé(e) à ce que 
...; haben/hätten Sie was wenn ich 
rauche? ça vous dérange si je fume?; - 
kann man nichts tun on ne peut rien y 
faire; -halten unreg vt tenir contre; (ver¬ 

gleichen) comparer; (entgegnen) objecter; 
"Sprechen unreg vi s’opposer; es spricht 
nichts ~! rien ne s’y oppose! 

dahaben ['daihaibon] unreg vt (vorrätig 

haben) avoir en réserve 
daheim [da'haim] adv à la maison; bei 
uns ~ dans ma famille 

daher Lda'heir] adv de là; (deshalb) par 
conséquent; ~ kommt es, daß ... c’est 
pour cela que ... 

dahin [da'hin] adv (räumlich) vers cet en¬ 
droit; (vergangen) fini(e); bis ~ (zeitlich) 

jusque-là; bis ~ ist noch viel Zeit 
(jusque-là) nous avons encore le temps; 
~ sein être perdu(e); -gehend adv en ce 
sens; -gestellt adv: -gestellt bleiben 
rester en suspens; etw -gestellt sein 
lassen passer qch sous silence 

dahinten [da'hinton] adv (weit entfernt) 

là-bas 
dahinter [da'hmtor] adv (räumlich) der¬ 
rière; (fig) là-dessous; -kommen unreg 

(umg) vi (langsam verstehen) finir par 
comprendre 

Dahlie [’darlia] / dahlia m 

daneben 

dalli [’dali] (umg) adv: -, ~! et que ça 
saute! 

damalig [’daimaihç] adj d’alors 
damais [’daimatls] adv à cette époque; - 
und heute autrefois et aujourd’hui 

Damast [da'mast] (-fe)s, -e) m damas m 

Dame ['daims] / (auch Schach, Karten) 
dame /; (Spiel) dames fpl 

damen-: -haft adj distingué(e); D~wahl 
/: bei D~wahl quand c’est aux dames 
d’inviter les messieurs 

damit [da'mit] adv avec cela; (be¬ 

gründend) de ce fait; (daraufhin) sur ce 
♦ konj pour que +sub, was ist ~? qu’en 
est-il?; -, daß du jetzt jammerst, ... en te 
lamentant, ...; - beenden wir das Pro¬ 
gramm ainsi se termine notre program¬ 
me; her ~! (umg) donne!; Schluß ~! 
(umg) ça suffit! 

dämlich l'deimhç] (umg) adj idiot(e) 
Damm [dam] (-(e)s, ^e) m (Deich) digue 
/; (Stau-) barrage m; (Hafen~) quai m; 
(Bahn-, Straßen-) remblai m 

dämmen [’dcmon] vt (geh: Wasser) endi¬ 
guer; (Schall) amortir 

dämm(e)rig adj (Zimmer) sombre; 
(Licht) faible 

Dämmerlicht nt pénombre/ 
dämmern ['demorn] vi (Tag) se lever; 
(Abend) tomber; es dämmerte ihm, daß 
... (umg) il a commencé à réaliser que 

Dämmerung / pénombre /, (Morgen-) 

aube/; (Abend-) crépuscule m 

dämonisch [dc'moinij] adj démonia¬ 
que 

Dampf [dampf] (-(e)s, -e) m vapeur /, 
d~en vi fumer; (Zug) avancer 

dämpfen l'dcmpfon] vt (koch) cuire à la 
vapeur; (bügeln) repasser (à la vapeur); 
(Gefühle) calmer 

Dampfer ['dampforI (-s, -) m bateau m 

à vapeur 
Dampf-; -kochtopf m cocotte-minute/; 
-schiff nt bateau m à vapeur; -walze / 
rouleau m compresseur 

danach [da’naix] adv (zeitlich) ensuite; 
(nach Zeitangabe) plus tard; er griff - il 
tendit la main pour s’en emparer; ich 
werde mich - richten je m’y conforme¬ 
rai; wenn man - ginge, was er sagt si 
l’on se fiait à ce qu’il dit; mir ist nicht 
- je n’en ai pas envie; er sieht auch - 
aus il en a bien l’air 

Däne t'dcino] (-n, -n) m Danois m 

daneben [da'neibon] adv (räumlich) à 
côté; (im Vergleich damit) en comparai- 
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son; links/rechts ~ à gauche/à droite; 
-benehmen unreg (umg) vr se conduire 
de façon inadmissible; -gehen unreg vi 

(umg: mißlingen) échouer 
Dänemark [’demamark] (-s) nt le Dane¬ 
mark 

Dänin ['demin]/Danoise/ 
dänisch adj danois(e); D~ nt (unc) le 
danois 

Dank [dagk] (-(e)s) m remerciement m; 
vielen od schönen od besten od herzli¬ 
chen ~ merci beaucoup; d~ präp (+Dat 

od Gen) grâce à; d~bar adj reconnais¬ 
sante); (lohnend) qui en vaut la peine; 
(Publikum) bon(ne); (Stoff) solide; ~bar- 
keit / gratitude / 

danke interj merci; - schön od sehr! 
merci beaucoup!; -, gleichfalls merci, 

de même 
danken vi dire merci; jdm fur etw - re¬ 
mercier qn de qch; nichts zu ~! il n’y a 

pas de quoi! 
danksagen vi dire merci 
dann [dan] adv (danach, dahinter) ensui¬ 
te; (zu dem Zeitpunkt, in diesem Fall) 

alors; (außerdem) en outre; bis ~! (umg) 

à la prochaine!; - und wann de temps 

en temps 
daran [da'ran] adv à cela, y; (zeitlich: 

anschließend): im Anschluß - ensuite; - 
denken/arbeiten y penser/travailler; 
das liegt -, daß ... c’est dû au fait que 
..., c’est parce que ...; das Dümmste - 
ist, daß ... le pire od ce qui est bête, 
c’est que ...; ich war nahe -, zu ... j’étais 
sur le point de ...; er ist - gestorben il 
en est mort; wir können nichts - 

.ändern nous ne pouvons rien y chan¬ 
ger; -machen (umg) vr: sich -machen, 
etw zu tun se mettre à faire qch; -set¬ 
zen vt mettre en œuvre 

darauf [da’rauf] adv (räumlich: auf etw) 

dessus; (zielgerichtet) dans cette direc¬ 
tion; (danach) ensuite; (als Reaktion, Kon¬ 

sequenz) en conséquence; es kommt 
ganz - an, ob sie mitmacht cela dépend 
si elle participe; ich komme nicht - 
cela m’échappe; am Tag - le lendemain; 
wie kommst du ~? d’où te vient cette 

idée?; -folgend adj suivant(e) 
daraus [da'raos] adv en; was ist - ge¬ 
worden? qu’en est-il advenu?; ~ geht 
hervor, daß ... il en ressort que ...; 
mach dir nichts ~! ne t’en fais pas! 

Darbietung /spectacle m 

darein- prüf siehe drein¬ 
darf etc [darf] vb siehe dürfen 

darin [da'rin] adv (räumlich: in etw) là- 
dedans, y; (in dieser Beziehung) en cela; 
der Unterschied liegt -, daß ... la diffé¬ 
rence réside dans le fait que ... 

darlegen [’darrleigan] vt présenter 
Darleh(e)n (-s, -) nt prêt m 
Darm [darm] (-(e)s, =e) m (ANAT) intestin 
m; (für Wurst) boyau m; -grippe/grippe 
/intestinale; -saite/ corde /(en boyau) 
darstellen ['dau/tctan] vt représenter; 
(theat) représenter, jouer; (beschreiben, 

schildern) décrire ♦ vr se présenter 
Darsteller(in) (-s, -) m(f) interprète 

m/f 

Darstellung / (Bild, THEAT) représenta¬ 
tion /; (Beschreibung, Geschichte) descrip¬ 

tion / 
darüber [da'ry:bar] adv au-dessus; (di¬ 

rekt auf etw) par-dessus; (mehr, höher) 

plus; (währenddessen) entre-temps; im 
Stockwerk - à l’étage au-dessus od du 
dessus; - streiten se disputer à ce sujet; 
~ sprechen en parler; er hat sich ~ 
geärgert/gefreut cela l’a irrité/réjoui; - 
geht nichts il n’y a rien de mieux; - 
hinaus (außerdem) en outre; -fahren un¬ 

reg vi passer par-dessus; -liegen unreg vi 

(fig) être plus élevé(e); -stehen unreg vi 

(fig) être au-dessus de cela 
darum [da'rom] adv (räumlich) autour; 
(hinsichtlich einer Sache) pour cela; (des¬ 

halb) par conséquent; ~ herum tout 
autour; wir bitten - nous vous le de¬ 
mandons; es geht -, daß ... voici ce dont 
il s’agit: ...; - geht es mir/geht es mir 
nicht c’est ça/ce n’est pas ça qui m’im¬ 
porte; siehe auch drum; -kommen unreg 

vi (verlieren) en être privé(e) 
darunter [da'rontar] adv (räumlich, bei 

Bekleidung) dessous; (dazwischen, dabei) 

parmi eux(elles); (unter dieser Angelegen¬ 

heit) par là; (weniger: niedriger) au- 
dessous, moins; Kinder von 10 Jahren 
und - les enfants de 10 ans et moins; 
ein Stockwerk - à l’étage inférieur; was 
verstehen Sie ~? qu’entendez-vous par 

là? 
das [das] art, pron siehe der 
Dasein [’da:zain] (-s) nt existence/, (An¬ 
wesenheit) présence /; d- unreg vi (anwe¬ 

send) être là, être présent(e); wieder d~ 
être de retour; noch d~ être encore là; 
(übrigbleiben) rester; ist Post für mich 
da? y a-t-il du courrier pour moi?; es ist 
noch Suppe da il reste de la soupe; es 
sind noch Brötchen da il reste des pe¬ 

tits pains 



daß 

daß [das] konj que; (damit) pour que 
+sub; ~ er gekommen ist, hat mich ge¬ 
freut j’étais content(e) qu’il soit venu; 
schön, - Sie so früh kommen c’est gen¬ 
til (à vous) de venir si tôt; ohne ~ ... 
sans que ... 

dasselbe [das'zclba] pron siehe derselbe 
dastehen t'da:Jte:3n] unreg vi (Mensch) 

rester; (sich in Situation, Lage befinden) se 
trouver; (fig): allein ~ être seul(e) au 
monde 

Datei [da’tai]/fichier m 

Daten [’daitan] pl (bes compuT) données 
fpl\ ~bank / banque / de données; ~satz 
m article m; -schütz m protection / des 
données; -Sichtgerät nt écran m de vi¬ 
sualisation; -träger m support m de 
données; -Übertragung / transfert m de 
données; -Verarbeitung / traitement m 

de données 
datieren [da'tiiran] vt dater 
Dativ ['da:ti:f] (-s, -e) m datif m: -Objekt 
nt complément m d’objet indirect 

Dattel ['datai] (-, -n)f(BOi) datte/ 
Datum ['da:tum] (—s, Daten) nt date/ 
Dauer l'daoar] (-, -n)/durée/; für die - 
eines Jahres pour une durée d’un an; 
von - sein durer; es war nur von kur¬ 
zer - ce fut de courte durée; auf die ~ à 
la longue; -auftrag m prélèvement m 

automatique; d~haft adj (Lösung) dura¬ 
ble; -karte / abonnement m; -lauf m 

course / de fond 
dauern vi (andauern) durer; es hat sehr 
lange gedauert, bis er ... il lui a fallu 
beaucoup de temps pour ... 

dauernd adj (ununterbrochen) ininter- 
rompu(e); (häufig) constant(e); (an¬ 

dauernd) permanent(e) ♦ adv (stören, un¬ 

terwegs sein) constamment; etw - tun 
toujours faire qch 

Dauer-: -welle/permanente/ -wurst/ 
(koch) ~ saucisson m sec; -zustand m 

état m permanent; -zustand sein être 
chronique 

Daumen ['daornan] (-s, -) m pouce m 

Daune [’daona]/duvet m 

Daunendecke /édredon m 

davon [da'fon] adv (von dieser Stelle ent¬ 

fernt, weg von) de là, en; (dadurch) à cau¬ 
se de cela, en; (mit Passiv): - betroffen 
werden être touché(e) par cela: weg ~! 
n'y touche(z) pas!; die Hälfte/das Dop¬ 
pelte - la moitié/le double (de cela); 
das kommt ~! c’est bien fait!; - abgese¬ 
hen à part cela; es hängt - ab, ob ... 
cela dépend si ...; - sprechen en parler; 

deckungsgleich 

er ist auf und - il a filé; was habe ich ~? 
à quoi cela m’avance?; -kommen unreg 

vi s’en tirer; mit dem Schrecken -kom¬ 
men en être quitte pour la peur; -lau¬ 
fen unreg vi (schnell fortlaufen) se sauver; 
seine Frau ist ihm -gelaufen sa femme 
l’a quitté 

davor [da'fotr] adv (räumlich) devant; 
(zeitlich) auparavant avant; - warnen 
mettre en garde (contre cela); Angst - 
haben en avoir peur 

dazu [da'tsu:] adv (dabei, damit) avec 
cela; (außerdem) en plus; (zu diesem 

Zweck, dafür) pour cela; (zum Thema, da¬ 

rüber) sur cela; und - noch et en plus; 
wie komme ich denn ~? quelle idée!; - 
fähig sein en être capable; ein Beispiel 
- un exemple; im Gegensatz/Vergleich 
- contrairement à/par comparaison 
avec cela; aber ich bin nicht - gekom¬ 
men mais je n’en ai pas trouvé le 
temps; -gehören vi en faire partie; das 
gehört ~ (versteht sich von selbst) c’est 
évident; -kommen unreg vi (eintreffen, 

erscheinen) survenir; (hinzugefügt wer¬ 

den) s’ajouter; -lernen vt: schon wieder 
was -gelernt! (umg) on n’a jamais fini 
d’apprendre!; -setzen vt: darf ich mich 
-setzen? puis-je m’asseoir avec vous? 

dazwischen [da'tsvijan] adv (räumlich) 

au milieu; (zeitlich) entre-temps; (dabei) 

dans le tas, y; (bei Maß-, Mengenanga¬ 

ben) entre les deux; -kommen unreg vi 

(störend Vorkommen) survenir; es ist et¬ 
was -gekommen il y a eu un contre¬ 
temps 

Dealer(in) [’dhbrOn)] (-s, -; umg) m(f) 

dealer m 

Debatte [de'bata] / discussion /; (pol) 

débat m 

Deck [dekl (-(e)s, -s od -e) nt (Schiff) 

pont m; an - gehen aller sur le pont 
Decke f(Woll~) couverture / (Daunen-) 

édredon m; (Tisch-) nappe / (Zimmer-) 

plafond m; unter einer - stecken (fig: 

umg) être de mèche 

Deckel (-s, -) m couvercle m; (von Fla¬ 

sche) bouchon m 

decken vt couvrir; (sport) marquer 
♦ vr (übereinstimmen) être semblables; 
den Tisch - mettre le couvert 

Deckung / (Schützen) protection /; 
(Schutz) abri m: (SPORT, von Gegner) mar¬ 
quage m\ (: Spieler) marqueur m; 
(Ubereinstimmen: von Meinung) accord m; 
(Finanz) couverture / 

deckungsgleich adj (math) con 
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gruent(e) 
Defekt [de'fekt] (-(e)s, -e) m (von Ma¬ 

schine) panne /; d~ adj (Maschine etc) dé- 
fectueux(-euse) 

defensiv [defcn'shf] adj défensif(-ive) 
definieren [defi'nhran] vt définir 
DefinitiOn [definitsi'o:n] /définition / 
definitiv [defini'thf] adj définitiff-ive) 
Defizit [’deifitsit] (-s, -e) nt déficit m; 
(Mangel) carence / 

deftig [’deftiç] adj (Essen) consistant(e); 
(Witz) grossier(-ère) 

Degen [’de:gan] (-s, -) m épée/ 
degenerieren [degene'rnran] vi dégéné¬ 
rer; (Sitten) se corrompre 

dehnbar ['dembairl adj extensible, élas¬ 
tique 

dehnen vt (Stoff, Glieder) étirer; (Vokal) 

allonger ♦ vr (Stoff) s’étirer, prêter 
Deich [daiç] (-(e)s, -e) m digue/ 
Deichsel ['daiksall (-, -n)/timon m 

deichseln (umg) vt (fig): wir werden es 
schon ~! nous allons arranger ça! 

dein(e) [dain(a)l poss pron (adjektivisch) 

ton(ta); (pt) tes; herzliche Grüße, D~e 
Elke amitiés, Elke; ~e Hände/Füße tes 

mains/pieds. 
deinelr, s) pron le(la) tien(ne); der/ 
die/das ~ le(la) tien(ne); die D~n (Ange¬ 

hörige) les tiens 
deiner pron de toi; wir gedenken ~ 
nous nous souvenons de toi 

deinerseits adv de ton côté 
deinesgleichen pron les gens comme 

toi 
deinetwegen Nainat'veiganl adv pour 
toi; ( wegen dir) à cause de toi 

deinetwillen adv: um ~ pour toi 
deinige pron: der/die/das ~ le(la) 

tien(ne) 
deins pron siehe deinefr, s) 
dekadent [deka'dent] adj décadent(e) 
Deklination [deklinatsi'om] / déclinai¬ 

son / 
deklinieren [dekli'nhranl vt décliner 
Dekolleté [dekal'tei] (-s, -s) ni décolleté 

m 
Dekorateur(in) [dekora't0:r(in)l m(f) 

(Schaufenster-) étalagiste m/f 

Dekoration [dekoratsi'o;n] / décoration 

/; (theat) décor m 

dekorativ [dekora'thfl adj décora- 

tif(-ive) 
dekorieren [deko'rhran] vt décorer 
Delegation [delegatsi'oml/délégation/ 
delegieren [dele'ghran] vt: ~ an +Akk 

(Aufgaben) déléguer à 

Delegierte(r) f(m) délégué(e) m/f 

delikat [deii'kait] adj délicat(e); (Essen) 

délicieux(-euse) 
Delikatesse [delika'tesa] / (Feinkost) 

mets m exquis 
Delikatessengeschäft nt épicerie / 
fine 

Delikt [de'likt] (-(e)s, -e) nt délit m 

Delle ['delai (umg)/bosse/ 
Delphin [del'fim] (-s, -e) m dauphin m 
dem [de(:)m] art, pron siehe der 
Demagoge [dema'goiga] (-n, -n) m dé¬ 
magogue m 

dementieren [demcn’thran] vt démen¬ 

tir 
dem-: -entsprechend adj conforme à 
cela ♦ adv conformément à cela; (dem¬ 

nach) en conséquence; -nach adv (folg¬ 

lich, also) par conséquent, donc; -nächst 
adv (bald) sous peu 

Demokrat(in) [demo'kra:t(in)] (-en, 
-en) m(f) démocrate m/f 

Demokratie [demokra'ti:] / démocratie 

/ 
demokratisch adj démocratique 
demokratisieren [demokrati'zbranl vt 

démocratiser 
demolieren [demo'lhranj vt démolir 
Demonstrant(in) [deman'strant(in)] 
mff) manifestant(e) m/f 

Demonstration [demanstratsi'om] / 
(Protestkundgebung) manifestation / 

demonstrativ (demonstra'thfl adj (Feh¬ 

len) voulu(e) 
demonstrieren Ideman'strhran] vi ma¬ 
nifester ♦ vt (vorführen) faire une dé¬ 
monstration de; (guten Willen) manifes¬ 

ter 
demoralisieren [demorali'ziuan] vt dé¬ 

moraliser 
Demoskopie [demosko'pi:] / sondage 

m d’opinion 
Demut ['de:mu:tl/humilité/ 
demütig ['derniyitiçl adj humble 
demütigen ['derniydiganl vt humilier 
Demütigung /humiliation/ 
demzufolge ['deimtsu'falgal adv par 

conséquent 
den [de(:)nl art, pron siehe der 
denen Neman] Dat von die pl pron 

denkbar adj concevable ♦ adv (äußerst) 

extrêmement 
denken [’degkanl unreg vt, vi penser; 
gut/schlecht über jdn/etw ~ penser du 
bien/mal de qn/qch; an jdn/etw ~ pen¬ 
ser à qn/qch; für jdn/etw gedacht sein 
être prévu(e) pour qn/qch 
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Denken (-s) nt (Überlegen) réflexion /; 
(Denkfähigkeit) pensée / 

Denker(in) (-s, -) m(f) penseur(-euse) 
m/f 

denk-: -faul adj à l’esprit paresseux; 
D~fehler m faute / de raisonnement 

Denkmal (-s, ^er) nt monument m 

Denk-: -pause /: eine -pause einlegen 
faire une pause pour réfléchir; 
d-würdig adj mémorable; -Zettel m: 

jdm einen -Zettel verpassen donner une 
leçon à qn 

denn [den] konj (kausal) car; (konzessiv): 

es sei ~(, daß) à moins que +sub; wann/ 
wer/wie/wo -? quand/qui/comment/où 
donc?; besser - je mieux que jamais; 
weshalb ~? pourquoi donc? 

dennoch ['dennox] adv pourtant, cepen¬ 
dant; und -,... et pourtant... 

denselben Akk von derselbe ♦ Dat pl 

von derselbe etc 

Denunziant(in) [denontsi'ant(in)] m(f) 

dénonciateur(-trice) m/f 

Deponie / décharge / 
deponieren [depo'nirran] vt déposer 
deportieren fdepor'tirron] vt déporter 
Depot [de'po:] (-s, -s) nt dépôt m 

Depp [dep] (-en, -en; pej) m (Dialekt) 

idiot m 

Depression [depresi'oin] f dépression/ 
depressiv adj dépressif(-ive) 
deprimieren [depri'mùronl Dt déprimer 
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der [de(:)r] (f die, nt das, Gen des, der, 
des, Dat dem, der, dem, Akk den, die, 
das, pl die, der, den, die) art le(la); der 
Tisch la table; das Haus la maison; die 
Blume la fleur; die Melone le melon; 
das Kind l’enfant m; die Fenster/Kinder 
les fenêtres /pf/enfants mpl; der Rhein 
le Rhin; der Klaus (umg) Klaus 
♦ pron (relativ. Subjekt) qui; (: Akk) que; 
(: Dat) à qui; die Frau, die hier wohnt la 
femme qui habite ici; der Mann, den 
ich gesehen habe l’homme que j’ai vu; 
das Kind, dem ich das Buch gegeben 
hatte l’enfant à qui j’avais donné le li¬ 
vre 

♦ pron (demonstrativ) celui-ci(celle-ci); 
(: jener) celui-là(celle-là); (: pi) ceux- 
ci(celles-ci); (; jene) ceux-là(celles-là); 
der/die war es c’est celui-ci(celle-ci); 
(Mensch) c’est lui(elle); der mit der Bril¬ 
le celui avec les lunettes; ich will den 

| (da) j’aimerais celui-ci(celle-ci) 

derart adv tellement; er hat sich ~ 
geärgert il s’est tellement fâché; -ig adj 

tel(le), pareil(le) ♦ adv tellement 
derb Idcrp] adj (Material) solide; (Kost) 

fruste; (Mensch, Spaß) grossier(-ière) 
deren ['de:ren] Gen von die pron 

der-: -gleichen pron unver; er tat nichts 
-gleichen il n’en fit rien; und -gleichen 
(mehr) et d’autres choses de ce genre; 
-jenige (f diejenige, nt dasjenige) pron 

celui(celle); (adjektivisch) ce(cette); dieje¬ 
nigen, die ceux(cefles) qui; -maßen adv 

tellement; -selbe (f dieselbe, nt dassel¬ 
be) pron le(la) même; dieselben les 
mêmes; -zeitig adj (jetzig) actuel(le); (da¬ 

malig) de l’époque 
des [des] art, pron siehe der 
desertieren [dezcr'tkran] vi déserter 
desgleichen [’des'glaiçan] adv (ebenso) 

de même 
deshalb [’des'halp] adv pour cette rai¬ 
son 

Designer(in) m(f> styliste m/f 

Desinfektion [dezmfektsi'om] / désin¬ 
fection / 

Desinfektionsmittel nt désinfectant 
m 

desinfizieren [dezinfi'tsiiren] vt désin¬ 
fecter 

Desinteresse [des|int3'resa] (-s) nt: ~ 

an +Dat manque m d’intérêt pour 
desselben pron Gen von derselbe; das¬ 
selbe 

dessen l'dcsan] Gen von der, das pron: 

-ungeachtet adv néanmoins 
Dessert [dc’seir] (-s, -s) nt dessert m 
destillieren [dcsti'lkran] vt distiller 
desto ['desto] konj d’autant; je schöner, 
- besser le plus beau possible 

deswegen ['des've:gan] adv pour cette 
raison 

Detail [de'tai] (-s, -s) nt détail m 

Detektiv(in) [detek'ti:f(-'ti:vin)] (-s, -e) 
m(f) détective m/f 

deuten ['daytan] vt (auslegen) interpré¬ 
ter ♦ vi: - auf +Akk indiquer 

deutlich adj clair(e); (Unterschied) 

net(te) ♦ adv: jdm etw - machen faire 
comprendre qch à qn; D~keit/netteté/ 

deutsch [doYtJ] adj allemand(e); auf - 
en allemand; D~ (-(s)) nt (ling) l’alle¬ 
mand m; er versteht D~ il comprend 
l’allemand; D~e(r) f(m) (geog) Alle- 
mand(e) m/f, er ist D~er il est alle¬ 
mand; D-e Demokratische Republik / 
République / démocratique allemande; 
D~es Beefsteak nt steak m haché; 
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D~land nt l’Allemagne /; D~landlied nt 

hymne m national allemand; D~schweiz 
/ Suisse / alémanique od allemande; 
•sprachig ndj de langue allemande; (Zei¬ 

tung, Ausgabe etc) en langue allemande 
Devise Ide’vhza] / devise / ~n pl (FI¬ 

NANZ) devises fpl 

Dezember [de’tscmbar] (-(s), -) m dé¬ 
cembre m; siehe auch September 

dezent Ide'tscnt] adj discret(-ète) 
dezimal Idetsi mail] adj décimal(e) 
d.h. abk (= das heißt) c.-à-d. 
Dia [ 'dirai (-s, -s) nt (phot) diapo(sitive) / 
Diabetes [dia'bedcs] m diabète m 
Diagnose [dia'gnoiza]/diagnostic m 

diagonal (diago'naill adj diagonal(e) 
Diagonale / diagonale/ 
Diagramm [dia'gram] nt diagramme m 

Dialekt [dia'lekt] (-te)s, -e) m dialecte 
m; d~isch adj (philosophie) dialectique 

Dialog [dia'lo:kl (-(e)s, -e) m dialogue m 

Diamant [dia'mant] m diamant m 

Diaprojektor m projecteur m de diapo¬ 

sitives 
Diät [di'c:t] (-, -en)/régime m; ~ halten 
suivre un régime; -en pl (pol) indemni¬ 

té / parlementaire 
dich [diç] Akk von du pron te 
dicht [diçt] adj (Nebel, Haar, Wald) 

épais(se); (Verkehr) dense; (undurchlässig: 

Dach) étanche; (fig: Programm) foumi(e); 
(umg: zu) fermé(e) ♦ adv: ~ an/bei tout 
près de; -bevölkert adj à forte densité 

de population 
Dichte / (von Nebel) épaisseur /, (von 

Haar) volume m\ (von Verkehr, PHVS) den¬ 

sité/ 
dichten vt (Leitung, Dach, Leck) rendre 
étanche ♦ vi (reimen) écrire des poèmes 

Dichter(in) (-s, -) m(f) poète m 

dichthalten unreg (umg) vi la boucler 
Dichtung / (TECH, aut) joint m; (Gedich¬ 

te) poésie/ (Prosa) œuvre/littéraire 
dick [dik] adj épais(se); (Mensch; umg: 

Lüge, Fehler) gros(se); (geschwollen) en- 
flé(e); miteinander durch ~ und dünn 
gehen se tenir les coudes; die Wand ist 
80 cm ~ ce mur a 80 cm d’épaisseur; 

D~darm m gros intestin m 

Dicke /épaisseur/ 
dickflüssig adj visqueux(-euse) 
Dickicht (-s, -e) nt fourré m 

Dick-: -köpf m tête / de mule; -milch / 

lait m caillé 
die [di:] art, pron siehe der 
Dieb(in) [di:p, ’diibin] (-(e)s, -e) m(f) vo- 
leur(-euse) m/f: d-isch adj voleur(-euse); 

(umg: Vergnügen) malin(-igne); -stahl 
(-(e)s, Te) m vol m 

diejenige [’dhjeiniga] pron siehe derje¬ 
nige 

Diele t'diilo] / (Brett) planche / (de plan¬ 

cher), latte/; (Flur) entrée/ 
dienen t'diman] vi servir; (behilflich sein) 

aider; womit kann ich ~? qu’y a-t-il 
pour votre service?; (im Geschäft auch) 

vous désirez? 
Diener (-s, -) m domestique m; (umg: 

Verbeugung) courbette /; (fig) serviteur 
m\ -in/servante/ 

Dienerschaft / domestiques mpl 

Dienst [dhnst] (-<e)s, -e) m service m; 
jdm einen guten ~ erweisen rendre ser¬ 
vice à qn; außer - à la retraite; ~ haben 

être de service 
Dienstag m mardi m; am ~ mardi; ~ in 
acht Tagen od in einer Woche mardi en 
huit; ~ vor einer Woche od acht Tagen 

mardi dernier 
dienstags adv le mardi 
Dienst-: -bote m domestique m; -ge- 
heimnis nt secret m professionnel; ~ge- 
sprach nt (Telefonat) communication / 
de service; -grad m grade m; d~habend 
adj de service; -leistungsgewerbe nt 

(secteur m) tertiaire m; d~lich adj 

(Schreiben, Vorgehen) officiel(le); (Angele¬ 

genheiten) professionnel(le); -mädchen 
nt bonne /; -reise / voyage m d’affaires; 
-stelle / service m; -Vorschrift / 
règlement m (de service); -wagen m 

voiture / de service; -weg m voie / hié¬ 
rarchique; -zeit / heures fpl de travail; 
(MIL) durée /du service militaire 

dies [di:s] pron (demonstrativ) ceci, cela; 
- sind meine Eltern voici od voilà mes 

parents 
diesbezüglich adj à ce sujet 
diesel r, s) pron (adjektivisch) ce(cette); 

(; vor Vokal, stummem h) cet(cette); (pl) 

ces; (substantivisch) celui-là(celle-là); (in 

der Nähe) celui-ci(celle-ci); (pl) ceux- 
là(celles-là), ceux-ci(celles-ci); (Sache 

auch) cela, ceci; ~ Schuhe ces chaussu¬ 
res; ~ sind schöner ceux-ci(celles-ci) 

sont plus beaux(belles) 
Diesel ['diizsl] m (Kraftstoff) gazole m, 

gas-oil m 
dieselbe, dieselben [dh'zelba] pron, 

adj siehe derselbe 
Dieselöl ['dhzaloil] nt gazole m, gas-oil 

m 

diesig adj brumeux(-euse) 
dies-: -jährig adj de cette année; -mal 
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adv cette fois-ci; -seits präp +Gen de ce 
côté de; D~seits nt: das D~seits ce mon¬ 
de 

Dietrich [’diitriç] (-s, -e) m crochet m 

diffamieren [difa'miiran] (pej) vt diffa¬ 
mer 

differential [difercntsi'ad] adj diffé¬ 
rence); D~rechnung / calcul m différen¬ 
tiel 

Differenz [difs'rents] (-, -en) / différen¬ 
ce /; ~en pl (geh: Meinungsverschieden¬ 

heit) différend m 

differenzieren [difercn'tsiiran] vt diffé¬ 
rencier ♦ vi (unterscheiden) faire la dif¬ 
férence 

differenziert adj (geh) varié(e) 
digital [digi'tad] adj (comput) numéri¬ 
que; D-anzeige / affichage m numéri¬ 
que 

Diktaphon ® [dikta'foin] nt Dictaphone 
® m 

Diktat [dik'tait] (-(e)s, -e) nt dictée /, 
(Gebot) ordres mpl 

Diktator [dik'taitor] m dictateur m\ 

d~isch adj dictatorial(e) 
Diktatur [dikta'tuir]/dictature/ 
diktieren [dik'tiiron] vt (Brief) dicter; 
(Bedingungen) imposer 

Dilemma [di'lcma] (-s, -s od -ta) nt di¬ 
lemme m 

Dilettant(in) [dile'tant(in)] m(f) dilet¬ 
tante m/f; d~isch adj de dilettante 

Dimension [dimcnzi'o:n] / (geh) dimen¬ 
sion / 

Dimmer [‘dimorl m variateur m de lu¬ 
mière 

Ding tdirj] (-(e)s, -e) nt chose /; (Angele¬ 

genheit, Sache) affaire /; vor allen -en 
avant tout; d~Iich adj réel(le) 

Dinosaurier [dino'zaorisr] m dinosaure 
m 

Diphtherie [difte'ri:]/diphtérie/ 
Diplom [di'ploun] (—<e)s, -e) nt diplôme 
m\ -arbeit /mémoire m 

Diplomat [diplo'ma:!] (-en, -en) m di¬ 
plomate m 

Diplomatie [diploma'ti:]/diplomatie/ 
diplomatisch [diplo'maitij] adj diplo¬ 
matique; (fig: geschickt) diplomate 

Diplomingenieur m ingénieur m di¬ 
plômé 

dir [di;r] Dat von du pron 

direkt [di'rekt] adj direct(e); (Antwort) 

franc(franche) ♦ adv (umg: regelrecht) 

vraiment 
Direktor(in) m(f) directeur(-trice) m/f 

(von Museum) conservateur(-trice) m/f 

doch 

Direkt-: -Übertragung / émission / en 
direct; -verkauf m vente / directe 

Dirigent(in) [diri'gent(in)] m(f) chef m 

d’orchestre 
dirigieren [diri'ghron] vt diriger 
Dirne fdirna] f (Prostituierte) prostituée/ 
Disco [’disko] (-s, -s) / discothèque f 

boîte / 
Diskette [dis'kcto]/disquette/ 
Diskettenlaufwerk nt lecteur m de 
disquettes 

Diskont tdis'kont] (-s, -e) m (finanZ) es¬ 
compte m; -satz m (finanZ) taux m d’es¬ 
compte 

Diskothek [disko'te:kl (-, -en) / disco¬ 
thèque / 

diskret [dis'kreit] adj discret(-ète) 
Diskretion [diskretsi'o:n]/discrétion/ 
Diskriminierung /discrimination/ 
Diskussion [diskosi'om] / discussion /; 
(nicht) zur ~ stehen (ne pas) être à l’or¬ 
dre du jour 

diskutieren [disku’tiiron] vt discuter 
♦ vi: ~ über +Akk discuter de 

disqualifizieren [diskvalifi'tsùren] vt 

disqualifier 
Dissertation [disertatsi'oin] / thèse / 
(de doctorat) 

Distanz [dis'tants]/distance/, (fig: Ab¬ 

stand, Entfernung) recul m; - halten gar¬ 
der ses distances 

distanzieren [distan'tsiiran] vr: sich 
von jdm/etw ~ prendre ses distances 
par rapport à od avec qn/qch 

distanziert adj distant(e) 
Distel ['distal] (-, -n)/chardon m 

Disziplin [distsi'plim]/discipline/ 
Dividende [divi'dcnda] /dividende m 

dividieren [divi'diiran] vt: etw - (durch) 
diviser qch (par) ♦ vi faire une division 

DM /abk (= Deutsche Mark) DM m 
D-Mark ['detmark] (-, -) /mark m 

\ SCHLÜSSELWORT |-, 

doch [dox] adv t (dennoch, trotzdem) 

malgré tout, quand même; (sowieso) de 
toute façon; er kam doch noch finale¬ 
ment, il est quand même venu; du 
weißt es ja doch (immer) besser de tou¬ 
te façon, tu as toujours raison; es war 
doch ganz interessant finalement, 
c’était assez intéressant; und doch et 
pourtant 

2 (als bejahende Antwort) si; das ist nicht 
wahr - doch! ce n’est pas vrai - si! 
3 (auffordernd): komm doch viens donc!; 
laß ihn doch mais laisse-le donc trän- 
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quille!; nicht doch! mais non! 
4 (zur Betonung); sie ist doch noch so 
jung (mais) elle est si jeune; Sie wissen 
doch, wie das ist vous savez ce que 
c’est; wenn doch si seulement 
♦ konj (aber) mais 

Docht [doxt] (—(e)s, -e) m mèche/ 
Dock [dok] (-s, -s od -e) nt dock m, bas¬ 
sin m; (zum Ausbessern) cale/sèche 

Dogge t'doga] / dogue m: deutsche ~ da¬ 
nois m 

Dogma ['dogma] (-s, Dogmen) nt dogme 
m 

dogmatisch [do'gmadij] adj dogmati¬ 

que 
Dohle ['dodal /choucas m 

Doktor ['doktorl (—s, -en) m (akademi¬ 

scher Grad) docteur m; (Arzt) médecin m, 
docteur 

Dokument [doku'mcnt] nt document m; 
(fig) témoignage m 

Dokumentär-: -film m (film m) do¬ 
cumentaire m; d~isch adj documentaire 

Dolch [dolç] (-(e)s, -e) m poignard m 

dolmetschen [’dolmctjan] vt interpré¬ 
ter, traduire ♦ vi servir d'interprète 

Dolmetscher(in) (-s, -) m(f) interprète 

m/f 

Dom ldo:m] (-(e)s, -e) m cathédrale/ 
dominieren [domi'nùran] vt, vi dominer 
Dompfaff [’do:mpfaf] (-en, -en) m bou¬ 

vreuil m 
Donau ['do:nau]/; die ~ le Danube 
Donner ['donar] (-s, -) m tonnerre m 

donnern vi unpers tonner 
Donnerstag m jeudi m\ siehe auch 

Dienstag 
donnerstags adv le jeudi 
Donnerwetter nt (fig-, umg) engueula¬ 
de/ ein ~ loslassen tempêter 

doof [do:f] (umg) adj idiot(e); (Idee) dé¬ 

bile 
dopen [’dapan] vt doper 
Doppel ['dapal] (-s, -) nt double m ♦ in 

zW double; -bett nt grand lit m; 
d~deutig adj à double sens; -fenster nt 

double fenêtre / -gänger(in) (-s, -) m(f) 

sosie m; -punkt m deux points mpi, 

-Stecker m prise / double 
doppelt adj double; (Buchführung) en 
partie double; in ~er Ausführung en 
deux exemplaires; etw ~ bezahlen 

payer qch deux fois 
Doppel-: -Verdiener mpi foyer m à 
deux salaires; -Zentner m quintal m; 
-zimmer nt chambre / pour deux per¬ 

sonnes 
Dorf [darf] (-(e)s, ^er) nt village m; ~be- 
wohner(in) m(f) villageois(e) m/f 

Dorn1 [darn] (-(e)s, -en) m (BOT) épine/ 
Dorn2 [darn] (-e) m (an Schnalle) ardil¬ 
lon m 

dornig adj épineux(-euse) 
dörren ['dœran] vt (faire) sécher 
Dörrobst l'dœroipst] nt fruits mpl secs 
Dorsch [darf] (-(e)s, -e) m (ZOOL, KOCH) 

jeune morue / 
dort [darf ] adv (da) là; - drüben là-bas; 
-her adv de là; er kommt gerade ~her il 
en vient justement; -hin adv là-bas; sie 
geht gerade -hin elle y va justement 

Dose [’doiza]/boîte/ (aus Porzellan) pe¬ 
tit pot m; in ~n (Konserven) en boîte 

Dosen pi von Dose; Dosis 
dösen f'daizan] (umg) vi somnoler 
Dosen-: -milch / lait m concentré; 
-Öffner m ouvre-boîte m 

Dosis ['do:zis] (-, Dosen)/dose/ 
Dotter [’datar] (-s, -) m od nt jaune m 

d’œuf 
Dozent(in) [do'tsent(rn)] m(jy. - für 
~ maître m de conférences en 

Drache l'draxa] (-n, -n) m dragon m 

Drachen (-, -) m (Spielzeug) cerf-volant 
m; (SPORT) deltaplane m; einen - steigen 
lassen lancer un cerf-volant 

Draht [dra:t] (-(e)s, ^e) m fil m de fer; 
auf - sein (umg) ouvrir l’œil 

drahtig adj (Mann) sportif(-ive) 
Draht-: -seil nt câble m métallique; 
-seilbahn / funiculaire m 

Drama ['dra:ma] (-s, Dramen) nt drame 

m 

Dramatiker(in) [dra'madikar(in)] (-s, -) 

m(f) dramaturge m/f 

dramatisch [dra'madij] adj dramati¬ 

que 
dran [dran] (umg) siehe daran; adv (an 

der Reihe): jetzt bin ich ~! c’est mon 
tour!; früh/spät - sein être en avance/ 
en retard; bitte bleiben Sie ~! ne quittez 

pas! 
Drang (-(e)s, ^e) m (Antrieb) impulsion/; 
(physiologisch) besoin m; (kein pt. Druck) 

pression / 
drang etc [drag] vb siehe dringen 
drängeln ['drerjaln] (pej) vt (zur Eile) 

presser ♦ vi pousser 
drängen ['dregan] vt (schieben) pousser; 
(antreiben) presser ♦ vi presser; auf etw 
Akk - insister sur qch 

drastisch ['drastijl adj (Maßnahme) dra¬ 
conienne); (Schilderung) cru(e) 
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drauf [drauf] (umg) adv siehe darauf; ~ 
und dran sein, etw zu tun être sur le 
point de faire qch; D-gânger(in) (-s, -) 
m(f) fonceur(-euse) m/f 

draußen [’draosan] adv dehors; (weit 

entfernt da draußen) là-bas (au loin) 
Dreck [drek] (-(e)s) m saleté/ (umg: pej: 

Sache, Angelegenheit) affaires fpl 

dreckig adj sale; (Witz) cochon(ne); (La¬ 

chen) gras(se) 
Dreh-: -arbeiten pl (film) tournage m\ 

-bank/tour m 

drehen vt tourner; (Zigaretten) rouler 
♦ vi (wenden) tourner ♦ vr tourner; 
(Mensch) se tourner; an etw Dat ~ tour¬ 
ner qch; es dreht sich um ... il s’agit de 

Dreh-: -orgel / orgue m de Barbarie; 
-tür / tambour m; -ung / (Rotation) rota¬ 
tion / (Umdrehung, Wendung) tour m; 
-zahl/nombre m de tours; -zahlmesser 
m compte-tours m inv 

drei [drai] num trois; D-eck nt triangle 
m; -eckig adj triangulaire; -einhalb 
num trois et demi(e); -einhalb Kilome¬ 
ter trois kilomètres et demi 

dreierlei adj unver trois sortes de 
drei-: -fach adj triple ♦ adv triplement, 
trois fois; D~faltigkeit / Trinité f -hun¬ 
dert num trois cents; D~klang m (mus) 

triple accord m; D-kônigsfest nt 

Épiphanie /, fête / des Rois; -mal adv 

trois fois; -malig adj: nach -maliger 
Warnung après trois avertissements 

dreinreden l'drainreidan] vi (umg): jdm 
- (dazwischenreden) interrompre qn; 
(sich einmischen) se mêler des affaires 
de qn 

Drei-: -rad nt tricycle m; -satz m (math) 

règle/de trois 
dreißig [’draisiç] num trente 
dreist [draist] adj impudent(e) 
Dreistigkeit /impudence/ 
Dreiviertelstunde f. eine - trois 
quarts mpl d’heure 

dreizehn num treize 
dreschen ['drejsn] unreg vt (Getreide) 

battre 

dressieren [dre'shran] vt (Tier) dresser 
drillen t'drilan] vt (Loch) percer; (mil: 

Soldaten) faire faire l’exercice à, en¬ 
traîner; (f/g: Kind) dresser 

Drilling m triplé m 

drin [dnn] (umg) adv siehe darin 
dringen ['drigan] unreg vi pénétrer; - 
durch traverser; auf etw Akk - insister 
sur qch; in jdn - (geh) presser qn 

dringend ['drigant] adj urgent(e); (Rat) 

pressant(e); (Verdacht) fort(e) ♦ adv: ~ 

empfehlen recommander vivement 
dringlich adj (Aufgabe) urgent(e) 
Dringlichkeit/(von Aufgabe) urgence/ 
drinnen [’drinan] adv (in geschlossenem 

Raum) à l’intérieur, dedans 
drischt etc [dri/t] vb siehe dreschen 
dritt adv: zu - à trois; wir kommen zu - 
nous serons trois 

dritte) r, s) adj troisième; die D~ Welt 
le tiers monde; D—(r) f(m) troisième m/f 

Drittel (-s, -) nt tiers m; zwei - deux 
tiers 

drittens adv troisièmement 
droben ['dro:ban] adv là-haut 
Droge [’droigo] / (Rauschgift) drogue /; 
(Medizin) remède m 

drogen-: -abhängig adj toxicomane; 
O-händler(in) m(f) trafiquant(e) m/f de 
drogue; -süchtig adj toxicomane 

Drogerie [droga'ri:] /droguerie/ 
Drogist(in) [dro'gist(in)] m(f) droguiste 
m/f 

drohen l'dro:an] vi menacer; jdm (mit 
etw) - menacer qn (de qch) 

dröhnen ['droman] vi (Motor) vrombir; 
(Stimme, Musik) retentir; (Kopf) éclater 

Drohung [ dro:oq]/menace/ 
drollig [’droliç] adj drôle; (niedlich) mi- 
gnon(ne) 

drosch etc [dra/1 vb siehe dreschen 
Drossel ['drasal] (- , -n) f(Z00L) grive / 
drüben [’dryiban] adv de l’autre côté 
drüber ['dry:bar] (umg) adv siehe da¬ 
rüber 

Druck1 [drok] (-(e)s, ^e) m pression/ 
Druck2 [druk] (-<e)s, -e od -s) m (TYP. 

Vorgang) impression /, (: Produkt) tirage 
m\ -buchstabe m caractère m d’impri¬ 
merie 

drucken l'druknn] vt, vi imprimer 
drücken [’drykan] vt (herabsetzen) bais¬ 
ser; (wehtun: Schuhe, Rucksack) faire mal 
à; (Hand) serrer; (Klinke) tourner; (Knopf) 

appuyer sur; (bedrücken) oppresser ♦ vi 

(drängeln, stoßen) pousser; (Schuhe etc) 

faire mal ♦ vr (umg): sich vor etw Dat - 
s’esquiver devant qch; „bitte “pous¬ 
ser” 

drückend adj (Hitze, Armut) acca¬ 
blante); (Last, Steuern) écrasant(e) 

Drucker (-s, -) m (comput) imprimante/ 
Drücker (-s, -) m (Tür~) poignée /, (Ge¬ 

wehr) détente / 
Druckerei [droka'rail/imprimerie/ 
Druckerschwärze / encre / d’impri- 
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merie 
Druck-: -fehler m faute / d'impression; 
-knöpf m bouton-pression m; -sache / 
imprimé m; -Schrift / caractères mpl 

d’imprimerie 
drum [drum] (umg) adv siehe darum 
drunten ['drontan] adv (im Tal) en bas; 
(auf der Erde) sur terre 

Drüse ['drytza]/(anaT) glande/ 
Dschungel ['djogal] (-s, -) m jungle/ 
du [du:] (Akk dich, Dat dir) pron tu; ~ 
hast es mir gesagt c’est toi qui me l'as 
dit; mit jdm per ~ sein être à tu et à toi 
avec qn; ~ zu jdm sagen tutoyer qn 

Dübel (-s, -) m cheville/ 
ducken [’dukan] vr se baisser; (fig) 

courber l’échine ♦ vt (Kopf) baisser; (fig: 

demütigen) humilier 
Duckmäuser ['dukmoYzar] (—s, -) m 

lâche m 

Dudelsack [’duidalzak] m cornemuse/ 
Duell [du'ei] (—s, -e) nt duel m 

Duett [du'et] (-(e)s, -e) nt duo m 

Duft [duft] (-(e)s, ^e) m (von Blumen) 
parfum m; (von Essen) odeur / agréable; 
(von Parfüm) senteur/ 

duften vi sentir bon 
duftig adj (Stoff, Kleid) léger(-ère) 
dulden ['duldanl vt (zulassen) tolérer; 

(leiden) endurer ♦ vi (geh: leiden) souf¬ 

frir 
duldsam adj patient(e) 
dumm [dum] adj (Mensch) bête, stupide, 
idiot(e); (Bemerkung) stupide, idiot(e); 
(umg: ärgerlich) idiot(e); der D~e sein 
être le dindon de la farce 

dummerweise adv bêtement 
Dummheit / (Mangel an Intelligenz) 

bêtise/, stupidité/; (Tat) bêtise, sottise/ 
Dummkopf (pej) m imbécile m 

dumpf [dumpf] adj (Ton) sourd(e); (Luft) 

étouffant(e), lourd(e); (Erinnerung, 

Schmerz) vague; (Leben) mome 
Düne ['dy:na]/dune/ 
düngen ['dygan] vt fertiliser, amender 

Dünger (-s, -) m engrais m 

dunkei [’dugkai] adj sombre; (Farbe) fon- 
cé(e); (Stimme) grave; (Ahnung) vague; 
(pej: verdächtig) louche; im ~n tappen 
( fig) tâtonner 

Dunkelheit / (Finsternis) obscurité /, 

(von Farbe) nuance /foncée 
Dunkel kammer / chambre / noire 
dunkeln vi unpers: es dunkelt il 

commence à faire nuit 
Dunkelziffer /cas mpl non enregistrés 
dünn [dyn] adj mince; (Vorhang, Luft, 

durchbringen 

Rauch) léger(-ère); (Haar, Bevölkerung) 

clairsemé(e); (Suppe, Kaffee) clair(e); 
D-darm m (anaT) intestin m grêle 

Dunst [dunst] (-es, ^e) m brume/; (durch 

Abgase, Zigaretten, Essen) (nuage m de) 
fumée / 

dünsten ['dynstan] vt cuire à l’étuvée 
dunstig ['dunstiç] adj (Herbstmorgen) 

brumeux(-euse); (Luft, Raum) enfumé(e) 
Duplikat [dupli'kah] (-(e)s, -e) nt dupli¬ 
cata m, copie/ 

Dur [du:r] (-, -) nt (mus) majeur m; F- 
Dur fa majeur 
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durch [durç] präp +Akk 1 (hindurch) par, 
à travers; durch die ganze Welt reisen 
faire le tour du monde 
2 (mittels) par; Tod durch Herzschlag/ 
den Strang mort par crise cardiaque/ 
pendaison; durch die Post par la poste; 
durch seine Bemühungen grâce à son 
intervention, par son entremise 
3 (math): 8 durch 4 = 28 sur od divisé 

par 4=2 
♦ adv 1 (hindurch): die ganze Nacht 
durch toute la nuit; den Sommer durch 
tout l’été; durch und durch verfault 
complètement pourri(e) 
2 (durchgebraten): (gut) durch bien 

! cuit(e)_! 

durcharbeiten vt (Akten, Buch) étudier 
à fond ♦ vi (ohne Pause arbeiten) travail¬ 
ler sans interruption ♦ vr: sich durch 
etw ~ se frayer un chemin à travers 
qch; (fig) venir à bout de qch 

durchaus [durç’aus] adv (unbedingt; als 

Antwort) absolument; (völlig, ganz und 

gar) tout à fait; (in verneinten Sätzen): ~ 

nicht pas du tout 
durchblättern vt feuilleter 
Durchblick ['dorçblik] m vue /, (fig: 

umg: Verständnis) idée /, d~en vi regar¬ 
der; (umg: verstehen): bei etw d~en piger 
qch; etw d~en lassen laisser entendre 

qch 
durchbrechen1 [’durçbreçan] unreg vt 

(in zwei Teile brechen) casser en deux; 

(Wand) percer 
durch'brechen2 unreg vt untr rompre; 
(Schranken) faire tomber; (Schallmauer) 

franchir; (Gewohnheit) perdre 
durchbrennen unreg vi (Draht) fondre; 
(Sicherung) sauter; (umg: weglaufen): ~ 

mit filer avec 
durchbringen unreg vt (Kranken) tirer 
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d’affaire; (umg: Familie) nourrir; (Antrag) 

faire accepter; (Kandidat) faire réussir; 
(vergeuden) dilapider 

Durchbruch t'durçbrux] m percée /; 
zum ~ kommen s’imposer 

durchdacht [dorç'daxt] adj réfléchi(e) 
durch'denken unreg vt untr considérer 
dans tous ses détails 

durchdrehen vt (Fleisch) hacher ♦ vi 

(umg) craquer 
durchdringen ['durçdriganj unreg vi 

(Stimme) porter; (Nachricht) arriver 
durcheinander [durçjai'nandar] adv 

pêle-mêle; ~ sein ne pas s’y retrouver; 
(Zimmer) être en désordre; D~ (-s) nt 

(Verwirrung) confusion / (Unordnung) 

désordre m; 'bringen «rcreg vt déranger, 
mettre en désordre; (verwirren) troubler; 
(verwechseln) confondre 

durch-; ''fahren1 unreg vi (ohne Unter¬ 

brechung) rouler sans interruption; 
(: Zug) être directe); ~'fahren2 unreg vt 

untr traverser; D~fahrt / passage m; 
(Durchreise) traversée / D~fall m (MED) 

diarrhée /; 'fallen unreg vi tomber (à 
travers); (in Prüfung) échouer; 'finden 
unreg vr s’y retrouver 

durch forschen vt untr (Land) explo¬ 
rer; ( Wissensgebiet) étudier à fond 

durchfragen vr demander son chemin 
durchführbar adj réalisable: technisch 
~ techniquement possible 

durchführen ['durçfyiranl vt (ausführen) 

réaliser; (hindurchleiten: Straße) faire 
passer; (veranstalten) organiser ♦ vi pas¬ 
ser 

Durchführung f (von Plan, Experiment) 

exécution f, (von Kurs, Reise) organisa¬ 
tion / 

Durchgang ['durçgarj] m passage m; 
(Phase) phase/, stade m; (sport) partie/; 
(bei Wahl) tour m (de scrutin); verbo¬ 
ten!“ “passage interdit!” 

Durchgangs-: 'lager nt camp m vo¬ 
lant; 'verkehr m circulation / (de passa¬ 
ge) 

durchgefroren [’durçgafroiran] adj 

(Mensch) transi(e) (de froid) 
durchgehen i'dorçgeian] unreg vt 

(gründlich besprechen) examiner point 
par point ♦ vi passer; (Zug) être di¬ 
recte); (Pferd) s’emballer; (Mensch) filer; 
~ durch (durch Haus, Stadt etc; Flüssigkeit, 

Lärm etc) traverser; (durch Kontrolle) pas¬ 
ser; mein Temperament ging mit mir 
durch je me suis emporté(e); jdm etw ~ 
lassen laisser passer qch à qn 

durchschlagend 

durchgehend adj (Zug) direct(e) ♦ adv 

(geöffnet) sans interruption 
durch-; -greifen unreg vi (einschreiten) 

intervenir (énergiquement); -halten un¬ 

reg vi tenir bon ♦ vt (Kampf, Ehe) sup¬ 
porter; (Tempo) maintenir; “kommen 
unreg vi (durch Gedränge) se frayer un 
chemin, passer; (Nachricht) parvenir; 
(im Leben) réussir; (auskommen) y arri¬ 
ver; (überleben) s’en tirer; (TEL: Verbin¬ 

dung bekommen) obtenir la communica¬ 
tion 

durch'kreuzen vt untr (Plan) contra¬ 
rier; (Atlantik) traverser 

durchlassen unreg vt laisser passer 
durch-: -lesen unreg vt lire d’un bout à 
l’autre; -leuchten vt untr (MED) radiogra¬ 
phier; (jds Vergangenheit) passer au cri¬ 
ble; -machen vt (Leiden) endurer; (Aus¬ 

bildung) mener à terme, terminer; wir 
machen die Nacht ~ nous allons passer 
une nuit blanche, nous allons faire la 
fête toute la nuit; D~marsch m (von 

Truppen) passage m; D~messer (-s, -) m 

diamètre m 

durch'nässen vt untr tremper 
durch-: -nehmen unreg vt traiter; -nu¬ 
merieren vt numéroter (en continu) 

durchqueren [durç'kve:ran] vt untr tra¬ 
verser 

durch-: -rechnen vt calculer (minu¬ 
tieusement); D-reise / passage m; auf 
der D-reise sein être de passage; -rin¬ 
gen unreg vr: sich zu einem Entschluß 
-ringen se résoudre à prendre une dé¬ 
cision; -rosten vi rouiller complète¬ 
ment 

durchs [durçs] = durch das 
Durchsage i'durçzaiga] / (Mitteilung) 

communiqué m 

Durchsatz Cdorçzats] m débit m 

durchschauen1 [’durçjaoan] vi regar¬ 
der (à travers) 

durch’schauen2 vt untr (jdn) ne pas se 
laisser tromper par; (Lüge) percer à 
jour 

durchscheinen [‘durçjainan] unreg vi 

(Sonne) briller (à travers les nuages); 
(Schrift, Untergrund) se voir, transpa¬ 
raître; -d adj transparent(e) 

Durchschlag ['durçjlaikl m (Doppel) co¬ 
pie/, (Sieb) passoire/ 

durchschlagen l'dorçjla:gon] unreg vt 

(entzweischlagen) casser en deux; (Nage!) 

enfoncer; (Sicherung) sauter ♦ vr se dé¬ 
brouiller 

durchschlagend adj (Erfolg) retentis- 
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sant(e) 
durchschneiden unreg vt couper 
Durchschnitt ['durçjnit] m (Mittelwert) 

moyenne / über/unter dem ~ au- 
dessus/au-dessous de la moyenne; im ~ 
en moyenne; d~lich adj moyen(ne) 
♦ adv en moyenne 

Durchschnitts-: -geschwindigkeit / 
vitesse / moyenne; -wert m valeur / 
moyenne 

Durch-: -schritt/copie/; d~sehen unreg 

vt (flüchtig ansehen) parcourir; (prüfen) 

examiner ♦ vi: durch etw d~sehen voir 
à travers qch 

durchsetzen [’dorçzetson] vt (Recht) 

faire prévaloir; (Meinung) imposer ♦ vr 

s’imposer; seinen Kopf ~ arriver à ses 

fins 
Durchsicht ['durçziçt ] f (von Akten) exa¬ 

men m 

durchsichtig adj (Stoff) transparent(e); 
(Lügen) évident(e) 

durch-; -sprechen unreg vt discuter (à 
fond); -stehen unreg vt endurer; -stel¬ 
len vt (TEL) passer; -stöbern auch untr vt 

(Kisten) fouiller; (Haus, Wohnung) fouil¬ 
ler dans; -streichen unreg vt (ausstrei¬ 

chen) barrer, rayer; -'suchen vt untr 

fouiller; (JUR) perquisitionner; -suchen 
nach fouiller pour trouver; D~suchung / 
perquisition/ -trennen vt couper; -trie¬ 
ben adj (Mensch) rusé(e); -wachsen adj 

(Fleisch) entrelardé(e); (Speck) maigre; 
(umg: mittelmäßig) mi-figue, mi-raisin 

inv 

Durchwahl ['durçvadl / (TR) automati¬ 
que m; (Anschluß) appel m direct; ~num- 
mer / indicatif m 

durch-: -weg adv complètement; 
-zählen vt faire le compte de ♦ vi comp¬ 
ter; -ziehen unreg vt faire passer ♦ vi 

(Gewitter) passer ♦ vr se poursuivre; 
durch etw -ziehen traverser qch; 
D~zug m (Luft) courant m d’air; (von 

Truppen, Vögeln) passage m 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

dürfen [’dYrfsn] (pt dürfte, pp gedurft od 

(als Hilfsverb) dürfen) vi 1 (Erlaubnis ha¬ 

ben): ich darf das j’ai le droit; darf ich? 
je peux?; darf ich ins Kino (gehen)? je 
peux aller au cinéma?; du darfst d’ac¬ 

cord 
2 (in Höflichkeitsformeln): darf ich Sie bit¬ 
ten, das zu tun? auriez-vous l’amabilité 
de faire cela?; was darf es sein? et pour 
Monsieur/Madame? 

3 (können): das dürfen Sie mir glauben 
vous pouvez me croire 
4 (Möglichkeit): das dürfte genug sein ça 
devrait suffire; es dürfte Ihnen bekannt 
sein, daß ... vous savez sans doute que 
...; das darf doch nicht wahr sein! ce 

| n’est pas possible!_j 

durfte etc l'durfo] vh siehe dürfen 
dürftig ['dvrftiç] adj (ärmlich) misérable; 
(unzulänglich) insuffisant(e) 

dürr [dYr] adj (Ast) mort(e); (Land) aride; 
(pej: mager) décharné(e) 

Dürre / sécheresse / 
Durst [durst] (—(e)s) m soif/ 
durstig adj assoiffé(e) 
Dusche [‘dojo]/douche/ 
duschen vi, vr se doucher, prendre une 
douche 

Düse l'dyizo] / tuyère / (Flugzeug-) 

réacteur m 

Düsen-; -antrieb m propulsion / par 
réacteur; -flugzeug nt avion m à réac¬ 
tion; -jâger m chasseur m à réaction 

Dussel ['dosai] (-s, -; umg) m crétin m 
dusselig [’dossliç] (umg) adj, dußlig 
[’dusliç] (umg) adj hébété(e) 

düster [’dyistor] adj sombre 
Dutzend ['dutsant] (-s, -e) nt douzaine 
/ im - à la douzaine; d~|e)mal adv des 
dizaines de fois; d~weise adv par dou¬ 

zaines 
duzen [’dintsan] vt tutoyer ♦ vr se tu¬ 

toyer 
Dynamik [dy'namnk] f (phys, fig) dyna¬ 
mique/ (von Mensch) dynamisme m 

dynamisch [dy'naimij'] adj dynamique; 

(Renten) indexé(e) 
Dynamit [dyna'mùt] (-s) nt dynamite/ 
Dynamo l'dynaimo] (-s, -s) m dynamo/ 
D-Zug m train m direct 

E, e 
E abk = Eilzug; Europastraße 
Ebbe l'ebal/ marée/basse 
eben [’eiban] adj plat(e) ♦ adv (gerade) 

juste; (bestätigend) justement; sie ist - 
erst angekommen elle vient d’arriver 

ebenbürtig adj: jdm (an od in +Dat) - 

sein égaler qn (en) 
Ebene ['eibana] / plaine /; (fig) niveau 

m; (math, phys) plan m 

eben-: -falls adv également; ~so adv: 

-so gut/schön wie aussi bien/ 

beau(belle) que 
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Eber I'eibsr] (-s, -) m (ZOOL) verrat m 

Eberesche [’eibarlcja] / sorbier m 

ebnen ['e:bnon] vt aplanir, niveler 
Echo [’eço] (-s, -s) nt écho m 
echt [eçt] adj vrai(e); (Perlen auch) véri¬ 
table; (Picasso auch) authentique; E~heit 
/ authenticité / 
Eckball [’ekbal] m corner m 

Ecke [’eka] / coin m; (von Kragen) pointe 
/ (sport) corner m 

eckig adj anguleux(-euse); (Bewegung) 

gauche 
Eckzahn m canine / 
Ecu [e'ky:] (-, -s) m écu m 

edel [’eidal] adj (Tat, Mensch) noble; 
E~gas nt gaz m rare; E~metall nt métal 
m précieux; E~stein m pierre / précieu¬ 
se 

EDV fabk (= elektronische Datenverarbei¬ 

tung) informatique / 
Efeu ['e:foY] (-s) m lierre m 

Effekt [c'fekt] (-s, -e) m effet m 

Effekten [e'fektan] pl (FINANZ) titres mpl, 

valeurs fpl 

effektiv [cfek'tiif] adj (wirkungsvoll) effi¬ 
cace 

Effizienz [cfi'tsients]/(geh) efficacité/ 
EG / ahk (= Europäische Gemeinschaft) 

UE/ 
egal [e'gail] adj égal(e) 
Egoismus [ego'ismus] m égoïsme m 

Egoist(in) m(f) égoïste m/f 

egoistisch adj égoïste 
ehe konj avant que +sub 

Ehe Ceia] / mariage m; -beratung / 
consultation/conjugale; -bruch m adul¬ 
tère m; -frau /épouse / femme / -leute 
pi époux mpl; e~lich adj (Beziehungen) 

conjugal(e); (Kind) légitime 
ehemalig adj ancien(ne) 
ehemals adv autrefois 
Ehe-; -mann m époux m, mari m; 

-paar nt couple m (marié); -partner(in) 
m(f) conjoint(e) m/f 

eher [’eiar] adv (früher) plus tôt; (lieber, 

mehr) plutôt 
Ehe-; -ring m alliance / -Scheidung / 
divorce m; -Schließung/mariage m 

ehestelr, s) ['e:ast3(r, s)] adj; am ~n 
Termin le plus tôt possible ♦ adv: am 
~n (am liebsten) de préférence 

ehrbar Ce:rba:r] adj (Person) honnête; 
(Beruf) honorable 

Ehre / honneur m; etw in ~n halten 
prendre grand soin de qch 

ehren vt (Sieger) récompenser; (das Al¬ 

ter) respecter 

ehren-: -amtlich adj honoraire; E~gast 
m invité m d’honneur; -halber adv: der 
Doktortitel wurde ihm -halber verlie¬ 
hen il est docteur honoris causa; 
E~platz m place / d’honneur; E-runde / 
(sport) tour m d’honneur; E-sache / af¬ 
faire / d’honneur; -voll adj honorable; 
E~wort nt parole / d’honneur 

Ehr-; -furcht / (profond) respect m; 

e~fürchtig adj respectueux(-euse); -ge- 
fühl nt sens m de l’honneur; -geiz m 
ambition f, e-geizig adj ambi- 
tieux(-euse); e-lich adj honnête; (Ant¬ 

wort) sincère ♦ adv honnêtement; e~lich 
gesagt à vrai dire; e~lich? c’est vrai?; 
-lichkeit/honnêteté / e~los adj peu ho¬ 
norable 

Ehrung /honneur m, hommage m 

ehrwürdig adj vénérable 
Ei [ai] (-(e)s, -er) nt (von Huhn etc) œuf m 

ei interj hé, tiens 
Eiche [’aiça] /chêne m 

Eichel (-, -n)f(BOT, anat) gland m 

eichen vt étalonner 
Eichhörnchen nt écureuil m 

Eichmaß nt étalon m 

Eid ['ait] (-(e)s, -e) m serment m; unter 
- stehen être assermenté(e) 

Eidechse [’aidcksa] f(Z00L) lézard m 

eidesstattlich adj: -e Erklärung dé¬ 
claration / sur l’honneur 

Eidgenosse m confédéré m; (Schweizer) 

Suisse m 
Eidotter m od m jaune m d’œuf 
Eier-: -becher m coquetier m; -kuchen 

m crêpe / -schale / coquille / d’œuf; 
-stock m ovaire m; -uhr/sablier m 

Eifer [’aifar] (-s) m zèle m; -sucht / ja¬ 
lousie / e~süchtig adj: (auf jdn/etw) 
e-süchtig jaloux(-ouse) (de qn/qch) 

eifrig [’aifriç] adj (Arbeiter) zélé(e); (An¬ 

hänger) fervent(e) 
Eigelb ['aigelp] (-<e)s, -) nt jaune m 

d’œuf 
eigen [’aigan] adj propre (vorgestellt); 
(Meinung) personnel(le); (Eingang) sépa- 
ré(e); (~artig) étrange; (übergenau) poin- 
tilleux(-euse); ich habe mein -es Auto 
j’ai ma propre voiture; sich Dat etw zu 
- machen faire sien(ne) qch, adopter 
qch; E~art / particularité / -artig adj 

étrange, bizarre; E~bedarf m besoins 
mpl personnels; den E~bedarf decken 
subvenir à ses propres besoins; 
E-bedarf anmelden résilier le bail d’un 

locataire parce que l’on veut occuper 

l’appartement soi-même; -händig adj 
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autographe; E~heim nt maison / dont on 
est propriétaire; E~heit / particularité /; 
E~kapital nt capital m propre; ~mâchtig 
adj (selbstherrlich) autoritaire ♦ adv: 

-mächtig entscheiden décider de son 
propre chef; E~name m nom m propre 

eigens adv exprès, spécialement 
Eigen-: -schaff / (Merkmal von Mensch) 

qualité / (: von Sache) propriété /, ca¬ 
ractéristique /; -schaftswort nt adjectif 
m; -sinn m obstination / opiniâtreté /; 
e~sinnig adj obstiné(e), têtu(e); 
-ständigkeit / indépendance /, autono¬ 
mie / 

eigentlich adj (wirklich: Grund) vrai(e), 
profond(e); (ursprünglich: Bedeutung) pro¬ 
pre ♦ adv en fait; (überhaupt) au fait 

Eigentor nt (SPORT) but m contre son 

camp 
Eigentum nt propriété/ 
Eigentümer(in) (-s, -) m(f) propriétai¬ 

re m/f 

eigentümlich adj (seltsam) bizarre, 
étrange; (charakteristisch) caractéristi¬ 

que, typique 
Eigentümlichkeit / (Kennzeichen) pro¬ 
priété /, caractéristique f (Besonderheit) 

particularité/ 
Eigentumswohnung / appartement 

m dont on est propriétaire 
eigenwillig adj (eigensinnig) opiniâtre; 
(unkonventionell) original(e) 

eignen [äignan] or: sich ~ (für/als) 
convenir (pour/comme) 

Eignung / aptitude/ 
Eilbote m: per od durch ~n (en) exprès 

od par Chronopost ® 
Eilbrief m lettre / envoyée (en) exprès 

od par Chronopost ® 
Eile /hâte/, précipitation/ 
eilen vi (Mensch) se presser, se dé¬ 
pêcher; (dringend sein) être urgent(e) 

eilends adv à la hâte, précipitamment 

Eilgut nt colis m exprès 
eilig adj (in Eile, schnell) pressé(e); (dring¬ 

lich) urgent(e); es - haben être pressé(e) 
Eilzug m train m rapide 
Eimer [äimsr] (-s, -) m seau m 

ein [am] adv: nicht - noch aus wissen ne 
plus savoir quoi faire od à quel saint se 
vouer; E~/Aus (an Geräten) marche/ 

arrêt 
ein(e) ['ain(o)] num, indef art un(e); ~ für 
allemal une fois pour toutes; siehe auch 

eine(r, s) 
einander [ai’nandar] pron l’un(e) l’au¬ 
tre; sie lieben/hassen - ils s’aiment/se 

détestent 
einarbeiten [âin|arbait3n] vt: jdn - for¬ 
mer qn; sich Akk ~ in etw Akk appren¬ 
dre qch 

einatmen l'ainlaumanj vt respirer ♦ vi 

inspirer 
Einbahnstraße [äinbamjtrasa] / (rue / 
à) sens m unique 

Einband [äinbant] m couverture / re¬ 
liure / 

einbauen [äinbaoan] vt (Küche) (faire) 
installer; (Motor) poser 

Einbau-: -möbel pl meubles mpl en¬ 
castrés; -schrank m placard m 

einbegriffen [ämbagrifan] adj com¬ 
pris^), inclus(e) 

einberufen unreg vt (Versammlung) 

convoquer; (mil: Soldaten) appeler sous 
les drapeaux 

einbeziehen [ämbatsimn] unreg vt in¬ 

clure 
einbiegen [âmbhgan] unreg vi tourner 
einbilden [äinbildan] vr: sich Dat etw - 
s’imaginer qch 

Einbildung / imagination /; (Dunkel) 

suffisance/ 
Einbildungskraft/imagination/ 
Einblick Cainblik] m (Kenntnis) aperçu 

m, idée /; jdm ~ in etw Akk gewähren 
permettre à qn de consulter qch 

einbrechen t'ainbreçan] unreg vi (Ein¬ 

bruch verüben) cambrioler, faire un 
cambriolage; (Nacht) tomber; (Winter) 

arriver; (in Eis) passer à travers la cou¬ 
che de glace; in ein Haus ~ cambrioler 
une maison, pénétrer par effraction 

dans une maison 
Einbrecher (-s, -) m cambrioleur m 

einbringen l'ainbrigan] unreg vt (Geld, 

Vorteil) rapporter; (Ernte) rentrer; (mit¬ 

bringen: Kapital, Kenntnisse) apporter 
Einbruch l'ambrox] m (Haus-) cambrio¬ 
lage m; (des Winters) arrivée / (Einsturz, 

FINANZ) effondrement m; bei ~ der Dun¬ 
kelheit à la tombée de la nuit 

einbruchssicher adj (Schloß) incro¬ 

chetable 
einbürgern [ämbYrgorn] vt (Person) na¬ 
turaliser ♦ vr (Brauch) se répandre; 
(Ausdruck) entrer dans le langage cou¬ 

rant 
Einbuße [ämbu:sa]/perte/ 
einbüßen [äinbyisan] vt (verlieren) per¬ 

dre 
einchecken [äintjckan] vt enregistrer 
♦ vi se présenter à l’enregistrement 

eincremen [äinkreunan] vt enduire de 
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crème 
eindecken [’aindekan] vr. sich (mit 
etw) ~ s’approvisionner (en qch) 

eindeutig [’amdoYtiç] adj (Beweis) in¬ 
contestable; (Absage) clair(e) 

eindringen [’aindrigan] unreg vi: ~ in 
+Akk pénétrer dans; (in Haus) pénétrer 
(par effraction) dans, s’introduire dans; 
auf jdn ~ (mit Bitten) presser qn 

eindringlich adj (Bitte) pressant(e) 
Eindringling m intrus m 

Eindruck ['aindruk] m impression /; ~ 
auf jdn machen impressionner qn 

eindrucksvoll adj (Erlebnis) impres¬ 
sionnante); (Gebäude) imposant(e) 

einefr, s) pron un(une); ~r von uns l’un 
d'entre nous; ~r nach dem anderen l’un 
après l’autre; siehe auch ein(e) 

einebnen ['ain|e:bnan] vt aplanir 
eineiig ['ain|anç] adj: ~e Zwillinge des 
vrais jumeaux/vraies jumelles 

eineinhalb [äinjain'halp] num un(e) et 
demi(e) 

einengen l'ainjcrjan] vt (Person) gêner; 
(Begriff, Freiheit) restreindre 

Einerlei [‘ainar'lai] (-s) nt monotonie /; 
e~ adj (gleichartig) le(la) même; es ist 
mir e~ ça m’est égal 

einerseits adv: ~ ... andererseits d’une 
part ... d’autre part 

einfach ['amfax] adj simple ♦ adv sim¬ 
plement; (geradezu): ~ großartig vrai¬ 
ment extraordinaire; E~heit/simplicité 
/ 
einfädeln [’ainfetdaln] vt enfiler; (fig: 

umg) tramer, manigancer 
einfahren i 'ainfauan ] unreg vt (Ernte, 

Antenne) rentrer; (Barriere) enfoncer, 
emboutir; (Auto) roder ♦ vi (Zug) entrer 
en gare; (bergb) descendre 

Einfahrt / entrée /, (von Zug) entrée en 
gare; (Weg) entrée, accès m; (von Auto¬ 

bahn) bretelle / (de raccordement); 
(bergb) descente/ 

Einfall [’ainfal] m (Idee) idée/; (von Licht) 

incidence/ (mil) invasion/ 
einfallen unreg vi (einstürzen) s’écrou¬ 
ler, s’effondrer; (Licht) entrer, tomber; 
(einstimmen) joindre sa voix; ~ in +Akk 

(mil) envahir; etw fällt jdm ein qn pense 
(soudain) à qch; sich Dat etwas ~ lassen 
trouver une solution 

einfältig ['ainfcltiç] adj (geistig be¬ 

schränkt) niais(e), sot(te); (arglos, naiv) 

naïf(-ïve) 

Einfamilienhaus [amfa'mulianhaos] nt 

maison/individuelle, pavillon m 
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einfarbig ['ainfarbiç] adj d’une seule 
couleur; (Stoff etc) uni(e) 

einfetten [’ainfetan] vt (Backblech) beur¬ 
rer 

einfinden [’amfmdan] unreg vr arriver 
einfließen [’ainfliisan] unreg vi (Wasser) 

couler; (Luft) arriver 
einflößen [’amflmsan] vt: jdm etw - fai¬ 
re prendre qch à qn, administrer qch à 
qn; (fig: Angst etc) inspirer qch à qn 

Einfluß ['amflusl m influence / auf jdn 
~ ausüben influencer qn; e~reich adj in- 
fluent(e) 

einförmig ['ainfœrmiç] adj monotone; 
E~keit / monotonie / 

einfrieren [âinfrirran] unreg vi geler 
♦ vt (Lebensmittel) congeler; (Löhne, Be¬ 

ziehungen) geler 
einfügen [’ainfyigan] vt (Steine etc) en¬ 
castrer, insérer; (zusätzlich) ajouter; 
(compuT) insérer 

einfühlen ['ainfyilan] vr: sich in jdn ~ 
se mettre à la place de qn 

einfühlsam adj (Mensch) qui fait preu¬ 
ve de sensibilité, intuitif(-ive) 

Einfühlungsvermögen nt capacité / 
à se mettre à la place des autres, psy¬ 
chologie / 

Einfuhr [’ainfuir]/importation/ 
einführen ['ainfyuan] vt (Neues, Sitten) 

introduire; (importieren) importer 
Einführung / (von Neuem, Sitten, in 

Buch) introduction/ 
Eingabe ['ainga:ba] f (Gesuch) requête/ 

(COMPUf) entrée / -/Ausgabe (compuT) 

entrée/ sortie / 
Eingang [’aingarj] m entrée / (Waren~, 

Post~) arrivée/ (Erhalt) réception/ 
eingangs adv au début, d’abord 
eingeben [’amgeiban] unreg vt (Arznei) 

administrer; (complu) entrer 
eingebildet l'amgabildst] adj (Krank¬ 

heit) imaginaire; (pej: Mensch, Beneh¬ 

men) vaniteux(-euse), prétentieux(-euse) 
Eingeborene(r) ['aingsboirana/)] f(m) 

indigène m/f, autochtone m/f 

Eingebung /inspiration/ 
eingedenk ['amgadegkl prdp +Gen en 
considération de 

eingefleischt ['aingaflaijt] adj invété¬ 
ré^) 

eingehen [âmgemn] unreg vi (Eingang 

finden) entrer; (eintreffen) arriver; (ster¬ 

ben) mourir; (Firma) faire faillite; (Stoff) 

rétrécir; (verständlich sein): jdm ~ entrer 
dans la tête de qn; (sich widmen, beach¬ 

ten): auf jdn/etw ~ prêter attention à 
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qn/qch ♦ vt (Vertrag) conclure; (Werte) 
faire; (Risiko) prendre; (Verbindung) 

contracter 
eingehend adj (gründlich) approfon¬ 
die); (ausführlich) détaillé(e) 

Eingemachteis) ['aingama:xt3(s)] nt 

conserves fpl 

eingenommen [’amganaman] adj: von 
jdm/etw ~ sein être séduit(e) par qn/ 
qch; gegen jdn/etw ~ sein être préve- 
nu(e) contre qn/qch 

eingeschrieben [’aingajriiban] adj 

(Brief) recommandé(e) 
eingespielt ['aingajpirlt] adj: aufeinan¬ 
der ~ sein bien s’entendre 

Eingeständnis [’amgsjtcntnrs] nt aveu 

m 

eingestehen ['ainga/temn] unreg vt 

avouer 
eingestellt ['aingajtelt] adj: auf Export 

~ sein être spécialisé(e) dans l’exporta¬ 

tion 
eingetragen [’amgstraigan] adj (Verein) 

reconnu(e) (par les autorités); -es Wa¬ 
renzeichen marque/déposée 

Eingeweide [’aingavaida] (-s, -) nt (gew 

pi) viscères mpl 

Eingeweihte(r) ['amg3vait3(r)]/(m) ini- 

tié(e) m(f) 
eingewöhnen [’aingavmnan] vr. sich - 
in +Akk s’habituer à, s’acclimater à 

eingleisig [’ainglaiziç] adj à voie uni¬ 

que 
eingreifen [’aingraifan] unreg vi (in Kon¬ 

flikt) intervenir; (Zahnrad) s’engrener 
Eingriff [’aingrif] m intervention/, (Ope¬ 

ration) intervention (chirurgicale), opé¬ 

ration/ 
einhaken ['ainhaikonl vt (befestigen) ac¬ 

crocher ♦ vr: sich bei jdm - prendre le 

bras de qn 
Einhalt l'ainhalt] m: jdm ~ gebieten 

(geh) arrêter qn 
einhalten unreg vt suivre; (Versprechen) 

tenir; (Frist) respecter ♦ vi s’arrêter 
einhändigen t'ainhendigan] vt remettre 

(en mains propres) 
einhängen [’ainhcgan] vt (Tür) monter; 
(Telefon) raccrocher ♦ vi (Telefon) rac¬ 
crocher; sich bei jdm - prendre le bras 

de qn 
einheimisch ['ainhaimij] adj (Ware) du 
pays; (Pflanze) indigène; (Bevölkerung) 

indigène, autochtone; E~e(r) f(m) auto¬ 

chtone m/f 

Einheit [ainhait] / unité / e~lich adj 

(Kleidung, Gestaltung) uniformisé(e), 

einladen 

tous(toutes) pareils(pareilles); (in sich 

geschlossen) cohérent(e) 
Einheitspreis m prix m unique 
einholen t'ainhoilan] vt (aufholen) rat¬ 
traper; (Rat, Erlaubnis) demander; (Netz, 

Segel, Fahne) amener ♦ vi (umg: einkau¬ 

fen) faire les courses 
Einhorn [’ainhorn] nt licorne / 
einhüllen ['amhyton] vt envelopper 
einhundert ['ain'hundart] num cent 
einig [’ainiç] adj (vereint) uni(e); (sich 
Dat) ~ sein être d’accord; - werden tom¬ 
ber d’accord 

einigelr, s) ['aimg3(r, s)] pron (etwas: 

adjektivisch) un peu de; (: substantivisch) 

un peu; vor ~n Tagen/Wochen 11 y a 
quelques jours/semaines 

einigemal adv plusieurs fois 
einigen vt (Volk) unir; (Parteien) ré¬ 
concilier ♦ vr: sich ~ auf +Akk se met¬ 
tre d’accord sur 

einigermaßen adv (sehr, ziemlich) as¬ 
sez, plutôt; (leidlich) à peu près 

Einigkeit / unité /; (Übereinstimmung) 

accord m 

Einigung /(Übereinstimmung) accord m; 
(pol: von Ländern) unification/ 

einjährig ['ainjeinç] adj (Pflanze) an¬ 
nuelle); (Kind) d’un an 

einkalkulieren ['ainkalkuluran] vt pré¬ 
voir, inclure dans ses calculs 

Einkauf ['amkaof] m achat m; (wirts: 

Abteilung) service m (des) achats 
ein kaufen vt acheter ♦ vi faire les 
courses od des achats; ~ gehen aller fai¬ 

re les courses 
Einkaufs-: -bummel m: einen -bum- 
mel machen faire du shopping; ~korb m 

panier m à provisions; -Zentrum nt cen¬ 
tre m commercial 

einkehren ['ainke:ren] vi: ~ (in +Dat) (in 

Gasthof) s’arrêter (dans) 
einklammern [’ainklamarn] vt mettre 

entre parenthèses 
Einklang ['amklag] m harmonie/ 
einklemmen [’ainkleman] vt coincer 
einkochen l'ainkaxan] vt (Marmelade) 

faire; (Obst) faire des conserves de 
Einkommen ['ainkaman] (-s, -) nt reve¬ 

nu m 
einkommens-: -schwach adj à faible 
revenu; E~steuer / impôt m sur le reve¬ 

nu 
Einkünfte 1 ainkynftol pl revenus mpl 

einladen [’ainlaidan] unreg vt (Person) 

inviter; (Gepäck) charger; jdn ins Kino - 
inviter qn (à aller) au cinéma 
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Einladung /invitation/ 
Einlage Cain!a:go] / (Programm~) inter¬ 
mède m; (Spar~) dépôt m; (KOCK in Sup¬ 

pe) aliments solides dans un potage; (in 

Schuh) support m; (Zahn-) plombage m 

provisoire 
einlagern l'ainlaigornl ut (Kartoffeln) en¬ 
treposer, mettre en réserve; (Möbel) 

mettre en dépôt 
Einlaß t'ainlas] (-sses, -lasse) m (Zutritt) 

admission/, entrée/ 
einlassen unreg vt (Mensch) laisser en¬ 
trer; (Wasser) faire couler; (einsetzen: 

Platte) encastrer ♦ vr: sich auf etw Akk 

~ s’aventurer dans qch; sich mit jdm ~ 
se commettre avec qn 

Einlauf ['amlauf] m (sporT) arrivée /; 
(med) lavement m 

einlaufen unreg vi arriver; (in Hafen) 

entrer dans le port; ( Wasser) couler; 
(Stoff) rétrécir ♦ vt (Schuhe) porter pour 
s’y habituer, faire ♦ vr (sport) s’échauf¬ 
fer; (Motor; Maschine) se roder; jdm das 
Haus ~ envahir la maison de qn 

einleben Painleiban] vr s’acclimater 
einlegen ['ainleigan] vt (Blatt) insérer; 
(Film) charger; (Sohle) mettre; (koch) 

mariner; (Finanz, einzahlen) déposer; 
(Pause) faire; (Protest) formuler; (Veto) 

opposer; (Berufung) faire, interjeter; ein 
gutes Wort für jdn ~ intercéder en fa¬ 
veur de qn 

einleiten I amlailonI Vt (Maßnahmen) 
prendre; (JJfr. Verfahren) engager; (Ge¬ 
burt) provoquer 

Einleitung / introduction/ 
einiesen ['ainleizan] unreg vt: Daten ~ 
mettre des données en mémoire 

einleuchten [’ainbYçtan] vi (klar sein): 

(jdm) ~ paraître évident(e) (à qn) 
einleuchtend adj convaincant(e) 
einliefern [’ainliifarn] vt: jdn ins Kran¬ 
kenhaus ~ hospitaliser qn 

einlösen f1 ain 10:zon 1 vt (Scheck) encais¬ 
ser; (Schuldschein, Pfand) retirer; ( Ver¬ 

sprechen) s’acquitter de, tenir 
einmachen l'ainmaxan] vt mettre en 
conserve 

einmal l'ainma:l] adv (ein einziges Mal) 

une (seule) fois; (erstens) (tout) d’abord; 
(später, irgendwann) un jour; (früher, vor¬ 

her) jadis, une fois; nehmen wir ~ an 
supposons; noch ~ encore une fois; 
nicht ~ même pas, pas même; auf ~ tout 
à coup, soudain; es war ~ il était une 
fois 

Einmaleins nt tables fpl de multiplica¬ 

tion; (fig) b.a.-ba m 

einmalig adj unique; (hervorragend) ex¬ 
traordinaire 

Einmarsch [’ainmarj] m (mil) invasion 
/ (von Sportlern) entrée/ 
einmarschieren vi (Truppen): - in 
+Akk envahir 

einmischen ['ainmijan] vr: sich ~ in 
+Akk se mêler de 

einmütig ['ainmyitiç] adj unanime 
Einnahme [’amnaima] / (gew pt Geld) 

recette /, revenu m; (von Medizin) ab¬ 
sorption /; (MIL) prise /; ~n und Ausga¬ 
ben recettes et dépenses; -quelle / sour¬ 
ce/ de revenu 

einnehmen [’amne:man] unreg vt (Geld) 

gagner; (Medizin, Mahlzeit, MIL: Stadt) 

prendre; (Raum, Platz) occuper, prendre; 
jdn fur/gegen jdn/etw ~ prévenir qn en 
faveur de/contre qn/qch 

einnehmend adj (Wesen) charmant(e) 
Einöde [’ainleida]/désert m 

einordnen [’ain'ordnan] vt (Karteikarten 

etc) classer ♦ vr (sich anpassen) s’inté¬ 
grer, s’adapter; (auT) prendre la bonne 
file 

einpacken [’ainpakan] vt (Geschenke) 

emballer; (in Koffer, Paket) mettre 
einparken [’ainparkan] vt garer ♦ vi se 

garer 
einpendeln [’ampendaln] vr (fig) se sta¬ 
biliser 

einpflanzen ['ainpflantsanl vt planter; 
(fig) inculquer; (MECK Organ) greffer 

einplanen [’amplamsn] vt prévoir 
einprägen [’ainprcigan] vt (Zeichen) gra¬ 
ver; (beibringen): jdm ~ inculquer à qn; 
sich Dat etw ~ mémoriser qch 

einrahmen ['ainraiman] vt (Bild) enca¬ 
drer 

einräumen [’ainroYman] vt (ordnen) 

ranger; (überlassen) laisser, céder; (zu- 

gestehen) concéder 
einreden l'ainreidan] vt: jdm/sich etw ~ 
persuader qn/se persuader de qch 

einreiben [’ainraiban] unreg vt frotter, 
frictionner 

einreichen [’ainraiçan] vt présenter 
Einreise [’ainraiza] / entrée /, ~be- 
stimmungen pl dispositions relatives à 

l’entrée dans un pays; -erlaubnis f 

-genehmigung/visa m d’entrée 
einreisen (’ainraizan] vi (in ein Land) en¬ 
trer 

einrichten [’amnçtan] vt (Wohnung) 

aménager; (Knochenbruch) réduire; (ar¬ 

rangieren) arranger f vr (in Haus) s’ins- 
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taller; (.sich anpassen) se débrouiller; 
(sich einstellen): sich ~ auf +Akk se pré¬ 
parer à 

Einrichtung / (Wohnungs-) aménage¬ 
ment m; (Labor~, Praxis~) équipement m\ 
(öffentliche Anstalt) institution /; (Dienste) 
service m 

einrosten [’ainrostan] vi rouiller; (fig) 
se rouiller 

einrücken ['ainrvkan] vi (in Land) entrer 
Eins [ains] (-, -en) /un m; e~ num un(e); 
es ist mir alles e~ ça m’est égal 

einsam [’ainzaim] adj (Mensch) seul(e), 
solitaire; (Leben) solitaire; (abgelegen: 
Gegend) isolé(e); E~keit / (von Mensch, 
Leben) solitude / 

einsammeln ['ainzamaln] vt (Früchte) 
ramasser, cueillir; (Geld) recueillir 

Einsatz [’amzats] m (Koffer-) comparti¬ 
ment m amovible; (Stoff-) empiècement 
m\ (Spiel-) mise /, enjeu m\ (Bemühung) 
effort m; (Risiko) risque m; (MIL: Aktion) 
opération /, campagne /; (MUS) entrée /; 
e~bereit adj (Maschine) opérationnel(le); 
(Feuerwehrleute) prêt(e) à intervenir; 
(Helfer) disponible 

einschalten ['ainjaltan] vt (Radio, Licht 
etc) allumer; (Anwalt) faire appel à ♦ vr 
(dazwischentreten) intervenir 

einschärfen ['ainjerfsn] vt: jdm etw ~ 

inculquer qch à qn 
einschätzen [’ainjetsan] vt (beurteilen: 

Mensch) juger; (Situation, Arbeit) évaluer 

♦ vr se juger 
einschenken ['ainjegkanl vt verser 
einschicken ['ainjlkan] ut envoyer 
einschieben [’ainjuban] unreg vt (Pa¬ 
tienten) prendre (entre deux) 

einschl. abk (= einschließlich) (y) 

compris(e) 
einschlafen ['aïojlaifan] unreg vi s’en¬ 
dormir; (Glieder) s’engourdir; (fig) ces¬ 

ser peu à peu 
einschläfernd adj (med) narcotique; 
(langweilig) ennuyeux(-euse) 

Einschlag [’am/laik] m (von Blitz) im¬ 
pact m; (von Geschoß) point m d’impact; 
(fig: Beimischung) influence/ 

einschlagen ['ainjlaigsn] unreg vt (Na¬ 
gel) enfoncer; (zertrümmern: Fenster, 
Zähne) casser; (Schädel) fracasser; (aut. 
Räder) braquer; (Ware) emballer; (Weg, 
Richtung) prendre ♦ vi (sich einigen) to¬ 
per; (Anklang finden) avoir du succès; 
(Blitz, Bombe): ~ (in +Akk) tomber (sur); 
auf jdn/etw ~ rouer qn/qch de coups 

einschlägig ['ainjlc:giç] adj (Geschäft) 

Einsender 

spécialisé(e); (Literatur) concernant ce 
sujet 

einschließen ['amJTiisan] unreg vt 
(Kind, Häftling) enfermer; (Gegenstand) 
mettre sous clef; (mil) cerner, encercler; 
(umgeben) entourer; (einbegreifen) inclu¬ 
re, comprendre ♦ vr: sich ~ (in +Dat) 
s’enfermer (dans) 

einschließlich adv (mitgerechnet) in¬ 
clusivement, compris ♦ präp +Gen y 
compris(e) 

einschmeicheln ['ainjmaiçsln] vr: sich 
- bei s’insinuer dans les bonnes grâces 
de 

einschnappen ['ainfnapanl vi (Für) se 
fermer; (umg: beleidigt sein) se vexer; 
eingeschnappt sein avoir pris la mou¬ 

che 
einschneidend ['310/0814301] adj (Ver¬ 

änderung) radical(e), profond(e) 
Einschnitt [’aiojnit] m (Schnittstelle) dé¬ 
coupure /; (med) incision /; (bedeutendes 
Ereignis) événement m décisif, tournant 
m 

einschränken ['ainjrcgksn] vt (reduzie¬ 
ren) réduire; (Freiheit, Rechte, Begriff) li¬ 
miter, restreindre ♦ vr (sich bescheiden) 
réduire ses dépenses 

Einschränkung / (von Freiheit) limita¬ 
tion /, restriction /; (von Kosten) réduc¬ 
tion/ (von Begriff) restriction 

Einschreibebrief m lettre / re- 
commandée 

einschreiben ['ainjraibsn] unreg vt (ein- 
tragen) inscrire; (Post) recommander 
♦ vr s’inscrire; E~ (-s) nt envoi m re¬ 
commandé 

einschreiten [’aiojraion 1 unreg vi in¬ 
tervenir; gegen jdn/etw ~ prendre des 
mesures contre qn/qch 

einschüchtern ['ainjYçtarnl vt intimi¬ 

der 
einschulen ['ainjudan] vt: eingeschult 
werden (Kind) commencer l’école od sa 

scolarité 
einsehen [’ainzeian] unreg vt (hineinse¬ 

hen in, verstehen) voir; (prüfen) exami¬ 
ner; (Fehler) reconnaître; E~ (-s) nt: ein 
E~ haben se montrer compréhen- 

sif(-ive) 
einseitig ['ainzaitiç] adj (Erklärung, POL) 
unilatéral(e); (Ernährung) mal équili- 
bré(e); ~e Lähmung hémiplégie/ 

einsenden ['amzendsn] unreg vt en¬ 

voyer 
Einsender(in) (-s, -) m(f) expédi- 

teur(-trice) m(f) 
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Einsendung /envoi m 
einsetzen Cainzctsan] vt (einfügen) met¬ 
tre, poser; (in Amt) nommer; ( verwenden) 

avoir recours à; (mil) déployer; (Geld) 

investir, affecter ♦ vi (Kälte) arriver; 
(mus) commencer à jouer; (: Chor) 

commencer à chanter ♦ vr: sich für 
jdn/etw ~ se battre pour qn/qch 

Einsicht [’ainziçt] / (Einblick) aperçu m; 
(Verständnis) compréhension /; zu der ~ 
kommen, daß ... en arriver à la conclu¬ 
sion que ... 

einsichtig ad] (vernünftig) compréhen- 
sif(-ive) 

Einsiedler ['ainzùdbr] (-s, -) m ermite 
m 

einsilbig [’ainzdbiç] adj monosyl- 
lab(iqu)e; (fig: wortkarg) laconique 

einspannen [’ainjpanan] vt (Papier) 

mettre; (Pferde) atteler; (umg: Person) 

embringuer 
Einsparung / économie / 
einspeichern ('ainjpaiçarnj vt (COMPUT): 

~ (in +Akk) entrer (dans) 
einsperren l'ainjpcran] vt enfermer 
einspielen ['ainjpùbnj vr (SPORT, Or¬ 

chester) s’échauffer ♦ vt (film: Geld) rap¬ 
porter; (Lied, Schallplatte) enregistrer; 
sich aufeinander ~ (Team) se souder; 
gut eingespielt (Team) soudé(e) 

einsprachig ['ainjpraîxiç] adj monolin¬ 
gue 

einspringen ['ainjprirpn] unreg vi (aus¬ 

helfen): für jdn ~ remplacer qn au pied 
levé 

Einspruch ['ainjpruxl m objection /; ~ 
einlegen (JUR) faire appel 

Einspruchsrecht nt droit m d’appel 
einspurig ['amjpuiriç] adj (Gleis) à voie 
unique; (Straße) à une (seule) voie 

einst [ainst] adv (früher) autrefois, jadis; 
(zukünftig) un jour 

Einstand ['ainjiant] m (tennis) égalité/, 
(Antritt) entrée/en fonctions 

einstecken ['ainftekan] vt (in etwas 

stecken) mettre; (Gerät) brancher; (mit¬ 

nehmen in Tasche etc) prendre; (Brief) 

mettre à la boîte, poster; (pej: stehlen) 

empocher; (umg: überlegen sein) mettre 
dans sa poche; (Prügel, Niederlage) en¬ 
caisser; (Beschimpfung) prendre 

einstehen ['ainfteianj unreg vi (sich ver¬ 

bürgen): ~ (für +Akk) se porter garant(e) 
(de) 

einsteigen ['ainjtaigan] unreg vi (hinein¬ 

klettern) grimper; (umg: sich beteiligen) 

participer; ~ in +Akk (in Fahrzeug) mon¬ 

ter dans; (in Schiff) s’embarquer sur 
einstellen ['ainjtcbnj vt (Arbeitskräfte) 

embaucher, engager; (Arbeit) arrêter, 
cesser; (Zahlungen) cesser, suspendre; 
(Geräte, Kamera) régler, mettre au point; 
(Radio) allumer; (Sender) mettre, se met¬ 
tre à l’écoute de; (unterstellen) entrepo¬ 
ser ♦ vr (erscheinen) se manifester; 
(kommen) arriver; sich auf jdn/etw ~ 
s’adapter à qn/qch 

einstellig adj (Zahl) à un (seul) chiffre 
Einstellung / (von Arbeitskräften) em¬ 
bauche/ (Haltung, Ansicht) attitude / 

Einstellungsgespräch nt entretien m 

d’embauche 
Einstieg ['ainjthkj (-(e)s, -e) m (das Ein¬ 

steigen) montée / (Zugang, Tür, Fig) en¬ 
trée / 

einstig [’ainstiç] adj ancien(ne), d’au¬ 
trefois 

einstimmig adj (Beschluß) unanime; 
(mus) à une (seule) voix 

einst-: -malig adj ancien(ne), d’autre¬ 
fois; -mais adv autrefois, jadis 

einstöckig ['amjtœkiç] adj (Haus) à un 
(seul) étage 

Einsturz [’ainjtorts] m (von Gebäude) ef¬ 
fondrement m 

einstürzen [’ain/tYrtsan] vi s’effondrer, 
s’écrouler; auf jdn ~ (Fig) s’abattre sur 
qn 

einstweilen adv en attendant 
einstweilig adj provisoire 
eintägig [’ainteigiç] adj d’un jour 
eintauchen [’aintauxan] vt (in 

Flüssigkeit) tremper ♦ vi plonger 
eintauschen [‘aintaujanl vt échanger 
eintausend [’ain'tauzant] num mille 
einteilen [’amtaibn] vt (in Teile) diviser; 

(sinnvoll aufteilen) répartir; jdn für etw ~ 
assigner qch à qn 

einteilig adj (Badeanzug) une pièce inv 

eintönig [’aintomiç] adj monotone 
Eintopf m plat m unique; -gericht 
[’aintopfgançt] nt plat m unique 

Eintracht [’aintraxt] / concorde / har¬ 
monie / 

einträchtig [’aintreçtiç] adv en (bonne) 
harmonie 

Eintrag [’aintraik] (-(e)s, -e) m inscrip¬ 
tion/; amtlicher ~ enregistrement m 

eintragen [’aintraigan] unreg vt (ein- 

schreiben, einzeichnen) inscrire; (einbrin- 

gen) rapporter ♦ vr (in Liste): sich ~ (in 
+Akk) s’inscrire (sur); jdm etw ~ valoir 
qch à qn 

einträglich ['aintrc:khç] adj profitable, 
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lucratif(-ive) 
eintreffen l'amtrefan] unreg vi (ankom¬ 

men) arriver; (passieren) se produire; 
(wahr werden) se réaliser, s’accomplir 

eintreten [’aintreitan] unreg vi (hineinge¬ 

hen) entrer; (sich ereignen: Tod, Besse¬ 

rung) se produire, survenir; (: Ereignis) 

se produire, arriver; (beitreten): ~ in 
+Akk (in Klub, Partei) adhérer à, devenir 
membre de ♦ vt (Tür) enfoncer (d’un 
coup de pied) 

Eintritt [’aintnt] m entrée /; (in Verein 

etc) adhésion / 
Eintritts-: -geld nt prix m du billet; 
-karte/billet m; -preis m prix m du bil¬ 

let 
einüben [’ainlyibanl vt étudier; (TheaT) 

répéter 
Einvernehmen (’ainfcrnermanl (-s, -) 

nt: im - mit en accord avec 
einverstanden [’ainfcr/tandan] interj 

d’accord, entendu ♦ ad]: ~ sein (mit) 
être d’accord (avec) 

Einverständnis [’ainferjtemnis] (-ses) 

ntaccord m 

Einwand t'ainvant] (-(e)s, -) m objec¬ 

tion/ 
Einwanderer [’ainvandarar] m immi¬ 

grant m, immigré m 

einwandern vi: ~ (in +Akk od nach) 

immigrer (en) 
Einwanderung /immigration/ 
einwandfrei adj (Ware) impeccable, 
sans défaut; (Benehmen) irréprochable; 
(Beweis) irréfutable ♦ adv: etw ~ bewei¬ 
sen démontrer qch d’une manière irré¬ 

futable 
Einwegflasche [ ainveigfla/a] / bou¬ 

teille/non consignée 
Einwegspritze / seringue/jetable 
einweichen ['ainvaiçan] vt faire trem¬ 

per 
einweihen t'ainvaian] vt (Brücke, Ge¬ 

bäude) inaugurer; jdn in etw Akk ~ ini¬ 

tier qn à qch 
Einweihung / (von Brücke, Gebäude) 

inauguration/ 
einweisen t'ainvaizan] unreg vt (in Amt) 

installer; (in Arbeit) initier; ~ (in +Akk) 

(in Anstalt, Krankenhaus) envoyer od faire 

admettre (à od dans) 
einwenden ['amvendanl unreg vt objec¬ 
ter; dagegen läßt sich nichts - il n’y a 

rien à redire 
einwerfen [’ainvcrfon] unreg vt (Brief) 

mettre à la boîte, poster; (Münze) intro¬ 
duire; (SPORT. Bail) remettre en jeu; 

(Fenster) casser; (fig: äußern) objecter 
einwickeln [’ainvikaln] vt (Ware) embal¬ 
ler; (umg): sich ~ lassen se laisser em¬ 
bobiner 

einwilligen [’ainvdigon] vi: ~ (in +Akk) 

consentir (à) 
Einwilligung / consentement m, ac¬ 
cord m 

einwirken [’ainvirkan] vi: auf jdn/etw - 
influer sur qn/qch, exercer une in¬ 
fluence sur qn/qch 

Einwohner(in) [’ainvoinaflin)] (-s, -) 
m(f) habitant(e) m(f)\ -meldeamt nt en 

Allemagne, administration chargée d’en¬ 

registrer les changements de domicile 

Einwurf [’ainvorf] m (von Münze) intro¬ 
duction /; (Einwand) objection /, (SPORT) 

remise/en jeu; (Öffnung) ouverture/ 
Einzahl [’aintsad]/singulier m 

einzahlen vt (Geld) verser; Geld auf ein 
Konto ~ verser de l’argent sur un 

compte 
Einzahlung /versement m 

einzäunen [’aintsoynon] vt (Grundstück) 

clôturer 
Einzel [’aintsal] (-s, -) nt (tennis) simple 

m; -bett nt lit m à une place; -fahr- 
schein m billet m simple; -fall m cas m 

isolé 
Einzelhandel m (wirts) commerce m 

de détail, petit commerce 
Einzelhandelspreis m prix m de dé 

tail 
Einzel-: -händler m détaillant m; -heit 
/détail m; -kind nt enfant m/f unique 
einzeln adj seul(e), unique; (getrennt) 

séparé(e); (vereinzelt) isolé(e); (von Paar) 

dépareillé(e) ♦ adv: ~ angeben spécifier; 
der/die ~e l’individu m; ins ~e gehen 
entrer dans les détails; etw im -en be¬ 
sprechen discuter qch en détail 

Einzel-: -teil nt (Bestandteil élément m; 
(Ersatzteil) pièce / détachée; -zimmer nt 

(in Hotel) chambre /à un lit 
einziehen [’aintsuan] unreg vt (Kopf) 

baisser; (Fühler) rétracter; (Fahrgestell) 

relever; (Zwischenwand) dresser; 
(Steuern) percevoir; (Erkundigungen) 

prendre; (mil: Rekruten) appeler (sous les 
drapeaux); (Banknoten) retirer de la cir¬ 
culation ♦ vi (in Wohnung) emménager; 
(Friede, Ruhe) s’établir; (Flüssigkeit, Salbe) 

pénétrer 
einzig [’aintsiç] adj unique, seul(e); (oh¬ 

negleichen) unique; das ~e la seule cho¬ 
se; der/die ~e la seule personne; -artig 
adj unique, extraordinaire 



Einzug 

Einzug [ aintsuikj m (in Haus) emména¬ 
gement m\ (Einmarsch) entrée/ 

Einzugsermächtigung / (finanZ) 

autorisation / de prélèvement automa¬ 
tique 

Eis [aïs] (-es, -) nt glace /; (~wüiiel) gla¬ 
çon m; -bahn / patinoire /; -bar m ours 
m blanc; -becher m coupe / glacée; 
-bein nt (koch) jarret m de porc; -berg 
m iceberg m; -café nt café m glacé; 
-decke / couche / de glace; -diele / gla¬ 
cier m 

Eisen Caizan] (-s, -) nt fer m 

Eisenbahn / chemin m de fer; -abteil 
nt compartiment m (de chemin de fer); 
-er (-s, -) m cheminot m; -Schaffner m 

contrôleur m des chemins de fer; -wa¬ 
gen m wagon m, voiture / (de chemin 
de fer); -Waggon m (Güterwagen) wagon 
m (de marchandises) 

Eisen-; -erz nt minerai m de fer; 
e~haltig adj ferrugineux(-euse) 

eisern Caizarn] adj (aus Eisen) de od en 
fer; (Gesundheit, Disziplin) de fer; (Ener¬ 

gie) farouche; ~e Reserve vivres mpl de 
réserve 

Eis-: -fach nt freezer m; e~frei adj (Stra¬ 

ße) non verglacé(e); -hockey nt hockey 
m sur glace 

eisig Caiziç] adj glacial(e) 
eis-: -kalt adj (Wasser) glacé(e); (Miene, 

Typ) glacial(e), dürfe); E~kunstlauf / pa¬ 
tinage m artistique; E-lauf m patinage 
m; -laufen vi patiner; E-pickel m piolet 
m 

Eisprung Cai/prug] m (MED) ovulation/ 
Eis-: -schießen nt (spofiT) curling m; 
-schrank m frigidaire ® m; -würfel m 

glaçon m; -zapfen m glaçon m; -zeit / 
période / glaciaire 

eitel Caital] adj (Mensch) vani- 
teux(-euse); (Hoffnung, Gedanke) vain(e); 
E~keit/(von Mensch) vanité/ 

Eiter Caitar] (-s) m pus m 

eiterig adj purulent(e) 
eitern vi suppurer 
Eiweiß (-es, -e) nt blanc m d’œuf; 
(chem) albumine / 

Ekel1 Ce:kal] (-s) m dégoût m; vor jdm/ 
etw ~ empfinden trouver qn/qch dé- 
goûtant(e) 

Ekel2 Ceikal] (-s, -; umg) nt (Mensch) in¬ 
dividu m répugnant 

ekelerregend adj dégoûtant(e), répu¬ 
gnance) 

ekelhaft adj, ek(e)lig adj dégoû¬ 
tante), répugnant(e) 

Elite 

ekeln vt dégoûter ♦ vr. sich vor etw Dat 

- trouver qch dégoûtant od répugnant; 
es ekelt jdn od jdm vor etw Dat qch dé¬ 
goûte qn 

Ekstase [ek'staiza]/extase/ 
Ekzem [ek'tseim] (-s, -e) nt eczéma m 
Elan [e'iâi] (-s) m enthousiasme m 
elastisch [e’iastij] adj élastique; (Bewe¬ 

gung) souple; (fig) souple, flexible 
Elch [elç] (-<e)s, -e) m (ZOOL) élan m 
Elefant [ele'fant] (-en, -en) m éléphant 

m 

elegant [ele'gant] adj élégant(e) 
Eleganz [ele'gants]/élégance/ 
Elektriker [e’iektrikar] (-s, -) m électri¬ 
cien m 

elektrisch [e'iektrij] adj électrique 
elektrisieren [elektri’zhran] vt (elek¬ 

trisch aufiaden) électriser; (fig) électriser, 
galvaniser ♦ vr recevoir une décharge 
électrique 

Elektrizität [elcktritsi'teit] /électricité/ 
Elektrizitätswerk nt centrale / élec¬ 
trique 

Elektrode [elek'tro:da]/électrode/ 
Elektro-: -gerät nt appareil m électri¬ 
que; -herd m cuisinière / électrique 

Elektron [e'lektran] (-s, -en) nt électron 
m 

Elektronenrechner m ordinateur m 

Elektronik [elek'troinik] / électronique 
/, (Teile) système m électronique 
elektronisch adj électronique; ~e Post 
courrier m électronique; -er Briefka¬ 
sten boite/aux lettres électronique 

Elektro-: -rasierer m rasoir m électri¬ 
que; -schock m électrochoc m; -technik 
/électrotechnique / 
Element lele'ment] (-s, -e) nt élément 
m; (gew pl: Anfangsgründe) rudiments 
mpl 

elementar [elemcn'ta:r] adj (Recht) fon¬ 
damentale); (Wissen) élémentaire, rudi¬ 
mentaire; (Trieb) naturelle); E-teilchen 
nt particule / élémentaire 

Elend Cèdent] (-(e)s) nt misère /; e- adj 

misérable; (krank) malade, souffrant(e); 
(umg: Hunger) terrible ♦ adv: e~ ausse- 
hen avoir très mauvaise mine 

Elendsviertel nt bidonville m 
elf [elf] num onze; E- (-, -en) / (SPORT) 

onze m 

Elfe /elfe m, lutin m 

Elfenbein nt ivoire m 
Elfmeter m (SPORT) penalty m 
elitär [elften] adj (pej) élitist 
Elite [e'iiito] / élite / 
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Elixier [eli'ksiir] (-s, -e) nt élixir m 

EII(en)bogen m coude m 

Ellipse [e'lipsa]/ellipse/ 
Elsaß [‘elzas] nt: das ~ l’Alsace/ 
Elsässer(in) ['clzesarfin)] mff) Alsa¬ 

cienne) mff) 

Elster [’elstar] (-, -n)/(ZOOL) pie/ 
elterlich ad] des parents, parental(e) 
Eltern ['eltam] pl parents mp/; -beirat m 

{SCH) comité m de parents (d’élèves); 
-haus nt maison/familiale 

Email [e'maij] (—s, -s) nt émail m 
emaillieren [ema'jiiran] vt émailler 
Emanzipation [emantsipatsi'om] / (von 

Frau) libération / (von Minderheit) éman¬ 

cipation/ 
emanzipieren [emantsi'piiran] vr 

s’émanciper, se libérer 
Embryo [’cmbryo] (-s, -s od -nen) m 

embryon m 

Ernigrant(in) [emi'grant(m)] mff) émi- 
gré(e) m(f), émigrant(e) mff) 

Emigration [emigratsi'oin] / émigration 

/ 
emigrieren [emi'grkran] vi émigrer 
Empfang [em'pfag] (-(e)s, ^e) m (RUNDF, 

TV) réception /; (Begrüßung) accueil m; 
ein Päckchen in ~ nehmen prendre li¬ 

vraison d’un colis 
empfangen unreg vt recevoir; 
(begrüßen) accueillir, recevoir ♦ vi 

(schwanger werden) concevoir 
Empfänger(in) [cmpfcgarfin)] (-s, -) 
mff) (von Brief, Paket etc) destinataire m/ 
/; (Gerät) récepteur m; (WIRTS) réception¬ 

naire m/f, consignataire m/f 

empfänglich adj: ~ (für) sensible (à) 
Empfängnis (-, -se) / conception /, 
«Verhütung/contraception/ 

Empfangs-: “bestätigung / accusé m 
de réception; -dame/réceptionniste/ 

empfehlen [em'pfeilan] unreg vt re¬ 
commander 4 vr (sich verabschieden) 

prendre congé 
empfehlenswert adj à recommander 
Empfehlung /recommandation/ 
empfinden [em'pfindan] unreg vt res¬ 
sentir, éprouver; (Hunger) éprouver, 

avoir 
empfindlich adj (Stelle, Gerät) sensible; 
(Stoff) fragile; (Farbe) salissant(e); (leicht 

beleidigt) susceptible; (hart, schmerzlich) 

douloureux(-euse), sensible 
empfindsam adj (Mensch) sensible 
Empfindung / sensation f, (Seelen-) 

sentiment m 
empfohlen [cm'pfodan] pp von empfeh¬ 

len 
empor [cm'poa] adv vers le haut 
empören [cm'pmran] vt indigner ♦ vr 

s’indigner; (sich erheben) se révolter 
empörend adj (Benehmen) scanda- 

leux(-euse) 
Emporkömmling (pej) m parvenu m 

Empörung / indignation/ 
emsig l'emziç] adj (Mensch) affairé(e), 

zélé(e) 
Ende I'cnda] (-s, -n) nt fin /; (Stelle, wo 

etw aufhört) bout m, extrémité /; am ~ à 
la fin; am ~ sein (umg: erschöpft) être au 
bout du rouleau; ~ Dezember fin décem¬ 
bre; der Film ist (gleich) zu ~ le film est 

(presque) terminé 
enden vi finir, se terminer; (beenden) 

terminer 
endgültig adj définitif(-ive) 
Endivie [cn'dkvia]/endive/, chicorée/ 
end-: ~lich adj (math, philosophie) fini(e) 
♦ adv enfin, finalement; komm -lieh! 
dépêche-toi!; “los adj sans fin; (langwie¬ 

rig) interminable; E~lospapier nt papier 
m en continu; E~produkt nt produit m 
final; E~spiel nt (sport) finale f, E~spurt 
m sprint m final; E“Station/terminus m 

Endung / terminaison/ 
Energie [ener'gi:]/énergie/; “bedarf m 

besoins mpl énergétiques; e~los adj 

sans énergie; “Versorgung / alimenta¬ 
tion / en énergie; “Wirtschaft / secteur 
m de la production d’énergie 

energisch [e'nergijl adj énergique; 

(Worte) ferme 
eng [cgi adj (schmal) étroit(e); (Kleidung) 

serré(e), moulant(e); (fig: Horizont) limi- 
té(e); (Freundschaft) intime; (: Verhältnis) 

étroit(e) 
Engagement [ägajs'mä:] (-s, -s) nt 

(von Künstler) engagement m; (geh: Ein¬ 

satz) engagement (personnel) 
engagieren [àga'skran] vt (Künstler) en¬ 

gager ♦ vr s’engager 
Enge ['egal / étroitesse /; (Ärmlichkeit) 

pauvreté /, jdn in die - treiben acculer 

qn 
Engel ['egal] (-s, -) m ange m 

engherzig adj mesquin(e) 
England ['eglantl nt l’Angleterre/ 
Englânder(in) ['cglcndar(in)] (-s, -) mff) 

Anglais(e) mff) 
englisch [’cgliJ] adj anglais(e); E~(e) nt 

(LING) l’anglais m 

Engpaß m (in Straße) rétrécissement m 

de la chaussée; (Versorgungsschwierigkei¬ 

ten) difficultés fpl d’approvisionnement; 



en gros 

( Verkehr) bouchon m 

en gros [â'gro] adv (WIRTS) en gros 
engstirnig ['egj'timiç] adj (Mensch) bor- 
né(e) 

Enkel [’egkal] (—s, -) m (~sohn) petit-fils 
m; -in / petite-fille / -kirtd nt (~sohn) 

petit-fils m; (~tochter) petite-fille/, meine 
-kinder mes petits-enfants 

enorm [e'norm] adj énorme ♦ adv énor¬ 
mément 

Ensemble [â'sâbal] (-s, -s) nt (theaT) 

troupe /; (MUS, Kleidung) ensemble m 

entbehren [ent'beiren] ut (verzichten 

auf) se passer de 
entbehrlich adj superflu(e) 
Entbehrung / privation/ 
entbinden [ent'bindan] unreg ut (MED) 

accoucher ♦ vi (MED) accoucher 
Entbindung /(med) accouchement m 

Entbindungsheim nt clinique/obsté¬ 
trique 

Entbindungsstation /maternité/ 
entdecken [ent'dckan] vt découvrir 
Entdecker(in) (-s, -) mff) décou- 
vreur(-euse) m/f 

Entdeckung /découverte / 
Ente ['enta] /canard m 

enteignen [ent'jaignanl exproprier 
enterben [ent'lerban] ui déshériter 
entfallen [cnt'fatan] unreg vi (wegfallen, 

ausfallen) être supprimé(e); jdm ~ (ver¬ 

gessen) échapper à qn; auf jdn ~ (als An¬ 

teil) revenir à qn, échoir à qn 
entfalten [ent'faltan] vt déployer; (Karte 

auch) déplier ♦ vr s’épanouir; (Talente) 

se développer 
Entfaltung /épanouissement m 

entfernen [ent'fernan] vt: - (aus od von) 
enlever (de) ♦ vr s’éloigner 

entfernt adj éloigné(e); (Ähnlichkeit) va¬ 
gue; weit (davon) - sein, etw zu tun 
être loin de faire qch 

Entfernung / (Abstand) distance / 
(Wegschaffen) enlèvement m, élimina¬ 
tion / 

Entfernungsmesser m (phoT) télé¬ 
mètre m 

entfremden [cnt'fremdan] vt (+Dat) 

éloigner (de), détourner (de) 
Entfremdung / aliénation / 
entfrosten [cnt'frastan] vt dégivrer 
Entfroster (-s, -) m (Auf) dégivreur m 

entführen [ent'fyiran] vt (Person) enle¬ 
ver; (Flugzeug) détourner 

Entführer(in) (-s, -) m(f) (von Person) 

ravisseur(-euse) m(f)\ (von Flugzeug) pi¬ 
rate m de l’air 

entlang 

Entführung / (von Person) enlèvement 
m, rapt m\ (von Flugzeug) détournement 

m 

entgegen [ent'ge:gan] prdp +Dat 

contre; -bringen unreg vt: jdm etw 
-bringen faire preuve de od témoigner 
de qch envers qn; -gehen unreg vi +Dat 

aller à la rencontre de; -gesetzt adj op- 
posé(e), contraire; (widersprechend) 

contradictoire; -halten unreg vt (fig) op¬ 
poser, objecter; E~kommen (-s) nt 

(Freundlichkeit) prévenance /; (Zuge¬ 

ständnis) concession /, -kommend adj 

(fig) obligeante); -nehmen unreg vt 

(Auftrag, Beschwerde) recevoir, 
(Glückwünsche) accepter, -sehen unreg 

vi: einer Sache Dat -sehen attendre qch; 
-setzen vt opposer; -treten unreg vi 

+Dat (sich in den Weg stellen) s’opposer 
à; (einem Vorurteil) combattre; -wirken 
vi +Dat contrecarrer, agir contre 

entgegnen [ent'geignan] vt, vi (antwor¬ 

ten) répliquer, rétorquer 
entgehen [ent'ge:an] unreg vi +Dat 

échapper à; sich Dat etw - lassen man¬ 
quer qch 

entgeistert [cnt'gaistart] adj hébété(e) 
Entgelt [cnt'gelt] (-(e)s, -e) nt rémuné¬ 
ration / als - à titre de rémunération 

entgleisen [ent'glaizan] vi dérailler 
Entgleisung /déraillement m 

Enthaarungsmittel [cnt'haaugsmital] 
nt dépilatoire m 

enthalten [ent'haltan] unreg vt contenir 
♦ vr s’abstenir; sich der Stimme - s’abs¬ 
tenir 

enthaltsam [ent'haltza:m] adj sobre; 
(sexuell) chaste 

enthemmen lent'hcman] vt, vi désinhi- 
ber 

enthüllen [ent'hYlan] vt dévoiler 
Enthusiasmus icntuzi'asmos] m en¬ 
thousiasme m 

enthusiastisch adj enthousiaste 
entkleiden [cnt'klaidan] vt (geh) dévêtir 
♦ vr se dévêtir 

entkommen [cnt'kaman] unreg vi réus¬ 
sir à s’échapper 

entkorken [ent'korkan] vt déboucher 
entkräften [ent’kreftan] vt (Mensch) af¬ 
faiblir, épuiser; (Argument) réfuter, 
infirmer 

entladen [ent'la:dan] unreg ui décharger 
♦ vr (elek) se décharger; (Gewehr) par¬ 
tir; (Gewitter, Ärger etc) éclater 

entlang [ent'larj] prdp (+Akk od Dat) le 
long de ♦ adv: an etw Dat - le long de 
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qch; -gehen unreg vr. an etw Dat -gehen 
longer qch 

entlarven [ent'larfan] vt (Betrüger) dé¬ 
masquer, (Absicht) dévoiler 

entlassen [cnt'lasan] unreg vt (aus Kran¬ 

kenhaus) donner l’autorisation de ren¬ 
trer à la maison à; (Arbeiter) licencier 

Entlassung f (aus Krankenhaus) autori¬ 
sation/de rentrer à la maison; (von Ar¬ 

beiter) licenciement m 

entlasten [ent'lastsn] vt décharger; 
(Verkehr) décongestionner, délester; (An¬ 

geklagten) décharger, disculper 
Entlastung / (von Arbeit) décharge /; 
(des Verkehrs) délestage m, déconges- 
tionnement m; (des Angeklagten) discul¬ 
pation^ (des Vorstandes) approbation/ 

entlegen [ent'Ieigan] adj (Ort) isolé(e), 

perdu(e) 
entleihen [ent'laian] unreg vt emprun¬ 

ter 
entlocken [ent'lokan] vt: jdm etw ~ ar¬ 

racher qch à qn 
entmündigen [ent'mYndigan] vt (Jur) 

frapper d’incapacité 
entmutigen [cnt'muitigan] vt découra¬ 

ger 
entnehmen [cnt'neiman] unreg vt: ~ 

(aus) (Waren) prendre (dans); (folgern) 

conclure 
entrahmen fent’raiman! vt écrémer 
entreißen [ent'raisan] unreg vt arracher 
entrichten [cnt'riçtan] vt acquitter, ré¬ 

gler 
entrosten [ent'rostan] vt débarrasser 

de sa rouille, dérouiller 
entrüsten [ent'rYstan] vt indigner ♦ vr: 

sich - (über +Akk) s’indigner (de) 
entrüstet adj indigné(e), outré(e) 
Entrüstung /indignation/ 
entschädigen Icnt'Jcidiganl vt: ~ (für) 
dédommager (de), indemniser (de) 

Entschädigung / dédommagement m, 

indemnité/ 
entschärfen [ent'Jerfan] vt désamorcer 
Entscheid [ent'Jait] (-(e)s, -e) m 

(förmlich) décision/ 
entscheiden unreg vt (Frage) résoudre, 
trancher; (Wettkampf) être décisif(-ive) 
pour le résultat de ♦ vi (Frage) décider; 
(Wettkampf) être décisif(-ive) ♦ vr se dé¬ 

cider 
entscheidend adj décisif(-ive); (Unter¬ 

schied) capital(e); (Stimme) prépondé¬ 

rance) 
Entscheidung /décision/ 
entschieden [ent'Judan] adj (Gegner) 

résolu(e); (Meinung) catégorique, ferme; 
(klar, entschlossen) net(te), clair(e); 
E~heit / détermination/ 

entschließen [ent'JThsan] unreg vr se 

décider 
entschlossen [ent'Jlosan] adj décidé(e), 
résolu(e); E-heit/résolution/ 

Entschluß [ent'Jlos] m décision /; 
e~freudig adj (Mensch) qui se décide fa¬ 
cilement; -kraft / résolution/ 

entschuldigen [ent'Juldigan] vt ex¬ 
cuser ♦ vi: ~ Sie bitte! je vous prie de 
m’excuser!, excusez-moi ♦ vr: sich ~ für 

s’excuser de 
Entschuldigung / excuse / ~l par 
don!; jdn um ~ bitten demander pardon 
à qn, s’excuser auprès de qn 

entsetzen [cnt'zctsan] vt horrifier ♦ vr 

être horrifié(e); E~ (-s) nt (von Mensch) 

horreur/ 
entsetzlich adj effroyable, horrible; 
(umg: Enttäuschung, Schmerzen) épouvan¬ 

table, terrible 
entsetzt adj horrifié(e) 
Entsorgung / (von Kraftwerken) élimi¬ 
nation / des déchets; (von Chemikalien) 

élimination 
entspannen [cnt'Jpanon] vt détendre; 
(Muskeln) décontracter; (pol: Lage) ren¬ 
dre moins tendu(e) ♦ vr se détendre; 
(Gesicht) se décontracter 

Entspannung / (von Mensch, POL) dé¬ 
tente/, (von Lage) apaisement m 

Entspannungspolitik / politique /de 

détente 
entsprechen lent'Jprcçan] unreg vi 

+Dat correspondre à 
entsprechend adj (angemessen) cor¬ 
respondance) ♦ adv en conséquence 

entspringen lent'Jprigan] unreg vi 

(Fluß) prendre sa source; (sich aus etw 

erklären lassen) être dû(due) à 
entstehen [ent'Jtemn] unreg vi naître; 

(Unruhe) se produire; (Kosten) être occa¬ 
sionné^); (neuer Stadtteil) être cons¬ 

truire) 
Entstehung / (von Gerücht) origine / 
(von Gebäuden) construction/ 

entstellen [cnt'J'tebn] vt (Mensch) défi¬ 
gurer; (Bericht, Wahrheit) déformer 

entstören [ent'Jtoiran] vt (RUNDF, TEL) 

déparasiter; (AUT) munir d’un dispositif 

antiparasite, antiparasiter 
enttäuschen [ent'toYjanl vt décevoir 
Enttäuschung /déception/ 
entwaffnen [cnt'vafnan] rt désarmer 
entwässern [cnt'vesarn] vt (Boden, Ge- 
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bief) drainer, assainir 
Entwässerung /drainage m 

entweder [ent'veidar] konj: ~ ... oder ... 
soit... soit..., ou (bien)... ou (bien)... 

entwenden [ent'vendan] unreg vt déro¬ 

ber 
entwerfen [ent'verfan] unreg vt (Zeich¬ 

nung) esquisser, ébaucher; (Modell) 
concevoir; (Plan) dresser; (Vortrag) écri¬ 
re; (Gesetz) rédiger 

entwerten [cnt'veirtan] vt (Geld) déva¬ 
luer; (Fahrschein) composter 

Entwerter (-s, -) m composteur m 

entwickeln [ent'vikaln] vt développer; 
(System) mettre au point ♦ vr (wachsen) 

se développer; (entstehen) naître 
Entwickler (-s, -) m (phoT) révélateur 
m 

Entwicklung [enfiviklurj] / développe¬ 
ment m 

Entwicklungs-: -hilfe/aide/au déve¬ 
loppement; ~land nt pays m en voie de 
développement 

entwöhnen [cnt'vemsn] vt (Säugling) 

sevrer; (Süchtige) désintoxiquer; jdn 
einer Sache Gen od von einer Sache ~ 
(Süchtigen) déshabituer qn de qch 

Entwöhnung /sevrage m 
entwürdigend [cnt'vYrdigsnt] adj dé¬ 
gradante) 

Entwurf [cnt'vurf] m (Zeichnung) cro¬ 
quis m; (Konzept, Vertrags~) projet m 

entziehen [ent'tsuan] unreg vt (+Dat) 

(Führerschein, Erlaubnis, Unterstützung) re¬ 
tirer (à); (Flüssigkeit) tirer (de) ♦ vr: sich 
jdm/einer Sache ~ (entkommen) échap¬ 
per à qn/à qch; das entzieht sich mei¬ 
ner Kenntnis je l’ignore; sich der 
Pflicht ~ se dérober à ses obligations 

Entziehung f(des Führerscheins) retrait 
m; (von Rauschgift) désintoxication/ 

Entziehungs-: -anstatt / centre m de 
désintoxication; -kur / cure / de désin¬ 
toxication 

entziffern [cnt'tsiforn] vt (mühsam le¬ 

sen) déchiffrer; (dechiffrieren) décoder 
entzücken lent'tsYkan] vt ravir; E- (-s) 
nt ravissement m 

entzückend adj ravissant(e); (Kind) 

adorable 
Entzug [ent'tsu:k] (—<e)s) m (med) désin¬ 
toxication /, sevrage m 

entzünden [cnt'tSYndan] vt (Fackel, 

Feuer) allumer; (Streit) déclencher ♦ vr 

s’enflammer; (Streit) se déclencher 
Entzündung /(med) inflammation/ 
entzwei [cnt'tsvail adv cassé(e); -bre- 

Erde 

chen unreg vt casser (en deux) ♦ vi se 
casser 

entzweien vt (Familie) désunir; (Freun¬ 

de) brouiller ♦ vr (Familie) être désu¬ 

nit) 
Enzian [’entsiam] (-s,-e) m gentiane/ 
Enzym [en'tsy:m] (—s, -e) nt enzyme m 

Epidemie [epide'mi;]/épidémie/ 
Epilepsie [epile'psi:]/épilepsie/ 
Episode [epi'zoïda]/épisode m 

Epoche [e'paxa] / époque /; e-machend 
adj qui fait époque 

Epos [’eipos] (-, Epen) nt épopée / 
er [e:r] (Akk ihn, Dat ihm) pron il; ~ war 
es c’est lui 

erarbeiten [er'jarbaitan] vt (erwerben: 

Vermögen) acquérir par son travail; 
(Modell) élaborer 

erbarmen [er'barman] vr (*Gen) avoir 
pitié de; E- (-s) nt pitié/ 

erbärmlich [er'bermliç] adj (Zustände) 

lamentable, déplorable 
Erbärmlichkeit / (von Zuständen) état 
m lamentable 

erbarmungslos adj sans pitié, impi¬ 
toyable ♦ adv sans pitié 

erbauen [cr'baoan] vt (Stadt) bâtir; (fig) 

édifier 
erbaulich adj édifiant(e) 
Erbe1 [’erba] (-n, -n) m héritier m 

Erbe2 [’erba] (-s) nt héritage m 
erben vt, vi hériter (de); (umg) hériter 
de 

erbeuten [er'boYtan] vt (mil) prendre 
Erb-: -faktor m facteur m héréditaire; 
~folge/ordre m de succession; -in /hé¬ 
ritière / 

erbittert [er'bitart] adj achamé(e) 
erblassen [er'blasan] vi pâlir; vor 
Neid/Schreck ~ pâlir d’envie/d’effroi 

erbleichen (er'blaiçsnl unreg vi siehe er¬ 
blassen 

erblich ['erpliç] adj héréditaire 
erblicken [er'blikan] vt (geh) apercevoir 
erblinden ler'bhndon] vi perdre la vue 
erbosen [er'boizan] vt (geh) courroucer 
♦ vr s’irriter 

erbrechen [er'brcçan] unreg vt, vr vo¬ 
mir 

Erbschaft /héritage m, succession/ 
Erbse l'crpsa] /petit pois m 
Erbstück nt objet m hérité 
Erd-: -achse / axe m de la terre; -beben 
(-s, -) nt tremblement m de terre; -bee¬ 
re/fraise /; -boden m sol m 

Erde / terre /; (Boden) sol m; auf der 
ganzen ~ sur toute la planète, dans le 
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monde entier; e~n vt (elek) relier à la 

terre 
erdenklich [er'deTjkliçl adj imaginable; 
sich Dat alle ~e Mühe geben se donner 
toutes les peines du monde 

Erd-: -gas nt gaz m inv naturel; ~ge- 
schoß nt rez-de-chaussée m inv, -kunde 
/ géographie /; -nuß / cacahuète /; 
-Oberfläche / surface/de la terre; -öl nt 

pétrole m 

erdrosseln [er'drasaln] vt étrangler 
erdrücken [er'dnkan] vt écraser; (fig) 

accabler 
Erd-: -rutsch m glissement m de ter¬ 

rain; -teil m continent m 

erdulden [er'duldan] vt endurer, sup¬ 

porter 
ereifern [cr'laifarn] vr: sich über etw 
Akk ~ s’exciter à cause de qch 

ereignen 1er'laignonl vr se produire, 

survenir 
Ereignis [er'laigms] (-ses, -se) nt événe¬ 
ment m; e~los adj calme; e~reich adj 

(Tag) mouvementé(e) 
ererbt [er'|erpt] adj (Haus) acquis(e) par 
succession, hérité(e); (Krankheit) hérédi¬ 

taire 
erfahren [er'fauan] unreg vt (zu wissen 

bekommen) apprendre; (erleben) éprou¬ 

ver ♦ adj expérimenté(e) 
Erfahrung /expérience/ 
erfahrungsgemäß adv par expérien- 

ce 
erfassen [cr'fasonl vt saisir; (einbezie¬ 

hen) comprendre; (registrieren) recenser 
erfinden (cr'findsnl unreg vt inventer 
Erfinder(in) (-s, -) m(j) inven- 

teur(-trice) m/f 

erfinderisch adj inventif(-ive) 
Erfindung/invention/ 
Erfolg [er'falk] (-<e)s, -e) m succès m, 
réussite /; (Folge, Ergebnis) résultat m 

erfolgen [er'folgan] vi (sich ergeben) se 
produire, s’ensuivre; (stattfinden) avoir 

lieu; (Zahlung) être effectué(e) 
erfolg-: -los adj (Versuch, Unternehmen) 

infructueux(-euse); E~losigkeit / (von 

Mensch) manque m de succès; -reich adj 

(Mensch) qui a du succès, qui réussit; 
(Bewerber) reçu(e); (Versuch, Unterneh¬ 

men) couronné(e) de succès, réussi(e); 
-versprechend adj (Mensch) d’avenir; 
(Versuch, Unternehmen) prometteur 

(-euse) 
erforderlich adj (Mittet) nécessaire; 

(Kenntnisse) requis(e) 
erfordern [er'fordarn] vt demander, re¬ 

quérir 
erforschen ler’forfanj vt (Land) explo¬ 
rer; (Problem) étudier; (Gewissen) sonder 

Erforschung /exploration/ 
erfreuen ler'froYan] vr: sich an etw Dat 

- se réjouir de qch ♦ vt faire plaisir à 
erfreulich Icr'fraYhç] adj (Nachrichten) 

bon(bonne); (Ergebnis) qui fait plaisir; 
(Anblick) agréable 

erfreulicherweise adv heureusement 
erfrieren [cr'frhren] unreg vi (Mensch) 

mourir de froid; (Glieder) être gelé(e); 

(Pflanzen) geler 
erfrischen [er'frijWl vt rafraîchir ♦ vr 

se rafraichir 
Erfrischung / rafraîchissement m 

Erfrischungsgetränk nt boisson /ra¬ 
fraîchissante, rafraîchissement m 

Erfrischungsraum m buvette/ 
erfüllen [cr'fYlan] vt remplir; (Bitte) sa¬ 
tisfaire; (Wunsch) exaucer; (Erwartung) 

répondre à ♦ vr (Wirklichkeit werden) se 

réaliser 
ergänzen [er'gentsan] vt (vervoll¬ 

ständigen) compléter; (hinzufügen) ajou¬ 

ter ♦ vr se compléter 
Ergänzung / complément m; (Zusatz) 

supplément m 

ergeben [cr'geiban] unreg vt (Betrag, 

Summe) rapporter; (Bild) donner ♦ vr 

(kapitulieren) se rendre, capituler; (sich 

hingeben, widmen) s’adonner; (folgen) 

s’ensuivre, en résulter ♦ adj (treu) dé- 
voué(e); (demütig) humble; E-heit / dé¬ 

vouement m 
Ergebnis [cr'ge:pnis] (-ses, -se) nt ré¬ 
sultat m; (von Spiel) score m\ e~los adj 

sans résultat 
ergehen [er'geian] unreg vi ( förmlich: Be¬ 

fehl) être donné(e); (Gesetz) paraître, 
être publié(e) ♦ vr: sich über ein Thema 
~ s’étendre sur un sujet; etw über sich 
~ lassen supporter od subir qch patiem¬ 

ment 
ergiebig [er'gubiç] adj (Thema) riche; 

(Boden) fertile 
Ergonomie [ergono'mi:]/ergonomie/ 
ergreifen [cr'graifan] unreg vt saisir; 
(Tâter) arrêter, appréhender; (Beruf) em¬ 
brasser; (Maßnahmen) prendre; (innerlich 

rühren) toucher 
ergreifend adj émouvant(e) 
ergriffen adj: ~ sein être ému(e) 
Erguß [cr'gos] (-sses, -sse) m (Aus¬ 

strömen) effusion /, débordement m; 

(Wortschwall) épanchement m 

erhaben [cr'haiban] adj (Druck, Muster) 
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en relief; (Anblick) sublime, noble; über 
etw Akk ~ sein être au-dessus de qch 

erhalten [er'halton] unreg vt (Ware, Brief, 

Lob) recevoir; (zugeteilt bekommen, ge¬ 

winnen) obtenir; (bewahren) conserver 
♦ adj: gut ~ bien conservé(e); das Wort 
~ obtenir la parole 

erhältlich [er'heltliç] adj (Ware) disponi¬ 
ble, en vente 

Erhaltung / (Bewahrung) maintien m\ 

(: von Gebäude, Energie) conservation / 
erhängen [er'heqan] vt pendre ♦ vr se 

pendre 
erhärten [er1 herton] vt (hart machen) 

durcir, rendre dur(e); (Behauptung) 

confirmer, corroborer 
erheben [er'heibon] unreg vt (Glas, Hand, 

Blick, Steuern) lever; (rangmäßig; Protest) 

élever; (Fakten) rassembler 
erheblich [er'heipliç] adj considérable 
erheitern [er'haitorn] vt égayer 
Erheiterung / amusement m, divertis¬ 
sement m; zur allgemeinen ~ à la gran¬ 
de joie de tous 

erhitzen [er'hitson] vt (heiß machen) 

chauffer ♦ vr chauffer; (fig) s’exciter 
erhoffen [er'hofon] vt espérer 
erhöhen [er'hoion] vt (Mauer, Gebäude) 

rehausser, rendre plus haut(e); 
(Steuern, Geschwindigkeit, Risiko) augmen¬ 
ter 

erholen [er'hodan] vr (von Krankheit) se 
remettre, se rétablir; (von Schreck) se 
remettre; (entspannen) se reposer 

erholsam adj reposant(e) 
Erholung / (Gesundung) rétablissement 
m\ (Entspannung) repos m 

erholungs-: -bedürftig adj qui a be¬ 
soin de repos; E-gebiet nt région / de 
villégiature 

erhören [er'hoiron] vt (Bitte, Gebet) 

exaucer 
Erika ]'e:rika] (-, Eriken)/(bot) bruyère 

fm 
erinnern [er'linom] vt: ~ (an +Akk) rap¬ 
peler ♦ vr: sich ~ (an +Akk) se souvenir 
(de), se rappeler 

Erinnerung /souvenir m 

erkälten [er'kclton] vr prendre froid, 
s’enrhumer 

erkältet adj enrhumé(e) 
Erkältung / rhume m, refroidissement 

m 

erkennbar adj reconnaissable 
erkennen [er'kenon] unreg vt re¬ 
connaître; (Krankheit) diagnostiquer; 
(wahrnehmen) distinguer 

erkenntlich adj: sich für etw ~ zeigen 
exprimer sa reconnaissance pour qch 

Erkenntnis (-, -se) / (Wissen) connais¬ 
sance /, science /; (das Erkennen) re¬ 
connaissance /, (Einsicht): zu der ~ ge¬ 
langen, daß ... en arriver à la conclu¬ 
sion que ... 

Erkennung /reconnaissance/ 
Erkennungszeichen nt signe m de 
reconnaissance 

Erker ['erkor] (-s, -) m encorbellement 
m; -fenster nt bow-window m, oriel m 

erklärbar adj explicable 
erklären [er'kleiron] vt expliquer; (Krieg) 

déclarer; (Rücktritt) annoncer 
erklärlich adj explicable; (verständlich) 

compréhensible 
Erklärung / (das Erklären) explication /; 
(Mitteilung) déclaration / 

erkranken [cr'kraqkonl vi tomber mala¬ 
de; ~ an +Dat attraper, être atteinte) de 

Erkrankung /maladie/ 
erkunden [er'kundan] vt (bes MIL: Ge¬ 

lände) reconnaître; (herausfinden) ap¬ 
prendre 

erkundigen vr: sich nach jdm ~ de¬ 
mander od prendre des nouvelles de qn; 
sich nach etw ~ se renseigner sur od 

s’informer de qch 
Erkundigung / demande / de rensei¬ 
gnements 

Erkundung / reconnaissance / 
erlahmen (eriaunon] vi (Kräfte) dimi¬ 
nuer, décliner; (Interesse) faiblir 

erlangen [criagon] vt (Vorteil, Mehrheit) 

obtenir; (Bedeutung) prendre 
Erlaß [crias] (-sses, -sse) m (Verfügung) 

décret m, arrêt m\ (Aufhebung: von Stra¬ 

fe) remise / 
erlassen unreg vt (verkünden) promul¬ 
guer, publier; (aufheben: Strafe) remet¬ 
tre; jdm etw ~ faire grâce de qch à qn 

erlauben [eriaubon] vt permettre ♦ vr: 

sich Dat etw ~ se permettre qch; jdm 
etw ~ permettre qch à qn 

Erlaubnis [eriaupnis] (-, -se) / permis¬ 
sion f autorisation /; (Schriftstück) per¬ 
mis m 

erläutern [cr'bYtom] vt expliquer 
Erläuterung /explication/ 
Erle ]'crl9]/(B07) aune m, aulne m 

erleben [erieibon] vt (erfahren) avoir; 
(durchleben) vivre, connaître; (mit~) 

voir; etw noch ~ être encore en vie 
pour voir qch 

Erlebnis [erieipms] (-ses, -se) nt expé¬ 
rience / 



erledigen 4ii 

erledigen [cr'leidigan] vt (Arbeit) faire, 
s’acquitter de, exécuter; (Antrag) donner 
suite à, traiter; (umg; erschöpfen) épui¬ 

ser 
erleichtern [er'laiçtom] vt (Arbeit, Le¬ 

ben) faciliter; (Last) alléger; (Mensch) 

soulager 
Erleichterung /(Gefühl der Beruhigung) 

soulagement m 

erleiden Icr'laidon] unreg vt (Niederlage, 

Verlust) subir, essuyer; (Schmerzen) en¬ 

durer, souffrir 
erlernen [er’leman] vt apprendre 
erlesen [er'leizan] adj (Speisen) ex- 

quis(e) 
erleuchten [er'byçtan] vt éclairer 
Erleuchtung /inspiration/ 
Erlös [er'Ucs] (-es, -e) m produit m 

erlösen [er'ioizan] vt (Mensch) délivrer, 

(rel) sauver 
Erlösung / délivrance /; (REL) rédemp¬ 

tion /, salut m 
ermächtigen [cr'meçtigan] vt autori¬ 

ser, habiliter 
Ermächtigung /autorisation/ 
ermahnen [cr'mainsn] vt exhorter 
Ermahnung/exhortation/ 
ermäßigen [cr'mesigan] vt (Gebühr) ac¬ 

corder une réduction sur 
Ermäßigung /réduction/ 
ermessen [er'messn] unreg vt (Umfang, 

Ausmaß) se rendre compte de; E~ (-s) nt 

jugement m 
ermitteln [er'mitaln] vt (Wert) calculer; 
(Tâter) retrouver ♦ vi: gegen jdn ~ faire 

une enquête sur qn 
Ermittlung [er’mitlog] / (Polizei-) en¬ 

quête / 
ermöglichen [cr'moikhçan] vt rendre 

possible, permettre 
ermorden [er’mordan] vt tuer, assassi¬ 

ner 
Ermordung /meurtre m, assassinat m 

ermüden [er'myidan] vt fatiguer ♦ vi se 

fatiguer; (TECH'. Stahl etc) fatiguer 
ermüdend adj fatigant(e) 
Ermüdung /fatigue/ 
Ermüdungserscheinung /effet m de 

la fatigue 
ermutigen [cr'muitigan] vt encourager 
ernähren [er'neuan] vt nourrir ♦ vr: 

sich ~ von se nourrir de 
Ernâhrer(in) (-s, -) m(f) soutien m de 

famille 
Ernährung / (das Ernähren) alimenta¬ 

tion/, (Nahrung) nourriture/ 
ernennen [cr'ncnan] unreg vt nommer, 

errichten 

désigner 
Ernennung /nomination/ 
erneuern [cr'noYarn] vt (Reifen, Verband) 

changer, (Vertrag, Paß) renouveler; (neu 

beleben: Freundschaft etc) renouer 
Erneuerung / (von Reifen, Verband) 

changement m\ (von Vertrag) renouvelle¬ 

ment m 
erneut adj (Versuch, Angebot) nou- 
veau(nouvelle), réitéré(e) 

erniedrigen [er'ni’.drigan] vt (de¬ 

mütigen) humilier, rabaisser 
Ernst [ernst] (-es) m sérieux m; (Bedroh¬ 

lichkeit) gravité/; das ist mein - je parle 
sérieusement; im ~ sérieusement; mit 
etw ~ machen mettre qch à exécution; 
e~ adj sérieux(-euse), grave; (bedrohlich) 

grave; es e~ meinen parler sérieuse¬ 
ment; -fall m: im 'fall en cas d’urgence; 
e~gemeint adj sérieux(-euse); e~haft adj 

sérieux(-euse); -haftigkeit / sérieux m; 

e~lich adj sérieux(-euse) 
Ernte [’cmta]/récolte/ 
ernten vt récolter 
ernüchtern [er'nyçtarn] vt dégriser; 

(fig) désenchanter, désillusionner 
Eroberer [er'tobarar] (-s, -) m conqué¬ 

rant m 

erobern vt conquérir 
Eroberung /conquête/ 
eröffnen [cr'|œfnan] vt ouvrir ♦ vr 

(Möglichkeiten) se présenter; jdm etw ~ 

(mitteilen) faire part de qch à qn 
Eröffnung / ouverture/ 
erörtern [er'loertam] vt (Vorschlag) dis¬ 

cuter 
Erotik [e'roitik]/érotisme m 

erotisch adj érotique 
erpressen [cr'prcsan] vt (Geld etc) ex¬ 
torquer; (Mensch) faire chanter 

Erpresser(in) (-s, -) m(f) maitre m 

chanteur 
Erpressung /chantage m 

erprobt adj (Gerät, Medikamente) qui a 

fait l’objet de tests, testé(e) 
erraten [er'raitan] unreg vt deviner 
erregen [cr'reigan] vt (hervorrufen) sus¬ 
citer; (aufregen, sinnlich ~) exciter; 
(ärgern) irriter ♦ vr. sich ~ (über +Akk) 

s’énerver (à cause de) 
Erreger (-s, -) m (von Krankheit) agent m 

Erregung / (Zustand) émoi m, agitation 
/ (sexuell) excitation / (Wut) irritation/ 
erreichen [cr'raiçan] vt atteindre; (Zug) 

attraper; (zustande bringen) obtenir 
errichten [er'riçtan] vt (Gebäude) ériger, 

construire; (gründen) fonder 



erringen 

erringen [er'ngan] unreg vt remporter 
erröten [er'reitan] vi rougir 
Errungenschaft [cr'rurjanjaft] / con¬ 
quête fi (umg: Anschaffung) acquisition / 

Ersatz [er'zats] (-es) m remplacement 
m\ (Schadens~) dédommagement m; 
-dienst m (mil) service m civil; «-reifen 
m roue / de secours; -teil nt pièce / de 
rechange 

erschaffen [er'Jafnn] unreg vt créer 
erscheinen [er'Jaman] unreg vi (sich zei¬ 

gen) apparaître; (wirken) paraître, sem¬ 
bler; (auftreten) se présenter 

Erscheinung / (das Erscheinen, Geist) 

apparition /; (Krankheits~, Alters-) signe 
m; (Gestalt) personnage m; (äußere ~) as¬ 
pect m 

erschießen [cr'Jussn] unreg vt tuer 
(d’un coup de revolver od de fusil) 

erschlagen [er'Jlaigan] unreg vt assom¬ 
mer 

erschöpfen [er'Jœpfan] vt épuiser 
erschöpfend adj (ausführlich) exhaus- 
tif(-ive); (ermüdend) épuisant(e) 

Erschöpfung /épuisement m 

erschrecken [er'Jrekan] vt effrayer, fai¬ 
re peur à ♦ vi (unreg) s’effrayer, pren¬ 
dre peur 

erschreckend odj effrayant(e), ef¬ 
froyable 

erschrocken [cr'Jrakan] adj effrayé(e) 
erschüttern [er'jYtarn] vt ébranler; (er¬ 

greifen) bouleverser 
Erschütterung / (des Bodens) tremble¬ 
ment m; (von Mensch) bouleversement 
m 

erschweren [er'JVeuan] vt rendre 
(plus) difficile 

erschwinglich adj abordable 
ersetzen [er'zetsan] vt remplacer; (er¬ 

statten) rembourser 
ersichtlich [er'ziçthç] odj (Grund) appa¬ 
rence) 

ersparen [cr'Jpauan] vt (Geld) épargner, 
économiser; jdm etw - épargner qch à 
qn 

Ersparnis (-, -se)/économie/ 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

erst [eirst] adv 1 d’abord; (anfänglich) au 
début; mach erst einmal deine Hausauf¬ 
gaben, ehe du spielen gehst fais tes de¬ 
voirs avant d’aller jouer; wenn du das 
erst mal hinter dir hast une fois que tu 
l’auras fait 

2 (nicht früher als) pas avant; erst ge¬ 
stern pas plus tard qu’hier; erst mor¬ 

erträglich 

gen pas avant demain; erst als seule¬ 
ment quand, ce n’est que quand; wir 
fahren erst später nous partons plus 
tard (que prévu); gerade erst tout juste; 
er ist (gerade) erst angekommen il 
vient (seulement od tout juste) d’arri¬ 
ver 
3: wäre er doch erst zurück! si seule¬ 
ment il pouvait être de retour!; jetzt 

( erst recht! à plus forte raison!_! 

erstatten [er'Jtatanl vt (Unkosten) rem¬ 
bourser; Anzeige (gegen jdn) - porter 
plainte (contre qn); Bericht ~ faire un 
rapport 

Erstaufführung ['e:rstjauffy:niF)] / pre¬ 
mière / 

erstaunen [er'Jtaonan] vt (Mensch) 

étonner, surprendre ♦ vi s'étonner, être 
surpris(e); E~ (-s) nt étonnement m 

erstaunlich adj étonnant(e), surpre¬ 
nante) ♦ adv étonnamment 

Erstausgabe / première édition /, édi¬ 
tion originale 

erstbestelr, s) adj premier(-ière) 
venu(e) 

erste(r, s) adj premier(-ière); als -es 
(tout) d’abord 

erstechen [er'/teçan] unreg vt poignar¬ 
der 

erstehen [er'Jteian] unreg vt (geh: kau¬ 

fen) acquérir ♦ vi (von neuem entstehen) 

ressusciter, renaître 
erstemal adv: das - la première fois 
erstens adv premièrement, primo 
ersticken [er'Jtikan] vt étouffer ♦ vi 

(Mensch) étouffer; (Feuer) s’éteindre; an 
etw Dat - s’étouffer avec qch 

erst-: -klassig adj (Ware) de premier 
choix; (Hotel) de première classe; (Es¬ 

sen) de première qualité; E-kommunion 
f première communion f, -malig adj 

premier(-ière); -mais adv pour la pre¬ 
mière fois 

erstrebenswert [cr'Jtreibansveirtl adj 

enviable 
erstrecken [er'Jtrekan] vr s’étendre 
ersuchen [cr'zuixan] vt (geh): ~ um sol¬ 
liciter, requérir 

ertappen [er'tapan] vt surprendre 
erteilen [er'tailan] vt (Auftrag, Erlaubnis, 

Bat) donner 
Ertrag [er'tra:k] (-(e)s, ^e) m (Ergebnis 

von Arbeit) rendement m; (Gewinn) bé¬ 
néfice m, revenu m 

ertragen unreg vt supporter 
erträglich [cr'treikliç] adj supportable 

412 



ertrinken 413 etwa 

ertrinken [er'trigkan] unreg vi se noyer 
erübrigen [er’|y:brigan] vt (Geld) écono¬ 
miser, épargner; (Zeit) trouver ♦ vr être 
inutile 

erwachen [er'vaxan] vi se réveiller; 
(Gefühle, Interesse) être éveiUé(e) 

erwachsen [er'vaksan] adj adulte 
Erwachsene(r) f(m) adulte m/f 

Erwachsenenbildung / formation / 

continue 
erwägen [er'veigan] unreg vt (Plan) exa¬ 
miner; (Möglichkeiten) examiner, consi¬ 

dérer 
Erwägung /considération/ 
erwähnen [er'veinan] vt mentionner 
Erwähnung /mention/ 
erwärmen [er'verman] vt chauffer ♦ vr 

se réchauffer; sich für jdn/etw ~ 
commencer à trouver qn sympathi¬ 
que/à s’intéresser à qch 

erwarten [er'vartan] vt (rechnen mit) 

s’attendre à; E- nt: wider E~ contre tou¬ 

te attente 
Erwartung /attente/ 
erwartungsgemäß adv comme il fal¬ 

lait s’y attendre 
erwartungsvoll adj plein(e) d’espoir 
erwecken [er'vek.in] vt éveiller; den 
Anschein ~ donner l’impression 

Erweis [er'vais] (-es, -e) m preuve/ 
erweisen [cr'vaizanl unreg vt (zuteil wer¬ 

den lassen: Ehre, Dienst) rendre; (nachwei- 

sen) prouver ♦ vr: sich als etw ~ s’avé¬ 

rer être qch 
erweitern [er'vadarn] vt élargir 
Erwerb [cr'vcrp] (-(e)s, -e) m (Kauf) ac¬ 
quisition /, (Beruf) travail m; (Lohn) sa¬ 

laire m 
erwerben [er'verban] unreg vt (kaufen) 

faire l’acquisition de, acquérir 
erwerbs-: -los adj sans source de reve¬ 
nus, sans emploi; -tätig adj actif(-ive); 
-unfähig adj dans l’incapacité de tra¬ 

vailler, invalide 
erwidern [er'vhdarn] vt (antworten) ré¬ 
pondre, répliquer; (Besuch) rendre 

erwischen [er'vijan] (umg) vt attraper, 

choper 
erwünscht [er'vYnft] adj (Gelegenheit) 

rêvé(e); Fremdsprachenkenntnisse 

langues étrangères souhaitées 
erwürgen [cr’wrganl vt étrangler 

Erz [e:rts] (-es, -e) nt minerai m 

erzählen [er'tsedan] vt raconter; (Ereig¬ 

nis) rapporter ♦ vi raconter; sie kann 
gut ~ c’est une excellente conteuse 

Erzâhler(in) (-s, -) m(f) narra¬ 

teur(-trice) m(f) 

Erzählung /récit m 

Erzbischof m archevêque m 

erzeugen [er'tsoygan] vt produire; 
(Angst) provoquer 

Erzeugnis (-ses, -se) nt produit m 

Erzeugung / production/ 
erziehen [er'tsiran] unreg vt (Kind) éle¬ 
ver; (bilden) éduquer 

Erzieher(in) (-s, -) m(f) (Berufsbezeich¬ 

nung) éducateur(-trice) m(f) 

Erziehung /éducation/ 
erziehungsberechtigt adj qui a l’au¬ 

torité parentale 
erzielen [er'tsnlan] vt (Ergebnis) obtenir; 
(Erfolg, Preis) remporter; (Tor) marquer 

erzwingen [er'tsvirpn] unreg vt forcer, 

obtenir de force 
es [es] (Dat ihm) pron (Subjekt) il(elle); 

(Objekt) le(la); (unpersönlich) il 
Esche [’cja]/frêne m 

Esel [’eizal] (-s, ~) m âne m 

Eskalation [cskalatsi'om]/escalade/ 
Eskimo [’eskimo] (-s, -s) m Esquimau m 

Espe [’espa]/tremble m 

eß-: -bar [’esbair] adj mangeable; (Pilz) 

comestible; E~besteck nt couvert m; 
E~ecke / coin m repas 

essen [’esan] unreg vt, vi manger; zu 
Mittag ~ déjeuner; E~ (-s, -) nt repas m 

Essig [’esiç] (—s, -e) m vinaigre m\ -gur¬ 
ke/cornichon m (au vinaigre) 

Eßkastanie /marron m 
Eß-: -löffel m cuiller / od cuillère / à 
soupe; -tisch m table /, -waren pl ali¬ 
ments mpl, produits mpl alimentaires; 
-zimmer nt salle/à manger 

etablieren leta'bliiran] vr s’établir 

Etage [e'ta:3o]/étage m 

Etagen-: -bett nt lits mpl superposés; 
-wohnung / appartement qui fait tout 

un étage 

Etappe [e'tapa]/étape/ 
Etat [e'ta:] (-s, -s) m budget m 

etc ahk (= et cetera) etc 
etepetete [ehape'teita] (umg) adj guin- 

dé(e) 
Ethik [’e:tik]/éthique/ 
ethisch [’eitij] adj éthique 
Etikett [eti'ket] (-(e)s, -e) nt étiquette/ 
Etikette /étiquette/ 
etlichelr, s) [’etliçafr, s)] pron (sg) 

considérable; ~s pas mal de choses 
Etui [et'vi:] (-s, -s) nt étui m 

etwa [’etva] adv (ungefähr) environ; 
(zum Beispiel) par exemple; (möglicher¬ 

weise, vielleicht) par hasard, peut-être; 



etwaig 414 Exzeß 

nicht ~ non pas; in ~ à peu près 
etwaig [’ctvaiç] adj éventuel(le) 
etwas pron quelque chose ♦ adv un 
peu; ohne ~ zu sagen sans rien dire 

EU [e:'|u:] / abk (= Europäische Union) 
UE/ 

euch [oyç] Akk, Dat von ihr pron vous 
euer [’oYar] poss pron (adjektivisch) votre; 
(pl) vos; (persönlich: Gen von ihr): ich 
werde ~ gedenken je penserai à vous 

euerefr, s) pron siehe eure(r, s) 
Eule t'oYb] / chouette / hibou m 

eure(r, s) [’3Yr3(r, s)] pron le(la) vôtre; 
les vôtres; der/die/das ~ le(la) vôtre 
♦ poss pron siehe euer 

eurerseits adv de votre côté 
euresgleichen pron des gens comme 
vous 

euretwegen adv (für euch) pour vous; 
( wegen euch) à cause de vous 

eurige pron: der/die/das ~ le(la) vôtre 
Euro ['oyto] (-, -s) m euro m 

Europa bY'ro:pa] (-s) nt l'Europe/ 
Europäer(in) bYro'pciarOn)] (-s, -) m(f) 

Européen(ne) m(f) 

europäisch adj européen(ne); E~e 
Union Union / européenne 

Europameister m champion m d’Eu¬ 
rope 

Euroscheck bYro'Jcki m eurochèque m 

Euter [ oYtar] (-s, -) nt pis m 

E.V., e.v. abk (= eingetragener Verein) 

société / inscrite au registre du 
commerce 

evakuieren [evaku'uran] vt évacuer 
evangelisch [evag'gedij] adj protes¬ 
tante) 

Evangelist [evarjge'list] (-en, -en) m 
évangéliste m 

Evangelium [evag'gediom] nt évangile 
m 

eventuell [evcntu'cll adj éventuel(le) 
♦ adv éventuellement 

evtl. abk - eventuell 
EWG [e:ve:‘ge:] (-) / abk (= Europäische 

Wirtschaftsgemeinschaft) CEE / 
ewig [’e:viç] adj étemel(le) ♦ adv éter¬ 
nellement; E~keit/éternité/ 

exakt [e'ksakt] adj (Zahl) exact(e); (Ar¬ 

beit) précis(e) 

Examen [e'ksaiman] (-s, - od Examina) 
nt examen m 

Exemplar [eksem'plair] (-s, -e) nt exem¬ 
plaire m; e~isch adj exemplaire 

exerzieren [ekser'tsiiran] vt (Truppen) 

faire faire l’exercice à, entraîner 
Exil [e'ksiil] (-s, -e) nt exil m 

Existenz [eksis'tcnts] / existence /, (Le¬ 

bensgrundlage) gagne-pain m inv; (pej: 

Mensch) personnage m; -minimum (-s, 
-ma) nt minimum m vital 

existieren [eksis'tiaan] vi exister 
exklusiv [eksklu'zhf] adj (Bericht) exclu- 
sif(-ive); (Gesellschaft) chic inv 

exklusive [eksklu'zhva] prüp +Gen non 
compris(e), sans ♦ adv non compris(e) 

exotisch [c'ksoitij] adj exotique 
Expansion [ckspanzi'oin] /expansion / 
Expedition [ekspeditsi'om] / (For¬ 

schungsreise) expédition / 
Experiment [eksperi'ment] nt expérien¬ 
ce/ 

experimentell (cksperimcn'td] adj 

(Physik etc) expérimental(e) 
experimentieren bksperimen'tùran] vi 

faire une od des expériences, expéri¬ 
menter 

Experte(-in) [cks'perts] (-n, -n) m(f) ex¬ 
pert m 

explodieren [cksplo'dhran] vi exploser 
Explosion [cksplozi'orn]/explosion/ 
explosiv [eksplo'ziif] adj explosif(-ive) 
Export [eks'part] (-(e)s, -e) m exporta¬ 
tion / 

Exporteur [ckspor'toir] m exportateur 
m 

Exporthandel m commerce m d’expor¬ 
tation 

exportieren [ckspor'thran] vt exporter 
Exportland nt pays m exportateur 
Expreßgut [eks'prcsgut] nt = colis m 

express 
Expreßzug m (train m) express m 

extra l'ckstra] adj inv (umg'. gesondert. 

Zimmer) à part; (besondere) spécial(e) 
♦ adv (gesondert) à part; (speziell) spécia¬ 
lement; (absichtlich) exprès; (vor adj: be¬ 

sonders) extra-; E- (-s, -s) nt option /; 
E~ausgabe / édition / spéciale; E-blatt 
nt édition/spéciale 

Extrakt [eks'trakt] (-(e)s, -e) m extrait 
m 

extravagant [ckstrava'gantl adj excen¬ 
trique 

Extrem (-s, -e) nt extrême m 

extrem [eks'treim] adj extrême 
Extremist(in) m(f) extrémiste m/f 

extremistisch [ekstre'mistij] adj extré¬ 
miste 

Extremitäten lekstremi'tenan] pl extré¬ 
mités/p/ 

exzentrisch [cks'tsentrif] adj excentri¬ 
que 

Exzeß [eks'tscs] (-sses, -sse) m excès m 



Fa. 415 fallen 

F, f 
Fa. abk (= Firma) Sté 
Fabel [’faibal] (-, -n) / fable /; f~haft ad] 

extraordinaire 
Fabrik [fa'brkk] (-, -en)/usine/ 
Fabrikant [fabricant] m (Hersteller) fa¬ 
bricant m\ (Besitzer) industriel m 

Fabrikarbeiter(in) m(f) ouvrier(-ière) 
m/f (d'usine) 

Fabrikat [fabri:'ka:t] (-(e)s, -e) nt (Mer¬ 

ke) marque /; (Produkt) produit m 

Fabrikgelände nt terrain m industriel 
Fach [fax] (-(e)s, ^r) nt (in Schrank, Re¬ 

gal etc) rayon m, casier m\ (Sachgebiet) 

domaine m; (Schulfach) matière/, disci¬ 
pline /; ein Mann vom ~ un spécialiste; 
-arbeiter(in) m(f) ouvrier(-ière) m/f spé¬ 
cialisé^); -arzt(-ârztin) m(f) spécialiste 
m/f (médecin)] -ausdruck m terme m 

technique 
Fächer [’feçar] (-s, -) m éventail m 

Fach-: -geschäht nt magasin m spécia¬ 
lisé; -hochschule / = institut m univer¬ 
sitaire de technologie (I.U.T.); f~kundig 
adj expert(e); Wich adj profession- 
nel(le); -mann (-<e)s, -leute) m spécia¬ 
liste m; f-männisch adj de spécialiste; 
-schule / école / professionnelle; -werk 
nt colombage m 

Fackel ['fakalj (-, -n)/flambeau m 

fad(e) adj fade; (langweilig) en- 
nuyeux(-euse) 

Faden [’faidan] (-s, -) m fil m; f~scheinig 
adj (Kleidung, Stoff) élimé(e); (Lüge, Aus¬ 

rede) cousu(e) de fil blanc 
Fagott [fa'got] (-s, -e) nt (mus) basson 

m 

fähig ['fenç] adj capable; F~keit / capa¬ 
cité /; (Begabung) talent m 

fahnden ['famdan] vi: ~ nach recher¬ 

cher 
Fahndung / recherches fpl 

Fahndungsliste / liste / des person¬ 
nes recherchées par la police 

Fahne [’fama] f (Flagge) drapeau m; eine 
~ haben (umg) empester l’alcool 

Fahnenflucht / désertion/ 

Fahrbahn /chaussée/ 
fahrbar adj: ~er üntersatz (hum) bagno¬ 

le/ 
Fähre [’fetra] / bac m; (Auto~) fer- 

ry(-boat) m 

fahren ['fa:ran] unreg ut (lenken) condui¬ 
re; (: Rad, Motorrad) faire du(de la); (be¬ 

fördern) transporter; (Rennen) participer 
à, faire ♦ vi aller; (~ können) conduire; 
(abfahren) partir; mit dem Zug/Auto - 
aller en train/en voiture; links/rechts 
- rouler à gauche/à droite; mit der 
Hand über den Tisch ~ passer la main 
sur la table 

Fahrer(in) ['fa:rar(in)] (-s, -) m(f) 

conducteur(-trice) m/f -flucht / délit m 
de fuite 

Fahr-: -gast m passager(-ère) m/f 

-geld nt prix m du billet; -karte / billet 
m; (für Bus. U-Bahn) ticket m; -karten- 
ausgabe / guichet m; -kartenautomat m 

distributeur m de billets od de tickets; 
-kartenschalter m guichet m; f-lässig 
adj négligent(e); f-lässige Tötung homi¬ 
cide m involontaire; -lehrer(in) (-s, -) 
m(f) moniteur(-trice) m/f d’auto-école; 
-plan m horaire m; f~planmäßig adj, adv 

(eisenb) à l’heure prévue; -preis m prix 
m du billet; -prüfung / examen m du 
permis de conduire; -rad nt bicyclette/, 
vélo m; -radweg m piste / cyclable; 
-schein m ticket m; -scheinentwerter m 
composteur m 

Fährschiff nt ferry(-boat) m 

Fahr-: -schule/auto-école/; -Stuhl (-s, 
re) m ascenseur m; -stunde/leçon/de 

conduite 
Fahrt [fa:rt] (-, -en) / (Reise) voyage m; 
(kurz) trajet m; (Geschwindigkeit) vitesse 
/; gute ~! bon voyage!, bonne route! 
Fährte ['fcirtsl / (von Wild) traces fpl] 

(bei Verbrechen) piste/ 
Fahrtkosten pl frais mpl de déplace¬ 

ment 
Fahrtrichtung /sens m de la marche 
Fahr-: -zeug nt véhicule m; -zeugbrief 
m » carte / grise; -zeugpapiere pl pa¬ 
piers mpl du véhicule (carte grise et cer¬ 

tificat de contrôle technique) 

fair [fe:r] adj (Mensch, Urteil) équitable; 
(Spiel, Kampf) fair play inv 

Faktor m facteur m 
Faktum (-s, Fakten) nt fait m 

Fakultät [fakol'teit)/faculté/ 
Falke [’falka] (-n, -n) m faucon m 

Falkland-Inseln [’falklant linzaln] pl: 

die les Malouines fpl 

Fall [fal] (-<e)s, ^e) m (Sturz, Untergang) 

chute /; (Sachverhalt, GRAM, MED) cas m; 
(JUR) affaire /; auf jeden -, auf alle Fälle 
en tout cas; auf keinen ~! il n’en est pas 

question! 
Falle /piège m 

fallen unreg vi tomber; (im Krieg) tomber 
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au champ d’honneur; (Preis, Temperatur) 

baisser; (Name) être mentionné(e); etw 
~ lassen laisser tomber qch; das fallt 
mir leicht/schwer c’est facile/difficile 
(pour moi) 

fällen ['fetan] vt (Baum) abattre; (Urteil) 

rendre 
fallenlassen unreg vt (Bemerkung) lais¬ 
ser échapper; (Plan) renoncer à 

fällig l'fcliç] odj (Wechsel, Zinsen) 

dû(due), arrivé(e) à échéance 
falls konj au cas où 
Fall-: -schirm m parachute m; -schirm- 
springer(in) m(f> parachutiste m/f 

falsch [falj] adj faux(fausse) ♦ adv: etw 
~ verstehen comprendre qch de travers, 
mal comprendre qch; die Uhr geht - la 
montre n’est pas à l’heure 

fälschen ['feljan] vt (Geld, Unterschrift) 

contrefaire 
Falschgeld nt fausse monnaie / 
fälschlich adj faux(fausse), erroné(e) 
♦ adv à tort 

fälschlicherweise adv par erreur 
Fälschung /(Gegenstand) contrefaçon/ 
Falte [‘falta]/pli m; (in Haut) ride/ 
falten vt plier; (Hände) joindre 
Faltenrock m jupe/plissée 
Falter [’faltar] (-s, -) m (Tag-) papillon 
m: (Nacht-) papillon de nuit 

faltig odj (Hände, Haut) ridé(e) 
Familie [fa1 midis]/famille/ 
Familien-: -betrieb m entreprise / od 

exploitation / familiale; -kreis m: im 
engsten -kreis dans la plus stricte inti¬ 
mité; -mitglied nt membre m de la fa¬ 
mille; -name m nom m de famille; 
-packung/paquet m familial; -stand m 

état m civil 
Fan [fen] (-s, -s) m fan m 

Fanatiker(in) (fa'nadikarOn)] (-s, -) mff) 

fanatique m/f 

fanatisch adj fanatique 
Fang [faq] (-(e)s, ^e) m capture/ (Beute) 

prise/ Fängepl (Zähne) crocs mpl; (Kral¬ 

len) serres fpl 

fangen unreg vt attraper ♦ vr (nicht fal¬ 

len) retrouver son équilibre; (seelisch) 

se reprendre; (in Leistung) se rattraper 
Farbband nt ruban m encreur 
Farbe Cfairba]/couleur/ (Maler-) pein¬ 
ture/ (zum Färben) teinture/ 

farbecht [’farplcçt] adj grand teint inv 

färben l'ferbanl vi déteindre ♦ vt tein¬ 
dre 

färben-: -blind adj daltonien(ne); 
-froh adj aux couleurs gaies 

Farb-: -fernsehen nt télévision / (en) 
couleur; -film m film m en couleur; 
(phoT) pellicule / couleur; -foto nt photo 
/ en couleur 
farbig adj (bunt) coloré(e); (fig) haut(e) 
en couleur; (Mensch) de couleur 

Farbige(r) f(m) homme(femme) m/f de 
couleur 

Farb-: -kästen m boîte / de couleurs; 
f~los adj incolore; (fig) terne; -Stift m 

crayon m de couleur; -Stoff m colorant 
m; -ton m ton m 

Färbung ['fcrborj]/(Farbe) coloration/, 
( fig: Tendenz) tendance / 

Farn [farn] (-(e)s, -e) m fougère/ 
Fasan [fa’zain] (-(e)s, -e(n)) m faisan m 

Fasching t'fa/iq] (-s, -e od -s) m carna¬ 
val m 

Faschismus [fa'Jismus] m fascisme m 

Faschist(in) m(f) fasciste m/f 

Faser l'faizar] (-, -n)/fibre / 
fasern vi (Stoff) s’effilocher 
Faß [fas] (-sses, Fässer) nt tonneau m; 
(für Öl) baril m; Bier vom - bière / à la 
pression 

Fassade [fa'saida]/façade/ 
fassen ['fasan] vt (ergreifen, angreifen, be¬ 

greifen) saisir; (festnehmen: Verbrecher) 

arrêter; (enthalten) contenir; (formulie¬ 

ren) formuler; (Beschluß, Vertrauen) pren¬ 
dre; (Plan) imaginer, concevoir; (Edel¬ 

stein) sertir, monter ♦ vr (sich wieder be¬ 

herrschen) se ressaisir; nicht zu -1 c’est 
incroyable!; sich kurz ~ être bref(brève) 

Fassung [’fasuq] / (Umrahmung, Einfas¬ 

sung) monture / (bei Lampe) douille / 
(Textversion) version / (Beherrschung) 

contenance / jdn aus der - bringen fai¬ 
re perdre contenance à qn 

fassungslos adj atterré(e), conster- 
né(e) 

fast [fast] adv presque 
fasten l'fastan] vi jeûner; F~zeit / (bel) 

carême m 
Fastnacht /carnaval m 
faszinieren [fastsi'ni'ran] vt fasciner 
fatal [fa'tail] adj (Fehler) fatal(e); (Auswir¬ 

kung) fâcheux(-euse) 
faul [faol] adj (Person) paresseux(-euse); 
(Obst etc) pourri(e); (pej: Witz, Ausrede) 

mauvais(e); (Geschäft) douteux(-euse), 
louche 

faulen vi pourrir 
faulenzen [’faulentsan] vi paresser, fai¬ 
néanter 

Faulenzer(in) (-s, -) m(f) paresseux 
(-euse) m/f, fainéant(e) m/f 
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Faulheit /paresse/ 
faulig adj putride 
Faust [’faust] (-, Fäuste) / poing m; auf 
eigene ~ ( fig) de sa etc propre initiative 

Fausthandschuh m, Fäustling m 
moufle / 

Favorit(in) [{avo‘ri:t(in)] (-en, -en) m(f) 

favori(-ite) m/f 

Fax [faks] (-, -e) nt télécopie /, fax m; 
(Gerät) télécopieur m, fax m 

faxen vt envoyer par télécopie, faxer 
FCKW (-s, -s) m abk (= Fluorchlorkohlen¬ 

wasserstoff) CFC m 

Februar ['fe:brua:r] (—(s), -e) m février 
m; siehe auch September 

fechten [’feçton] unreg vi (kämpfen) se 
battre; (sport) faire de l'escrime 

Feder [’feidor] (-, -n) / plume /; (TECH) 

ressort m\ -ball m volant m; (Spiel) bad¬ 
minton m; -bett nt édredon m; -harter 
m porte-plume m inv, f~leicht adj lé- 
ger(-ère) comme une plume, poids plu¬ 

me inv 

federn vi (nachgeben: Sprungbrett, Reifen 

etc) faire ressort 
Federung /(bei Auto) suspension/ 

Fee [fe:]/fée/ 
Fegefeuer [’feigafoYsr] nt (rel) purga¬ 

toire m 

fegen [’feigon] vt (kehren) balayer 
fehl [feil] adj: ~ am Platz od Ort sein 
être déplacé(e) 

fehlen vi manquer; (Mensch) être ab¬ 
sente) ♦ vi: etw fehlt jdm qch manque 
à qn; du fehlst mir tu me manques; was 
fehlt Ihnen? qu’est-ce qui ne va pas? 

Fehler (-s, -) m faute /, erreur /; (Man¬ 

gel, Schwäche) défaut m; f~frei adj 

(Mensch) irréprochable; (Arbeit) impec¬ 
cable; (Rechtschreibung) sans fautes; 
f~haft adj défectueux(-euse); f~los adj 

sans fautes 
Fehl-: ~geburt / fausse couche /; 
f~gehen unreg vi (sich irren) se tromper; 
-griff m erreur f, -konstruktion / eine 
-konstruktion sein être mal conçu(e); 
f~schlagen unreg vi échouer; -Start m 

(sport) faux départ m; -zündung / (auT) 

raté m 

Feier [’faiar] (-, -n)/fête/ -abend m fin 
/ du travail; -abend machen avoir fini 
sa journée de travail; damit ist -abend! 

(umg) ça suffit comme ça! 
feierlich adj (ernsthaft, würdig) solen- 
nel(le); (förmlich) cérémonieux(-euse); 
F~keit / solennité /; F~keiten pl (Veran¬ 

staltung, Fest) festivités fpl 

feiern vt fêter, célébrer ♦ vi fêter 
Feiertag m jour m férié 
Feige/figue/ 
feig(e) [faik, faigo] adj lâche 
Feigheit/lâcheté/ 
Feigling (pej) m lâche m 

Feile ['failol /lime / 
feilschen [’failjan] vi marchander 
fein [fain] adj fin(e); (Humor) subtil(e); 
(vornehm) distingué(e); ~! très bien! 

Feind(in) [faint, 'faindin] (—<e)s, -e) m(fl 

ennemi(e) m/f, f—lieh adj (gegnerisch) en¬ 
nemie); (feindselig) hostile; -Schaft / 
inimitié f, f—selig adj hostile; -Seligkeit 
/hostilité/ 
fein-: -fühlig adj sensible; F~gefühl nt 

délicatesse /, tact m; F—heit / finesse /; 
(Einzelheit, Nuance) subtilité /; F— 
kostgeschäft nt épicerie / fine; F— 
schmecker (-s, -) m gourmet m 

Feld [feit] (-(e)s, -er) nt (Acker) champ 
m; (Gebiet) domaine m; (auf Formular, bei 

Brettspiel, Schach) case f, (SPORT) peloton 
m; -herr m commandant m en chef; -sa¬ 
lât m mâche /; -Stecher (-s, -) m jumel¬ 
les fpl, -weg m sentier m; -zug m cam¬ 
pagne/ 

Felge ['fdgal/^UT) jante/ 
Fell [fei] (-(e)s, -e) nt (von Hund, Hase etc) 

poil m, pelage m; (von Schaf) toison f, 
(von toten Tieren) peau/ 

Fels [fcls] (-en, -en) m = Felsen 
Felsen l'fdzanl (-s, -) m rocher m; 
f~fest adj ferme, inébranlable 

feminin [femi'nùnl adj féminin(e); (pej) 

efféminé(e) 
Feministin [femi'mstin]/féministe/ 
Fenchel ['fcnçall (-s) m fenouil m 

Fenster [fenstarl (-s, -) nt fenêtre f, 
-bank f -brett nt appui m de fenêtre; 
-laden m volet m; -leder nt peau / de 
chamois; -platz m place / côté fenêtre; 

-scheibe /vitre/ 
Ferien ['feirianj pl vacances fpl', ~ haben 
être en vacances; ~ machen prendre 
des vacances; -kurs m cours m d’été od 

de vacances; -lager nt colonie / de va¬ 
cances; -reise / voyage m; -wohnung / 
appartement m (pour les vacances) 

Ferkel ['ferkal] (-s, -) nt porcelet m 

fern [fern] adj lointain(e) ♦ prap +Gen 

loin de; ~ von hier loin d’ici; der F~e 
Osten l’Extrême-Orient m; F~amt nt 

(tel) service m interurbain; F-bedie- 
nung / télécommande / 

Ferne /lointain m 

ferner adv (außerdem) en outre ♦ adj 
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(Zukunft) plus lointain(e); (Aufträge) ad- 
ditionnelfie) 

Fern-: -fahrer m routier m; -gespräch 
nt communication / interurbaine; -glas 
nt jumelles fpl\ -kopie / télécopie / 
-licht nt (Auf) feux mpl de route 

Fernmeldeamt nt central m télépho¬ 
nique 

Fern-: -rohr nt longue-vue-schreiben 
nt télex m; -Schreiber m téléscripteur m 

fernsehen [’femzeran] unreg vi regar¬ 
der la télévision; F- (-s) nt télévision / 
im F- à la télévision 

Fernseher (umg) m (Apparat) télé / 
Fernseh-: -gerät nt téléviseur m; 
-Sendung/émission/de télévision 

Fern-: -Sprecher m téléphone m; 
-sprechzelle / cabine / téléphonique; 
-Steuerung / télécommande / -verkehr 
m trafic m longue distance 

Ferse [’ferza] /talon m 

fertig ['fcrtiçl adj (bereit) prêt(e); (.been¬ 

det, vollendet) fini(e), terminé(e); (umg: 

ausgebildet) qui a fini sa formation; mit 
jdm/etw ~ werden venir à bout de qn/ 
qch; -bringen unreg vt (beenden) termi¬ 
ner; (fähig sein) es -bringen, etw zu tun 
arriver à faire qch 

Fertig-: -gericht nt plat m cuisiné; 
-haus nt maison / en préfabriqué; -keit 
/ adresse /, dextérité /; f-machen vt 

(beenden) terminer; jdn f~machen (umg: 

ermüden) épuiser qn; (: deprimieren) don¬ 
ner le cafard à qn; (: abkanzeln) démolir 
qn; sich f~machen se préparer; f~stellen 
vt achever 

Fertigung /fabrication/, production/ 
Fessel ['fcsal] (-, -n)/lien m 
fesseln vt (Gefangenen) ligoter; (fig) cap¬ 
tiver 

fesselnd adj captivant(e) 
Fest (-(e)s, -e) nt fête / frohes ~! (Weih¬ 

nachten) joyeux Noël! 
fest [fest] adj ferme; (Nahrung, Stoff) so¬ 
lide; (Schuhe) bon(ne); (Preis, Wohnsitz, 

Anstellung) fixe; (Gehalt) régulier(-ière); 
(Schlaf) profond(e) ♦ adv (schlafen) à 
poings fermés; ~e Kosten (Wirts) frais 
mpl fixes; -angestellt adj qui a un em¬ 
ploi fixe; -binden unreg vi attacher; 
-bleiben unreg vi rester inébranlable, 
tenir bon 

Festessen nt banquet m 

festhalten unreg vt (Gegenstand) tenir, 
ne pas lâcher; (Ereignis) immortaliser 
♦ vr: sich an etw Dat ~ s’accrocher à 
qch 

festigen vt consolider, renforcer 
Festiger m fixateur m 

Festigkeit /(Stabilität) stabilité/ 
Festival [‘festival] (—s, -s) nt festival m 

Fest-: -land nt continent m; f-legen vt 

fixer ♦ vr (sich entscheiden) se décider 
festlich adj de fête 
fest-: -liegen unreg vi (Geld) être im- 
mobilisé(e); (Termin) être fixé(e); -ma¬ 
chen vt fixer ♦ vi (Schiff) mouiller; 
-nehmen unreg vt arrêter; F-platte / 
(compuT) disque m dur; F~preis m prix m 

fixe 
Festrede / discours m solennel 
festsetzen vt fixer ♦ vr (sich ansam¬ 

meln) se déposer 
Festspiele pi festival msg 

feststehen unreg vi être fixé(e); 
(Entschluß) être arrété(e) 

feststellen vt constater; (herausfinden) 

établir 
Festtag m (jour m de) fête / 
Festung /forteresse/ 
Festwochen pi festival msg 

Fett [fet] (-(e)s, -e) nt graisse fi (an 

Fleisch) gras m 

fett adj gras(se); (Mensch, fig: Auftrag, 

Bankkonto etc) gros(se); -arm adj pauvre 
en graisse, léger(-ère) 

fetten vt (einschmieren) graisser 
Fett-: -fleck m tache / de gras; 
f~gedruckt adj en caractères gras 

fettig adj gras(se) 
Fetzen ['fetssn] (-s, -) m (Stoff~, Papier-) 

lambeau m 
feucht [foYçt] adj humide; F-igkeit / 
humidité / 

Feuer ['foYar] (-s, -) nt feu m; (fig) ar¬ 
deur/ ~! au feu!; -alarm m alerte/au 
feu; f-fest adj (Geschirr) allant au foin1; 
-gefahr / danger m d’incendie; 
f—gefährlich adj inflammable; —leiter / 
échelle / d’incendie; -lôscher (-s, -) m 

extincteur m; -melder (-s, -) m avertis¬ 
seur m d’incendie 

feuern vi (schießen) tirer; (heizen): mit 
Öl/Holz ~ se chauffer au fioul/au bois 
♦ vt (umg: entlassen) virer 

feuerrot adj rouge vif inv 

Feuer-: -stein m silex m, pierre / à bri¬ 
quet; -treppe / escalier m de secours; 
-wehr (-, -en) / sapeurs-pompiers mpl, 

-wehrauto nt voiture / de pompiers; 
-wehrmann m pompier m; -werk nt feu 
m d’artifice; -zeug nt briquet m 

Fichte ['fiçts] /épicéa m 

Fieber ['fûbar] (-s, -) nt fièvre fi f-haft 
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adj fiévreux(-euse); (hektisch) fébrile; 
-thermometer nt thermomètre m (médi¬ 
cal) 

fiebrig adj (Erkältung) avec de la fièvre 
fies [fi:s] (umg) adj dégoûtant(e) 
Figur [fi'guzr] (-, -en) / (Körperform) sil¬ 
houette / stature / (Mensch) personna¬ 
ge m; (Spiel~) pion m; (: Schach~) pièce / 
(geometrisch, Tanz~) figure /, (Skulptur) 
statue / 

Filet [fi'le:] (-s, -s) nt (koch) filet m 

Filiale [fili'ada] f (Wirts) succursale/ 
Film [film] (-<e)s, -e) m (Spiel~) film m\ 

(PHOT, dünne Schicht) pellicule / 
filmen vt filmer ♦ vi tourner 
Film-: -kamera / caméra /: -schauspie¬ 
lerlin) m(f) acteur(-trice) m/f (de ci¬ 
néma) 

Filter [’filtar] (—s, -) m filtre m 

filtern vt filtrer 
Filterpapier nt papier-filtre m 

Filterzigarette / cigarette / à bout 

filtre 
Filz [filts] (-es, -e) m feutre m 
filzen vt (umg-, durchsuchen) fouiller ♦ vi 

(Wolle) feutrer 
Filzschreiber m, Filzstift m feutre m, 

stylo-feutre m 

Finale [fi'naib] (-s, -(s)) nt (sport) finale 
/; (mus) finale m 

Finanz [fi'nants] / finance / F~amt nt 

perception /; F-beamte(r) m agent m du 

fisc 
finanziell [finantsi'cl] adj finan- 

cier(-ière) 
finanzieren [finan'tsuran] vt financer 
finanz-: -kräftig adj solide sur le plan 
financier; F~minister m ministre m des 

Finances 
finden ['findan] unreg vt trouver; (Verlo¬ 

renes) retrouver ♦ vi: nach Hause ~ 
trouver son chemin ♦ vr (entdeckt wer¬ 

den) être retrouvé(e); ich finde nichts 
dabei, wenn ... je ne trouve rien de mal 
à ce que +sub; das wird sich ~ ça va 
s’arranger 

Finder(in) (-s, -) m(f) celui(ceUe) qui 
trouve; -lohn m récompense/ 

findig adj ingénieux(-euse) 
Finger [’firjar] (-s, -) m doigt m\ ~ab- 
druck m empreinte / digitale; -hand- 
schuh m gant m\ -hut m dé m à coudre; 
(bot) digitale/; -nagel m ongle m; -spit- 
zengefühl nt doigté m 

fingiert adj fictif(-ive) 
Fink ['figk] (-en, -en) m pinson m 
Finne(-in) ['final (-n, -n) m(f) (GEOG) 

Finnois(e) m/f, Finlandais(e) m/f 

finnisch adj (GEOG) finnois(e), finlan- 
dais(e) 

Finnland nt la Finlande 
finster ['finstar] adj sombre; (unheimlich) 

sinistre; F-nis (-, -se) / obscurité /, té¬ 
nèbres fpl 

Firma (-, Firmen) / entreprise / 
Firmen-: -inhaber m propriétaire m 

d'une od de l’entreprise; -wagen m voi¬ 
ture / de fonction; -Zeichen nt marque / 
de fabrique, logo m 

Firmung f(REL) confirmation / 
Fisch [fij] (-(e)s, -e) m poisson m; ~e 
mpl (ASTROL) Poissons mpl 

fischen vt, vi pêcher 
Fischer (-s, -) m pêcheur m 
Fischerei [fiJVrai]/pêche/ 
Fisch-: -fang m pèche /; -geschäft nt 

poissonnerie/; -gräte/arête/ 
fit [fit] adj en forme; F~ness [’fitnes] (-) 
/ F~neß [’fitncs] (-)/forme/physique 

fix [fiks] adj (flink) rapide; (gleichblei¬ 

bend) fixe; - und fertig (völlig fertig) 

tout(e) prêt(e); (umg: erschöpft) com¬ 
plètement crevé(e) 

Fixer(in) (-s, -) m(f) drogué(e) m/f (qui 

se shoote) 

fixieren [fi'ksiiren] vt fixer; (schriftlich 

festhalten) consigner (par écrit) 
flach [flax] adj plat(e); (Fluß) peu pro- 
fond(e); (oberflächlich) superficiel(le) 

Fläche ['flcça] / surface /, (math auch) 

superficie/ 
Flachland nt plaine/ 
Flachs [flaks] (-es) m (bot) lin m 

flackern [’flakarn] vi (Kerze, Flamme) va¬ 
ciller 

Flagge Cflaga]/pavillon m 

flaggen vi pavoiser 
Flame ['flama] (-n, -n) m Flamand m 

Flamin, Flämin/Flamande/ 
Flamingo [fla'miggo] (-s, -s) m flamant 
m (rose) 

Flamme [’flama]/flamme/ 
Flandern ['flandarn] nt la Flandre, les 

Flandres fpl 

Flanell [fla'ncl] (-s, -e) m flanelle/ 
Flanke ['flagkal/bWAT) flanc m; (sport. 

Spielfeldseite) aile / 
Flasche [’fla/a] / bouteille / (umg: Ver¬ 

sager) cloche/ 
Flaschen-: -bier nt bière/en bouteille 
od canette; -Öffner m ouvre-bouteilles 
m, décapsuleur m; -zug m palan m 

flatterhaft (pej) adj volage 
flattern [’flatam] vi (Vogel) voleter; 
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( Wäsche) flotter au vent 
flau [flau] adj (schwach: Brise) faible; 

(wwrs, Finanz) stagnant(e) 
Flaum [flaum] (-(e)s) m duvet m 

flauschig [’flaojiç] adj duveteux(-euse) 
Flaute ['flaoto] / calme m (plat); (Wirts) 

stagnation / marasme m 

Flechte l'fleçto]/(Haar) tresse/, natte/ 
(BOf) liehen m; (MED) liehen m (dermato¬ 

se à pellicules ou à croûtes) 
flechten unreg vt tresser 
Fleck [flck ] (-(e)s, -e) m tache / (umg-. 

Ort, Stelle) endroit m; nicht vom ~ kom¬ 
men ne pas avancer 

Flecken (-s, -) m (Fleck) tache / (entle¬ 

genes Dorf) bourg m, bourgade /; f~los 
adj sans tache; (fig) immaculée); -mit¬ 
tel nt, -wasser nt détachant m 

fleckig adj (schmutzig) taché(e) 
Fledermaus [’fleidormaus] / chauve- 
souris / 

Flegel [’fleigol] (-s, pej) m (Mensch) 

mufle m; f~haft (pej) adj grossier(-ière) 
flehen [‘fleian] ui\ um Gnade ~ implorer 
l’indulgence 

flehentlich adj suppliant(e) 
Fleisch l'flaijl (-<e)s) nt (koch) viande / 
(anat) chair / (von Frucht) chair, pulpe 
/ -brühe / (koch) bouillon m (gras) 
Fleischer (-s, -) m boucher m 

fleischig adj chamu(e) 
fleisch-: -los adj sans viande; F~wurst/ 

(koch) saucisse / 
Fleiß ['fiais] (-es) m application / 
fleißig adj assidu(e); (Schüler) appli- 
qué(e); (umg: unermüdlich) infatigable 

fletschen ['flet/on] vt (Zähne) montrer 
flexibel [flc'ksubol] adj flexible, souple; 

(Firma, Wirtschaft) qui sait s’adapter 
Flicken (-s, -) m pièce/ 
flicken [’flikon] vt raccommoder, rapié¬ 
cer 

Flieder Pflüder] (-s, -) m lilas m 

Fliege Pflugs] / mouche / (Querbinder) 

nœud m papillon 
fliegen unreg vi voler; (Funken) jaillir; 

(umg; herausgeworfen werden) être vi- 
ré(e) ♦ vt (Flugzeug) piloter; auf jdn/etw 
~ (umg) avoir un faible pour qn/qch 

Fliegenpilz m (sot) amanite / tue- 
mouches 

Flieger (-s, -) m (Pilot) aviateur m, pilo¬ 
te m; -alarm m alerte / aérienne 

fliehen Pflüen] unreg vi fuir; vor etw 
Dat ~ fuir (devant) qch 

Fliese Pflüze]/carreau m 

Fließband nt chaîne/(de montage) 

fließen unreg vi couler; (Strom) cir¬ 
culer; ~ in +Akk (Fluß) se jeter dans 

fließend adj (Wasser, Rede, Deutsch) 

courant(e); (Verkehr) fluide ♦ adv: sie 
spricht ~ Deutsch eile parle couram¬ 
ment l'allemand 

flimmern Pflimom] vi (Luft, Wasser) 

scintiller 
flink [fligk] adj agile, vif(vive) 
Flinte [’flints]/fusil m 

flirten Pflirtan] vi flirter 
Flitterwochen pl lune fsg de miel 
flitzen [’flitson] (umg) vi filer (comme 
une flèche) 

Flocke Pfloke]/flocon m 

Floh [flo:] (-(e)s, Te) m puce / -markt m 
marché m aux puces 

florieren [flo'rieran] vi prospérer 
Floskel Pfbsksl] (-, -n)/formule/(tou¬ 
te faite) 

Floß [flo:s] (-es, Te) nt radeau m 

Flosse ['floss] / (Fisch-, Robben-) nageoi¬ 
re / (Taucher-) palme / 

Flöte ['flmta]/(mus) flûte/ 
Flötist(in) [fl0'tist(in)] m(f) flûtiste m/f 

flott [flot] (umg) adj (schnell) rapide; 
(schwungvoll Musik) entraînant(e); 
(schick) chic inv, élégant(e); (naut) à flot 

Flotte /flotte f marine / 
Fluch [flu:x] (-fe)s. Te) m juron m 

fluchen vi jurer 
Flucht [fluxt] (-, -en) / fuite / (gerade 

Reihe) enfilade /, auf der - sein être en 
fuite; f—artig adj précipité(e) 

flüchten [’flYçton] vi fuir ♦ vr (Schutz 

suchen) se réfugier 
flüchtig adj (oberflächlich) superfi- 
ciel(le); (kurz. Blick, Besuch) rapide; (ge¬ 

flohen) en fuite; F~keitsfehler m faute / 
d’inattention 

Flüchtling m réfugié(e) m/f 

Flug [flu:k] (-(e)s, ^e) m vol m; -blatt nt 

tract m 

Flügel [’flyigol] (-s, -) m aile / (Fenster-, 

Tür~) battant m; (Konzert-) piano m à 
queue 

Fluggast m passager(-ère) m/f 

flügge ['flYgo] adj (Vogel) prêt(e) à quit¬ 
ter le nid 

Flug-: -gesellschaft / compagnie / aé¬ 
rienne; -hafen m aéroport m\ -lärm m 

bruit m des avions; -Unie / (umg: Ge¬ 

sellschaft) compagnie / aérienne; -lotse 
m aiguilleur m du ciel; -plan m horaire 
m des vols; -platz m aéroport m; (klein) 

aérodrome m; -verkehr m trafic m 

aérien; -wesen nt aviation / 
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Flugzeug nt avion m; -entführung / dé¬ 
tournement m d’avion; -träger m porte- 
avions m inv 

Flunder [’flundor] (-, -n)/(ZOOL) flet m 

flunkern [ ftookornl (umg) vi raconter 
des bobards 

Fluor [’fluior] (-s) nt fluor m 

Flur [flu:r] (-(e)s, -e) m (Wohnungs~) cor¬ 
ridor m 

Fluß [flos] (- sses, -sse) m rivière /; (/'ns 
Meer fließend) fleuve m\ (Fließen) flot m; 
im ~ sein ( fig) être en cours 

flüssig CflYSiç] adj liquide; (Verkehr) 
fluide; (Stil) coulant(e); F-keit / liquide 
m; (von Metall, Stil) fluidité/ 

Flußpferd nt hippopotame m 

flüstern [’flystom] vi, vt chuchoter 
Flut lflu:t] (-, -en) / (Gezeiten) marée / 
haute; ( Wassermassen; fig) flot m 

fluten vi: in etw Akk ~ (Wasser, Men¬ 

schen) envahir qch 
Flutlicht nt projecteurs mpl 

Fohlen ['foilon] (-s, -) nt poulain m 
Föhn [fein] (-(e)s, -e) m (Wind) foehn m 

Föhre [foiro] /pin m (sylvestre) 
Folge [’folgo] f (Reihen-) série/; (Auswir¬ 

kung, Ergebnis) suite /, conséquence /; 
(Fortsetzung) épisode m; in rascher ~ 
coup sur coup; etw zur ~ haben en¬ 
traîner qch 

folgen vi +Dat suivre; (zeitlich) succé¬ 
der; (gehorchen) obéir; (sich ergeben) ré¬ 
sulter; jdm ~ können arriver à suivre 

qn 
folgend adj suivant(e) 
folgendermaßen ['folgandor'maison) 

adv de la manière suivante 
folgenschwer adj lourd(e) de consé¬ 

quences 
folgern vt conclure à ♦ vi conclure 
Folgerung /conclusion/ 
folglich [’folkliç] adv en conséquence, 
par conséquent 

folgsam [’folkzaim] adj obéissante) 
Folie [’foilioJ/film m, pellicule/ 
Folklore [’folkloior]/folklore m 
Folter [’foltor] (-,-n)/torture/ 
foltern vt torturer 
Fön ® [foin] (-(e)s, -e) m sèche-cheveux 

m inv 

Fondue [fôdyi] (-s, -s od -, -s) ni od f 

fondue / 
fönen vt sécher (au sèche-cheveux) 
Fontäne [fan'te:no]/jet m d’eau 
Förderband [’fcerdorbant] nt convoyeur 

m, tapis m roulant 
Förderkorb m (bergb) cage / d’extrac¬ 

tion 
fordern [’fordam] vt (verlangen) exiger; 

(fig: Opfer) faire; (heraus-) provoquer 
fördern [’fœrdorn] vt (Mensch, Talent, 

Neigung) encourager; (Plan) favoriser, 
promouvoir; (finanziell) soutenir, finan¬ 
cer; (Kohle) extraire 

Forderung [’fordorog] / exigence /; 
(WIRTS'. Anspruch) créance / 

Förderung [’foerdorog] / (von Nach¬ 

wuchs) encouragement m; (von Industrie, 

Tourismus) promotion /, (von Kohle) ex¬ 
traction / 

Forelle [fo'reb] /truite/ 
Form [form] (-, -en) / forme /; (Guß-, 

Back~) moule m; in - sein être en forme; 
in ~ von sous forme de 

Formalität [formali'teit] /formalité / 
Format [for'mait] (-(e)s, -e) nt format 
m; (fig'. Niveau) niveau m 

formbar adj malléable 
Formel /formule/ 
formell [for'mcl] adj formel(le) 
formen ut former 
formieren [for'miiron] vt (Mannschaft) 

former ♦ vr se ranger 
förmlich l'fœrmlrç] adj (offiziell) offi¬ 
cielle) ♦ adv (umg: geradezu) pratique¬ 
ment; F~keit / formalité / (Benehmen) 

cérémonie / 
formlos adj informe; (zwanglos: Beneh¬ 

men etc) sans façon; (Antrag, Brief) 

tout(e) simple, sans (aucune) formalité 
Formular [formu'lair] (—s, -e) nt formu¬ 

laire m 

formulieren [farmu'liiran] vt formuler 
forsch [forj] adj résolu(e), énergique 
forschen [forjon] vi (wissenschaftlich) 
faire de la recherche; nach jdm/etw ~ 
chercher qn/qch 

Forscher(in) (-s, -) m(f) cher- 
cheur(-euse) m//; (Natur-) scientifique 

m/f 

Forschung [’forjug]/recherche/ 
Forst [forst] (-(e)s, -e) m forêt/; -arbei- 
ter m employé m des eaux et forêts 

Fôrster(in) [’fœrstor] (-s, -) m(f) garde 

m forestier 
fort [fort] adv (weg) loin; und so ~ et 
ainsi de suite; in einem ~ sans s’ar¬ 
rêter; -bestehen unreg vi persister, sur¬ 
vivre; -bewegen vt déplacer ♦ vr se dé¬ 
placer; -bilden vr poursuivre sa forma¬ 
tion; -bleiben unreg vi ne pas revenir; 
F-dauer / prolongation / -fahren unreg 

vi (wegfahren) partir; (weitermachen, fort¬ 

setzen) continuer ♦ vt (wegbringen) em- 



fortschreiten 422 Freikarte 

porter; -führen vt (Arbeit etc) poursui¬ 
vre, continuer; (wegführen) emmener; 
«gehen unreg vi (Weggehen) s’en aller, 
partir; (andauern) continuer; -geschrit¬ 
ten adj avancé(e); -laufend adj: -lau¬ 
fend numeriert numéroté(e) en continu; 
-müssen unreg vi devoir partir; -pflan¬ 
zen vr se reproduire; F-pflanzung / re¬ 
production / 

fortschreiten unreg vi (voranschreiten: 

Krankheit) progresser; (Alter, Arbeit) 

avancer 
Fortschritt ['fortJnt] (-s, -e) m progrès 
m; ~e machen faire des progrès; f—lieh 
adj progressiste; (Methode) d’avant- 
garde 

fort-: -setzen vt (fortführen) continuer, 
poursuivre; F-setzung / continuation / 
poursuite / (folgender Teil) suite /; 
F~setzung folgt à suivre; -während adj 

constant(e), continuel(le) 
Foto t'foito] (-s, -s) nt photo/♦ m (umg: 

~apparat) appareil-photo m; -apparat 
(-s, -e) m appareil-photo m; -graf(in) 
(-en, -en) mff) photographe m/f; «grafie 
/ photographie / f-grafieren vt photo¬ 
graphier, prendre en photo ♦ vi faire de 
la photo; -kopie /photocopie / 

Fracht [fraxt] (-, -en) / chargement m\ 

(nauT) cargaison / (Preis) fret m; - zahlt 
Empfänger (WIRTS) port m dû; -gut nt 

fret m 

Frack [frak] (—<e)s, ^) m frac m, habit m 

Frage [’fraigo] / question / jdm eine - 
stellen poser une question à qn; etw in 
- stellen remettre qch en question; das 
kommt nicht in ~! il n’en est pas ques¬ 
tion!; -bogen m questionnaire m 

fragen vt interroger ♦ vi demander 
♦ vr se demander 

Fragezeichen nt point m d’interroga¬ 
tion 

fraglich adj (zweifelhaft) incertain(e); 
(betreffend) en question 

fraglos adv incontestablement 
Fragment [fra'grræntl nt fragment m 

fragwürdig ['fraikvyrdiç] adj dou- 
teux(-euse) 

Fraktion [fraktsi'om] / (pol) groupe m 
parlementaire, coalition/ 

frankieren [frag'kiiran] vt affranchir 
franko adv (post) franco 
Frankreich [’frarjkraiç] nt la France 
Franse [’franza]/frange/ 
Franzose [fran'tsoiza] (-n, -n) m Fran¬ 
çais m 

Französin [fran'tsoizin] /Française/ 

französisch adj français(e); -es Bett 
grand lit m; F~|e) nt (ung) français m 

Franzôsischschweizer(in) m(f) Suis¬ 
se m//romand(e) • 

Fratze [’fratsa] (umg) f (Grimasse) gri¬ 
mace / 

Frau [frau] (-, -en) / femme /; (Anrede) 

Madame f, - Doktor Docteur m 

Frauen-: -arzt m gynécologue m; ~be- 
wegung / mouvement m de libération 
de la femme; f-feindlich adj misogyne; 
-zimmer (pej) nt bonne femme / 

Fräulein [’froYlain] nt demoiselle /; 
“Mademoiselle” 

fraulich I frauhç] ad/féminin(e) 
frech [freç] adj (unverschämt) inso¬ 
lence); (keck) coquin(e); F~heit / inso¬ 
lence /, impertinence / 

frei [frai] adj libre; (Arbeitsstelle) va- 
cant(e), à pourvoir, (Mitarbeiter) indé¬ 
pendance), free-lance imi; (unbekleidet) 

nu(e); (Geld) disponible ♦ adv libre¬ 
ment; sich Dat einen Tag - nehmen 
prendre un jour de congé; - haben 
avoir congé; von etw - sein être sans 
qch; im F~en en plein air; - sprechen 
parler sans notes; F~bad nt piscine / en 
plein air; -bekommen unreg vt. jdn -be¬ 
kommen obtenir la libération de qn; 
einen Tag -bekommen obtenir un jour 
de congé; -beruflich adj indépendant(e) 

Freier (-s, -) m prétendant m 

frei-: -gebig adj généreux(-euse); 
F-gebigkeit/générosité f, -harten unreg 

vt laisser libre; (reservieren) garder; (für 

jdn bezahlen) régaler ♦ vr se libérer; — 
händig adv (fahren) sans tenir le guidon 

Freiheit /liberté/ f-lich adj libéral(e) 
Freiheitsstrafe / (jur) peine / de pri¬ 
son 

Frei-: -karte / billet m gratuit; 
-kôrperkultur / naturisme m; f-lassen 
unreg vt (Gefangenen) libérer; (Tier) re¬ 
mettre en liberté; -lauf m (von Fahrrad) 

roue / libre; f~legen vt mettre à jour, 
dégager; f—lieh adv (jedoch, allerdings) ce¬ 
pendant; -lichtbühne / théâtre m en 
plein air; -lichtmuseum nt village mu¬ 

sée-, f-machen vt (Post) affranchir ♦ vi 

(nicht arbeiten) prendre un congé ♦ vr 

(entkleiden) se déshabiller; (umg: freie 

Zeit erübrigen) se libérer; -maurer m 
franc-maçon m; f-sprechen unreg vt: jdn 
(von etw) f-sprechen acquitter od dé¬ 
charger qn (de qch); -Spruch m acquit¬ 
tement m; f-stehen unreg vi (leerstehen) 

être inoccupé(e); es steht dir f-, das zu 
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tun tu es libre de le faire; f~stellen vt: 

jdm etw f-stellen laisser qn décider 
qch; -stoß m coup m franc 

Freitag m vendredi m; siehe auch Diens¬ 
tag 

freitags adv le vendredi 
frei-: -willig adj volontaire; F~zeit / 
(freie Zeit) temps m libre; F-zeitzentrum 
nt centre m de loisirs; -zügig adj (un¬ 

bürgerlich) libre; (mit Geid) peu regar¬ 
dante), généreux(-euse) 

fremd [fremt] adj (nicht vertraut) in- 
connu(e); (nicht eigen) d’autrui; (aus¬ 

ländisch) étranger(-ère); etw/jd ist jdm ~ 
qn ne connaît pas qch/qn; -artig adj 

étrange 
Fremden-: -führer(in) m(f) guide m\ 

-verkehr m tourisme m; -zimmer nt 

,,-zimmer“ “chambres à louer” 
Fremd-: -körper m corps m étranger; 
f~ländisch adj étranger!-ère); -spräche / 
langue / étrangère; -wort nt mot m 

étranger 
Frequenz [fre'kvents]/fréquence/ 
fressen ['fresanl unreg vt (subj: Tier) 

manger; (: Mensch: umg) bouffer ♦ vi 

(siehe vt) manger; bouffer 
Freude ['frovda] / joie/; ~ an etw Dat 

haben trouver plaisir à qch 
freudig adj (froh) joyeux(-euse); (be¬ 

glückend: Nachricht, Überraschung) bon 

(bonne) 
freuen [’froYon] vt unpers faire plaisir à 
♦ vr être content(e) od enchanté(e), se 
réjouir; sich über etw Akk ~ se réjouir 
de qch; es hat mich sehr gefreut, Sie 
kennenzulernen! (je suis) heureux 
(euse) d’avoir fait votre connaissance!; 
sich auf etw Akk ~ attendre qch avec 

impatience 
Freund [’froynt] (-(e)s, -e) m ami m; -in 
/amie/; Wich adj (Mensch, Miene) aima¬ 
ble; (Wohnung, Gegend) accueillant(e); 
(Farbe, Wetter) agréable; f-licherweise 
adv aimablement; -lichkeit/amabilité/ 
-Schaft / amitié / f~schaftlich adj ami- 

cal(e) 
Frieden ['frhdan] (-s, -) m paix / im ~ 

en temps de paix 
Friedens-: -Schluß m conclusion / de 
la paix; -vertrag m traité m de paix 

fried-: -fertig adj pacifique; F~hof m ci¬ 
metière m\ -lieh adj (Volk, Gegend, Tier) 

paisible; (friedfertig, friedvoll) pacifique 
frieren ['frhrsn] unreg vi avoir froid ♦ vi 

unpers geler; ich friere, es friert mich 

j’ai froid 

Friese(-in) [’frhzo] mf1 (geog) Fri¬ 
sonne) m/f 

Friesland nt la Frise 
frigid(e) adj frigide 
Frikadelle [frika'dcla] / boulette / de 
viande hachée 

Frikassee [frika'se:] (-S, -s) nt fricassée 

/ 
frisch [frif] adj frais(fraiche); (Wäsche, 

Kleidung) propre; (lebhaft, munter) 

plein(e) d’entrain; ~ gestrichen! peintu¬ 
re fraîche!; sich ~ machen faire un brin 
de toilette 

Frische/fraîcheur/ 
Friseur(-seuse) [fri'zou (fri'zoiza)] (-s, 
-e) mff) coiffeur(-euse) m/f 

frisieren [fri'ziuan] vt coiffer; (Abrech¬ 

nung) truquer ♦ vr se coiffer 
Frisiersalon m salon m de coiffure 
Frisör [fri'zou] m coiffeur m 

Frist [frist] (-, -en) / (Zeitraum) délai m; 
(Termin) date / limite; f~gerecht adv 

dans les délais impartis; f—los adv sans 
préavis 

Frisur Ifri'zuul/coiffure/ 
fritieren [fri'turen] vt (faire) frire 
frivol [fri'vod] adj (Mensch) frivole; 

(Witz) léger(-ère) 
froh [fro:] adj (Mensch, Miene) 

joyeux(euse); (Ereignis) heureux(-euse); 
(Nachricht) bon(bonne); ich bin -, daß ... 
je suis content(e) que ... 

fröhlich [’frailiç] adj joyeux(-euse), 
gai(e) ♦ adv (unbekümmert) sans s’in¬ 
quiéter; F-keit/gaieté/ 

fromm [from] adj pieux(-euse) ♦ adv 

pieusement 
Frömmigkeit /piété/ 
Fronleichnam [fro:n'laiçna:m] (-(e)s) m 

Fête-Dieu / 
Front [front] (-, -en) f (von Gebäude) fa¬ 

çade/ (mil) front m 
frontal [fron'tad] adj, adv de plein fouet, 

de front 
Frosch [froj] (-(e)s, ^e) m grenouille / 
-schenket m cuisse / de grenouille 

Frost [fräst] (-(e)s, ^e) m gel m; -beule / 

engelure/ 
frösteln [’frœstaln] vi frissonner; es 
fröstelt mich j’ai des frissons 

frostig adj glacial(e) 
Frostschutzmittel nt antigel m 

Frottee [fro'te:] (-(s), -s) ntodm tissu m 

éponge 
Frottier(hand)tuch nt serviette / 

éponge 
Frucht Ifruxt] (-, ^e)/fruit m\ (Getreide) 



fruchtig 

récolte /; f~bar adj fertile; (Frau, Tier) fé- 
cond(e); (fig) fructueux(-euse); -barkeit / 
(siehe adj) fertilité/; fécondité/ 

fruchtig adj fruité(e) 
fruchtlos adj (nutzlos) infruc- 
tueux(-euse) 

Fruchtsaft m jus m de fruit 
früh [fry:] adj (Zug) tôt le matin; (Winter, 

Tod, Obst) précoce ♦ adv (zeitig) tôt, de 
bonne heure; heute ~ ce matin; von ~ 
bis spät du matin au soir; F~aufsteher 
(-s, -) m lève-tôt m inv 

Frühe f. in aller ~ de bonne heure, de 
bon matin 

früher adj (einst) antérieur(e); (ehema¬ 

lig) ancien(ne) ♦ adv autrefois 
frühestens adv au plus tôt 
Frühgeburt / naissance / avant terme; 
(Kind) prématuré m 

Frühjahr nt, Frühling m printemps m; 
im ~ au printemps 

früh-: -reif adj précoce; F~stück nt 

petit-déjeuner m; -stücken vi prendre le 
petit-déjeuner; F~stücksbüfett nt buffet 
m pour le petit-déjeuner; -zeitig adj 

(vorzeitig) précoce ♦ adv (rechtzeitig) de 
bonne heure, tôt; (vorzeitig) prématuré¬ 
ment 

frustrieren [frus'trûren] vt frustrer 
Fuchs [foks] (-es, ^e) m (ZOOL) renard m 

fuchsen (umg) vt énerver, agacer 
Fuchsschwanz m (Säge) scie / égoïne 
fuchsteufelswild adj furieux(-euse), 
fou(folle) 

fuchteln I'fuxtaln] (umg) vi gesticuler 
Fuge I'fuiga] / interstice m; (mus) fugue 

/ 
fügen [’fyigan] vt (setzen) joindre ♦ vr 

(+Dat) (sich unterordnen) se soumettre 
(à), se plier (à) ♦ vi unpers se trouver; 
sich in sein Schicksal - se résigner à 
son sort 

fügsam ['fy:kza:m] adj soumis(e), doci¬ 
le 

fühlbar adj sensible 
fühlen [’fyilan] vt (empfinden, spüren) 

sentir; (abtasten) tâter ♦ vi sentir ♦ vr 

se sentir 
Fühler (-s, -) m (von Insekt) antenne / 
(von Schnecke) corne/ 

Fuhre f (Ladung) cargaison/ 
führen [’fyiran] vt (leiten) être à la tête 

de; (begleiten) mener, conduire; (als 

Fremdenführer) guider; (Geschäft, Haus¬ 

halt, Liste) tenir; (Waren) avoir, vendre; 
(Name) porter ♦ vi mener ♦ vr (sich be¬ 

nehmen) se conduire 

Funktion 

Führer(in) ['fy:r3r(in)J m(f) (von Land, 

Gruppe) leader m; (Fremden-) guide m; 
-schein m permis m de conduire 

Führung [’fyirog] / conduite /, (eines 

Unternehmens) direction / (Partei-) lea¬ 
dership m; (mil) commandement m; (Be¬ 

sichtigung mit Führer) visite / guidée 
Führungs-: -kraft (-, ^e)/cadre m su¬ 
périeur; -Zeugnis nt (polizeilich) certifi¬ 
cat m de bonne vie et mœurs od de mo¬ 
ralité 

Fülle l'fyb] / (Menge, Vielfalt) abondance 
/ masse / 

füllen vt remplir; (Zahn) plomber; (koch) 

farcir ♦ vr. sich mit etw - se remplir de 
qch 

Füller (-s, -) m stylo m plume od à encre 
Füllfederhalter m stylo m à encre 
Füllung / remplissage m; (Holz-) pan¬ 
neau m; (Zahn-) plombage m; (koch) far¬ 
ce / 

fummeln ['fumalnj (umg) vi: an etw Dat 

~ tripoter qch 
Fund [font] (-(e)s, -e) m trouvaille/, dé¬ 
couverte / 

Fundament [funda'ment] nt (von Ge¬ 

bäude) fondations fpl; (Grundlage, Basis) 

fondement m, base /; f—al adj fondamen¬ 
tale) 

Fundbüro nt bureau m des objets trou¬ 
vés 

Fundgrube/(/g) mine/ 
fundiert adj (Wissen) approfondi(e), so¬ 
lide 

Fundsachen pl objets mpl trouvés 
fünf [fynf] num cinq; -hundert num cinq 
cent(s); F~kampf m pentathlon m; -tau¬ 
send num cinq mille 

fünftelr, s) adj cinquième 
Fünftel (-s, -) nt cinquième m 
fünfzehn num quinze 
fünfzig num cinquante 
Funk [fogk] (-s) m radio/ 
Funke (-ns, -n) m étincelle / 
funkeln vi (Sterne, Augen) étinceler 
funken vi (durch Funk) transmettre par 
radio; (umg: funktionieren) marcher ♦ vt 

envoyer (par radio); (sos) lancer; end¬ 
lich hat es bei ihr gefunkt (umg) elle a 
enfin pigé 

Funker (-s, -) m opérateur m radio 
Funk-: -gerät nt poste m de radio; 
-sprechverkehr m radiotéléphonie /, 
-station / station / (de) radio, poste m 
émetteur; -streife / voiture / de police 
(munie d'une radio) 

Funktion [fogktsi'om] / fonction / (7a- 

424 
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tigkeit) fonctionnement m 

funktionieren [furjktsio'niirsn] vi fonc¬ 
tionner 

für [fy:r] präp +Akk pour; was ~ ein/eine 
...? (in Fragen) quelle sorte de ...?; F~ nt: 

das F~ und Wider le pour et le contre; 
F-bitte / intercession / 

Furche ['força] y sillon m 
Furcht [furçt] /crainte / f~bar odj terri¬ 
ble, effroyable; (umg: schrecklich) af- 
freux(-euse) 

fürchten [’fYrçtan] vt craindre ♦ vr: 

sich (vor jdm/etw) ~ avoir peur (de 
qn/qch) 

fürchterlich odj terrible 
furchtlos odj sans peur, intrépide 
furchtsam odj craintif(-ive) 
füreinander [fyirjai'nandar] adv l’un(e) 
pour l’autre 

Furnier [fur'niir] (-s, -e) nt placage m 

fürs [fy:rs] = für das 
Fürsorge [’fyirzorga] f (persönlich) soins 
mpl: (Sozial-) assistance /; ~r(in) (-s, -) 
m(f) travaiHeur(-euse) m/f social(e); 
-Unterstützung/prestations fpl sociales 

fürsorglich adj plein(e) de sollicitude 
Fürsprache / (Empfehlung) recomman¬ 
dation /; für jdn ~ einlegen intercéder 
pour qn 

Fürsprecher(in) mfj) défenseur m 
Fürst [fvrst] (-en, -en) m prince m 

Fürstentum nt principauté/ 
Fürstin /princesse/ 
fürstlich adj princier(-ière) 
Furt [fort] (-, -en)/gué m 

Furunkel [fu'rogkal] (-s, -) nt od m fu¬ 

roncle m 

Fuß [fuis] (-es, ) m (von Mensch) pied 
m; (von Tier) patte /; (von Säule) base / 
zu ~ à pied; -bail m football m; (Bail) 

ballon m de football; -ballplatz m ter¬ 
rain m de football; -ballspiel nt match 
m de football; -ballspieler m footballeur 
m; -boden m plancher m; -bremse / 
(aut) frein m (à pied), pédale / de frein; 
-ende nt pied m (d'un lit): -gânger(in) 
(_s, -) m(f) piéton(ne) m/f, -gângerzone/ 
zone / piétonnière od piétonne; -nagel 
m ongle m des pieds; -note / note / (en 
bas de page); -pilz m mycose / (des 
pieds); -tritt m coup m de pied; -weg m 

(Pfad) sentier m; (Bürgersteig) trottoir m 

Futter [’fotar] (-s, -) nt nourriture / 
(pour animaux), fourrage m; (Stoff) dou¬ 

blure / 
Futteral [fota'rail] (-s, -e) nt étui m 

futtern ['futarn] (umg) vt, vi (essen) 

bouffer 
füttern [ fYtarn] vt donner à manger à; 

(Kleidung) doubler 
Futur (-s, -e) nt futur m 

G, g 
Gabe ['gaiba]/don m 

Gabel [’gaibal] (-, -n) / (Eß~) fourchette 
f (Mist~, Heu~, Ast~) fourche / (Telefon~) 

support m (du combiné) 
Gabelstapler (-s, -) m chariot m éléva¬ 
teur 

Gabelung /(von Straße) bifurcation/ 
gackern l'gakarn] vi (Huhn) caqueter; 
(Mädchen) jacasser 

gaffen l'gafan] vi regarder bouche bée 
Gage ['gai3a]/cachet m 

gähnen l'gcinan] vi bâiller 
Galerie [gab'rii]/galerie/ 
Galgen l'galgan] (-s, -) m (zur Todesstra¬ 

fe) potence / (Ständer) girafe / -frist / 
(fig) répit m; -humor m humour m noir 

Galle ['gab] f (Organ) vésicule / biliaire 
Gallenstein m calcul m biliaire 
Galopp [ga'bp] (-s, -s od -e) m galop m 

galoppieren [gala'piiran] vi galoper 
Gamasche [ga'majal/guêtre/ 
Gammastrahlen ['gamajtraibn] pi 

rayons mpl gamma 
gammeln l'gamaln] (umg) vi (Mensch) 

glander 
Gammler(in) ['gamlar(in)] (-s, pej) 

m(f) marginale) m/f 

Gang [gag] (-(e)s, -e) m (~art) démarche 
/ (; von Pferd) allure / (Besorgung, Bo¬ 

ten~) course / (Ablauf, Verlauf) cours m; 
(Essens-) plat m; (in Haus, Zug) couloir 
m: (behgb) galerie / (aut) vitesse /, in - 
bringen (Motor, Maschine) mettre en 
marche; (Sache, Vorgang) lancer; in - 
sein (Motor, Maschine) tourner; (Sache) 

être en cours; den ersten - einlegen 
passer en première 

gang adj: ~ und gäbe sein être cou¬ 

rante) 
gängig l'gegiç] adj courant(e); (Metho¬ 

de, Meinung) répandu(e) 
Ganove Iga'noiva] (-n, -n; umg) m 

truand m 

Gans [gans] (-s, ^e)/oie/ 
Gänse-; -blümchen nt pâquerette /, 
-braten m oie / rôtie; -füßchen (umg) pi 

guillemets mpl: -haut / eine -haut ha¬ 
ben od bekommen avoir la chair de 
poule; -marsch m: im -marsch à la 
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queue leu leu 
Gänserich (-s, -e) m jars m 
ganz [gantsl adj (gesamt): der/die ~e ... 
tout(e) le(la) ...; (vollständig, auch Zahl) 
entier(-ière); (nicht kaputt) intact(e) 
♦ adv (ziemlich) assez; (unglücklich) très; 
(still) absolument; (vergessen) complè¬ 
tement; sein -es Geld tout son argent; 
die ~e Zeit tout le temps; eine ~e Note 
(mus) une ronde; - und gar nicht abso¬ 
lument pas, pas du tout 

Ganze(s) ne: es geht ums ~ l’enjeu est 
considérable; aufs ~ gehen jouer son 
va-tout 

gänzlich l'gentsliç] adv complètement 
ganz-: -tags adv (arbeiten) à plein 
temps; G~tagsschule / école où les en¬ 
fants vont le matin et l’après-midi 
gar [ga:r] adj (durchgekocht) cuit(e) 
♦ adv: - nicht/nichts pas/rien du tout; 
~ keiner personne; - nicht schlecht pas 
mal du tout 

Garage [ga'ra:3a]/garage m 
Garantie [garanti:] /garantie / 
garantieren vt garantir 
garantiert adv garanti; er kommt ~ il 
viendra sûrement 

Garbe ['garba] /gerbe / 
Garde ['garda]/garde/ 
Garderobe [garda'roiba] f (Kleidung) 
garde-robe f, (Ablage) portemanteau m; 
(theat. für die Besucher) vestiaire m 

Garderobenständer m portemanteau 
m 

Gardine [gar'duna]/ rideau m 
garen [’gairan] vt (faire) cuire ♦ vi cuire 
gären f'gc:ron] unreg vi (Wein) fermen¬ 
ter 

Garn [garni (-(e)s, -e) nt fil m 
Garnele [gar'nedal/crevette/ 
garnieren [gar'niuan] vt garnir 
Garnison [garni'zom] (-, -en)/garnison 
f 
Garnitur [garni'tuir] (-, -en) f (Satz) en¬ 
semble m; zur zweiten - gehören être 
de deuxième ordre 

garstig ['garstig] adj épouvantable 
Garten ['gartan] (-s, -) m jardin m\ ~ar- 
beit/jardinage m; -gerät nt outil m de 
jardinage; -laube / (-hëuschen) tonnelle 
f, -lokal nt restaurant m avec jardin; 
-schere/sécateur m; -zaun m clôture/, 
-zwerg m nain m (de jardin) 

Gârtner(in) ['gertnar(m)] (-s, -) m(f) jar- 
dinier(-ière) m/f 

Gärtnerei [gcrtna’rai]/établissement m 
horticole 

Gärung [’geirug]/fermentation/ 
GaS [gais] (-es, -e) nt gaz m inv, ~ geben 

(AUt) mettre les gaz, accélérer; -hahn m 
robinet m du gaz; -herd m cuisinière /à 
gaz; -leitung / conduite / de gaz; -pedal 
nt accélérateur m 

Gasse [’gasa]/ruelle/ 
Gast [gast] (-es, ^e) m (in Familie) invi- 
té(e) m/f, hôte m/f (in Lokal) client(e) 
m/f, hôte; bei jdm zu ~ sein être l’hôte 
de qn; -arberter(in) m(f) travail- 
leur(-euse) m/f immigré(e) 

Gäste-: -buch nt livre m d’or; -zimmer 
nt chambre / d’ami(s) 

gast-: -freundlich adj (Mensch) hospita- 
lier(-ière), accueillante); G-geber(in) 
(-s, -) m(f) hôte(hôtesse) m/f, G~haus nt, 
G-hof m auberge/ 

gastieren [gas'tûran] vi donner une re¬ 
présentation od des représentations en 
vedette américaine 

Gast-: -land nt pays m d’accueil; -spiel 
nt (theat) représentation / (au cours 
d'une tournée); -Stätte / auberge /; -wirt 
m patron m; -Wirtschaft/auberge/ 

Gas-: -werk nt usine / à gaz; -Zähler m 
compteur m à gaz 

Gatte [’gata] (-n, -n) m (förmlich) époux 
m 

Gatter ['gatari (-s, -) nt (Zaun) barrière 
/, clôture/ (Tür) portail m 
Gattin/épouse/ 
Gattung ['gatugi / (bei Tieren, Pflanzen) 
espèce / (Art, Literatur-) genre m 

Gaudi [’gaodi] (ump sÜDD, OSTERR) ntodf 
amusement m, plaisir m 

Gaul [gaol] (-(e)s, Gäule; pej) m canas¬ 
son m 

Gaumen ['gaoman] (-s, -) m palais m 
Gauner ['gaonarl (-s, -) m escroc m, 
filou m 

Gaunerei [gaona'rai]/escroquerie/ 
Gaze ['ga:za]/gaze/ 
geb. abk = geboren 

Gebäck [ga'bckl (-(e)s, -e) nt pâtisserie 
/, (petits) gâteaux mpl 
gebacken [ga'bakan] adj (gebraten) 
frit(e) 

Gebälk iga'bclk] (-(e)s) nt charpente/ 
gebannt [ga'bant] adj fasciné(e) 
Gebärde [ga'bcirdal /geste m 
gebären [ga'beuan] unreg vt mettre au 
monde 

Gebärmutter / utérus m 
Gebäude [ga'bayda] (-s, -) nt bâtiment 
m; -komplex m ensemble m od 
complexe m immobilier 



Gebell 427 Gedanke 

Gebell [ga'bcl] (-(e)s) nt aboiement m 

geben ['ge'.boni unreg vt donner; (Inter¬ 

view, Frist, Ehre) accorder; (schicken: tun) 

mettre; (in Obhut, zur Aufbewahrung) 

confier; (ergeben) produire; (Schatten) 

faire; (Party, Essen) donner, organiser 
♦ vi donner ♦ vi unpers: es gibt il y a 
♦ vr (sich verhalten) se comporter, se 
conduire; (aufhören) cesser; jdm etw ~ 
donner qch à qn; er gibt Englisch il en¬ 
seigne l’anglais; viel/nicht viel auf etw 
Akk ~ tenir/ne pas tenir beaucoup à 
qch; das Auto in die Reparatur ~ don¬ 
ner la voiture à réparer; etw von sich ~ 
(Laute etc) émettre qch; was gibt’s? 
qu’est-ce qu’il y a?; was gibt es 1m 
Kino? qu’est-ce qu’on joue au cinéma?; 
was gibt es zu Mittag? qu’y a-t-il pour le 
déjeuner od à manger ce midi?; das 
gibt’s doch nicht! c’est pas vrai!; sich 
geschlagen ~ s’avouer battu(e); das 
wird sich ~ cela va s’arranger 

Gebet [ga'beit] (-(e)s, -e) nt prière/ 
Gebiet [ga'biit] (-(e)s, -e) nt région /, 
(Hoheits~) territoire m\ (Fach~) domaine 

m 

gebieten unreg vt (befehlen) ordonner; 

(subi'■ Lage etc) exiger 
gebieterisch adj impérieux(-euse), 

autoritaire 
Gebilde [ga'bilda] (-s, -) nt formation /, 

structure/ 
gebildet adj cultivé(e) 
Gebirge [ga'birga] (-s, -) nt montagne/; 
im ~ à la montagne 

gebirgig adj montagneux(-euse) 
Gebiß [ga'bis] (-sses, -sse) nt (von 

Mensch, Tier) dentition /, denture /, 
(künstlich) appareil m dentaire, dentier 

m 

geblümt [ga'blyimt] adj fleuri(e) 
geboren [ga'boiran] adj né(e); wann 
sind Sie ~? quelle est votre date de 
naissance?; Anna Müller, ~e Schulz 

Anna Muller, née Schulz 
geborgen [ga'borgan] adj en sécurité 
Gebot (-<e)s, -e) nt (REL) commande¬ 
ment m; (im Verkehr) règle/ (bei Auktion) 

enchère/ 
geboten [ga'bodan] adj (ratsam) indi¬ 
qué^); (notwendig) nécessaire 

Gebr. abk (= Gebrüder) frères mpl 

Gebräu [ga'broY] (-(e)s, -e) nt breuvage 

m, mixture/ 
Gebrauch [ga'braux] (-(e)s, Gebräuche) 
m (kein pk Benutzung) utilisation/, usage 
m; (gewpt. Sitte) coutume/ 

gebrauchen vt employer, utiliser 
gebräuchlich [ga'broYçliç] adj cou¬ 
rante) 

Gebrauchs-: -anweisung / mode m 

d’emploi; g~fertig adj prêt(e) à l’emploi; 
-gegenständ m objet m d’usage courant 

gebraucht [ga’braoxt] adj usagé(e), 
d’occasion; G~wagen m voiture / d’oc¬ 
casion 

gebrechlich [ga'breçliç] adj (Mensch) 

infirme, invalide 
gebrochen [gs’broxan] pp adj (Bein) 

cassé(e) 
Gebrüder [ga'bryidar] pl frères mpl 

Gebrüll [ga'bnd] (—(e)s) ne (von Mensch) 

hurlements mpl 

Gebühr [ga'byu] (-, -en)/(Post) tarif m; 
(Telefon~) redevance / (Grund~) taxe / 
de base; ~ (be)zahlt Empfänger ~ port 
dû; nach ~ (fig) comme il convient; 
über ~ (fig) exagérément, outre mesure 

gebühren vi: jdm ~ être dû(due) à qn, 
revenir de droit à qn 

gebührend adj (verdient) dû(due), mé- 
rité(e); (angemessen) adéquat(e) 

Gebühren-: -einheit / (tel) unité / 
(Télécom); -erlaß m exonération / od 

exemption / des taxes; -ermäßigung / 
(für Rentner) réduction / (accordée sur les 

tarifs)] g-frei adj franco de port, en fran¬ 
chise; g~pflichtig adj soumis(e) à la 
taxe, payant(e) 

Geburt Iga'bmrt] (-, -en)/naissance/ 
Geburten-: -kontrolle / contrôle m des 
naissances; -regelung / planning m fa¬ 
milial; g~schwach adj (Jahrgang) à fai¬ 

ble natalité 
gebürtig [ga'bvrtiç] adj originaire; sie 
ist' ~e Schweizerin elle est d’origine 

suisse 
Geburts-: -anzeige / faire-part m inv 

de naissance; -datum nt date / de nais¬ 
sance; -jahr nt année / de naissance; 
-ort m lieu m de naissance; -tag m an¬ 
niversaire m; (auf Formularen) date / de 
naissance; -urkunde / acte m de nais¬ 

sance 
Gebüsch [ga'bYj] (-(e)s, -e) nt buissons 

mpl, broussailles/)/ 
Gedächtnis [ga’dcçtms] nt (Erinnerungs¬ 

vermögen) mémoire /; (Andenken) souve¬ 
nir m; -Schwund m pertes fpl de mé¬ 

moire 
gedämpft [ga'dcmpft] adj (Geräusch) 

amorti(e); (Stimmung) feutré(e) 
Gedanke [ga'dagka] (-ns, -n) m idée f, 
(Denken) pensée /, sich über etw Akk ~n 



Gedankenaustausch 428 gefragt 

machen se faire du souci pour qch, 
s’inquiéter de qch 

Gedanken-: -austausch m échange m 

d’idées od de vues; -freiheit / liberté / 
de pensée; g~los adj distrait(e) ♦ adv 

sans réfléchir; -strich m tiret m\ -Über¬ 
tragung/transmission / de pensée, télé¬ 
pathie / 

Gedeck [ga'dek] (-(e)s, -e) nt (Teller und 

Besteck) couvert m; (Menü) menu m (à 
prix fixe); ein - auflegen mettre un cou¬ 
vert 

gedeckt adj (Farbe) sourd(e) 
gedeihen [ga'daian] unreg vi (Pflanze) 

bien pousser; (Mensch, Tier) grandir, 
bien se développer 

gedenken [ga'dcrjkan] unreg vi: -, etw 
zu tun compter faire qch, avoir l’inten¬ 
tion de faire qch; G- nt: zum G~ an jdn 
à la mémoire de qn, en souvenir de qn 

Gedenk-: —feier / commémoration /; 
-minute / minute / de silence; -tag m 

anniversaire m 

Gedicht [ga'diçt] (-(e)s, -e) nt poème m, 

poésie / 

gediegen [ga'dhgan] adj (Verarbeitung, 

Kenntnisse) solide; (rechtschaffen) hon¬ 
nête 

Gedränge [ga'drega] (-s) nt (Menschen, 

Menge) foule/, cohue/ 
gedrängt adj (Übersicht) concis(e); - 
voll bondé(e) 

gedruckt [ga'drukt] (umg) adj'. lügen 
wie - mentir comme on respire 

gedrückt [ga'drvkt] adj (Stimmung, Mie¬ 

ne) déprimé(e) 

gedrungen [ga'drogan] adj (Mensch, 

Körperbau) trapu(e) 
Geduld [ga'doltl/patience/ 
gedulden [ga'duldan] vr patienter 
geduldig adj patient(e) 

Geduldsprobe / das stellte ihn auf 
eine harte - cela a mis sa patience à 
rude épreuve 

geehrt [ga'|e:rt] adj honoré(e); Sehr -er 
Herr Schmidt! Monsieur; Sehr -e Da¬ 
men und Herren! (in Rede) Mesdames et 
Messieurs 

geeignet [ga'laignat] adj (Mittel, Metho¬ 

de) adapté(e), approprié(e); für etw/jdn 
- sein être bon(bonne) pour qch/qn 

Gefahr tga'fau] {-, -en)/danger m; in - 
en danger; - laufen, etw zu tun risquer 
de faire qch; auf eigene - à ses etc ris¬ 
ques et périls 

gefährden [ga'fe:rdan] vt (Mensch) met¬ 
tre en danger; (Land) menacer 

Gefahren-: -quelle / facteur m de ris¬ 
que; -Zulage / prime / de risque 

gefährlich [ga'feirhç] adj dange- 
reux(-euse) 

Gefâhrte(-in) [ga'fcirta] (-n, -n) m(f) 

compagnon(compagne) m/f 

Gefälle [ga'fcla] (-s, -) nt (Neigungsgrad) 

inclinaison /, pente / (von Strom) déni¬ 
vellation /, chute / 

Gefallen1 [ga'falan] (-s, -) m (Ge¬ 

fälligkeit) service m; jdm einen - tun 
rendre service à qn 

Gefallen2 [ga'falan] (-s) nt plaisir m; 
an etw Dat - finden trouver du od pren¬ 
dre plaisir à qch 

gefallen vi: jdm - plaire à qn; er/es ge- 
fällt mir il/ça me plaît; sich Dat etw - 
lassen tolérér qch 

Gefallene(r) m soldat m mort à la 
guerre 

gefällig [ga'fehç] adj (hilfsbereit) servia¬ 
ble; (ansprechend) agréable, plaisant(e); 
G-keit / (Hilfsbereitschaft) obligeance /; 
etw aus G~keit tun faire qch pour ren¬ 
dre service 

gefälligst adv: warten Sie -, bis Sie an 
der Reihe sind attendez votre tour, s’il 
vous plaît 

gefangen [ga'fagan] adj (im Krieg) pri- 
sonnier(-ière) 

Gefangene(r) f(m) (Verbrecher) déte- 
nu(e) m// 

gefangen-: -halten unreg vt détenir; 
G~nahme / capture / -nehmen unreg vt 

faire prisonnier(-ière); G-schaft / (Haft) 

détention /, (Kriegsgefangenschaft) capti¬ 
vité / 

Gefängnis [ga'fcgms] (-ses, -se) nt (Ge¬ 

bäude) prison / -strafe / peine /de pri¬ 
son; -Wärter m gardien m de prison; 
-zelle/cellule/(de prison) 

Gefäß [ga'feis] (-es, -e) nt récipient m; 
(S/ut-) vaisseau m (sanguin) 

gefaßt Iga'fast] adj (beherrscht) calme; 
auf etw Akk - sein s’attendre à qch 

Gefecht tga'feçt] (-(e)s, -e) nt combat m 

gefestigt [ga'festiçt] adj (Charakter) 

affirmé(e) 

Gefieder [ga'fhdar] (—s, -e) nt plumage 
m 

gefleckt Iga'flekt] adj tacheté(e), mou- 
cheté(e) 

Geflügel [ga'flytgal] (-s) nt volaille/ 
Gefolge (ga'falga] (-s, -) nt suite / 
Gefolgschaft [ga'falkjaft] / (Anhänger) 

partisans mpl\ (Gefolge) suite / 
gefragt [ge'fraikt] adj (begehrt) (très) 
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demandé(e) 
gefräßig [ga'frcisiç] adj vorace 
Gefreite(r) [ga'fraita(r)] m (mil) caporal 

m 

gefrieren [ga'frhran] unreg vi geler 
Gefrier-: -fach nt freezer m; -fleisch nt 

viande / congelée; g-getrocknet adj lyo- 
philisé(e); -punkt m point m de congéla¬ 
tion; -truhe / congélateur m 

Gefühl [gs'fyil] (-(e)s, -e) nt (physisch) 

sensation /; (seelisch) sentiment m\ (Ah¬ 

nung) impression /; etw im ~ haben sen¬ 
tir qch; g~los adj insensible; (Worte) 

dur(e) 
gefühls-: -betont adj émotif(-ive); 
G-duselei (umg) f sensiblerie/, -mäßig 
adj instinctif(-ive) 

gefühlvoll adv (spielen, singen) avec 
beaucoup de sentiment 

gefüllt [ga'fylt] adj (koch) farci(e) 
gegeben [ga'geiban] adj: zu -er Zeit en 

temps voulu od utile 
gegebenenfalls [ga'geibananfals] adv 

le cas échéant 

I SCHLÜSSELWORT [-1 

gegen t'geigan] präp +Akk 1 contre; 
gegen einen Baum fahren rentrer dans 
un arbre; nichts gegen jdn haben 

n’avoir rien contre qn 
2 (in Richtung auf) vers; gegen Osten 

vers l’est 
3 (ungefähr) vers; gegen Abend vers le 

soir 
4 (gegenüber) envers; gerecht gegen alle 

juste envers tous 
5 (im Austausch für) contre, pour; gegen 

bar kaufen payer cash 
6 (verglichen mit) par rapport à, à côté 

L^f__I 

Gegen-; -angriff m contre-offensive /, 
contre-attaque/, -beweis m preuve/du 

contraire 
Gegend [’geigant] (-, -en)/région/ 
gegen-: -einander odv l’un(e) contre 
l’autre; G-fahrbahn / voie / opposée; 
G~frage / autre question /, G~gewicht 
nt contrepoids m\ G~gift nt antidote m; 
G-leistung / contrepartie /, compensa¬ 
tion/ G-mittel nt antidote m 

Gegensatz m (bei Begriff, Wort) contrai¬ 
re m', (bei Meinung etc) contradiction / 
Gegensätze überbrücken surmonter les 

différences 
gegensätzlich adj opposé(e), contrai¬ 
re; (widersprüchlich) contradictoire 

Gehäuse 

gegen-: -seitig adj (Einverständnis, Ab¬ 

machung) communie); sich -seitig hel¬ 
fen s’entraider; G-spieler m (Gegner) ri¬ 
val m, adversaire m; G~sprechanlage / 
interphone m; G~stand m objet m; (The¬ 

ma) sujet m; G~stimme / (bei Abstim¬ 

mung) voix/contre, non m; G~stoß m 

contre-attaque /, riposte /; G~stück nt 

(passendes Stück bei Paar) pendant m\ 

(gegensätzliches Stück) contraire m; 
G~teil nt contraire m; im G~teil! au 
contraire!; -teilig adj contraire, oppo- 
sé(e) 

gegenüber [ge:gan'|y:b3r] präp +Dat 

(räumlich) en face de; (angesichts) vis-à- 
vis de; (im Vergleich zu) par rapport à 
♦ adv (räumlich) en face; G- (-s, -) nt 

(Mensch, der gegenüber sitzt) vis-à-vis m\ 

-stehen unreg vr s’affronter; -stellen vt 

(Menschen) confronter; (zum Vergleich) 

confronter, comparer; G-stellung / (von 

Menschen) confrontation / (von Begrif¬ 

fen, Vergleich) comparaison/, -treten un¬ 

reg vi +Dat: jdm -treten affronter qn 
Gegen-: -verkehr m circulation / en 
sens inverse; -Vorschlag m contre- 

proposition/ 
Gegenwart ['ge:ganvart] / (gram) pré¬ 
sent m; (Anwesenheit) présence/ 

gegenwärtig adj (augenblicklich) ac¬ 
tuelle), présent(e); (anwesend) pré¬ 
sentie) ♦ adv actuellement; das ist mir 
nicht mehr - cela m’échappe 

Gegen-: -wert m équivalent m; -wind 
m vent m contraire; g~zeichnen vt 

contresigner 
geglückt Iga'glvkt] adj réussi(e) 
Gegner(in) [’geignarlin)] (-s, -) m(f) ad¬ 
versaire m//; (militärisch) ennemi m// 
g~isch adj adverse; -Schaft / opposition 

/ 
gegr. abk (= gegründet) fondé(e) 
gegrillt [ga'grilt] adj grillé(e) 
Gehackte(s) (ge'haktols)] nt viande / 

hachée 

Gehalt1 [ga'halt] (-fe)s, -e) m (Inhalt) 

contenu m; (Anteil) teneur / 
Gehalt2 [ga'halt] (-s, ^er) nt (Bezahlung) 

salaire m, traitement m 

Gehalts-: -empfänger m salarié m; ~er- 
höhung/augmentation/(de salaire) 

gehaltvoll adj (nahrhaft) nourrissante) 
gehässig [ga'hesiç] adj malveillant(e); 
G~keit/méchanceté/, malveillance/ 

Gehäuse [ga'haYza] (-s, -) nt (von 

Wecker, Radio) boîtier m\ (von Apfel etc) 

trognon m 



Gehege 

Gehege [go'heigaj (-s, -) nt (im Zoo) en¬ 
clos m; (jagd) réserve/ 

geheim [ga'haim] adj secret(-ète); (Kraft) 

occulte; G~dienst m services mpl se¬ 
crets; “halten unreg vt ne pas révéler 

Geheimnis (-ses, -se) nt secret m; 
g—voll adj mystérieux(-euse) 

Geheimpolizei /police/secrète 
gehemmt [ga'hemt] adj complexé(e) 
gehen [’ge:an] unreg vi aller; (zu Fuß ~) 
marcher; (funktionieren) fonctionner, 
marcher; (weg-) partir, s’en aller; (hin¬ 

ein-, passen) (pouvoir) entrer; (florieren) 

bien marcher; (dauern) durer ♦ vt par¬ 
courir ♦ vi unpers: wie geht es Ihnen? 
comment allez-vous?; nach etw ~ (urtei¬ 

len) en juger par qch; wie lange geht 
das schon so? depuis quand est-ce que 
ça dure?; nichts geht über +Akk (il n’y 
a) rien de tel que; mir/ihm geht es gut 
je vais/il va bien; geht das? c’est possi¬ 
ble?; es geht ça va; das geht nicht ce 
n’est pas possible; es geht um etw il 
s’agit de qch 

gehenlassen unreg vr (unbeherrscht 

sein) perdre son self-control; (nachlässig 

sein) se laisser aller ♦ vt laisser partir 
geheuer [ga'havar] adj: nicht ~ inquié¬ 
tante), sinistre; (fragwürdig) suspect(e) 

Gehilfe(-in) [ga'hilfa] (-n, -n) m(f) 

(Handwerker) compagnon m; (Komplize) 

acolyte m 

Gehirn [ga'hirn] (-(e)s, -e) nt cerveau m; 

~erscbütterung / commotion / cérébra¬ 
le; “Wäsche/lavage m de cerveau 

gehoben [ g o ’ h o : b O n 1 adj (Position) supé¬ 
rieure); (Stimmung) joyeux(-euse) 

Gehör [ga'h0:r] (-<e)s) nt (Hörvermögen) 

ouïe /; hein musikalisches ~ haben ne 
pas avoir d’oreille; ~ finden (förmlich) 

être écouté(e); jdm ~ schenken écouter 
qn 

gehorchen [ga'harçan] vi +Dat: jdm ~ 
obéir à qn 

gehören [ga'heaan] vi (als Eigentum) ap¬ 
partenir ♦ vr unpers: es gehört sich 
nicht cela ne se fait pas; das gehört 
mir/Gisela c’est à moi/à Gisela 

gehörig adj (gebührend) convenable, 
dù(due); (stark) gros(se); zu etw ~ appar¬ 
tenant à qch, faisant partie de qch 

gehorsam [ga'ho:rza:m] adj obéis¬ 
sante); G~ (-s) m obéissance/ 

Gehsteig [’geijtaik], Gehweg m trot¬ 
toir m 

Geier Cgaiar] (-s, -) m vautour m 

Geige [’gaigal/violon m 

gelangen 

Geiger(in) (-s, -) mff) violoniste m/f 

Geigerzähler m compteur m Geiger 
geil tgail] adj lascif(-ive), excité(e); (umg: 

gut) super 
Geisel [’gaizal] (-, -n)/otage m 

Geist [gaist] (-(e)s, -er) m esprit m 

Geister-: “fahrer (umg) m automobilis¬ 

te qui a pris l’autoroute à contresens; 

g~haft adj fantomatique 
geistes-: “abwesend adj distrait(e); 
G“blitz m idée / géniale; G“gegenwart / 
présence / d’esprit “gestört adj dés¬ 
équilibré^), qui a des problèmes psy¬ 
chologiques; “krank adj atteinte) d’une 
maladie mentale; G~kranke(r)/(m) mala¬ 
de m/f mental(e); G~krankheit/ maladie 
/mentale; G~wissenschaften pl sciences 
fpl humaines; G“zustand m état m men- 
tal 

geistig adj (intellektuell) intellectuel(le); 
(psych) mental(e); (alkoholisch) alcooli- 
sé(e); ~ behindert handicapé(e) men- 
tal(e) 

geistlich adj spirituel(le); (religiös) reli- 
gieux(-euse); (: Stand) ecclésiastique; 
(: Musik) sacré(e); G~e(r) m ecclésiasti¬ 
que m; G~keit/clergé m 

geist-: “los adj stupide; »reich adj spi¬ 
rituelle), plein(e) d’esprit 

Geiz [gaits] (-es) m avarice/ 
geizen vi: (mit etw) ~ être avare (de 
qch) 

Geizhals m avare m 
geizig adj avare 

gekonnt [ga'kant] adj (Spiel, Taktik) ha¬ 
bile, adroit(e) 

Gekritzel [ga'kntsall (-s) nt gribouilla¬ 
ge m 

gekünstelt [ge’kYnstalt] adj (Lächeln) 

forcé(e); (Sprache, Benehmen) affecté(e), 
maniéré(e) 

Gel [ge:l] (-s, -e) nt gel m 

Gelächter [gaieçtar] (—s, -) nt rires mpl 

gelackmeiert [ga'lakmaiart] (umg) adj 

roulé(e) 
Gelage lga'la:ga] (-s, -) nt beuverie/ 
gelähmt [ga'le:mt] adj paralysé(e); 
G~e(r| f(m) paralysé(e) m/f 

Gelände [ga'lenda] (-s, -) nt terrain m; 
“fahrzeug nt véhicule m tout terrain; 
“lauf m cross-country m 

Geländer [ga'lcndar] (-S, -) nt (Balkon- 

etc) balustrade/; (Treppen-) rampe/ 
gelangen [ga'lagan] vi: ~ an +Akk od zu 
arriver à, atteindre; (erwerben) acqué¬ 
rir; in jds Besitz ~ tomber entre les 
mains de qn 

430 



gelangweilt 431 

gelangweilt adj qui s’ennuie 
gelassen [gs'lassn] adj calme; G~heit / 
calme m 

Gelatine [3ela'ti:n9]/gélatine/ 
geläufig [gs'bYfiç] adj (üblich) cou- 
rant(e); (vertraut) familier(-ière); das ist 
mir nicht ~ je ne connais pas cela, ça 
ne me dit rien 

gelaunt [ga'launt] adj: schlecht/gut ~ 
de mauvaise/bonne humeur 

gelb [gclp] adj jaune; (Ampellichi) oran¬ 
ge; -lieh adj jaunâtre 

Gelbsucht/jaunisse / 
Geld [gelt] (-(e)s, -er) nt argent m; etw 
zu ~ machen monnayer qch; -anlage / 
placement m; -automat m distributeur 
m automatique de billets, guichet m au¬ 
tomatique; -beutel m, -bôrse / porte- 
monnaie m inv; -geber (-s, -) m bailleur 
m de fonds; g~gierig adj cupide; -schein 
m billet m de banque; -schrank m 

coflre-fort m; -strafe / amende /; -stück 
nt pièce / de monnaie; -Wechsel m 

change m 

Gelee [3e'le:l (-s, -s) ntodm gelée/ 
gelegen [ga'leigsn] adj situé(e); (pas¬ 

send) opportun(e); das kommt mir sehr 

~ ça m’arrange 
Gelegenheit [ga'leiganhait] / occasion 
/; bei jeder ~ chaque fois que l’occasion 
se présente, à tout propos 

Gelegenheits-: -arbeiter m travail 
leur m temporaire; -kauf m occasion/ 

gelegentlich [ga'leigantliç] adj qui a 
lieu de temps en temps, relativement 
rare ♦ adv (ab und zu) de temps en 
temps; (bei Gelegenheit) à l’occasion 

gelehrt adj savant(e); (Mensch) éru- 
dit(e); G-e(r) f(m) érudit(e) m/f 

Geleise [ga’laiza] (—s, -) nt siehe Gleis 
Geleit [ga'lait] (-s, -e) nt escorte /, 
freies od sicheres ~ sauf-conduit m 

geleiten vt escorter, accompagner 
Geleitschutz m escorte/ 
Gelenk [ga'lcrik] (-(e)s, -e) nt (von 

Mensch) articulation /; (von Maschine) 

articulation, joint m 

gelenkig adj souple 
gelernt [ga'lcrnt] adj qualifié(e) 
Geliebte(r) f(m) amant m, maîtresse/ 
gelind(e) adj (mild) doux(douce) ♦ adv: 

gelinde gesagt c’est le moins qu’on 

puisse dire 
gelingen [ga'lirjan] unreg vi réussir; es 
ist mir gelungen, etw zu tun j’ai réussi 
od je suis arrivé(e) à faire qch; G- nt 

réussite /, succès m 

gemeingefährlich 

gell [gel] interj (dial) hein?, n’est-ce pas? 
gellend adj strident(e), perçant(e) 
geloben [ga'loiban] vt, vi promettre (so¬ 
lennellement) 

gelten [’geltan] unreg vi (Fahrkarte) être 
valable; (Paß) être valide ♦ vi unpers: es 
gilt, etw zu tun il s’agit de faire qch 
♦ vt (wert sein) valoir; jdm viel/wenig ~ 
compter beaucoup/peu pour qn; für jdn 
~ (zutreffen) s’appliquer à qn; als etw od 

für etw ~ (angesehen werden als) passer 
pour qch; was gilt die Wette? qu’est-ce 
qu’on parie?; die Wette gilt! chiche! 

geltend adj (Preise, Gesetz) en vigueur; 
(Meinung) répandu(e); etw ~ machen fai¬ 
re valoir qch 

Geltung [’gdtog] / (Ansehen, Prestige) 

prestige m; ~ haben (förmlich) être vala¬ 
ble; sich Dat ~ verschaffen s’imposer; 
etw zur ~ bringen mettre qch en va¬ 
leur; zur ~ kommen être mis(e) en va¬ 

leur 
Geltungsbedürfnis nt besoin m de se 

faire valoir 
Gelübde Lga'lvpda] (-s, -) nt vœu m 

gelungen [ga'lorjan] adj réussi(e); (wit¬ 

zig) drôle 
gemächlich [ga'mciçliç] adj tranquille 
♦ adv sans se presser 

Gemahl [ga'ma:l] (-(e)s, -e) m époux m 

Gemahlin /épouse/ 
Gemälde [gs'medda] (—s, -) nt tableau 

m 

gemäß [ga'mcis] präp +Dat (zufolge) 

conformément à, selon; ~ den 
Bestimmungen selon le règlement 

gemäßigt adj modéré(e); (Klima) tem- 

péré(e) 
gemein [ga'mainl adj (niederträchtig) 

ignoble; (allgemein) commun(e); etw ~ 
haben (mit) avoir qch en commun 

(avec) 
Gemeinde [ga'mainda] / commune /, 
(Pfarr~) paroisse/ (Kirchen~) assemblée/ 
(des fidèles); -Steuer / taxe / municipa¬ 
le; -Verwaltung / administration / mu¬ 
nicipale; -wähl/élections/)/ municipa¬ 

les 
gemein-: -gefährlich adj (Verbrecher) 

qui constitue un danger public; G~heit 
/ (Niedertracht, Tat) méchanceté / 
-nützig adj d’utilité publique; (wohl¬ 

tätig) charitable; G~platz m lieu m 

commun; -sam adj commun(e) ♦ adv: 

etw -sam haben (mit) avoir qch en 
commun (avec); -same Sache mit jdm 
machen faire cause commune avec qn; 
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etw ~sam tun faire qch ensemble; 
G'Samkeit / (gemeinsame Eigenschaft) 

point m commun; G~schaft / commu¬ 
nauté /; in G~schaft mit conjointement 
avec; G~schaft Unabhängiger Staaten 
Communauté des États indépendants; 
G~schaftsarbeit / travail m d’équipe; 
G~schaftskunde / instruction / civique; 
G~wesen nt chose / publique; G'wohl 
nt bien m public 

Gemenge [ga’merja] (-s, -) nt (Hand-) 

bagarre /; (Mischung) mélange m 

gemessen [ga’mesan] adj (Schritt, Be¬ 

wegung) mesuré(e); (Abstand) respec- 
tueux(-euse) 

Gemetzel [ga'metsall (-s, -) nt carnage 
m 

Gemisch Iga'miJ] (-es, -e) nt mélange 
m 

gemischt adj mélangé(e); (Gesellschaft, 

Gruppe) hétérogène; (Gefühle) mitigé(e) 
Gemse [’gernza] (-, -n) /chamois m 

Gemurmel [ga'murmal] (-s) nt murmu¬ 
re m; (unverständliches Reden) marmon¬ 
nement m 

Gemüse [ga'myiza] (-s, -) nt légumes 
mpl\ ~garten m potager m; 'hândier(in) 
mff) marchand(e) m/f de fruits et légu¬ 
mes od des quatre saisons 

gemustert [ga'mustart] adj à motifs 
Gemüt [ga’myd] (-(e)s, -er) nt (seelisch, 

Mensch) nature / sich Dat etw zu ~e 
führen (umg) se régaler de qch; die ~er 
erregen échauffer les esprits 

gemütlich adj (Haus, Lokal) où on se 
sent bien, accueillant(e); (Abend) très 
agréable; (Tempo, Spaziergang) tranquil¬ 
le; (Mensch) sympathique; G'keit / (Be¬ 

quemlichkeit) confort m; (Behaglichkeit) 

tranquillité /, bien-être m 

Gemüts-; 'mensch m père m peinard; 
'ruhe / calme m; ~zustand m état m 

d’âme, disposition /d’esprit 
gemütvoll adv avec beaucoup de sen¬ 
sibilité 

Gen [ge:n] (-s, -e) nt gène m 

genau [ga'nau] adj (exakt) exact(e), pré- 
cis(e) ♦ adv (exakt) avec précision; (sorg¬ 

fältig) soigneusement; ~ richtig exact(e); 
etw ~ nehmen prendre qch au sérieux; 
'genommen adv à strictement parler 

Genauigkeit / (Exaktheit) exactitude /, 
précision /; (Sorgfältigkeit) soin m 

genauso [ga’nauzo:] adv (vor adj) (tout) 
aussi; (alleinstehend) de la même ma¬ 
nière od façon; ~gut adv aussi bien 

Gendarm [3an'darm] (-s, -e) m gendar¬ 

me m 

genehm [ga’neim] adj: jdm ~ sein 
convenir à qn 

genehmigen vt autoriser; sich Dat etw 
~ s’offrir qch 

Genehmigung /autorisation/ 
General [gene'ra:!] (-s, -e od ^e) m géné¬ 
ral m; “direktor m P.D.G. m; 'konsulat 
nt consulat m général; ~probe / (répéti¬ 
tion f) générale /; 'Streik m grève / gé¬ 
nérale; g~überholen vt effectuer une ré¬ 
vision générale de, réviser complè¬ 
tement; 'Versammlung / assemblée / gé¬ 
nérale 

Generation [generatsi’om] / génération 

f 

Generator [gene’raùar] m générateur m 

generell [gena’rel] adj général(e) 
genesen [ge’neizan] unreg vi (geh) se 
rétablir 

Genesung / rétablissement m, guéri¬ 
son / 

Genetik Ige’nedik]/génétique/ 
genetisch [gehehi/] adj génétique 
Genf t’genf] nt Genève 
Genfer adj attrib de Genève, gene- 
vois(e); der ~ See le lac Léman od de 
Genève 

genial [geni’ad] adj génial(e), de génie 
Genick [ga’nik] (-(e)s, -e) nt nuque/ 
Genie t3e’ni:] (—s, -e) nt génie m 
genieren [3e’ni:ran] vt déranger ♦ vr se 
gêner 

genießbar adj (eßbar) mangeable; 
(trinkbar) buvable 

genießen [ga1 nhsan] unreg vt (sich er¬ 

freuen an) savourer; (geh: zu sich neh¬ 

men) manger, prendre 

Genießer (-s, -) m épicurien m; (im Es¬ 

sen) (fin) gourmet m; (des Lebens) bon 
vivant m; g~isch adj de plaisir ♦ adv 

avec délectation 
Genitalien [geni’tadianl pl organes mpl 

génitaux 
Genitiv (’ge:niti:f] m génitif m 

Genosse [ga’nasa] (-n, -n) m camarade 
m 

Genossenschaft/coopérative/ 
Genossin / camarade / 
Gentechnologie /génie m génétique 
genug [ga'nuik] adv assez, suffisam¬ 
ment; ich habe ~ (davon) j’en ai assez 

Genüge [ga'nyiga] f. jdm/etw ~ tun od 

leisten (geh) satisfaire qn/à qch 
genügen vi (ausreichen) suffire, être 
suffisant(e); (Anforderungen) satisfaire 

genügend adj suffisante); (befnedi- 
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gend) satisfaisant(e) 
genügsam [ga'nyikzann] adj qui se 
contente de peu, modeste; G~keit / mo¬ 
destie / 

Genugtuung [ga'nuiktumr)] / satisfac¬ 
tion / 

Genuß [ga'nos] (-sses, -sse) m (Zusich- 

nehmen: kein pl) consommation /; ( Ver¬ 

gnügen) plaisir m; in den ~ einer Sache 
Gen kommen bénéficier de qch 

genüßlich [ga'nïsliç] adv avec délecta¬ 
tion 

Genußmittel pl alimentation fine, 

confiserie, tabac etc 

geöffnet [ga'cefnat] adj ouvert(e) 
Geograph [geo'gra:f] (-en, -en) m géo¬ 
graphe m 

Geographie Igeogra'fi:]/géographie/ 
Geographin / géographe/ 
Geologe Igeo'loigs] (-n, -n) m géologue 

m 

Geologie [geoloi'gi:]/géologie/ 
Geologin /géologue/ 
Geometrie (geome'tri:]/géométrie/ 
Gepäck [ga'pck] (-(e)s) nt bagages mpl) 

-abfertigung / (flug) enregistrement m 

des bagages; -annahme / (eisenb) gui¬ 
chet m pour l’expédition des bagages; 
-aufbewahrung / consigne fi ~ausgabe / 
(eisenb) guichet m (pour le retrait des 
bagages); (flug) livraison / des bagages; 
-netz nt filet m; -träger m porteur m; 

(beim Fahrrad) porte-bagages m inv, -wa¬ 

gen m fourgon m 

gepflegt tgs’pflerkt] adj (nicht vernach¬ 

lässigt) soigné(e); (: Park) bien entrete¬ 
nu^); (kultiviert) raffiné(e); (Speisen, 

Wein) de qualité 
gequält [ga'kvcdt] adj (Lächeln) con¬ 
trainte); (Miene, Ausdruck) peiné(e) 

Gerade/(math) droite/ 

I SCHLÜSSELWORT |--1 

gerade [ga'raida] adj (nicht krumm, auf¬ 

recht) droit(e); eine gerade Zahl un chif¬ 

fre pair 
♦ adv 1 (genau) justement; (speziell): ge¬ 
rade deshalb précisément pour cela; 
das ist es ja gerade! justement!; warum 
gerade ich? pourquoi moi?; jetzt gerade 
nicht! pas maintenant!; nicht gerade 
schön pas précisément beau(belle) 
2 (eben, soeben): er wollte gerade aufste¬ 
hen il allait justement se lever; gerade 

| erst tout juste _I 

gerade-: -aus adv tout droit; -heraus 

adv franchement, sans détour; -stehen 
unreg vi (aufrecht stehen) se tenir 
droit(e); für jdn/etw -stehen répondre 
de qn/qch; -wegs adv directement; -zu 
adv (beinahe) pour ainsi dire 

Geranie [ga'ramb]/géranium m 

Gerät [ga'rcu] (-(e)s, -e) nt appareil m\ 

(landwirtschaftliches ~) machine fi (Werk¬ 

zeug) outil m: die ~e (sporf) les agrès 
mpl 

geraten [ga'raitan] vi unreg (gelingen) 

réussir; (mit präp: zufällig gelangen) se 
retrouver; gut/schlecht - bien/ne pas 
réussir; an jdn - tomber sur qn; in 
Angst - prendre peur; nach jdm - res¬ 
sembler à qn 

Geratewohl [gara:ta'vo:l] nt: aufs - au 
hasard 

geräuchert [gs'roYçart] adj fumé(e) 
geräumig tga'roymiç] adj spa- 
cieux(-euse) 

Geräusch [go'nyjl (-<e)s, -e) nt bruit 
m; g~arm adj qui fait peu de bruit; 
g~los adj silencieux(-euse) 

gerben l'gerban] ut tanner 
gerecht [go'reçt] adj juste, équitable; 
(Lohn, Strafe) mérité(e); (Forderungen) lé¬ 
gitime; jdm/etw ~ werden apprécier 
qn/qch à sa juste valeur 

Gerechtigkeit/justice/ 
Gerede [ga'reido] (-s) nt bavardage m; 
(Klatsch) potins mpl 

geregelt [ga'reigalt] adj (Arbeit, Mahlzei¬ 

ten) régulier(-ière); (Leben) réglé(e) 
gereizt [ga’raitst] adj irrité(e), éner- 
vé(e); (Ton) irrité(e); G~heit / irritation 

/ 
Gericht [ga'riçtl (-(e)s, -e) nt (JUR) tri¬ 
bunal m; (Essen) plat m; jdn vor - brin¬ 
gen poursuivre qn en justice; mit jdm 
ins - gehen (fig) faire le procès de qn; 
das Letzte od Jüngste ~ le Jugement 
dernier; g~lich adj judiciaire; (Verhand¬ 

lung, Entscheidung) du tribunal ♦ adv 

par voie de justice 
Gerichts-: -barkeit/juridiction/, -hof 

m cour / (de justice); -kosten pl frais 
mpl de justice; -verfahren nt procédure 
/ judiciaire; -Verhandlung / procès m; 
-Vollzieher m huissier m 

gerieben [ga'ruban] adj (Käse) râpé(e); 

(umg: schlau) roublard(e) 
gering [ga'ng] adj (Lohn, Temperatur) 

bas(basse), peu élevé(e); (Entfernung, 

Flöhe) faible; (Schwierigkeiten) mineur(e); 
(Schaden) léger(-ère); -fügig adj insigni¬ 
fiance); G-schâtzung / mépris m, dé- 
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dain m 

geringste^. S) adj moindre; nicht im 
~n pas le moins du monde 

geringstenfalls adv (tout) au moins 
gerinnen [ga'nnan] unreg vi (Milch) cail¬ 
ler; (Blut) se coaguler 

Gerippe [ga'ripa] (-s, -) nt squelette m 

gerissen [ga'nsan] adj rusé(e) 
Germane [gcr'maina] (-n, -n) m Ger¬ 
main m 

gern(e) adv volontiers; jdn/etw ~ ha¬ 
ben od mögen aimer bien qn/qch; etw ~ 
tun (mögen) aimer faire qch; ja, ~! oui, 
volontiers!; gern geschehen! il n’y a pas 
de quoi!; ich möchte ~ wissen, ob ... je 
voudrais (bien) savoir si ...; ich hätte ~ 
... je voudrais ... 

Geröll [ga'rœll (-(e)s, -e) nt éboulis rnpl 

Gerste [’gersta] /orge / 
Gerstenkorn nt (in Auge) orgelet m 

Geruch [go'ruxl (-(e)s, ^e) m (Duft) 

odeur /; g~los adj inodore 
Gerücht [ga'rYçt] (-(e)s, -e) nt rumeur / 
geruhen [ga'ruian] vi (geh) daigner 
geruhsam [ga'ru:za:m] adj tranquille 
Gerümpel [ga'mnpal] (-s) nt bric-à- 
brac m inv 

Gerüst [ga'ryst] (-(e)s, -e) nt échafauda¬ 
ge m; (von Plan) grandes lignes fpl 

gesalzen iga'zaltsonI adj (umg: Preis, 

Rechnung) salé(e) 

gesamt [ga'zamt] adj: der/die/das ~e ... 
tout(e) le(la) .... le(la) ... tout en- 
tier(-ière); die ~en Kosten l’ensemble 
des frais; G~betrag m total m; “deutsch 
adj qui concerne l’ensemble de l’Alle¬ 
magne; G~eindruck m impression / 
d’ensemble; G~heit / ensemble m; 
G«schule f établissement d’enseignement 

secondaire polyvalent 

Gesandte(r) Iga'zanto(r)] f(m) représen¬ 
tant m (permanent) 

Gesandtschaft [ga'zantjaft] / repré¬ 
sentation / diplomatique 

Gesang [ga'zag] (-<e)s, ^e) m chant m; 
“buch nt (rel) recueil m de cantiques 

Gesäß tga'zEis] (-es, -e) nt derrière m, 
postérieur m 

Geschäft [ga'Jeft] (—(e)s, -e) nt affaire/, 
(Laden) magasin m, commerce m; (Ge¬ 

schäftsabschluß) conclusion/d’une affai¬ 
re 

geschäftig adj affairé(e) 
geschäftlich adj commercial(e); (Verab¬ 

redung, Kontakte) d’affaires f adv: ~ 

unterwegs en voyage d’affaires 
Geschäfts-; ~aufgabe, “auflösung/fer¬ 

meture / définitive; “bericht m rapport 
m de gestion; “führer m gérant m; (von 

Klub) secrétaire m; “geheimnis nt secret 
m professionnel; “jahr nt exercice m; 
“leitung / direction /, gestion /; “mann 
(-(e)s, -leute) m homme m d’affaires; 
g~mäßig adj sec(sèche); «partner m as¬ 
socié m; «reise / voyage m d’affaires; 
«Schluß m heure / de fermeture; «stelle 
/ bureau m, agence / g~tüchtig adj ha¬ 
bile en affaires; «viertel nt quartier m 

des affaires; «wagen m voiture / de 
fonction; «zeiten pi heures fpl d’ouver¬ 
ture 

geschehen [ga'Jeian] unreg vi (sich 

ereignen) arriver, se produire; (Verbre¬ 

chen, Mord) être commis(e); es war um 
ihn ~ c’en était fait de lui 

gescheit [ga'Jait] adj intelligent(e); 
(vernünftig) raisonnable, sensé(e) 

Geschenk [ga'Jegk] (-(e)s, -e) nt ca¬ 
deau m 

Geschichte [ga'Jiçta]/histoire/ 
geschichtlich adj historique 
Geschick [ga'Jik] (-(e)s, -e) nt (Geschick¬ 

lichkeit) adresse /, habileté / (geh: 

Schicksal) destin m, sort m 

Geschicklichkeit / adresse /, habileté 
/ 
geschickt adj habile, adroit(e); (beweg¬ 

lich) agile 
geschieden [ga'Jndan] adj divorcé(e) 
Geschirr [ga'Jir] (-(e)s, -e) nt vaisselle 
/ (für Pferd) harnais m; (Küchen-) batte¬ 
rie / de cuisine; «Spülmaschine / lave- 
vaisselle m inv: «tuch nt torchon m 

Geschlecht [ga'Jleçt] (-<e)s, -er) nt 

(männlich od weiblich) sexe m; (Gattung) 

espèce / (Generation) génération / (Fa¬ 

milie) famille /, (gram) genre m; g~lich 
adj sexuel(le) 

Geschlechts-: «krankheit / maladie / 
vénérienne, MST / «Organ nt, «teil nt 

od m organe m sexuel; «verkehr m rap¬ 
ports mpl sexuels 

geschlossen [ga'Jlasan] adj fermé(e); 
~e Ortschaft agglomération/ 

Geschmack [ga'Jmak] (-(e)s, h;) m 
goût m: nach jds ~ au goût de qn; an 
etw Dat - finden prendre goût à qch; 
g«los adj (Speisen) fade; (Arznei) sans 
goût; (fig) de mauvais goût ♦ adv sans 
goût; «(s)sache / question / de goût; 
«(s)sinn m goût m 

geschmackvoll adj de bon goût ♦ adv 

avec goût 

geschmeidig adj souple; (Haut) 
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doux(douce) 
Geschnetzelte(s) [ga'Jnetsaltafs)] nt 

émincé m 
Geschöpf [ga'jœpfj (-(e)s, -e) nt créatu¬ 
re / 

Geschoß [ga'Jas] (-sses, -sse) nt (MIL) 

projectile m; (Stockwerk) étage m 

Geschrei [ga'Jrai] (-s) nt cris mpl: (Auf¬ 

hebens) histoires fpl 

Geschütz [ga'Jyts] (-es, -e) nt pièce / 
d’artillerie; schwere -e auffahren em¬ 
ployer les grands moyens; -feuer nt tu¬ 
rn d’artillerie 

geschützt adj (Lage, Ecke) abrité(e); 

(Pflanze, Tier) protégé(e) 
Geschw. abk = Geschwister 
Geschwätz [ga’JVcts] (-es) nt bavarda¬ 
ge m; (Klatsch) ragots mpl 

geschwätzig adj bavard(e) 
geschweige [ga'Jvaiga] adv: ~ (denn) 

et encore moins 
geschwind [ga'Jvint] adj rapide 
Geschwindigkeit [gajvindiçkaitl / 
(Tempo) vitesse/, (Heftigkeit) rapidité/ 

Geschwindigkeits-: -begrenzung, 
-beschränkung / limitation / de vitesse; 
"Überschreitung/excès m de vitesse 

Geschwister [ga'Jvistar] pl frères et 

sœurs mpl 

geschwollen [ga'Jvolan] adj enflé(e); 
(pej: Redeweise etc) ampoulé(e) 

Geschworene(r) f(m> juré(e) m//, die 
~n les membres mpl du jury 

Geschwulst [ga'JVülst] (-, ^e)/tumeur 

/ 
geschwungen [ga'JVogan] adj ar- 

qué(e) 
Geschwür [ga'Jvyir] (-(e)s, -e) nt ul¬ 

cère m 

Geselle [ga'zela] (-n, -n) m (Hand¬ 

werksi~) compagnon m\ (Bursche: veral¬ 

tend) type m 
gesellig adj (Abend) sympathique; 
(Mensch, Wesen) sociable; G~keit / (We¬ 

senszug) sociabilité/ 
Gesellschaft / société / (Begleitung) 

compagnie / (Umgang) fréquentations 
fpl: (Kreis von Menschen) assemblée /, 
(pej) clique / eine ~ geben (geh) donner 

une réception 
gesellschaftlich adj (soziologisch) so¬ 

ciale) 
Gesellschafts-: -ordnung / structures 
fpl sociales; -reise/voyage m organisé; 
-spiel nt jeu m de société; -System nt 

système m social 
Gesetz [ga'zcts] (-es, -e) nt loi/; (Richtli¬ 

nie, Regel) principe m 
Gesetz-: -gebung / législation / g~lich 
adj légal(e); g~licher Feiertag jour m fé¬ 
rié; g~los adj (Zustände) anarchique; 
g-mäßig adj (gesetzlich) légal(e) 

gesetzt adj posé(e), pondéré(e) 
gesetzwidrig adj illégal(e) 
Gesicht [ga'ziçt] (-(e)s, -er) nt visage m; 
(Miene) mine / das Zweite ~ la seconde 
vue, le don de voyance; jdn/etw zu - 
bekommen voir qn/qch 

Gesichts-: -ausdruck m expression / 
-farbe / teint m; -punkt m point m de 
vue; -züge pl traits mpl (du visage) 

Gesindel [ga'zindal] (-s) nt canaille/ 
gesinnt [ga'zint] adj: jdm böse/gut - 
sein être mal/bien disposé(e) envers qn 

Gesinnung [ga'zinog] / (Ansichten) opi¬ 

nions/)/ 
Gesinnungswandel m volte-face finv 

gesittet [ga'zitat] adj (wohlerzogen) bien 

élevé(e) 
gesondert [ga'zandart] adj séparé(e) 
Gespann [ga'Jpan] (-(e)s, -e) nt (Tiere) 

attelage m; (umg) tandem m 

gespannt adj (voll Erwartung) impa¬ 
tiente); (neugierig, begierig) curieux 
(-euse); (einem Streit nahe) tendu(e); ich 
bin -, ob ... j’aimerais bien savoir si.... 
je me demande si...; auf etw Akk - sein 
attendre qch avec impatience 

Gespenst [ga'Jpenst] (-(e)s, -er) nt fan¬ 

tôme m 

gespenstisch adj sinistre 
Gespött [ga'Jpœt] (-(e)s) nt moqueries 
fpl\ zum - werden se couvrir de ridi¬ 

cule 
Gespräch [ga’Jpre:ç] (-fe)s, -e) nt 

(Unterhaltung) conversation /, (Diskus¬ 

sion) discussion/ (Anruf) appel m 

gesprächig adj bavard(e), loquace; G— 
keit/loquacité/ 

Gespür Iga’Jpyu] (-s) nt flair m, feeling 
m; ein - für etw haben avoir le sens de 

qch 
gest. abk (= gestorben) décédé(e) 
Gestalt [ga'Jtalt] (-, -en) / (von Perso¬ 

nen) stature/, apparence/; (Form) forme 
/ (Person, Literatur) personnage m; in - 

von sous forme de 
gestalten vt (Kunstwerk) créer; (Einrich¬ 

tung) agencer, aménager; (organisieren) 

organiser ♦ vr se révéler 
Gestaltung / (von Kunstwerk) forme /, 

(von Abend) organisation/ 
Geständnis [ga'Jtentmsi (-ses, -se) nt 

aveu m 



Gestank 436 Gewerkschaft 

Gestank [ga'Jtagk] (-(e)s) m puanteur / 
gestatten [ga'Jtatan] vt permettre; ~ 
Sie? vous permettez? 

Geste ['gesta] /geste m 

gestehen [ga'Jteian] unreg vt avouer; 
offen gestanden à vrai dire 

Gestein [ga'Jtam] (-(e)s, -e) nt roche/ 
Gestell [ga'Jtcl] (-(e)s, -e) nt support m; 
(Regal) étagère / (Fahr~) châssis m; (Bril¬ 

len~) monture / 
gestern f'gcstarn] adv hier; ~ abend/ 
morgen hier soir/matin 

Gestirn [ga'Jtirn] (-{e)s, -e) nt astre m; 
(Sternbild) constellation / 

gestört [ga'Jteirt] adj perturbé(e); (Un¬ 

terhaltung) interrompu(e); (Rundfunkemp¬ 

fang) brouillé(e) 
gestreift tgs'Jtraift] adj (Muster) 

rayé(e), à rayures 
gestrichen [ga'Jtnçan] adj: ein ~er Tee¬ 
löffel voll une cuillère à café rase 

gestrig ['gestrig] adj d’hier; (altmodisch) 

désuet(-ète), dépassé(e) 
Gestrüpp [ga'Jtirp] (—(e)s, -e) nt brous¬ 
sailles fpl 

Gestüt [ga'Jtyû] (-(e)s, -e) nt haras m 

Gesuch [ga'zuix] (-(e)s, -e) nt (Antrag) 

demande/, requête/ 
gesucht adj demandé(e); (Verbrecher, 

Ausdrucksweise) recherché(e) 
gesund [go'zunt ] adj (körperlich) en bon¬ 
ne santé, bien portant(e); (gut für die Ge¬ 

sundheit) bon(bonne) pour la santé; wie¬ 
der ~ werden guérir 

Gesundheit / santé / (fig) bon état m; 
~! à tes od vos souhaits!; g~lich adj de 
santé ♦ adv: wie geht es Ihnen g~lich? 
comment va la santé? 

gesundheits-: -schädlich adj mau- 
vais(e) pour la santé; G-wesen nt (ser¬ 
vices mpl de la) santé / publique; 
G~zustand m état m de santé 

getan [ga1 tarn] adj: nach ~er Arbeit une 
fois le travail terminé 

Getöse [ga'teiza] (-s) nt vacarme m 

Getränk [ga'tregk] (-(e)s, -e) nt boisson 
/ 
Getränkekarte f (in Restaurant) carte/ 
des vins 

getrauen [ga'traoan] vr oser 
Getreide [ga'traida] (-s, -) nt céréales 
fpl 

getrennt [ga'trent] adj séparé(e) ♦ adv 

séparément; ~ leben être séparés 
Getriebe [ga‘tri:ba] (-s, -) nt (AUf) vites- 
ses/p/; (Leute) foule/ 

getrost [ga'tro:st] adv en toute tran¬ 

quillité 
Getto [’geto] (-s, -s) nt ghetto m 
Getue [ga'tuia] (-s; pej) nt chichis mpl 
Getümmel [ga'tYmal] (-s) nt mêlée / 
cohue / 

geübt [ga'y:pt] adj expert(e) 
Gewächs [ga'veks] (-es, -e) nt (MED) tu¬ 
meur/ (Pflanze) plante / 

gewachsen [ga'vaksan] adj: etw Dat ~ 

sein être à la hauteur de qch; jdm ~ 
sein être capable de tenir tête à qn 

Gewächshaus nt serre f 
gewagt [ga'vatkt] adj (Unternehmen) 

risqué(e); (Witz, Bemerkung) osé(e) 
gewählt [ga'vedt] adj (Sprache) 
châtié(e) 

Gewähr [ga'veu] / garantie / keine ~ 
übernehmen fur etw ne pas garantir 
qch, ne pas répondre de qch 

gewähren vt (Wunsch) accéder à; (be¬ 

willigen) accorder 
gewährleisten vt garantir 
Gewahrsam [ga'va:rza:m] (-s) m: in ~ 
bringen mettre en lieu sûr; (Polizei~) 

placer en détention préventive 
Gewährsmann (-(e)s, -leute) m sour 
ce / 

Gewalt [ga'valt] (-, -en) / (Macht) pou¬ 
voir m; (Kontrolle) contrôle m; (Zwang) 

force / (große Kraft) puissance/; (~taten) 

violence / mit aller ~ coûte que coûte; 
höhere - force majeure; -anwendung / 
recours m à la force 

gewaltig adj (riesig, stark, umg: groß) 

énorme; (mächtig) puissant(e) ♦ adv 

(umg) sacrement 
Gewalt-; -marsch m marche / forcée; 
g~sam adj violent(e); g~tätig adj vio¬ 
lente); -verbrechen nt crime m violent; 
-verzieht m non-agression / 

Gewand [g.Vvantl (-(e)s, rer) nt 
vêtement m, habit m 

gewandt [ga'vant] adj (Tänzer, Turner) 

agile; (Stil) élégant(e); (erfahren) expéri¬ 
menté^); G~heit/aisance/ 

Gewässer [ga'vcsar] (-s, -) nt eau/ 
Gewebe [ga'veiba] (-s, -) nt tissu m 

Gewehr [ga'veir] (-<e)s, re) nt (Waffe) 

fusil m; -lauf m canon m de fusil 
Geweih [g.Vvail (-(e)s re) nt bois mpl 

Gewerbe [ga'verba] (-s, -) nt métier m; 
Handel und ~ le commerce et l’indus¬ 
trie; -schule / école / professionnelle; 
-Steuer / = taxe / professionnelle; 
-zweig m secteur m d’activité 

Gewerkschaft [g.VverkJaft] / syndicat 
m; —(l)er(in) (-s, -) m(f) (Funktionär) syn- 
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dicaliste m/f\ (Mitglied) syndiqué(e) m/f 

Gewerkschaftsbund m confédéra 
tion / syndicale 

Gewicht [ga'viçt] (-(e)s, -e) nt poids m; 
ins ~ fallen être déterminant(e) 

gewichtig adj (wichtig) important(e) 
gewieft [ga'vhft] (umg) adj futé(e) 
gewillt [ga'vilt] adj: ~ sein, etw zu tun 
être décidé(e) à faire qch 

Gewimmel [ga'vimal] (-s) nt fourmille¬ 
ment m, grouillement m 

Gewinde [gs'vinda] (-s, -) nt (von 

Schraube) pas m de vis 
Gewinn [go'vinl (-<e)s, -e) m (WIRTS) bé¬ 
néfice m; (Preis) lot m; (fig) gain m; etw 
mit - verkaufen vendre qch à profit; 
-beteiligung / participation / aux bé¬ 
néfices; g~bringend adj lucratif(-ive) 

gewinnen unreg ut gagner; (Kohle. Öl) 

extraire ♦ vi gagner; jdn (für etw) ~ ob¬ 
tenir le soutien de qn (pour qch) 

gewinnend adj charmant(e) 
Gewinner(in) (-s, -) m(j) (Sieger) vain¬ 
queur m; (in Lotterie) gagnant(e) m(f) 

Gewinn-: -spanne / marge / bénéfi¬ 
ciaire; — und Verlustrechnung/compte 

m des pertes et profits 
Gewinnung / (von Kohle etc) extrac¬ 
tion /; (von Energie, Zucker etc) produc¬ 

tion/ 
Gewirr [ga'vir] (-(e)s, -) ru enche¬ 
vêtrement m; (von Straßen) dédale m 

gewiß [ga'visl adj certain(e) ♦ adv (si¬ 

cherlich) sûrement; ein gewisses Lächeln 

un certain sourire 
Gewissen (ga'visnnj (-s, -) nt conscien¬ 
ce /; g~haft adj consciencieux(-euse); 

g~los adj sans scrupules 
Gewissens-: -bisse pl remords mpl\ 

-frage / cas m de conscience; -freiheit / 
liberté / de conscience; -konflikt m cas 

m de conscience 
gewissermaßen [gavisar'maisan] adv 

en quelque sorte, d’une certaine ma¬ 

nière 
Gewißheit / certitude/ 
Gewitter [ga'vitar] (-s, -) nt orage m 

gewittern vi unpers: es gewittert il y a 

de l’orage 
gewitzt [ga'vitst] adj futé(e) 
gewogen [ga'voigan] adj (geh): jdm ~ 
sein être bien disposé(e) envers qn 

gewöhnen [ga'voman] ut: jdn an etw 
Akk ~ habituer qn à qch ♦ vr: sich an 

etw Akk ~ s’habituer à qch 
Gewohnheit [ga'vomhait] / habitude /; 

aus ~ par habitude 

gipfeln 

Gewohnheits-: -mensch m esclave 
m/f de ses habitudes; -recht nt droit m 

coutumier 
gewöhnlich [ga’vemliç] adj (durch¬ 

schnittlich, normal) ordinaire, banal(e); 
(Mensch, Tag) comme les autres; (ordi¬ 

när) vulgaire ♦ adv d’habitude; wie ~ 
comme d’habitude 

gewohnt [ga'vomt] adj habituel(le); 
etw ~ sein avoir l’habitude de qch 

Gewöhnung / habitude /; (Sucht) ac¬ 
coutumance / 

Gewölbe [ga'vœlba] (-s, -) nt (Decke) 

voûte f, (Kellerraum) cave/voûtée 
gewollt [ga'volt] adj artificiel(le) 
Gewühl [ga’vyd] (-(e)s) nt (Gedränge) 
cohue / 

Gewürz [gs'wrts] (-es, -e) nt épice /; 
-gurke / cornichon m; -nelke / clou m 

de girofle 
gewürzt adj épicé(e) 
gez. abk (= gezeichnet) signé(e) 
Gezeiten Iga'tsaitan] pi marées)/)/ 
gezielt [ga'tsidt] adj ciblé(e) 
geziert [ga'tsiirt] adj affecté(e), manié- 

ré(e) 
Gezwitscher [ga’tsvitjar] (-s, -) nt ga¬ 

zouillis m 

gezwungen [ga'tsvorpn] adj (Beneh¬ 

men, Atmosphäre) embarrassé(e); 

(Lächeln) forcé(e) 
gezwungenermaßen adv: etw - tun 
être obligé(e) de faire qch 

ggf abk = gegebenenfalls 
Gicht [giçt]/goutte/ 
Giebel [’ghbal) (-s, -) m pignon m; 
-dach nt toit m en pente 

Gier [gi:r]/cupidité/ 
gierig adj avide 
gießen [’gusan] unreg vt verser; (Blu¬ 

men, Garten) arroser; (Metall) couler ♦ vi 

unpers: es gießt (in Strömen) (umg) il 

pleut à verse 
Gießkanne /arrosoir m 
Gift [giftl (-(e)s, e) nt poison m 

giftig adj (Stoff, Dampf etc) toxique; 
(Pflanze, Pilz) vénéneux(-euse); (Schlange, 

fig) venimeux(-euse) 
Gift-: -müll m déchets mpl toxiques; 
-pilz m champignon m vénéneux; -Stoff 
m produit m toxique; -zahn m crochet 

m à venin 
Ginster l'ginstar] (-s, -) m genêt m 
Gipfel t'gipfal] (—s, -) m sommet m; 
-konferenz / (conférence / au) sommet 

m 

gipfeln vi: in etw Dut - se terminer par 
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qch 
Gipfeltreffen nt (conférence / au) som¬ 
met m 

Gips [gips] (-es, -e) m plâtre m; -bein 
(umg) nt jambe / plâtrée od dans le 
plâtre 

gipsen vt plâtrer 
Gipsverband m plâtre m 

Giraffe [gi'rafa]/girafe/ 
Girlande [gir'landa]/guirlande/ 
Giro [’3i:ro] (-s, -s) nt virement m; ~kon- 
to nt compte m courant, compte- 
chèques m 

Gischt [gijt] (-(e)s, -e) modf écume/ 
Gitarre [gi'taraj /guitare/ 
Gitter f'gitar] (-s, -) nt grille/, (für Pflan¬ 

zen) treillage m; (Zaun) grillage m; -bett 
nt lit m d’enfant; -fenster nt fenêtre / à 
barreaux; -zaun m clôture/ 

Glacéhandschuh [gla’seihantju:] m: 

jdn mit ~en anfassen prendre des gants 
avec qn 

Glanz [glants] (-es) m aspect m brillant, 
éclat m; (von Sternen, Augen) éclat; (fig) 

éclat, splendeur / 
glänzen ['glcntsan] vi briller 
glänzend adj brillant(e) 
Glanz-: -leistung / brillante perfor¬ 
mance /; g~los adj terne; -papier nt pa¬ 
pier m glacé 

Glas [glais] (-es, ^er) nt verre m; -er (-s, 
-) m vitrier m; -faser / fibre / de verre 

glasieren [gla'ziirsn] vt (Tongefäß) ver¬ 
nisser; (Gebäck) glacer 

glasig adj (Kartoffeln, Zwiebeln) doré(e); 
(Blick, Augen) vitreux(-euse) 

Glasscheibe /vitre/ 
Glasur [gla'zmr] / vernis m; (koch) gla¬ 
çage m 

glatt [glat] adj (eben) lisse; (rutschig) 

glissant(e); (MED: Bruch) simple; (Absage) 

catégorique 
Glätte [’gleta] / (von Fläche) aspect m 

lisse; (Schnee-, Eis~) état m glissant 
Glatteis nt verglas m; jdn aufs - 
führen mener qn en bateau 

glätten vt lisser 
Glatze [’glatsa] / calvitie / eine - be¬ 
kommen devenir chauve 

glatzköpfig adj chauve 
Glaube ['glauba] (-ns, -n) m (BEL) foi / 
(Überzeugung) croyance/, conviction/ 

glauben vt, vi +Dat croire; an etw Akk 

~ croire à qch 

Glaubensbekenntnis nt profession / 
de foi 

glaubhaft ['glaubhaft] adj crédible 

gläubig [’gbybiç] adj (BEL) croyant(e); 
(vertrauensvoll) confiant(e); G~e(r) f(m) 

(bel) croyant(e) m/f, die G~en les fidèles 
mpl 

Glâubiger(in) (-s, -) m(f) créan- 
cier(-ière) m/f 

glaubwürdig ['glaobvyrdiç] adj (Er¬ 

klärung) plausible, crédible; ~ sein 
(Mensch) être digne de foi; G~kert / cré¬ 
dibilité / 

gleich [gtaiç] adj: der/die/das ~e ... 
(wie) le(la) même ... (que) ♦ adv (eben¬ 

so) tout aussi; (sofort, bald) tout de sui¬ 
te; es ist mir ~ ça m’est égal; 2 mal 2 ist 
~ 4 2 fois 2 font od égalent 4; zu ~en Tei¬ 
len à parts égales; - groß de la même 
taille; ~! une minute!; - nach dem Es¬ 
sen juste après le repas; -altrig adj du 
même âge; -artig adj semblable; -be¬ 
deutend adj synonyme; G-berechtigung 
/ égalité / -bleibend adj invariable, 
constant(e) 

gleichen unreg vi: jdm/etw - ressem¬ 
bler à qn/qch ♦ vr se ressembler 

gleich-: -falls adv également, pareille¬ 
ment: danke -falls! merci, pareille¬ 
ment!; G~förmigkeit/uniformité/ -ge¬ 
sinnt adj qui a les mêmes idées; 
G~gewicht nt équilibre m: -gültig adj 

indifférent)e); (belanglos) sans intérêt; 
G—gültigkeit /indifférence / 

Gleichheit kein pl /égalité/, (Identität) 

similitude/; (industbie, FINANZ) parité/ 
Gleichheitszeichen nt signe m d’éga¬ 
lité 

gleichkommen unreg vi +Dat corres¬ 
pondre à; jdm an etw Dat ~ égaler qn en 
qch 

gleichmäßig adj régulier(-ière) 
Gleichnis (-ses, -se) nt (in der Bibel) pa¬ 
rabole / 

gleich-: -sam adv pour ainsi dire; 
G~schritt m: im G-schritt gehen mar¬ 
cher au pas cadencé; -stellen vt: jdn 
jdm -stellen (rechtlich etc) assimiler qn 
à qn; G-strom m courant m continu; 
-tun unreg vt unpers: es jdm -tun imiter 
qn; G-ung / équation /; -viel adv (geh): 

-viel wer peu importe qui; -wertig adj 

(Geld) qui a la même valeur; (Leistung, 

Qualität) équivalent(e); (Gegner) de force 
égale; -zeitig adj simultané(e) 

Gleis [glais] (-es, -e) nt (Schiene) voie / 
(ferrée), rails mpl: (Bahnsteig) quai m 

gleiten unreg vi glisser; (in der Luft) pla¬ 
ner; -de Arbeitszeit horaire m flexible 
od à la carte 
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Gletscher [’gletjar] (-s, -) m glacier m; 
-spalte /crevasse / 

glich etc [ghç] vb siehe gleichen 
Glied [gli:tl (Ae)s, -er) nt (Körper-, Penis) 

membre m\ (Teil) partie /; (einer Kette) 

maillon m; (mil) rang m 

gliedern vt structurer; (Arbeit) organi¬ 
ser 

Gliederung / (Aufbau) structure /; (das 

Gliedern) organisation / 
glimmen [’gliman] unreg vi (Feuer, 

Asche) rougeoyer; (Zigarette) luire faible¬ 
ment 

glimpflich ['glimpfliç] adj (schadlos) 

sans gravité; ~ davonkommen s’en tirer 
à bon compte 

glitschig ['glitjiç] adj glissant(e); (Fisch) 

gluant(e) 
glitzern [’ghtsarn] vi scintiller 
global Cglo'batl] adj (weltweit) mon¬ 
diale); (ungefähr, pauschal) général(e) 

Globus ['glo:bus] (- od -ses, Globen nd 

-se) m mappemonde / 
Glocke t'gbka] / cloche f etw an die 
große ~ hängen crier qch sur les toits 

Glocken-; -blume/campanule/, ~ge- 
lâut nt son m de cloches; -spiel nt caril¬ 
lon m; (mus) glockenspiel m; -turm m 

clocher m 

glotzen [’gbtsan] (umg) vi regarder 
bêtement 

Glück [glyk] (-(e)s) nt (guter Zufall) chan¬ 
ce /; (Freude, Zustand) bonheur m; ~ ha¬ 
ben avoir de la chance; viel ~! bonne 
chance!; zum ~! heureusement! 

Glucke f (Bruthenne) couveuse/ 
glücken vi réussir; es glückte ihm, es 
zu bekommen il a réussi à l’obtenir 

gluckern l'glukarn] vi (Bach, Wasser) 

clapoter 
glücklich adj heureux(-euse); -erweise 
adv heureusement 

glückselig [glvk'zeiliç] adj aux anges 
Glücks-; -fall m coup m de chance; 
-pilz (umg) m veinard(e) m/f, -sache /: 
das ist -sache c’est une question de 
chance; -spiel nt jeu m de hasard 

Glückwunsch (-es, ^e) m félicitations 
fpi, herzlichen - zum Geburtstag! bon 
anniversaire! 

Glühbirne/ampoule/(électrique) 
glühen [’glyton] vi (Draht, Kohle) rou¬ 
geoyer; (Sonne, Ofen, Ohren) être 

brûlant(e) 
Glüh-: -wein m vin m chaud; 
-würmchen nt ver m luisant 

Glut [glintj (-, -en) f (Feuers-) braise/; 

(Röte) rougeoiement m\ (Hitze) chaleur / 
torride; (von Leidenschaft, Liebe) ardeur/ 

Glyzerin [glytse'rhn] (-s) nt glycérine/ 
GmbH (-, -s) / abk (= Gesellschaft mit 

beschränkter Haftung) SARL / 
Gnade Cgnaida] / (Gunst) faveur /; (Er¬ 

barmen, rel) grâce / (Milde) clémence / 
Gnaden-; —frist / délai m de grâce; 
g~los adj sans pitié; -stoß m coup m de 
grâce 

gnädig [’gncidiç] adj (barmherzig) chari¬ 
table; (nachsichtig) indulgent(e), dé¬ 
mentie); ~e Frau (Anrede) chère Mada¬ 
me 

Gockel [’gokal] (-s, -; umg: gew SÜDD) m 

coq m 

Gold [galt] Ae)s) nt or m; g~en adj en 
or, d’or; -fisch m poisson m rouge; 
-grube/mine/d’or; -hamster m hams¬ 
ter m 

goldig [’goldiç] (umg) adj adorable 
Gold-: -regen m (bot) cytise m; 

-schmied m orfèvre m; -stück nt pièce / 
d’or; ( fig: umg) perle / 

Golf1 [golf] (-(e)s, -e) m (GEQG) golfe m 

Golf2 [golf] (-s) nt (sport) golf m; -platz 
m terrain m de golf; -Schläger m crosse 
/ de golf 
Golfstrom m Gulf Stream m 

Gondel [’gondol] (-, -n)/ (Boot) gondole 
/; (bei Seilbahn) cabine/ 
Gong [gog] (-s, -s) m gong m 

gönnen [’gœnon] vt\ jdm etw - trouver 
que qn a mérité qch; sich Dat etw - 
s’accorder qch 

Gönner (-s, -) m bienfaiteur m; g~haft 
adj condescendant(e); -in/bienfaitrice/ 

Gorilla [go'rila] (-s, -s) m gorille m 

Gosse l’goso]/caniveau m; (fig) rue/ 
Gott [got] (-es, Ler) m dieu m\ (als Name, 

Anruf) Dieu m; - sei Dank! Dieu merci!, 
Dieu soit loué!; grüß ~! (gew SÜDD. 

ôsterr) bonjour!; um -es willen!, ach ~! 
mon Dieu! 

Gottesdienst m (katholisch) messe / 
(evangelisch) culte m 

Gottheit / divinité / 
Göttin [gœtin]/déesse/ 
göttlich adj divin(e) 
gottlos adj athée; (verwerflich) impie 
Götze [’gcetsa] (-n, -n) m idole/ 
Grab [gratp] Ae)s, ^er) nt tombe/ 
Graben (-s, -) m fossé m; (MIL) tranchée 

/ 
graben ['graiban] unreg vt, vi creuser 
Grabstein m pierre/tombale 
Grad [gra:t] (-(e)s, -e) m degré m; (Rang) 
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grade m; (akademischer -) titre m 

Graf [gra:f] (-en, -en) m comte m 

Graffiti [gra'fi:ti] pl graffiti mpl 

Grafiker(in) (-s, -) m(f) graphiste m/f 

Gräfin ['grcifin]/comtesse/ 
grafisch adj graphique 
Gram [graim] (-(e)s) m chagrin m 

grämen [’grciman] vr être rongé(e) de 
chagrin 

Gramm [gram] (-s, -) nt gramme m 

Grammatik [gra'matik]/grammaire/ 
Grammophon (-s, -e) nt phonographe 

m 

Granat [gra'nait] (-(e)s -e) m (Stein) gre¬ 
nat m 

Granate/(mil) grenade/ 
Granit [gra'niit] (-s, -e) m granit m 

grantig ['grantiç] (umg) adj de mauvais 
poil 

Gras [gra:s] (-es, ^er) nt herbe / g~en vi 

(Tiere) paître; -halm m brin m d’herbe 
grassieren [gra'shran] vi (Virus, Grippe) 

sévir 
gräßlich [’gresliç] adj épouvantable; 
(Angst, Verlegenheit) terrible 

Grat [gra:t] (-<e)s, -e) m (Berg~) arête/ 
Gräte [’greita]/arête / 
gratis ['graitis] adv gratuitement; G— 
probe /échantillon m gratuit 

Gratulation [gratulatsi'om] / félicita¬ 
tions fpl 

gratulieren [gratujiiran] vi: jdm (zu 
etw) ~ féliciter qn (de qch); ich gratu¬ 
liere! (toutes mes) félicitations! 

grau [grau] adj gris(e); (Haar) 

blanc(blanche); G~brot nt pain m bis 
grauen vi unpers: es graut jdm vor etw 
Dat qn frémit à l’idée de qch 

Grauen (-s) nt horreur /; g~haft adj 

(Anblick, Verbrechen) effroyable, horri¬ 
ble; ( Wetter, Geschmack, Schmerzen) 

épouvantable 
grauhaarig adj aux cheveux gris 
grausam [’grauzaim] adj (Mensch, Tat, 

Sitten) cruel(e); (Verbrechen, Kälte) atro¬ 
ce; G~keit/(siehe adj) cruauté/; atrocité 
/ 
grausen vi unpers siehe grauen; G~ 
[’graozan] (-s) nt horreur/ 

gravieren [gra'viiran] vt graver 
gravierend adj déterminant(e) 
graziös [gratsi'eis] adj gracieux(-euse) 
greifbar adj (konkret) tangible; (ver¬ 

fügbar) disponible; in -er Nähe à portée 
de main 

greifen [’graifan] unreg vt saisir ♦ vi 

(mit der Hand) tendre la main; (nicht rut¬ 

groß 

sehen, einrasten) mordre; nach etw - ten¬ 
dre la main pour prendre od saisir qch; 
um sich - (Panik, Feuer, Seuche) se pro¬ 
pager 

Greis [grais] (-es, -e) m vieillard m 

greisenhaft adj de vieillard 
Greisin / vieille femme / 
grell [grd] adj (Licht) aveuglant(e); (Far¬ 

be) criard(e) 
Grenzbeamte(r) m douanier m 

Grenzbezirk m zone/frontalière 
Grenze / frontière /, (zwischen Grund¬ 

stücken, fig) limite / 
grenzen vi: an etw Akk ~ (Land) avoir 
une frontière commune avec qch; (fig) 

frôler od friser qch 
grenzenlos adj infini(e); (Frechheit) qui 
dépasse les bornes 

Grenz-: -fall m cas m limite; 
-Übergang m poste-frontière m 

Greuel [’groYal] (-S, -) m horreur / jdm 
ein ~ sein faire horreur à qn 

greulich [’groYliç] adj atroce, abomina¬ 
ble 

Grieche [’griiça] m Grec m 

Griechenland nt la Grèce 
Griechin /Grecque/ 
griechisch adj grec(grecque) 
griesgrämig ['gri:sgre:miç] adj grin- 
cheux(-euse) 

Grieß [gri:s] (-es, -e) m (koch) semoule 
/, -brei m semoule/au lait 
Griff [grif] (-(e)s, -e) m (an Tür, Topf, Kof¬ 

fer) poignée /, g-bereit adj à portée de 
main 

Grill [gril] (—s, -s) m gril m 
Grille ['grils]/grillon m; (fig) lubie/ 
grillen vt griller 
Grimasse [gri'masa]/grimace/ 
grimmig adj (Mensch, Miene) fu- 
rieux(-euse); (Kälte) terrible 

grinsen [’gnnzan] vi sourire; (höhnisch) 

ricaner 
Grippe [’gnpa]/grippe/ 
grob [groip] adj grossier(-ière); (Netz) à 
grosses mailles; (Verstoß) flagrant(e); 
(nicht exakt) approximatif(-ive); - ge¬ 
schätzt en gros; G-hert/grossièreté/ 

grölen ['groibnl (pej) vt brailler 
Groll [grd] (-<e)s) m ressentiment m 

grollen vi (Donner) gronder; (geh) être 
de mauvaise humeur 

Groschen [’grojbn] (-s, -) m (umg) 

pièce / de dix pfennigs; (österr) gro- 
schen m, (fig) sou m 

groß [grois] adj grand(e); (Aufgabe) im¬ 
portance) ♦ adv: ein Wort - schreiben 
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écrire un mot avec une majuscule; im 
~en und ganzen dans l’ensemble; wie ~ 
bist du? combien mesures-tu?; ~es Geld 
billets mpl (de 100 Marks et plus)', -artig 
adj remarquable; G~aufnahme / gros 
plan m; G~britannien nt la Grande- 
Bretagne; G~buchstabe m majuscule / 

Größe [' groisa] / taille /, (von Fläche, 

Land) superficie /; (math) valeur fi (von 

Ereignis) importance/ 
Groß-: -einkauf m: -einkauf machen 
faire ses achats mpl de la semaine; -ei¬ 
tern pl grands-parents mpl 

Größenunterschied m différence / 
de taille 

Größenwahn(sinn) m mégalomanie/ 
Groß-: -handel m commerce m de gros; 
-macht / grande puissance fi -mutter / 
grand-mère fi -rechner m gros ordina¬ 
teur m; g~schreiben unreg vt (fig) atta¬ 
cher une grande importance à; 
-Schreibung / emploi m des majuscules; 
g~spurig adj (Mensch) qui se donne de 
grands airs; (Rede) grandiloquence); 
-stadt/grande ville/ 

größtetr, s) [greostafr, s)] adj Superl von 

groß 
größtenteils adv pour la plupart 
groß-: -tun unreg vi faire l’important; 
G~vater m grand-père m; -ziehen unreg 

vt élever; -zügig adj généreux(-euse); 
(Planung) ambitieux(-euse); (Stadt, Anla¬ 

ge) vaste 
grotesk [grotesk] adj grotesque 
Grotte [’grota] /grotte/(artificielle) 

Grübchen [’gryipçan] nt fossette/ 
Grube [’gruiba]/fosse/; (bebgb) mine/ 
grübeln [’gryfraln] vi ruminer; über 
etw Akk ~ ruminer qch 

Grubenarbeiter m mineur m 

Grubengas nt grisou m 
Grübler [’gryiblar] (-s, -) m personne / 
soucieuse; g~isch adj soucieux(-euse), 

sombre 
Gruft [gruftj (-, -e)/(Grabstätte) tombe/ 
grün [gry:n] adj vert(e); (unreif, fig) qui 
manque de maturité; die G~en (pol) les 
verts mpl od écologistes mpl; G~anlage/ 

espace m vert 
Grund [grünt] (-(ejs, ^e) m (Boden, 

Fläche) terrain m; (von Gewässer, Gefäß) 

fond m; (Motiv, Ursache) raison fi (fig-. 

Fundament) base fi von ~ auf à fond, 
complètement; im ~e (genommen) au 
fond; -ausbildung/formation/de base; 
-ausstattung / équipement m de base; 
-besitz m propriété / foncière; -buch nt 

registre m foncier 
gründen ['grnidan] vt fonder ♦ vr. sich 
auf etw Akk ~ se fonder sur qch ♦ vi: 

auf etw Dut ~ être fondé(e) sur qch 
Gründer(in) (-s, -) m(f) fonda- 
teur(-trice) m/f 

Grund-: -gebühr/taxe/de base; ~ge- 
setz nt (Grundprinzip) principe m fonda¬ 
mental; (Verfassung) constitution fi 

-läge / base fi jeder -läge entbehren 
être dénué(e) de tout fondement; 
g-legend adj fondamental(e) 

gründlich adj (Mensch, Arbeit) conscien- 
cieux(-euse); (Vorbereitung) minutieux 
(-euse) 

grund-: -los adj (fig) sans fondement; 
G~mauer/fondation / 

Gründonnerstag m jeudi m saint 
Grund-: -recht nt droit m fondamental; 
-regel / règle / de base; -riß m (eines 

Hauses) plan m; -satz m principe m; 
g~sätzlich adj fondamental(e); (prinzi¬ 

piell) de principe ♦ adv en principe; 
-schule / école / primaire; -stein m pre¬ 
mière pierre /; (fig) bases fpl, -stück nt 

terrain m 

Gründung /fondation/ 
Grundwasser ni nappe/phréatique 
Grün-: -kohl m chou m frisé; -span m 

vert-de-gris m 

grunzen [’gruntsan] vi grogner 
Gruppe [’grupo]/groupe m 
Gruppen-: -dynamik / dynamique / de 
groupe; g~weise adv par groupes 

gruppieren [gru'puren] vt regrouper 
♦ vr se regrouper 

gruselig adj qui donne des frissons 
gruseln l'gruizaln] unpers vi: es gruselt 
jdm vor etw Dat qch donne des frissons 
à qn ♦ vr avoir des frissons 

Gruß [gru:s] (-es, ^e) m salutations fpl; 
(Geste) salut m; Grüße an +Akk (bien le) 
bonjour à, bien des choses (de ma part) 
à; viele od liebe Grüße amitiés fpl; mit 
freundlichen Grüßen (Briefformel) veuil¬ 
lez agréer, Monsieur/Madame, l’expres¬ 
sion de mes sentiments distingués 

grüßen ['gryisanl vt saluer; jdn von jdm 
~ transmettre à qn les amitiés de qn, 
saluer qn de la part de qn; jdn ~ lassen 
envoyer ses amitiés à qn 

gucken [’gukan] (umg) vi regarder 
gültig [’gYltiç] adj valable, valide; (Geld) 

qui a cours; (Gesetz) en vigueur; G~keit 

/validité/ 
Gummi ['gumi] (—s, -s) nt od m caout¬ 
chouc m; (umg-, Gummiband) élastique 
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m; (: Kondom) capote /; -band nt élasti¬ 
que m; -barchen nt bonbon à la gélatine 

en forme d’ours; -baum m caoutchouc 
m (plante verte) 

gummieren [gu'miiran] vt gommer 
Gummi-: -knüppel m matraque f, 

-Stiefel m botte / en caoutchouc 
günstig [’gYnstiç] odj (Zeit, Lage, Ein¬ 

druck) favorable; (Gelegenheit) bon 
(bonne); (Angebot, Preis) avantageux 
(-euse); etw ~ bekommen od erstehen 
acheter qch à un prix avantageux 

Gurgel Cgorgal] (-, -n)/gorge/ 
gurgeln vi (Mensch) se gargariser 
Gurke [’gurka] / concombre m; saure ~ 
cornichon m 

Gurt [gort] (-(e)s, -e) m ceinture/ 
Gürtel ['gYrtall (-s, -) m ceinture /; 
(geog) zone /; -reifen m pneu m à car¬ 
casse radiale 

GUS /abk (= Gemeinschaft Unabhängiger 

Staaten) CEI / 
Guß [gus] (Gusses, Güsse) m (das Gie¬ 

ßen) fonte /; (umg: Regen-) averse /; 
(koch) glaçage m; -eisen nt fonte/ 

Gut [g u:t] (-(e)s, ^er) nt (Land-) proprié¬ 
té /, domaine m; (Besitz) bien m; (Ware) 

marchandise / 

| SCHLÜSSELWORT |-1 

gut odj bon(ne); alles Gute meilleurs 
vœux; das ist so gut wie fertig c’est pra¬ 
tiquement terminé 
♦ adv bien; gut schmecken être bon(ne); 
also gut bon, d’accord; gut, aber ... d’ac¬ 
cord, mais ...; (na) gut, ich komme bon, 
d’accord, je viens; du hast es gut! tu as 
de la chance!; gut drei Stunden trois 
bonnes heures; das kann gut sein c’est 
bien possible; mach’s gut! (umg) bonne 

1 Chance! 

Gut-: -achten (-s, -) nt expertise /; 
-achter (-s, -) m expert m; g~artig adj 

(Charakter, Mensch) gentil(le); (Tier) inof- 
fensif(-ive); (MED) bénin(bénigne); g— 
bürgerlich adj bourgeois(e); -dünken nt: 

nach -dünken à sa etc guise, comme 
bon lui etc semble 

Güte [’gyita] / (charakterlich) bonté / 
(Qualität) qualité / 

Güter-: -abfertigung / expédition / des 
marchandises; -bahnhof m gare / de 
marchandises; -wagen m wagon m de 
marchandises; -zug m train m de mar¬ 
chandises 

Gütezeichen nt label m de qualité 

haben 

gut-: -gehen unreg vi: es geht ihm/uns 
~ il va/nous allons bien; -gehend adj 

qui marche bien, florissant(e); -ge¬ 
meint adj qui part d’une bonne inten¬ 
tion; -gläubig adj crédule; G-haben (-s, 
-) nt avoir m; -heißen unreg vt approu¬ 
ver 

gütig î'gydiç] adj bon(bonne), gentil(le) 
gut-: -mütig adj facile à vivre; 
G-mütigkeit / bonhomie /; G-schein m 

bon m\ -schreiben unreg vt créditer; 
G~schrift / inscription / au crédit; -tun 
unreg vi: jdm -tun faire du bien à qn; 
-willig adj (Schüler, Mensch) plein(e) de 
bonne volonté; (Tier) docile 

Gymnasium [gYm'naizium] nt lycée m 

Gymnastik [gYm'nastik] / gymnastique 

/ 

H, h 
Haag [ha:k] m: Den - La Haye 
Haar [ha:r] (-(e)s, -e) nt (Kopf-) cheveu 
m; (von Tier, Pflanze, Brust-, Scham-) poil 
m; um ein - à un cheveu près; das ist 
an den -en herbeigezogen (umg) c’est ti¬ 
ré par les cheveux; -bürste / brosse / à 
cheveux 

haaren vi, vr perdre ses poils 
Haaresbreite / um - à un cheveu 
près 

haargenau adv (übereinstimmen) exac¬ 
tement; (erklären) jusque dans les moin¬ 
dres détails 

haarig adj poilu(e); (umg) difficile 
Haar-: -klammer/, -klemme /pince / à 
cheveux; -nadel / épingle / à cheveux; 
h-scharf adv: h~scharf danebengehen 
(Schuß) passer de justesse à côté; 
-schnitt m coupe / de cheveux; -spange 
/ barrette f, -spray nt laque / 
h~sträubend adj (Grausamkeit, Geschich¬ 

te) à faire dresser les cheveux sur la 
tête, épouvantable; (empörend) cho¬ 
quante); -teil nt postiche m 

Habe [’ha:ba] (-)/biens mpl 

haben [’haiban] unreg Hilfsverb, vt avoir; 
du hast zu gehorchen tu dois obéir; Fe¬ 
rien ~ être en vacances; was hast du 
denn? qu’as-tu donc?, qu'est-ce qu’il y 
a?; ich hätte gern ... j’aimerais bien ...; 
zu - sein (erhältlich) être disponible; 
(Mädchen, Mann) être libre; etw von jdm 
- (bekommen haben) avoir obtenu qch 
de qn; (ererbt od erfahren haben) tenir 
qch de qn 
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Haben (-s, -) nt (wirts) avoir m 

Habgier / cupidité / 
habgierig adj cupide 
Habicht [ ’haibiçt] (-(e)s, -e) m faucon m 
Habseligkeiten [’hatpzediçkaitan] pl 

affaires fpl 

Hachse ['hak sa] f (koch) jarret m 
Hackbraten m rôti m haché 
Hacke f’hako] / (Gerät) pioche / (Ferse, 

Absatz) talon m 

hacken vt (Erde) piocher; (Holz) couper 
(à la hache); (: Fleisch) hacher 

Hackfleisch nt viande/hachée 
Hafen [’haifan] (-s, -) m port m\ (fig) ha¬ 
vre m; -arbeiter m docker m; ~stadt / 
ville / portuaire, port m 

Hafer ['harfar] (-s, -) m avoine /; — 
flocken pi flocons mpl d’avoine; »- 
schleim m bouillie / d’avoine, porridge 
m 

Haft thaft] (-) / détention f h~bar adj 

responsable; -befehl m mandat m d’ar¬ 
rêt 

haften vi: für jdn/etw ~ (JL/R) se porter 
garant(e) de qn/qch; (verantwortlich sein) 

être responsable de qn/qch ♦ vi (kle¬ 

ben): (an etw Dat) ~ coller (à qch) 
Häftling ['heftlir)] m détenu m 

Haft-: -pflicht / responsabilité / civile; 
-Pflichtversicherung / assurance / res¬ 
ponsabilité civile; ~ung / (jur) respon¬ 
sabilité / 

Hagebutte [’haigabota] f (Frucht) 

gratte-cul m\ ~ntee m cynorhodon m 

Hagel [’ha:gal] (-s) m grêle/ 
hageln vi unpers grêler ♦ vt unpers (fig) 

pleuvoir 
hager [’haigar] adj déchamé(e) 
Hahn [ha:n] (-(e)s, ^e) m (ZOOL) coq m; 
(Wetter~) girouette/; (Wasser~, Gas~) ro¬ 
binet m; (Abzug) détente / 

Hähnchen [’hcinçan] nt poulet m 

Hai(fisch) ['hai(fij)] (-(e)s, -e) m requin 
m 

häkeln [’heikaln] vi faire du crochet 
Häkelnadel /crochet m 
Haken [’haikan] (-s, -) m crochet m; (An- 

gel~) hameçon m; (Zeichen) signe m 

(pour cocher); (Nachteil) hic m; "kreuz nt 

croix / gammée; ~nase/nez m crochu 
halb [halp] adj demi(e) ♦ adv (nur teilwei¬ 

se) à moitié, à demi; (beinahe) presque; 
~ eins midi et demie; ein ~es Jahr six 
mois; ein ~es Dutzend une demi- 
douzaine; eine ~e Note (mus) une blan¬ 
che; etw ~ machen faire qch à moitié; 
H~dunkel nt pénombre/ 

halber [’halbar] präp +Gen (wegen) pour 
(cause de); (um ... willen) pour (l’amour 
de) 

Halbheit / demi-mesure / 
halbieren [haibnran] vt partager en 
deux 

Halb-: ~insel /presqu’île / ~jahr nt se¬ 
mestre m; h~jâhrlich adj semestriel(le) 
♦ adv tous les six mois; "kreis m demi- 
cercle m; ~kugel/hémisphère m; -leiter 
m semi-conducteur m; ~mond m crois¬ 
sant m (de lune); (von Islam) croissant; 
h~offen adj entrouvert(e); "pension / 
demi-pension / "schuh m chaussure / 
basse; "Starke(r) m loubard m; h~tags 
adv: h~tags arbeiten travailler à mi- 
temps; "ton m (mus) demi-ton m; 
h~wegs (umg) adv (einigermaßen) plus 
ou moins; ~zeit/(SPORT) mi-temps/ 

Halde [’halda] / (Schlacken~) terril m, 

crassier m\ (Schutt-) tas m, amas m 

Hälfte [’helfta]/moitié/ 
Halfter1 [’halftar] (-s, -) nt odm (für Tie¬ 

re) licou m 

Halfter2 [’halftar] (-, -n od -s, -) / od nt 

(für Pistole) étui m 

Halle ['hals] /(Bahnhofs-, Hotel-, Messe-) 

hall m\ (Fabrik-, Werks-) atelier m; (für 

Flugzeuge) hangar m; (Sport-) salle/ 
hallen vi résonner 
Hallenbad nt piscine /couverte 
hallo [ha'lo:] interj (Ruf, überrascht) hé; 
(am Telefon) allô 

Halluzination [halutsinatsi'oinl / hallu¬ 
cination/ 

Halm l'halml (-(e)s, -e) m (Getreide-) 

tige/ (Gras-) brin m 

Hais [hais] (-es, ^e) m cou m; (innen 

auch) gorge /, (von Flasche) col m; (von 

Instrument) manche m; ~ über Kopf pré¬ 
cipitamment; etw in den falschen ~ be¬ 
kommen avaler qch de travers; (falsch 

verstehen) prendre qch de travers; 
~band nt collier m; "kette / collier m; 
~-Nasen-Ohren-Arzt m oto-rhino/laryn¬ 
gologiste) m//; "schmerzen pi mal msg 

de gorge; ~tuch nt foulard m; ~weh nt 

mal m de gorge; ~weite/encolure/ 
Halt [halt] (-(e)s, -e) m (kurzes Anhalten) 

arrêt m\ (für Füße, Hände) prise /; (fig) 

appui m, soutien m; den ~ verlieren 
perdre pied; h~ interj stop; h~bar adj 

(Material) résistant(e); (Lebensmittel) lon¬ 
gue conservation inv; (mil, fig) tenable; 
"barkeit / (von Lebensmitteln) conserva¬ 

tion/ 
halten [’haltan] unreg vt (nicht loslassen. 
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einhalten) tenir; (Gottesdienst, Hochzeit) 

célébrer; (Unterricht) donner; (Rede) pro¬ 
noncer; (bewahren) respecter; (Takt; in ei¬ 

nem Zustand) garder; (verteidigen) défen¬ 
dre; (zurück-) retenir ♦ vi tenir; (stop¬ 

pen) s’arrêter ♦ vr (frisch bleiben) se gar¬ 
der; (Wetter) durer, tenir; (sich behaup¬ 

ten) tenir bon; viel auf etw Akk ~ atta¬ 
cher beaucoup d’importance à qch; viel 
auf jdn ~ avoir une haute opinion de 
qn; jdn/etw für jdn/etw - considérer 
qn/qch comme qn/qch; viel ~ von avoir 
une haute opinion de; an sich Akk ~ 

(sich beherrschen) se retenir; zu jdm ~ ne 
pas laisser tomber qn; sich rechts/links 
~ tenir sa droite/gauche 

Haltestelle / arrêt m 
Halteverbot nt: absolutes - stationne¬ 
ment m strictement interdit, arrêt m in¬ 
terdit; eingeschränktes ~ stationnement 
limité 

halt-: -los adj (Mensch) instable; (Wei¬ 

nen) sans retenue; -machen vi s’arrêter 
Haltung / (Körper-) posture fi (Einstel¬ 

lung) attitude fi ~ bewahren faire bonne 
contenance 

Halunke [ha'lorjka] (-n, -n) m canaille/ 
hämisch [‘hc:mij] adj méchant(e) 
Hammel t'hamal] (-s, - od -) m mouton 
m; -fleisch nt mouton m 

Hammer [’hamar] (-s, -) m marteau m 
hämmern ['hemarnl vt (Metalf) marteler 
♦ vi (Mensch) donner des coups de mar¬ 
teau; (Herz, Puis) battre (fort) 

Hämorrhoiden [hemoro'hdan] pi hé¬ 
morroïdes fpl 

Hampelmann ['hampalmanl m pantin 
m 

Hamster ['hamstar] (-s, -) m hamster m 

hamstern vi (Dinge aufbewahren) faire 
des provisions ♦ vt faire des stocks de 

Hand [hant] (-, ^e) / main /; jdm die ~ 
geben tendre la main à qn; freie - ha¬ 
ben avoir carte blanche; zu Händen von 
à l’attention de; jdn auf Händen tragen 
être aux petits soins pour qn; das liegt 
auf der ~ (umg) c’est clair comme de 
l’eau de roche; die öffentliche - les pou¬ 
voirs mpl publics; -arbeit / travail m 

manuel; (Nadelarbeit) travaux mpl d’ai¬ 
guille; -bail m handball m; -bremse / 
frein m à main; -buch nt manuel m; 
-creme/crème/pour les mains 

Händedruck m poignée /de main 
Handel ['handall (-s) m commerce m; 
(Abmachung, Geschäft) affaire / 

handeln ['handalnl vi (Handel treiben) 

faire du commerce; (feilschen): ~ um 
marchander; (verhandeln) négocier; 
(tätig werden) agir; (zum Thema haben): ~ 

von traiter de ♦ vr unpers: es handelt 
sich um jdn/etw il s’agit de qn/qch; mit 
etw - (Handel treiben) faire commerce de 
qch; mit jdm ~ faire du commerce avec 
qn 

Handels-: -bilanz / balance / commer¬ 
ciale; -kammer / chambre / de commer¬ 
ce; -klasse /catégorie /, choix m; -mar¬ 
ke / marque fi -reisende(r) fim) voya¬ 
geur m de commerce, représentant(e) 
m/fi -schule / école / de commerce; 
h-üblich adj standard ira»; h-übliche 
Preise prix mpl courants; -Vertreter m 
représentant m (de commerce) 

Hand-: -feger (s, -) m balayette fi 
h~fest adj (Kerl) solide; (Prügel, Schläge¬ 

rei) sérieux(-euse); h-gearbeitet adj 

fait(e) (à la) main; -gelenk nt poignet 
m; -gemenge nt mêlée fi -gepâck nt ba¬ 
gages mpl à main; h~geschrieben adj 

manuscrit(e); -granate / grenade / (à 
main); h-greiflich adj (Beweis) tangible; 
h~greiflich werden en venir aux mains; 
-griff m (Handhabung, Bewegung) geste 
m; h-haben unreg vt (Maschine) manipu¬ 
ler, se servir de; (Menschen) manipuler; 
-kuß m baisemain m 

Hândler(in) ['hendlar(in)] (-s, -) m(f) 

commerçant(e) m/f 

handlich [’hantliç] adj maniable 
Handlung ['handlop] / (Tat) acte m; (in 

Buch, Film, Drama) action fi (Geschäft) 

magasin m 

Handlungs-: h~fähig adj (Regierung) 

capable d’agir; -reisende(r) m voyageur 
m de commerce 

Hand-: -pflege / soins mpl des mains; 
-schelle/menotte /; -schrift /écriture fi 
(Text) manuscrit m; -schuh m gant m; 
-stand m (sport) arbre m (droit); — 
tasche / sac m à main; -tuch nt serviet¬ 
te / de toilette; -umdrehen nt: im ~um- 
drehen (schnell) en un tour de main 

Handwerk nt (Beruf) métier m 

Handwerker (-s, -) m artisan m 

Handwerkszeug nt outils mpl 

Hanf [hanf] (—<e)s) m chanvre m 

Hang [harj] (-(e)s, ^e) m (Berg-) pente/ 
Hänge-: -brücke / pont m suspendu; 
-matte/hamac m 

hängen [’hegan] vi (unreg: befestigt sein) 

être accroché(e) ♦ vt (aufhängen) accro¬ 
cher ♦ vr (sich festsetzen) se coller, s’ac¬ 
crocher; an etw Dat - être accroché(e) à 
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qch; an jdm/etw ~ (abhängig sein von) 

dépendre de qn/qch; (gern haben) tenir 
à qn/qch; sich ~ an +Akk s’accrocher à; 
-bleiben unreg vi: -bleiben (an +Dat) 

rester accroché(e) (à); (fig: an einem Ort) 

prendre racine (à); (im Gedächtnis) res¬ 
ter gravé(e) (dans); -lassen unreg vt 

(vergessen) oublier; (Arme etc) baisser; 
(umg: im Stich lassen) laisser tomber 
♦ vr se laisser aller 

Hannover [ha'noifar] (-s) nt Hanovre 
hänseln [’henzaln] et taquiner 
Hansestadt ['hanzajtatl / ville / han- 
séatique 

hantieren [han'turan] vi s’affairer; mit 
etw - manier qch 

hapern [’haiparn] vi unpers: es hapert an 
etw Dot on manque de qch 

Happen [’hapan] (-s, -) m bouchée/ 
Harfe [’harfa]/harpe/ 
Harke l'harka]/râteau m 

harken vt, vi ratisser 
harmlos [’harmlois] adj inoffensif(-ive); 
(Krankheit) bénin(bénigne); (Vergnügen, 

Bemerkung) innocent(e) 
Harmlosigkeit / (einer Krankheit) béni¬ 

gnité/ 
Harmonie [harmo'ni:]/harmonie/ 
harmonieren vi (Farben, Töne) s’har¬ 
moniser; (Menschen) bien s’entendre 

Harmonika [har'moinika] (-, -s) / har¬ 
monica m\ (Zieh~) accordéon m 

harmonisch [har'momif] adj harmo- 

nieux(-euse) 
Harmonium [har'moiniom] (-s, -nien 

od -s) nt harmonium m 

Harn ['harn] (-(e)s, -e) m urine/, -blase 
/vessie/ 
Harpune [har'puma]/harpon m 

harren [’haran] vi. auf jdn/etw - vivre 
dans l’attente de qn/qch, attendre qn/ 

qch 
hart [hart] adj dur(e); (Währung) fort(e); 
(Winter, Gesetze) rigoureux(-euse); (Auf¬ 

prall) violent(e) ♦ adv: ~ arbeiten tra¬ 

vailler dur 
Härte [’herta]/dureté/; -fall m (Mensch) 

cas m social 
hart-; -gekocht adj (Ei) dur(e); -herzig 
adj dur(e); -näckig adj (Mensch) obsti- 
né(e); (Husten) persistant(e); H~näckig- 
keit/obstination/ 

Harz [hauts] (-es, -e) nt résine/ 
Haschee [ha'Je:] (-s, -s) nt hachis m 

Haschisch l'hajij] (-) nt od m haschisch 

m 

Hase [’haiza] (-n, -n) m lièvre m 

Hauptmann 

Haselnuß [’haizalnus]/noisette/ 
Hasenfuß (umg) m poule/mouillée 
Hasenscharte/bec-de-lièvre m 

Haß [has] (-sses) m haine/ 
hassen [’hasan] vt haïr, détester 
häßlich [’hcsliç] adj laid(e); (gemein) 

méchant(e); (unerfreulich) vilain(e); 
H-keit/laideur / 

Hast (-)f(geh) hâte/ 
hasten vi (geh) se hâter 
hastig adj (Schritte) pressé(e); (Bewe¬ 

gung) nerveux(-euse) 
Haube [’hauba] / (Kopfbedeckung) coiffe 
/; (von Krankenschwester) bonnet m\ (AUT) 

capot m; (Trocken-) casque m (séchoir)] 

unter die - kommen (umg) se caser 
Hauch [haux] (-(e)s, -e) m souffle m; 
(leichter Duff) vague odeur /; (fig: Anflug) 

soupçon m; h~dünn adj (Scheiben) très 
mince od fin(e); h~en vi (ausatmen) souf¬ 
fler ♦ vt (flüstern) souffler 

Haue [’haoa] / (Hacke) pioche /; (umg: 

Schläge) raclée / 
hauen unreg vt (umg: schlagen) frapper; 
(Stein) tailler; (Erz) extraire; jdm eine - 
(umg) en flanquer une à qn 

Haufen ['häuf an] (-s, -) m tas m; (Leute) 

foule / ein - Leute/Bücher (umg: viele) 

un tas de gens/bouquins; auf einem - 
(beieinander) ensemble 

häufen [’hayfan] vt accumuler ♦ vr (Ein¬ 

brüche) être de plus en plus fréquent(e) 
haufenweise (umg) adv à la pelle 
häufig [’hayfiç] adj fréquent(e) ♦ adv 

fréquemment, souvent; H~keit / fré¬ 

quence / 
Haupt [haopt] (-<e)s, Häupter) nt (Kopf) 

tête Z (Ober-) chef m S in zW princi¬ 
pale); -bahnhof m gare / centrale; 
h~beruflich adv à plein temps; 
h~beruflich arbeitet er als Lehrer l’en¬ 
seignement est son activité principale; 
-buch nt (Wirts) grand livre m; -darstel- 
ler(in) m(f) acteur(-trice) m/f princi¬ 
pale); -eingang m entrée / principale; 
-fach nt matière / principale; -gang m, 
-gericht nt plat m principal; ~ge- 
schâftszeit / heures fpl d’affluence; -ge¬ 
winn m gros lot m 

Häuptling ['hovptlio! m chef m 
Haupt-: -mann (-fe)s, -leute) m (mil) 

capitaine m; -person / personnage m 

principal; -postamt nt poste / centrale; 
-quartier nt quartier m général; -rolle / 
rôle m principal; -sache / essentiel m; 
in der -sache surtout, notablement; 
h~sâchlich adv surtout ♦ adj princi- 
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pal(e); -saison / haute saison / -schule 
/ premier cycle de l’enseignement se¬ 

condaire (5e à 9e année)] -Stadt/capita¬ 
le / -Straße / grand-route / (in Stadt) 

rue / principale; -verkehrszeit / heures 
fpl de pointe; -wort nt substantif m, 

nom m 

Haus [haus] (-es, Häuser) nt maison /; 
(von Schnecke) coquille/; (THEAf) salle/ 
nach ~e à la maison (direction); zu ~e à 
la maison (position)] wir liefern frei ~ 
nous livrons gratuitement à domicile; 
-angestellte / employée / de maison; 
-apotheke / pharmacie /; -arbeit / tra¬ 
vaux mpl ménagers; (sch) devoirs mpl] 

-arzt m, -ârztin / médecin m de famille; 
-aufgabe / (sch) devoir m; -besitzer(in) 
m(f) propriétaire m/f] -besuch m (von 

Arzf) visite / à domicile 
Häuser-: -block m pâté m de maisons; 
-makler m agent m immobilier 

Haus-: -flur m palier m; -frau / ména¬ 
gère/, femme/au foyer; -hait m ména¬ 
ge m; (pot, Wirts) budget m; h-halten un- 

reg vi (sparen) être économe; -hâiterin / 
gouvernante / 

Haushalts-: -geld nt argent m du mé¬ 
nage; -gerät nt appareil m ménager 

Haus-: -herr(in) m(J) maître(maîtresse) 
m/f de maison; (Vermieter) propriétaire 
m/f; h~hoch acte: h~hoch verlieren être 
battu(e) à plate couture 

hausieren [hao'zùran] vi faire du porte 
à porte 

Hausierer (-s, -) m colporteur m 

häuslich [’hDYsliç] adj (Pflichten) fami- 
lial(e); (Mensch) casanier (ière) 

Haus-: -macherart ['hausmaxarja:rt] f. 
nach -macherart maison inv] -mann 
(-(e)s, -männer) m homme m au foyer; 
-meister(in) m(f) concierge m/f -musik 
/ musique / en famille; -nummer / nu¬ 
méro m (de la maison)] -Ordnung / 
règlement m intérieur; -putz m nettoya¬ 
ge m; -Schlüssel m clé / de la maison; 
-schuh m pantoufle / -suchung / per¬ 
quisition f, -tier nt animal m domesti¬ 
que; -tür/porte/de la maison od d’en¬ 
trée; -wirtlin) m(f) propriétaire m/f, 

-Wirtschaft/économie / domestique 
Haut [haut] (-, Häute) / peau f, (von 

Zwiebel) pelure / -arzt m, -ârztin / der¬ 
matologue m/f -creme / crème / pour 
la peau; h~eng adj collant(e); -farbe / 
couleur / de (la) peau; h-nah adj (fig) 

très évocateur ( trice) 
Haxe [’haksa] f siehe Hachse 

Hbf. abk = Hauptbahnhof 
Hebamme ['he:p|am3]/sage-femme/ 
Hebel ['he:ball (-s, -) m levier m 

heben [’heiban] unreg vt soulever; (Arm, 

Hand, Augen) lever, (Niveau, Stimmung) 

améliorer 
hebräisch [he'breuj] adj hébreu, hé¬ 
braïque 

Hecht [heçt] (-(e)s, -e) m brochet m 

Heck [hck] (-(e)s, -e) nt arrière m 

Hecke [’heka]/haie/ 
Heckenrose / églantine / 
Heckenschütze m franc-tireur m 

Heckfenster nt lunette / od vitre / ar¬ 
rière 

Heer [he:r] (-(e)s, -e) nt armée / 
Hefe ['he:fa]/levure / 
Heft1 [heft] (-(e)s, -e) nt (Schreib-) ca¬ 
hier m; (Zeitschrift) numéro m 

Heft2 [heft] nt (von Messer) manche m 

heften vt (befestigen) fixer; (mit Nadel) 

épingler; (nähen) bâtir; (mit Heftmaschi¬ 

ne) agrafer; - an *Akk fixer à 
Hefter (-s, -) m classeur m 

heftig adj violent(e); (Mensch) au tem¬ 
pérament violent; H~keit / violence f 

(Unbeherrschtheit) manque m de retenue 
Heft-: -klammer / agrafe f -maschine / 
agrafeuse /; -pflaster nt sparadrap m] 

-zwecke/ punaise / 
hegen ['he:g,ml vt (Wild, Bäume) s’oc¬ 
cuper de, protéger; (Wunsch) caresser; 
(Verdacht) nourrir 

Hehl [heil] m od nt: kein(en) ~ aus etw 
machen ne pas faire mystère de qch 

Hehler (-s, -) m receleur(-euse) m/f 

Heide1 [’haida] (-n, -n) m (REt) païen m 

Heide2 [’haida]/(Gebiet) lande/, (-kraut) 

bruyère/ -kraut nt bruyère/ 
Heidelbeere / myrtille / 
Heidentum nt paganisme m 

Heidin / païenne / 
heikel [’haikal] adj délicat(e); (wähle¬ 

risch) difficile 
Heil (-(e)s) nt (Glück) bonheur m; (fift) 
salut m 

heil [hail] adj (nicht kaputt) intact(e); (un¬ 

verletzt) sain(e) et sauf(sauve) 
Heiland (-(e)s, -e) m Sauveur m 
heilbar adj guérissable 
heilen vt, vi guérir 
heilfroh (umg) adj ravi(e) 
heilig [’hailiç] adj saint(e); jdm ~ sein 
être sacré(e) pour qn; H-abend m veille 
f od réveillon m de Noël 
Heilige(r) f(m) saint(e) m/f 

heiligen vt sanctifier 



Heiligenschein 

Heiligenschein m auréole / 
Heilig-: -keit / sainteté /; h-sprechen 
unreg vt canoniser; -tum nt (Ort) lieu m 

saint; (Gegenstand) relique/ 
heil-: -los odj épouvantable; H~mittel nt 

remède m; H-praktiker(in) m(f) guéris- 
seur(-euse) m/f -sam odj (fig) salutaire 

Heilsarmee /armée/du Salut 
Heilung / guérison / 
Heim (-(e)s, -e) nt (Zuhause) foyer m, 

chez soi m; (Alters~) maison / (de retrai¬ 
te); (Kinder~) maison pour enfants; ~ar- 
beit /travail m à domicile 

Heimat ['haimait] (-, -en)f(von Mensch) 

patrie/, (von Tier, Pflanze) pays m d’ori¬ 
gine, habitat m; -kunde f(scH) histoire/ 
(et géographie f) locale(s); -land nt pays 
m natal; h—lieh odj (zur Heimat gehörend) 

du pays; (Gefühle) nostalgique; h~los odj 

sans patrie; -ort nt lieu m d’origine; 
~vertriebene(r)/(m) réfugié(e) m/f 

heim-: -bringen unreg vt raccompagner; 
H-computer m ordinateur m familial 

heimelig ['haimaliç] adj où l’on se sent 

chez soi 

heim-: -fahren unreg vi rentrer chez 
soi; H-fahrt / retour m; -gehen unreg vi 

rentrer chez soi; -isch adj (Bräuche, 

Pflanzen, Industrie) régional(e), local(e); 
(Bevölkerung) indigène; sich -isch 
fühlen se sentir chez soi; H~kehr (-, 
-en)/retour m; -kehren vi rentrer 

heimlich adj secret(-ète) H-keit / secret 

m 

Heim-: -reise / (voyage m de) retour 
m; -spiel nt (sport) match m à domicile; 
h-suchen vt frapper; h~tückisch adj in- 
sidieux(-euse); (Tat, Blick) malveillant(e), 
soumois(e); -weh nt mal m du pays; 
-werker m bricoleur(-euse) m/f, h— 
zahlen vt: jdm etw h~zahlen se venger 
de qch sur qn, revaloir qch à qn 

Heirat ['haïrait] (-, -en) / mariage m; 
h~en vi se marier ♦ vt épouser 

Heirats-: -antrag m demande/en ma¬ 
riage; -urkunde /acte m de mariage 

heiser t'haizar] adj enroué(e); H~keit / 

enrouement m 

heiß [hais] adj chaud(e); (Thema) brû- 
lant(e); (Kampf, Diskussion) achamé(e) 
+ adv: jdn/etw - und innig lieben aimer 
qn/qch à la folie; ~e Ware (gestohlen) 

marchandises fpl volées; -es Eisen (fig) 

sujet m brûlant; -blütig adj passion¬ 

né^), ardent(e) 
heißen [’haisan] unreg vi (Namen haben) 

s’appeler; (bedeuten) vouloir dire, signi¬ 

Henkel 

fier; (lauten) être ♦ vt (nennen) appeler; 
(geh: befehlen) dire à ♦ vi unpers: es 
heißt, daß ... on dit que ...; das heißt 
c’est-à-dire 

Heiß-: -hunger m faim / de loup; 
h~laufen unreg vi, vr chauffer; -mangel / 
machine / à repasser; -wasserbereiter 
(-s, -) m chauffe-eau m inv 

heiter [‘haitar] odj (Wetter) clair(e); 
(fröhlich: auch ironisch) gai(e); H~keit / 
gaieté / 

heizbar adj (Zimmer) avec chauffage 
heizen vt, vi chauffer 
Heizer (-s, -) m chauffeur m (de chau¬ 

dière) 

Heiz-: -körper m radiateur m; -öl nt 

mazout m; -sonne / radiateur m para¬ 
bolique; -ung / chauffage m; -ungsanla- 
ge/ chauffage m 

Hektar [hek'tair] (-s, -) nt od m hectare 
m 

hektisch [’hekti/] adj (Zeit) stressant(e); 
(Betriebsamkeit) fébrile 

Held [hdt] (-en, -en) m héros m 

heldenhaft l'hddanhaft] adj héroïque 
Heldin /héroïne/ 
helfen ['hdfanl unreg vi +Dat aider; 
(subj: Medikament) être efficace ♦ vi un¬ 

pers: es hilft nichts, du mußt ... il n’y a 
rien à faire, il faut que tu +sub, il faut 
absolument que tu +sub 

Helfer(in) (-s, -) m(f) aide m/f, (Mitarbei¬ 

ter) assistant(e) m/f 

Helfershelfer m complice m 
hell [hei] adj clair(e); (Lachen) sonore; 
(umg-, Mensch, Verstand) vif(vive); -es 
Bier bière / blonde; -blau adj bleu clair 

inv 

hellhörig adj (Wohnung) mal insonori- 
sé(e); - werden dresser l’oreille 

Helligkeit/clarté/ 
Hell-: -seher(in) m(f) voyante) m/f 

h~wach adj bien éveillé(e) 
Helm [’helm] (-(e)s, -e) m casque m 
Hemd [hemt] (-<e)s, -en) nt chemise / 
(Unter-) gilet m; -bluse / chemisier m 

hemmen l'hcman] vt (Entwicklung, Fort¬ 

schritt, Wachstum) entraver; gehemmt 
sein avoir des complexes 

Hemmung / (PSYCH) complexe m; (Be¬ 

denken) scrupule m 

hemmungslos adj (Mensch) sans 
aucune retenue ♦ adv (weinen) sans re¬ 

tenue 
Hengst [herjst] (-es, -e) m (Pferd) étalon 

m 

Henkel ['hegksll (-s ,-e) m anse/ 
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Henker (-s, -) m bourreau m 

Henne ['hcnal/poule/ 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

her the:r] adv 1 (Richtung): komm her 
viens ici; komm her zu mir viens vers 
moi; von weit her de loin; wo bist du 
her? d’où viens-tu od es-tu?; her damit! 
donne!; wo hat er das her? où a-t-il 
trouvé ça? 
2 (Blickpunkt): von der Form her du 
point de vue de od pour ce qui est de la 
forme 
3 (zeitlich): das ist 5 Jahre her ça s’est 

[ passé il y a cinq ans_( 

herab [hc'rap] adv: er kam den Hügel/ 
die Treppe ~ il descendait la colline/ 
l’escalier; -hängen unreg vi pendre; 
-lassen unreg vt (Lasten) (faire) descen¬ 
dre; (Vorhang) baisser ♦ vr: sich -las¬ 
sen, etw zu tun s’abaisser à faire qch; 
-lassend adj condescendant(e); -setzen 
vt (Preise) baisser; (Geschwindigkeit) ré¬ 
duire; (jdn, jds Leistung) rabaisser 

heran [hc'ran] adv: näher ~! approche- 
toi!, approchez-vous!; rechts/links - à 
droite/gauche; -bringen unreg vt 

(näherbringen): jdn an jdn/etw -bringen 
amener qn auprès de qn/près de qch; 
etw an jdn -bringen intéresser qn à 
qch; -fahren unreg vi s’approcher; 
-kommen unreg vi: (an jdn/etw) -kom¬ 
men s’approcher (de qn/qch); -machen 
(umg) vr: sich an jdn -machen entre¬ 
prendre qn; -treten unreg vi: mit etw an 
jdn -treten (sich wenden) soumettre qch 
à qn; -wachsen unreg vi (Kinder) gran¬ 
dir; -ziehen unreg vt (Gegenstand) tirer 
à soi; (Pflanzen) cultiver; (Tiere) élever; 
(Nachwuchs) former 

herauf [hc'raof] adv: er kam die Treppe 
- il a monté l’escalier; -beschwören un¬ 

reg vt (Unheil) provoquer; (Erinnerung) 

évoquer; -bringen unreg vt (Gegenstand) 

monter, apporter; -setzen vt augmenter 
heraus [hc'raus] adv: er nahm das Heft 
aus der Schublade - il a pris le cahier 
dans le tiroir; - damit! (umg) donne!; 
-bekommen unreg vt (Flecken) arriver à 
enlever; (Wechselgeld) recevoir; (erfah¬ 

ren) réussir à découvrir; (lösen können) 

trouver la solution de; -bringen unreg 

vt sortir; (umg: herausbegleiten) ac¬ 
compagner; -finden unreg vt découvrir; 
-fordern vt (Gegner) défier; (Schicksal) 

provoquer; H-forderung / (Provokation) 

provocation /, (große Aufgabe) défi m; 
-geben unreg vt (zurückgeben) rendre; 
(veröffentlichen) publier ♦ vi (Wechsel¬ 

geld geben) rendre la monnaie; H~ge- 
ber(in) m(J) éditeur(-trice) m/f, -gehen 
unreg vi: aus sich -gehen sortir de sa 
coquille; -halten unreg vr: sich aus etw 
-halten ne pas se mêler de qch; -häng¬ 
en1 unreg vi pendre; -hängen2 vt 

(Wäsche) pendre; (Fahnen) déployer; 
-holen vt sortir; (Ergebnis) arriver à ob¬ 
tenir; -kommen unreg vi sortir; (umg: 

bekannt werden) être révélé(e); dabei 
kommt doch nichts - ça ne sert à rien; 
-nehmen unreg vt (entfernen) sortir; sich 
Dat etw -nehmen (umg: sich erlauben) se 
permettre qch; -reißen unreg vt arra¬ 
cher; -rücken (umg) vt: Geld -rücken 
casquer ♦ vi: mit etw -rücken (sagen) 

révéler od dire qch; -sein unreg vi 

(Blinddarm, Splitter) avoir été enlevé(e); 
(Buch, Briefmarke etc) être sorti(e); aus 
etw -sein (überstanden haben) avoir sur¬ 
monté qch; es ist noch nicht - (entschie¬ 

den) ce n’est pas encore décidé; -stellen 
vt mettre dehors, sortir; (betonen) souli¬ 
gner ♦ vr (sich zeigen) s’avérer; sich als 
etw -stellen se révéler qch; -suchen vt: 

sich Dat jdn/etw -suchen choisir qn/ 
qch; -werfen unreg vt: das ist -geworfe¬ 
nes Geld c’est de l’argent jeté par les fe¬ 
nêtres; -ziehen unreg vt tirer; (Zahn) ar¬ 
racher; (Splitter) enlever 

herb [hcrp] adj (Geschmack, Duft) âcre; 
(Wein) sec(sèche); (Gesicht, Schönheit) 

austère 
herbei [her'bai] adv ici; -führen vt (be¬ 

wirken) amener, provoquer -schaffen vt 

apporter; (jdn) amener 
herbemühen l'heirbamyian] vr (geh) se 
donner la peine de venir 

Herberge ['hcrbcrgaj /auberge/ 
Herbergsmutter / mère / aubergiste 
Herbergsvater m père m aubergiste 
herbitten unreg vt convier, inviter 
herbringen unreg vt apporter; (jdn) 

amener 
Herbst [herpst] (-(e)s, -e) m automne m; 
h~lich adj automnal(e), d’automne 

Herd [heirt] (-(e)s, -e) m cuisinière f 

(von Unruhen; MED) foyer m 

Herde [‘he:rda] /troupeau m 

herein [he'rain] adv: er kam ins Zimmer 
- il est entré dans la pièce; ~! entrez!; 
-bitten unreg vt prier d’entrer; -brechen 
unreg vi (Krieg) éclater; -bringen unreg 

vt apporter; (jdn) amener; -fallen unreg 
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vi (umg: getäuscht werden) se faire avoir; 
auf jdn/etw 'fallen se faire avoir par 
qn/qch; -kommen unreg ui entrer; -las¬ 
sen unreg vt laisser entrer; -legen vt 

(umg: betrügen) rouler; -platzen, 
-schneien (umg) vi débarquer à l’impro- 
viste 

Her-: -fahrt / voyage m, trajet m\ 

h—fallen unreg vi: über etw Akk h-fallen 
se précipiter sur qch; über jdn h~fallen 
se jeter sur qn; -gang m déroulement m 

des faits; h~geben unreg vt (übergeben) 

donner; (zurückgeben) rendre; sich zu 
etw h-geben prêter son nom à qch; 
h~gehen unreg vi: hinter jdm h-gehen 
suivre qn; es geht hoch h~ il y a de 
l’ambiance; h~halten unreg (umg) vt: 

(für jdn/etw) h-halten müssen payer 
(pour qn/qch); h-hôren vi écouter 

Hering ['heuig] (-s, -e) m hareng m; 

(Zeltpflock) sardine / 
her-: -kommen unreg vi (näher kom¬ 

men) s’approcher; (herrühren) venir; 
komm mal ~! viens (voir) ici!; 
-kômmlich adj conventionnel(le); 
H~kunft (-, -künfte) / origine /, -laufen 
unreg vi: hinter/neben jdm -laufen 
suivre/accompagner qn 

Hermelin [herma'lhn] (-s, -e) nt (zool) 

hermine/ 
hermetisch [her'medij] adj hermétique 
♦ adv: - abgeriegelt bouclé(e), impossi¬ 

ble d'accès 
hernach adv ensuite 
Heroin [hero'im] (-s) nt héroïne/ 
Herr [her] (-(e)n, -en) m (Herrscher) sei¬ 
gneur m; (Mann) monsieur m; (rel) Sei¬ 
gneur m; (vor Namen) Monsieur; mein ~! 
Monsieur!; meine -en! Messieurs! 

Herren-: -doppel nt double m mes¬ 
sieurs; -einzel nt simple m messieurs; 
-haus nt maison / de maître; -konfek- 
tion / (iw?rs) confection / hommes; 
h~los adj sans maître 

Herrgott m Seigneur m 

Herrichten ['heuriçtan] vt (Essen, Kleid) 

préparer 
Herrin /maîtresse/ 
herrisch adj autoritaire 
herr-: -lieh adj merveilleux(-euse); H— 
lichkeit/splendeur/; H-schaft/pouvoir 
m; meine H~schaften! Mesdames et 

Messieurs! 
herrschen [’herjan] vi (Partei, Diktator) 

être au pouvoir; (König, Freude, Stille) ré¬ 

gner 
Herrscher(in) (-s, -) mff) maitre(-esse) 

m/f, (König, Königin) souverain(e) m/f 

her-: -rühren vi: von etw -rühren pro¬ 
venir de qch; -sagen vt réciter; -sein 
unreg vi: hinter jdm -sein (umg) courir 
après qn; hinter etw Dat -sein être à la 
recherche de qch; -stellen vt fabriquer; 
(Verbindung) établir; (Ruhe) rétablir; 
H~steller (-s, -) m fabricant m, produc¬ 
teur m; H~stellung / fabrication /, pro¬ 
duction / 

herüber [he'ryibar] adv: hier -, bitte! 
par ici, je vous prie! 

herum [he'rum] adv: um etw - autour 
de qch; -führen vt: jdn in der Stadt 
-führen faire faire le tour de la ville od 

un tour de ville à qn; -gehen unreg vi 

(auf und ab gehen) faire les cent pas; um 
etw -gehen faire le tour de qch; etw 
-gehen lassen faire passer qch; -kom¬ 
men unreg vi (um Kurve) arriver à pren¬ 
dre; weit -kommen (umg) voyager 
beaucoup; -kriegen (umg) vt (überreden) 

convaincre; -lungern (umg) vi traî¬ 
nasser; -schlagen vr: sich mit etw 
-schlagen (Problemen) être aux prises 
avec qch; -sein unreg (umg) vi (Stunde, 

Zeit) être passé(e); -sprechen unreg vr 

s’ébruiter; -treiben unreg (pej) vr se 
traîner; -ziehen unreg vi (von Ort zu Ort) 

se déplacer 
herunter [he'runtar] adv: - (mit euch)! 
descendez!; vom Himmel - du (haut du) 
ciel; -gekommen adj (Mensch) dans un 
triste état; (Haus) délabré(e); -kommen 
unreg vi descendre; (moralisch) se laisser 
aller; (Firma) péricliter; -machen (umg) 

vt (herabsetzen) démolir; (zurechtweisen) 

attraper; -sein unreg (umg) vi (gesund¬ 

heitlich, nervlich) être au bout du rou¬ 
leau; -spielen vt (Zwischenfall) minimi¬ 
ser; -wirtschaften (umg) vt amener à la 

ruine 
hervor-: -bringen unreg vt produire; 
-gehen unreg vi (als Sieger) sortir; (als 

Resultat) résulter; -heben unreg vt souli¬ 
gner; -ragend adj (ausgezeichnet) excel¬ 
lente); -rufen unreg vt (bewirken) provo¬ 
quer; -treten unreg vi (heraustreten) sor¬ 
tir; (Adern) saillir, être gonllé(e) 

Herz [herts] (-ens, -en) nt cœur m; sich 
Dat ein - fassen prendre son courage à 
deux mains; mit ganzem -en de tout 
mon etc cœur; -anfall m crise / cardia¬ 

que 
Herzens-: -lust / nach -lust à cœur 
joie; -wünsch m souhait m le plus cher 

Herz-: -fehler m malformation / cardia- 
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que; h~haft adj (Essen) nourrissante) 
herziehen [’heirtshan] unreg vi: über 
jdn/etw ~ (umg) démolir qn/qch 

Herz-: -infarkt m infarctus m (du myo¬ 
carde); -klopfen nt palpitations fpi, 

h~lich adj chaleureux(-euse) ♦ adv cha¬ 
leureusement; h-lichen Glückwunsch! 
tous mes vœux!; h-liche Grüße amitiés; 
h-los adj sans cœur 

Herzog(in) ['hcrtso:k(-gin)] (-(e)s, ^ 

m(f) duc(duchesse) m/f -tum nt duché 
m 

Herz-: -schlag m battement m de cœur; 
(MED) rythme m cardiaque; h~zerrei- 
ßend adv à fendre l’âme 

Hessen [’hesan] (-s) nt (geog) la Hesse 
heterosexuell [heterozc'ksucl] adj hé- 
térosexuel(le) 

Hetze I'hctsa] / (Eile) hâte f précipita¬ 
tion f (pej: Verleumdung) campagne / de 
calomnie 

hetzen vt (jagen) traquer ♦ ui (eilen) se 
dépêcher; (pej: Haß schüren) calomnier; 
jdn auf jdn - monter qn contre qn; 
gegen jdn/etw ~ monter les gens contre 
qn/qch 

Hetzerei [hctS3'rai]/ = Hetze 
Heu [hoy] (-(e)s) nt foin m\ -boden m 

grenier m à foin, fenil m 

Heuchelei [lmça’lai] (pej) f hypocrisie 

/ 
heucheln [’haYçaln] vt simuler, feindre 
♦ vi être hypocrite 

Heuchler(in) [hoYçlatin)] (-s, -) m(f) 

hypocrite m/f, h~isch adj hypocrite 
heulen [’hoYlan] vi hurler; (umg: weinen) 

chialer; das -de Elend bekommen avoir 
le cafard 

Heurige(r) m (junger Wein) vin m nou¬ 
veau 

Heuschnupfen m rhume m des foins 
Heuschrecke / sauterelle f (in heißen 

Ländern) criquet m pèlerin 
heute [’hoYta] adv aujourd’hui; - abend 
ce soir; ~ früh od morgen ce matin; ~ in 
einer Woche aujourd’hui en huit 

heutig ['hmtiç] adj d’aujourd’hui 
heutzutage [’haYttsutaiga] adv de nos 
jours 

Hexe [’heksa]/sorcière/ 
hexen vi avoir des pouvoirs magiques; 
ich kann doch nicht ~! je ne peux pas 
faire de miracles!; H-chuß rn (MED) 

lumbago m 

Hexerei [hcksa'rai]/sorcellerie/ 
Hg. abk (= Herausgeber) éd. 
Hieb (-(e)s, -e) m (Schlag) coup m; (Wun¬ 

de) marque / de coup; ~e bekommen 
(umg. Prügel) recevoir une correction 

hier [hi:r] adv ici; - und da (ab und zu) 

de temps en temps 
hier-: -auf adv là-dessus; -aus adv: -aus 
folgt, daß ... par conséquent ...; -behal¬ 
ten unreg vt garder; -bei adv (während¬ 

dessen) ce faisant; -bleiben unreg vi res¬ 
ter (ici); -durch adv (kausal) ainsi; 
(örtlich) par ici; -her adv ici; -hin adv 

ici; -lassen unreg vt laisser ici; -mit adv 

avec cela; -mit erkläre ich (förmlich) je 
déclare solennellement; -nach adv 

(später) plus tard; (folglich) en consé¬ 
quence; -über adv (währenddessen) ce 

faisant; -von adv de cela, en; -zu adv 

(dafür) pour cela; (dazu) avec cela; (zu 

diesem Punkt) à ce sujet; -zulande adv 

par ici 
hiesig [’hiiziç] adj d'ici 
Hilfe [’hilfa] / aide f Erste - premiers 
secours mpl od soins mpl\ ~! à l’aide!; 
jdm - leisten porter assistance à qn, ai¬ 
der qn 

hilf-: -los adj perdu(e); (ungeschickt) ma¬ 
ladroite); -reich adj serviable 

Hilfs-: -arbeiter m ouvrier m spécialisé; 
h-bedürftig adj (schwach) invalide; (not- 

leidend) dans le besoin; h~bereit adj ser¬ 
viable, obligeante); -kraft / (Aushilfe) 

assistante) m/f -mittel nt (oft pl) 

moyen m 

Himbeere [’himbeira]/framboise / 
Himmel [’himal] (-s, -) m ciel m; um ~s 
willen! (umg) pour l’amour de Dieu!; 
-bett nt lit m à baldaquin; h~blau adj 

bleu(e) ciel 

Himmelfahrt/(na) l’Ascension/ 
Himmelsrichtung / direction f die 
vier -en les quatre points mpl cardi¬ 
naux 

himmlisch ['himli/j adj céleste; (wun¬ 

derbar) divin(e) 

I SCHLÜSSELWORT |-, 

hin [hin] adv 1 (räumlich): bis zur Mauer 
hin jusqu’au mur; nach Westen hin 
vers l’ouest wo ist er hin? (umg) où 

est-il passé?; hin und zurück fahren/ 
gehen/reisen faire l’aller et retour; hin 
und her gehen faire les cent pas; hin 
und wieder de temps en temps 
2: auf ... hin: auf meine Bitte hin à ma 
demande; auf seinen Rat hin sur son 
conseil; nach außen hin (fig) en appa¬ 
rence 

3: mein Glück/meine Ruhe ist hin 
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(umg) c’en est fait de mon bonheur/ma 
| tranquillité_! 

hinab [hi'nap] adv = hinunter; -gehen 
unreg vi descendre; -sehen unreg vi re¬ 
garder (vers le bas) 

hinauf [hinauf] adv vers le haut; -ar¬ 
beiten vr (in Laufbahn) gravir les éche¬ 
lons (de la hiérarchie); -gehen unreg vi 
monter; -steigen unreg vi monter, grim¬ 
per 

hinaus [hinaus] adv dehors; nach 
hinten/vorn ~ vers l’arrière/l’avant; 
darüber - en plus de cela; -gehen unreg 
vi sortir; das geht über meine Kräfte ~ 
c’est au-delà de mes forces; -laufen un¬ 
reg vi sortir; -laufen auf +Akk (fig) reve¬ 
nir à; -schieben unreg vt (aufschieben) 
remettre; -werfen unreg vt (Gegenstand) 
jeter (dehors); (Person) mettre dehors od 
à la porte; -wollen unreg vi vouloir sor¬ 
tir; worauf wollen Sie damit ~? où 
voulez-vous en venir?; -zögern vt re¬ 
mettre ♦ vr (ne cesser d’)être remis(e) 

Hinblick [’hinbhk] m: in od im - auf 
+Akk eu égard à 

hinderlich [’hindarhç] adj: einer Sache 
Dat - sein faire obstacle à qch 

hindern vt gêner; jdn an etw Dat - em¬ 
pêcher qn de faire qch 

Hindernis (-ses, -se) nt obstacle m; 
-lauf m, -rennen nt (sport) course / 

d’obstacles 
hindeuten [’hindoYtan] vi: auf etw Akk 
~ (zeigen) montrer od indiquer qch 

hindurch [hin'durç] adv: durch den 
Wald - à travers la forêt; die ganze 
Nacht ~ toute la nuit 

hinein [hi'naml adv: wo gehört das hin? 
- da ~! où ça va? - là!; in etw Akk ~ 
dans qch; -fallen unreg vi: in etw Akk 
-fallen tomber dans qch; -gehen unreg 
vi: -gehen in +Akk entrer dans; -passen 
vi entrer, aller; -stecken vt (Schlüssel) 
mettre; -steigern vr: sich in ein Pro¬ 
blem -steigern être accaparé(e) par un 
problème; -versetzen vr: sich in jds 
Lage od jdn -versetzen se mettre à la 
place de qn; -ziehen unreg vi (in Woh¬ 
nung) emménager ♦ vt: jdn in etw Akk 
-ziehen (Konflikt, Gespräch) mêler qn à 

qch 
hin-: -fahren unreg vi (mit Fahrzeug) se 
rendre, aller ♦ vt (Sache) amener; (Per¬ 
son) conduire; wir fahren morgen - 
nous y allons demain; H~fahrt/aller m; 
-fallen unreg vi tomber; -fällig adj 

(Mensch) frêle; (Argument) non valable; 
(Pläne) tombé(e) à l’eau; H~flug m aller 
m 

Hingabe /dévouement m 
hingeben unreg vr. sich etw Dat - s’a¬ 
donner à qch; sich jdm - se donner à qn 

hingegen [hm'geigan] konj par contre 
hin-: -gehen unreg vi (Mensch) y aller, 
s’y rendre; -gerissen adj enthousias¬ 
mé^); -halten unreg vt (Gegenstand) ten¬ 
dre; (vertrösten, warten lassen) faire at¬ 
tendre 

hinhören l'hinhoiran] ri écouter 
hinken [‘hirjkan] vi (Mensch) boiter; 
(Vergleich) être boiteux(-euse) 

hin-: -kommen unreg vi (an Ort) s’y ren¬ 
dre, y aller; (umg: auskommen) y arri¬ 
ver; (: ausreichen, stimmen) être bon(ne); 
wo kämen wir da ~? ce serait un 
comble!; -legen vt (aus der Hand legen) 
poser; (für jdn zurechtlegen) laisser ♦ vr 
(zum Schlafen) se coucher; (ausrutschen) 
tomber de tout son long; -nehmen un¬ 
reg vt (fig) accepter; -reichend adj suffi¬ 
sante); H~reise / aller m; -reißen unreg 
vt (begeistern) enthousiasmer; sich -rei¬ 
ßen lassen, etw zu tun se laisser en¬ 
traîner à faire qch; -reißend adj 
(Schönheit, Mensch) ravissant(e); -rich¬ 
ten vt exécuter; H~richtung/exécution/ 

hinsein t'hinzain] unreg (umg) vi (kaputt 

sein) être fichu(e) 
hin-: -setzen vr s’asseoir; -sichtlich 
präp +Gen en ce qui concerne; H-spiel 
nt (sport) match m aller; -stellen vt po¬ 
ser, mettre ♦ vr se mettre 

hintanstellen [hint'|anftetan] vt mettre 

au second plan 
hinten ['hintan] adv derrière; (am Ende) 
à la fin; von - par derrière; -herum adv 
par derrière; (fig) en cachette 

hinter [’hintar] präp +Dat derrière; 
(nach) après ♦ präp +Akk derrière; etw 
~ sich Dat haben avoir qch derrière soi; 
sich ~ jdn stellen (fig) soutenir qn; 
H~achse / essieu m arrière; 
H-bliebene(r) f(m): die H~bliebenen la 

famille du défunt 
hintere(r, s) adj (an der Rückseite) ar¬ 
rière inv, de derrière; (am Ende) der- 

nier(-ière) 
hinter-: -einander adv (räumlich) 
l’un(e) derrière l’autre; (zeitlich) l’un(e) 
après l’autre; zwei Tage -einander deux 
jours de suite; H~gedanke m arrière- 
pensée f, -gehen unreg vt untr tromper; 
H~grund m fond m; (von Bühne) arrière- 



Hintern 

plan m; (Zusammenhang) antécédents 
mpl, circonstances fpl\ H~halt m embus¬ 
cade /, ~hältig adj soumois(e); ~her adv 

(hinter jdm) derrière; (danach) ensuite; 
'hersein unreg vi (+Dat) (verfolgen) être 
aux trousses de; H~hof m arrière-cour f, 
H'kopf m occiput m; 'lassen unreg vt 

untr laisser; (nach Tod) léguer; 'legen vt 

untr déposer; H-Iist / ruse /; 'listig adj 

trompeur(-euse), soumois(e); H~mann 
(-(e)s, -männer) m (pef) instigateur m 

Hintern ['hintarn] (-s, umg) m posté¬ 
rieur m 

Hinter-: ~rad nt roue / arrière; ~radan- 
trieb m (aut) roues fpl arrière motrices; 
h~rücks (pef) adv par derrière; 'teil nt 

(umg) postérieur m; ~tür / porte / de 
derrière od de service; ( fig: Ausweg) por¬ 
te de sortie; h~ziehen unreg vt untr: 
Steuern h~ziehen frauder le fisc 

hinüber [hi’nyibar] adv de l’autre côté; 
bis zum anderen Ufer ~ jusqu’à l’autre 
rive; 'gehen unreg vi: 'gehen über +Akk 

(Straße) traverser; (Brücke) passer 
hinunter [hinontar] adv: jdn bis ~ be¬ 
gleiten accompagner qn jusqu’en bas; 
'bringen unreg vt (etwas) descendre; 
'Schlucken vt avaler; (Ärger, Worte) ra¬ 
valer; 'Steigen unreg vi descendre 

Hinweg ['hinveik] m aller m 

hinweg-: 'helfen unreg vi: jdm über 
etw Akk -helfen aider qn à surmonter 
qch; ~setzen vr: sich -setzen über ‘Akk 

(nicht beachten) passer outre à 
Hinweis [’hinvais] (-es, -e) m indication 
/, (Anhaltspunkt) indice m; unter - auf ... 
en se référant à ... 

hinweisen unreg vi: auf etw Akk - (zei¬ 

gen) indiquer qch ♦ vt: jdn auf etw Akk 

~ (aufmerksam machen) attirer l’atten¬ 
tion de qn sur qch; (sagen) faire remar¬ 
quer qch à qn 

Hinweistafel /tableau m indicateur 
hinwerfen unreg vt jeter; (Arbeit) lais¬ 
ser tomber; (Bemerkung) laisser échap¬ 
per 

hinziehen unreg vr (lange dauern) 

traîner en longueur; (sich erstrecken) 

s’étendre; sich zu jdm hingezogen 
fühlen être attiré(e) par qn 

hinzu [hin'tsu:] adv en plus; -fügen vt 

ajouter; -kommen unreg vi (Mensch) s’y 
joindre; (Umstand) s’y ajouter 

Hirn [hirn] (-(e)s, -e) nt cerveau m; 

(koch) cervelle / -gespinst (-<e)s, -e) nt 

chimère/ 
Hirsch [hirf] (-fe)s, -e) m cerf m 

Hochachtung 

Hirse [’hirza] /millet m 

Hirt(in) ['hirt(m)] (-en, -en) m(f), Hirte 
(-n, -n) m berger(-ère) m/f 

hissen ['hrssnl vt hisser 
Historiker(in) [his'tonikarfin)] (-s, -) 
m(f) historien(ne) m/f 

historisch [his'toirij] adj historique 
Hitze Chitsa] (-)/chaleur/: h-beständig 
adj résistant(e) à la chaleur; h~frei adj: 

h-frei haben (sch) avoir congé à cause 
de la canicule; -welle / vague / de cha¬ 
leur 

hitzig adj (Mensch, Temperament) fou- 
gueux(euse); (Debatte) houleux(euse) 

Hitz-: ~kopf m tête / brûlée; -schlag m 

coup m de chaleur 
hl. abk = heilig 
H-Milch [ haimilç] / lait m longue 
conservation od UHT 

HNO-Arzt Tu oto-rhino m 

Hobby [’habi] (-s, -s) nt hobby m 

Hobel t'hoibal] (-s, -) Tn rabot m; 
(Küchengerät) coupe-légumes m; ~bank / 
établi 77i 

hobeln vt (Holz) raboter; (Gurken etc) 

couper en tranches ♦ vi raboter 
Hobelspäne pl copeaux mpl 

hoch fho:x] (attrib hohe(r, s)) adj 

haut(e); (Schnee, Wasser) profond(e); 
(Preis, Besucherzahl, Gewicht) élevé(e); 
(Fieber) fort(e); (Summe) important(e); 
(Besuch, Feiertag) important(e); (hell: 

Stimme, Ton) aigu(ë); (Alter) avancé(e) 
♦ adv haut; (sehr) très; (schätzen, preisen, 

spielen) beaucoup; der Kasten ist 70 cm 
- cette caisse a 70 cm de haut; ein ho¬ 
hes Lob un grand compliment; 2 ~ 5 
(math) 2 puissance 5; Hände ~! haut les 
mains! 

Hoch (-s, -s) nt (Ruf) vivat m; (met) anti¬ 
cyclone 77! 

Hoch-: -achtung / considération / 
h~achtungsvoll adv (Briefschluß) veuillez 
agréer, Monsieur/Madame, mes saluta¬ 
tions distinguées; ~amt nt grand-messe 
f, h~arbeiten vr réussir à force de tra¬ 
vail; h~begabt adj extrêmement dou- 
é(e); -betrieb m activité / intense; -be¬ 
trieb haben avoir beaucoup de travail; 
-deutsch nt haut allemand m, allemand 
(classique); -druck m (MET) haute pres¬ 
sion /; (med) hypertension /; -ebene / 
haut plateau m: -form / pleine forme /; 
h-gehen unreg vi (explodieren) exploser; 
etw h~gehen lassen faire sauter qch; ~- 
glanz m (phoT) glaçage m; etw auf — 
glanz bringen faire reluire qch; 
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h'halten unreg vt tenir en l’air, soule¬ 
ver; (fig) tenir en haute estime; -haus 
nt tour /; h~heben unreg vt soulever, 
(Hand) lever; -konjunktur / boom m; 
-land nt régions fpl montagneuses; 
h~leben vi: jdn h~leben lassen porter 
un toast à la santé de qn; -mut m arro¬ 
gance / h~mütig adj arrogant(e); 
h~nasig adj prétentieux(-euse); -ofen m 

haut fourneau m; h~prozentig adj (Alko¬ 

hol) fort(e); -rechnung / extrapolation fi 

-saison / haute saison /; -schule / éta¬ 
blissement m d’enseignement supé¬ 
rieur; (Universität) université fi -som¬ 
mer m plein été m; -Spannung / haute 
tension/, -sprung m saut m en hauteur 

höchst [hoiçst] adv extrêmement 
Hochstapler l'ho:xsta:pbr] (-s, -) m im¬ 
posteur m 

hôchste(r) adj le(la) plus haut(e); 
(äußerste) extrême, très grand(e) 

höchstens adv (tout) au plus, au maxi¬ 
mum 

Höchst-: -geschwindigkert / vitesse / 
maximum od maximale; h-persônlich 
adv en personne; -preis m prix m maxi¬ 
mum; h~wahrscheinlich adv (très) vrai¬ 
semblablement 

Hoch-: -verrat m haute trahison fi 

-wasser nt (Flut) marée / haute; 
(Überschwemmung) inondation fi -zahl / 

exposant m 

Hochzeit Phoxtsait] (-, -en) / mariage 
m; -sreise / voyage m de noces 

hocken [’hokan] vi être accroupi(e); (un¬ 

tätig sitzen) rester 
Hocker (-s, -) m (Stuhl) tabouret m 

Höcker (’hœkar] (-s, -) m bosse/ 
Hoden (-s, -) m testicule m 

Hof [ho:f] (-<e)s, ^e) m cour fi (Bauern-) 

ferme/ (von Mond) halo m 

hoffen [’hafan] vi, vt espérer; auf jdn/ 
etw ~ compter sur qn/qch 

hoffentlich adv: ~ regnet es morgen 
j’espère qu’il pleuvra demain; ~ nicht 

j’espère que non 
Hoffnung l'hofnoo]/espoir m; in der ~, 
daß ... dans l’espoir que ... 

hoffnungs-: -los adj désespéré(e); 
H~schimmer m lueur / d’espoir; -voll 
adj plein(e) d’espoir 

höflich [’hodliç] adj poli(e); H~keit / po¬ 

litesse/ 
hohe(r, s) ['ho:a(r, s)] adj attrib siehe 

hoch 
Höhe t'hoia] / hauteur/, (von Berg) alti¬ 
tude fi (von Mieten, Gehalt, Preisen) mon¬ 

Honig 

tant m; ein Scheck in - von ... un 
chèque d’un montant de ... 

Hoheit [’hoihait] / (pot) souveraineté / 
(Titel) altesse/ 

HoheitS-: -gebiet nt territoire m na¬ 
tional; -gewâsser pl eaux fipl territoria¬ 
les 

Höhen-: -luft / air m des montagnes; 
-messer (-s, -) m altimètre m; -sonne / 
(Gerät) lampe / à rayons ultraviolets; 
-unterschied m différence /d’altitude 

Höhepunkt m point m culminant; (von 

Macht, Ruhm) apogée m 

höher adj plus haut(e) ♦ adv plus haut 
hohl [ho:l] adj creux(-euse); (Stimme) ca- 
vemeux(-euse) 

Höhle [’hoda]/grotte/ caverne/, (zooi, 

fig) antre m, tanière/ 
Hohl-: -maß nt mesure / de capacité; 
-raum m cavité / 

Hohn [ho:n] (-(e)s) m dérision/ 
höhnisch adj méprisant(e) 
hold [holt] adj gracieux(-euse) 
holen [ ho:lon] vt aller chercher; Atem 
od Luft ~ reprendre son souffle; sich 
Dat Rat ~ demander conseil; jdn/etw ~ 
lassen envoyer chercher qn/qch 

Holland [’holant] nt la Hollande 
Hollânder(in) l'holcndariin)] m(f) Hol- 
landais(e) m/fi 

holländisch adj hollandais(e) 
Hölle [’hoeb]/enfer m 

höllisch [’hœlij] adj infemal(e); (Qualen, 

Angst) terrible 
holperig t'holpariç] adj (Weg) caho- 
teux(-euse); (Vortrag) hésitant(e), heur- 

té(e) 
Holunder [hoiundar] (-s, -) m sureau m 

Holz [holts] (-es, ^er) nt bois m; aus ~ en 

od de bois 
hölzern l'hœltsorn] adj en bois; (fig) 

gauche 
Holz-: -fäller (-s, -) m bûcheron m; 
h-frei adj (Papier) sans bois 

holzig adj (Spargel) filandreux(-euse) 
Holz-: -kohle / charbon m de bois; 
-schuh m sabot m; -weg m\ auf dem 
-weg sein se tromper; -wolle/copeaux 

mpl de bois 
Homöopath [homoo'pait] (-en, -en) m 

homéopathe m 

Homöopathie [homoopa'ti:] / homéo¬ 

pathie/ 
homosexuell [homozcksu'cl] adj homo¬ 

sexuelle) 
Honig [’hoiniç] (-s, -e) m miel m; -wabe 
/ rayon m de miel 



Honorar 454 Hürde 

Honorar [hono'rair] (-s, -e) nt honorai¬ 
res mpl 

Hopfen [‘hopfsn] (-s, -) m houblon m 

hopsen [’hopsan] vi (Kinder) sautiller 
Hörapparat m appareil m acoustique 
hörbar adj audible 
horchen vi écouter 
Horde ['hardo]/horde/ 
hören t'ho.'ran] vt entendre; (.anhören, re¬ 

den lassen) écouter ♦ vi entendre; (erfah¬ 

ren) apprendre; auf jdn/etw ~ écouter 
qn/qch; H-sagen nt: vom H~sagen par 
ouï-dire 

Hörer(in) (-s, -) mff) (Zuhörer, RUNDE) au- 
diteur(-trice) m/f, (uniV) auditeur(-trice) 
libre ♦ m (Telefon-) écouteur m, combi¬ 
né m 

Hörfunk (-s) m radio/ 
Hörgerät nt appareil m acoustique 
Horizont [hori'tsant] (-(e)s, -e) m hori¬ 
zon m 

horizontal [horitSDn11a:l i adj horizon- 
tal(e) 

Hormon [hor'mom] (-s, -e) nt hormone 

/ 
Hörmuschel /écouteur m 

Horn [harn] (-(e)s, ^er) nt come / (mus) 
cor m 

Hörnchen [’hœmçan] nt (koch) crois¬ 
sant m 

Hornisse [hor'nisa]/frelon m 

Horoskop [horo'sko:p] (-s, -e) nt horos¬ 
cope m 

Hörsaal m amphithéâtre m 

Hörspiel nt pièce /radiophonique 
Hort [hart] (-(e)s, -e) m (sch) garderie/; 
(als Zuflucht) refuge m; h~en vt stocker, 
amasser 

Hortensie [har'tcnzia]/hortensia m 

Hose [’hoize] / pantalon m; (Unter-) slip 
m 

Hosen-: -anzug m tailleur-pantalon m; 
-rock m jupe-culotte / -tasche / poche / 
de pantalon; -träger pl bretelles fpl 

Hostess, Hosteß Chastes] (-, Hostes¬ 
sen) /hôtesse/ 

Hostie ['hastia]/hostie/ 
Hotel [ho'tel] (-s, -s) nt hôtel m\ - garni 
nt hôtel sans restaurant 

Hotelier [hoteli'e:] (-s, -s) m hôtelier m 

Hr. abk (= Herr) M, 
Hrsg. abk = Herausgeber 
Hubraum m: ein Auto mit 1600 cm3 ~ 
une voiture de 1600 cm3 de cylindrée 

hübsch [hypj] adj joli(e); (Gegend) char¬ 
mante) ♦ adv: immer ~ langsam! (umg) 

mollo! 

Hubschrauber (-s, -) m hélicoptère m 
Huf [hu:f] (-(e)s, -e) m sabot m; -eisen nt 
fer m à cheval 

Hüfte Chyfto]/hanche/ 
Hüfthalter m gaine/ 
Hügel [’hyigal] (-s, -) m colline f, (Erd-) 

monticule m, tas m 

hügelig adj vallonné(e) 
Huhn [hu:n] (-(e)s, ^er) nt poule/; (KOCH) 
poulet m 

Hühner-: -auge nt (med) cor m (au 
pied); -brühe/bouillon m de poule 

huldigen Chuldigan] vi: jdm ~ rendre 
hommage à qn 

Hülle ChYlo] / enveloppe /; (von Schall¬ 

platte) pochette /; (von Buch) couverture 
/ (Verpackung) emballage m: in ~ und 
Fülle en abondance 

hüllen vt: ~ in +Akk envelopper dans 
Hülse ['hylza] / (von Pflanze, Erbse etc) 

gousse / (von Geschoß) douille / 
Hülsenfrucht/légumineuse / 
human [hu'mam] adj humain(e) 
humanistisch [huma'mstij] adj: -es 
Gymnasium lycée m classique 

humanitär [humani'te:r] adj humanitai¬ 
re 

Humanität /humanité/ 
Hummel Chumal] (-, -n)/bourdon m 

Hummer Chumar] (-s, -) m homard m 
Humor [hu'mo:r] (-s, -e) m humour m; 
- haben avoir de l’humour; -ist(in) mff) 
humoriste m/f, h-istisch adj humoristi¬ 
que; h~voll adj plein(e) d’humour 

humpeln Chumpaln] vi boiter 
Hund [hont] (-(e)s, -e) m chien m 
Hunde-: -hütte / niche / -kuchen m 
biscuit m pour chien; h~müde (umg) adj 
crevé(e) 

hundert [’hundart] num cent; H~ (-s, -e) 
nt centaine/; H-jahrfeier/centenaire m; 
-mal adv cent fois; -prozentig adj à cent 
pour cent; (völlig) absolu(e) 

Hundesteuer/taxe/sur les chiens 
Hündin [’hvndin] /chienne/ 
Hunger [’hurjar] (-s) m faim / 
hungern vi (Hunger leiden) souffrir de 
la faim, être affamé(e); nach etw - (fig) 

avoir soif de qch 
Hungersnot /famine/ 
Hungerstreik m grève/de la faim 
hungrig [’hugriç] adj affamé(e) 
Hupe l'huipa]/klaxon m 
hupen vi klaxonner 
hüpfen ['hypfan] vi sautiller 
Hürde [’hvrda]/ (SPORT) haie /; (fig) obs¬ 
tacle m 
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Hürdenlauf m course / de haies 
Hure ['hu:ra] /putain / 
hurtig [’hurtiç] adj rapide ♦ adv vite 
huschen ['hujanl vi passer furtivement 
Husten [’hmstsn] (—s) m toux/, ~ haben 
tousser; h~ vi tousser; -bonbon nt od m 

Pastille / contre la toux; -saft m sirop m 

contre la toux 
Hut1 [huit] (-(e)s, ^e) m chapeau m 

Hut2 [hu:t] (-)/(Obhut) garde/ vor jdm 
auf der ~ sein se méfier de qn 

hüten t'hyrtsn] vt garder ♦ vr: sich vor 
etw Dat - prendre garde à qch; sich vor 
jdm ~ se méfier de qn; sich etw zu 
tun se garder de faire qch 

Hütte t1 hvt o ] / cabane / (im Gebirge) re¬ 
fuge m; (Eisen-) usine /sidérurgique 

Hütten-: -käse m fromage m blanc (gra¬ 

nuleux)', -schuh m chausson m 

Hyäne [hy'cmal/hyène/ 
Hyazinthe [hya'tsinta]/jacinthe/ 
Hydrant [hy'drant] m bouche / d’incen¬ 

die 
hydraulisch [hy'draolij] adj hydrauli¬ 

que 
Hygiene [hygi'ema] (-)/hygiène/ 
hygienisch [hygi'emij] adj hygiénique 
Hymne ['hYmna]/hymne m 

hyper- ['hyper] prüf hyper- 
Hypnose [hYp'noza]/hypnose/ 
hypnotisch adj hypnotique 
hypnotisieren [hvpnoti Izi:ron 1 vt hyp¬ 

notiser 
Hypothek [hypo'teik] (-, -en) / hypo¬ 

thèque/ 
Hypothese [hypo'teiza]/hypothèse/ 
Hysterie [hyste'rùl/hystérie/ 
hysterisch adj hystérique 

I, i 
i.A. abk (= im Auftrag) p.p. 
IC (-) m abk (= Intercity-Zug) rapide m 

ich [iç] (Akk mich, Dat mir) pron je; (vor 

Vokal od stummem h) j’; ~ bin’s! c’est 

moi! 
Ideal [ide'ad] (—s, -e) nt idéal m; i~ adj 

idéal(e) 
Idealist(in) m(f) idéaliste m/f 

Idee [i'de:] / idée / eine ~ (ein bißchen) 

un peu 
identifizieren [identifi'tsiuan] vt identi¬ 

fier 
identisch [i'dcntij] adj identique; mit 
jdm/etw ~ sein être identique à qn/qch 

Identität [identi'teit]/identité/ 

ihrige 

Ideologie [ideolo'gi:]/idéologie/ 
ideologisch [ideo'loigij] adj idéologi¬ 
que 

Idiot(in) [idi'o:t(in)] (-en, -en; pej) m(f) 

idiot(e) m/f 

idiotisch (pej) adj idiot(e) 
idyllisch [i'dYliJ] adj idyllique 
Igel [’iigal] (-s, -) m hérisson m 

ignorieren [igno'rhran] vt (jdn) ignorer; 
(etwas) ne pas tenir compte de 

ihm [i:m] Dat von er, es pron lui; (nach 

präp) lui(elle); ich habe es ~ gesagt je le 
lui ai dit; mit ~ avec lui 

ihn [fin] Akk von er pron le(la); ich 
schreibe an ~ je lui écris; ich frage ~ je 
vais lui demander 

ihnen [’iman] Dat von sie pl pron leur; 
(nach präp) eux(elles); I- Dat von Sie pron 

vous, à vous; (nach präp) vous 
ihr [i:r] pers pron (2. Person pl nom) (Akk, 

Dat euch) vous; (3. Person J sg Dat) lui; 
(; nach präp) lui(elle); mit ~ avec 
lui(elle) 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

ihr(e) poss pron (adjektivisch) 1 (3. Person 

sg f) son(sa); ihr Hund son chien; ihr 
Auto sa voiture; ihre Mutter sa mère; 
ihre Schuhe ses chaussures 
2 (3. Person pf) leur; ihr Leben leur vie; 
ihre Freude leur joie; ihre Schuhe leurs 

| chaussures_( 

lhr(e) poss pron (adjektivisch) votre; ~e 
Schuhe vos chaussures 

ihrelr, s) pron (sg) le(la) sien(ne); (pl) 

les siens(siennes); (von mehreren) le(la) 
leur; (: pl) les leurs; der/die/das ~ le(a) 
sien(ne); l~(r, s) pron le(la) votre; (pl) les 
vôtres; der/die/das I~ le(la) vôtre 

ihrer ['i:rar] pron: wir gedenken ~ (geh) 

nous pensons à elle; (pl) nous pensons à 

eux(elles) 
Ihrer pron: wir gedenken ~ (geh) nous 
pensons à vous 

ihrerseits adv (sg) de son côté; (pl) de 

leur côté 
Ihrerseits adv de votre côté 
ihresgleichen pron des gens comme 
elle; (von mehreren) des gens comme 

eux(elles) 
ihretwegen adv (für sie sg) pour elle; 
(für sie pl) pour eux(elles); (wegen ihr) à 
cause d’elle; (wegen ihnen) à cause 

d’eux(elles) 
ihretwillen adv = ihretwegen 
ihrige [’iiriga] pron: der/die/das ~ le(la) 
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sien(ne); (von mehreren) le(la) leur 
illegal ['liegail! ad) illégal(e) 
Illusion [iluzi'o:n]/Illusion/ 
illusorisch [ilu'zoirij] adj illusoire 
Illustration [ilustratsi’oin] / illustration 

/ 
Illustrierte / magazine m 

Iltis [’iltis] (-ses, -se) m putois m 

im [rm] = in dem 
Image ['imitj! (-(s), -s) nt image / de 
marque 

Imbiß [’imbis] (-sses, -sse) m (Essen) 

casse-croûte m inv, "-halle, -Stube / 
snack(-bar) rn 

imitieren [imi'tiirsn! vt imiter 
Imker ['imkorl (-s, -) m apiculteur m 

immatrikulieren [imatriku'lhran] vt 

inscrire ♦ vr s’inscrire 
immer [’imar] adv toujours; (jeweils) 

chaque fois, toujours; schon ~ depuis 
toujours; ~ wieder toujours, constam¬ 
ment; ~ noch toujours, encore; ~ noch 
nicht (ne ...) toujours pas; für ~ pour 
toujours, à tout jamais; ~ wenn ich ... 
chaque fois que je ...; ~ schöner/ 
trauriger de plus en plus beau(beüe)/ 
triste; was (auch) ~ geschieht quoi qu’il 
arrive; wer (auch) ~ kommt peu impor¬ 
te qui viendra; -hin adv tout de même; 
-zu adv sans arrêt, continuellement 

Immigrant(in) [imi'grant(in)] (-en, -en) 
m(f) immigrant(e) m/f 

Immobilien [imo'bhlian] pl biens mpl 

immobiliers 
immun [imu;n] adj immunisé(e) 
Immunität [imumi'tett]/immunité/ 
Immunschwäche / déficience / im 
munitaire, immunodéficience/ 

Immunsystem nt système m immuni¬ 
taire 

Imperativ (-s, -e) m impératif m 
Imperfekt [’imperfekt! (-s, -e) nt impar¬ 
fait m 

impfen I'impf an] «vacciner 
Impf-; -paß m carnet m de vaccina¬ 
tion; -Stoff m vaccin m 

Impfung / vaccination / 
imponieren [impo'nhran] vi: jdm - im¬ 
pressionner qn 

Import [im'part] (-(e)s, -e) m importa¬ 
tion / 

Importeur limpar'to-.r] m importateur 
m 

importieren limpar'tiiran! vt importer 
imposant [impo'zant] ad) imposant(e) 
impotent ['impotent! adj impuissant(e) 
imprägnieren [impre'gnhran] vt (was¬ 

serdicht machen) imperméabiliser 
improvisieren [împrovi'ziiran] vt, vi 

improviser 
Impuls [im’puls] (-es, -e) m impulsion/, 
élan m 

impulsiv [impuiziif] adj (Mensch) im- 
pulsif(-ive) 

imstande [im'Jtanda! adj: ~ sein, etw 
zu tun (fähig) être capable de faire qch 

i SCHLÜSSELWORT |-1 

in [in] präp +Akk 1 (räumlich: wohin7) 

dans; in die Stadt en ville; in die Schule 
gehen aller à l’école 
2 (zeitlich): bis ins 20. Jahrhundert jus¬ 
qu’au XXe siècle 
♦ prdp +Dat 1 (räumlich: wo7) dans; in 
der Stadt en ville; in der Schule sein 
être à l’école 
2 (zeitlich: wann?): in diesem Jahr cette 
année; in jenem Jahr cette année-là; 
heute in zwei Wochen aujourd’hui en 
quinze, dans quinze jours 
3 (als Verlaufsform): etw im Liegen/ 

| Stehen tun faire qch couché(e)/debout | 

Inbegriff [’inbagrif! m incarnation/ 
inbegriffen adj compris 
indem [in'detm] konj (dadurch, daß) 

grâce au fait que; (während) pendant 
que; ~ man etw macht en faisant qch 

Inder(in) ['indor(in)] m(f) Indien(ne) m/f 

indes(sen) [rn'desOn)] adv (jedoch) 

néanmoins, pourtant; (inzwischen) 

entre-temps 
Index [’indeks] (-es. -e od Indizes) m (In¬ 

haltsverzeichnis) index m; auf dem ~ ste¬ 
hen (verboten sein) être à l’index 

Indianer(in) [indi’a:n3r(in)] (-s, -) m(J) 

Indien(ne) m/f (d’Amérique) 
indianisch adj amérindien(ne), in- 
dien(ne) 

Indien [’indian] (-s) nt l’Inde/ 
indirekt [indirekt! adj indirect(e) 
indisch [indi/l adj indien(ne) 
indiskret [indiskreit] adj indiscret(-ète) 
indiskutabel [indiskutaibal] adj hors 
de question 

individuell [individu'el! adj indivi¬ 
duelle) 

Individuum [indi'vhduom] (-s, Indivi¬ 
duen) nt individu m 

Indiz [in'diits] (-es, -ien) nt indice m; ein 
- für un indice de 

Indochina ['indo'çiina! nt l’Indochine/ 
industrialisieren [industrializitran] vt 

industrialiser 
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Industrialisierung / industrialisation 

/ 
Industrie [indus'tri:] / industrie /; -ge¬ 
biet nt région / industrielle; (in einer 

Stadt, Region) zone / industrielle 
industriell [industriel] adj indus- 
triel(le) 

Industriezweig m branche / cd sec¬ 
teur m de l’industrie 

ineinander [in|ai'nandar] adj: - verliebt 
sein être amoureux (l’un de l’autre); 
-greifen unreg vi (Zahnräder) s’engrener 

Infarkt [in'farkt] (-(e)s, -e) m infarctus 
m 

Infektion [infektsi'om]/infection/ 
Infektionskrankheit m maladie / in¬ 
fectieuse 

Infinitiv ['infinitif] (-s, -e) m infinitif m 

infizieren [infi'tsiiran] vt infecter ♦ vr. 

sich ~ (bei) être infecté(e) (par) 
Inflation [inflatsi'om]/inflation/ 
Inflationsrate /taux m d’inflation 
infolge [in'folga] prap +Gen à la suite 
de, à cause de; -dessen adv par consé¬ 

quent 
Informatik linfar'maitik] / informati¬ 

que/ 
Information [infarmatsi'oin] / informa¬ 
tion/; zu Ihrer - à titre d’information 

informieren [mfar'miiran] vt informer 
♦ vr. sich ~ über +Akk s’informer de 

Infusion [infuzi'o:n]/perfusion/ 
lng. abk = Ingenieur 
Ingenieur(in) [in3eni'0ir(in)] mff) ingé¬ 

nieur m 

Ingwer ['irjvar] (-s) m gingembre m 

lnh. abk (= Inhaber) propriétaire m: 

(= Inhalt) contenu m 

Inhaber (in) ['mhaibar(in)] (-s, -) mff) 

(von Genehmigung, Konzession, Titel, Li¬ 

zenz) détenteur(-trice) m/f; (von Paß) ti¬ 
tulaire m/f, (von Restaurant) propriétaire 

m/f 

inhaftieren [inhaf'tiiran] vt incarcérer 
inhalieren [inha'liiran] vt (MED) inhaler; 
(beim Rauchen) avaler 

Inhalt [’mhalt] (-(e)s, -e) m contenu m; 
(Fläche) contenance/, capacité/, (Volu¬ 

men) volume m; i-lich adv en ce qui 
concerne le contenu 

Inhalts-: -angabe / résumé m; -Ver¬ 
zeichnis nt (in Buch) table / des ma¬ 

tières, sommaire m 
inhuman ['inhumain] adj inhumain(e) 
Initiative [initsia'tiiva]/initiative/ 
Injektion [mjektsi'oin] / injection / 
inkl. abk = inklusive 

inserieren 

inklusive [mklüziiva] präp +Gen, adv y 
compris 

inkognito [m'kagnito] adv (geh) inco¬ 
gnito 

inkompetent ['inkompetent] adj in- 
compétent(e) 

Inkrafttreten [in1 krafttreiton] (—s) nt 

entrée / en vigueur 
Inland t'inlant] (-(e)s) nt (geog) inté¬ 
rieur m (des terres); (pol) territoire m 

national, intérieur (du pays); (wirts) 

marché m intérieur 
inmitten [in'mitan] präp +Gen au mi¬ 
lieu de 

innehaben t'inahaiban] unreg vt (Amt) 

exercer 
innen ['man] adv à l’intérieur; nach/ 
von - vers/de l’intérieur; I—architekt(in) 
m(f) décorateur(-trice) m/f, architecte 
m/f d’intérieur; l~einrichtung / aména¬ 
gement m intérieur; l~hof m cour /inté¬ 
rieure; l~minister m ministre m de l’In¬ 
térieur; l-politik / politique /intérieure; 
-politisch adj de politique intérieure; 
l~stadt /centre-ville m 

innere(r, s) adj intérieur(e); (med) in¬ 

terne 
Innere(s) (-n) nt intérieur m 

Innereien [ina'raian] pl abats mpl 

inner-: -halb adv: -halb von (räumlich) 

à l’intérieur de; (zeitlich) en ♦ präp +Gen 

(räumlich) à l’intérieur de; (zeitlich) en; 
-halb von drei Jahren en trois ans; 
-lieh adj intérieur(e), interne; (geistig) 

profond(e), intime 
innerstefr, s) adj central(e); (Gedanken, 

Gefühle) le(la) plus profond(e) 
Innerste(s) nt (seelisch) fond m de soi- 
même; (von Land) centre m 

innig l'imç] adj (Freundschaft) profond(e) 
inoffiziell [’injofitsid] adj non offi¬ 
cielle); (Nachricht) officieux(-euse) 

ins [ins] = in das 
Insasse(-in) hnzasa] (-n, -n) mff) (von 

Anstalt) pensionnaire m/f, (von Auto) 

passager(-ère) m/f 

insbesondere [insba'zandara] adv no¬ 
tamment, en particulier 

Inschrift [’mjrift]/inscription/ 
Insekt [in'zekt] (-(e)s, -en) nt insecte m 
Insel ['inzal]/île / (Verkehrs-) refuge m 

(pour piétons) 
Inserat [mze'rait] (-(e)s, -e) nt (petite) 

annonce/ 
Inserent [inze'rcnt] m annonceur m 

inserieren [inze'riiran] vi passer une 

annonce 
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insgeheim [insga'haim] adv se¬ 
crètement, en secret 

insgesamt [insga'zamtl adv en tout; 
(allgemein) somme toute 

insofern [inzo'fcrnl adv (in dieser Hin¬ 

sicht) sur ce point; (deshalb) dans cette 
mesure ♦ konj (wenn) dans la mesure 
où, si; ~ als dans la mesure où 

insoweit adv = insofern 
Inspektor(in) [in'spektarOn)] m(f) ins- 
pecteur(-trice) m/f 

Installateur [instala'toir] m (Wasser~) 

plombier m 

installieren [insta'lnran] vt installer 
instand [m'Jtant] adv: etw ist gut/ 
schlecht ~ qch est en bon/mauvais état; 
etw ~ halten maintenir qch en bon état; 
l~haltung [in'Jtanthaltor)]/entretien m 

inständig [in'Jtendiç] adj instant(e), 
pressant(e) 

Instandsetzung /remise/en état, ré¬ 
paration / (eines Gebäudes) restaura¬ 
tion / 

Instanz [in'stants]/instance/ 
Instinkt [in'stigkt] (—<e)s, -e) m instinct 
m 

instinktiv [mstigk'tiif] adj instinc- 
tif(-ive) 

Institut [institua] (-(e)s, -e) nt institut 
m 

Instrument [instru'mcnt] nt instrument 
m; ein ~ spielen jouer d’un instrument 

integrieren [inte'griiran] vt intégrer 
Intellekt [inte'lckt] (-(e)s) m intellect m 

intellektuell lintclcktu'ci] adj intellec¬ 
tuelle); I~e(r) f(m) intellectuel(le) m/f 

intelligent [mtcli'gent] adj intelli- 
gent(e) 

Intelligenz [întcli'gcnts] /inteUigence/, 
(Gruppe, Schicht) intelligentsia/ 

intensiv [inten'ziif] adj intense; (Ge¬ 

spräch) approfondi(e); l-station/service 
m de réanimation 

interessant lintere'sant] adj intéres- 
sant(e) 

interessanterweise adv curieuse 
ment 

Interesse [inte'rcsa] (-s, -n) nt intérêt 
m; ~ haben an +Dat être intéressé(e) par 

Interessent(in) [:nterc'scnt(in)] m(f) 

personne / intéressée; (wirts: möglicher 

Käufer) amateur m 

interessieren [intere'siiran] vt intéres- 
_ ser ♦ vr: sich ~ (für) s’intéresser (à) 
intern [in'tcrn] adj interne 
Internat [inter'nait] (-<e)s, -e) nt inter¬ 
nat m 

international [intematsio'nad] adj in¬ 
ternationale) 

internieren [inter'niiran] vt interner 
interpretieren [interpre'tiiran] vt inter¬ 
préter 

Inter-: —vall [inter'val] (-s, -e) nt inter¬ 
valle m; -view [intar'vju:] (-s, -s) nt in¬ 
terview /; i~viewen vt interviewer 

intim [in'tiim] adj intime; (Angelegenheit 

auch) personnel(le); ~e Beziehungen re¬ 
lations (sexuelles) 

Intimität [intimi‘tc:t]/intimité/ 
intolerant [intolerant] adj intolérant(e) 
intransitiv [intranziti:f] adj intransi- 
tif(-ive) 

Intrige [in'triiga]/intrigue/ 
Invalide [invalidai (-n, -n) m invalide 
m 

Invasion [invazi'om] /invasion/ 
Inventar [inven'tair] (-s, -e) nt inventai¬ 
re m 

Inventur [inven'tuir] / (wirts) inventai¬ 
re m; - machen faire l’inventaire 

investieren [inves'tiiren] vt investir 
inwiefern [invi fcrn], inwieweit adv. 

konj dans quelle mesure 
inzwischen [m'tsvijan] adv entre¬ 
temps 

i.R. abk (= im Ruhestand) à la retraite 
Irak [i'rark] (-s) m: der - l’Irak m, l’Iraq 
m 

irakisch adj irakien(ne) 
Iran [i'ram] (-s) m: der - l’Iran m 

iranisch adj iranien(ne) 
irdisch ['irdij] adj terrestre 
Ire ['i:ra] (-n, -n) m Irlandais m 

irgend l'irgant] adv: komm, wenn du - 
kannst od es dir - möglich ist fais tout 
ton possible pour venir; - so ein Ver¬ 
treter un de ces représentants; wer (es) 
- kann, sollte kommen tous ceux qui le 
peuvent devraient absolument venir; ~ 
jemand quelqu’un; ~ etwas quelque 
chose; ~ein(e) adj un(e) (quelconque); 
~einer(r, s) pron (jemand) quelqu’un; 
(ein beliebiger) n’importe qui; (: von Din¬ 

gen) n’importe lequel(laquelle); -einmal 
adv (fragend) jamais; -wann adv un 
jour; -wer pron quelqu’un; -wie adv 

d’une façon ou d’une autre; ~wo adv 

quelque part; -wohin adv (fragend, be¬ 

dingend) quelque part; (verneinend) 

n’importe où 
Irin [’iirin]/Irlandaise/ 
Iris t'iiris] (-, -) / (bot) iris m; (anat. pi 

auch Iriden) iris 
Irland [’irlant] (-s) nt l’Irlande/ 



Ironie 459 

Ironie [iro'ni:] / ironie / 
ironisch [i'romij] adj ironique 
irre ['ira] adj fou(folle); (umg) dément(e) 
Irre(r) f(m) fou(fol!e) m/f 

irreführen vt induire en erreur 
irremachen vt rendre fou(folle) 
irren vi (unrecht haben) se tromper, (um¬ 
her-) errer ♦ vr se tromper; l-anstalt / 
( veraltet) asile m d’aliénés 

Irrgarten m labyrinthe m 

irrig [’iriç] adj erroné(e) 
irritieren [iri'thran] vt (verwirren) dé¬ 
concerter; (ärgern) irriter; (stören) dé¬ 
ranger 

Irr-: -licht nt feu m follet; i-sinnig adj 

fou(folle); (Tat) de folie ♦ adv: i~sinnig 
komisch hilarant(e), désopilant(e); 
-tum (-s, -tümer) m erreur / i~tümlich 
adj erroné(e) 

Islam ['islam] (-s) m islam m 

Island [’iislant] (-s) nt l’Islande/ 
Isolation [izolatsi’om] /siehe Isolierung 
Isolierband nt ruban m isolant 
isolieren [izo'lhran] vt isoler ♦ vr s’iso¬ 

ler 
Isolierstation f(MED) salle/des conta¬ 

gieux 
Isolierung / isolement m; (elek) isola¬ 

tion / 
Israel ['Israeli] (-s) nt Israël m 

Israeli [isra'eili] (-(s), -*) mf Israé¬ 

lienne) m/f 

israelisch adj israélien(ne) 
Italien [i'tadian] (-s) nt l’Italie/ 
Italiener(in) [itali'etnorfin)] (-s, -) m(f) 

Italien(ne) m/f 

italienisch adj italien(ne) 
I.V., Ï.V. abk (= in Vertretung, in Voll¬ 

macht) p.p., pour 

Jr j 

I SCHLÜSSELWORT -1 

ja [ja:] adv 1 oui; ich glaube ja je crois 

que oui 
2 (fragend): ich habe gekündigt - ja? j’ai 
donné ma démission - c’est vrai? 
3 (unbedingt): sei ja vorsichtig fais bien 
attention; tu das ja nicht! ne le fais sur¬ 

tout pas! 
4 (schließlich): Sie wissen ja, daß ... vous 
n’êtes pas sans savoir que ... 
5 (feststellend): ich habe es ja gewußt 
j’en étais sûr(e); das sag’ ich ja! c’est 

bien ce que je disais! 

Japan 

6 (vergewissernd): du kommst doch, ja? 
tu ne viens pas? 
7 (verstärkend): das ist ja schlimm c’est 
vraiment grave; ja, also ich gehe dann 

| mal! bon, eh bien je vais partir_^ 

Jacht [jaxt] (-, -en)/yacht m 

Jacke [’jaka] / veste f, (Anzug- auch) 

veston m 

Jackett [3a'ket] (—s, -s od -e) nt veste f 

veston m 

Jade [’ja:da]/jade m 

Jagd [ja:kt] (-, -en)/chasse/, ~ machen 
auf etw Akk chasser qch; -flugzeug nt 

avion m de chasse, chasseur m; ~ge- 
wehr nt fusil m de chasse; -hund m 

chien m de chasse 
jagen [’jaigan] vi chasser; (rennen, 

schnell fahren) aller à toute vitesse ♦ vt 

chasser; (verfolgen) poursuivre 
Jäger(in) [’je:gar(ra)] (-s, -) m(f) chas- 
seur(-euse) m/f 

jäh [je:] adj (plötzlich) subit(e); (steil) 

abrupt(e) 
Jahr [ja:r] (-<e)s, -e) nt année /, an m; 
ein halbes - six mois; mit den -en avec 
le temps 

jahrelang adj qui dure des années, 
prolongé(e) ♦ adv pendant des années 

Jahres-: -abschluß m bilan m annuel; 
-beitrag m cotisation / annuelle; -be¬ 
richt m rapport m annuel; -karte/abon¬ 
nement m annuel; -tag m anniversaire 
m; -Wechsel m nouvel an m; -zahl / 
date/, -zeit/saison/ 

Jahr-: -gang m année/, (von Wein) an¬ 
née, millésime m; -hundert nt siècle m 

jährlich [’jeuliç] adj annuel(le) ♦ adv 

chaque année 
Jahr-: -markt m foire /, -tausend nt 

millénaire m; -zehnt nt décennie / 
Jähzorn ['jehsorn] m rage/ 
jähzornig adj colérique, irascible 
Jalousie [3alu'zi:]/persiennes fpl 

Jammer t'jamar] (-s) m (Klagen) lamen¬ 
tations fpl; (Elend) misère /; es ist ein -, 
daß ... c’est vraiment dommage que 

+sub 

jämmerlich [’jcmarliç] adj pitoyable, 

misérable 
jammern vi se lamenter ♦ vt unpers: es 
jammert jdn (geh) qn est pris de pitié 

jammerschade (umg) adj: das ist ~ 

c’est vraiment dommage 
Januar [’januau] (-s, -e) m janvier m; 

siehe auch September 
Japan [’jaipan] (—s) nt le Japon 
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Japaner(in) [ja'pa:nar(in)] (-s, -) m(f) 

Japonais(e) m/f 

japanisch adj japonais(e) 
Jargon [gar'gö:] (-s, -s) m (Fachsprache) 
jargon m 

jäten ['jehan] vt sarcler 
Jauche [’jaoxa]/purin m 

jauchzen [’jauxtsan] vi pousser des cris 
de joie 

jaulen [’jaolan] vi hurler 
jawohl adv oui 
Jawort nt: jdm das ~ geben consentir à 
épouser qn 

Jazz [d3æz] (-) m jazz m 

je [je :] adv (Jemals) jamais ♦ konj: ~ nach 
... selon le(la) ...; sie zahlten ~ 5 DM ils 
ont payé chacun 5 marks; seit eh und ~ 
depuis la nuit des temps; ~ nachdem se¬ 
lon; ~ nachdem, ob ... selon que ...; ~ 
eher, desto besser le plus tôt sera le 
mieux, le plus tôt possible 

Jeans [d3i:nz] pl jean m 

jedelr, s) ['je:da(r, s)] pron (adjektivisch) 
chaque; (substantivisch) chacun(e); (aile) 

tous(toutes); (Jeder beliebige) n’importe 
qui; ~r zweite une personne sur deux 

jedenfalls adv de toute manière, quoi 
qu’il en soit; (zumindest) du moins 

jedermann pron tout le monde 
jederzeit adv à tout moment 
jedesmal adv chaque fois; wenn er 

... chaque fois qu’il... 
jedoch [je'dox] adv, konj cependant, 
pourtant 

jeher [’je:he:r] adv: von od seit ~ depuis 
toujours 

jemals ['je:ma:lsl adv jamais 
jemand ['je:mant] pron quelqu’un; (bei 

Negation) personne 
jene(r, s) ['jeinafr, s)] pron (adjektivisch) 

ce(cette); (substantivisch) celui-là(celle- 
là); (der Vorherige) ce(cette) der- 
nier(-ière) 

jenseits [’jemzaits] adv de l’autre côté 
♦ prdp +Gen de l’autre côté de, au-delà 
de; J- nt: das J~ l’au-delà m; jdn ins J~ 
befördern (umg) expédier qn dans l’au¬ 
tre monde 

jetzig [’jetsiç] adj actuel(le) 
jetzt [jctst] adv maintenant; (heutzutage) 

aujourd’hui; ~ gleich tout de suite; bis 
~ jusqu’à présent 

jeweilig adj respectif(-ive); die ~e Re¬ 
gierung le gouvernement en place 

jeweils adv chaque fois; ~ zwei zusam¬ 
men (toujours) deux par deux; zu ~ 5 

DM (à) 5 marks pièce 

Jh. abk (= Jahrhundert) s. 
Job [d3op] (-s, -s; umg) m boulot m 

Jockei [’d3oke] (-s, -s) m jockey m 

Jod [jo:t] (-(e)s) nt iode m 

jodeln [’joidaln] vi iodler 
joggen ['d3ogan] vi faire du jogging 
Joghurt [’joigurt] (-s, -s) m od nt 

yaourt m 
Johannisbeere [jo'hanisbeua] / gro¬ 
seille / (rouge); schwarze ~ cassis m 

johlen [’jodan] vi brailler 
jonglieren [3Ô'gli:r3n] vi: ~ mit jongler 
avec 

Journalismus [3uma'lismus] m journa¬ 
lisme m 

Journalist(in) [3oma'list(m)] mff) jour¬ 
naliste m/f 

journalistisch adj journalistique 
Jubel [’jinbsl] (-s) m cris mpl de joie 
jubeln vi pousser des cris de joie 
Jubiläum [jubiiemm] (-s. Jubiläen) nt 

anniversaire m 

jucken (jokan] vi démanger; (Kratzen) 

gratter; es juckt mich am Arm mon 
bras me démange 

Juckreiz m démangeaisons fpl 

Jude ['ju:da] (-n, -n) m juif m 

Juden-: -Verfolgung / persécution / des 
juifs 

Jüdin [’jyidin]/juive/ 
jüdisch adj juif(juive) 
Judo ['ju:do] (-(s)) nt judo m 

Jugend ['juigant] (-) /jeunesse /; (Junge 

Leute auch) jeunes mpb, j~frei adj (FILM) 

autorisé(e) aux moins de 18 ans; ~her- 
berge / auberge / de jeunesse; j~lich adj 

jeune; -liche(r) f(m) adolescent(e) m(f, 

jeune m/f 

Jugoslawe [jugo'slaiva] (-n, -n) m 

Yougoslave m 
Jugoslawien [jugo'slaivian] (-s) nt la 
Yougoslavie 

Jugoslawin/Yougoslave/ 
jugoslawisch adj yougoslave 
Juli [’judi] (-(s), -s) m, Julei [ju'lai] (-s, 
-s) m juillet m; siehe auch September 

jun. abk (= Junior) junior 
jung [jog] adj jeune 
Junge (-n, -n) m (Kind) garçon m 
Junge(s) (-n, -n) nt (ZOOL) petit m 
Jünger ['jygsrl (-s, -) m disciple m 

jünger adj plus jeune 
Jung-: -frau/vierge/, (astrol) Vierge 
/; -geselle m, -gesellin /célibataire m/f 

Jüngling ['jYghgj m jeune homme m 

jüngst [jYgst] adv récemment 
jüngste(r, s) adj le(la) plus jeune; 
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(neueste) demier(-ière) 
Juni [’juini] (-(s), -s) m juin m; siehe 

auch September 
Junior [’juuibr] (-s, -en) m (hum: Kind) 

rejeton m; (Juniorchef) fils m du patron; 
(sport) junior m 

Jurist(in) [ju'nst(m)] m(f) juriste m/f, 

j~isch ad) juridique; (Studium, Fakultät) 

de droit 
Justiz [jus'ti:ts] (-) / justice /; «beam- 
te(r) m fonctionnaire m au tribunal; 
«irrtum nt erreur / judiciaire 

Juwel [ju'veil] (-s, -en) nt od m bijou m, 

joyau m; (Person) perle/ 
Juwelier [juve'lhr] (-s, -e) m joaillier 

m, bijoutier m 

Jux [joks] (-es, -e; umg) m blague/; nur 
aus ~ juste pour rigoler 

K, k 
Kabarett [kaba’rct] (-s, -e od -s) nt (Ort) 

cabaret m; (Darbietung) spectacle m sati¬ 
rique; -ist(in) m(f) chansonnier m 

Kabel [’katbol] (-s, -) nt câble m\ «fern- 
sehen nt (télévision / par) câble m 

Kabeljau [’kaibaljau] (-s, -e od -s) m 

(KOCH) cabillaud m, morue/fraîche 
kabeln vt câbler ♦ vi envoyer un câble 
Kabine [ka'bhna]/cabine/; (in Flugzeug) 

carlingue/ 
Kabinett Ikabi'nct] (—s, -e) nt (pol) cabi¬ 

net m 

Kachel [’kaxal] (-,-n)/ carreau m 

kacheln vt carreler 
Kachelofen m poêle m en faïence 
Käfer ['ketfarj (-s, -) m scarabée m, co¬ 

léoptère m 

Kaffee ['kafe] (-s, -s) m café m; (Nach¬ 

mittags-■) = goûter m; -kanne/cafetière 
/; «lôffel m cuiller / à café, petite cuil¬ 
ler; «maschine / cafetière /électrique 

Käfig ['ketfiç] (-s, -e) m cage/ 
kahl [ka:l] adj (ohne Haare) chauve; (un- 

belaubt) dépouillé(e); «geschoren adj 

tondu(e); «kôpfig adj chauve 
Kahn [ka:n] (-(e)s, ^) m barque /, 
(Last~) péniche/, chaland m 

Kai [kai] (-s, -s) m quai m 

Kaiser [’kaizar] (-s, -) m empereur m; 
«in / impératrice f, k~lich adj impé¬ 
riale); «reich nt empire m; «schnitt m 

(MED) césarienne/ 
Kakao [ka'karo] (-s, -s) m cacao m\ «pul- 
ver nt cacao m 

Kaktee [kak'te:a] (-, -n) / Kaktus 

['kaktosl (-, -se od -n) m cactus m 

Kalb [kalp] (-(e)s, ^r) nt veau m 

kalben vi vêler 
Kalbfleisch nt veau m (viande) 

Kalbsleder nt vachette / 
Kalender [ka'lcndar] (—s, -) m calen¬ 
drier m; (Taschen~) agenda m 

Kaliber [ka'lhbar] (-s, -; umg) nt calibre 
m 

Kalk [kalk] (-(e)s, -e) m (im Wasser) cal¬ 
caire m; (im Körper) calcium m 

Kalkstein m calcaire m 

kalkulieren [kalku’lhran] vt calculer 
♦ vi compter 

Kalorie [kalo'ri:]/calorie/ 
kalt [kalt] adj froid(e); mir ist (es) ~ j’ai 
froid; ~e Platte assiette / anglaise; 
«bleiben unreg vi (fig) rester impassible; 
«biütig adv froidement 

Kälte [’kelta] (-)/froid m; (fig) froideur 
/ wir haben 10 Grad ~ il fait moins 10; 
«welle / vague/de froid 

kalt-: «herzig adj froid(e); «schnäuzig 
(umg) adj froid(e) 

Kalzium [’kaltsiom] (-s) nt calcium m 

Kamel [ka'med] (-(e)s, -s) nt chameau m 

Kamera [’kamera] (-, -s)/caméra/ 
Kamerad(in) [kama'raû, -ra:din] (-en, 
-en) m(f) camarade m/f, «schaft / cama¬ 
raderie/; k~schaftlich adj amical(e) 

Kameramann (-(e)s, -mânner) m ca¬ 

meraman m 

Kamille [ka'mila] /camomille/ 
Kamillentee m (infusion / de) camo¬ 
mille/ 

Kamin [ka'miin] (-s, -e) m cheminée /, 
«feger (-s, -) m, «kehrer (-s, -) m ramo¬ 

neur m 

Kamm [kam] (-(e)s, ^) m peigne m; 
(Berg~, Hahnen~) crête / 

kämmen ['kcmanl vt peigner ♦ vr se 

peigner 
Kammer [’kamar] (-, -n) / chambre / 
(Abstellraum) débarras m; (Herz~) ventri¬ 
cule m\ «diener m valet m de chambre; 
«ton m (MUS) la m du diapason 

Kampf [kampf] (-<e)s, ^e) m combat m; 
(Wettbewerb, Anstrengung) lutte /, 
k«bereit adj prêt(e) au combat 

kämpfen ['kempfanl vi se battre, lutter; 

mit jdm ~ lutter contre qn 
Kâmpfer(in) (-s, -) m(f) combattant(e) 

m(f) 
Kampf-: k~los adv sans combattre; 

«richter m arbitre m 

Kanada [’kanada] (-s) nt le Canada 
Kanadier(in) [ka'na:diar(in)] (-s, -) m(f) 
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Canadien(ne) m(f) 

kanadisch [ka'naidij] adj canadien(ne) 
Kanal [ka'nail] (-s, Kanäle) m canal m; 
(für Abwässer, zur Entwässerung) égout m; 
(tv) canal, chaîne /; (rundf) station /; 
der ~ (Ärmel~) la Manche; -insein pl îles 
fpl anglo-normandes 
Kanalisation [kanalizatsi'oin] / (für Ab¬ 

wasser) égouts mpl 

Kanarienvogel [ka'nairianfoigal] m ca¬ 
nari m 

Kanarische Inseln [ka'nairij'a'inzaln] 
pl: die ~n ~ les (îles fpl) Canaries fpl 

Kandidat(in) lkandi'da:t(m)] (-en, -en) 
m(f) candidat(e) m/f 

Kandidatur [kandida'tmr]/candidature 

/ 
kandidieren [kandi'diiran] vi poser sa 
candidature 

Kandis(zucker) t'kandisltsoksr)] (-) m 

sucre m candi 
Känguruh ['kegguru] (-s, -s) nt kangou¬ 
rou m 

Kaninchen Ika'nimçan] nt lapin m 

Kanister [ka'mstar] (-s, -) m bidon m 
Kännchen l'kençan] nt (für Milch) (petit) 
pot m 

Kanne ['kana]/(Krug) cruche f, (Kaffee-) 

cafetière f, (Milch-) bidon m; (Gieß-) ar¬ 
rosoir m 

Kanon [’kainan] (-s, -s) m (mus) canon 
m 

Kanone [ka'noina] / (Waffe) canon m: 

(umg: Könner) as m 
Kantate [kan'taita]/cantate/ 
Kante [’kanta]/bord m\ (Web-) lisière/; 
(Rand, Borte) bord 

Kantine [kan’tkna]/cantine/ 
Kanton [kan'toin] (-s, -e) m (in der 

Schweiz) canton m 

Kanu Ckamu] (-s, -s) nt canoë m 
Kanzel [’kantsal] (-, -n) / (in Kirche) 

chaire/; (flug) cockpit m 

Kanzler ['kantsbrl (-s, -) m chancelier 
m 

Kap [kap] (-s, -s) nt cap m; das ~ der Gu¬ 
ten Hoffnung le cap de Bonne Espéran¬ 
ce 

Kapazität lkapatsi'tc:t] / capacité /, 
(Fachmann) sommité / 

Kapelle [ka'pela] f (Gebäude) chapelle/; 
(mus) (petit) orchestre m 

kapieren [ka'pnran] (umg) vt, vi piger 
Kapital [kapi'tail] (-s, -e od -ien) nt capi¬ 
tal m; -anlage/placement m 

Kapitalismus Ikapita'lismos] m capita¬ 
lisme m 

Kapitalist [kapita'list] m capitaliste m 

kapitalistisch adj capitaliste 
Kapitän [kapi'te:n] (-s, -e) m capitaine 
m; (von Flugzeug) commandant m 

Kapitel [ka'pital] (-s, -) nt chapitre m 

kapitulieren [kapitu'lkran] vi capituler; 
(fig) abandonner, renoncer 

Kaplan [ka'pla:n] (-s, Kapläne) m (in 

Pfarrei) vicaire m 

Kappe l'kapa] / (Mütze) bonnet m; (mit 

Schirm) casquette / 
kappen vt (Tau, Zweig) couper 
Kapsel [’kapsal] (-, -n) / capsule f, (Me¬ 

dizin-) gélule / 
kaputt [ka'put] (umg) adj (defekt) cas- 
sé(e); (erschöpft) crevé(e); (Ehe) dés¬ 
unie), brisé(e); der Fernseher ist ~ 
(umg) la télé est nase; -gehen unreg 

(umg), vi (Auto, Gerät) se détraquer; 
(Schuhe, Stoff) s'abîmer; (Firma) faire 
faillite; -machen (umg) vt (Gegenstand) 

bousiller ♦ vr se tuer (au travail) 
Kapuze [ka'puitsa]/capuchon m 

Karaffe [ka'rafa] / carafe / 
Karamel [kara'mcl] (-s) m caramel m; 
-bonbon modnt caramel m 

Karat [ka'rait] (-(e)s, -e) nt carat m 

Karate (-(s)) nt karaté m 

Karawane [kara'vama]/caravane/ 
Kardinal [kardi'na:11 (-s, Kardinale) m 
cardinal m; -zahl/nombre m cardinal 

Karfreitag [ka:r'fraita:k] m vendredi m 

saint 
karg [kark] adj (Landschaft, Boden) pau¬ 
vre, ingrat(e); (Lohn, Vorräte) maigre; 
(Mahlzeit) frugal(e) 

kärglich Ckcrkhç] adj misérable 
Kargo l'kargo] (-s, -s) m cargaison/ 
Karibik [ka'rhbik] (-) /: die ~ la mer des 
Antilles 

karibisch adj die K~en Inseln les Antil¬ 
les fpl 

kariert [ka'rhrt] adj (Stoff, Kleidungs¬ 

stück) à carreaux; (Papier) quadrillé(e) 
Karies t'kames] (-)/carie/ 
Karikatur [karika'tuir] /caricature/ 
Karneval [’karnaval] (-s, -e od -s) m car¬ 
naval m 

Karo t'kairo] (-s, -s) nt carreau m 
Karosserie [karasa'ri:] /carosserie/ 
Karotte Ika'rota] /carotte/ 
Karpfen I'karpfon 1 (-s, -) m carpe/ 
Karre ['kam]/(Karren) char m, charrette 
/; (umg: Auto) tacot m 

Karren l'karonl (-s, -) m char m, char¬ 
rette / 

Karriere [kari'cua] / carrière /, -ma- 
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cher(in) (-s, pej) m(f) arriviste m/f 

Karte [’karta] / carte /; (Eintritts-, Fahr~) 

billet m; alles auf eine ~ setzen mettre 
tous ses œufs dans le même panier 

Kartei [kar'tai] (-, -en)/fichier m; ~kar- 
te / fiche / 

Kartell [kar'tcU (-s, -e) nt {wirts) cartel 
m 

Karten-: -spiel nt jeu m de cartes; ~te- 
lefon nt téléphone m à carte 

Kartoffel [kar'tofal] (-, -n)/pomme/de 
terre; -brei m, -püree nt purée / (de 
pommes de terre); -salat m salade / de 
pommes de terre 

Karton [kar'tô:] (-s, -s) m carton m 

kartoniert [karto'nurt] adj cartonné(e) 
Karussell [karo'sel] (-s, -s) nt manège m 

Karwoche [’kairvoxa] / semaine / sain¬ 

te 
Käse [’kmza] (-s, -) m fromage m; (umg: 

Unsinn) bêtises fpl; -glocke / cloche / à 
fromage; -kuchen m {koch) tourte au 

fromage blanc 

Kaserne [ka'zcrns]/caserne/ 
Kasernenhof m cour / de caserne 
Kasino [ka'zimo] (-s, -s) nt {mil) mess m; 
{Spiel~) casino m 

Kasper l'kaspar] (-s, -) m guignol m 

Kasse [’kasa] / caisse /; (Kranken~) cais¬ 
se d’assurance-maladie; (Spar~) caisse 
d’épargne; ~ machen faire ses comptes; 
getrennte ~ machen od haben payer sé¬ 
parément; gut bei ~ sein {umg) avoir 

des sous 
Kassen-: -arzt m « médecin m con¬ 
ventionné; -bestand m encaisse /; -pa¬ 
tient m patient m membre d’une caisse 
d’assurance-maladie; -prüfung / vérifi¬ 
cation / des comptes; -Sturz m: -Sturz 
machen faire les comptes; -zettel m 

ticket m de caisse 
Kassette [ka'seta] / cassette /; {phot) 

chargeur m; (Bücher~) coffret m 

Kassettenrecorder (-s, -) m magnéto¬ 

phone m (à cassettes) 
kassieren [ka'suran] ut, vi encaisser 
Kassierer(in) [ka'si:rer(m)] (-s, -) m(f) 

caissier(-ière) m/f, {von Klub) tréso- 

rier(-ière) m/f 

Kastanie [kas'tamia] / {Baum: Roß~) 

marronnier m; {Frucht Roß~) marron m 

Kasten [’kastonl (-s,-) m {Kiste) caisse/ 
(Brief~) boîte / (aux lettres); -wagen m 

camionnette / 
kastrieren [kas'trnran] vt châtrer 
Katalog [kata'lo-.k] (-(e)s, -e) m catalo¬ 

gue m 

Kaution 

Katalysator [kataly'zador] m pot m ca¬ 
talytique 

Katarrh [ka'tar] (-s, -e) m catarrhe m 
katastrophal [katastro'fad] adj catas¬ 
trophique 

Katastrophe [kata'stroda] / catastro¬ 
phe/ 

Kat-AutO [’kat|aoto] nt voiture équipée 

d’un pot catalytique 

Kategorie [katego'ri:]/catégorie/ 
kategorisch [kate'goinj] adj catégori¬ 
que 

Kater [ ’kaitar] (-s, -) m matou m; {umg) 

gueule /de bois 
kath. abk (= katholisch) catholique 
Kathedrale [kate'draila]/cathédrale/ 
Kathode [ka'toida] /cathode / 
Katholik(in) [kato'li:k(in)] (-en, -en) 
m(f) catholique m/f 

katholisch [ka'todij'l adj catholique 
Kätzchen l’ketsçan] nt {zool, bot) cha¬ 
ton m 

Katze [ ’katsa] / chat m 

Katzen-: -auge nt (aut) catadioptre m: 

-jammer (umg) m déprime / -sprung 
{umg) m: es ist nur ein -sprung c’est à 
deux pas 

Kauderwelsch l'kaodorvdf] (-(s); umg) 

ni charabia m 
kauen l'kaoon] vt, vi mâcher; Nägel - se 
ronger les ongles 

kauern l'kaoornl vi être accroupi(e) 
Kauf [kaofl (—(e)sr Käufe) m achat m; 
etw in - nehmen s’accommoder de qch 

kaufen vt acheter ♦ vi faire des achats 
Kâufer(in) CkoYfar(in)] (-s, -) m(f) ache- 
teur(-euse) m/f, acquéreur m 

Kauf-: -frau /commerçante f, -haus nt 

grand magasin m; -kraft / pouvoir m 

d’achat 
käuflich [’kDYfliç] adj (bestechlich) vé- 
nal(e), corruptible; (pej: Liebe) vénal(e) 
♦ adv: ~ erwerben acheter 

kauf-: -lustig adj désireux(-euse) 
d’acheter; K-mann (-(e)s, -leute) m 
commerçant m; -männisch adj commer- 
cial(e); -mäimischer Angestellter 
~ commercial m; K-vertrag m contrat 

m de vente 
Kaugummi ['kaugumi] m od nt 

chewing-gum m 

Kaulquappe [’kaulkvapa]/têtard m 

kaum [kaom] adv (fast nicht) à peine, (ne 
...) presque pas; (schwerlich) difficile¬ 
ment; wohl - il y a peu de chances, j’en 

doute 
Kaution [kautsi'om]/caution/ 
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Kauz [kaüts] (-es, Käuze) m (ZOOL) chat- 
huant m; (Mensch) excentrique m 

Kavalier [kava'liir] (-s, -e) m (höflicher 

Mann) gentleman m 

Kavaliersdelikt nt peccadille/ 
Kaviar [’kaiviar] m caviar m 
keck [kek] adj (Antwort, Benehmen) dés¬ 
involte, effronté(e) 

Kegel [’keigal] (-s, -) m (Form) cône m; 
(Spielfigur) quille/, -bahn/bowling m 

kegeln vi jouer au quilles 
Kehle [’keda]/gorge/ 
Kehlkopf m larynx m 

Kehre [’keire] / (Biegung) virage m; 

(sport) demi-tour m dorsal 
kehren vt (drehen) tourner; (mit Besen) 

balayer ♦ vr: sich nicht an etw Dat ~ ne 
pas se soucier de qch 

Kehricht (-s) mod nt balayures fpi 

Kehr-: -maschine / balayeuse / -Seite 
/ (einer Münze) côté m pile; (hg) désavan¬ 
tage m 

kehrtmachen vi faire demi-tour 
keifen [’kaifan] vi criailler, rouspéter 
Keil [kail] (-<e)s, -e) m coin m; (aut) cale 
/ -riemen m (aut) courroie / du ventila¬ 
teur 

Keim [kaim] (-(e)s, -e) m germe m 

keimen vi germer; (Hoffnung) naître 
keim-: -frei adj stérile, stérilisé(e); 
K~zelle /(fig) point m de départ 

kein(e) pron pas de; ich habe ~e 
Kinder/keinen Hund je n'ai pas 
d’enfants/de chien 

keinelr, s) pron aucun(e); (niemand) 

personne 
keinerlei t'keinar'lai] adj attrib (ne ...) 
aucun(e) 

keinesfalls adv (ne ...) en aucun cas, 
(ne ...) pas du tout 

keineswegs adv (ne ...) pas du tout 
keinmal adv (ne ...) pas une seule fois 
Keks [ketks] (-es, -e) m odnt biscuit m 

Kelch [kclç] (-(e)s, -e) m (Glas) coupe / 
(REt, BOT) calice m 

Kelle [’kcla] / (Schôpf~) louche / (Mau¬ 

rer-) truelle / 
Keller [’kclar] ( -s, -) m cave / 
Kellner(in) ['kclnortin)l (-s, -) m(f) ser- 
veur(-euse) m/f 

keltern ['kcltarn] vt presser 
kennen l'kcn.m] unreg vt connaître; 
(Sprache, jds Alter) savoir ♦ or se 
connaître; -lernen vt (jdn) faire la 
connaissance de ♦ vr faire connaissan¬ 
ce 

Kenner(in) (-s, -) m(j) connais¬ 

seur(-euse) m/f 

kenntlich adj\ etw ~ machen marquer 

qch 
Kenntnis (-, -se) / connaissance / (pt. 

Fachwissen) connaissances fpi, etw zur - 
nehmen prendre note de qch; von etw - 
nehmen prendre connaissance de qch; 
jdn in - setzen informer qn 

Kenn-: -Zeichen nt (Eigenart) caractéris¬ 
tique /, signe Tn distinctif; (Markierung) 

marque / k~zeichnen vt marquer; (cha¬ 

rakterisieren) caractériser; -Ziffer / code 
77! 

kentern [’kentarn] vi chavirer 
Keramik [ke'ramik] (-, -en) / (Technik) 

céramique/; (Gegenstand) poterie/ 
Kerbe [’kcrba]/encoche/ 
Kerker ['kerkar] (-s, -) m cachot m 

Kerl [kcrl] (-s, -e; umg) m (Mann) type m\ 

sie ist ein netter - elle est sympa 
Kern [kem] (-<e)s, -e) m noyau m\ (von 

Apfel, Orange) pépin tti; (fig: von Problem) 

cœur Tn, fond tti; -energie /énergie /nu¬ 
cléaire; -frage / question / essentielle; 
k~gesund adj en parfaite santé 

kernig adj (Mensch) robuste; (Ausspruch) 

piquant(e) 
Kern-: -kraftwerk nt centrale / nucléai¬ 
re; k-los adj sans pépins; -physik / phy¬ 
sique / nucléaire; -seife / savon m de 
Marseille; -Spaltung / fission / de l’ato¬ 
me; -waffe / arme / nucléaire; -zeit / 
plage / fixe 

Kerze [’kertsa] / bougie / (sport) chan¬ 
delle / 

kerzen-: -gerade adj droit(e) comme 
un i; K-stânder m bougeoir tu; (mit meh¬ 

reren Kerzen) chandelier m 

keß [kes] adj (Mädchen) joli(e) 
Kessel [‘kcsstl (-s, -) m (Wasser-) bouil¬ 
loire / (Mulde) cuvette/ (von Lokomotive 

etc) chaudière / 
Kette l'kcta]/chaîne/ 
ketten vt enchaîner 
Ketten-: -laden m magasin m à succur¬ 
sales multiples; -raucher m fumeur m 

invétéré; -reaktion / réaction / en 
chaîne 

Ketzer(in) ['ketsarfin)] (-s, -) m(J) héré¬ 
tique m/f 

keuchen t'koYçan] vi haleter 
Keuchhusten m coqueluche/ 
Keule ['kovb]/massue/ (koch) cuisse/ 
keusch [kDYj] adj chaste; K~heit / chas¬ 
teté / 

kfm. abk = kaufmännisch 
Kfz (-(s), -<s)) nt abk = Kraftfahrzeug 
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KG (-, -s) / abk (= Kommanditgesellschaft) 

société/en commandite simple 
kg abk (= Kilogramm) kg 
kichern [’kiçarn] vi glousser; (boshaft) 
ricaner 

Kiefer1 [’kiifar] (-s, -) m (anat) 

mâchoire / 
Kiefer2 [’kiifar] (-, -n) /(bot) pin m 

Kiefernzapfen m pomme /de pin 
Kie! [ki:l] (-<e)s, -e) m (NAU1) quille / 
Kieme [’kiima]/branchie/ 
Kies [ki:s] (-es, -e) m gravier m 

Kieset ['kiizal] (-s, -) m caillou m 

Kilo [’kiilo] (-s, -(s)) nt kilo m; -gramm 
(-s, -e) nt kilogramme m 

Kilometer [kilo'meitar] m kilomètre m; 

-geld nt indemnité / kilométrique; 
-zâhler m compteur m 

Kind [kint] (-<e)s, -er) nt enfant m/f, von 
~ auf dès l’enfance 

Kinderei [kinds'rai]/enfantillage m 

Kinder-: -garten m jardin m d’enfants, 
école / maternelle; -gârtnerin / jardi¬ 
nière / d’enfants; -geld nt allocations 
fpl familiales; -heim nt établissement m 

od foyer m pour enfants; (für Waisenkin¬ 

der) orphelinat m\ -krippe / crèche /; 
~lâhmung/polio(myélite)/; k~leicht adj 

enfantin(e); k~los adj sans enfant; 
-mädchen nt nurse /; k~reich adj (Fami¬ 

lie) nombreux(-euse); -sendung / émis¬ 
sion / pour enfants; -spiel nt: das ist ein 
-spiel c’est un jeu d’enfant; -tages- 
stätte / crèche / (à plein temps)', -wagen 
m landau m; (Sportwagen) poussette f 

-zimmer nt chambre/d'enfants 
Kindesmißhandlung /(jur) mauvais 
traitements mpl à enfants 

Kind-: -heit / enfance /; k-isch (pej) adj 

puéril(e); k~lich adj d’enfant, enfan¬ 
tine) 

Kinn [km] (-<e)s, -e) nt menton m; -ha¬ 
ken m (Boxen) crochet m (à la 
mâchoire) 

Kino [’kiino] (—s, -e) nt (Gebäude) cinéma 
m; ins - gehen aller au cinéma 

Kiosk [ki'osk] (-(e)s, -e) m kiosque m 

Kippe [’kipa] / (Müll~) décharge /, dépo¬ 
toir m; (umg: Zigarettenstummel) mégot 
m\ auf der - stehen (fig) être tangent(e) 

kippen vt faire basculer; (Fenster) faire 
pivoter; (schütten) verser ♦ vi (Fahrzeug, 

Stuhl) basculer, se renverser 
Kirche ['kirçal/église/ 
Kirchen-: -lied nt cantique m; -Steuer / 
impôt m ecclésiastique 

Kirch-: -gânger (-s, -) m pratiquant m; 

Klapperstorch 

k-lich adj (Trauung, Beerdigung) reli- 
gieux(-euse); (Amt) ecclésiastique; 
-turm m clocher m 

Kirsche Ckirja]/cerise/ 
Kissen [’kisan] (-s, -) nt coussin m; 
(Kopf-) oreiller m; -bezug m taie / 
d’oreiller 

Kiste [’kista]/caisse/ 
Kitsch [kitj] (-(e)s) m kitsch m 

kitschig adj kitsch inv 

Kitt [kit] (-(e)s, -e) m mastic m 

Kittel (-s, -) m blouse / 
kitten vt recoller; (Ehe etc) replâtrer 
Kitz [kits] (-es, -e) nt chevreau m, cabri 
m; (Reh~) faon m 

kitzelig [’kitsaliç] adj chatouil- 
leux(-euse); (fig) délicat(e) 

kitzeln vt chatouiller ♦ vi (jucken) grat¬ 
ter 

Kiwi [’kiivi] (-, -s)/kiwi m 

KKW (-s, -s) nt abk = Kernkraftwerk 
kläffen [’klefan] ai japper 
Klage ['klaigal/plainte/ 
klagen vi (jammern) se lamenter; (sich 

beschweren) se plaindre; (JUFt) porter 
plainte 

Klâger(in) ['klc:gsr(in)[ (-s, -) m(f) (jur) 

plaignant(e) m/f, (in Scheidung) deman- 
deur(-deresse) m/f 

kläglich [’klcikliç] adj (Ton, Stimme) 

plaintif(-ive); (oft pej: jämmerlich) lamen¬ 

table 
klamm adj (Finger) engourdi(e); 
(Wäsche) humide et froid(e) 

Klammer [’klamor] (-, -n) / (Wäsche-) 

pince / (à linge); (in Text, math) paren¬ 
thèse /, (Büro-) trombone m; (Heft-) 

agrafe/ (Zahn-) appareil m (dentaire) 
klammern vr. sich an jdn - se cram¬ 
ponner à qn; (fig) s’accrocher à qn 

Klang (-<e)s, ^e) m son m; k~voll adj 

(Stimme) sonore 
Klappe [’klapa] / clapet m; (Herz-) valve 
/ eine große - haben (umg) avoir une 

grande gueule 
klappen vt: nach oben/unten - (Sitz) 

soulever/rabattre ♦ vi claquer; (gelin¬ 

gen) marcher 
Klapper [’klapar] (-, -n) / (von Baby) ho¬ 

chet m 

klapperig adj (Fahrzeug) déglingué(e); 

(Mensch) impotent(e) 
klappern vi claquer; (Schreibmaschine) 

cliqueter 
Klapperschlange / serpent m à son¬ 

nettes 
Klapperstorch m cigogne/ 
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Klapp-: -messet nt couteau m de po¬ 
che, canif m; -rad nt vélo m pliant; 
-Stuhl m chaise / pliante; -tisch m table 
/ pliante 
Klaps [klaps] (-es, -e) m tape/ 
klar [kla:r] adj clair(e); (naut, mil) 

prêt(e); (na) ~! bien sûr!; sich Dal über 
etw Akk im ~en sein être tout à fait 
conscience) de qch 

Kläranlage / station / d’épuration 
Klare(r) (umg) m schnaps m 

klären vt (Abwässer) épurer; (Problem) 
résoudre; (Mißverständnis) dissiper ♦ vr 

(Frage, Problem) être élucidé(e) 
Klarheit / clarté / 
Klarinette [klari'neta] / clarinette / 
klar-: -kommen unreg (umg) vi: mit 

jdm -kommen arriver à s’entendre 
avec qn; -legen (umg) vt (bien) expli¬ 
quer; -machen vt (Schiff) appareiller; 
jdm etw -machen faire comprendre qch 
à qn; -sehen unreg vi y voir clair; 
K~sichtfolie / cellophane ® /; -stellen vt 

éclaircir 
Klärung [‘klcirurj] / (von Abwässern) 

épuration /; (von Frage, Problem) éclair¬ 
cissement m, élucidation / 

klarwerden unreg vr: sich Dat über 
etw Akk - se rendre compte de qch 

Klasse / classe / (Waren-, Qualitëts-; 

sport) catégorie / 
klasse [’klasa] (umg) adj super 
Klassen-: -arbeit / interrogation / 
(écrite); -gesellschaft / société / de clas¬ 
ses; -kampf m lutte / des classes; —leh- 
rer(in) m(f) professeur m principal; 
k~los adj (Gesellschaft) sans classes; 
-sprecher(in) m(f) délégué(e) m(f) de 
classe; -zimmer nt salle / de classe 

klassifizieren Iklasifi'tshran] vt classer 
Klassik [’klasik] (-) / (Epoche) époque / 
classique; (Antike) Antiquité / classique; 
-er (-s, -) m classique m 

klassisch adj classique 
Klatsch [klatj l (-(e)s, -e) m (pej: Gerede) 

potins mpl, ragots mpl; -base (umg: pej) 

/commère/ 
Klatsche f (Fliegen-) tapette / 
klatschen vi (applaudieren) applaudir; 
(pej: reden) cancaner; in die Hände - ta¬ 
per dans les mains 

Klatsch-: -mohn m coquelicot m; 
k~naß (umg) adj trempé(e) 

Klaue [’klaoa] /(von Raubvogel) serre/ 
(umg: Schrift) gribouillis m 

klauen (umg) vt piquer, faucher 
Klausel [’klauzal] (-,-n)/clause/ 

klemmen 

Klausur [klau'zuu] / (REL) clôture / 
(univ) examen m 

Klavier [kla'viir] (-s, -e) nt piano m 

kleben [’kleiban] vt coller ♦ vi coller, 
adhérer 

klebrig adj collant(e) 
Klebstoff m colle / 
Klebstreifen m papier m collant. 
Scotch ® m 

kleckern [’klekarn] vi (Flecken machen) 

faire des taches 
Klecks [kicks] (-es, -e) m (Flecken) tache 

/ 
Klee [kle:] (-s) m trèfle m; —blatt nt (BOT) 

feuille /de trèfle; (drei Personen) trio m 

Kleid [klait] (-(e)s, -er) nt robe / ~er pl 

(Kleidung) vêtements mpl 

kleiden [’klaidan] vt habiller; (gut ste¬ 

hen) aller (bien) à ♦ vr s’habiller 
Kleider-: -bügel m cintre m: -bürste / 
brosse / à habits; -schrank m penderie 
/ armoire / 
kleidsam adj seyant(e) 
Kleidung / vêtements mpl 

Kleidungsstück nt vêtement m 
Kleie [’klaia]/son m 
klein [klain] adj petit(e); (bescheiden, ein¬ 

fach) modeste, humble ♦ adv: ein - we¬ 
nig un petit peu; haben Sie es nicht 
-er? vous n’avez pas la monnaie?; - an- 
fangen partir de rien; ein Wort - 
schreiben écrire un mot avec une mi¬ 
nuscule; K~bus m minibus m; K-e(r) 
f(m) petit(e) m/f, K~e(s) nt petit m 

Klein-: -format nt petit format m: im 
-format petit format unver, -geld nt 

monnaie/; k-hacken vt hacher menu(e) 
Kleinigkeit/petite chose / (Einzelheit) 

détail m 
Klein-: -kind nt petit enfant m, bambin 
m; -kram (umg) m (klein) babioles Jpl; 

(unwichtig) broutilles fpl; k-laut adj pe- 
naud(e); k-lich adj mesquin(e) 

Kleinod l'klainoa] (-s, Kleinodien) nt 

bijou m; ( fi g) joyau m 

klein-: -schneiden unreg vt couper en 
petits morceaux; K-stadt/petite ville/ 

kleinstmöglich adj: der/die/das -e ... 
le(la) plus petit(e)... possible 

Kleister [’klaistar] (-s, -) m colle/ 
Klemme ['klemal/ pince / (Haar-) bar¬ 
rette / (MED) agrafe / (schwierige Situa¬ 

tion) pétrin m 

klemmen vt (festhalten) coincer; (quet¬ 

schen) pincer ♦ vi (Tür, Schloß) être blo- 
qué(e) od coincé(e) ♦ vr: sich hinter jdn 
- (fig) tenter d'obtenir le soutien de qn; 



Knecht Klempner 467 

sich hinter etw Akk ~ se mettre (sérieu¬ 
sement) à qch 

Klempner [’klempnar] (-s, -) m plom¬ 
bier m 

Klerus [’kleirus] (-) m clergé m 

Klette [’klcta] / (bot) bardane f, (umg: 

Mensch) pot m de colle 
Kletterer [’klctarar] (-s, -) m grim- 
peur(-euse) m/f 

klettern vi grimper 
Kletterpflanze / plante / grimpante 
Klient(in) [kü'ent(m)] (-en, -en) m(f) 

client(e) m/f 

Klima [’klitma] (-s, -s od -te) nt climat 
m; ~anlage / climatisation/ 

klimpern [ klimparn] (umg) vi (auf Kla¬ 

vier) pianoter; (mit Gitarre) gratter sa 
guitare 

Klinge ['kligal/lame/ 
Klingel [’kligal] (-,-n)/sonnette/ 
klingeln vi sonner; (Motor) faire un 
bruit métallique 

klingen [’klitpn] unreg vi (Glocken) son¬ 
ner; (Instrumente) retentir; (Stimme) ré¬ 
sonner; (Gläser) tinter 

Klinik ['klimik] (-, -en)/clinique/ 
Klinke ['kligka]/poignée/ 
klipp adv: ~ und klar sans détour 
Klippe [‘klipsl /(im Meer) écueil m, récif 
m; (fig) écueil 

klirren [' klironj vi (Ketten, Waffen) cli¬ 
queter; (Gläser) tinter; -de Kälte froid m 

de canard 
Klischee [kli'Je:] (-s, -s) nt (fig) cliché 
m; «-Vorstellung /stéréotype m 

Klo [klo:] (-s, -s; umg) nt toilettes fpl 

klobig [’kloibiç] ad] (Gegenstand) mas- 
sif(-ive); (plump) pataud(e) 

Klopapier (umg) nt papier m toilettes, 

P.Q. m 

klopfen [’kbpfan] vi (an Tür) frapper; 
(Herz) battre; (Motor) cogner ♦ vt battre; 
(Fleisch) attendrir; - in +Akk (einschla- 

gen) enfoncer dans; es klopft on frappe; 
jdm auf die Schulter ~ taper sur l’épau¬ 
le de qn 

Klopfer (-s, -) m (Teppich-) tapette / 

(Tür-) heurtoir m 

Klops [kbps] (-es, -e) m boulette / de 

viande 
Klosett [klo'zet] (—s, -e od -s) nt W.-C. 

mpl 

Kloß [klots] (-es, Ai) m (koch) boulette / 
(de pâte)', (im Hals) boule/ 

Kloster [‘kloistar] (-s, -) nt couvent m 

Klotz [klots] (-es, Ce) m (aus Holz) bloc 
m; (Spielzeug) cube m; jdm ein - am 

Bein sein être un boulet pour qn 
Klub [klup] (-s, -s) m club m; -sessel m 

(fauteuil m) club m 

Kluft [kloft] (-, ce)/(Spalt) fissure/; (fig: 

Gegensatz) fossé m 

klug [klu:k] adj (intelligent, schlau) intelli¬ 
gence); (weise) sage; K-he'rt / intelligen¬ 
ce/; (von Entscheidung) sagesse/ 

Klumpen (-s, -) m (Erd~) motte/ (Blut~) 

caillot m: (Gold-) pépite /, (KOCH) gru¬ 
meau m 

km ahk (= Kilometer) km 
knabbern [’knabarn] vt grignoter 
Knabe ['kna:ba] (-n, -n) m garçon m 

knabenhaft adj de garçon 
Knäckebrot ['kneksbroit] nt galette / 
suédoise 

knacken ['knakan] vt (Nüsse) casser; 
(Geheimcode) déchiffrer ♦ vi craquer; 
(Radio) grésiller 

knackig adj (Apfel, Möhre) croquant(e) 
Knacks [knaks] (-es, -e) m (Laut) cra¬ 
quement m; (umg: Schaden) problème m 

Knall Iknal] (-(e)s, -e) m (von Explosion) 

détonation /; (von Aufprall) fracas m: 

(Peitschen-) claquement m; ~ und Fall 
(umg) sur-le-champ; -bonbon nt od m 

diablotin m (pétard): k~en vi (Schuß) 

partir; (Tür, Peitsche) claquer; (Korken) 

sauter; (umg: Sonne) taper ♦ vt (umg: 

werfen) flanquer; gegen etw k~en 
(Mensch) se cogner contre qch; -frosch 
m pétard m; k~rot adj rouge vif inv 

knapp [knap] adj (eng: Kleidungsstück) 

juste, serré(e); (Geld) à peine suffi¬ 
sance); (Zeit) limité(e); (Sprache, Bericht) 

concis(e); (Mehrheit) faible; eine ~e 
Stunde une petite heure; mit -er Not à 
grand-peine; - neben/unter juste à côté 
de/sous; -halten unreg vt (mit Geld) don¬ 
ner peu d’argent à; K-heit / (von Geld, 

Vorräten) pénurie/ 
knarren vi craquer 
Knast [knast] (-<e)s; umg) m taule/ 
knattern l'knaorn] vi (Motorrad) pétara¬ 
der; (Maschinengewehr) crépiter 

Knäuel [’knoyol] (-s, -) m od nt (Woll~) 

pelote/ (Menschen-) grappe/ 
Knauf [knaof] (-(e)s, Knäufe) m pom¬ 
meau m; (Tür-) bouton m 

knauserig (umg: pej) adj radin(e) 
knautschen ['knaotjbn] (umg) vt frois¬ 

ser ♦ vi se froisser 
Knebel ['kneibal] (-s, -) m bâillon m; 
(Fenster-) poignée/ 

knebeln ut bâillonner 
Knecht [kncçtj (-(e)s, -e) m (beim 
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Bauern) valet m de ferme; ( fig: Sklave) es¬ 
clave m 

kneifen [’knaifan] unreg vt pincer ♦ vi 

(Kleidung) serrer; vor etw Dal ~ (umg) se 
dérober à qch, esquiver qch 

Kneipe ['knaipa] (umg)/bistro m 

kneten vt (Teig) pétrir; (Muskeln) mas¬ 
ser 

Knick [kmk] (-<e)s, -e) m pli m; (Kurve, 

Biegung) coude m; (eingedrückte Stelle) 

bosse / 
knicken vt (brechen) casser; (falten) 

plier ♦ vi (se) casser; geknickt sein ( fig) 

être déprimé(e) 
Knicks [kmks] (-es, -e) m révérence / 
knicksen vi faire la révérence 
Knie [kni:] (s, -) nt genou m; (in Rohr) 

coude m\ -beuge / flexion / (du genou); 
-bundhose m culotte /, knickerbocker 
m; -gelenk nt articulation / du genou; 
-kehle /jarret m 

knien vi être à genoux 
Kniescheibe/rotule/ 
Kniestrumpf m chaussette / (montan¬ 
te) 

Kniff (-(e)s, -e) m (Faite) pli m; (fig) truc 
m 

kniff(e)lig odj délicat(e) 
knipsen ['knipsan] vt (Fahrkarte) poin¬ 
çonner; (fotografieren) prendre en photo 
♦ vi (fotografieren) prendre des photos 

Knirps [knirps] (-es, -e) m (kleiner Junge) 

petit bonhomme m; (®: Schirm) para¬ 
pluie m téléscopique od pliant 

knirschen Ckmrjonl vi (Schnee) crisser; 
mit den Zähnen ~ grincer des dents 

knistern [’knistarn] vi (Feuer) crépiter; 
(Papier) produire un froissement 

Knitterfalte/pli m 

knitterfrei adj infroissable 
knittern vi se froisser 
Knoblauch ['knoiplaux] (-(e)s, -e) m ail 
m; -zehe / gousse/d’ail 

Knöchel [‘knœçoll (-s, -) m (Finger~) 

jointure/(des doigts); (Fuß~) cheville/ 
Knochen [’knoxan] (-s, -) m os m; 
-bruch m fracture fi -gerüst nt squelet¬ 
te m; -mark nt moelle/ 

knochig [’knoxiçl adj osseux(-euse) 
Knödel ['knoidal] (-s, -) m boulette de 

pâte cuite dans du potage 

Knolle t'knola] / (BOT) bulbe m; (umg: 

Nase) pif m 

Knopf [knöpf] (-<e)s, ^) m bouton m 

knöpfen ['knœpfan] vt boutonner 
Knopfloch nt boutonnière/ 
Knorpel [’knorpol] (-s, -) m (ANAf) carti¬ 

lage m 

knorpelig adj nerveux(-euse) 
Knospe [’knospa]/(BOT) bourgeon m 

knoten ['kno.-ton] vt nouer 
Knoten (-s, -) m nœud m; (med, bot) no¬ 
dosité fi (Haar~) chignon m; -punkt m 
(im Verkehr) carrefour m 

Knüller PknYbr] (-s, umg) m succès m 

fou; (Reportage) scoop m 

knüpfen ['knypfan] vt nouer; (Teppich) 

faire 
Knüppel [’knYpoI] (-s, -) m bâton m; 

(Polizeh) matraque/; (flug) manche m à 
balai; (Al/7) levier m de (changement de) 
vitesse; -Schaltung / vitesses fpl au 
plancher 

knurren ['knoran] vi (Hund) gronder, 
(Magen) gargouiller 

knusp(e)rig [‘knosp(a)riç] adj croustil¬ 
lante) 

k.O. adj (BOXEN) K.-O. m\ ~ sein être K.- 
O. 

Koalition [koalitsi'om]/coalition/ 
Kobalt ['koibalt] (-s) nt cobalt m 

Kobold [’koiboltl (-(e)s, -e) m lutin m 

Kobra [’koibra] (-, -s) / cobra m 

Koch [k.yx] (-(e)s, ^e) m cuisinier m; 
-buch nt livre m de cuisine 

kochen vt (faire) cuire; (Kaffee, Tee) fai¬ 
re; (Wasser, Wäsche) faire bouillir ♦ vi 

(Essen bereiten) faire la cuisine; (sieden: 

umg: wütend sein) bouillir 
Kocher (-s, -) m réchaud m 

Kochgelegenheit / possibilité / de 
faire la cuisine 

Köchin [’kœçin] /cuisinière/ 
Koch-: -löffel m cuiller / de od en bois; 
-nische / coin-cuisine m, kitchenette fi 

-platte / plaque / de cuisson; -salz nt 

sel m de cuisine; -topf m casserole fi 

-wasche/linge m à bouillir 
Köder ['keidar] (-s, -) m appât m 

ködern vt appâter, attirer 
Koffein [kofe'iin] (-s) nt caféine /; k~frei 
adj décaféiné(e) 

Koffer [’kafar] (-s, -) m valise /; -kuli m 

chariot m à bagages; -radio nt transis¬ 
tor m; -raum m coffre m 

Kognak [’konjak] (-s, -s) m cognac m 

Kohl [ko:l] (-(e)s, -e) m chou m 

Kohle l'koib] / charbon m; -hydrat 
(-(e)s, -e) nt hydrate m de carbone 

Kohlen-: -dioxyd (-(e)s, -e) nt gaz m 

carbonique; -hândler m charbonnier m; 
-säure fi. ein Getränk mit/ohne -säure 
une boisson gazeuse/non gazeuse; 
-Stoff m carbone m 
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Kohlepapier nt papier m carbone 
Kohl-: -köpf m chou m; —rabi (-s, -s) m 

chou m rave; k~schwarz adj (Haare, Au¬ 

gen) noir(e) comme du jais; (Hände) très 
sale 

Koje ['ko:ja] / (Nische) alcôve /; (umg: 

Bett) pieu m 

Kokain [koka'iin] (-s) nt cocaïne/ 
kokett [ko'ket] adj coquet(te) 
Kokos-: -milch / lait m de coco; -nuß 
['ko:kosnus]/noix/de coco 

Koks [ko:ks] (-es, -e) m (Brennstoff) coke 
m 

Kolben l'kalban] (—s, -) m (Gewehr-) 

crosse/; (Tech) piston m; (chem) comue/ 
Kolchose [kal'ço:za]/kolkhoze m 

Kolik l'kodik] (-, -en)/colique/ 
Kollaps [ko'laps] (-es, -e) m (med) grave 
malaise m cardiovasculaire 

Kolleg [kol'eik] (-s, -s od -ien) nt (Vorle¬ 

sung) cours m 

Kollege [ka'leiga] (-n, -n) m collègue m 

kollegial [kalegi'ad] adj (Benehmen) qui 
fait preuve d’esprit d’équipe 

Kollegin / collègue / 
Kollegium nt (Lehrer-) corps m ensei¬ 
gnant 

Kollekte [ko'lekta]/(in der Kirche) quête 

/ 
kollektiv [kalek'thf] adj collectif(-ive) 
Köln [kœln] (-s) nt Cologne 
Kolonie Ikolo'ni:]/colonie/ 
kolonisieren I koloni1 zi : ran 1 ni coloniser 
Kolonne [ko'bns]/colonne/, (Arbeits-) 

équipe/; (von Fahrzeugen) convoi m 

Koloß [ko'bs] (-sses, -sse) m colosse m 

kolossal [kob'sad] adj (riesig) gigantes¬ 
que ♦ adv. - reich extrêmement riche 

Kombi ['kambij (-s, -s) m break m 

Kombination [kambinatsi'om] / combi¬ 
naison /; (Hose und Jackett, Kleid mit 

Jacke) ensemble m 
Kombinationsschloß nt serrure / à 

combinaisons 
kombinieren [kambi'nnran] vt combi¬ 
ner ♦ vi (schlußfolgern, vermuten) réflé¬ 
chir, raisonner 

Kombizange/pince/universelle 
Komet [ko'med] (-en, -en) m comète/ 
Komfort [kam'fou] (-s) m (Bequemlich¬ 

keit) confort m 

Komik [’koimik] (-) / comique m; ~er 
(-s, -) m comique m 

komisch l'koimijl adj (lustig) drôle; 
(merkwürdig) bizarre, curieux(-euse) 

Komitee (-s, -s) nt comité m 
Komma [’koma] (-s, -s od -ta) nt virgu¬ 

le/ 
Kommandant Ikoman'dant], Kom¬ 
mandeur [koman'doir] m commandant 
m 

kommandieren [kaman'diiran] vt, vi 

commander 
Kommando [ko'mando] (-s, -s) nt (Be¬ 

fehl) ordre m\ (Befehlsgewalt) commande¬ 
ment m: (Truppe) commando m; auf ~ 
sur commande 

kommen ['komsn] unreg vi venir; (an-, 

näher-, eintreffen, geschehen) arriver; 
(Blumen) apparaître; (Zähne) percer ♦ vi 

unpers: daher kommt es, daß ... c’est 
pour cela que ...; in die Schule ~ 
commencer sa scolarité; ins Kranken¬ 
haus ~ être hospitalisé(e); ihm ~ die 
Tränen il (en) a les larmes aux yeux; 
jetzt kommt er an die Reihe c’est (à) 
son tour; wie kommt es, daß du ...? 
comment se fait-il que tu +sub?\ und so 
kam es dann auch ça n’a pas manqué; 
nichts auf jdn/etw ~ lassen n’admettre 
aucune critique au sujet de qn/qch; es 
kam zum Streit cela s’est terminé par 
une dispute; das kommt in den Schrank 
ça va dans l’armoire; um etw ~ (verlie¬ 

ren) perdre qch; hinter etw Akk ~ (ent¬ 

decken) découvrir qch; (wieder) zu sich 
~ (Bewußtsein wiedererlangen) reprendre 
connaissance; an etw Akk od zu etw ~ 
obtenir qch; jdm frech ~ être inso¬ 
lence) avec qn; auf jeden vierten 
kommt ein Platz il y a des places pour 
une personne sur quatre; unter ein 
Auto ~ se faire renverser par une voi¬ 
ture; komm gut nach Hause! bon re¬ 
tour!; in Bewegung - se mettre à bou¬ 
ger; was kommt diese Woche im Kino? 
qu’est-ce qu’on passe au cinéma cette 
semaine?; auf etw Akk - (sich erinnern) 

se rappeler qch; (sprechen über) en ve¬ 
nir à parler de qch 

Kommen (-s) nt venue/ 
kommend adj (Woche, Frühling) pro¬ 
chain^); (Generationen, Ereignisse) fu¬ 
ture); (am) -en Montag lundi prochain 

Kommentar Ikamen'tau] (-s, -e) m 

commentaire m; kein - je n’ai rien à 
dire; k~los adj sans commentaire 

Kommentator [kamcn'taitar] m com¬ 

mentateur m 

kommentieren [kamen'tiiran] vt com¬ 

menter 
kommerziell [komcrtsi'el] adj commer- 

cial(e) 
Kommilitone(-in) [komili'toma] (-n. 
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-n) m(f) camarade m/f d’université 
Kommissar [komi'sair] m (Polizeh) 

commissaire m 

Kommission [komisi'om] / (Ausschuß) 

Commission / (Wirts): etw in ~ geben 
confier qch à un commissionnaire 

Kommode [ko'moida]/commode/ 
kommunal [komu'na:!] adj commu- 
nal(e); (von Stadt auch) municipal(e) 

Kommune [ko'muma] / (Gemeinde) 

commune/ (Wohngemeinschaft) commu¬ 
nauté / 

Kommunikation [komumkatsi'om] / 
communication / 

Kommunion [komuni'om] / commu¬ 
nion /; (Erst~) première communion 

Kommuniqué [komyni'ke:] (-s, -s) nt 

communiqué m 

Kommunismus [komii'nismus] m com¬ 
munisme m 

Kommunist(in) [komu'nist(in)] m(ft 

communiste m//; k~isch adj communis¬ 
te 

kommunizieren [komuni'tsiuan] vi 

(rel) communier; (geh) communiquer 
Komödie [ko'mo.’db] /comédie / 
Kompagnon [kompan’jö:] (-s, -s) m as¬ 
socié m 

kompakt [kom’pakt] adj (dicht) 

compact(e) 
Kompanie [kompa'ni:]/compagnie/ 
Kompaß [’kompas] (-sses, -sse) m bous¬ 
sole / 

kompatibel Ikompa'tiibal] adj compati¬ 
ble 

kompetent [kompe'tent] adj compé¬ 
tence) 

Kompetenz/compétence / 
komplett [kam'plct] adj complet(-ète) 
Komplex (-es, -e) m (Gebäude~, PSYCH) 

complexe m 

Komplikation [komplikatsi'om] / 
complication / 

Kompliment [kompli'ment] (-(e)s, -e) 
nt compliment m 

Komplize [kam'plhtsa] (-n, -n) m 

complice m 

kompliziert adj compliqué^); (meet. 

Bruch) multiple 
Komplizin /complice/ 
komponieren [kompo'niiran] vt (MUS) 

composer 

Komponist(in) [kompo'mst(in)] m(f) 

compositeur(-trice) m/f 

Komposition [kompozitsi'om] / compo¬ 
sition / 

Kompost [kam'past] (-<e)s, -e) m 

comjwst m 

Kompott [kom'pot] (-(e)s, -e) nt compo¬ 
te/ 

Kompressor [kom'prcsor] m compres¬ 
seur m 

Kompromiß [kompro'mis] (-sses, -sse) 
m compromis m; k~berert adj conci- 
liant(e); -lôsung /compromis m 

Kondensation [kondenzatsi'om] / 
condensation / 

Kondensator [kDnden'za:tor] m conden¬ 
sateur m 

kondensieren [konden'zhran] vt con¬ 
denser 

Kondensmilch /lait m concentré 
Kondition [konditsi'om] / (Bedingung) 

condition f, (sport) condition physique, 
forme / 

Konditionstraining nt entrainement 
m 

Konditor [kon'dhtor] m pâtissier m 

Konditorei [kondito'rai] / pâtisserie /; 
(mit Café) salon m de thé 

Kondom [kon'doim] (-s, -e) nt préserva¬ 
tif m 

Konfektionsgröße / taille / 
Konferenz [konfe'rcnts] /conférence/, 
~schaltung/ multiplex m 

Konfession [konfesi'om]/confession/ 
konfessions-: -los adj sans confes¬ 
sion; K~schule / école / libre 

Konfetti [kon'feti] (-(s)) nt confettis mpl 

Konfirmand(in) [konfir'mant, -mandin] 
(-en, -en) m(f) confirmand(e) m/f 

Konfirmation [konfirmatsi'om]/confir¬ 
mation / 

konfirmieren [konfir'muran] vt confir¬ 
mer 

konfiszieren [konfis'tsuran] vt confis¬ 
quer 

Konfitüre [konfi'ty:ra]/confiture/ 
Konflikt Ikon'fhkt] (-(e)s, -e) m conflit 
m 

konfrontieren [konfron'thran] vt con¬ 
fronter 

konfus [kon’fuis] adj confus(e) 
Kongreß [kon'gres] (-sses, -sse) m 

congrès m 

Kongruenz [kongru/nts] / (math) 

congruence/ 
König [’komiç] (-(e)s, -e) m roi m 

Königin [’komigm]/reine/ 
königlich adj royal(e) 
Königreich nt royaume m 

Königspaar nt couple m royal 
Königtum ['komiçtuim] (-(e)s, -tümer) 
nt (Staatsform) royauté/ 
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konjugieren [kanju'giuan] vt conjuguer 
Konjunktion [kanjuqktsi'om] /conjonc¬ 
tion / 

Konjunktiv [’kanjugkthf] (—s, -e) m sub¬ 
jonctif m 

Konjunktur [kanjuqk'tuu] / conjonctu¬ 
re / (économique); (Hoch~) conjoncture 
favorable 

konkav [kan'kaif] adj concave 
konkret [kan'kreit] adj concret(-ète); 
(Malerei) figuratif(-ive) 

Konkurrent(in) [kanku'rent(in)] m(f) 

concurrent(e) m/f 

Konkurrenz [kanku'rents] / concurren¬ 
ce/; k~fähig adj compétitif(-ive); -kämpf 
m concurrence / 

konkurrieren [kanku'rhran] vi être en 
concurrence 

Konkurs [kan'kurs] (-es, -e) m faillite/ 
den ~ eröffnen mettre (une entreprise) 
en liquidation; ~ machen (umg) faire 
faillite 

| SCHLÜSSELWORT |-1 

können l'kœnan] (pt koxmte, pp gekonnt 
od (als Hilfsverb) können) vt, vi 1 (ver¬ 

mögen) pouvoir; ich kann nichts dafür 
je n’y peux rien 
2 (wissen, beherrschen) savoir; was 
können Sie? que savez-vous faire?; 
können Sie Deutsch? vous savez l’alle¬ 
mand?; können Sie Auto fahren? vous 
savez conduire?; sie kann keine Mathe¬ 
matik elle n’est pas douée en math 
3 (dürfen) pouvoir; kann ich gehen? je 
peux partir?; könnte ich ...? (est-ce que) 
je pourrais ...?; kann ich mit? (umg) je 
peux venir? 
4 (möglich sein): das kann sein c’est pos- 

| sible_-_I 

Können (-s) nt savoir-faire m, adresse/ 
Könner m expert m (en la matière) 
konsequent [kanze'kvent] adj (logisch) 

logique; (unbeirrbar) résolu(e), inébran¬ 

lable 
Konsequenz [konze'kvcntsj / (Unbeirr- 

barkeit) détermination f obstination /, 

(Folge) conséquence/ 
konservativ [kanzcrva'ti:f] adj conser- 

vateur(-trice) 
Konservative(r) f(m) conservateur 

(-trice) m(J) 

Konserve [kan'zerva]/conserve/ 
Konservenbüchse, Konservendo¬ 
se /boîte/de conserve 

konservieren [kanzcr'viuan] vt (Lebens 

Kontrolleur 

mittel) conserver 
Konservierung / conservation / 
Konservierungsmittel nt agent m 

conservateur 
Konsonant [kanzo'nant] m consonne/ 
konstant [kan'stant] adj (gleichbleibend) 

constant(e) 
konstruieren [kanstru'iiran] vt (Ge¬ 

bäude, Flugzeug) concevoir; (MATH, Sätze) 

construire 
Konstrukteur(in) [kanstruk't0ir(in)] 
mff) constructeur(-trice) m(f) 

Konstruktion [kanstruktsi'on] / cons¬ 
truction / 

konstruktiv Ikonstruk'tiif] adj (geh) 

constructif(-ive) 
Konsul ['konzul] (—s, -n) m consul m 

Konsulat [kanzu'lait] nt consulat m 

konsultieren [kanzol'thron] vt consul¬ 

ter 
Konsum [kan'zuim] (-S, -s) m (Verzehr, 

Genuß) consommation /; (Genossen¬ 

schaft, Laden) coopérative /; -artikel m 

bien m de consommation 
Konsument [konzu'ment] m consom¬ 
mateur m 

Konsumgesellschaft / société / de 
consommation 

konsumieren [kanzu'mhran] vt 

consommer 
Kontakt [kon'takt] (-(e)s, -e) m contact 
m; k~arm adj qui a des problèmes de 
communication; k-freudig adj sociable 

Kontaktlinse /lentille/de contact 
kontern ['kontorn] vt contrer; (Bemer¬ 

kung) répondre du tac au tac à 
Kontinent [konti'nent] (-(e)s, -e) m 

continent m 

Kontingent [kantirj'gcnt] (-(e)s, -e) nt 

contingent m, quota m\ (mil) contingent 
kontinuierlich Ikantinu'iirliç] adj conti- 

nu(e), constant(e) 
Konto ['kanto] (-s, Konten) nt compte 
m; -auszug m relevé m de compte; -in¬ 
haberlin) m(f) titulaire m//d’un compte; 
-stand m position / od solde m d’un 

compte 
Kontra (-s, -s) nt (karten) contre m; jdm 
- geben (umg) contredire qn; -baß m 

contrebasse/ 
Kontrahent [kantra'hcnt] m (Gegner) 

adversaire m 
Kontrast [kon'trast] (-(e)s, -e) m 

contraste m 
Kontrolle [kan'trala] /contrôle m\ (Auf¬ 

sicht auch) surveillance/ 
Kontrolleur [kantra'Unr] m (Fahrkarten-) 
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contrôleur m 

kontrollieren [kontro'lhran] vt (Aussa¬ 

ge) vérifier; (Regierung, Arbeit) exercer 
une surveillance sur, surveiller; (Ge¬ 

päck, Lebensmittel) contrôler, vérifier 
Konvention [kanventsi'om] / (gew pl) 

convention / 
konventionell [konvcntsio'nel] odj 

conventionnelle) 
Konversation [konverzatsi'o.'n] / con¬ 
versation / 

Konversationslexikon nt encyclopé¬ 
die / 

konvex [kon'veks] adj convexe 
Konvoi ['konvoy] (-s, -s) m convoi m 

Konzentration [kontscntratsi'om] / 
concentration / 

Konzentrationslager nt camp m de 
concentration 

konzentrieren [kontsen'trhran] vt 

concentrer ♦ vr se concentrer 
konzentriert adj concentré(e) ♦ adv 

(zuhören) attentivement 
Konzept [kon'tsept] (-(e)s, -e) nt (Plan, 

Programm) plan m, programme m; (Roh- 

fassung) brouillon m 

Konzern [kon'tscrn] (-s, -e) m consor¬ 
tium m 

Konzert [kan'tscrt] (-<e)s, -e) nt (Auf¬ 

führung) concert m; (Stück) concerto m; 
~saal m salle / de concert 

Konzession [kontsesi'om] / (wirts) 

concession /, licence / (Zugeständnis) 

concession 
Konzil [kon'tsid] (-s, -e od -ien) nt conci¬ 
le m 

kooperativ lko|opera'ti:f] adj coopéra- 
tif(-ive) 

koordinieren [kolardi'nuran] vt coor¬ 
donner 

Kopf [köpf] (-{e)s, ^1 m tête /, (führende 

Person) chef m; jdn vor den - stoßen of¬ 
fenser qn; sich Dat etw durch den ~ ge¬ 
hen lassen réfléchir (calmement) à qch 

köpfen l'kœpfonl vt (Person) décapiter 
Kopf-; -ende nt chevet m; -haut / cuir 
m chevelu; -hôrer m écouteurs mpl; 

-kissen nt oreiller m\ k-los adj (fig) pa- 
niqué(e); k~rechnen vi (nur Infinititiv) cal¬ 
culer de tête; -salat m laitue/, salade/; 
-schmerzen pl maux mpl de tête, mal m 

à la tête; -sprung m plongeon m; -stand 
m poirier m; -stütze/appuie-tête m inv, 

-tuch nt foulard m; -weh nt mal m de 
tête; -weh haben avoir mal à la tête; 
-zerbrechen (-s) nt: jdm ^zerbrechen 
machen être un souci pour qn 

Kopie [ko'pi:]/copie/ 
kopieren [ko'piiren] vt copier; (foto~) 

photocopier 
Kopierer (-s, -; umg) m, Kopiergerät 
nt photocopieuse / 

Koppel1 ['kopal] (-, -n) / (Weide) 

pâturage m 

Koppel2 [’kopal] (—s, -) nt (Gürtel) cein¬ 
turon m 

koppeln vt (TECH) coupler; (Unterneh¬ 

mungen) combiner 
Kopp(e)lung / (siehe vt) couplage m; 
combinaison / 

Koralle [ko'ratal/corail m 

Korallenriff nt récif m de corail 
Koran [ko'ram] (-s, -e) m Coran m 

Korb [korp] (-(e)s, ’^-e) m panier m, cor¬ 
beille /; jdm einen - geben (fig) rembar¬ 
rer qn; -bail m basket-ball m 

Korbstuhl m chaise/de rotin 
Kord [kort] (-(e)s, -e) m velours m côtelé 
Kordel [’kordal] (-, -n)/cordelette/ 
Kork [kork] (-(e)s, -e) m (Material) liège 
m 

Korken (-s, -) m bouchon m; -zieher 
(-s, -) m tire-bouchon m 

Korn1 [körn] (-(e)s, ^r) nt (Samen, 

Salz~, Sand~) grain m; (Getreide) blé m\ 

(von Gewehr) guidon m 

Korn2 [kom] (-<e)s, -) m (Branntwein) 

eau-de-vie / de grain 
Kornblume /bleuet m 

Körper ['kœrper] (-s, -) m corps m; -bau 
m physique m; k-behindert adj handica- 
pé(e) physique; -geruch m odeur/(cor¬ 
porelle); -gewicht nt poids m; -große / 
taille / k~lich adj physique; -pflege / 
hygiène / corporelle; -teil m partie / du 
corps; -Verletzung/(jur): schwere -Ver¬ 
letzung coups et blessures mpl 

korpulent [korpu'lent] adj corpulent(e) 
korrekt [ko'rekt] adj correct(e) 
Korrektur [korek'tu:r]/correction/ 
Korrespondent(in) [korespon'dent(in)] 
m(f) (von Zeitung) correspondance) m(f) 

Korrespondenz [korespon'dcnts] / 
(Briefwechsel) correspondance/ 

korrespondieren [korespon'di.Tsn] vi 

correspondre 
Korridor ['koridoir] (-s, -e) m corridor 
m 

korrigieren [kori'guren] vt corriger 
Korruption [koruptsi'om] /corruption / 
Korse(-in) [’korza] (-n -n) m(f) Corse 
m/f 

Korsett [kor'zct] (-(e)s, -e) nt corset m 

Korsika [’korzika] (-s) nt la Corse 
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korsisch adj corse 
Kosename m petit nom m, surnom m 

Kosewort nt mot m tendre 
Kosmetik [kas'meitik] / soins mpl de 
beauté 

Kosmetikerin /esthéticienne/ 
kosmetisch adj cosmétique; (Chirurgie) 

esthétique, plastique; (fig) superfi¬ 
cielle) 

kosmisch [ kosmi/J adj cosmique 
Kosmonaut(in) [kosmo'nautfin)] (-en, 
-en) m(f) cosmonaute m/f 

Kosmopolit [kasmopo'lht] (-en, -en) m 
(personne f) cosmopolite m 

kosmopolitisch adj cosmopolite 
Kosmos l'kosmos] (-) m cosmos m 

Kost [kost] (-) / (Nahrung) nourriture / 
( Verpflegung) pension / 

kostbar adj précieux(-euse); K~barkeit/ 
valeur/, (Wertstück) objet m de valeur 

kosten vt (Preis haben) coûter; (Zeit) de¬ 
mander, prendre; (Geduld) demander 
♦ vi (versuchen) déguster; was kostet 
das? combien ça coûte? 

Kosten pl coût msg; (Ausgaben) frais 
mpl; auf jds ~ (von jds Geld) aux frais de 
qn; (zu jds Nachteil) au détriment de qn; 
k~günstig adj avantageux(-euse); k~los 
adj gratuit(e); -Voranschlag m devis m 

köstlich [’kœstliç] adj (Essen) déli- 
cieux(-euse); (Geschichte, Einfall) très 
amusant(e) ♦ adv: sich ~ amüsieren 
beaucoup s’amuser 

Kostprobe /échantillon m 

kostspielig adj coûteux(-euse) 
Kostüm [kos'tyim] (-s, -e) nt costume 
m; (Damen~ auch) tailleur m; -fest nt bal 

m costumé 
kostümieren [kosty'miiren] vr se dé¬ 

guiser 
Kostümverleih m location / de costu¬ 

mes 
Kot [ko:t] (—(e)s) m excréments mpl 

Kotelett [kota'let] (—s, -s) nt côtelette/ 
Koteletten pl (Ban) favoris mpl 

Köter [’koitar] (-s, -; pej) m clebs m, clé- 

bard m 
Kotflügel m aile/ 
kotzen [’kotson] (umg!) vi dégobiller 

(umgilf) 

Krabbe [’kraba]/crabe m 
krabbeln vi ramper 
Krach [krax] (-(e)s, ’-^e) m (kein pl: lautes 

Geräusch) fracas m; (andauernd) bruit m; 
(umg: Streit) dispute/ 

krachen vi (Lärm machen: Donner) gron¬ 
der; (Schüsse) éclater; (umg: brechen) 

craquer 
krächzen [’krcçtsan] vi (Vogel) croasser 
kraft [kraft] prdp +Gen en vertu de 
Kraft (-, ’^-e) f force /, (nervlich) résistan¬ 
ce /; (Arbeits~) travailleur(-euse) m/f, in 
- treten/sein entrer/être en vigueur 

Kraftfahrer(in) mff) automobiliste m/f 

Kraftfahrzeug nt voiture / -brief, 
-schein m = carte / grise; -Steuer / im¬ 

pôt sur les automobiles, ~ vignette /; 
-Versicherung / assurance-auto(mobile) 

/_ 
kräftig [’kreftiç] adj (Druck, Stimme, 

Wind) fort(e); (Arme) puissant(e); (Suppe, 

Essen) nourrissant(e) ♦ adv (ziehen, 

zuschlagen) fort 
kräftigen [’kreftigan] ut fortifier 
kraft-: -los adj sans force, faible; (jur) 

non valable; K~probe / épreuve / de for¬ 
ce; K~rad nt moto(cyclette) /, -voll adj 

vigoureux(-euse); K-werk nt centrale / 
(électrique) 

Kragen ['kraiganl (-s, -) m (von Klei¬ 

dung) col m; -weite/encolure/ 
Krähe ['kreis]/corneille/ 
krähen vi (Hahn) chanter 
Kralle ['kräh] / (von Tier) griffe /, (Vo- 

gel~) serre/ 
krallen vt, vr. die Finger in etw Akk 

sich an etw Akk ~ s’agripper à qch 
Kram [kra:m] (-(e)s; umg) m (Plunder, Sa¬ 

chen) fourbi m, bazar m 

kramen vi: nach etw - fouiller pour 
trouver qch 

Kramladen (pej) m petit magasin m 
Krampf [krampf] (-(e)s, ^e) m (Muskel-) 

crampe f, (zuckend) spasme m, convul¬ 
sion f, -ader / varice /; k~haft adj 

convulsif(-ive); (Versuche) désespéré(e) 
Kran [kra:n] (-<e)s, -e) m (TECH) grue f, 
(Wasser-) robinet m 

Kranich ['kramiç] (-s, -e) m (ZOOL) grue 

/ 
krank [krapk] adj malade; ~ werden 
tomber malade 

Kranke(r) f(m) malade m/f (Patient) pa- 

tient(e) m/f 

kränken l'kreqkan] vt vexer, blesser 
Kranken-: -geld nt prestations fpl de 
l’assurance maladie; -gymnastik/kiné¬ 
sithérapie / -haus nt hôpital m; -kasse 
/ caisse / (d’assurance-)maladie; -pfle- 
ger m (mit Schwesternausbildung) infir¬ 
mier m; -schein m ~ feuille / de mala¬ 
die; -Schwester / infirmière / -Ver¬ 
sicherung / assurance-maladie / -wa¬ 

gen m ambulance/ 
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krankhaft adj (Veränderung) pathologi¬ 
que; (Angst etc) maladif(-ive) 

Krankheit /maladie/ 
Krankheitserreger (-s, -) m agent m 

pathogène 
kränklich [’krerjkhç] adj souffre- 
teux(-euse) 

Kränkung /offense/ insulte/ 
Kranz [krants] (-es, ^e) m couronne / 
kraß [kras] adj grossier(-ière); (Unter¬ 

schied) très net(te) 
Krater [’kraitor] (-s, -) m cratère m 

Kratzbürste [’kratsbyrsta] / (fig) mé¬ 
gère/ 

kratzen [’kratsan] vt (mit Nägeln, Krallen) 

griffer; (jucken, sich -) gratter 
Kratzer (-s, -) m (Wunde) égratignure/, 
(Werkzeug) grattoir m 

kraulen ui (schwimmen) nager le crawl, 
crawler ♦ vt (streicheln) caresser 

kraus [kraus] adj (Haar) crêpu(e); (Stirn) 

plissé(e); (verworren) confus(e) 
Krause [’krauza] f(Hais-) fraise / 
Kraut [kraut] (-(e)s, Kräuter) nt (Blätter) 

fane fi Kräuter pl (koch) fines herbes 
fpl; (Heil~) herbes médicinales 
Kräutertee m infusion fi tisane/ 
Krawall [kra’val] (-s, -e) m (Aufruhr) 

émeute fi (Lärm) tapage m 

Krawatte [kra'vata]/(Schlips) cravate/ 
kreativ [krea'tùf] adj créatif(-ive) 
Krebs [kre:ps] (-es, -e) m (ZOOL) crabe 
m; (: Fluß-) écrevisse fi (MED) cancer m; 

(astrol) Cancer m; k~krank adj qui a le 
cancer, cancéreux(-euse) 

Kredit [kre'dnt] (-(e)s, -e) m crédit m; 
-institut nt établissement m de crédit; 
-karte / carte / de crédit 

Kreide [’kraida] / craie fi k-bleich adj 

blanc (blanche) comme un linge 
Kreis [krais] (-es, -e) m cercle m; (Ver- 

waltungs-) circonscription fi district m; 
im ~ gehen tourner en rond; im -e der 
Familie dans l’intimité 

kreischen [’kraijan] vi (umg: Mensch) 

pousser des cris perçants 
Kreisel [’kraizal] (-s, -) m toupie / 
kreisen [’kraizan] vi tourner; (Vogel) 

tournoyer 

Kreis-: -lauf m (med) circulation fi 

-säge / scie / circulaire 
Kreißsaal Ckraiszail] m salle / d’accou¬ 
chement 

Kreisstadt/chef-lieu m de circonscrip¬ 
tion od de district 

Kreisverkehr m sens m giratoire 
Krematorium [krema'to:rium] nt cré¬ 

matorium m 

Krempe [’krempa] / bord m (d'un cha¬ 

peau) 

Krempel (-s; umg: pej) m bazar m 

Krepp [krep] (-s, -s od -e) m crêpe m; 
-(p)apier nt papier m crépon; -sohle / 
semelle / de crêpe 

Kresse [’kresa] /cresson m 

Kreta [’kreita] (-s) nt la Crète 
kreuz [krayts] adj: ~ und quer dans tous 
les sens 

Kreuz (-es, -e) nt croix/, (mus) dièse m: 

(Autobahn-) échangeur m; (anat) reins 
mpl; (karten) trèfle m 

kreuzen vt croiser ♦ vr (Linien) se cou¬ 
per; (Briefe) se croiser ♦ vi (nauT) croi¬ 
ser 

Kreuzer (-s, -) m (Schiff) croiseur m 

Kreuz-: -fahrt / croisière fi -feuer nt: 

ins -feuer geraten être attaqué(e) de 
toutes parts; -gang m (archiÿ) cloître m 

kreuzigen et crucifier 
Kreuzigung / crucifixion / 
Kreuzotter /vipère/ 
Kreuzung / (Verkehrs-) croisement m, 
carrefour m; (das Züchten) croisement; 
(Tier, Pflanze) hybride m 

Kreuz-: -verhör nt contre-interroga¬ 
toire m; -Worträtsel nt mots mpl croi¬ 
sés; -Zeichen nt signe m de croix; -zug 
m croisade / 

kriechen [’krùçan] unreg vi ramper; 
(Verkehr) rouler au pas 

Kriecher (-s, -; pej) m lèche-bottes m inv 

Kriechspur / (auf Autobahn) voie pour 

véhicules lents 

Kriechtier nt reptile m 

Krieg [kri:k] (-(e)s, -e) m guerre / 
kriegen [’krhgon] (umg) vt (Hunger, 

Angst etc) avoir (de plus en plus); (Be¬ 

such) avoir; (erwischen) attraper 
Kriegs-: -erklärung / déclaration / de 
guerre; -fuß m: mit etw auf -fuß stehen 
avoir des problèmes avec qch; -gefan¬ 
gene^) f(m) prisonnier(-ière) m(f) de 
guerre; -gefangenschaft / captivité fi 

-gerieht nt cour / martiale; -schiff nt 

navire m de guerre; -Verbrecher m cri¬ 
minel m de guerre; -versehrte(r) ßm) 

mutilé(e) m(f) de guerre; -zustand m 

état m de guerre 
Krimi [’krùmi] (-s, -s; umg) m polar m 

Kriminal- [krimi'nad]: -beamte(r) m ins¬ 
pecteur m de la police judiciaire; -film 
m film m policier; -itât [kriminali'teit] / 
criminalité/ -polizei/police/judiciai¬ 
re; -roman m roman m policier 
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kriminell [kri:mi'nd] adj criminelOe) 
Kriminelle(r) f(m) criminel(le) m(f) 

Kripo [’kriipo] (-; umg) f abk (= Krimi¬ 
nalpolizei) P.J./ 

Krippe t'kripa] / {Futter-) mangeoire / 
(REL Kindern) crèche/ 

Krise ['kriiza] / crise / (MED auch) accès 

m 

kriseln vi unpers: es kriselt il y a de 
l’eau dans le gaz 

Kristall [kns'tal] (-s, -e) m od nt cristal 
m; ~glas nt {Werkstoff) cristal m 

Kriterium [kri'temum] nt {geh: Maßstab) 

critère m 

Kritik [kri'tùk] (-, -en)/critique/ 
Kritiker(in) ['kriitikarfin)] (-s, -) m(f) 

critique m/f 

kritiklos adj dénué(e) d’esprit critique 
kritisch ['kriitij] adj critique 
kritisieren [kriti'ziirsn] vt {beurteilen, be¬ 

sprechen) faire la critique de; {tadeln) 

critiquer 
kritzeln [’kritsaln] vt gribouiller, grif¬ 
fonner ♦ vi griffonner 

Krokodil [kroko'did] (-s, -e) nt crocodile 

m 

Krokus ['kroikos] (-, - od -se) m crocus 

m 

Krone ['kroma] / {eines Herrschers) cou¬ 

ronne / 
krönen [’kraman] vt couronner 
Krön-: -korken m capsule/, -leuchter m 

lustre m; -prinz m prince m héritier; 
-Prinzessin /princesse /héritière 

Krönung ['kromugl/couronnement m 

Kropf Ikropf] (-<e)s, ^e) m (med) goitre 

m; {von Vogel) jabot m 

Kröte l'kreha] f(zooL) crapaud m 

Krücke t'kryka] / {für Gehbehinderte) bé¬ 

quille/ 
Krug [kru:k] (-<e)s, =e) m cruche /; 

{Bier-) chope/ 
Krümel ['kryimall (-s, -) m miette/ 
krümeln vi s’émietter 
krumm [krum] adj {gebogen) tordu(e); 
{kurvig) courbe, courbé(e); -beinig adj 

aux jambes torses 
krümmen [’kmman] vt {Finger, Rücken) 

plier ♦ vr sich vor Schmerzen/Lachen ~ 

se tordre de douleur/rire 
krummlachen (umg) vr se tordre de 

rire 
krummnehmen unreg {umg) vt: jdm 

etw ~ en vouloir à qn de qch 
Krümmung / {von Fluß) boucle / (von 

Weg) virage m 

Krüppel l'krypoli (-s, -) m infirme m 

Kruste [’krusta]/croûte/ 
Kruzifix [krutsi'fiks] (-es, -e) nt crucifix 

m 

Kübel [’kytbal] (-s, -) m {Eimer) seau m; 
{Bottich) cuve/, baquet m 

Kubikmeter m mètre m cube 
Küche [’kYça]/cuisine/ 
Kuchen ['kuixanl (—s, -) m gâteau m; 
-form / moule m à pâtisserie; -gabel / 
fourchette / à gâteaux od à dessert 

Küchen-: -herd m cuisinière/, -schabe 

/cafard m, blatte/ 
Kuckuck [’kokok] (-s, -e) m {ZOOL) cou¬ 

cou m 

Kuckucksuhr /coucou m {horloge) 

Kufe l'kudo] / {Faß) cuve / {Schlitten-) 

patin m 

Kugel [ ’kuigolj (-, -n) / {Körper) boule /; 
(; kleiner) bille / {math) sphère /, {Erd~) 

globe m: {Gewehr-) balle/; k-fôrmig adj 

sphérique; -köpf m {in Schreibmaschine) 

boule / -lager nt roulement m à billes; 
k~rund adj rond(e) comme un ballon; 
(umg: Mensch) grassouillet(te); -Schrei¬ 
ber m stylo m à bille, bic ® m; k~sicher 
adj pare-balles; -stoßen (-s) nt lancer m 

du poids 
Kuh [ku:l (-,^e)/vache/ 
kühl [ky:l] adj frais(fraîche); {leicht ab¬ 

weisend, nüchtern) froid(e); K~anlage / 
système m frigorifique 

Kühle / fraîcheur/ 
kühlen vt refroidir, rafraîchir 
Kühler (-s, -) m (aut) radiateur m\ 

-haube / capot m 

Kühl-: -raum m chambre / froide; 
-schrank m réfrigérateur m; -truhe / 

congélateur m 

Kühlung / (Vorrichtung) système m de 

refroidissement 
Kühlwasser nt (au t) eau/de refroidis¬ 

sement 
kühn [kym] adj (mutig) hardi(e), intrépi¬ 
de; (gewagt) audacieux(-euse); (frech) ef- 

fronté(e) 
Kuhstall m étable/ 
Küken [’kyikan] (-s, -) nt poussin m 

kulant [ku'lantl adj arrangeant(e) 
Kuli [’kmli] (-s, -s) m (Lastträger) coolie 
m; (umg-, Kugelschreiber) stylo m, bic ® 

m 
Kulisse [ku'lisa]/coulisse/, décor m 

kullern ['kutem] vi (rollen) rouler 
Kult [kult] (-(e)s, -e) m culte m 

kultivieren [kolti'vùren] vt cultiver 
kultiviert adj (gepflegt) raffiné(e); (gebil¬ 

det) cultivé(e) 
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Kultur [kol'tuir] (-, -en)/culture/; ~ba- 
nause (pej) m inculte m; -beutel m 
trousse /de toilette 

kulturell [koltu'rd] adj culturel(le) 
Kultusministerium nt ministère m de 
la Culture 

Kümmel 1'kYmal] (-s, -) m cumin m; 
(Branntwein) kummel m 

Kummer l'komar] (—s) m chagrin m 
kümmerlich ['kymoriiçI adj (ärmlich) 
misérable; (schwächlich) chétif(-ive) 

kümmern vt regarder ♦ vr: sich um 
jdn/etw ~ s’occuper de qn/qch; das 
kümmert mich nicht ça m’est égal 

Kumpel [’kompal] (-s, -) m (umg-, 
Freund) copain m 

kündbar l'kYntbatr] adj résiliable 
Kunde1 l'kunda] (-n, -n) m client m 
Kunde2 l'kunda] /(Botschaft) nouvelle / 
Kundendienst m service m après- 
vente 

kund-: -geben unreg vt annoncer; 
K~gebung / (Versammlung) manifesta¬ 
tion / 

kündigen l'kYndigsn] vi (Arbeitnehmer) 
démissionner ♦ vt ( Wohnung) résilier le 
bail de; (Mietvertrag, Sparvertrag) rési¬ 
lier; (Stelle) démissionner de; jdm ~ (Ar¬ 
beitgeber) licencier qn; (Vermieter) don¬ 
ner congé à qn; jdm die Stellung ~ don¬ 
ner son congé à qn, licencier qn 

Kündigung / (durch Arbeitgeber) licen¬ 
ciement m, congé m; (durch Arbeitneh¬ 
mer, Vermieter) congé; (von Vertrag) rési¬ 
liation / 

Kündigungsfrist / préavis m (de 
congé) 

Kundin / cliente / 
Kundschaft / clientèle / 
künftig l'kynftiç] adj futur(e) ♦ adv dé¬ 
sormais, à l’avenir 

Kunst [konst] (-, ^) / art m; das ist 
(doch) keine ~ ça n’est pas compliqué; 
-dünger m engrais m chimique; -faser / 
fibre / synthétique; -fertigkeit / adresse 
Z habileté / -gegenständ m objet m 
d’art; -geschichte / histoire / de l’art; 
-gewerbe nt arts mpl décoratifs; -griff 
m truc m; -Händler m marchand m d’ob¬ 
jets d’art; -handwerk nt artisanat m 
d’art 

Künstler(in) ['kYnstbr(in)] (-s, -) m(f) 
artiste m/j; k-isch adj artistique; -name 
m pseudonyme m 

künstlich [’kYnstliç] adj artificiel(le); 
(gewollt) afiecté(e), forcé(e) 

Kunst-: -Sammler (-s, -) m collection¬ 

neur m d’objets d’art; -seide / soie / ar¬ 
tificielle; -Stoff m plastique m; -Stück nt 
(Zauberer) tour m de magie; -turnen nt 
gymnastique /, k-voll adj réussi(e) 
♦ adv soigneusement; -werk nt œuvre / 
d’art 

kunterbunt l'konorbunt ] adj (farbig) 
bariolé(e) 

Kupfer l'kupfar] (-s, -) nt cuivre m 
kupfern adj de od en cuivre 
Kuppe [’kupa] / (Berg~) sommet m\ (Fin¬ 
ger-) bout m 

Kuppel (-, -n) /coupole/ 
Kuppelei [kupa'lai] / (jur) proxénétisme 
m 

kuppeln vi (4t/T) embrayer 
Kupplung / (AUT) embrayage m; (An¬ 
hänger-) attelage m 

Kur [ku:r] (-, -en) / cure / 
Kür [kyrr] (-, -en) / (SPORT) figures fpl li¬ 
bres 

Kurbel ['kurbalj (-, -n)/manivelle/ 
Kurbelwelle/vilebrequin m 
Kürbis ['kyrbis] (-ses, -se) m citrouille/, 
potiron m; (exotisch) gourde / 

Kurgast m curiste m/f 
kurieren [ku'rhran] vt guérir 
kurios Ikuri'ois] adj curieux(-euse) 
Kuriosität [kuriozi'ted]/curiosité/ 
Kurort m station / thermale 
Kurs (kursl (-es, -e) m (Richtung) route/ 
(Lehrgang, FINANZ) cours m; harter/ 
weicher ~ (pol) ligne / dure/du compro¬ 
mis; -buch nt indicateur m od horaire 
m (des chemins de fer) 

kursieren [kur'ziiran] vi (Banknoten) 
être en circulation; (Gerüchte) courir 

kursiv adj (Schrift) italique 
Kursnotierung /cote/, cours m 
Kursus t'kurzus] (-, Kurse) m cours m 
Kurswagen m voiture/directe 
Kurve l'kurva] / (MATH, statistisch, Fieber- 

etc) courbe / (Straßen-) virage m 
kurvenreich adj: „~e Strecke“ “atten 
tion, virages (dangereux)” 

kurz 1 kort si adj court(e); (knapp) 
brefibrève), concis(e); (unfreundlich) 
sec(sèche) ♦ adv (für eine kurze Zeit) 
brièvement; (nicht weit, nicht lang) peu; 
zu ~ kommen être défavorisé(e); den 
kürzeren ziehen perdre au change; sich 
- fassen être brefibrève); über ~ oder 
lang tôt ou tard; K~arbeit / chômage m 
partiel; -ärmelig adj à manches courtes 

Kürze l'kyrtssl / (räumlich) manque m de 
longueur; (zeitlich) brièveté / 

kürzen vt (in der Länge) raccourcir; (6e- 
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halt etc) diminuer, réduire; (math) sim¬ 
plifier 

kurzerhand [’kurtsar'hant] adv brus¬ 
quement, sans plus de cérémonie 

kurz-: -fristig adj (ohne Vorankündigung) 

brusque; (für kurze Zeit) à court terme; 
K~geschichte / nouvelle /; -halten unreg 

vt tenir la bride haute à; -lebig adj 

éphémère 
kürzlich ['kvrtshc] adv récemment 
Kurz-: -Schluß m court-circuit m; (fig) 

coup m de tête; -schritt/sténographie/; 
k~sichtig adj myope 

Kürzung / (siehe vt) raccourcissement 
m; diminution/, réduction/ 

Kurz-: -waren pl (articles mpl de) mer¬ 
cerie /; -welle / (rundF) ondes fpl cour¬ 
tes 

kuscheln ['kujblnl ur se blottir 
Kusine [ku'zùnal/cousine/ 
Kuß [kus] (-sses, s) m baiser m 

küssen I'kYsan] vt embrasser 
Küste CkYsta]/côte/ 
Küster [’kYstar] (-s, -) m sacristain m, 

bedeau m 

Kutsche [’kotja]/diligence/ 
Kutscher (-s, -) m cocher m 

Kutte [’kutal/froc m 

Kuvert [ku'vert] (-s, -e od -s) nt envelop¬ 
pe /; (Gedeck) couvert m 

Kybernetik [kyber'ne:tik] / cybernéti¬ 

que/ 
KZ (-s, -s) nt abk = Konzentrationslager 

L, I 
labil [la'bid] adj (MECr. Konstitution) fragi¬ 

le 
Labor [la'boir] (-s, -e ods) nt laboratoi¬ 

re m 

Laborant(in) llabo'rant(in)) m(f) labo- 

rantin(e) m/f 

Labyrinth [laby'rint] (-s, -e) nt labyrin¬ 

the m 

Lache1 ['la(:)xa] / (von Flüssigkeit) fla¬ 

que/ (Blut~) mare/ 
Lache2 [‘\axa] f (Gelächter) rire m 

lächeln [’lcçaln] vi sourire; L~ (-s) nt 

sourire m 
lachen [’laxan] vi rire; - über +Akk rire 
de; (bei jdm) nichts zu - haben ne pas 
se marrer (avec qn); L~ (-s) nt rire m 

lächerlich Cleçarliç] adj ridicule; jdn - 

machen ridiculiser qn 
Lach-: -gas nt gaz m hilarant; l~haft 
(pej) adj ridicule 

Lachs [laks] (-es, -e) m saumon m 

Lack [lak] (-(e)s, -e) m laque/, vernis m\ 

(von Auto) peinture / 
lackieren [la'kuran] vt (Möbel) vernir, 
laquer; (Auto) refaire la peinture de 

Lackierer [la'khrar] (-s, -) m vemisseur 
m 

Lackmuspapier ['lakmus-l nt papier m 

de tournesol 
Ladegerät nt chargeur m 

laden [’laidan] unreg vt charger; (ein~) 
inviter; (jur) citer 

Laden [’laidan] (-s, -) m (Geschäft) maga¬ 
sin m; (Fenster~) volet m; -dieb m voleur 
m à l’étalage; -diebstahl m vol m à l’éta¬ 
lage; -Schluß m heure / de fermeture; 
-tisch m comptoir m 

Laderaum m (nauT) cale / (flug) soute 

/ 
Ladung ['la:dog] / charge / (haut, flug) 

cargaison /; (umg: große Menge) paquet 
m 

Lage ['la:ga] / situation /; (Position) posi¬ 
tion / (Schicht) couche / in der ~ sein, 
etw zu tun (imstande sein) être en mesu¬ 
re de faire qch; -plan m plan m (topo¬ 
graphique) 

Lager [iaigar] (-s, -) nt (MIL, Pfadfmder~) 

camp m; (WIRTS) entrepôt m; (Schlaf~) lit 
m; (von Tier) tanière / (TECH) palier m, 

support m; etw auf - haben (umg) avoir 
qch en réserve; -bestand m stock m; 
-teuer nt feu m de camp; -haus nt entre¬ 

pôt m 
lagern ['laigarnl vt (aufbewahren) entre¬ 
poser, stocker; (betten) mettre, poser 
4 vi (Vorräte) être entreposé(e); (Men¬ 

schen) camper; kühl ~ conserver au 

frais 
Lagerstätte/gisement m 

Lagune [la'guina]/lagune/ 
lahm [la:m] adj paralysé(e); (pej: umg: 

langsam, langweilig) mollasson(ne); -en 
vi traîner la jambe 

lähmen [’leiman] vt paralyser 
lahmlegen vt paralyser 
Lähmung /paralysie/ 
Laib [laip] (—s, -e) m: ein - Brot une mi¬ 
che de pain, un pain 

Laie ['laia] (-n, -n) m profane m; (REL) 

laïc m; (THEAt) amateur m 

laienhaft adj de profane 
Laken ['la:kan] (—s, -) nt (Bettuch) drap m 

Lakritz [la'krits] m od nt, Lakritze 
[la'kritsa] / réglisse / 

lallen [’latan] vi (Betrunkener) bafouiller 
Lama [fa:ma] (-s, s) nt lama m 
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Lamelle [la'mela]/lamelle / (von Jalou¬ 

sie) lame /; (von Heizkörper) élément m 

Lametta [la'meta] (-s) nt guirlande de 

Noël en papier d’argent 

Lamm [lam] (-<e)s, ^r) nt agneau m 

Lampe ['lampa] / lampe /; (Straßen-) 

lampadaire m 

Lampenfieber nt trac m 

Lampenschirm m abat-jour m inv 

Lampion [lampi'ô:] (-s, -s) m lampion 
m 

Land liant] (-(e)s, ^r) nt (Fest-) terre /; 
(Gelände, Erdboden) terrain m; (nicht 

Stadt) campagne / (Staatsgebiet, Nation) 

pays m; (Bundes-) land m; auf dem ~(e) 
à la campagne; an ~ gehen débarquer; 
~besitz m propriété/foncière 

Landebahn / piste / d’atterrissage 
landen l'landan] vi (Flugzeug) atterrir 
Länderspiel nt rencontre / internatio¬ 
nale 

Landes-: -färben pl couleurs fpl natio¬ 
nales; -grenze/frontière/; -innere(s) nt 

intérieur m du pays; -spräche / langue / 
nationale; I—üblich adj (Honorar) cou¬ 
rante); -verrat m haute trahison /; 
l-weit adu, adj dans tout le pays 

Land-: -haus nt maison / de campagne; 
-karte/carte/(géographique); -kreis m 

district m (administratif); l-lâufig adj 

courant(e) 
ländlich î'ienthç] adj rural(e) 
Land-: -schaft / paysage m; (Landstrich) 

région /; -Straße / route / départemen¬ 
tale; -streicher(in) (-s, -) m(f) vaga¬ 
bond^) m/f 

Landung ['landug] / (von Flugzeug) at¬ 
terrissage m 

Landungsbrücke/débarcadère m 
Land-: -urlaub m permission/à terre; 
-wirt m agriculteur m; -Wirtschaft / 
agriculture/ -zunge/langue /de terre 

lang [lag] adj long(longue); (umg. 

Mensch) grand(e); 3 Jahre ~ pendant 
trois ans; vor -er Zeit il y a longtemps; 
sein Leben ~ toute sa vie; -atmig adj in¬ 
terminable 

lange adv longtemps; wie ~ muß ich 
noch warten? combien de temps vais-je 
encore devoir attendre?, je vais atten¬ 
dre encore longtemps?; wie - hat er das 
schon? depuis combien de temps est-ce 
qu’il l’a?, il l’a depuis longtemps? 

Länge ['legs]/longueur/, (geog) longi¬ 
tude / etw in die - ziehen faire durer 
qch 

langen [’lagsn] vi (ausreichen) suffire; 

nach etw - tendre la main vers qch 
Längengrad m longitude/ 
Längenmaß nt unité/ de longueur 
länger adj plus long(longue) 
Langeweile/ennui m 
lang-: -fristig adj, adv à long terme; 
-jährig adj (Gewohnheit) vieux( vieille); 
(Freundschaft, Mitarbeiter) de longue date; 
L~!auf m ski m de fond 

länglich adj long(longue) 
längs [legs] prâp (+Gen od Dat) le long 
de ♦ adv dans le sens de la longueur 

langsam adj lent(e) ♦ adv (allmählich) 

peu à peu; L—keit/lenteur/ 
Langschlâfer(in) m(f) lève-tard m/f 

Langspielplatte /33 tours m 

längst [legst] adv (seit langem) depuis 
longtemps; (vor langer Zeit) il y a long¬ 
temps 

längstejr, s) adj le(la) plus long 
(longue) 

lang-: -weilen vt ennuyer ♦ vr s’en¬ 
nuyer; L-weiler (-s, -; umg: pej) m ra¬ 
seur m; -weiiig adj ennuyeux(-euse); 
L-welle / grandes ondes fpl; -wierig adj 

prolongé(e) 
Lanze ['lantssj/lance/ 
Lappalie [la'pa:lis]/bagatelle/ 
Lappen (-s, -) m chiffon m; (anat) lobe 
m 

läppisch ['lepij] (pej) adj (kindisch) pué- 
ril(e); (lächerlich) ridicule 

Lärche [’lerçs]/mélèze m 

Lärm [lerm] (-(e)s) m bruit m; l-en vi 

faire du bruit 
Larve ['larfs]/larve/ 
lasch [laj] adj (schlaff) mou(molle); 
(nicht streng, locker. Behandlung, Einstel¬ 

lung) laxiste 

Lasche ['laJs]/(Sc/iu/i~) languette/ 
Laser ['le:zar] (-s, -) m laser m 

I SCHLÜSSELWORT |-, 

lassen ['lasan] (pt ließ, pp gelassen od 

(als Hilfsverb) lassen) vt 1 (unterlassen) 
arrêter; laß das (sein)! arrête!; lassen 
wir das! arrêtons!, ça suffit comme ça!; 
er kann das Trinken nicht lassen il 
n’arrive pas à arrêter de boire 
2 (zurücklassen) laisser; etw zu Hause 
lassen laisser qch a la maison 
3 (überlassen): jdm etw lassen laisser 
qch à qn 

4 (zugestehen): das muß man ihr lassen, 
sie ist eine tolle Hausfrau il faut re¬ 
connaître qu’elle est une ménagère ac¬ 
complie 
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4 vi: laB mal, ich mache das schon lais¬ 
se, je m’en occupe 
♦ Hilfsverb 1 (veranlassen): etw machen 
lassen faire faire qch; sich Dat etw 
schicken lassen se faire envoyer qch; 
sich einen Bart wachsen lassen se lais¬ 
ser pousser la barbe 
2 (zulassen, belassen): jdn gewinnen las¬ 
sen laisser qn gagner; jdn ins Haus las¬ 
sen laisser entrer qn; jdn warten lassen 
faire attendre qn 
3: laß uns gehen partons! 
4 (möglich sein): die Tür läßt sich nicht 
schließen la porte ne ferme pas; das 

| läßt sich machen c’est possible_^ 

lässig t'iesiç] adj décontracté(e); L~keit/ 
décontraction/ 

Last [last] (-, -en) / (Gegenstand) fardeau 
m, charge/; (haut, flug) cargaison / (Ge¬ 

wicht) poids m; -en pl (Gebühren) char¬ 
ges fpl: jdm zur ~ fallen importuner qn 

lasten vi: auf jdm/etw - peser sur qn/ 

qch 
Laster [’lastar] (-s, -) nt vice m ♦ m 
(umg: lkW) poids lourd m 

lästern ['lestarn] vi: über jdn/etw ~ mé¬ 
dire de qn/qch ♦ vt (Gott) blasphémer 

lästig [’lestiç] adj importun(e); jdm ~ 
werden importuner qn 

Last-: -kahn m péniche /; -kraftwagen 
m poids lourd m\ -schritt / inscription / 
au débit; -wagen m camion m 

Latein [la'tain] (-s) nt latin m; -amerika 
(-s) nt l’Amérique / latine 

latent [latent] adj latent(e) 
Laterne [la'terna] / lanterne /; 

(Straßen~) réverbère m 

Laternenpfahl m lampadaire m 
latschen [ta:tJan] (umg) vi (lässig ge¬ 

hen) se traîner 
Latte ['lata] / (schmales Brett) latte /; 

(SPORT. Stange) barre /; (fussball) barre 

transversale 
Lattenzaun m clôture/à claire-voie 
Lätzchen [’letsçan] nt bavoir m 

Latzhose /salopette/ 
lau [lau] adj (Wasser) tiède; (Wetter, Wind, 

Nacht) doux(douce); (Interesse) mitigé(e) 
Laub [laop] (-es) nt feuillage m, feuilles 
fpl; -bäum m arbre m à feuilles cadu¬ 
ques; -frösch m rainette /; -säge / scie / 

à chantourner 
Lauch [laux] (-(e)s, -e) m poireau m 
Lauer [’laoar] /: auf der - sein od liegen 

être aux aguets 
lauern vi être aux aguets 

Lauf [lauf] (-(e)s, Läufe) m cours m; (das 

Laufen, SPORT) course / (Gewehr-) canon 
m: einer Sache Dat ihren - lassen lais¬ 
ser qch suivre son cours; im -e der Zeit 
au fil du temps; -bahn/carrière / 

laufen [’laufan] unreg vi marcher; (ren¬ 

nen) courir; (fließen) couler; (eingeschal¬ 

tet sein) être en marche; (gezeigt werden: 

Film) passer; (/m Gang sein) être en 
cours ♦ vt (Strecke) parcourir; Ski/ 
Schlittschuh/Rollschuh ~ faire du ski/ 
du patin à glace/du patin à roulettes 

laufend adj (ständig) continuel(le); (ge¬ 

genwärtig) courant(e), en cours; auf dem 
-en sein/halten être/tenir au courant 
(des derniers développements); ~e Ko¬ 
sten frais mpl d’exploitation 

Läufer I'loYfar] (-s, -) m (sport) coureur 
m; (: fussball) demi m; (schach) fou m; 
(Teppich) chemin m 

Läuferin /(sport) coureuse/ 
Lauf-: -masche / maille / filée; -paß m: 

jdm den -paß geben (umg) plaquer qn; 
-Stall m parc m (pour bébés): -Steg m 

passerelle /; -werk nt (comput) lecteur 
m de disquette; -zeit / (von Wechsel, Ver¬ 

trag) durée/(de validité) 
Lauge ['laoga] / (CHEM) solution / alcali¬ 
ne; (Seifen-) lessive /, eau / savonneuse 

Laune [ launo I / (Stimmung) humeur / 
(schlechte ~) (mauvaise) humeur; (Ein¬ 

fall) caprice m 

launenhaft adj lunatique 
launisch (pej) adj lunatique 
Laus [laos] (-, Läuse) / (Blatt-) puceron 
m; (Kopf-) pou m; -bub m petit garne¬ 

ment m 

lauschen [iaujon] vi (heimlich) écouter 
lausig ['lauziç] (umg: pej) adj (Bezahlung) 

minable; (Kälte, Zeit) épouvantable 
laut [laut] adj bruyant(e); (Stimme) 

fort(e); (Farbe) criard(e) ♦ adv fort; (le¬ 

sen) à haute voix ♦ prdp +Gen d’après, 

selon 
Laut (-<e)s, -e) m son m 

Laute [lautol/luth m 

lauten [jaoton] vi: wie lautet das engli¬ 
sche Original? que dit l’original an¬ 

glais? 
läuten ['bYtonl vi, vt (Glocke) sonner 
lauter [’laotar] adj (rein) pur(e); (aufrich¬ 

tig) sincère ♦ adv: das sind - Lügen 
c’est un tissu de mensonges; vor ~ 
Freude habe ich vergessen ... j’étais si 

content que j’ai oublié ... 
laut-: -hals adv (lachen) à gorge dé¬ 
ployée; -los adj silencieux(-euse); (Stille) 
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absolu(e); L~schrift / transcription / 
phonétique; L~sprecher m haut-parleur 
m; -stark adj très fort(e); L-stärke / 
(rundf) volume m 

lauwarm [’lauvarm] adj tiède 
Lava [’laiva] (-, Laven) /lave / 
Lavendel [la'vendalj (-s, -) m lavande / 
Lawine [la'vima] /avalanche/ 
lax [laks] adj relâché(e) 
Lazarett [latsa'ret] (-(c)s, -e) nt hôpital 
m militaire 

leasen [’liizan] vt louer (à bail) 
Leben (-s, -) nt vie /, ums ~ kommen 
périr; etw für sein ~ gern tun adorer 
faire qch 

leben [’leiban] vi vivre; (am Leben sein 

auch) être en vie; - Sie wohl! adieu! 
lebendig [le'bcndiç] adj vivant(e); (leb¬ 

haft auch) plein(e) de vie; L~keit / (Leb¬ 

haftigkeit) vivacité / 
Lebens-: -alter nt âge m; -erfahrung / 
expérience / de la vie; -erwartung / es¬ 
pérance / de vie; l-fähig adj viable; 
-freude / joie / de vivre; -gefahr / dan¬ 
ger m de mort; in -gefahr schweben od 

sein être entre la vie et la mort od dans 
un état critique; l-gefähriich adj très 
dangereux(-euse); ( Verletzung, Krankheit) 

grave; -gefährte(-in) m(j) compagnon 
(compagne) m/f, -haltungskosten pl 

coût msg de la vie; Mänglich adj (Strafe) 

à perpétuité; -lauf m (schriftlich) curri¬ 
culum m vitae; -mittel pl produits mpl 

alimentaires, aliments mpl; -mittel- 
geschâft nt magasin m d’alimentation, 
épicerie /; -mittelvergiftung / intoxica¬ 
tion / alimentaire; l-müde adj las(se) de 
vivre; -retter m sauveteur m; -standard 
m niveau m de vie; -unterhalt m subsis¬ 
tance / -Versicherung / assurance-vie /, 
-wandel m vie f, -weise / mode m de 
vie; l~wichtig adj vital(e); -Zeichen nt si¬ 
gne m de vie 

Leber [’leibar] (-, -n) / foie m; -fleck m 

grain m de beauté; -tran m huile / de 
foie de morue; -wurst / saucisse / au 
pâté de foie 

Lebewesen nt être m vivant 
Lebewohl nt (geh) adieu m 

leb-: -haft adj vif(vive); (Straße) ani- 
mé(e); (Verkehr) dense; (deutlich: Erinne¬ 

rung) net(te); L~kuchen m pain m d’épi¬ 
ce; -los adj (Körper, Natur) inanimé(e); 
(Augen, Gesicht) impassible 

leck [lek] adj (Boot) qui prend l’eau; 
(Rohr) qui fuit; L- (-(e)s, -e) nt fuite / 

lecken1 vi (Loch haben) fuir; (: Boot) 

prendre l’eau 
lecken2 vt (schlecken) lécher 
lecker [’lekar] adj délicieux(-euse); 
L-bissen m gourmandise /, délice m 

Leder [’leidar] (-s, -) nt cuir m; (umg: 

Fußball) ballon m; -hose / (von Tracht) 
culotte / de cuir 

ledern adj en od de cuir 
Lederwaren pl articles mpl de maro¬ 
quinerie 

ledig [ leidig] adj célibataire; einer Sa¬ 
che Gen ~ sein être libre de qch; —lieh 
adv uniquement, ne ... que 

leer [le:r] adj vide; (Seite) blanc(blanche) 
Leere (-) / vide m 

leeren vt vider; (Briefkasten) faire la le¬ 
vée de ♦ vr se vider 

Leer-: -gewicht nt poids m à vide; -lauf 
m (auT) point m mort; l~stehend adj 

vide 
Leerung /vidage m; (Post) levée/ 
legal tle'gail] adj légal(e); -isieren 
[legali'ziiran] vt légaliser; L-itât 
[legali'teit]/légalité / 

legen [’leigan] vt (tun) mettre, poser; (in 

flache Lage) coucher; (Ei) pondre ♦ vr 

(Mensch) s’allonger; (Schmerzen, Sturm) 

se calmer 
Legende f le' gcndo ]/légende / 
leger [le'3e:r] adj (Kleidung) décontrac- 
té(e) 

Legierung /alliage m 

Legislative llegisla'tnvsl/législatif m 

Legislaturperiode 
[legisla'tmrperioidal / législature / 

legitim [legi'tùm] adj légitime; -ieren 
[legitii'muren] vt légitimer ♦ vr (auswei- 

sen) prouver son identité 
Lehm [le:m] (-(e)s, -e) m terre / glaise; 
l~ig adj glaiseux(-euse) 

Lehne ['le:no] / (Rücken-) dossier m; 

(Arm~) accoudoir m 
lehnen vr: sich an/auf etw Akk ~ s’ap¬ 
puyer contre/à qch 

Lehnstuhl (-s, ^e) m fauteuil m 

Lehr-: -amt nt enseignement m; -buch 
nt manuel m 

Lehre [’leira] f (Ausbildung) apprentissa¬ 
ge m; (: nicht manuell) formation /; (Ge¬ 

danken-, Glaubenssystem) doctrine /; 
(TECH) jauge /, calibre m; das soll mir 
eine ~ sein ça me servira de leçon 

lehren vt (unterrichten) enseigner 
Lehrer(in) (-s, -) m(f) professeur m; 
(Grundschul-) instituteur(-trice) m/f, 

-zimmer nt salle / des professeurs 
Lehr-: -gang m cours m; -kraft / 
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(förmlich) enseignante) m/f; ~ling m ap¬ 
prenti m; -plan m programme m (scolai¬ 
re); l~reich adj instructif(-ive); ~stelle / 
place / d’apprentissage; -Stuhl m 
(förmlich) chaire /; -zeit / apprentissage 
m 

Leib [laip] (-(e)s, -er) m corps m; halt 
Um mir vom ~! tiens-le à distance!; 
l-haftig adj en chair et en os; (Teufel) 

incamé(e); l-lich adj (Sohn) vrai(e); 
-schmerzen pl maux mpl de ventre 

Leiche [’laiça] /cadavre m, corps m 

Leichen-: -halle/chapelle/mortuaire; 
-wagen m corbillard m 

Leichnam [’laiçnaim] (-(e)s, -e) m dé¬ 
pouille / 

leicht [laict] adj léger(-ère); (nicht 

schwierig) facile ♦ adv (schnell) facile¬ 
ment; (nicht schlimm) légèrement; 
L~athletik / athlétisme m; -fallen unreg 

vi: jdm -fallen être facile pour qn; -fer¬ 
tig adj irréfléchi(e); -gläubig adj crédu¬ 
le; -hin adv à la légère 

Leichtigkeit /(Mühelosigkeit) facilité/ 
leicht-: -machen vt: es sich Dat -ma¬ 
chen ne pas se fatiguer; (nicht gewissen¬ 

haft) ne pas s’en faire; -nehmen unreg vt 

prendre à la légère; L~sinn m légèreté/, 
imprudence/; -sinnig adj imprudent(e) 

Leid (-<e)s) nt peine/ 
leid [lait] adj: etw - haben od sein en 
avoir assez de qch; es tut mir - je suis 
désolé(e); das tut mir ~ cela me fait de 

la peine 
leiden [’laidan] unreg vt souffrir de; (er¬ 

lauben) tolérer ♦ vi souffrir; jdn/etw 
nicht - können ne pas pouvoir souffrir 
qn/qch; L~ (-s, -) nt (Krankheit) maladie 

/ 
Leidenschaft / passion / l~lich adj 

passionné(e); (begeistert) enthousiaste 
leider [’laidar] adv malheureusement 
leidig [’laidiç] adj fâcheux(-euse) 
leidlich [Iaitliç] adj passable ♦ adv à 

peu près 
Leidtragende(r) f(m) (Opfer) victime/ 
die ~n (Hinterbliebenen) la famille du dé¬ 

funt 
Leidwesen nt: zu jds - au grand re¬ 

gret de qn 
Leier [’laiar] (-, -n)f(MUS) lyre/ 
Leierkasten m orgue m de Barbarie 
Leihbibliothek, Leihbücherei / bi¬ 

bliothèque / de prêt 
leihen [’laian] unreg vt prêter; sich Dat 

etw - emprunter qch 
Leih-: -gebühr / frais mpl de location; 

-haus nt mont-de-piété m: -schein m re¬ 
connaissance / de dépôt de gage; (in der 

Bibliothek) bulletin m de prêt; -wagen m 

voiture / de location 
Leim [laim] (-<e)s, -e) m colle /; l-en vt 

coller 
Leine [’laina]/corde/; (Hunde-) laisse/ 
Leinen (-s, -) nt lin m; I- adj (aus Leinen¬ 

stoff) de od en lin 
Lein-: -tuch nt drap m; -wand / (kunst) 

toile / (film) écran m 
leise [’laiza] adj (Stimme) bas(basse); 
(Geräusch, Wind, Regen, Zweifel) lé- 
ger(-ère); (Mensch) silencieux(-euse) 
♦ adv (sprechen) (tout) bas 

Leiste l'Iaista] / (Abschluß-) bordure /; 
(Zier-) garniture/; (anaT) aine/ 

leisten flaistan] vt (Arbeit) faire; (voll¬ 

bringen) accomplir; Hilfe - prêter se¬ 
cours; Widerstand - résister; sich Dat 

etw - können pouvoir se permettre 
qch; sich Dat etw - (sich herausnehmen) 

se permettre qch 
Leistung / (Geleistetes) performance / 
(Kapazität) rendement m; (von Motor, 

Maschine) puissance/ 
Leistungs-: -druck m obligation / de 
réussir; l~fâhig adj performant(e); 
-fâhigkeit / capacité /, efficacité / 
-sport m sport m de compétition 

Leitartikel m éditorial m 

Leitbild nt modèle m 

leiten [’laitan] vt (führen, lenken) être à 
la tête de; (Firma, Orchester etc) diriger; 
(Wärme, Strom) conduire ♦ vi (Metall) 

être conducteur(-trice); -der Angestell¬ 
ter cadre m supérieur 

Leiter1 [’laitsr] (-s, -) m (Direktor) direc¬ 
teur m; (von Expedition, Gruppe) chef m; 
(PHYS) conducteur m 

Leiter2 [’laitar] (-, -n)/échelle/ 
Leiterin/directrice/ 
Leit-: -faden m précis m; -planke/glis¬ 

sière / de sécurité 
Leitung / (Führung) direction / (von Fir¬ 

ma) gestion / (für Wasser) conduite / 
(Kabel) câble m; (Telefon-) ligne / eine 
lange - haben (fig) avoir la comprenette 

un peu dure 
Leitungs-: -rohr nt conduite/ -wasser 
nt eau / du robinet 

Lektion [Icktsi'om]/leçon/ 
Lektüre [lek'tyira]/lecture/ 
Lende [’lenda] / (anAD lombes mpl, 

reins mpl; (KOCH) filet m 

Lendenbraten m filet m rôti 
lenken vt (Fahrzeug) conduire; (Kind) 



Lenkrad 

guider; (Blick, Aufmerksamkeit) tourner; 
etw auf sich ~ s’attirer qch 

Lenkrad nt volant m 

Lenkstange / (Fahrrad~) guidon m 

Lenkung/(AUT. Mechanismus) direction 

/ 
Leopard [leo'part] (-en, -en) m léopard 
m 

Lepra I'leipra] (-)/lèpre/ 
Lerche Clerça] /alouette / 
lernbegierig adj studieux(-euse) 
lernen vt apprendre; (Handwerk) faire 
un apprentissage de ♦ vi travailler 

lesbar ['leisbairj adj lisible 
Lesbierin [iesbiann]/lesbienne/ 
lesbisch adj lesbien(ne) 
Lese ['le:z3]/(We/n~) vendanges fpl 

Lesebrille /lunettes fpl pour lire 
Lesebuch nt livre m de lecture 
lesen unreg vt (Text) lire; (Messe) dire; 
(ernten) récolter ♦ vi lire; (UNtV) donner 
un cours 

Leser(in) (-s, -) m(f) lecteur(-trice) m/f 

Leser-: -brief m lettre / de lecteur; 
Mich adj lisible 

Lese-: -saal m salle / de lecture; -Zei¬ 
chen nt signet m 

Lesung Cle:zor)]/lecture/ 
letztefr, s) [ietstaff, s)] adj der- 
nier(-ière); (abschließend auch) final(e); 
(restlich auch) ultime; zum ~n Mal pour 
la dernière fois; in ~r Zeit ces derniers 
temps 

letztens adv (kürzlich) récemment; (zu¬ 

letzt) finalement 
letztere(r, s) adj ce(cette) der- 
nier(-ière) 

letztlich adv en fin de compte 
Leuchte CtaYçta]/(Lampe) lampe/ 
leuchten vi briller; (mit Lampe) éclairer 
Leuchter (-s, -) m (Arm~) candélabre m; 
(für eine Kerze) bougeoir m 

Leucht-: -färbe / couleur / fluorescen¬ 
te; -rakete/fusée/éclairante; -reklame 
/ enseigne / lumineuse; -röhre / tube m 

fluorescent; -turm m phare m 

leugnen t'bygnan] vt, vi nier 
Leukämie [loYke'mi:]/leucémie/ 
Leukoplast ® IbYko'plast] (-(e)s, -e) nt 

(Heftpflaster) sparadrap m 
Leumund l'bYmunt] (-(e)s) m réputa¬ 
tion / 

Leumundszeugnis nt certificat m de 
bonne vie et mœurs 

Leute I'bYta] pl gens mpl\ (umg: Familie) 

famille fsg; (Personal) subordonnés mpi, 

(mil) hommes mpi 

482 liebgewinnen 

Leutnant CbYtnant] (-s, -s od ~e) m 

lieutenant m 
leutselig CbYtzediç] adj bienveillant(e) 
Lexikon Clcksikon] (-s, Lexiken od Lexi¬ 
ka) nt (Konversations-) encyclopédie / 

lfd. abk = laufend 
Libelle [li'beb]/(ZOOi) libellule/; (TECH) 

niveau m à bulle 
liberal [libe'ra:!] adj large d’idées; (pol) 

libéral(e) 
Liberale(r) f(m) (pol) libéral(e) m/f 

Libero ['liiberol (s, -s) m libéro m 

Licht (-(e)s, -er) nt lumière /; (Kerze) 

bougie f, - machen (anschalten) allumer 
(la lumière) 

Licht-: -bild nt (Paßbild) photo / d’iden¬ 
tité; -blick m (Hoffnung) lueur / d’espoir; 
l~empfindlich adj (Film) sensible à la lu¬ 
mière 

lichten Cliçtan] vt (Wald) éclaircir; (An¬ 

ker) lever ♦ vr (Haare, Bestände) se faire 
rare; (Nebel) se lever 

lichterloh t'hçtar'lo:] adv: - brennen 
flamber 

Licht-: -hupe/appel m de phares; -jahr 
nt année-lumière/; -maschine/dynamo 
/, -Schalter nt interrupteur m\ -schran¬ 
ke/détecteur m photo-électrique 

Lichtung / clairière / 
Lid [li:t] (-(e)s, -er) nt paupière / 
-schatten m fard m à paupières 

lieb [liip] adj gentil(le); (artig) sage; (will¬ 

kommen) bienvenu(e); (geliebt) cher 
(chère); das ist - von dir c’est gentil à 
toi; -äugeln ['U:p|oYg3ln] vi: mit dem Ge¬ 
danken -äugeln, etw zu tun caresser 
l’idée de faire qch 

Liebe Clubs] / amour m; ~ zu amour 
pour; l-bedürftig adj: 1-bedürftig sein 
avoir besoin d’affection 

lieben Clnban] vt aimer 
liebens-: -wert adj très sympathique; 
-würdig adj aimable; -würdigerweise 
adv aimablement; L-würdigkeit/amabi¬ 
lité / 

lieber Clnbor] adv: etw - tun préférer 
faire qch; ich gehe ~ nicht je préfère ne 
pas y aller 

Liebes-: -brief m lettre / d’amour; 
-kummer m: -kummer haben avoir un 
chagrin d’amour; -paar nt amoureux 
mpi 

liebevoll adj (zärtlich) affectueux(-euse), 
tendre; (sorgfältig) soigneux(-euse) 

lieb-: -gewinnen unreg vt se mettre à 
aimer; -haben unreg vt aimer beaucoup; 
L-haber(in) (-s, -) m(f) amant m. 
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maîtresse / (Kenner) amateur(-trice) ml 

/; “kosen vt untr câliner; -lieh adj (Land¬ 

schaft) charmant(e); (Duft, Wein) 

doux(douce); L—Iing m (Anrede) chéri(e) 
m/f\ L~lings- in zW préférée); “los adj 

(Bemerkung, Worte) méchant(e); (Mensch) 

sans cœur L-schaft / aventure / 
liebstefr, s) adj préféré(e) ♦ adv: etw 
am ~n mögen préférer qch 

Lied [li:t] (->,e)s, -er) nt chanson /, (Kir¬ 

chen’-) chant m, cantique m 

Liederbuch nt recueil m de chansons 
liederlich Cliidsrhç] adj (unordentlich) 

négligé(e); (pef. immoralisch) dissolu(e); 
L~keit / (siehe adj) manque m de soin; 
corruption/ 

Lieferant [lifs’rant] m fournisseur m 
Lieferfrist / délai m de livraison 
liefern [’lhfsm] vt (Waren) livrer; (Roh¬ 

stoffe) produire; (versorgen mit) fournir 
♦ ui livrer 

Liefer-: “schein m bon m de livraison; 
“termin m délai m de livraison; ~ung / 
livraison /, ~wagen m voiture / de li¬ 
vraison; “zeit/délai m de livraison 

Liege [ii:gs] /divan m 

liegen [iiigsn] unreg vi (waagerecht sein) 

être couché(e); (sich befinden) se trou¬ 
ver, être; (geographische Lage haben) être 
(situé(e)); (rangieren) être; die Ent¬ 
scheidung liegt bei Ihnen à vous de dé¬ 
cider; an etw Dat ~ (Ursache) tenir à 
qch; woran liegt es? à quoi cela tient- 
il?; mir liegt nichts daran je n’y tiens 
pas; Sprachen ~ mir nicht je ne suis 
pas doué(e) pour les langues; “bleiben 
unreg vi (nicht aufstehen) rester cou- 
ché(e); (vergessen werden) rester; “las¬ 
sen unreg vt (vergessen) oublier; etw 
links -lassen (fig) ne pas tenir compte 

de qch 
Liege-: “Sitz m (Auf) siège m à dossier 
réglable; “Stuhl m chaise / longue; “wa¬ 
gen m wagon-couchette m 

Lift [lift] (-(e)s, -e od -s) m (Aufzug) as¬ 

censeur m 

Likör [li'koir] (-s, -e) m liqueur/ 
lila ['filial adj mauve; L~ (-s, -s) nt mau¬ 

ve m 

Lilie Cli:lb]/lis m 
Limonade [limo'na:da]/limonade/ 

Limone [li'morns] / (Frucht) lime /, ci¬ 

tron m vert 
Linde [’limb]/tilleul m 

lindern Clmdsrn] vt soulager 
Lineal [line'ad] (-s, -e) nt règle/ 
Linie [’limb]/ligne/ in erster - en pre¬ 

mier lieu 
Linien-: ~blatt nt transparent m; ~flug 
m vol m de ligne; “richter m (tennis) 

juge m de ligne; (fussball etc) juge de 
touche 

linieren [li'nhrsn] vt régler 
Linke Clirjks] (-n, -n) / (Hand) main / 
gauche; (rot) gauche/ 

linke(r, s) adj gauche; ein L~r (rot) un 
gauchiste 

linkisch adj gauche 
links adv à gauche; (verkehrt herum) à 
l’envers; (mit der linken Hand) de la main 
gauche; ~ von mir à ma gauche; ~ vom 
Eingang à gauche de l’entrée; L~außen 
(-s, -) m (sport) ailier m gauche; L~hân- 
der(in) (-s, -) m(f) gaucher(-ère) m// 
L~kurve / virage m à gauche; “radikal 
adj d’extrême gauche; L~ruck m (pol) 

tournant m à gauche 
Linoleum [li'nodeum] (-s) nt linoléum 
m 

Linse [iinzs] / lentille f, (Kontakt-) len¬ 
tille (de contact) 

Lippe Clips]/lèvre/ 
Lippenstift m rouge m à lèvres 
lispeln [’lispsln] vi zézayer 
List [list] (-,-en)/ruse/ 
Liste Clistai/liste/ 
listig adj rusé(e) 
Litanei [lita'nai]/litanie/ 
Liter dinar] (-s, -)mod nt litre m 

literarisch [hte'rairij] adj littéraire 
Literatur [litera'tmr]/littérature/ 
Litfaßsäule Chtfaszoyb] / colonne / 
Morris 

Liturgie [litor'gi:]/liturgie/ 
liturgisch [li'torgij] adj liturgique 
Litze [iitss] /cordon m; (elek) fil m 

live [laïf] adj, adv (rundf, TV) en direct 
Livree [li'vre:]/livrée/ 
Lizenz [li'tsents] / licence /, etw in ~ 
herstellen fabriquer qch sous licence 

Lkw, LKW (-(s), -(s)) m abk = Last¬ 

kraftwagen 
Lob [lo:p] (-(e)s) nt éloge m 

Lobby Cbbi] (-s, -s od Lobbies) / (Inter¬ 

essengruppe) lobby m, groupe m de pres¬ 

sion 
loben [’loibsn] vt faire l’éloge de, louer 
lobenswert adj digne d’éloge, louable 
löblich [’leupliç] adj (oft ironisch) louable 
Loch [bx] (-(e)s, ^er) nt trou m; (im 

Zahn) carie/ 
lochen vt (Papier) perforer; (Fahrkarte) 

poinçonner 
Locher (-s, -) m perforatrice/ 
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löcherig [’lœçariç] adj troué(e) 
Loch-: -karte / carte / perforée; -strei¬ 
fen m bande / perforée 

Locke ['lokal/boucle/ 
locken1 vt (herbei-) attirer; (reizen) ten¬ 
ter 

locken2 vt (Haare) boucler 
Lockenwickler (-s, -) m bigoudi m 

locker ['bkorl adj (Schraube) desser- 
ré(e); (Zahn) qui branle; (Boden, Erde) 

meuble; (Band etc) lâche ♦ adv 

lâchement; -lassen unreg vi. nicht -las¬ 
sen ne pas céder (d’un pouce) 

lockern vt (Griff, Schraube, Seil) desser¬ 
rer; (Vorschriften etc) assouplir ♦ vr 

(Schraube) se desserrer; (Sitten) se re¬ 
lâcher 

lockig [’lokiç] adj bouclé(e) 
Loden [’loidan] (-s, -) m loden m 

lodern [ioidorn] vi flamber 
Löffel [ioefol] (-s, -) m cuillère /, cuiller 
/; (als Maßangabe) cuillerée / 
löffeln vt (essen) manger à la cuillère 
Logarithmus [loga'ntmus] m logarith¬ 
me m 

Loge l'Iota]/loge/ 
Logik ['lo:gikl (-)/logique/ 
logisch [’loigij] adj logique 
logo ['logo] (umg) interj bien sûr 
Lohn [loin] (-(e)s, ^e) m (Belohnung) ré¬ 
compense f, (Bezahlung) salaire m; 
-buchhaltung / comptabilité / (des salai¬ 

res)-, -empfànger m salarié(e) m/f 

lohnen ['lornonl vr en valoir la peine 
♦ vt (rechtfertigen) mériter; jdm etw - 
(danken) récompenser qn de qch 

lohnend adj qui en vaut la peine 
Lohn-: -erhöhung / augmentation / (de 
salaire); -Steuer / impôt m sur le reve¬ 
nu; -tüte/enveloppe / de paie 

lokal [lo'kad] adj local(e); L~ (-<e)s, -e) 
nt (Gaststätte) café m: (Restaurant) restau¬ 
rant m 

lokalisieren [loka:li'zi:r3n] vt (geh) loca¬ 
liser 

Lokomotive [lokomo'tûvs] / locomoti¬ 
ve / 

Lokomotivführer m conducteur m de 
locomotive 

Lorbeer [’brbeir] (-s, -en) m laurier m 

Los (-es, -e) nt (Schicksal) sort m, destin 
m; (Lotterie-) billet m de loterie 

los llo:s] adj (nicht befestigt) détaché(e) 
♦ adv: ~! (vorwärts) en avant!; (Beeilung) 

allons!; was ist ~? qu’est-ce qu’il y a?; 
was ist (denn) mit ihm ~? (fehlt ihm) 

qu’est-ce qu’il a?; dort ist nichts - c’est 

un trou!; dort ist viel - c’est un endroit 
très animé; jdn/etw - sein être débar- 
rassé(e) de qn/qch 

losbinden unreg vt détacher 
Löschblatt l'iœjblat] nt buvard m 

löschen [‘lœfan] vt (Feuer, Licht) étein¬ 
dre; (Durst) étancher; (comput, Tonband) 

effacer; (Fracht) décharger ♦ vi (Feuer¬ 

wehr) éteindre l’incendie 
Lösch-: -fahrzeug nt voiture / de pom¬ 
piers; -gerät nt extincteur m; -papier nt 

papier m buvard; -taste / touche / d’ef¬ 
facement 

Löschzug m voitures fpl de pompiers 
lose [’loiza] adj (Knopf) qui se découd; 

(Schraube) desserré(e); (Blatt) volant(e) 
Lösegeld nt rançon / 
losen [’loizan] vi tirer au sort 
lösen [’leizan] vt (abtrennen) détacher; 
(Rätsel, Problem) résoudre; (Handbremse) 

desserrer; (Fahrkarte) acheter; (chem) 

dissoudre; (Verlobung) rompre ♦ vr (auf- 

gehen) se défaire; (Schuß) partir; (Zucker 

etc) se dissoudre 
los-: -fahren unreg vi (Fahrzeug) démar¬ 
rer, partir; -gehen unreg vi (beginnen) 

commencer; (aufbrechen; Bombe, Gewehr) 

partir; auf jdn -gehen se jeter sur qn; 
-kommen unreg vi (fortkommen) (pou¬ 
voir) s’en aller; (sich befreien) se libérer; 
-lassen unreg vt lâcher; -laufen unreg vi 

partir en courant 
löslich [’loishç] adj soluble 
los-: -lösen vt détacher ♦ vr se déta¬ 
cher; -machen vt détacher; (Boot) dé¬ 
marrer ♦ vr se détacher; -sagen vr: 

sich von jdm/etw -sagen rompre avec 
qn/qch; -schrauben vt dévisser 

Losung l'loizur)] / (Kennwort) mot m de 
passe 

Lösung ['kuzuq] / (CHEM; von Problem 

etc) solution / 
Lösungsmittel nt solvant m 
loswerden unreg (umg) vt se débarras¬ 
ser de 

losziehen unreg (umg) vi (sich aufma- 

chen) partir 
Lot [lo:t] (-(e)s, -e) nt (Senkblei) fil m à 
plomb; (Senkrechte) verticale /; (nicht) 
im - sein (ne pas) être d’aplomb 

löten [’loitan] vt souder 
Lothringen [ loitrigan] (-s) nt la Lorrai¬ 
ne 

Lötkolben m fer m à souder 
Lotse ['loitsa] (-n, -n) m (naut) pilote m: 

(plug) aiguilleur m du ciel 
lotsen vt (nauT) piloter; (flug) diriger 
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Lotterie [bta'ri:]/loterie/ 
Lotto ['loto] (-s, -s) nt loto m; -zahlen pl 

numéros mpl gagnants 
Löwe [‘Ißiva] (-n, -n) m lion m; (ASTROL) 

Lion m 
Löwen-: -mäulchen nt gueule-de-loup /; 
-zahn m pissenlit m 

Löwin ['lo:vm]/lionne/ 
loyal [loa'jad] adj loyal(e) 
Loyalität [Ioajaü'ted]/loyauté/ 
LP (-, -s) / abk (= Langspielplatte) 33- 
tours m 

Luchs [loks] (-es, -e) m lynx m 

Lücke [iYko] /(/n Zaun) brèche/; (in Wis¬ 

sen, Gesetz) lacune / 
Lücken-: -büßer (-s, -) m bouche-trou 
m; I—haft adj (Wissen, Beweise) incom- 
plet(-ète); l~los adj complet(-ète) 

Luft [luft] (-, -e) / air m\ (Atem) souffle 
m; (Platz, Spielraum) espace m; an die ~ 
gehen sortir prendre Fair; jdn wie ~ be¬ 
handeln ignorer qn; -angriff m (mil) at¬ 
taque / aérienne; -ballon m ballon m; 
-blase/bulle/d’air; I—dicht adj hermé¬ 
tique; -druck m pression / atmosphéri¬ 

que 
lüften [’hftan] vt aérer; (Geheimnis) ré¬ 
véler ♦ vi aérer; seinen Hut ~ se décou¬ 

vrir 
Luft-: -fahrt / aviation /; l~gekühlt adj 

à refroidissement par air; -gewehr nt 

fusil m à air comprimé 
luftig adj (Zimmer) (bien) aéré(e); (Klei¬ 

der) léger(-ëre) 
Luft-: -kissenfahrzeug nt aéroglisseur 
m; -kurort m station / climatique; -linie 
/ 100 km -linie 100 km à vol d’oiseau; 
-loch nt trou m d’air; -matratze/mate¬ 
las m pneumatique; -post / poste / aé¬ 
rienne; mit -post par avion; -röhre / 
trachée /; -schlänge / serpentin m; 
-schutzkeller m abri m antiaérien; -Ver¬ 
änderung / changement m d’air; -ver¬ 
kehr m trafic m aérien; -Verschmutzung 
/pollution/atmosphérique; -waffe/ar¬ 
mée/de l’air; -zug m courant m d’air 

Lüge [jyigs] / mensonge m; eine 
Behauptung -n strafen démentir une 

affirmation 
lügen [’lyigan] unreg vi mentir 
Lügner(in) (-s, -) m(f) menteur(-euse) 

m/f 

Luke [’lmka] / (Dach~) lucarne / (nauT) 

écoutille / 
Lump [lump] (-en, -en) m gredin m 

lumpen [’lumpsn] vt: sich nicht - lassen 
(umg) faire les choses comme il faut 

Lumpen (-s, -) m chiffon m 

lumpig [iumpiç] adj (gemein) ignoble; 
(wenig) minable 

Lunge [ioga] / poumon m; eiserne - 
poumon d’acier 

Lungenentzündung /pneumonie/ 
Lupe [’luipa] / loupe/, jdn/etw unter die 
- nehmen examiner qn/qch de très 
près 

Lupine [lu'pimal/lupin m 

Lust [lost] (-, ’^-e) f (Freude, auch sexuell) 

plaisir m; (Begierde, auch sexuell) désir 
m; (Neigung) envie /; - haben zu etw od 

auf etw Akk/etw zu tun avoir envie de 
qch/de faire qch 

lüstern [’lYstarn] adj lascif(-ive), lubri¬ 
que 

lustig [’lustiç] adj (komisch) drôle; 
(fröhlich) gai(e); sich über jdn/etw - ma¬ 
chen se moquer de qn/qch 

tust-: -los adj sans enthousiasme; (FI¬ 

NANZ) morose; L~mord m meurtre m à 
mobile sexuel; L—spiel nt comédie / 

lutschen ['lutjsnl vt sucer ♦ vi: am 
Daumen - sucer son pouce 

Lutscher (-s, -) m sucette/ 
luxuriös [luksuri'ms] adj luxueux(-euse) 
Luxus [’luksus] (-) m luxe m; -artikel m 

article m de luxe; -hôtel nt hôtel m de 

luxe 
Lymphe ['lymfa]/lymphe/ 
lynchen [’lYnçan] vt lyncher 
Lyrik [’lyrrik] (-)/poésie/lyrique 
lyrisch adj lyrique 

M, m 
m abk (= Meter) m 
Machart/façon/ 
machbar adj faisable, réalisable 

I SCHLÜSSELWORT \-1 

machen [’maxan] vt 1 (tun) faire; was 
machen Sie (beruflich)? qu’est-ce que 
vous faites dans la vie?; was macht die 
Arbeit? comment va le travail?, et le 
travail, ça marche?; Schluß machen ar¬ 

rêter 
2 (hersteilen, anfertigen, richten) faire; Es¬ 
sen machen faire od préparer à manger; 

aus Holz gemacht en bois 
3 (ablegen: Examen, Abitur) passer 
4 (teilnehmen): einen Kurs machen sui¬ 
vre un cours; eine Reise machen faire 

un voyage 
5 (verursachen, bereiten): jdm Angst/ 
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Freude machen faire peur/plaisir à qn; 
das macht die Kälte c’est dû au froid 
6 (ausmachen, schaden) faire; macht 
nichts! ça ne fait rien!; die Kälte macht 
mir nichts le froid ne me dérange pas 
7 (mit Präpositionen): jdm zu seiner Frau 
machen faire de qn sa femme 
8 (MATH): wieviel macht das? ça fait 
combien?; 3 und 5 macht 8 3 plus 5 éga¬ 
lent 8 
♦ vi: mach schnell! dépêche-toi!; mach 
schon (umg) plus vite que ça!; mach’s 
gut! bonne chance!; das macht müde ça 
fatigue; das macht hungrig/durstig ça 
donne faim/soif 
♦ vr: sich an etw Akk machen (beginnen) 

se mettre à qch; das macht sich gut 
i c’est bien 

Macht [maxt] (-, ^) f (Kraft, Stärke) for¬ 
ce f, (Staat) puissance /; (kein pl: Einfluß) 

pouvoir m; an der ~ sein être au pou¬ 
voir; ~haber (-s, -) m dirigeant m 

mächtig ['mcçtiç] odj puissant(e); 
(beeindruckt. Wirkung) considérable 
♦ adv (umg) terriblement 

macht-: -los adj (Mensch, Staat) impuis- 
sant(e); M-probe / épreuve / de force; 
~voll adj puissant(e); M~wort nt: ein 
M-wort sprechen faire acte d’autorité 

Mädchen ['meitçan] nt (jeune) fille f, 
(Kind) (petite) fille; (Zimmer~) femme / 
de chambre; ~name m nom m de jeune 
fille 

Made l'maida] f(zooL) asticot m 

madig ['ma:diçl adj (Obst) vé- 
reux(-euse); jdm etw ~ machen (umg) 

gâcher qch à qn 
Magazin [maga'tsiin] (-s, -e) nt magazi¬ 
ne m: (an Gewehr, Lager) magasin m 

Magen Cmaigan] (-s, - od -) m estomac 
m; ~geschwür nt ulcère m de od à l’esto¬ 
mac; “schmerzen pl maux mpl d’esto¬ 
mac 

mager [’maigar] adj maigre; M~milch / 
lait m écrémé; M~sucht / (MED) anorexie 

f 

Magie [ma’gi:]/magie/ 
magisch [margij 1 adj magique 
Magnet [ma'gneit] (-s od -e, -en) m ai¬ 
mant m; m~isch adj magnétique; “nadel 
/aiguille / aimantée 
Mahagoni Imaha'gomil (-s) nt acajou m 

mähen [’meian] vt (Rasen) tondre; (Gras) 

faucher ♦ vi faucher 
Mahl [ma:l] (-<e)s, -e od ^er) nt repas m 

mahlen unreg vt moudre 

Malz 

Mahlzeit / repas m ♦ interj bon appétit 
Mahnbrief m rappel m 
Mähne ['meina] f(von Tier) crinière/ 
mahnen ['maman] vt (warnend) avertir; 
(wegen Schuld) mettre en demeure 

Mahngebühr / frais mpl de somma¬ 
tion 

Mahnung / avertissement m\ (mahnen¬ 

de Worte) exhortation / 
Mai [mai] (-<e)s, -e) m mai m; siehe auch 

September; “glöckchen nt muguet m; 
“käfer m hanneton m 

Mainz [maints] nt Mayence 
Mais [mais] (-es, -e) m maïs m; “kolben 
m épi m de maïs; ~mehl nt farine / de 
maïs 

Majestät [majes'teit] f (kein pt. Erhaben¬ 

heit) majesté / 
majestätisch adj majestueux(-euse) 
Major [ma'joir] (-s, -e) m (mil) comman¬ 
dant m 

Majoran [majo'ram] (-s, -e) m marjolai¬ 
ne / 

makaber [ma'kaibar] adj macabre 
Makel [’maikal] (-s, -) m défaut m: (mo¬ 

ralisch) tare/; m~los adj (Sauberkeit) im- 
maculé(e); (Vergangenheit) irréprochable 

mäkeln l'meikaln] (pej) vi ronchonner 
Make-up [meikjap] (-s, -s) nt maquilla¬ 
ge m 

Makkaroni [maka'romi] pl macaronis 
mpl 

Makler(in) ['maikbr(in)] (-s, -) mff) (fi- 

nanz) courtier(-ière) m/f 

Makrele [ma'kreib]/maquereau m 

Makrone [ma'kroina]/macaron m 

Mal (-<e)s, -e) nt (Zeitpunkt, Anlaß) fois /; 
(Zeichen) marque /; mit einem ~(e) tout 
d’un coup 

mal [ma:l] adu (math) fois; (umg) siehe 

einmal 
-mal suff fois; zwei/drei~ deux/trois 
fois 

Malaria [maiairia] (-)/malaria /, palu¬ 
disme m 

malen vt (mit Farbe, Öl) peindre; (zeich¬ 

nen) dessiner ♦ vi peindre 
Maler(in) (-s, -) m(J) peintre m: (Anstrei¬ 

cher) peintre (en bâtiment) 
Malerei [maib'rai] / peinture / 
malerisch adj (Szene, Lage) pittoresque 
Malkasten m boîte/de couleurs 
malnehmen unreg vt, vi multiplier 
Malz [malts] (-es) nt malt m; ~bier nt 

bière / fortement maltée; ~kaffee m 

(KOCH) succédané de café à base de malt 

grillé 



Mama 487 Markt 

Mama ['mama:] (-, -s), Mami fmami] 
(-, -s; umg) f maman / 

Mammut [’mamut] (-s, -e od -s) nt 

mammouth m ♦ in zW gigantesque 
man [man] pron on; wie schreibt ~ das? 
comment ça s’écrit? 

managen [’mcnidjan] vt gérer 
Manager(in) l'memdjardn)] (-s, -) m(f) 

patron(ne) m/f 

manch [manç] pron unver: ~ ein(e) ... 
plus d’un(e) ...; ~e(r, s) ['mançafr, s)] 
pron plus d’un(e); ~e (Leute) certains 
mancherlei [mançar'laij pron unver (ad¬ 

jektivisch)l toutes sortes de; (substanti¬ 

visch,) toutes sortes de choses 
manchmal adv parfois 
Mandant(in) (man'dant(in)] m(f) (JUR) 

mandant(e) m/f 

Mandarine [manda'rima]/mandarine/ 
Mandat [man'da:t] (-(e)s. -e) nt mandat 

m 

Mandel ['mandai] (-, -n) / amande /, 
(anaT) amygdale/; -entzündung/amyg¬ 

dalite /, angine/ 
Manege [ma'ne:3a]/(im Zirkus) piste/ 
Mangel1 [’magsl] (-, -n) / (für Wäsche) 

calandre / 
Mangel2 ['magst] (-s, -) m (Fehler) dé¬ 
faut m, point m faible; ~ (an +Dat) 

(Knappheit) manque m (de) 
mangelhaft adj (ungenügend) insuffi¬ 

sance) 
mangeln vi unpers: es mangelt jdm an 
etw Dat qn manque de qch ♦ vt 

(Wäsche) calandrer 
mangels prdp +Gen à défaut de, faute 

de 
Mango Cmaggo] (-,-s)/mangue/ 
Manie [ma'ni:]/(geh) obsession/ 
Manier [ma'niir] (-) / (kein pl: Art) ma¬ 
nière /; ~en pl (Umgangsformen) ma¬ 
nières fpl\ m~lich adj bien élevé(e); 
(umg: ordentlich) correct(e) 

Manifest [mani'fest] (-es, -e) nt mani¬ 

feste m 

maniküren vt faire les mains od les 

ongles de 
manipulieren [manipu'liiran] vt mani¬ 

puler 
Manko ['magko] (-s, -s) nt défaut m; 

(WIRTS) déficit m 

Mann [man] (-(e)s, n;r) m homme m; 
(Ehe~) mari m; (NAur. pl: Leute) homme; 
seinen ~ stehen être à la hauteur, se dé¬ 

brouiller 
Männchen ['mcnçsn] nt (Tier) mâle m 
Mannequin [mana'ke:] (-s, -s) nt man¬ 

nequin m 

männlich ['mcnliç] adj mâle; (gram) 

masculin(e) 
Mannschaft / (sport, fig) équipe f, 

(naut, flug) équipage m; (mil) homme m 

(de troupe) 
Manöver [ma'noivar] (-s, -) nt manœu¬ 
vre / 

manövrieren [mano'vriiran] vt, vi ma¬ 
nœuvrer 

Mansarde [man'zards]/mansarde/ 
Manschette [man'Jcta] / (an Hemd) 

manchette/; (tech) manchon m 

Manschettenknopf m bouton m de 
manchette 

Mantel [’mantsl] (-s, -) m manteau m; 
(TECH) gaine / 

Manuskript Imanu'skript] (-(e)s, -e) nt 

manuscrit m: (für Radio, TV) script m 

Mappe [ 'mapo I / (Aktenordner) classeur 
m; (Aktentasche) serviette/ 

Märchen ['mençanl nt conte m (de 
fées); (Lüge) histoire/, m~haft adj (wun¬ 

derschön) merveilleux(-euse); ~prinz m 
prince m charmant 

Marder l'mardar] (-s, -) m (ZOOL) martre 

/ 
Margarine [marga'rima]/margarine/ 
Margerite [marga'rhta]/marguerite/ 
Marienkäfer m coccinelle /, bête / à 

bon Dieu 
Marine Ima'rimal/marine/ 
marinieren [mari'niiran] vt mariner 
Marionette [maric'neta] / marionnette 

/ 
Mark1 [mark] (-, -)f (Münze) mark m 

Mark2 [mark] (-(e)s) nt (Knochen-) moel¬ 
le / das geht mir durch ~ und Bein 
je trouve ça insupportable 
markant [mar'kant] adj (Gesicht, Er¬ 

scheinung) marquant(e); (Stil) caractéris¬ 

tique 
Marke ['marks] / (Warensorte, Fabrikat) 

marque / (Rabatt-, Brief-) timbre m; (Es¬ 

sens-) ticket m: (aus Metall etc) jeton m 

Markenzeichen nt marque/, label m 

markieren [mar'kkrsn] vt (kennzeichnen) 

marquer ♦ vi (umg: sich verstellen) faire 

semblant 
Markierung / (Kennzeichnung) marque 

/ 
Markise [mar'ki:zs]/store m 

Markstück nt pièce /d’un mark 
Markt [markt] (-(e)s, ^e) m marché m; 
(-platz) place / du marché; ~frau / mar¬ 
chande / (au marché); -lücke / (wirts) 

créneau m; ~platz m place/du marché; 
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m-üblich adj (Preise, Mieten) pratiquée) 
sur le marché, courant(e); -wert m va¬ 
leur / marchande; -Wirtschaft / écono¬ 
mie / de marché 

Marmelade [marmaiaida]/confiture/ 
Marmor ['marmor] (-s, -e) m marbre m 

marmorieren [marmo'rhran] vt mar¬ 
brer 

Marone [ma'roma] (-, -n od Maroni) / 
(KOCH) marron m 

Marotte [ma'rots] /marotte/ 
Marsch1 [marj] (-, -en) f (GEOG) polder 
m 

Marsch2 (-(e)s, ^e) m marche f, m~ in- 

terj marche; -befehl m ordre m de mar¬ 
che; m~bereit adj (Truppe etc) prêt(e) à 
partir 

marschieren [mar'Jnran] vi marcher 
Märtyrer(in) ['mertyrafim)] (-s, -) m(f) 

martyr(e) m(f) 

März [merts] (-(es), -e) m mars m; siehe 

auch September 
Marzipan [martsi'pain] (-s, -e) nt mas¬ 
sepain m 

Masche ['majal / maille /; das ist die 
neueste ~ (umg: das ist modern) c’est le 
dernier cri 

Maschendraht m treillis m métalli¬ 
que 

Maschine [ma'Jima]/ machine / 
maschinell (majinell adj automatique 
♦ adv à la machine 

Maschinen-; -bauingenieur m ingé¬ 
nieur m mécanicien diplômé; -gewehr 
nt mitrailleuse /; -pistole / mitraillette 
/; -schaden m panne / -Schlosser m 

ajusteur-mécanicien m; -schritt / dacty¬ 
lographie / 

maschineschreiben unreg vi taper à 
la machine 

Maschinist [maji'nist I m (haut) méca¬ 
nicien m 

Maser [’matzar] (-, -n) f (von Holz) fibre 

/ 
Masern pl (med) rougeole / 
Maserung f(von Holz) fibres fpl 

Maske [’maska] / masque m 

Maskenball m bal m masqué 
Maskerade [maskiratds] /(Kostüm) dé¬ 
guisement m 

maskieren [mas'krran] vt (verkleiden) 

déguiser; (fig) cacher ♦ vr se déguiser 
Maskottchen [mas'kotçan] nt mascotte 

/ 
Maß1 [ma:s] (-es, -e) nt mesure f 

(Mäßigung) mesure, modération /; 
(Meßbecher) verre m gradué; nach - sur 

mesure 
Maß2 (-, -(e)) f (Bier) = litre m (de 

bière) 

Massage [ma'sa^a]/massage m 

Maßanzug m costume m sur mesure 
Maßarbeit /travail m sur mesure; (fig) 
travail impeccable 

Masse ['masa]/masse/ 
Massen-: -artikel m article m fabriqué 
en série; -grab nt fosse / commune; 
m-haft adv en masse; -medien pi mass 
media mpT, -Produktion / production / 
en série; -Veranstaltung / manifestation 
/ de masse; -wäre / marchandise / fa¬ 
briquée en série 

Masseur(in) [ma'soirfin)] m(f) mas- 
seur(-euse) m/f 

maß-: -gebend adj (Person) compé¬ 
tence); -geblich adv: an etw -geblich 
beteiligt sein jouer un rôle prépondé¬ 
rant dans qch; -halten unreg vi être mo- 
déré(e) 

massieren [ma’shran] vt masser 
massig [’masiç] adj (wuchtig: Gestalt, 

Fels) massif(-ive) 
mäßig ['me:siç] adj (Preise) modéré(e); 
(Qualität etc) moyen(ne) ♦ adv: 

trinken/essen boire/manger avec mo¬ 
dération; -en vr (beim Essen etc) se mo¬ 
dérer; M-keit f (Maßhalten) modération/ 

massiv [ma'shf] adj massif/ive); (Belei¬ 

digung) grossier(-ière); M- (-s, -e) nt 

(Gebirgsstock) massif m 

Maß-: -krug m chope / (d’un litre): 

m~los adj (unmäßig) excessif(-ive); 
(äußerst) énorme ♦ adv énormément; 
-nähme / mesure /; -stab m (geog) 

échelle /; (Richtlinie, Norm) norme /; 
m-stab(s)getreu adj à l'échelle; m~voll 
adj modéré(e) 

Mast [mast] (-<e)s, -e(n)) m (von Schiff) 

mât m; (ELEk) pylône m 
mästen l'mestan] vt (Tier) engraisser 
Material [materi'ad] (-s, -ien) nt (Stoff, 

Rohstoff) matière f, (Hilfsmittel, Aus¬ 

rüstung) matériel m\ -fehler m défaut m 
Materialismus [materiaiismus] m ma¬ 
térialisme m 

materialistisch adj matérialiste 
Materie [ma'te:ria] /matière / 
materiell [matériel] adj matériel(le) 
Mathematik [matema'ti:k] / mathéma¬ 
tiques fpl: -er(in) (-s, -) m(f) mathémati- 
cien(ne) m/f 

mathematisch [mate'maitij'] adj ma¬ 
thématique 

Matjeshering l'matjasheinr)] m (KOCH) 



Matratze 489 meme 

(jeune) hareng m 

Matratze [ma'tratsa] /matelas m 

Matrize [ma'tri:tso]/matrice/, (zum Ab¬ 

ziehen) stencil m 

Matrose [ma'troiza] (-n, -n) m marin m 

Matsch [matJ] (-<e)s) m (Schlamm) boue 
/; (.Schnee-) neige / fondante od fondue 
matschig adj boueux(-euse) 
matt [mat] adj (Glas) dépoli(e); (Metall, 

Augen) terne; (Schimmer) faible; (PHOT) 

mat(e); (schach) mat inv 

Matte ['mata] / (Fuß-) paillasson m; 
(sport) tapis m 

Mattscheibe f(n) écran m 

Mauer [‘maoar] (-, -n)/mur m 

mauern vt maçonner, construire ♦ vi 

faire de la maçonnerie; (sport) béton¬ 
ner 

Maul [maul] (-(e)s, Mäuler) nt (von Tier, 

pej: von Mensch) gueule /; halt’s ~! (umg) 

ferme-la!; m~en (umg) vi râler; -esel m 
(ZOOL) mulet m; -korb m muselière /; 
-tasche / (koch) gros ravioli aux épi¬ 

nards-, -tier nt (zool) mulet m; -wurf m 
(zool) taupe/ 

Maurer ['maurar] (—s, -) m maçon m 

Maus [maos] (-, Mäuse) f (auch cOMPUf) 

souris/ 
Mausefalle/souricière/ 
mausen vi (Katze) attraper des souris 
mausetot (umg) adj (Mensch) raide 

mort(e) 
maximal [maksi'ma:l] adj (Größe, Be¬ 

trag) maximal(e), maximum ♦ adv 

(höchstens) au maximum 
Maximum [’maksimum] (-s, Maxima) 

nt maximum m 

Mayonnaise [majo'nciza] / mayonnai¬ 

se / 
m.E. abk (= meines Erachtens) à mon 

avis 
Mechanik [me'çamik]/mécanique/ 
Mechaniker(in) (-s, -) m(f) mécani¬ 

cienne) m(f) 

mechanisch adj mécanique 
Mechanismus [meça'msmus] m méca¬ 

nisme m 

meckern l'mckarn] vi (Ziege) bêler, che¬ 

vroter; (umg) râler 
Mecklenburg ['meklanburk] nt le 
Mecklembourg 

Medaille [me'dalja]/médaille/ 
Medaillon [medal'jô:] (-s, -) nt médail¬ 

lon m 

Medien [’meidian] pl von Medium 
Medikament [medika'ment] nt médica¬ 

ment m 

Meditation [meditatsi'oin] /méditation 

/ 
Medium ['me:dium] nt: die Medien les 
médias mpl 

Medizin [medi'tshn] (-, -en) / (kein pl: 

Wissenschaft) médecine /; (Medikament) 

médicament m 

medizinisch adj (ärztlich) médical(e); 
(Bäder, Kräuter) médicinal(e) 

Meer [me:r] (-<e)s, -e) nt mer /; (fig: 

Fülle, riesige Menge) multitude /; ~enge / 
détroit m 

Meeres-; -früchte pl (koch) fruits mpl 

de mer; -kunde / océanographie / 
-Spiegel m niveau m de la mer 

Meer-: -rettich m raifort m; -schwein- 
chen nt (zool) cochon m d’Inde, cobaye 

m 

Megaphon [mega'foin] (-s, -e) nt méga¬ 
phone m 

Mehl [me:l] (-<e)s, -e) nt farine/ 
mehlig adj (mit Mehl bestäubt) cou¬ 
verte) de farine, enfariné(e); (Obst, Kar¬ 

toffeln) farineux(-euse) 
Mehlschwitze/(koch) roux m 

Mehlspeise (österr) f (koch) entremets 
m 

mehr [me:r] pron (adjektivisch) plus de 
♦ substantivisch plus ♦ adv plus, davan¬ 
tage; nie ~ jamais plus, plus jamais; 
-deutig adj (Wort) ambigu(ë), à double 
sens 

mehrere pron plusieurs 
meh reres pron plusieurs choses 
mehrfach adj (wiederholt. Versagen, Er¬ 

mahnung) répété(e) 
Mehrheit /majorité/ 
mehr-: -malig adj répété(e); -mais adv 

plusieurs fois; -sprachig adj polyglotte; 
-stimmig adj, adv à plusieurs voix; 
M-wertsteuer / (wirts) taxe / sur la va¬ 
leur ajoutée, TVA / M~zahl / (GRAM) 

pluriel m; (größerer Teil): die M~zahl 
(von) la majorité (de), la plupart (de) 

Mehrzweck- in zW à usages multiples, 

polyvalent(e) 
meiden ['maidonl unreg vt éviter 

Meile [’maita]/mille m 

Meilenstein m borne / (fig) événe¬ 
ment m marquant 

meilenweit adv très loin 
mein(e) [main(3)] poss pron (adjektivisch) 

mon(ma); (pl) mes; - Buch mon livre; 
~e Schwester ma sœur; ~e Schuhe mes 

chaussures 
rneinelr, s) pron le(la) mien(ne); der/ 
die/das ~ le(la) mein(ne) 
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Meineid ['mam|ait] m parjure m 

meinen ['maman] vi (denken) penser 
♦ vt (der Ansicht sein) penser; (sagen) 

dire; (sagen wollen) vouloir dire; (beab¬ 

sichtigen) entendre; wie Sie ~! comme 
vous voudrez!; das will ich ~! (umg) je 
pense bien! 

meinerseits adv pour ma part, quant 
à moi 

meinetwegen ['mainat'veigan] adv 

(mir zuliebe) pour moi; (wegen mir) à 
cause de moi; ~! (umg: von mir aus) si tu 
veux! 

meinetwillen adv siehe meinetwegen 
Meinung ['mamog] / avis m, opinion /, 
jdm die ~ sagen dire ses quatre vérités 
à qn 

Meinungs-: -austausch m échange m 

de vues; -Umfrage / sondage m d’opi¬ 
nion 

Meise [’maiza] f (ZOOL) mésange / 
Meißel ['maisal] (-s, -) m ciseau m 

meißeln vt (Stein) tailler; (Statue) sculp¬ 
ter 

meist [maist] adv (in der Regel) générale¬ 
ment 

meistelr, s) adj: die ~n Leute la plu¬ 
part des gens; die ~ Zeit la plupart du 
temps 

meistens adv la plupart du temps 
Meister(in) l'maists/in)] (-s, -) m(f) 

maître m; (sport) champion(ne) m/fi 

m~haft adj (Arbeit) parfait(e); (Können) 

magistral(e) 
meistern vt maîtriser 
Meister-: -schaff / maîtrise / (sport) 

championnat m; -stück, -werk nt chef- 
d’œuvre m 

Melancholie [melarjko'li:] / mélancolie 

/ 
melancholisch [melag'kodij] adj mé¬ 
lancolique 

Meldefrist / délai m 
melden vt (berichten) annoncer, signa¬ 
ler; (anzeigen: Unfall, Einbruch etc) signa¬ 
ler ♦ vr s’annoncer; (sch) lever la main; 
(freiwillig) se porter volontaire; (von sich 

hören lassen) donner signe de vie; (auf 

etw, am Telefon) répondre; sich zu Wort 
~ demander la parole 

Meldepflicht / déclaration / obligatoi¬ 
re 

Meldestelle /bureau m 

Meldung ['meldug] / (Mitteilung) avis m; 

(Bericht) information/ nouvelle/ 
meliert [meiùrt] adj (Haar) grison¬ 
nante); (Wolle) chiné(e) 

melken ['melkan] unreg vt (Tier) traire 
Melodie [melo'di:]/mélodie/ 
melodisch [me'lo:diJ] adj (Stimme) mé- 
lodieux(-euse) 

Melone [me'loma] / melon m; (Hut) 

(chapeau m) melon 
Membran(e) [mcm'bra:n(3)] / membra¬ 
ne / 

Memoiren [memo'airan] pl mémoires 
mpl 

Menge [’mcga] / (Quantum) quantité /, 
(Menschen-) foule fi (MATH) ensemble m\ 

(umg: große Anzahl) masse /, tas m 

mengen vt mélanger ♦ vr: sich in etw 
Akk ~ (umg) se mêler de qch 

Mengenlehre / (math) théorie / des 
ensembles 

Mengenrabatt m remise / sur la 
quantité 

Mensch [menj] (-en, -en) m homme m. 

être m humain; (Person) personne / 
♦ interj mince alors!; kein - personne 

Menschen-: -affe m (zool) anthro¬ 
poïde m, grand singe m; -feind m mi¬ 
santhrope m; m-freundlich adj (Haltung) 

bienveillante); -kenner m fin psycholo¬ 
gue m; m-leer adj désert(e); -liebe / 
amour m du prochain, philanthropie / 
m-möglich adj (Unternehmen) humaine¬ 
ment possible; -rechte pl droits mpl de 
l’homme; m-unwùrdig adj (Leben) indi¬ 
gne (d’un être humain); (Zustände) dé¬ 
gradante); -verstand m: gesunder -ver¬ 
stand bon sens m; -würde / dignité / 
humaine 

Mensch-: -heit / humanité fi m-lich 
adj humain(e); -lichkert/humanité/ 

Menstruation [mcnstruatsi'om] / (MED) 

menstruation /, règles fpl 

Mentalität [mcntali'tmt] /mentalité/ 
Menü [me'ny:] (-s, -s) nt (KOCH, compuT) 

menu m 

merkbar adj (spürbar) perceptible, sen¬ 
sible 

Merkblatt nt notice / 
merken l'mcrkan] vt remarquer ♦ vr 

(im Gedächtnis behalten): sich Dal jdn/ 
etw - ne pas oublier qn/qch 

merk-; -lieh adj sensible, visible; 
M-mal (-s, -e) nt caractéristique fi 

-würdig adj étrange 
meß-: -bar adj mesurable; M-becher m 
verre m gradué 

Messe [’mesa] / (Ausstellung) foire fi 

(rel) messe / (mil) mess m; -halle/hall 
m d’exposition 

messen unreg vt mesurer ♦ vr: sich - 
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mit se mesurer à 
Messer (-s, -) nt couteau m; -spitze / 
pointe / du couteau; (in Rezept) pointe 
de couteau 

Messestand m stand m 

Meßgerät nt appareil m de mesure 
Messing ['mesir|] (—s) nt laiton m 

Metall [me'tal] (-s, -e) nt métal m 

metallisch adj métallique 
Meteor [mete'oir] (-s, -e) m météore m 

Meteorologe [meteoro'lo:ga] m météo¬ 
rologue m 

Meter [‘meitar] (—s, -) m od nt mètre m; 

-maß nt mètre m 

Methode [me’toida]/méthode/ 
methodisch [me'toidijl adj méthodi¬ 

que 
Metropole [metro'po:b]/métropole/ 
Metzger ['metsgar] (-s, -) m boucher m 

Metzgerei [metsga'rai]/boucherie/ 
Meute ['maYta]/meute/ 
Meuterei [maYta'rai]/mutinerie/ 
meutern vi se mutiner 
MEZ abk (= Mitteleuropäische Zeit) heure 
/de l’Europe centrale 
miauen [mi'aoan] vi miauler 
mich [miç] Akk von ich pron me; (nach 

präp) moi; für - pour moi; ~! moi! 
Miene ['mima]/mine/ 
mies [mi:s] (umg) adj (Wetter, Stimmung, 

Charakter) sale, mauvais(e) 
Mietauto nt voiture/de location 
Miete ('mita] / loyer m\ zur - wohnen 
être locataire 

mieten vt louer 
Mieter(in) (-s, -) mff) (von Wohnung) lo¬ 

cataire m/f 

Mietshaus nt immeuble m de rapport 
Mietvertrag m contrat m de location 
Migräne [mi'gremaj/migraine/ 
Mikro-; -chip m (compuT) puce/; -fon, 
-phon (—s, -e) nt microphone m\ -skop 
[mikro'skoip] (-s, -e) nt microscope m; 
-welle / micro-onde /; -wellenherd 
['mi:krovelanhe:rtl m micro-ondes m 

Milch [milç] (-) / lait m\ -glas nt verre 

m dépoli 
milchig adj laiteux(-euse) 
Milch-: -kaffee m café m au lait; 
-mann (-(e)s, -männer) m laitier m; 
-pulver nt lait m en poudre; -Straße / 
voie/lactée; -zahn m dent/de lait 

mild [milt] adj doux(douce); (nicht 

streng) clément(e); (freundlich) bienveil¬ 

lance) 
Milde [’milda] / (des Klimas) douceur/, 
(Güte) bienveillance / (des Richters) clé¬ 

mence / 
mildern vt (Urteil) rendre moins sévère; 
(Schmerz) atténuer; ~de Umstände cir¬ 
constances atténuantes 

Milieu [mili'e:] (-s, -s) nt (soziale Um¬ 

welt) milieu m; m~geschädigt adj (Kind) 

victime de son milieu 
militant [militant] adj militant(e) 
Militär [mili'tmr] (-s) nt armée/; -dienst 
m service m militaire; m~isch adj mili¬ 
taire 

Milliardär(in) [miliar'de:r(in)] (-s, -e) 
mff) milliardaire m/f 

Milliarde [mili'arda]/milliard m 

Millimeter m od nt millimètre m; -pa¬ 
pier nt papier m millimétrique od milli¬ 
métré 

Million [mili'om] (-, -en)/million m 

Millionär!in) [milio'ne:r(in)] (-s, -e) mff) 

millionnaire m/f 

Milz [milts] (-, -en)f(ANAf) rate/ 
Mimik ['mi:mik]/mimique/ 
Mimose [mi'moiza] / mimosa m; (fig) 

hypersensible m/f 

minder l'rmnctar] adj (Qualität, Ware) in¬ 
férieure); M~heit / minorité /; -jährig 
adj mineur(e); M-jährigkeit/minorité/ 

mindern vt, vr diminuer 
Minderung f(von Wert, Qualität) baisse 

/ 
minder-: -wertig adj (Ware) de qualité 
inférieure; M~wertigkeitskomplex (-es, 
-e) m complexe m d’infériorité 

Mindest- [’mindast] in zW minimum; 
-alter nt âge m minimum; -betrag m 

montant m minimum 
mindestelr, s) adj le(la) plus petit(e) 
possible; (nach Verneinung) le(la) moin¬ 
dre ♦ adv: nicht im ~n pas le moins du 
monde; -ns adv au moins 

Mindest-: -lohn m salaire m mini¬ 
mum, ~ SMIC m; -maß nt minimum m 

Mine ['mima] / mine / (Kugelschreiber-) 

cartouche / 
Minenfeld nt champ m de mines 
Mineral [mine'rail] (-s, -e od -ien) nt mi¬ 
néral m; m~isch adj minéral(e); -wasser 
nt eau /minérale 

Miniatur [minia'tutr]/miniature/ 
Minigolf ['minigolf] nt minigolf m 

minimal [mini'ma:l] adj minimal(e), mi¬ 
nimum 

Minimum ['minimum] (-s, -ma) nt mi¬ 

nimum m 

Minirock m mini jupe/ 
Minister(in) [mi'nistar(in)] (-s, -) mff) 

(POL) ministre m 
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Ministerium [mims'teirium] nt minis¬ 
tère m 

Ministerpräsident(in) mff) Premier 
ministre m 

minus !'mi:nus] adv, präp +Gen moins; 3 
Grad ~ moins trois; M- (-, -) nt (Wirts) 

déficit m; M-zeichen nt signe m moins 
Minute [mi'nuitaj/minute/ 
Minutenzeiger m aiguille/des minu¬ 
tes 

Minze [‘mintsaj/menthe/ 
mir [mi:r] Dat von ich pron (à) moi; (nach 

präp) moi; (reflexiv) me; ~ nichts, dir 
nichts sans crier gare 

Mischehe /mariage m mixte 
mischen ['mijan] vt mélanger; (Karten) 

battre ♦ vi battre les cartes ♦ vr (sich 

vermengen) se mélanger 
Mischling m (Mensch) métis m 
Mischung /mélange m 

miserabel [miza'raibol] (umg) adj (Es¬ 

sen, Film) minable 
Miß-: -achtung / mépris m; -behagen 
nt malaise m, gêne /; (Mißfallen) déplai¬ 
sir m; -bildung / malformation /; 
m~billigen vt untr désapprouver, ré¬ 
prouver; -brauch m (übermäßiger Ge¬ 
brauch) abus m; (falscher Gebrauch) mau¬ 
vais usage m, usage abusif; 
m~brauchen vt untr abuser de; M-erfolg 
m échec m; m~fallen unreg vi untr (+Dat) 

déplaire à; -fallen (-s) nt mécontente¬ 
ment m, déplaisir m; -geburt / (med) en¬ 
fant m difforme; (fig) monstre m; -ge¬ 
schielt nt mésaventure /, m-glücken vi 

untr (Versuch) échouer; der Kuchen ist 
mir -glückt j’ai raté mon gâteau; -griff 
m erreur /; -gunst / ressentiment m\ 

m~günstig ad) (Mensch, Blick, Worte) 

plein(e) de ressentiment; m-handeln vt 

maltraiter; -handlung / mauvais traite¬ 
ments mpl 

Mission [misi'oml/mission/ 
Missionar(in) [nusio'na:r(in)] m(f) mis¬ 
sionnaire m/f 

Mißklang m dissonance / (fig: Unstim¬ 

migkeit) désaccord m 

Miß-: -kredit m discrédit m; m-lingen 
[mis'ligan] unreg vi (Experiment etc) 

échouer; -mut m mauvaise humeur /; 
m~mutig adj maussade; m~raten unreg 

vi untr (Essen) rater ♦ adj (Essen) ra- 
té(e); (Kind) qui a mal tourné; -stand m 

anomalie/, -Stimmung / (zwischen Men¬ 

schen) mésentente / m-trauen vi untr 

(+Dat) se méfier de; -trauen (-s) nt: 

-trauen gegenüber méfiance / à l’égard 

de; -trauensvotum (-s, -voten) nt (pol) 

adoption / d’une motion de censure; 
m~trauisch adj méfiant(e) ♦ adv avec 
méfiance; -Verhältnis nt disproportion /; 
-Verständnis nt malentendu m; m-ver- 
stehen unreg vt untr mal comprendre; 
-Wirtschaft /mauvaise gestion / 

Mist [mist] (—(e)s) m fumier m\ (umg: 

pej. Unsinn) bêtises fpl 

Mistel (-, -n) /gui m 

Misthaufen m tas m de fumier 
mit [mit] präp +Dat avec ♦ adv 

(außerdem, auch) aussi; - der Bahn/dem 
Flugzeug en train/avion; - Tinte 
schreiben écrire à l’encre; was ist - 
ihm? qu’est-ce qu’il a?; willst du ~? 
(umg) tu viens avec nous? 

Mitarbeit ['mit|arbait] /collaboration /; 
m-en vi: m~en (an +Dat od bei) collabo¬ 
rer (à) 

Mitarbeiter(in) m(f) collaborateur 
(-trice) m/f 

Mit-: -bestimmung / participation /; 
m-bringen unreg vt (Mensch) amener; 
(umg: einkaufen) acheter; (jdm) etw 
m~bringen (als Geschenk) apporter qch 
(à qn) 

Mitbürger(in) m(f) concitoyen(ne) m/f 

miteinander [mitjainandar] adv ensem¬ 
ble; - reden se parier 

miterleben vt (aus nächster Nähe, dabei- 

sein) assister à; (als Zeitgenosse) vivre 
Mitesser l'mit|csar] (-s, -) m point m 

noir 
mit-: -fahren unreg vi venir od y aller 
aussi; -fühlend adj compatissant(e); 
-geben unreg vt: jdm etw -geben don¬ 
ner qch (à emporter) à qn; M-gefühl nt 

Sympathie /, compassion / -gehen un¬ 

reg vi venir; -genommen (umg) adj: -ge¬ 
nommen aussehen (Mensch) avoir l’air 
épuisé(e); M-g’rft / dot / 

Mitglied [’mitglht] nt membre m 

Mitgliedsbeitrag m cotisation/ 
Mitgliedschaft /affiliation/ 
mit-: -halten unreg vi suivre; -helfen 
unreg vi aider, donner un coup de main; 
M~hilfe / concours m; -hören vt, vi (zu¬ 

fällig) entendre; -kommen unreg vi ve¬ 
nir; (umg: mithalten, verstehen) suivre; 
M-Iäufer m (pej) suiveur m; (pol) 

sympathisant(e) m/f 

Mitleid nt pitié / 

mitleidig adj (Blick) compatissant(e) 
mitleidslos adj impitoyable 
mit-: -machen vt (teilnehmen) prendre 
part à, participer à ♦ vi (siehe vt) parti- 
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ciper; M~mensch m prochain m\ «neh¬ 
men unreg vt (Person) emmener; (Sache) 

emporter; (anstrengen) épuiser; „zum 
M-nehmen” (Pizza etc) “à emporter”; 
«reden vi: <bei etw) «reden avoir son 
mot à dire (sur qch); «reißend adj 

(Rhythmus) entrainant(e); (Reden) 

convaincant(e) 
mitsamt Imit'zamt] prdp +Dat avec 
Mitschuld / complicité / 
mitschuldig adj: an etw Dal « sein 
être complice de qch; (an Unfall) parta¬ 
ger la responsabilité de qch 

Mit-: «schüler(in) m(f) camarade m/f 

d’école; m~spielen vi (bei Spiel) prendre 
part au jeu; (in Orchester, Mannschaft) 

jouer; «spieler(in) m(f) autre 
joueur(-euse) m/f, «spracherecht nt 

droit m d’intervention 
Mittag [’mita.-k] (-(e)s, -e) m midi m\ 

(zu) « essen déjeuner; m« [’mitadc] adv à 
midi; gestem/heute m« hier/ 
aujourd’hui à midi; «essen nt déjeuner 
m 

mittags adv à midi; M~pause / pause / 
de midi; M~schlaf m sieste / 

Mittâter(in) ['mittedarfin)] m(f) compli¬ 

ce m/f 

Mitte [’mita] / (räumlich, zeitlich) milieu 
m\ (von Stadt, Kreis, POL) centre m; einer 
aus unserer « l’un d’entre nous 

mitteilen [’mittailan] vt: jdm etw « an¬ 
noncer qch à qn 

Mitteilung f (Bekanntgabe) communica¬ 
tion /; (Nachricht) nouvelle/ 

Mittel [’mital] (-s, -) nt moyen m\ (MED-, 

Medikament) remède m; (math) moyenne 
/♦ pl (Gelder) moyens mpi, als letztes « 
en désespoir de cause; ein « zum Zweck 
sein être un moyen d’arriver à ses fins; 
«alter nt moyen âge m; m~alterlich adj 

médiéval(e); (völlig veraltet) moye- 
nâgeux(-euse); «ding nt: das ist ein 
«ding zwischen grau und schwarz c’est 
entre le gris et le noir; «europa (-s) nt 

l’Europe /centrale; «finger m majeur m; 
«klasse / (Bevölkerungsschicht) classe / 
moyenne; m~mäßig adj moyen(ne); 
«mäßigkeit / médiocrité / «meer (-s) nt 

Méditerranée /; «punkt m centre m; 

«stand m classes fpl moyennes; «strei¬ 
fen m bande / médiane; «Stürmer m 

(sport) avant-centre m; «weg m moyen 
terme m; «welle / (rundf) ondes fpl 

moyennes; «wert m moyenne/ 
mitten [’mitan] adv au milieu; « auf der 
Straße/in der Nacht en pleine rue/nuit 

mögen 

Mitternacht [’mitarnaxt]/minuit m 

Mittler (-s, -) m médiateur m 

mittlerelr, s) [’mitbralr, s)] adj du mi¬ 
lieu; (durchschnittlich) moyen(ne) 

mittlerweile [’mitbr'vatla] adv 

entre(-)temps 
Mittwoch [ mitvDx] (-(e)s, -e) m mer¬ 
credi m; siehe auch Dienstag 

mittwochs adv le mercredi 
mitunter (mit'jontorl adv de temps en 
temps 

mit-: «verantwortlich adj (Mensch) co- 
responsable, qui porte une part de res¬ 
ponsabilité; «wirken vi: «wirken (bei od 

an +Dat) collaborer (à); (theai) partici¬ 
per; M~wirkung / collaboration /; unter 
M~wirkung von avec le concours de 

Mixer [’miksar] (-s, -) m (Küchen~) 

mixer m 

Möbel l'moibal] (-s, -) nt meuble m; 
«wagen m camion m de déménagement 

mobil [mo’biil] adj mobile 
Mobile [’moibib] (-s, -s) nt mobile m 

Mobiliar [mobili'airl («s, -e) nt mobilier 
m 

Mobilmachung / mobilisation/ 
möblieren [mo'blhran] vt meubler; 
möbliert wohnen habiter un apparte¬ 
ment meublé 

Mode [’mo:da] /mode / 
Modell [mo'del] (-s, -e) nt modèle m 
modellieren (modc'lnranl ci modeler 
Modenschau / défilé m de mode 
moderig adj (Keller, Luft) qui sent le 

moisi 
modem [mo'dern] adj moderne; (Kleid, 

Frisur) à la mode 
modernisieren [moderni'ziiren] vt 

(Haus) rénover; (Betrieb) moderniser 
Mode-: «schmuck m bijou m fantaisie; 
«schôpfer(in) m(f) couturier m, styliste 
m/f de mode; «wort nt mot m à la mode 

modisch [’moidij] adj à la mode 
Mofa [’mo.'fa] (-s, -s) nt mobylette ®/ 
mogeln [’moigaln] (umg) vi tricher 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

mögen [’moigsn] (pt mochte, pp ge¬ 
mocht od (als Hilfsverb) mögen) vt, vi 1 
(gern haben): ich mag ihn je l’aime bien; 
ich mag Blumen/Schokolade j’aime les 
fleurs/le chocolat; ich mag nicht mehr 
(ich habe genug) j’en ai assez; (ich kann 

nicht mehr) je n’en peux plus 
2 (wollen): möchtest du einen Drink? 
(aimerais-tu) quelque chose à boire?; 
ich möchte nicht, daß du nach 10 Uhr 

493 
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draußen spielst je ne veux pas que tu 
joues dehors après 10 heures du soir 
♦ Hilfsverb 1 (Wunsch: wollen): möchtest 
du etwas essen? aimerais-tu manger 
quelque chose?; ich möchte das gern 
haben j'aimerais od je voudrais bien 
l’avoir; sie mag od möchte nicht bleiben 
elle n’a pas envie de rester; das mag 
wohl sein c’est bien possible; was mag 
das (wohl) heißen? qu’est-ce que ça si¬ 
gnifie? 
2 (Aufforderung: sollen): sag ihr, sie 
möchte zu Hause anrufen dis-lui de té- 

| léphoner à la maison_! 

möglich [’maikliç] adj possible 
möglicherweise adv peut être 
Möglichkeit / possibilité fi (Gelegen¬ 

heit) occasion fi; nach - si possible 
möglichst adv dans la mesure du pos¬ 
sible 

Mohn [mo:n] (-(e)s, -e) m (BOf) pavot m; 

(Klatsch~) coquelicot m; (-samen) graine 
/ de pavot 
Möhre ['menai fi, Mohrrübe / carotte 

/ 
mokieren [mo'kiiron] vr: sich über 
jdn/etw ~ se moquer de qn/qch 

Mole ['modal/(nauT) môle m 

Molekül [mole'kyd] (-s, -e) nt molécule 

/ 
Molkerei [malka’rai]/laiterie/ 
Moll [mal] (-, -) nt (mus) mineur m 

mollig adj douillet(te); (dicklich; Figur) 

potelé(e), dodu(e) 
Moment [mo'mcnt] (-(e)s, -e) m (Augen¬ 

blick) instant m, moment m; (Zeitpunkt) 

moment; im ~ en ce moment; ~ (mal)! 
un instant! 

momentan [momen'tam] adj (augen¬ 

blicklich) actuel(le) ♦ adv (siehe adj) ac¬ 
tuellement 

Monarch(in) [mo'narç(in)] (-en, -en) 
m(f) monarque m 

Monarchie [monar'çi:] /monarchie/ 
Monat f'momat] (-<e)s, -e) m mois m; 

sie ist im sechsten ~ (schwanger) elle est 
enceinte de six mois 

monatelang adv pendant des mois 
monatlich adj mensuel(le) 
Monats-: -gehalt nt: das dreizehnte 
-gehalt le treizième mois; -karte / (car¬ 
te / d’)abonnement m mensuel 

Mönch [moenç] (-(e)s, -e) m moine m 

Mond [mo:nt] (-(e)s, -e) m lune fi 

-finsternis /éclipse / de lune; m~hell adj 

(Nacht) éclairé(e) par la lune, de clair 

de lune; -landung / alunissage m; 
-schein m clair m de lune; -stein m 

pierre / de lune 
mongoloid [moggolo'iit] adj (med) mon¬ 
golienne) 

Monolog [mono'loik] (-s, -e) m monolo¬ 
gue m 

Monopol (-s, -e) nt monopole m 

monopolisieren [monopoli'zhron] vt 

monopoliser 
monoton [mono'tom] adj monotone 
Monotonie [monoto'ni:]/monotonie/ 
Monster ['monstorl (-s, -) nt monstre m 

Montag ['momtatk] (-(e)s, -e) m lundi 
m; siehe auch Dienstag 

Montage [mon'ta:33]/montage m 

montags adv le lundi 
Monteur [mon'tair] m monteur m 

montieren [mon'thron] vt monter 
Monument [monu'mcntl (-(e)s, -e) nt 

monument m 

monumental [monumcn'tad] adj mo¬ 
numentale) 

Moor [mo:r] (-(e)s, -e) nt marécage m 

MOOS [mois] (-es, -e) nt mousse/ 
Moped [ moipet] (-s, -s) nt vélomoteur 

m, mobylette ® / 
Mops [mops] (-es, ^) m (Hunderasse) 

carlin m 

Moral [mo'rad] (-, -en) / morale fi (von 

Volk, Soldaten) moral m; m-isch adj mo¬ 
rale) 

Morast [mo'rast] (-(e)s, -e) m bourbier 
m 

Mord [mort] (-(e)s, -e) m meurtre m; 

-anschlag m attentat m 

Môrder(in) ['mœrdor(in)] (-s, -) m(f) 

meurtrier(-ière) m/f, assassin m 

mörderisch adj (fig: schrecklich) épou¬ 
vantable; (Konkurrenzkampf) implacable 
♦ adv (umg; entsetzlich) horriblement 

Mordkommission / « brigade / cri¬ 
minelle 

Mords- in zW terrible; -glück (umg) nt 

chance / inouïe; m-mäßig (umg) adj 

énorme 
Mordverdacht m: unter - stehen être 
soupçonné(e) de meurtre 

Mordwaffe / arme/ du crime 
morgen l'morgon] adv demain; (nachge¬ 

stellt): heute/gestem ~ ce/hier matin; ~ 
früh demain matin; M- (-s, -) m matin 
m; am M~ le matin; guten M~! bonjour!; 
M~mantel m, M~rock m robe / de cham¬ 
bre 

morgens adv le matin; von - bis 
abends du matin au soir 
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morgig [’morgiç] adj de demain; der ~e 
Tag demain 

Morphium ['morfium] nt morphine/ 
morsch [morf] adj (Holz) pourri(e); 
(Knochen) fragile 

Morsealphabet ['morzalalfabett] nt (al¬ 
phabet m) morse m 

morsen vt envoyer en morse ♦ vi en¬ 
voyer un message en morse 

Mortel [’mœrtsl] (-s, -) m mortier m 

Mosaik [moza'iik] (-s, -en od -e) nt mo¬ 
saïque / 

Moschee [mo'je:!/mosquée/ 
Mosel ['moizalï/Moselle/ 
Moskito [mos'khto] (-s, -s) m (ZOOL) 

moustique m (tropical) 
Moslem [’moslem] (-s, -s) m musulman 
m 

moslemisch [mas'leimij] adj musul- 
man(e) 

Moslime [mos'lhms] nf musulmane/ 
Most [most] (-(e)s, -e) m (aus Trauben) 

moût m; (Apfelwein) cidre m 

Motel [mo'tel] (-s, -s) nt motel m 

Motiv [mo'tiif] (-s, -e) nt motif m 

Motivation [motivatsi'om] / motivation 

/ 
motivieren [moti'vhran] ut motiver 
Motor ['mo:t3r] (-s, -en) m moteur m\ 

~boot nt canot m automobile; -haube / 

capot m 

motorisieren [motori'ziiran] vt motori¬ 

ser 
Motor-; -ÖI nt huile / de graissage; 
~rad nt moto /; -schaden m panne / de 
moteur 

Motte ['mots]/(zool) mite/ 
Mottenkugel / boule/de naphtaline 
Motto [’mato] (-s, -s) nt devise/ 
Möwe [’maiva]/mouette/ 
Mücke [Wka] f (ZOOL) moustique m 
Mückenstich m piqûre/de moustique 

müde [’myido] adj fatiguée) 
Müdigkeit [’myidiçkait]/fatigue/ 
Müesli [’myxsli] (-s) nt (koch) muesli m 

Muff [muf] (-(e)s, -e) m (Handwarmer) 

manchon m 

Muffel (-s, -; umg) m (mürrischer 

Mensch) grognon m 

muffig adj (Luft) qui sent le renfermé 
Mühe [’mym] / peine / mit Müh und 
Not à grand-peine; sich Dat ~ geben se 
donner de la peine; m~los adv sans pei¬ 

ne 
muhen [’mman] vi (Kuh) meugler 

mühevoll adj pénible 
Mühle t'myda]/moulin m 

munter 

Mühsal (-, -e) / peines fpl, tribulations 

fpl 
mühsam adj pénible ♦ adv pénible¬ 
ment 

mühselig adj pénible 
Mulde l'molda] / (im Gelände) petite 
cuvette / 

Mull [mol] (-(e)s, -e) m (Verbandst gaze 

f 
Müll [mYl] (-(e)s) m (Haushalts~) ordures 
fpl, (Industrie~) déchets mpl; -abfuhr/ ra¬ 
massage m des ordures; (Leute) voirie/ 

Mullbinde /bande/de gaze 
Müll-: -deponie / décharge / publique, 
dépotoir m; -eimer m poubelle /; 
-schlucker (-s, -) m vide-ordures m inv; 

-tonne / poubelle /; -verbrennungsanla- 
ge / usine / d’incinération 

mulmig [’mulmiç] (umg) adj (Gefühl) bi¬ 
zarre; (Situation) délicat(e); ihm ist ~ 
(leicht übel) il est mal à l’aise 

multiplizieren [multipli'tshren] vt mul¬ 
tiplier 

Mumie ['muimia]/momie/ 
Mumm Imuml (-s; umg) m cran m 

Mumps [mumps] (-) m od f (MED) oreil¬ 

lons mpl 

München ['mynçan] (-s) nt Munich 
Mund [mont] (-(e)s, ^er) m bouche /; 
-art / dialecte m 

Mündel CmYndal] (-s, -) nt (juh) pupille 

m/f 

münden t'myndan] vi: ~ in +Akk se je¬ 

ter dans 
mund-: -faul adj (Mensch) peu loqua¬ 
ce; M~geruch m mauvaise haleine /; 
M~harmonika/harmonica m 

mündig l'mYndtç] adj (volljährig) ma¬ 
jeure); (fig: selbstständig denkend) res¬ 
ponsable; M~keit/majorité/ 

mündlich l'mYntliç] adj (Absprache) ver- 
bal(e); (Prüfung) oral(e) 

Mundstück nt (von Instrument) embou¬ 
chure/ (von Zigarette) bout m 

Mündung ['mYndog] / (von Fluß) em¬ 
bouchure / (von Gewehr) gueule/ 

Mund-: -wasser nt bain m de bouche; 
-werk nt (umg): ein großes -werk haben 
avoir une grande gueule; -winkel m 

coin m de la bouche 
Munition [munitsi'om]/munitions/)/ 
munkeln [’mugkaln] vt: man munkelt, 

daß ... il paraît que ... 
Münster l'mynstarl (-s, -) nt cathédrale 

/ 
munter ['muntarl adj (lebhaft, heiter) 

plein(e) d’entrain 
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Münze [’myntsa]/pièce/de monnaie 
münzen vt (Geldstück) battre, frapper; 
auf jdn/etw gemünzt sein viser qn/qch 

Münzfernsprecher [mYntsfem- 
Jpreçar] m téléphone m public 

mürb(e) [mYrp, ’myrba] adj (Obst) bien 
mür(e); (Holz) pourri(e); (Gebäck) fria¬ 
ble; jdn ~ machen (fig) briser qn; 
M~eteig m pâte/sablée 

Murmel [’mormal] (-, -n)/bille/ 
murmeln vt, vi murmurer 
Murmeltier [’murmaltiir] nt marmotte / 
murren l'moran] vi grogner 
mürrisch [’mynj] adj grincheux(-euse) 
Mus [muis] (-es, -e) nt (KOCH, aus 

Früchten) compote / 
Muschel l'mojal] (-, -n) /coquillage m; 
(Telephon~) écouteur m 

Muse [’muiza]/muse/ 
Museum [mu'zemm] (-s, Museen) nt 

musée m 

Musik [mu'zhk] (-, -en)/musique/ 
musikalisch [muzi‘ka:lij] adj (Mensch) 

musicien(ne) 
Musikant(in) [muzi'kant(in)] (-en, -en) 
m(f) musicien(ne) m/f 

Musikbox /juke-box m 

Musiker(in) [’mu:zik3r(in)l (-s, -) m(f) 

musicien(ne) m/f 

Musik-; -hochschule /conservatoire m 

(de musique); -instrument nt instru¬ 
ment m de musique 

musisch ['mu:zij] adj (Mensch) qui a le 
sens artistique très développé, artiste 

musizieren [muzi'tsiiran] vi jouer de la 
musique 

Muskat Imus'kait] (-(e)s, -e) m (KOCH) 

muscade / 
Muskel [’muskal] (—s, -n) m muscle m 

Muskulatur [moskula’tuir] /musculatu¬ 
re/ 

muskulös (mosku'lfcsl adj musclé(e) 
Müsli [’myisli] (-s, -) nt (koch) muesli m 

Muß ni nécessité / 
Muße [’muisa] (-)/loisir m 

müssen [’mysan] (pt mußte, pp gemußt 
od (als Hilfsverb) müssen) vi devoir; ich 
muß es tun je dois le faire; er muß es 
nicht tun il n’est pas obligé de le faire; 
er hat gehen ~ il a dû partir; muß das 
sein? c’est (absolument) nécessaire?; 
ich muß mal (umg) j’ai besoin d’aller 
aux toilettes; das mußte ja so kommen! 
ça devait arriver!; es muß geregnet ha¬ 
ben il a dû pleuvoir 

müßig [’my:siç] adj (untätig) oisif(-ive); 
(zwecklos) vain(e) 

Muster [’mustar] (-s, -) nt (Vorlage, Vor¬ 

bild) modèle m; (Dessin) motif m; (Probe) 

échantillon m; m-gükig, m~haft adj 

exemplaire 
mustern vt (betrachten) dévisager; 
(Truppen) passer en revue; (für Wehr¬ 

dienst) faire passer la visite médicale à 
Musterung f(m) inspection/ 
Mut [mu:t] m courage m; nur ~! coura¬ 
ge!; jdm ~ machen encourager qn 

mutig adj courageux(-euse) 
mutlos adj découragé(e) 
mutmaßlich [’mu:tma:sliç] adj (Täter) 

présumé(e) ♦ adv probablement 
Mutprobe / épreuve/ de courage 
Mutter [’mutar] (-, -) / mère /; (TECH) 

écrou m 

mütterlich [’mytorliç] adj matemel(le) 
Mutter-; -liebe / amour m maternel; 
-mal nt (Fleck) envie f -milch / lait m 

maternel; -schaft / maternité / -schütz 
m dispositions légales visant à protéger 

les femmes enceintes et les enfants en 

bas âge-, m-seelenallein adj absolument 
seul(e); -spräche / langue / maternelle; 
-tag m fête / des mères 

Mutti (-, -s; umg)/maman/ 
mutwillig [’mu:tviliç] adj (Zerstörung) 

intentionnel(le) 
Mütze [’mytsa] / (Woll~) bonnet m; (mit 

Schirm) casquette / 
MWSt, MwSt abk (= Mehrwertsteuer) 

- T.V.A. / 
mysteriös [mysteri’eis] adj mysté- 
rieux(-euse) 

Mythologie [mytolo’gi:]/mythologie/ 
Mythos (-, Mythen) m (Sage) mythe m 

N, n 
na [na] interj eh bien; ~ gut! (umg) bon, 
d’accord!; ~ und? (umg) et alors? 

Nabel [’naibal] (-s, -) m nombril m; 
-schnür / cordon m ombilical 

I SCHLÜSSELWORT \-1 

nach [na:x] prüp +Dat 1 (örtlich) à; nach 
Köln fahren aller à Cologne; nach 
links/rechts à gauche/droite; etw nach 
oben ziehen tirer qch vers le haut; etw 
nach hinten schieben pousser qch en 
arrière 
2 (zeitlich) après; zehn (Minuten) nach 
drei trois heures dix; bitte nach Ihnen! 
après vous! 

3 (gemäß) selon; nach dem Gesetz selon 
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la loi; jdn/etw nur dem Namen nach 
kennen ne connaître qn/qch que de 
nom; nach allem, was ich weiß d’après 
ce que je sais 
♦ adv: nach und nach peu à peu, pro¬ 
gressivement; ihm nach! suivons-le!, 

| suivez-le!; nach wie vor toujours_^ 

nachahmen ['na:x|a:m3n] vt imiter 
Nachahmung /imitation/ 
Nachbar(in) ['naxba:r(in)] (-s, -n) m(f) 

voisin(e) m/f; ~haus nt maison / voisi¬ 
ne; n~lich adj (Beziehung) de bon voisi¬ 
nage; -Schaft / voisinage m\ (Leute) voi¬ 
sins mpl\ -Staat m État m voisin 

nach-; -bestellen vt faire une seconde 
commande de; N~bestellung / comman¬ 
de / renouvelée; N~bildung / reproduc¬ 
tion f copie /; -blicken vi +Dat suivre 
des yeux; -datieren vt postdater 

nachdem [na:x'de;m] konj (zeitlich) 

après que; (weil) puisque, comme; je ~(, 
ob) selon (que) 

nach-: -denken unreg vi: -denken über 
+Akk réfléchir à; N-denken (-s) nt ré¬ 
flexion /; -denklich adj (zum Nachdenken 

geneigt) contemplatif(-ive); (Gesicht) pen- 

sif(-ive) 
Nachdruck ['na:xdruk] m (Betonung, 

Tatkraft) insistance /; (typ) réimpression 

/ 
nachdrücklich [‘na:xdrYkliç] adj 

(Wunsch, Warnung) explicite ♦ adv avec 

insistance 
nacheinander [na:x|ai'nand3r] adv 

(räumlich) l’un(e) derrière od après l’au¬ 
tre; (zeitlich) l’un(e) après l’autre 

nachempfinden ['na:x|empfind3n] un¬ 

reg vt (Gefühle) ressentir 
Nacherzählung / récit m\ (sch) comp¬ 

te m rendu 
Nachfahr ['na:xfa:r] (-en od -s, -en) m 

descendant m 

Nachfolge I'naixfolgs]/succession/ 
nachfolgen vi: jdm - (hinterherkom¬ 

men) suivre qn; (in Amt etc) succéder à 

qn 
Nachfolger(in) (-s, -) m(f) successeur 

m 

nachforschen vi faire des recherches 
Nachforschung /recherche/ 
Nachfrage I'na:xfra:g3]/demande/ 
nachfragen vi (sich erkundigen) se ren¬ 

seigner, demander 
nach-: -fühlen vt siehe nachempfinden; 
-füllen vt (Behälter) remplir; -geben un¬ 

reg vi céder; (Seil etc) se relâcher; 

N-gebühr/ (post) surtaxe / 
nachgehen ['na:xge:3n] unreg vi (Uhr) 

retarder; jdm/etw - (folgen) suivre qn/ 
qch; einer geregelten Arbeit - avoir un 
poste stable 

Nachgeschmack ['naixgsjmak] m 
arrière-goût m 

nachgiebig [’na:xgi:biç] adj (Mensch, 

Haltung) indulgent(e); N~keit / (von 

Mensch) indulgence / 
nachhaltig [’naixhaltiç] adj (Eindruck) 

durable 
nachhelfen [’naixhelfon] unreg vi (+Dat) 

aider 
nachher [na:x'he:r] adv (anschließend) 

ensuite; (später) plus tard 
Nachhilfe /aide/, -unterricht m cours 
mpl particuliers 

nachholen ['na:xho:tan] vt (Zurückge¬ 

bliebenes) aller chercher; (Versäumtes) 

rattraper 
Nachkomme [’naixkoma] (-n, -n) m 

descendant m 

nachkommen unreg vi (+Dat) suivre; 
(einer Verpflichtung) ne pas manquer à; 
(Bitte) exaucer 

Nachkommenschaft /descendance/ 
Nachkriegs- [’na:xkri:ks] in zW 

d’après-guerre; -zeit/après-guerre m 
Nach-: -laß (-lasses, -lässe) m (WIRTS) 

remise /; (Erbe) héritage m; n~lassen un¬ 

reg vt (Seil etc) relâcher; (Strafe, Schul¬ 

den) remettre ♦ vi (Sturm) se calmer; 
(Fieber) tomber; (Spannung, Interesse) se 
relâcher; (Gehör, Gedächtnis) baisser; 
(Leistung) devenir moins bon(bonne); 
n~lässig adj (Mensch) négligent(e); (Klei¬ 

dung) négligé(e) 
nachlaufen [’naixlaufon] unreg vi +Dat 

courir après 
nachliefern ['naixliifornj vt (später lie¬ 

fern) livrer ultérieurement 
nachlösen l'na.-xloizan] vi (Zuschlag) 

acheter un supplément (dans le train): 

(zur Weiterfahrt) acheter un autre billet 

(dans le train) 

nachmachen [’naixmaxan] vt (Person, 

Gebärde) imiter; (Geld) contrefaire; (Pho¬ 

tos) faire refaire 
Nachmittag ['na:xmita:k] m après-midi 
m od / am ~ l’après-midi; n- adv: 

gestem/heute n- hier/cet après-midi 
nachmittags adv l’après-midi 
Nachnahme / (Sendung) objet m 
contre remboursement; per - contre 
remboursement 

Nach-: -name m nom m de famille; 



nachprüfen 

-porto nt surtaxe f 

nachprüfen [’naixpryifsn] vt vérifier 
nachrechnen [’naixreçnan] vt (Zahlen) 
vérifier 

nachreichen [’naixraiçan] vt (Unterla¬ 

geni) communiquer plus tard 
Nachricht f'naixriçt] (-, -en) / nouvelle 
/; ~en pl informations fpl 

Nachrichten-: -agentur / agence / de 
presse; -dienst m (Geheimdienst) service 
m secret od de renseignements; -Spre¬ 
cherin) m(f) présentateur(-trice) m/fi 

-technik/ télécommunications fpl 

Nachruf ['na:xru:f] m nécrologie/ 
nachsagen [’na:xza:g3n] vt (nachspre¬ 

chen) répéter; jdm etw ~ (vorwerfen) re¬ 
procher qch à qn 

nachschenken t'naixjerjkan] vi: darf 
ich ~? encore une goutte? 

nachschicken [’naixjikan] vt siehe 

nachsenden 
nachschlagen [ na:xjia:gan] unreg vt 

(Wort, Sache) vérifier ♦ vi: in einem 
Wörterbuch - consulter un dictionnai¬ 
re 

Nachschlagewerk nt ouvrage m de 
référence 

Nachschlüssel m double m (d'une clé) 

Nachschub [1 na:xju:p| m (Versorgung) 

ravitaillement m; (neues Material) maté¬ 
riel m de renfort 

nachsehen ['na:xze:an] unreg vi +Dat 

(hinterherblicken) suivre du regard; (kon¬ 

trollieren) vérifier ♦ vt vérifier; jdm etw 
~ (nicht übelnehmen) passer qch à qn 

Nachsehen nt: das - haben se retrou¬ 
ver le bec dans l’eau 

nachsenden ['narxzendonl unreg vt fai¬ 
re suivre 

nachsichtig adj indulgent(e) 
nachsitzen ! ’naixzitson] unreg vi être 
en retenue 

Nachspeise [’naixjpaiza] / dessert m 

Nachspiel t'na:xjpi:l] nt (Folgen) suites 
fpl 

nachsprechen [’naixjpreçan] unreg vt: 

jdm etw ~ répéter qch après qn 
nächstbeste!r, s) adj attrib (Mensch, 

Job) premier(-ière) venu(e), n’importe 
quel(le) 

Nächste(r) f(m) (Mitmensch) prochain 
m 

nâchste(r, s) ['neçstafr, s)] adj sui¬ 
vante); (Verwandte) proche; am ~n Tag 
le lendemain; der ~ bitte! au suivant! 

nachstellen [’muxjtebn] vi +Dat (verfol¬ 

gen) poursuivre ♦ vt (neu einstellen) ré- 
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gier 
Nächstenliebe / amour m du pro¬ 
chain 

nächstens adv (demnächst) prochaine¬ 
ment 

nächst-: -liegend adj (Grundstück) voi- 
sin(e); (Antwort, Grund) évident(e); 
-möglich adj: zum -möglichen Termin 
le plus tôt possible 

nachsuchen [’na:xzu:x3n] vi: um etw ~ 
(geh) solliciter qch 

Nacht [naxt] (-, ^e) /nuit /; gute ~! bon¬ 
ne nuit!; über - pendant la nuit, ( fig) du 
jour au lendemain; n~ adv: heute n~ 
cette nuit; -dienst m service m de nuit 

Nachteil [’naixtail] m inconvénient m, 

désavantage m; im - sein être désavan¬ 
tagé^) 

nachteilig adj (Folgen) défavorable 
Nachthemd nt chemise / de nuit 
Nachtigall [’naxtigal] (-, -en) / rossi¬ 
gnol m 

Nachtisch ['naixtij] m dessert m 

Nachtleben nt vie/nocturne 
nächtlich t'neçtliç] adj nocturne 
Nachtlokal nt boîte/de nuit 
Nach-: -trag !‘na:xtra:k] (-<e)s, -träge) 
m supplément m; n~tragen unreg vt (hin¬ 

terhertragen) rapporter; jdm etw 
n~tragen (übelnehmen) garder rancune 
de qch à qn; n~träglich adj (später) ulté- 
rieur(e); (verspätet Glückwünsche) tar- 
dif(-ive) ♦ adv ultérieurement; n~trau- 
em vi: jdm/etw n-trauern regretter 
qn/qch 

nachts adv la nuit; um 3 Uhr ~ à 3 heu¬ 
res du matin 

Nacht-: -Schicht/poste m de nuit; (Per¬ 

sonal) équipe / de nuit; -Schwester f 

infirmière / de nuit; -tarif m tarif m de 
nuit; -tisch m table / de chevet; 
-Wächter m veilleur m de nuit 

Nach-: -Untersuchung / contrôle m mé¬ 
dical; n-wachsen unreg vi repousser; 
-wähl / (pol) élection / partielle (ulté¬ 
rieure) 

Nachweis [‘na:xvais] (-es, -e) m preuve 
f, n~bar adj (Schuld, Tat) qui peut être 
prouvé(e) 

nachweisen unreg vt (beweisen) prou¬ 
ver; jdm etw ~ (Zimmer) trouver qch 
pour qn; (Straftat) prouver que qn a 
commis qch 

Nachwelt I 'na:\vclt ] fi die - la postéri¬ 
té 

Nach-: -Wirkung / séquelles fpl: -wort 
nt postface f, -wuchs m (Kinder) progé- 
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niture /; n~zahlen vt, vi payer 
nachzählen vi recompter, vérifier 
nachziehen ['na:xtsi:an] unreg vt (Bein) 

traîner; (Schraube) resserrer 
Nachzügler(in) (-s, -) m retardataire 
m/f 

Nacken [’nakan] (-s, -) m nuque/ 
nackt [nakt] adj nu(e); (Tatsachen) 

cru(e); N~hert / nudité / 
Nadel [’naidal] (-, -n) / aiguille /; 

(Steck~) épingle / -bäum m conifère m; 
-Öhr nt chas m; ~wald m forêt/de coni¬ 
fères 

Nagel [’naigal] (-s, ^e) m clou m; (Fin¬ 

ger-) ongle m; -bürste / brosse / à on¬ 
gles; -feile / lime / à ongles; -lack m 

vernis m à ongles 
nageln vt (Kiste etc) clouer; (MEtt Kno¬ 

chen) mettre une agrafe à 
nagelneu (umg) adj flambant 
neufineuve) 

Nagelschere /ciseaux mpl à ongles 
nagen l'na:gan] vi: - an +Dat ronger; 
(knabbern) grignoter 

Nagetier [na:gati:r] nt rongeur m 

nah(e) ['na:(a)l adj proche ♦ adv (tout) 
près ♦ prdp +Dat près de; der N~e Osten 
le Proche-Orient; jdm zu - treten (fig) 

blesser qn; N~aufnahme/gros plan m 

Nähe [’nera] (-) / proximité /; (Umge¬ 

bung) environs mpl; in der ~ tout près; 
aus der ~ de près 

nahe-: -bei adv à proximité, tout près; 
-gehen unreg vi +Dat bouleverser; 
-kommen unreg vi +Dat approcher de; 
-legen vt: jdm etw -legen suggérer qch 
à qn; -liegen unreg vi (Verdacht, Gedan¬ 

ke) s’imposer; -liegend adj (Grund) évi¬ 

dente) 
nahen vi approcher ♦ vr s’approcher 
nähen [’neian] vt coudre; (Wunde) re¬ 

coudre 
näher adj plus proche; (Erklärung, Aus¬ 

künfte) plus précis(e) 
Nâhere(s) nt précisions fpl, détails mpl 

nähern vr s’approcher 
nahe-: -stehen unreg vi: jdm -stehen 
être proche de qn; -stehend adj (Freund) 

intime; ~zu adv presque 
Nähgarn nt fil m (à coudre) 
Nahkampf m corps m à corps 
Näh-: -kästen m boîte / à ouvrage; 
-maschine / machine/à coudre; -nadel 
/ aiguille/ 
nähren î'ne:ren] vt nourrir; (Säugling) 

allaiter ♦ vr se nourrir 
nahrhaft [’nairhaft] adj nourrissante) 

Nahrung ['nairug] / nourriture /, ali¬ 
mentation / 

Nahrungs-: -mittel nt aliment m, den¬ 
rée / alimentaire; -suche / recherche / 
de nourriture 

Nährwert m valeur/nutritive 
Naht [naît] (-, ’^e) / couture / (MED) su¬ 
ture /; (TECH) soudure f n~los adj sans 
couture; (TECH) sans soudure ♦ adv: 

n~los ineinander übergehen s’en¬ 
chaîner 

Nahverkehr m trafic m urbain 
Nahverkehrszug m train m régional 
Nähzeug nt trousse / od matériel m de 
couture 

Nahziel nt but m od objectif m immé¬ 
diat 

naiv [na'hf] adj na'ïfinaïve); (pej: Idee) 

bête 
Name ['naima] (-ns, -n) m nom m; wie 
ist Ihr ~? comment vous appelez-vous?; 
im ~n von au nom de 

namens adv du nom de 
Namenstag m fête/ 
namentlich ['na:manthç] adj (Abstim¬ 

mung) nominal(e) ♦ adv (besonders) sur¬ 

tout 
namhaft [’naimhaft] adj (berühmt) 

connu(e); (beträchtlich) considérable, im¬ 
portance); jdn - machen ( förmlich) iden¬ 
tifier qn 

nämlich ['neanliçl adv (und zwar) à sa¬ 
voir; (denn) en effet 

nanu [na'nu:] interj eh bien 
Napf Inapf] (-(e)s, ^e) m écuelle/ 
Narbe [’narba] / cicatrice / (BOt) stig¬ 

mate m 

Narkose [nar'koiza]/anesthésie/ 
Narr Inar] (-en, -en) m fou m; n~en vt 

duper, berner 
Närrin ['nenn]/folle/ 
närrisch adj fou(folle) 
Narzisse [nar'tsisal / (BOT) narcisse m; 
(gelbe) jonquille/ 

naschen ['najanl vt (Schokolade etc) gri¬ 
gnoter; (heimlich) manger en cachette 

naschhaft adj gourmand(e) 
Nase ['na:za] / nez m; (Sinn) odorat m, 
nez; sich Dat die - putzen (sich schneu¬ 

zen) se moucher 
Nasen-: -bluten nt saignement m de 
nez; -loch nt narine /; -tropfen pl gout¬ 

tes fpl pour le nez 
naseweis adj (frech) effronté(e), imper¬ 
tinence); (neugierig) curieux(-euse) 

Nashorn [’naishorn] nt rhinocéros m 

naß [nas] adj mouillé(e) 



Nässe 500 Nelke 

Nässe [’ncsa] (-)/humidité / 
nässen vt mouiller ♦ vi (Wunde) suin¬ 
ter 

naßkalt adj froid(e) et humide 
Naßrasur/rasage m mécanique 
Nation [natsi'om]/nation/ 
national Inatsio'nad] adj national(e); 
N~feiertag m fête / nationale; N~hymne 
/hymne m national 
nationalisieren [natsionadi'zhran] vl 

nationaliser 
Nationalismus [natsionai'lismos] m na¬ 
tionalisme m 

nationalistisch [natsionaiiistij] adj na¬ 
tionaliste 

Nationalität [natsionali'teit]/(Staatsan¬ 

gehörigkeit) nationalité / 
National-: -mannschaft /équipe / na¬ 
tionale; -Sozialismus m national- 
socialisme m, nazisme m\ -Sozialist m 

national-socialiste m, nazi m 

NATO ['naitoj/aftfc die - l’OTAN/ 
Natron [’naitron] (-s) nt bicarbonate m 

de soude 
Natter ['natar] (-, -n)/(zool) vipère/ 
Natur [na'tuir] / nature /; (Wesensart; 

von Mensch) nature, naturel m 

Naturell [natu'rel] (-es, -e) nt naturel m 

Natur-: -erscheinung / phénomène m 

naturel; n-gemäß adj naturelfle); ~ge- 
setz nt loi / de la nature; n-getreu adj 

réaliste; -katastrophe / catastrophe / 
naturelle 

natürlich [na'tyirliç] adj naturel(le) 
♦ adv naturellement; ja, ~! bien enten¬ 
du! 

Natürlichkeit /naturel m 

Natur-: -park m parc m naturel; -Pro¬ 
dukt nt (landwirtschaftliches Erzeugnis) 

produit m naturel; n-rein adj natu¬ 
relle); -Schutz m: unter -schütz stehen 
être une espèce protégée; -Schutzgebiet 
nt réserve / naturelle; -Wissenschaft / 
sciences fpl naturelles; -wissenschaft- 
ler(in| m(f) scientifique m/f -zustand m 

état m naturel 

Navigation Inavigatsi'om] / navigation 
/ 
Nazi (-s, -s) m nazi m 

NB abk (= nota bene) NB 
n.Chr. abk (= nach Christus) apr. J.-C. 
Nebel [’neibal] (-s, -) m brouillard m 

nebelig adj de brouillard 

Nebelscheinwerfer m (phare m) anti¬ 
brouillard m 

neben ['neiban] präp +Dat (räumlich) à 
côté de; (verglichen mit) par rapport à; 

(außer) à côté de, outre ♦ prdp +Akk à 
côté de; -an odv à côté; N~anschluß m 

(tel) ligne / supplémentaire; N-ausgang 
m sortie / latérale; -bei adv (außerdem) 

en outre, en plus; (beiläufig) en passant; 
N-beruf m. N~beschâftigung / activité / 
secondaire; -einander adv l’un(e) à côté 
de l’autre, côte à côte; -einanderlegen 
vt poser l’un(e) à côté de l’autre; 
N~eingang m entrée / latérale; 
N~erscheinung / effet m secondaire; 
N~fach nt matière / secondaire; N~fluß 
m affluent m; N-gebâude nt annexe /; 
-her adv (zusätzlich) en plus; (gleichzeitig) 

en même temps; (daneben) à côté; -her¬ 
fahren unreg vi rouler à côté; N~kosten 
pl (zur Miete) charges fpl\ N-mann (-(e)s, 
-männer) m voisin m\ N-produkt nt 

sous-produit m; N-sache / chose / se¬ 
condaire; -sächlich adj (Dinge) insigni¬ 
fiance); (Frage) secondaire; N-saison / 
basse saison /; N-straße / route / se¬ 
condaire; (in Stadt) rue / latérale; 
N~verdienst m salaire m d’appoint; 
N~zimmer nt pièce/ voisine 

neblig adj = nebelig 

Necessaire [nese'smr] (-s, -s) nt (Rei¬ 

se-) trousse / de voyage od de toilette; 
(Nagel-) trousse de manucure 

necken l'nckan] vt taquiner 
Neckerei [ncka'rai] /taquinerie / 
Neffe I ’nefa] (-n, -n) m neveu m 

negativ [’neigati:f| adj négatif(-ive); N- 
(-s, -e) nt négatif m 

Neger(in) ['ne:gar(in)] (—s, -) m(f) 

noir(e) m/f, (pej) nègre(négresse) m/f 

nehmen [’neimsn] unreg vt prendre; 
(Geschenk, Trinkgeld) accepter; jdm etw - 
prendre od enlever qch à qn; jdn zu 
sich - recueillir qn chez soi; etw zu 
sich ~ prendre qch; man nehme ... 
(koch) prendre ...; sich ernst - se pren¬ 
dre au sérieux 

Neid [naît] (-(e)s) m jalousie/ 
Neider(in) [’naidafiin)] (-s, -) m ja¬ 
loux/se) m/f, envieux(-euse) m/f 

neidisch adj envieux(-euse); auf jdn - 
sein être jaloux(-se) de qn 

neigen [’naigan] vt (Gefäß etc) incliner; 
(Körper, Kopf) pencher f vi\ zu etw ~ 
avoir tendance à qch 

Neigung f (des Geländes) inclinaison/, 
(Zuneigung) affection / ~ zu (Tendenz) 

tendance/à; (Vorliebe) penchant m pour 
nein [nain] adv non 

Nektarine [nekta’rùnaj/nectarine/ 
Nelke [’ndka] / (BOT) œillet m; (koch) 



nennen 501 nichtrostend 

clou m de girofle 
nennen ('ncnan] unreg vt (Kind) appeler; 
(angeben: Namen, Betrag, Sache) indi¬ 
quer; wie nennt man ...? comment 
appelle-t-on od s’appelle ...? 

nennenswert adj digne d’être men¬ 
tionné^) 

Nenner (-s, -) m (MATH) dénominateur 
m 

Nennwert m (finanZ) valeur / nomina¬ 
le 

Neon ['ne:on] (-s) nt néon m 
Neon-: -licht nt éclairage m au néon; 
-röhre/tube m au néon od fluorescent 

Nerv [nerf] (-s, -en) m nerf m; jdm auf 
die -en gehen od fallen énerver qn 

nerven-: -aufreibend adj éprouvant(e) 
(pour les nerfs); N-bündel (umg) nt pa¬ 
quet m de nerfs; N~heilanstalt /maison 
/ de santé, clinique / psychiatrique; 
-krank adj (geistig) névrosé(e); 
(körperlich) qui souffre d’une maladie du 
système nerveux; N-sâge (.umg) f 
casse-pieds m/f inv; N~system nt sys¬ 
tème m nerveux; N-zusammenbruch m 
dépression / (nerveuse) 

nervlich [’nerfliç] adj (Belastung) pour 
les nerfs 

nervös [ner'vais] adj nerveux(-euse) 
Nervosität [ncrvozi'teit]/nervosité/ 
Nerz [nerts] (-es, -e) m vison m 
Nessel [’ncsal] (-,-n)/ortie/ 
Nest [nest] (-(e)s, -er) nt nid m; (umg-. 

kleiner Ort) trou m 
nett [net] adj joli(e); (Abend) sympathi¬ 
que; (freundlich) gentil(le) 

netterweise ['netar'vaiza] adv genti¬ 

ment 
netto adv (WIRTS) net(nette); N~einkom- 
men nt revenu m net 

Netz [nets] (-es, -e) nt filet m; (Spinnen-) 
toile /, (System, Strom) réseau m; er ist 
ihr ins - gegangen elle l’a pris dans ses 
filets; -anschluß m raccordement m au 
secteur; -haut / rétine / 

neu [nov] adj nouveau(nouvelle); (vor 
Vokal und stummem h: männlich) nouvel; 
(noch nicht gebraucht) neuf(neuve); (Spra¬ 
chen, Geschichte) moderne ♦ adv: ~ 
schreiben réécrire; ~ machen refaire; 
seit -estera depuis peu; die -esten 
Nachrichten les dernières nouvelles fpi, 
von ~em (von vorn) au début; (wieder) 
encore une fois; N-anschaffung / nou¬ 
velle acquisition /; -artig adj inédit(e); 
N~bau (-(e)s, -ten) m (Haus) maison / 

neuve 

Neue(r) f(m) nouveau(nouvelle) m/f 
neuerdings adv (seit kurzem) depuis 
peu; (von neuem) de nouveau 

Neuerscheinung / nouveauté / 
Neuerung / innovation / 
Neugier(de) / curiosité/ 
neugierig adj curieux(-euse) 
Neuheit / nouveauté / 
Neuigkeit /nouvelle/ 
Neu-: -jahr nt nouvel an m; -land nt 
terre / vierge; (fig) nouveau domaine m; 
n-lich adv l’autre jour, récemment; 
-ling m novice m/f, débutant(e) m/f, 
n-modisch adj à la mode; (pej) nouveau 
genre inv 

neun [noyn] num neuf; N~tel (-s, -) nt 
neuvième m; -zehn num dix-neuf; —zig 
num quatre-vingt-dix 

neureich (pej) adj nouveau riche inv; 
N-e(r) f(m) nouveau(nouvelle) riche m/f 

neurotisch adj névrosé(e) 
Neu-: -schnee m neige / fraîche; -See¬ 
land [nsY'zedant] (-s) nt la Nouvelle- 
Zélande 

neutral [noY'trad] adj neutre 
neutralisieren [naYtrali'zùran] vt neu¬ 

traliser 
Neutralität [nOYtrali'teit]/neutralité/ 
Neutron [’naYtron] (-s, -en) nt neutron 
m 

Neutrum ['noYtrum] (-s, -a od -en) nt 
neutre m 

neu-: -wertig adj à l’état neuf; N~zeit / 
temps mpl modernes; -zeitlich adj mo¬ 

derne 
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nicht [mçt] adv 1 (Verneinung) ne ... pas; 
er raucht nicht il ne fume pas; ich auch 
nicht moi non plus; noch nicht pas en¬ 
core; nicht mehr (ne ...) plus 
2 (Bitte, Verbot); nicht! non!; bitte nicht 
berühren! (prière de) ne pas toucher! 
3 (rhetorisch): du bist müde/das ist 
schön, nicht (wahr)? tu es fatigué(e)/ 
c’est beau, n’est-ce pas? 

| 4: was du nicht sagst! ça alors!_( 

Nichtangriffspakt m pacte m de non- 

agression 
Nichte [’mçta]/nièce/ 
nichtig [’mçtiç] adj (wertlos) vain(e); 
(belanglos) futile; N-keit / (Sinnlosigkeit) 

futilité / 
Nichtraucher(in) mtf) nonfumeur 

( euse) m/f 
nichtrostend adj inoxydable 



nichts 502 nominell 
nichts [mçts] pron rien; für ~ und wie¬ 
der ~ pour des prunes; N- (-s) nt néant 
m; (pej: Person) nullité / 

Nichtschwimmer m: er ist ~ il ne 
sait pas nager 

nichts-: -destoweniger adv néanmoins; 
-nutzig adj (Mensch) bon(ne) à rien; 
-sagend adj (Worte) creux(creuse); 
l\l-tun (-s) nt oisiveté / 

Nichtzutreffende^) nt: ~s (bitte) 
streichen! rayer les mentions inutiles 

Nickel ['nikall (-s) nt nickel m 
nicken [‘nrkan] vi hocher la tête, faire 
un signe de tête affirmatif 

Nickerchen [’mkarçan] (umg) nt: ein ~ 
machen piquer un roupillon 

nie [ni:] adv jamais; ~ wieder od mehr 
jamais plus, plus jamais; ~ und nimmer 
jamais de la vie 

nieder ['ni:dar] adj (niedrig) bas(basse); 
(Klasse) inférieur(e) ♦ adv (hinunter): er 
beugte sich ~ il s’est penché (en avant); 
auf und ~ de haut en bas; N-gang m dé¬ 
clin m; -gedrückt adj accablé(e), abat¬ 
tre); -gehen unreg vi (Sonne) se cou¬ 
cher; (Flugzeug) atterrir; -geschlagen 
adj abattu(e), découragé(e); N-lage/dé¬ 
faite / 

Niederlande ['nùdarlanda] pl: die ~ les 
Pays-Bas mpl 

Niederlânder(in) ['nhdarlendarOn)] (—s, 
-) m(f) Néerlandais(e) m/f 

niederländisch adj néerlandais(e) 
nieder-: -lassen unreg vr s’établir; 
(sich setzen) s’asseoir; N~lassung / (an 
Ort) installation /; (wirts) filiale f -le¬ 
gen vt (auf den Boden) poser; (Kranz) dé¬ 
poser; (Arbeit) cesser; (Amt) démission¬ 
ner de; N-rhein m Rhin m inférieur; 
N~sachsen nt la Basse-Saxe; N~schlag m 
(met) précipitations fpl; -schlagen unreg 
vt (Gegner) terrasser; (Aufstand) répri¬ 
mer; (Augen) baisser ♦ vr (chem) former 
un précipité; -schreiben unreg vt cou¬ 
cher par écrit; -trächtig adj ignoble, 
vil(e) 

Niederung f (Senke) cuvette/ 
niedlich t'nùtliç] adj mignon(ne), ado¬ 
rable 

niedrig [’ni:driç] adj bas(basse); (Ge¬ 

schwindigkeit) faible 
niemals ['nùmads] adv jamais 
niemand ['niimant] pron personne 
Niere ( niira]/rein m; (KOCH) rognon m 
nieseln [’niizaln] vi unpers: es nieselt il 
bruine 

niesen ['niizan] vi éternuer 

Niete [’niita] / (TECH) rivet m: (Los) nu¬ 
méro m perdant; (umg: Mensch) raté(e) 
m/f, n~n vt riveter 

Nikotin [niko'tim] (-s) nt nicotine/ 
Nilpferd nt hippopotame m 

Nimmersatt ['nimarzat] (-(e)s, -e; umg) 

m glouton(ne) m/f, goinfre m/f 

nippen ['nipan] vt, vi siroter 
nirgends [’mrgants] adv nulle part 
nirgendwo adv nulle part 
nirgendwohin adv nulle part 
Nische ['ni:Jo]/niche/ 
nisten [’nistan] vi nicher 
Nitrat [ni'traxt] (-(e)s, -e) nt nitrate m 

Niveau [ni'vo:] (-s, -s) nt niveau m: 

kein ~ haben être inculte 
Nixe [’mksa] /sirène/ 
nobel ['noibal] adj (großzügig) géné- 
reux(-euse); (elegant) chic inv, distin- 
gué(e) 
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noch [nax] adv 1 (weiterhin, wie zuvor) 

encore, toujours; noch nicht pas enco¬ 
re; noch nie encore jamais; noch im¬ 
mer, immer noch toujours; bleiben Sie 
doch noch restez encore un peu 
2 (irgendwann) encore; das kann noch 
passieren ça peut encore arriver; er 
wird noch kommen il va venir 
3 (nicht später als): noch vor einer Wo¬ 
che il y a seulement une semaine; noch 
am selben Tag le jour-même; noch im 
19. Jahrhundert encore au XIXe siècle; 
können Sie das heute noch erledigen? 
pouvez-vous le faire aujourd’hui? 
4 (zusätzlich): wer noch? qui d’autre?; 
was noch? quoi encore?; noch einmal 

encore une fois; noch eine(r, s) encore 
un(e) 

5 (zuerst): ich muß erst noch (etwas) es¬ 
sen il faut d’abord que je mange quel¬ 
que chose 

6 (bei Vergleichen): noch größer encore 
plus grand(e); das ist noch besser c’est 
encore mieux; und wenn es noch so 
schwer ist même si c’est très difficile 
7 (umg): Geld noch und noch un tas 
d’argent, de l’argent à la pelle 

, ♦ honj: weder A noch B ni A ni B_^ 

nochmalig adj nouveau(nouvelle) 
nochmals adv encore une fois, de nou¬ 
veau 

Nominativ [ no:minati:f] (-s, -e) m no¬ 
minatif m 

nominell [nominell adj nominal(e) 



Nonne 

Nonne ['nana] /religieuse / 
Norddeutschland nt l’Allemagne /du 
Nord 

Norden ['nordan] (-s) m nord m 

Nordirland ni l’Irlande/du Nord 
nordisch adj nordique 
nördlich ['nœrtliç] adj (Gebiet) du nord, 
septentrional(e); (Breite) nord inv ♦ präp 

+Gen au nord de; ~ von au nord de 
Nordpol m pôle m Nord 
Nordrhein-Westfalen [’nartrainvest- 
’fadan] (-s) nt la Rhénanie-Westphalie 

Nord-; -see / mer / du Nord; n~wärts 
adv vers le nord 

nörgeln (pej) vi maugréer 
Nörgler (-s, -; pej) m ronehon- 
neur(-euse) m/f 

Norm [norm] (-, -en) / norme / (Lei¬ 

stungssoll) quota m 

normal [nar'mad] adj normal(e); (Puls) 

régulier(-ière); N-(benzin) nt essence / 
(ordinaire), ordinaire m 

normalerweise adv normalement 
normalisieren [narmali'zhran] vt (Lage) 

normaliser ♦ vr revenir à la normale 
normen vl (Maße) standardiser 
Norwegen [’narveigan] (-s) nt la Nor¬ 

vège 
Norweger(in) (-s, -) m(f) Norvé¬ 

gienne) m/f 

norwegisch adj norvégien(ne) 
Nostalgie [nastalgi:]/nostalgie/ 
Not [no:t] (-, ^) f (Bedrängnis) détresse 
/ (Mangel) misère /, dénuement m; (Sor¬ 

ge, Mühe) peine / (Notwendigkeit) néces¬ 
sité/ zur ~ à la rigueur 

Notar(in) lno'ta:r(m)] (-s, -e) m(f) notai¬ 
re m; n~iell adj notarié(e) 

Not-: -arzt m médecin m d’urgence, 
médecin du SAMU, -ausgang m sortie/ 
de secours; -bremse/(im Zug) signal m 

d’alarme; -dienst m service m d’urgen- 
ce; n-dürftig adj (kaum ausreichend) 

piètre; (behelfsmäßig) provisoire 
Note ['nodal / note / (Bank-) billet m 
(de banque); (Gepräge) touche / ~n pl 

{MUS) partition/ 
Noten-; -blatt nt partition /; -Schlüssel 
m (mus) clef / -Ständer m pupitre m 

Not-: -fall m urgence /; n—falls adv au 
besoin, si besoin est; n~gedrungen adv 

par nécessité; etw n~gedrungen ma¬ 
chen être contrainte) de faire qch 

notieren [no'tùran] vt noter; (FINANZ) co¬ 

ter 
nötig ['nadiçl adj nécessaire ♦ adv 

(dringend)', etw ~ brauchen avoir grand 

Nummer 

besoin de qch; etw ~ haben avoir be¬ 
soin de qch 

nötigen vt (zwingen) obliger, forcer; 
-falls adv au besoin, si besoin est 

Nötigung /(jur) contrainte / 
Notiz [no'tids] (-, -en) / (kurze Aufzeich¬ 

nung) note / (Zeitungs~) entrefilet m; ~ 

von jdm/etw nehmen prêter attention à 
qn/qch; -block m bloc-notes m; -buch 
nt calepin m, carnet m 

Not-: -läge / situation / critique, dé¬ 
tresse / n~landen vi faire un atterrissa¬ 
ge forcé; n~leidend adj (Bevölkerung) né- 
cessiteux(-euse); -lösung / solution / 
provisoire, compromis nr, -lüge/pieux 
mensonge m 

notorisch [no'tomjl adj (geh) notoire 
Not-: -ruf m (tel) appel m d’urgence; 
-rufsäule / borne / téléphonique; -stand 
m (pol) état m d’urgence; -Unterkunft / 
logement m od hébergement m provisoi¬ 
re; -verband m pansement m provisoi¬ 
re; -wehr (-) / légitime défense / 
n~wendig adj nécessaire; (zwangsläufig) 

inéluctable; -wendigkeit/nécessité/ 
Novelle [no'vebl / (Erzählung) nouvelle 
/ (jur, pol) amendement m 

November [no'vembar] (-(s), -) m no¬ 
vembre m; siehe auch September 

Nr. abk (= Nummer) n°, N° 
Nu [nu:] m\ im ~ en un clin d’œil 
Nuance [ny'âisa]/nuance/, (Kleinigkeit) 

soupçon m 

nüchtern InYçtorn] adj (nicht betrunken) 

pas ivre; (ohne Essen: Person) à jeun, 
l’estomac vide; (Urteil) objectif(-ive); auf 
-en Magen à jeun; N~heit /sobriété/ 

Nudel [’nuidal] (-, -n)/ Nudeln pl nouil¬ 
les fpl, pâtes fpl', -holz nt rouleau m à 
pâtisserie 

null [nol] num zéro; ~ Fehler/Uhr zéro 
faute/heure; ~ und nichtig nul(nulle) et 
non avenu(e); N- (-, -en)/zéro nr, (umg\ 

pej: Mensch) nullité /; auf/über/unter 
N~ stehen être à/au-dessus de/en des¬ 
sous de zéro; die Stunde N~ un nou¬ 
veau départ; N~punkt m (point m) zéro 
m; auf dem N~punkt angekommen sein 
(Tiefpunkt) être dans le creux de la va¬ 
gue; N~tarif m (für Verkehrsmittel) gratui¬ 
té f (des transports en commun) 

numerieren [nume'rnranl vt numéroter 
numerisch [nu'meaij'] adj (zahlenmäßig) 

numérique 
Nummer i'nurnar] (-, -n) / numéro m; 
(Größe: Kleidung) taille/, (: Schuhe) poin¬ 

ture / 
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Nummernschild 504 Obst 

Nummernschild nt (aut) plaque / mi- 
néralogique 

nun [nu:n] adv (Jetzt) maintenant ♦ interj 

eh bien, alors; das ist ~ mal so c’est 
comme ça 

nur [nu;r] adv seulement; nicht ~ .... son¬ 
dern auch ... non seulement .... mais 
aussi ...; wo bleibt er ~? mais où est-il 
donc? 

Nuß [nus] (-, Nüsse) / noix / (Hasel~) 

noisette / -baum m noyer m; -knacker 
(-s, -) m casse-noix m inv, casse-noisette 
m 

Nüster [’nyistar] (-, -n)/naseau m 

nutz [nuts] adj = nütze; -bringend adj 

( Verwendung) profitable 
nütze adj: zu nichts ~ sein n’être 
bon(bonne) à rien 

nutzen vi (Maßnahme etc) être utile, 
servir ♦ vt exploiter; (Gelegenheit) profi¬ 
ter de; es nutzt nichts ça ne sert à rien; 
N- (-s) m (Nützlichkeit) utilité /, usage m; 
( Vorteil) intérêt m; aus etw N~ ziehen ti¬ 
rer profit od parti de qch 

nützen vt, vi siehe nutzen 
nützlich [’riYtsIiç] adj utile; N~keit/uti- 
lité / 

nutz-: -los adj inutile; (Bemühung) 

vain(e); N~losigkeit/inutilité / 
Nutzung f (Gebrauch) utilisation/, (das 

Ausnutzen) exploitation / 
Nylon ['naibn] (-(s)) nt nylon m 

O, O 

Oase [o'a:za] / oasis / 
ob bp] konj si; als - comme si; ~ das 
wohl wahr ist? je me demande si c’est 
vrai; und ~! et comment! 

obdachlos [’apdaxUns] adj sans abri 
inv: O-e(r) f(m) sans-abri ml f inv 

Obduktion bpdoktsi'om] /autopsie / 
O-Beine l'oibaina] pl jambes fpl ar¬ 
quées 

oben l'o:ban] adv en haut; nach ~ vers 
le haut; nach - tragen monter; siehe ~ 
voir ci-dessus; ~ ohne (umg) les seins 
nus; von ~ bis unten (von Mensch) des 
pieds à la tête; jdn von ~ bis unten an- 
sehen toiser qn; Befehl von ~ ordre 
d’en haut; -an adv tout en haut; -auf 
adv (obendrauf) dessus; (munter) en for¬ 
me; -drein adv par-dessus le marché; 
-genannt adj mentionné(e) ci-dessus 

Ober [’oibar] (-s, -) m (Kellner) serveur 
m; Herr ~! garçon! od monsieur!, s’il 

vous plaît! 
Ober-: -arzt m chef m de clinique; 
-bayern nt la Haute-Bavière; -befehls- 
haber m commandant m en chef; ~be- 
kleidung / vêtements mpl (de dessus); 
-bürgermeister m maire m; -deck nt 

(Schiff) pont m supérieur; (Bus) impéria¬ 
le/ 

oberefr, s) adj supérieur(e); (Stockwerk 

auch) du dessus; (Flußlauf) haut(e); die 
0~n (in Hierarchie) nos etc supérieurs 

Ober-: -fläche / surface / o-flächlich 
adj superficiel(le); -geschoß nt étage m; 
o-halb adv: o~halb von Köln au-dessus 
de Cologne ♦ prâp +Gen au-dessus de; 
-haupt nt chef m: -hemd nt chemise /; 
-herrschaft/suprématie / 

Oberin /(FIEL) mère /supérieure 
Ober-; -kellner m maître m d’hôtel; 
-kiefer m mâchoire / supérieure; 
-kôrper m haut m du corps; -leitung f 

direction / générale; (eleK) câble m aé¬ 
rien; -lippe / lèvre / supérieure; 
-schenke! m cuisse/ -schicht /couches 
fpl supérieures (de la société); -schule / 
lycée m; -Schwester / (med) infirmière / 
en chef 

Oberst [’oibarst] (-en od -s, -en od -e) m 

colonel m 

oberstelr, s) adj (Knopf, Regal) du 
haut; (: Stockwerk) demier(-ière); (Be¬ 

fehlshaber, Gesetz, Prinzip) suprême 
Ober-: -stufe / (sch) second cycle m; 
-teil nt partie / supérieure, haut m; 
-weite / tour m de poitrine 

obgleich bp'glaiç] konj bien que +sub, 

quoique +sub 

Obhut ['ophu:t] (-) / garde / in jds ~ 
sein être sous la garde de qn 

Objekt bp'jekt] (-(e)s, -e) nt objet m 

Objektiv (-s, -e) nt objectif m 

objektiv bpjek’tiif] adj (geh) objec- 
tif(-ive) 

obligatorisch [obliga'toirij] adj obliga¬ 
toire 

Oboe lo'boia] / hautbois m 

Obrigkeit [’oibriçkait] / (als Begriff) 

autorité/ (Behörden) autorités fpl 

obschon bp'Jom] konj (geh) quoique 
+sub 

Observatorium bpzerva'to:rium] nt 

observatoire m 

obskur bps'kuir] adj (unbekannt) obs- 
cur(e); ( verdächtig: Sache) louche 

Obst [o:pst] (-(e)s) nt fruits mpl; -baum 
m arbre m fruitier; -hândler m mar¬ 
chand m de fruits; -kuchen m tarte / 
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aux fruits; ~saft m jus m de fruits; **sa- 
lat m salade / de fruits 

Obszön bps'tsem] adj obscène 
obwohl bp'vorl] konj bien que +sub, 

quoique +sub 

Ochse I'oksa] (-n, -n) m bœuf m 

Ochsenschwanzsuppe /soupe/à la 
queue de bœuf 

Ochsenzunge / langue / de bœuf 
ôd(e) [oit, 'aida] adj (karg) inculte; (ver¬ 

lassen) désert(e); (fade) monotone 
Öde / solitude / (fig) ennui m 
Oder [’oidar] konj ou; entweder ... ~ soit 

... soit, ou ... ou 
Ofen ['oifanl (-s, -) m (Heiz~) poêle m; 
(Herd~) fourneau m; (Back~) four m; 
-rohr nt tuyau m de poêle 

offen l'ofan] adj ouvert(e); (Turnier) open 
inv; (Stelle) vacant(e); (aufrichtig) 

franc(franche) ♦ adv: ~ gesagt à vrai 
dire, franchement; auf ~er Strecke en 
rase campagne; -bar adj manifeste, évi¬ 
dente) ♦ adv (vermutlich) apparemment; 
-baren [ofan'bairan] vt révéler; -bleiben 
unreg vi (Fenster) rester ouvert(e); (Fra¬ 

ge, Entscheidung) rester en suspens; 
-halten unreg vt (Tür) tenir ouverte); 
(Stelle) réserver; O-heit / (von Mensch, 

Antwort) franchise /, sincérité / -herzig 
adj (Mensch, Bekenntnis) sincère; (hum: 

Kleid) décolleté(e); -kundig adj manifes¬ 
te; -lassen unreg vt (Tür etc) laisser ou¬ 
verte); -sichtlich adj manifeste, évi¬ 

dente) 
offensiv bfen'zhf] adj offensif(-ive) 
Offensive / offensive/ 
offenstehen unreg vi (Tür etc) être 
ouvert(e); (Rechnung) être impayé(e); es 
steht Ihnen offen, es zu tun vous êtes li¬ 
bre de le faire 

Öffentlich [’œfantliç] adj public(-ique); 
Ausgaben der -en Hand les dépenses fpl 

publiques 
Öffentlichkeit / (Leute) public m; (das 

Öffentlichsein) caractère m public; in al¬ 
ler - en public; an die - dringen trans¬ 

pirer 
offiziell bfitsi'el] adj officiel(le) 
Offizier bfi'tshr] (-s, -e) m officier m 

Offizierskasino nt mess m 

Öffnen ['cefnan] vt, vi ouvrir ♦ vr s’ou¬ 

vrir 
Öffner [’œfnar] (-s, -) m (Büchsen-) 

ouvre-boîte m 

Öffnung [’œfnugl/ouverture/ 
Öffnungszeiten pl heures fpl d’ouver¬ 

ture 

oft [oft] adv souvent 
öfter [’oeftor] adv assez souvent; - als 
plus souvent que 

Öfters adv = öfter 
oh [oi] interj oh 
ohne [’oino] prap +Akk sans ♦ konj: - 

daß sans que +sub; ~ weiteres sans au¬ 
cune difficulté; (sofort) sans hésiter; 
-dies adv de toute façon; -einander adv 

l’un(e) sans l’autre; -gleichen adv sans 
pareil(le); -hin adv de toute façon 

Öhnmacht ['oinmaxt] / évanouisse¬ 
ment m; (Machtlosigkeit) impuissance /; 
in - fallen s’évanouir 

ohnmächtig [’oinmcçtiç] adj éva- 
noui(e); (fig) impuissant(e); sie ist - elle 
s’est évanouie 

Ohr [o:r] (—(e)s, -en) nt oreille / (Gehör) 

ouïe / 
Öhr [oir] (—(e)s, -e) nt chas m 

Ohren-: -arzt m oto-rhino(-laryngolo- 
giste) m; o~betâubend adj assour¬ 
dissante); -schmalz nt cérumen m; 
-schmerzen pl mal m à l’oreille od aux 
oreilles; -Schützer pl serre-tête m inv 

Ohr-: -feige / gifle /; o~feigen vt gifler; 
-läppchen nt lobe m de l’oreille; -ring m 

boucle / d’oreille; -wurm m (mus) ri¬ 
tournelle / 

Ökologie [akolo'gi:]/écologie/ 
Ökologisch loko'loigij] adj écologique 
Ökonomisch [eko'noimij] adj économi¬ 

que 
Oktan bk'tain] (-s, -e) nt octane m 

Oktave bk'ta:va]/octave/ 
Oktober bk'tœbar] (-<s), -) m octobre 

m\ siehe auch September 
Ökumenisch [eku'memij] adj œcumé¬ 

nique 
Öl [0:1] (-(e)s, -e) nt huile / (Erd-) pétro¬ 
le m; -bäum m olivier m 

Ölen vt huiler; (TECH) lubrifier 
ÖI-: -färbe / peinture / à l’huile; -feld 
nt gisement m de pétrole; -film m pelli¬ 
cule / d’huile; -gemälde nt peinture / à 
l’huile; -heizung / chauffage m au ma¬ 

zout 
Ölig adj (ölhaltig) oléagineux(-euse); 
(schmierig) huileux(-euse) 

Ölindustrie /industrie /pétrolière 
oliv [o'lirf] adj (vert) olive inv 

Olive [o'lirva]/olive/ 
ÖI-: -meßstab m jauge / (de niveau 
d’huile); -plattform / plate-forme / pé¬ 
trolière; -sardine / sardine / à l’huile; 
-Standsanzeiger m indicateur m de ni¬ 
veau d’huile; -tanker m pétrolier m 



506 orientieren Ölung 

Ölung / lubrification /; die Letzte ~ 
(rel) l’extrême-onction / 

Ölwechsel m vidange / 
Olympiade [olYmpi'aida]/olympiade/ 
Olympiasieger(in) [o'lYmpiazi.-garfin)] 
mff) champion(ne) m/f olympique 

olympisch [o'lYmpi/J adj olympique 
Ölzeug nt ciré m 

Oma l'o:mal (-, -s; umg) f même /, ma¬ 
mie / 

Omelett bm(a)'let] (-(e)s, -s) nt omelet¬ 
te/ 

Omen [’oimcn] (-s, - od Omina) nt pré¬ 
sage m 

ominös [omiWs] ad] (unheilvoll) de 
mauvais augure 

Omnibus ['omnibus] m (auto)bus m 

Onanie [ona'ni:]/onanisme m 

onanieren vi se masturber 
Onkel [bgkal] (-s, -) m oncle m 

Opa t'oipa] (-s, -s; umg) m pépé m, papy 
m 

Opal [o'pail] (-s, -e) m opale/ 
Oper [’oipar] (-, -n)/opéra m 

Operation [operatsi'oin] /opération/ 
Operationssaal m salle / d’opération 
Operette [ope'rcta]/opérette/ 
operieren [ope'riiran] vt, vi opérer 
Opern-: -glas nt jumelles fpl de 
théâtre: -haus nt opéra m; -sänger(in) 
mff) chanteur(-euse) m/f d’opéra 

Opfer [bpfar] (-s, -) nt (Gabe) offrande/, 
(Verzicht) sacrifice m; (bei Unfall) victime 
/ 
opfern vt (darbringen) sacrifier ♦ vr se 
sacrifier 

Opferung /sacrifice m 

Opium [’oipium] (-s) nt opium m 

opponieren bpo'nhran] vi: (gegen jdn/ 
etw) ~ s’opposer (à qn/qch) 

Opportunist(in) bpartu'msUin)] mff) 

(geh) opportuniste m/f 

Opposition bpozitsi'oin] / (geh) oppo¬ 
sition / 

oppositionell bpozitsioinel] ad] d’op¬ 
position 

Öptik [bptik]/optique/ 
Optiker(in) (-s, -) mff) opticien(ne) m/f 

optimal bpti'ma:]] ad] optimal(e); der/ 
die/das ~e ... le(la) meilleure) ... possi¬ 
ble 

Optimismus bpti'mismus] m optimis¬ 
me m 

Optimist(in) [opti'mist(in)] mff) opti¬ 
miste m/f; o~isch adj optimiste 

optisch [’opti/] adj optique 
Orakel [o'ra:kal] (-s, -) nt oracle m 

oral [o'rad] adj (MED) par voie orale 
Orange [o'rä^a]/orange/; o~ adj oran¬ 
ge inv 

Orangeat [orâ13a:t] (-s, -e) nt écorce / 
d’orange confite 

Orchester br'kestar] (-s, -) nt orches¬ 
tre m 

Orchidee brçi'deia]/orchidée/ 
Orden [’ordan] (-s, -) m (rel) ordre m; 
(mil etc) décoration / 

Ordens-: -bruder m moine m, reli¬ 
gieux m; -Schwester / religieuse / 

ordentlich [brdantliç] adj (ordnungslie¬ 

bend) ordonné(e); (geordnet) (bien) ran- 
gé(e); (anständig) honnête; (umg: an¬ 

nehmbar) pas mal inv; (: tüchtig) 
bon(bonne) ♦ adv (umg: sehr) vraiment; 
-er Professor professeur m titulaire: ~ 
arbeiten bien faire son travail 

ordern vt commander 
Ordinär brdi'nc:r] adj (pej: vulgär) vul¬ 
gaire 

ordnen [brdnan] vt (sortieren: Papiere, 

Bücher etc) ranger 
Ordner (-s, -) m (Mensch) membre m du 
service d’ordre; (Akten-) classeur m 

Ordnung / (geordneter Zustand) ordre 
m; (Ordnen) rangement m; (Vorschrift) 

règlement m; ~ machen od schaffen fai¬ 
re de l’ordre; in ~! d’accord! 

ordnungs-: -gemäß adj (Erledigung) ré¬ 
glementaire; (Verhalten) correct(e); -lie¬ 
bend adj (très) ordonné(e); O-strafe / 
amende / -widrig adj non réglementai¬ 
re, illégal(e); 0~zahl / nombre m ordi¬ 
nal 

Organ br'gam] (-s, -e) nt organe m 

Organisation brganizatsi'om] /organi¬ 
sation / 

Organisator brgani'za:tar] m organisa- 
teur(-trice) m/f 

organisch br'gamij] adj organique 
organisieren brgani'zhran] vt organi¬ 
ser; (umg: beschaffen) se débrouiller 
pour obtenir ♦ vr s’organiser 

Organismus brga'msmos] m organis¬ 
me m 

Organist(in) [orga'nist(in)] mff) orga¬ 
niste m/f 

Orgasmus br'gasmos] m orgasme m 

Orgel [brgal] (-, -n)/orgue m 
Orgie Ibryia]/orgie/ 

Orient [’oirient) (—s) m Orient m 
Orientale(-in) [o:rien'ta:la] (-n, -n) mff) 

Oriental(e) m/f 

Orientieren [oirien'tiiran] vt (unterrich¬ 

ten) informer, mettre au courant; (aus- 
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richten) orienter ♦ vr: sich nach od an 
etw Dat ~ se servir de qch pour s’orien¬ 
ter 

Orientierung / orientation /, (Unter¬ 

richtung) information / 
Orientierungssinn m sens m de 
l’orientation 

original [origi'nad] adj original(e) 
♦ adv: ~ Meißener Porzellan porcelaine 
/ de Meissen authentique; 0- (-s, -e) nt 

original m; O-fassung / version / origi¬ 
nale 

Originalität [originali'tert] / (von Idee, 

Mensch) originalité/ 
originell [origi'nd] adj original(e) 
Orkan br'kam] (-(e)s, -e) m ouragan m 

Ornament bma'mcnt] nt motif m 
Ornamental bmamen'tail] adj (Muster) 

omemental(e) 
Ort [art] (-(e)s, -e) m endroit m, lieu m; 
(Ortschaft) endroit; (math) lieu; an ~ und 
Stelle sur place 

orten vt repérer 
orthodox brto'doks] adj orthodoxe 
Orthographie brtogra'fi:] / orthogra¬ 
phe/ 

Orthopäde brto'peida] (-n, -n) m or¬ 

thopédiste m 

Orthopädie brtope'di:]/orthopédie/ 
orthopädisch adj orthopédique 
Örtlich [’œrtliç] adj local(e); Ö~keit / 

( Gegend) endroit m 
ortsansässig adj (Mitarbeiter, Familie) 

qui habite à proximité; (Industrie) lo¬ 

cale) 
Ortschaft / localité / geschlossene ~ 
agglomération / 

Orts-: -fremd adj étranger(-ère); 0~ge- 
spräch nt communication / locale; 
O-netz nt (tel) réseau m local od ur¬ 
bain; O-tarif m tarif m local; -üblich adj 

local(e), de l’endroit; O-zeit / heure / lo¬ 

cale 
Ortung /repérage m 

Öse [’oiza] / (an Kleidung) œillet m 

Ost-: -asien nt l’Extrême-Orient m; 

-deutschland nt l’Allemagne / de l’Est; 

-en (-s) m est m 

Oster-: ~ei nt œuf m de Pâques; ~- 
glocke / (bot) jonquille /, -hase m lapin 

m de Pâques 
Ostermontag m lundi m de Pâques 
Ostern [’oistorn] (-, -) nt Pâques m 

Österreich ['aistsraiç] (-s) nt l’Autriche 

(Österreicherin) 
chien(ne) m(f) 

(-s, -) m(f) Autri- 

österreichisch adj autrichien(ne) 
Ostersonntag m dimanche m de 
Pâques 

Ost-: -europa (-s) nt l’Europe / de 
l’Est; -küste / côte / orientale 

Östlich [’œstliç] adj oriental(e), de l’est 
♦ adv: ~ von Hamburg à l’est de Ham¬ 
bourg 

Ostsee / die ~ la Baltique 
Otter1 [’otsr] (-s, -) m (Marder) loutre/ 
Otter2 [’atar] (-, -n) / (Schlange) vipère 

/ 
Ouvertüre [uvcr'tyuo] / (MUS) ouvertu¬ 
re/ 

oval [o'va:ll adj oval(e) 
Overall [’oovarorl] (-s, -s) m (Schutzan¬ 

zug) salopette /, combinaison / (de tra¬ 
vail) 

Ovulation [ovulatsi'om]/ovulation/ 
Oxyd b'ksy:t] (-(e)s, -e) nt oxyde m 
oxydieren bksy'dhran] vt oxyder ♦ vi 

s’oxyder 
Ozean ['o:tsea:n] (-s, -e) m océan m; 
-dampfer m paquebot m (transatlanti¬ 
que) 

Ozon [o'tsoin] (-s) nt od m ozone m; 
-loch nt trou m dans la couche d’ozone; 
-schicht/couche / d’ozone 

P, P 
Paar [pair] (-(e)s, -e) nt paire / (Ehe-) 

couple m; p~ adj unver: ein p~ quelques 
paaren vt (Tiere) accoupler 
Paar-: -lauf m (sport) patinage m par 
couples; p~mal adv: ein p~mal plusieurs 

fois 
Paarung/(von Tieren) accouplement m 

paarweise adv par couples, deux par 

deux 
Pacht [paxtl (-, -en) / bail m; (Entgelt) 

loyer m; p~en vt louer 
Pâchter(in) ['pcçtar(in)] (-s, -) m(f) te- 

nancier(-ière) m/f 

Pack1 [pak] (-(e)s, -e od ^e) m pile / (zu¬ 

sammengeschnürt) liasse/ 
Pack2 (-(e)s; pej) nt racaille/ 
Päckchen ['pekçanl nt petit paquet m; 

(Zigaretten) paquet 
packen vt (Koffer, Paket) faire; (Kleider in 

Koffer etc) mettre; (fassen) saisir; 
(COMPUT) tasser; (umg. schaffen) arriver 
à faire; (fig: fesseln) empoigner ♦ vi fai¬ 

re ses bagages 
Packen (-s, -) m pile / (fig. Menge) tas 

m 
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Packpapier nt papier m d’emballage 
Packung / (Menge) paquet m; (Ver¬ 

packung) emballage m; (med) compresse 

/ 
Pädagoge [pcda'goiga] (-n, -n) m péda¬ 
gogue m 

Pädagogik/pédagogie / 
Pädagogin /pédagogue/ 
pädagogisch adj pédagogique 
Paddel [’padal] (-s, -) nt pagaie / ~boot 
nt canoë m 

paddeln vi pagayer 
Page ['pa^al (-, -n) m (in Hotel) Chas¬ 
seur m 

Paket [pa'keit] (-(e)s, -e) nt paquet m; 

(Post- auch) colis m\ -post / service m 

des colis postaux; -Schalter m guichet 
m des colis 

Pakt [pakt] (-<e)s, -e) m pacte m 

Palais [pa'le:] (-, -) nt, Palast [pa'last] 
(-es, Paläste) m palais m 

Palästinenser(in) [palesti'ncnzar(in)] 
(-s, -) m(f) Palestinien(ne) m/f 

Palette [paiet3]/(zum Malen, Lade-) pa¬ 
lette/ (hg) gamme / 

Palme ['palma]/palmier m 

Palmsonntag m dimanche m des Ra¬ 
meaux 

Pampelmuse ['pampalmu:za] /pample¬ 
mousse m 

pampig ['pampig] (umg) adj (frech) inso¬ 
lence) 

panieren [pa'niiran] vt paner 
Paniermehl [pa'ni:rme:l] nt chapelure/ 
Panik l'pamik]/panique/ 
panisch [’pamij] adj (Angst) panique 
Panne ['pana] / (aut) panne / 
(Mißgeschick) problème m; eine ~ haben 
tomber en panne 

Pannendienst m, Pannenhilfe/ser¬ 
vice m de dépannage 

panschen i’panjan] (umg) vi patauger 
♦ vt ( Wein etc) couper (d’eau) 

Panther [’pantar] (-s, -) m panthère/ 
Pantoffel [pan'tafal] (-s, -n) m pantou¬ 
fle / 

Pantomime [panto'miima] / pantomi¬ 
me / 

Panzer [’pantsar] (-s, -) m (Fahrzeug) 

char m (d’assaut); (Platte) blindage m\ 

(von Schildkröte etc) carapace / -glas nt 

verre m pare-balles 
panzern vt (Fahrzeug etc) blinder 
Panzerschrank m coffre-fort m 

Papa Ipa'pai] (-s, -s; umg) m papa m 
Papagei (papa:'gai] (-s, -en) m perro¬ 
quet m 

Papier Ipa'piir] (-s, -e) nt papier m; (Fi¬ 

nanz Wert-) titre m; ~e pl (Urkunden) do¬ 
cuments mpl; (Ausweis) papiers mpl 

Papier-; -fabrik / usine / de papeterie; 
-geld nt billets mpl de banque; ~ge- 
schaft nt papeterie/; -korb m corbeille/ 
à papier; -tüte /sac m en papier 

Pappdeckel m carton m 

Pappe ['papa] /carton m 

Pappel (-, -n) /peuplier m 

pappen (umg) vt, vi coller 
pappig (umg) adj (klebrig) pois- 
seux(-euse) 

Pappmaché [papma'Je:] (-s, -s) nt pa¬ 
pier m mâché 

Paprika ['paprika] (-s, -(s)) m (Gewürz) 

paprika m; (-schote) poivron m 

Papst lpa:pst] (-(e)s, ^e) m pape m 

päpstlich ['pc.'pstliç] adj papal(e) 
Parabel [pa’raibal] (-, -n)/parabole / 
Parabolantenne Ipara'boilantcna] /an¬ 
tenne / parabolique 

Parade [pa'raida] / (MIL) défilé m\ (FECH¬ 

TEN) parade/, (fussball) arrêt m 

Paradies [para'dhs] (-es, -e) nt paradis 
m; p~isch adj paradisiaque; (Ruhe) mer- 
veilleux(-euse) 

Paradox (-es, -e) [para'daks] nt para¬ 
doxe m; p~ adj paradoxal(e) 

Paraffin [para'fim] (-s, -e) nt (~ôt) pétro¬ 
le m\ (-wachs) paraffine / 

Paragraph [para'graïf] (-en, -en) m pa¬ 
ragraphe m; (JUB) article m 

parallel [para'le:!] adj parallèle 
Parallele/parallèle/ 
Paranuß ['pa:ranos]/noix/du Brésil 
Parasit [para'zut] (-en, -en) m parasite 
m 

parat [pa'rait] adj prêt(e); etw ~ haben 
avoir qch sous la main 

Pärchen [’peirçan] nt (Liebes-) couple m 

(d’amoureux) 
Parfüm [par'fyim] (-s, -s od -e) nt par¬ 
fum m 

Parfümerie [parfyma'ri:]/parfumerie/ 
parfümieren [parfy'mhran] vt parfumer 
♦ er se parfumer 

parieren [pa'riiran] vt parer ♦ vi (umg) 

obéir 
Paris [pa'riis] nt Paris 

Pariser(in) [pa'ri:zar(in)] (-s, -) m Pari¬ 
sienne) m/f 

Park [park] (-s, -s) m parc m; -anlage / 
parc m 

parken vt garer ♦ vi se garer; „P~ ver¬ 
boten“ “défense de stationner” 

Parkett [par'ket] (-<e)s, -e) nt parquet 
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m; (theat) orchestre m 

Park-: -haus nt parking m couvert; 
~lücke / place / de stationnement; 
»platz m (Gelände) parking m; (für Einzel¬ 

wagen) place / de stationnement; 
»scheibe / disque m de stationnement; 
»uhr / parcmètre m; »verbot nt interdic¬ 
tion / de stationner 

Parlament [parla'ment] nt parlement m 

Parlamentarier(in) [parlamcn’ta:- 
ri3r(in)l (-s, -) m(f) parlementaire m/f 

Parlaments-: »beschluß m décret m 

du parlement; »mitgiied nt membre m 

du parlement, député m; »Sitzung / ses¬ 
sion / du parlement 

Parodie [paro'di:] /: ~ (auf +Akk) paro¬ 
die/(de); p~ren er parodier 

Parole [pa’roda] / (Kennwort) mot m de 
passe; ( Wahlspruch) slogan m 

Partei [par'tai] / (POL) parti m; (im Miets¬ 

haus) locataire m/f; für jdn ~ ergreifen 
prendre parti pour qn; p~isch odj (nicht 

neutral) partial(e); p»los ad] non ins¬ 
crire); »mitgiied nt membre m du parti; 
»Programm nt programme m du parti; 
»tag m congrès m du parti 

Parterre [par'ter] (-s, -s) nt rez-de- 
chaussée m inv; (theat) orchestre m 

Partie [par ti:] / partie f, (WIRTS) lot m; 

mit von der » sein en être 
Partisan(in) [parti'za:n(in)] (-s od -en, 
-en) m(f) partisan(e) m/f 

Partitur [parti’tuu]/partition/ 
Partizip [parti'tsiip] (—s, -ien) nt partici¬ 

pe m 

Partner(in) ['partnarfin)] (-s, -) m(f) 

(Vertrags», Geschäfts-) associé(e) m/f; 

(Ehe-) conjoint(e) m/f; (Lebens-) ami(e) 
m/f, compagnon(compagne) m/f, 

p»schaftlich adj (Verhältnis) d’égal à 
égal; »Stadt / ville/jumelée 

Party [parti] (-, -s od Parties)/fête/ 
Paß [pas] (-sses, -sse) m (Ausweis) passe¬ 

port m; (Berg-) col m 

passabel [pa'saibal] adj (Lösung) passa¬ 

ble, acceptable 
Passage [pa'sa^a] / (Ladenstraße) gale¬ 
rie/marchande; (Abschnitt) passage m 

Passagier [pasa^iir] (-s, -e) m passa- 

ger(-gère) m/f 

Paßamt nt service m des passeports 
Passant(in) [pa’sant(in)] m(f) passant(e) 

m/f 

Paßbild nt photo/d’identité 
passen [’pasan] vi (Kleidung, Farbe etc) 

aller (bien); (auf Frage, beim Kartenspiel) 

passer; (sport) passer le ballon, faire 

patrouillieren 

une passe; Sonntag paßt uns nicht di¬ 
manche ne nous convient pas; zu etw » 
aller bien avec qch; zu jdm ~ (Mensch) 

aller bien avec qn 
passend adj (in Größe, Form) qui va 
bien; (in Farbe, Stil) assortie); (angemes¬ 

sen) approprié(e) 
Paßfoto nt photo / d’identité 
passieren vt passer; (Straße) traverser 
♦ vi (geschehen) se passer, arriver 

Passierschein m laissez-passer m inv 
Passion [pasi'om]/passion/ 
passioniert [pasio:'ni:rt] adj enthou¬ 
siaste 

passiv [’pasiif] adj passif(-ive); ~es 
Wahlrecht éligibilité /; P» (-s, -e) nt 
passif m 

Passiva [pa'skva] pl passif m 
Passivität [pasivi'tcit]/passivité/ 
Paßkontrolle / contrôle m des passe¬ 
ports 

Paste [’pastoi /(zäher Brei) pâte/ 
Pastell [pas'tel] (-(e)s, -e) nt (Bild) pastel 
m 

Pastete [pas'teita] / (Leber- etc) pâté m; 
(Pastetchen) vol-au-vent m inv 

pasteurisieren [pastori'zkran] vt pas¬ 

teuriser 
Pastor(in) ['pastor(in)] m(f) pasteur m 
Pate [’paita] (-n, -n) m parrain m 
Patenkind nt filleul(e) m/f 
patent [pa’tent] adj (umg; Mensch) su¬ 
per inv; (Idee, Lösung) génial(e) 

Patent (-<e)s, -e) nt brevet m 
patentieren [paten'ti:ren] vt (Erfindung) 

breveter 
Patentinhaber m détenteur(-trice) m/f 

d’un brevet 
Pater [’padar] (—s, - od Patres) m père m 
pathetisch [pa'tedij] adj pathétique 
Pathologe(-in) [pato'loiga] (-n, -n) m(f) 
pathologiste m/f 

pathologisch adj pathologique 
Pathos [’paitos] (-) nt pathétique m 
Patient(in) [patsi'ent(m)] m(f) patient(e) 

m/f 
Patin [’paitin]/marraine/ 
Patina [’padina] (-)/patine/ 
Patriot(in) [patri'o:t(in)] (-en, -en) m(f) 

patriote m/f 
patriotisch adj patriotique 
Patriotismus [patrioi'tismus] m patrio¬ 

tisme m 
Patrone/cartouche/ 
Patrouille [pa’truljal/patrouille/ 
patrouillieren [patruijkran] vi pa¬ 

trouiller 
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patsch [patj] interj flac 
Patsche (umg) f (Notlage) pétrin m 

patschen vi (im Wasser) patauger 
patschnaß (umg) adj trempé(e) 
Patt [pat] (-s, -s) nt pat m; (fig) impasse 

/ 
patzig [’patstç] (umg) adj insolent(e) 
Pauke [’paoka] / (mus) timbale /; auf die 
~ hauen (umg) faire la foire 

pauken vt, vi (lernen) bûcher 
pausbäckig [’paosbekiç] adj joufflu(e) 
pauschal [pau'Jad] adj forfaitaire; (ein¬ 

heitlich) unitaire; (fig: Urteil) hätif(-ive) 
Pauschale /(Einheitspreis) forfait m 

Pauschal-: -preis m forfait m; -reise/ 
voyage m organisé; -summe/forfait m 

Pause l'pauza] / pause /; (sch) récréa¬ 
tion f (theaT) entracte m 

pausen vt (durchzeichnen) décalquer 
pausen-: -los adj ininterrompu(e); P— 
Zeichen nt (rundf) indicatif m 

Pauspapier ['pauspapiul nt papier- 
calque m 

Pavian ['pa:via:n] (-s, -e) m babouin m 

Pavillon l'paviljö] (-s, -s) m pavillon m 

Pazifik [pa'tsitfik] (—s) m Pacifique m 

pazifistisch [patsi'fistij] adj pacifiste 
Pech Ipcçl (-s, -e) nt poix /; (fig) mal¬ 
chance f, ~ haben ne pas avoir de chan¬ 
ce; p-schwarz (umg) adj (Haar) noir(e) 
comme jais; -strähne (umg) f série / 
noire; -vogel (umg) m: er ist ein -vogel 
il n’a vraiment pas de chance 

Pedal [pe'tia: 11 (-s, -e) nt (von Fahrrad) 

pédale/; (von Orgel) pédalier m 

Pedant [pe'dant] m personne / pointil¬ 
leuse 

pedantisch adj pointilleux(-euse) 
Pediküre Ipedi'kyira] / (Fußpflege) soins 
mpl du pied 

Pegel ['pe:gal] (-s, -) m indicateur m de 
niveau; -stand m niveau m de l’eau 

peilen ['patlan] vt déterminer 
Pein [pain] (-) / tourments mpl, souf¬ 
france / p~lich adj (unangenehm) 

gênant(e) ♦ adv: p~lich genau avec une 
précision méticuleuse; -lichkeit / (von 

Situation) côté m gênant 
Peitsche ['paîtJa]/fouet m 

peitschen vt. vi fouetter 
Pelikan ['petlikatn] (-s, -e) m pélican m 

Pelle ['pela]/(von Wurst, Kartoffel) peau/ 
pellen vt (Wurst) peler; (Kartoffel) éplu¬ 
cher; (Eier) enlever la coquille de 

Pellkartoffeln pi pommes fpl de terre 
en robe des champs 

Pelz [pelts] (-es, -e) m fourrure/ 

Pendel [’pcndal] (-s, -) nt pendule m 

pendeln vi (schwingen) osciller, se ba¬ 
lancer; (Zug, Fähre) faire la navette 

Pendler(in) [‘pendlaijm)] (-s, -) m(f) 

banlieusard(e) m/f (qui se rend à son tra¬ 

vail par les transports en commun) 

penetrant [pene'trantl adj (Geruch) 

fort(e); (pej: Person) envahissante) 
Pénis ['peints] (-, -se od Penes) m pénis 
m 

pennen (umg) vi (schlafen) pioncer 
Penner (-s, -) (umg: pej) m (Landstrei¬ 

cher) clochard m 

Pension [penzi'otn] / pension /; (Ruhe¬ 

stand) retraite / 
Pensionâr(in) [pcnzio'nc:r(in)] (-s, -e) 
m(f) (fonctionnaire m/f) retraité(e) m/f 

pensionieren [penzio'nhrsn] vt mettre 
à la retraite 

pensioniert adj retraité(e) 
Pensionsgast m pensionnaire m/f 

Pensum ['penzum] (-s, Pensen) nt tâche 
/; (sctr. Lehrstoff) programme m 
Peperoni [pepe'roini] pl piments mpl 

per [per] prdp +Akk par; (WIRTS-, bis) d’ici 
à 

perfekt [perfekt] adj parfaite); (abge¬ 

macht) conclu(e) 
Perfekt ['perfekt] (-fe)s, -e) nt (GRAM) 

parfait m 

perforieren [perfo'rkran] vt perforer 
Pergament [perga'mcnt] nt parchemin 
m; -papier nt papier m sulfurisé 

Periode [peri'oida] / période /; (med) 

règles fpl 

periodisch [peri'oidij] adj périodique 
Perle ['perla]/perle/; (fig) perle rare 
perlen vi (Sekt, Wein) pétiller 
Perlmutt [’perlmut] (-s) nt nacre/ 
perplex [per'pleks] (umg) adj perplexe 
Person [per'zom] (-, -en) / personne /; 
(Frau) femme /; ich für meine - quant à 
moi 

Personal [perzo'nad] (-s) nt personnel 
m; -ausweis m carte / d’identité; -büro 
nt service m du personnel; -computer 
m P.C. m 

Personalien [perzo'nadian] pl: die ~ 
feststellen faire un contrôle d’identité 

Personal-: -mangel m manque m de 
personnel; -pronomen nt pronom m 
personnel 

Personen-: -aufzug m ascenseur m; 
-kraftwagen m voiture /, -schaden m 

victime(s) f(pl): -zug m train m de voya¬ 
geurs 

personifizieren [perzonifi'tsitran] vt 
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(geh: darstellen) personnifier 
persönlich [per'zemhç] odj (Meinung) 
personnelle); (Eigentum) privé(e); (Wor¬ 

te, Ton) chaleureux(-euse) ♦ adv (erschei¬ 

nen) en personne; (auf Briefen) person¬ 
nelle; ~ werden faire des remarques 
désobligeantes; P~keit /personnalité / 

Perspektive [pcrspek'tiiva] / perspecti¬ 
ve / 

Perücke [pe'n-ka]/perruque/ 
pervers [per'vers] adj pervers(e) 
Pessimismus [pesi'mismos] m pessi¬ 
misme m 

Pessimist(in) [pesi'mist(m)] m(f) pessi¬ 
miste m/f p-isch adj pessimiste 

Pest [pcst] (-)f(MED) peste/ 
Petersilie [petar'ziilia]/persil m 

Petroleum [pe'trodeom] (-s) nt pétrole 

m 

Petunie fpe‘tu:nial/pétunia m 
Pfad [pfa:t] He)s, -e) m sentier m, che¬ 
min m; ~finder(in) m(f) scout m, guide/ 

Pfahl [pfa:l] (-fe)s, ^e) m poteau m 
Pfalz [pfalts] (-)/Palatinat m 
Pfand [pfant] (-<e)s, ^r) nt gage m\ (Fla¬ 

schen-) consigne /; -brief m (finanZ) 

obligation/ 
pfänden [’pfendan] vt hypothéquer; 
(Mensch) saisir les biens de 

Pfänderspiel nt jeu de société avec des 

gages 
Pfandschein m reconnaissance / (de 

dépôt de gage) 

Pfändung [‘pfendurjl/saisie/ 
Pfanne [ pfanol /poêle/ 
Pfannkuchen m crêpe /, (Berliner) bei¬ 

gnet m 

Pfarrei [pfar'rai]/paroisse/ 
Pfarrer (-s, -) m curé m; (evangelisch, 

von Freikirchen) pasteur m 

Pfarrhaus nt presbytère m 

Pfarrkirche/église/paroissiale 
Pfau [pfau] (-(e)s, -en) m paon m 

Pfauenauge nt paon-de-jour m, vanes- 

se/ 
Pfeffer [’pfefar] (-s, -) m poivre m; 
~korn nt grain m de poivre; ~kuchen m 

pain m d’épice; -minz (-es, -e) nt (Bon¬ 

bon) bonbon m à la menthe; -mühle / 

moulin m à poivre 
pfeffern vt poivrer; (umg: werfen) ba¬ 
lancer; gepfefferte Preise des prix exor¬ 

bitants 
Pfeife [’pfaifal / (Tabak-) pipe /; (von 

Schiedsrichter etc) sifflet m; (Orgel-) 

tuyau m 

pfeifen unreg vt, vi (Melodie) siffler 

Pförtner 

Pfeil [pfail] (-(e)s, -e) m flèche / 
Pfeiler [’pfailar] (-s, -) m pilier m; 
(Brücken-) pile/ 

Pfennig [’pfeniç] (-<e)s, -e) m pfennig m 

Pferd [pfe:rt] (-(e)s, -e) nt cheval m; 

(sport) cheval d’arçons 
Pferde-: -rennen nt course / de che¬ 
vaux; -Schwanz m queue / de cheval; 
-stall m écurie/ 

Pfiff (-(e)s, -e) m coup m de sifflet 
Pfifferling ['pfifarlirj] m girolle /, chan¬ 
terelle / 

pfiffig adj (Junge) futé(e); (Idee) astu- 
cieux(-euse) 

Pfingsten l'pfigstan] (-, -) nt la Pente¬ 
côte 

Pfingstrose/pivoine/ 
Pfirsich l'pfirzrç] (-s, -e) m pêche/ 
Pflanze ['pflantsal/plante/ 
pflanzen vt planter 
Pflanzenfett nt graisse/végétale 
pflanzlich adj (Stoffe) végétal(e) 
Pflaster ['pflastarl (—s, -) nt (Heft-) pan¬ 
sement m; (von Straße) chaussée/ 

pflastern vt (Hof) paver 
Pflasterstein m pavé m 

Pflaume l'pflaoma]/prune/ 
Pflege f'pfleiga] / (von Mensch, Tier) 

soins mpl: (von Maschine) entretien m; 
(von Idee, Brauchtum) préservation / in 
~ sein (Kind) être chez des parents 
nourriciers; p~bedürftig adj (Patient) qui 
a besoin de soins; -eitern pl parents 
mpl nourriciers, famille / d’accueil; 
-fall m personne gui a besoin de soins 

constants; -heim nt (für alte Menschen) 

maison / de retraite; p~leicht adj d’en¬ 
tretien facile; -mutter / mère / nourri¬ 

cière 
pflegen vt (Kranke) soigner; (Kleidung, 

Auto, Beziehungen) entretenir 
Pfleger (-s, -) m (im Krankenhaus) aide 
m infirmier; (voll qualifiziert) infirmier m 

Pflegerin / (im Krankenhaus) aide / soi¬ 

gnante 
Pflicht fpfliçt] (-, -en) / devoir m; 
(sport) figures fpl imposées; p~bewußt 
adj consciencieux(-euse); -fach nt (sch) 

matière / obligatoire; —gefühl nt sens m 

du devoir; p~gemäß adv consciencieu¬ 
sement; -Versicherung / assurance / 

obligatoire 
pflücken ['pfhkan] vt cueillir 
Pflug [pflink] (-(e)s, m charrue/ 
pflügen [’pflyigan] vt (Feld) labourer 
Pforte ['pf art a]/porte/ 
Pfôrtner(in) ['pfœrtnar(in)] (-s, -) m(f) 
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(von Krankenhaus) portier m\ {von Be¬ 

trieb) réceptionniste m/f 
Pfosten ['pfastan] (-s, -) m (senkrechter 

Balken) montant m 
Pfote l'pfo:t3]/patte/ 
Pfropf [pfropf] (—<e)s, -e) m (in Rohr) 

bouchon m (accidentel); (Blut-) caillot m 

(de sang) 
pfropfen vt (umg: stopfen) boucher; 
(Baum) greffer; P- (-s, -) m siehe Pfropf 

pfui [pfoi] interj (Ekel) pouah, beurk 
Pfund [pfunt] (-(e)s, -e) nt livre/ 
pfundig (umg) adj génial(e) 
pfuschen [’pfujan] (umg: pej) vi (lieder¬ 

lich arbeiten) faire du travail bâclé 
Pfuscherei [pfoja'rai] (umg-. pej) f tra¬ 
vail m bâclé 

Pfütze [’pfvtsa]/flaque/(d’eau) 
Phänomen [fcno'mein] (-s, -e) nt phé¬ 
nomène m 

phänomenal adj (Erfindung) génial(e); 
(Gedächtnis) phénoménal(e) 

Phantasie [fanta'zk] / imagination /; 
p~los adj sans imagination 

phantasieren [fanta’ziuan] vi fantas¬ 
mer 

phantasievoll adj (Mensch) plein(e) 
d’imagination 

phantastisch [fan'tastiXl adj (Geschich¬ 

te) invraisemblable; (umg: unglaublich, 

großartig) fantastique 
Phase [’faiza]/phase/ 
Philologie [filolo'gi:]/philologie f 
Philosoph(in) lfilo'zo:f(in)] (-en, -en) 
m(f) philosophe m/f 

Philosophie [filozo'fi:]/philosophie/ 
philosophisch adj philosophique; (be¬ 

sinnlich) contemplatif(-ive) 
Phonetik [fo'ne:tik]/phonétique/ 
phonetisch adj phonétique 
Phosphor [’fasfar] (-s) m phosphore m 
Photo [’foito] (-s, -s) nt siehe Foto 
pH-Wert m pH m 
Physik [fy'ziik]/physique/ 
physikalisch [fyzi'kailij] adj physique 
Physiker(in) ['fyizikar(in)] (-s, -) m(f) 
physicien(ne) m/f 

Physiologie [fyziolo'gi:]/physiologie/ 
physisch [’fyizij] adj physique 
Pianist(in) [pia'nist(m)] m(f) pianiste 
m/f 

Pickel ['pikal] (-s, -) m (auf der Haut) 

bouton m; ( Werkzeug) pioche / 
pickelig adj boutonneux(-euse) 
picken [’pikan] vt, vi picorer 
Picknick ['piknik] (-s, -e od -s) nt 

pique-nique m; ~ machen pique-niquer 

piep(s)en ['pi:p(s)an] vi (Vogel) piailler; 
(Maus) pousser des petits cris 

Pier [piiar] (-s, -s od -e) m odf embarca¬ 
dère m, débarcadère m 

Pietät [pie’te:t] / respect m, p~los adj ir- 
révérencieux(-euse) 

Pigment [pigment] (-(e)s, -e) nt pig¬ 
ment m 

Pik [pi:k] (-s, -s) nt (karten) pique m 

pikant [pi'kant] adj (Speise) épicé(e); 
(Geschichte) piquant(e) 

pikiert [pi'ki:rt] adj froissé(e) 
Pilger(in) ['pilgar(in)] (-s, -) mff) 

pèlerin(e) m/f, -fahrt/pèlerinage m 

Pille ['pila] /pilule/ 
Pilot(in) [pi’lo:t(in)] (-en, -en) m(f) pilo¬ 
te m 

Pils [pils] (-, -) nt, Pils(e)ner (-s, -) nt 

bière blonde à fort goût de houblon, pils 

/ 
Pilz [pilts] (-es, -e) m Champignon m; 
-krankheit/mycose / 

Pinguin t'pigguim] (-s, -e) m pingouin 
m 

Pinie ['pi:nia]/pin m 

pinkeln [’piijkaln] (umg) vi pisser 
Pinsel t'pmzal] (-s, -) m pinceau m 

Pinzette [pin'tseta] /pincettes fpl 

Pionier [pio'niu] (-s, -e) m pionnier m 
Pirat [pi'rait] (-en, -en) m pirate m 

Piratensender m émetteur m pirate 
Piste ['pista) /piste / 
Pistole Ipis'toila]/pistolet m 

Pizza [’pitsa] (-, -s)/pizza/ 
PKW, Pkw (-(s), -(s)) m abk 

(= Personenkraftwagen) voiture / 
PI. abk (= Plural, Platz) pl. 
plädieren [ple'dkran] vi plaider 
Plädoyer [plcdoa'jei] (-s, -s) nt plai¬ 
doyer m 

Plage [’plaiga] / fléau m; (Mühe) soucis 
mpl: -geist (umg) m plaie / 

plagen vt tourmenter ♦ vr peiner, tri¬ 
mer 

Plakat [pla'kait] (-(e)s, -e) nt affiche/ 
Plan [plarn] (-(e)s, ’^-e) m plan m; (fig) 

projet m; nach ~ verlaufen se dérouler 
comme prévu 

Plane/bâche/ 
planen vt (Haus) concevoir, dresser le 
plan de; (Entwicklung) planifier; (Mord 

etc) préméditer 
Planer(in) (-s, -) m(f) urbaniste m/f 

Planet [pla'neit] (-en, -en) m planète/ 
planieren [pla'nuran] vt aplanir, niveler 
Planke ['plagka]/(Sreft) poutre/ 
planlos adj, adv sans méthode; (ziellos) 
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sans but 
planmäßig adj comme prévu; (metho¬ 

disch) systématique; (nach Fahrplan) à 
l’heure 

Planschbecken [’planj'bekan] nt patau¬ 
geoire / 

planschen vi barboter 
Plansoll (-s) nt objectif m de produc¬ 
tion 

Plantage [plan'ta:33]/plantation/ 
Planung / planification / 
Planwirtschaft / économie / planifiée 
plappern ['plaparn] (umg) vi jacasser 
plärren [’pleren] vi (Mensch) brailler; 
(Radio) beugler 

Plasma ['plasma] (—s, Plasmen) nt (MED) 

plasma m (sanguin) 
Plastik1 ['plastik]/(KU/vsT) sculpture/ 
Plastik2 (-s) nt (Kunststoff) plastique m; 
-tüte / sac m en plastique 

plastisch [’plastij] adj (bildhauerisch) 

plastique; (anschaulich) vivant(e) 
Platane [pla'tama] /platane m 

Platin ['pla:ti:n] (-s) nt platine m 

platonisch [pla'tomij] adj (Liebe) plato¬ 

nique 
platsch [platj] interj flac 
platschen vi (Regen etc) tambouriner 
plätschern ['pletjarn] vi (Wasser) clapo¬ 
ter; (Bach) gazouiller 

platschnaß adj trempé(e) 
platt [plat] adj plat(e); (Reifen) à plat; ei¬ 
nen P~en haben (umg) avoir crevé; 
P~deutsch nt bas allemand m 

Platte / plaque /, (Schall~) disque m\ 

(Stein~) bloc m\ (Servierteller) plat m 

Platten-: -spielet m tourne-disque m, 
électrophone m; -teller m platine/ 

Plattform / plate-forme/ 
Plattfuß m pied m plat 
Platz [plats] (-es, ’^e) m place /, (Stelle) 

endroit m; (Sport~) terrain m; jdm ~ ma¬ 
chen faire de la place à qn; (zur Seite tre¬ 

ten) laisser passer qn; - nehmen pren¬ 
dre place, s’asseoir; rangst f (med) ago¬ 
raphobie/ -anweiser(in) (-s, -) m(f) pla¬ 

ceur m, ouvreuse/ 
Plätzchen ['plctsçan] nt (KOCK Gebäck) 

biscuit m 

platzen vi éclater; (aufplatzen) craquer, 
se déchirer; vor Wut ~ (umg) être furax 

Platz-: -karte / réservation f, -mangel 
m manque m de place; -patrone / car¬ 
touche / à blanc; -regen m averse /, 

-wunde / plaie /béante 
plaudern l'plaodnrnl vi bavarder 
plausibel [plau'zhbal] adj plausible 

polar 

Playboy [’pleiboi] m play-boy m 

plazieren [pla'tsuran] vt placer ♦ vr 

(sport) se placer 
pleite [’plaita] (umg) adj: ~ sein (Firma) 

avoir fait faillite; P- (umg) f faillite /; 
(Reinfall) bide m; P~ machen faire failli¬ 
te 

Plenum ['plemum] (-s, Plenen) nt plé¬ 
num m 

Plombe [’pbmba] / plomb m; (Zahn-) 

plombage m 

plombieren [pbm'buran] vt plomber; 
(Zahn) plomber, obturer 

plötzlich [’plcetsliç] adj soudain(e); (Be¬ 

wegung) brusque ♦ adv soudain 
plump [plump] adj (Mensch) lour¬ 
daud^); (Hände, Körper) épais(se), 
lourd(e); (Bewegung) gauche 

plumpsen (umg) vi tomber (comme 
une masse) 

Plunder [’plundar] (-s; umg: pej) m ca- 
melotte / 

plündern [‘phmbrn] vt, vi piller 
Plünderung ['plYndsrurj]/pillage m 

Plural [*plu:ra:l] (-s, -e) m pluriel m 

pluralistisch [plura'listij] adj pluraliste 
plus [plus] konj, präp +Gen, adv (MATH) 

plus; P- (-, -) nt (Finanz: Gewinn) bénéfi¬ 
ce m; (Vorteil) avantage m 

Plüsch [ply:j] (-(e)s, -e) m peluche/ 
Plus-: -pol m pôle m positif; -punkt m 

(sport) point m; (fig) avantage m 
Plutonium [plu'tomium] (-s) nt pluto¬ 
nium m 

PLZ abk (= Postleitzahl) code m postal 
Po [po:] (—s, -s; umg) m postérieur m 

Pöbel [’p0:b3l] (-s) m populace /, p~haft 
adj vulgaire 

pochen [’poxan] vi frapper, cogner; 
(Herz) battre; auf etw Akk ~ (fig) insister 

sur qch 
Pocken [’poksn] pl (MED) variole/ 
Podest [po'dest] (-(e)s, -e) nt od m 

(Sockel) piédestal m; (Podium) podium m 

Podium l'po:diuml nt estrade/ 
Podiumsdiskussion /débat m public 

Poesie [poe'zi:]/poésie/ 
Poet [po'eit] (-en, -en) m poète m; 
p~isch adj poétique 

Pointe [po'eita] /conclusion / 
Pokal [po'kad] (—s, -e) m coupe/ 
pökeln vt saler 
Poker [’poiksr] (-s) nt poker m 
Pol [po:l] (-s, -e) m pôle m 

polar [po’lair] adj polaire; (geh: gegen¬ 

sätzlich) diamétralement opposé(e); 

P-kreis m cercle m polaire 
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Pole [’poito] (-n, -n) m Polonais m 

polemisch adj polémique 
Polen f'po:bnl (-s) nt la Pologne 
Police [po'li:s(a)]/police/(d’assurance) 
Polier [po'lhr] (-s, -e) m chef m d’équipe 
polieren vt (Holz) cirer; (Silber) net¬ 
toyer 

Poliklinik (poli'kli:nikj/policlinique/ 
Polin /Polonaise/ 
Politik [poli'tiik] /politique / 
Politiker(in) [po'liitikorfin)] (-s, -) m(f) 

homme m/femme /politique 
politisch [po'liitij] adj politique 
Politur [poli'tu:r]/(IM/rte/) encaustique/ 
Polizei [poli'tsai] (-, -en) / police /; 
-beamte(r) m agent m de police; p~lich 
adj (Aufsicht) policier(-ière); (Anordnung) 

de police ♦ adv: sich p~lich melden dé¬ 
clarer son arrivée au commissariat de 
police; -revier nt (Bezirk) secteur m\ 

(~wache) commissariat m\ -Staat m État 
m policier; -streife / patrouille / (de po¬ 
lice); -stunde / heure / de fermeture lé¬ 
gale (des cafés etc)', -wache / commissa¬ 
riat m 

Polizist(in) [poli’tsist(in)] m(J) agent m 

de police 
Pollen [’poten] (-s, -) m pollen m 

polnisch f’polmj] adj polonais(e) 
Polohemd [’poflohemt] nt polo m 

Polster [’polstor] (-s, -) nt coussin m; 
(Polsterung) rembourrage m; (in Klei¬ 

dung) épaulette/ (fig: Geld) réserves fpl: 

-môbel pl meubles mpl rembourrés 
polstern vt (Möbel) rembourrer 
poltern vi (Krach machen) faire du va¬ 
carme; (schimpfen) tempêter 

Polyp [po'ly:p] (-en, -en) m (zool) poly¬ 
pe m; (umg: Polizist) flic m; ~en pl (MED) 

végétations fpl 

Pomade [po'ma:da]/brillantine/ 
Pommes frites [pom'frit] pl frites fpl 

Pomp [pomp] (-(e)s) m faste m 

pompös [pam'pois] adj somp- 
tueux(-euse) 

Pony Cponi] (-s, -s) nt (ZOOL) poney m 

♦ m (Frisur) frange / 
Popmusik / musique / pop 
Popo [po'po:] (-s, -s; umg) m postérieur 
m 

poppig l'popiç] adj (Farbe) criard(e); 
( Kleid etc) aux couleurs criardes 

populär [popu'lcu] adj (Mensch, Lied) 

populaire; (Methode) à la portée de tous 
Popularität [populari'te:t]/popularité/ 
Pore [ 'po:ro ) /pore m 

Pornographie [pomogra'fi:] / porno¬ 

graphie / 
pornographisch [pomo’gra.'fij] adj 

pornographique 
porös [po'ro.-sl adj poreux(-euse) 
Porree ['pore] (-s, -s) m poireau m 

Portai [por'tad] (-s, -e) nt portail m 

Portemonnaie [portmo'ne:] (-s, -s) nt 

porte-monnaie m inv 

Portier [porti'e:] (-s, -s) m (in Hotel) por¬ 
tier m 

Portion [portsi'om] /portion /; (fig: Men¬ 

ge) dose / 
Porto ['porto] (-s, -s od Porti) nt port m, 

affranchissement m; ~ zahlt Empfänger 
port dû; p~frei adj franco inv de port 

Porträt [por'tre:] (-s, -s) nt portrait m 

porträtieren [portre'thron] vt faire le 
portrait de 

Portugal ['Portugal] (-s) nt le Portugal 
Portugiese(-in) [portu'ghzo] (-n, -n) 
m(f) Portugais(e) m/f 

portugiesisch adj portugais(e) 
Porzellan [portseiam] (-s, -e) nt (Mate¬ 

rial) porcelaine/; (Geschirr) vaisselle/ 
Posaune [po'zauno]/trombone m 

Pose ['po:zol /pose / 
Position [pozitsi'om] /position f (beruf¬ 

lich) poste m, situation/, (auf Liste) poste 
positiv ['po:ziti:f] adj positif(-ive); (umg: 

sicher) sûr(e); P- (-s, -e) nt (PHOf) épreu¬ 
ve / positive 

Posse ['posa]/farce/ 

possessiv ['poseshf] adj possessif(-ive); 
P-(pronomen) (-s, -e) nt pronom m pos¬ 
sessif; (adjektivisch) adjectif m possessif 

possierlich [po'surhç] adj comique 
Post [post] (-, -en)/(~amf) poste/ (Brie¬ 

fe) courrier m; mit gleicher ~ sous ce 
pli; mit getrennter ~ sous pli séparé; 
-amt nt bureau m de poste; -anweisung 
/ mandat m postal, mandat-poste m; 
-bote m facteur m 

Posten (-s, -) m poste m; (Warenmenge) 

lot m; (auf Liste) article m; (mil) sentinel¬ 
le/ 

Poster [’poistor] (-s, -(s)) nt poster m 

Postf. abk (= Postfach) B.P. 
Post-; -fach nt boîte / postale; -karte / 
carte / postale; p~lagernd adj en poste 
restante; -leitzahl / code m postal; 
-scheckkonto nt compte m chèque pos¬ 
tal; -Sparbuch nt livret m de Caisse (na¬ 
tionale) d’épargne; -Sparkasse/Caisse/ 
nationale d’épargne; -Stempel m cachet 
m de la poste; p~wendend adv par re¬ 
tour du courrier; -Wertzeichen nt 

(förmlich) timbre-poste m 
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potent [po'tent] adj viril(e) 
Potential [potcntsi'ail] (-s, -e) nt poten¬ 
tiel m 

potentiell [potentsi'el] adj potentiel(le), 
possible 

Potenz [po'tents] / (math) puissance /; 
(eines Mannes) virilité / 

Pracht [praxt] (-)/splendeur/ 
prächtig ['prcçtiç] adj (Haus, Garten etc) 

magnifique, superbe; (Idee) excellent(e) 
Prachtstück «merveille/ 
prachtvoll adj magnifique 
Prädikat [predi'kait] (-(e)s, -e) nt (Be¬ 

wertung) mention /; (gram) prédicat m 

Prädikatswein m vin m de qualité su¬ 
périeure 

prägen ['prc:gsn] vt (Münze) frapper; 
(Ausdruck) créer; (Charakter) forger; 
(Stadtbild) caractériser 

pragmatisch [pra'gmaitij] adj pragma¬ 

tique 
prägnant [prc'gnant] adj (Sprache, Defi¬ 

nition) concis(e) 
Prägung [‘prcigui)] / (von od auf 

Münzen) frappe /; (Eigenart) caractère m 

prahlen ['prailsn] ui se vanter 
Prahlerei [prads'rai] (pej) f vantardise/ 
Praktik ['praktik]/pratique/ 
Praktikant(in) [prakti'kant(m)] m(f sta¬ 

giaire m/f 

Praktikum (-s, Praktika od Praktiken) 
nt stage m 

praktisch [’praktij] adj pratique ♦ adv 

(im Grunde) pratiquement; -er Arzt gé¬ 

néraliste m/f 

praktizieren [prakti'tsursn] vt (Metho¬ 

de) mettre en pratique, appliquer 
Praline [pra'lims] / Praliné [prali'ne;] 
(-s, -s) nt (bonbon m au) chocolat m 

prall [prall adj (Sack) rebondi(e); (Segel) 

tendu(e); in der ~en Sonne en plein so¬ 

leil 
prallen vi: ~ gegen od auf +Akk heurter 
Prämie ['prcimis]/prime/ 
prämieren [prdmiusn] vt (belohnen) 

primer; (auszeichnen) donner un prix à 
Präparat [prepa'ra:t] (-(e)s, -e) nt prépa¬ 

ration / 
Präposition [prepozitsi'om] / préposi¬ 

tion / 
Prärie [prc'ri:]/Grande Prairie/ 
Präsens ['prcizcns] (-) nt présent m 

präsentieren [prezcn'thrsn] vt présen¬ 

ter ♦ vr se présenter 
Präservativ [prezerva'thf] (-s, -e) nt 

préservatif m 

Prâsident(in) [prczi'dent(in)] m(f) prési- 

Primzahl 

dent(e) m/f -Schaft / présidence / 
Präsidium [prdzùdium] nt (Vorsitz) pré¬ 
sidence /; (Polizei-) préfecture / de po¬ 
lice 

prasseln ['prassln] vi (Feuer) crépiter; 
(Regen, Hagel) tambouriner 

Praxis ['praksis] (-, Praxen)/pratique/; 
(von Arzt) cabinet m; (von Anwalt) étude/ 

präzis [pre'tsiis] adj précis(e) 
Präzision [pretsizi'om] /précision / 
predigen ['preidigsn] vt, vi prêcher 
Predigt ['preidiçtj (-, -en) / sermon m 

Preis [prais] (-es, -e) m prix m; um 
keinen/jeden ~ à aucun/tout prix; 
p~bewu6t adj regardant(e) 

Preiselbeere /airelle/ 
preisen ['praizsn] unreg vt louer 
Preiserhöhung /hausse/des prix 
preisgeben unreg vt (aufgeben) aban¬ 
donner; (ausliefern) livrer 

preis-; -gekrönt adj couronné(e); P— 
gericht nt jury m; -günstig adj avanta- 
geux(-euse); P~lage / gamme / de prix; 
P—liste / liste / de prix; P~richter m 

membre m du jury; P—schild nt étiquet¬ 
te f P-trâger(in) m(f) lauréat(e) m/f 

-wert adj avantageux!-euse) 
prekär [pre'ke:r] adj précaire 
Prellbock l'prdbsk] m (EISENB) butoir m 
prellen vt (stoßen) heurter; (betrügen) 

escroquer 
Prellung /(MED) contusion/ 
Premiere [prsmi'c:rs]/première/ 
Premierminister(in) [prsmi'eimim- 
stsr(in)] mff) premier ministre m 

Presse ['press] / (kein pl: Zeitungen etc) 

presse f, (für Obst) presse-citron m inv, 

-agentur/agence/de presse; -freiheit/ 
liberté / de la presse 

pressen vt presser 
pressieren [prc'shrsn] vi: es pressiert 

c’est urgent 
Preßluft ['presluft] f ail m comprimé; 
-hammer m marteau-piqueur m 

Prestige [pres'ti:3s] (-s) nt prestige m 

Preußen (-s) nt la Prusse 
prickeln [’priksln] vi (Haut) démanger; 

(Sekt) pétiller 
Priester(in) ['pri:stsr(in)] (-s, -) mff) 

prêtre m; (hist) prêtre(-tresse) m/f 

prima [’pruma] adj unver (Ware) de pre¬ 
mière qualité; (umg) super; ~! super! 

primär [pri'meu] adj (geh: wesentlich) 

primordial(e) 
Primel ['prùmsl] (-,-n)/primevère/ 
primitiv [primi'thf] adj primitif(-ive) 
Primzahl ['pri:mtsa:ll / nombre m pre- 
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mier 
Prinz [prints] (-en, -en) m prince m 

Prinzessin [prin'tsestn] /princesse / 
Prinzip [prin'tshp] (-s, -ien) nt principe 
m 

prinzipiell [pnntsi'pid] adj de principe 
♦ adv par principe 

Priorität [priori'teit] / (Vorrang) priorité 

/_ 
Prise [’pritza] / (Sab) pincée / (Tabak) 

prise / 
Prisma [’prisma] (-s, Prismen) nt pris¬ 
me m 

privat [privait] adj privé(e); (Angelegen¬ 

heit) personnelle) 
privatisieren [privati'zhran] vt privati¬ 
ser 

Privat-: -patient(in) m(f) client(e) m/f 

privé(e) (dont le traitement n'est pas rem¬ 

boursé); -Wirtschaft / secteur m privé 
Privileg [privi'le:k] (-(e)s, -ien) nt privi¬ 
lège m 

pro [pro:] prdp +Akk par; ~ Stück pièce 
Probe [’proiba] / essai m; (Teststück) 

échantillon m; (theaT) répétition /; jdn 
auf die ~ stellen mettre qn à l’épreuve; 
-exemplar nt échantillon m; -fahrt / es¬ 
sai m de route 

proben vt (mus) répéter 
probe-: -weise adv à l’essai; P~zeit / 
période /d’essai 

probieren [pro'bhran] vt, vi essayer; 
(Wein, Speise) goûter 

Problem [pro’ble:m] (-s, -e) nt pro¬ 
blème m 

problematisch [proble:'ma:tiJ] adj pro¬ 
blématique; (Verhältnis) difficile 

problemlos adj, adv sans problèmes 
Produkt [pro'dukt] (-<e)s, -e) nt produit 
m 

Produktion [prodoktsi'om] /production 
/ 
produktiv Iproduk'thf] adj (Betrieb) pro- 
ductif(-ive); (Arbeit) fructueux(-euse) 

Produktivität [produktivsten] / pro¬ 
ductivité / 

Produzent(in) [produ'tsent(in)] m(f) 

producteur(-trice) m/f 

produzieren [produ'tshran] vt produire 
professionell [profesio'nel] adj profes¬ 
sionnelle) 

Professor(in) [pro‘fesar(-’so:rin)] m(f) 

professeur m 

Profi [’pro:fi] (-s, -s; umg) m profession¬ 
nel m 

Profil [pro'fid] (-s, -e) nt (Seitenansicht) 

profil m; (fig) personnalité / 

Prosa 

Profit [pro'fht] (-(e)s, -e) m profit m, bé¬ 
néfice m 

profitieren [profi'thran] vi: von jdm ~ 
tirer avantage de la compagnie de qn 

Prognose [pro’gno:za]/pronostic m 
Programm [pro'gram] (-s, -e) nt pro¬ 
gramme m; (Sender) chaîne /; (Kollektion) 

gamme / 
programmieren [progra'miiran] vt pré¬ 
voir; (compuT) programmer 

Programmierer(in) (-s, -) m(f) pro- 
grammeur(-euse) m/f 

progressiv [progre'snf] adj (geh: fort¬ 

schrittlich) progressiste 
Projekt [pro'jekt] (-(e)s, -e) nt projet m 

Projektor [pro'jcktar] m projecteur m 

proklamieren [prokla'mhran] vt procla¬ 
mer 

Prokurist(in) [proku'rist(in)] m(f) fondé 
m de pouvoir 

Prolet [pro'leit] (-en, -en; pej) m prolo m 

Proletariat [proletari'art ] (-(e)s, -e) nt 

prolétariat m 

Proletarier [prole'tairiar] (-s, -) m prolé¬ 
taire m 

Prolog [pro'lo:k] (-(e)s, -e) m prologue 
m 

Promenade [proma'na:da] / promenade 

f 

Promille [pro'mde] (-(s), -) nt (Alkohol¬ 

gehalt) alcoolémie f 

prominent [prominent] adj impor¬ 
tance) 

Prominenz /personnalités fpl 

Promotion [promotsi'om] / (UNlV) (ob¬ 
tention/du) doctorat m 

promovieren [promo'vuran] vi obtenir 
son doctorat 

prompt [prompt] adj rapide 
Pronomen [pro'noimcn] (-s, - od -mina) 
nt pronom m 

Propaganda [propa'ganda] (-) f propa¬ 
gande / 

Propeller [pro'pclar] (-s, -) m hélice/ 
Prophet(in) [pro'fe:t(in)] (-en, -en) m(f) 

prophète(prophétesse) m/f 

prophezeien [profe'tsaian] vt prédire, 
annoncer 

Prophezeiung /prophétie/ 
Proportion [propartsi'om] / proportion 
f 

proportional [propartsio'nad] adj pro¬ 
portionnelle) 

proportioniert [propartsio’nhrt] adj: 

gut/schlecht - bien/mal proportion- 
né(e) 

Prosa [’proiza] (-)/prose / 
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prosit [’proizit] interj = prost 
Prospekt [pro'spekt] (-(e)s, -e) m (Wer¬ 

beschrift) prospectus m 

prost [proist] interj à la vôtre/tienne, 
santé 

Prostituierte [prostitu'iirta] (-n, -n) / 
prostituée / 

Prostitution [prostitutsi'oin] / prostitu¬ 
tion / 

Protein [prote'iin] (-s, -e) nt protéine/ 
Protest [pro'test] (-<e)s, -e) m protesta¬ 
tion / 

Protestant(in) [protcs'tant(in)] m(f) 

protestant(e) m/f, p~isch adj protes¬ 
tante) 

protestieren [protes'tiiran] vi protester 
Prothese [pro'teiza] / prothèse /; 
(Zahn~) prothèse dentaire, dentier m 

Protokoll [proto'kal] (-s, -e) nt procès- 
verbal m\ (diplomatisch) protocole m 

protokollieren [protoko'liiran] ut (Sit¬ 

zung) rédiger le procès-verbal de 
protzen (umg) vi se vanter; mit etw ~ 
étaler qch 

protzig (umg) adj tape-à-l’œil inv 

Proviant [provi'ant] (—s, -e) m provi¬ 
sions fpl 

Provinz [pro'vintsi (-, -en)/province/ 
provinziell [provin'tsiel] adj provin- 
cial(e) 

Provision [provizi'oin] / (wirts) 

commission / 
provisorisch [provi'zoïn.f] adj provisoi¬ 

re 
Provokation [provokatsi'oin]/provoca¬ 

tion / 
provozieren [provo'tsiiran] vt provo¬ 

quer 
Prozedur [protse'duir] / procédure /; 

(pej) histoires fpl 

Prozent [pro'tscnt] (-(e)s, -e) nt: 5 ~ 5 
pour cent; ~e bekommen (Provision) tou¬ 
cher un pourcentage; (weniger zahlen) 

obtenir une remise; ~satz m pourcenta¬ 

ge m 

Prozeß [pro'tses] (-sses, -sse) m (JUR) 

procès m; (Vorgang) processus m 

Prozession [protsesi'oin]/procession/ 

prüde [’pryido] adj prude 
Prüderie [pryida'rii]/pruderie/ 
prüfen ['pryifan] vt (Kandidat) faire pas¬ 
ser un examen à; (Kenntnisse) contrôler; 
(Gerät) tester, contrôler le fonctionne¬ 
ment de; (nachprüfen) vérifier 

Prüfer(in) (-s, -) mff) examina- 

teur(-trice) m/f 

Prüfling m candidat(e) m/f 

Puis 

Prüfung / examen m: (Überprüfung) vé¬ 
rification f, (fig: Heimsuchung) épreuve/; 
eine ~ machen passer un examen 

Prüfungsausschuß m examinateurs 
mpl 

Prügel ['pryigal] (-s, -) m (Knüppel) 

gourdin m ♦ pl raclée / 
Prügelei [pryiga'lai] /bagarre/ 
prügeln vt battre ♦ vr se battre 
Prügelstrafe /châtiment m corporel 
Prunk [prugk] (-<e)s) m faste m (exces¬ 
sif); p-voll adj fastueux(-euse) 

PS abk (= Pferdestärke) CV; (= Post- 

skript(um)) P-S 
Psalm [psalm] (-s, -en) m psaume m 

pseudo- [psnYdo] in zW pseudo- 
pst interj chut 
Psychiater [psy'çiaitsr] (-s, -) m psy¬ 
chiatre m 

Psychiatrie [psyçia’trii] / psychiatrie / 
psychiatrisch adj psychiatrique 
psychisch [‘psyiçijl adj (Belastung, 

Reaktion) psychologique 
Psychoanalyse [psyçoana'lYiza] / psy¬ 
chanalyse / 

Psychologe [psyço'loiga] (-n, -n) m 

psychologue m 

Psychologie /psychologie/ 
Psychologin /psychologue/ 
psychologisch adj psychologique 
Psychotherapeut(in) [psyçotcra- 

'poYt(in)] (-en, -en) mff) psychothérapeu¬ 

te m/f 

Pubertät [puber'tciti/puberté/ 
Publikum ['puiblikom] (-s) nt public m 
publizieren [publi'tsiiran] vt (Buch etc) 

publier 
Pudding ['podig] (-s, -e od -s) m « flan 
m; -pulver nt préparation/pour flan 

Pudel [ ’puidsl] (-s, -) m caniche m 
Puder [’puidar] (-s, -) m poudre/, -dose 
/ poudrier m 
pudern vt poudrer 
Puderzucker m sucre m glace 
Puff1 [pof] (-<e)s, fft, umg) m (Stoß) 

gnon m 
Puff2 (-<e)s, -e) m ( Wasche~) panier m à 
linge (capitonné); (Sitz~) pouf m 

Puff (—s, -s; umg) m (Bordell) bordel m 

Puffer (-s, -) m (eisenb, comput) tampon 
m; -Speicher m mémoire / tampon od in¬ 

termédiaire 
Pullover [pu'loivar] (-s, -) m pull-over m 
Pullunder [pu'londar] (-s, -) m débar¬ 

deur m 
Puis [puis] (-es, -e) m pouls m; -ader / 

artère / 
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pulsieren [pul'zhran] vi (Blut, Ader) bat¬ 
tre 

Pult [polt] (-<e)s, -e) nt (für Redner) estra¬ 
de /; (für Dirigent) pupitre m 

Pulver ['polfar] (-s, -) nt poudre/ 
pulverig adj poudreux(-euse), pulvéru¬ 
lente); (Schnee) poudreux(-euse) 

Pulverkaffee m café m soluble 
Pulverschnee m poudreuse/ 
pummelig [’pomaliç] (umg) adj ronde¬ 
lette) 

Pumpe [‘pompa]/pompe/ 
pumpen vt pomper; (umg: leihen) 

prêter 
Pumpernickel [‘pomparmkal] (-s, -) m 
pain de seigle noir 

Punkt [purjkt] (-(e)s, -e) m point m; ~ 10 
Uhr à 10 heures pile 

pünktlich ['pYgktliç] adj (Mensch) ponc¬ 
tuelle); ~ sein être à l’heure; P~keit / 
ponctualité/ 

Punktsieg m victoire/aux points 
Punsch [ponj l (-(e)s, -e) m punch m 

Pupille [pu'pib]/pupille/ 
Puppe [’pupa] / poupée fi (Marionette) 

marionnette/; (lnsektsn~) chrysalide/ 
Puppen-: »Spieler m montreur m de 
marionnettes, marionnettiste m; »Stube 
/maison/de poupée 
pur [pu:r] adj pur(e); ( Whisky etc) sec inv 

Püree [py're:] (-s, -s) nt purée/ 
Purzelbaum [‘purtsalbaum] (umg) m 

culbute / 
purzeln vi tomber 
Puste [’puista] (-; umg)/souffle m 
pusten (umg) vi souffler 
Pute [ 'pu:ta]/dinde / 
Puter (-s, -) m dindon m 
Putsch [potJ] (-(e)s, -e) m putsch m, 
coup m d’État 

Putz [pots] (-es) m (Mortel) crépi m 
putzen vt nettoyer; (Schuhe) cirer; (Ge¬ 

müse) éplucher; (sich Dat) die Zähne ~ 
se brosser les dents; (sich Dat) die Nase 
~ se moucher 

Putzfrau / femme/de ménage 
putzig adj (niedlich) mignon(ne) 
Putzlappen m chiffon m 

Puzzle [’pasal] (-s, -s) nt puzzle m 
PVC (—s) nt abk (Material) PVC m 

Pyjama [pi'd3a:ma] (-s, -s) m pyjama m 

Pyramide [pyra'mhda]/pyramide/ 
Pyrenäen [pyre'ne:an] pl Pyrénées fpl 
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Q, q 
Quacksalber [’kvakzalbar] (-s, -; umg: 

pej) m charlatan m 

Quader l'kva:darl (-s, -) m (Steinblock) 
pierre / de taille 

Quadrat [kva'drah] (-<e)s, -e) nt carré 
m; q~isch adj carré(e); (Gleichung) du se¬ 
cond degré; »meter m mètre m carré; 
»zahl / nombre m au carré 

quaken [’kvaikan] vi (Frosch) coasser; 
(Ente) cancaner 

quäken [’kvciksn] (umg) vi brailler 
Quai [kva:l] (-e, -en) / (Quälerei) torture 
fi (Leiden) souffrance fi (seelisch) tour¬ 
ment m 

quälen [’kveibn] vt torturer ♦ vr (sich 

abmühen) peiner; (geistig) se tourmenter 
Quälerei [kveib'rai] / (das Quälen) tor¬ 
ture / 

Qualifikation [kvalifikatsi'o:n] /qualifi¬ 
cation / 

qualifizieren [kvalifi'tshran] vt quali¬ 
fier ♦ vr se qualifier 

Qualität [kvali'teit]/qualité/ 
Qualitätskontrolle / contrôle m de 
qualité 

Qualle t'kvab] /méduse / 
Qualm [kvalm] (—(e)s) m épaisse fumée/ 
qualmen vi fumer 
qualvoll t'kvadfal] adj (Leiden, Tod) 

atroce 

Quantität [kvanti'tcit]/quantité/ 
Quantum ['kvantum] (-s, Quanten) nt 

(phys) quantum m; (Anteil) quota m, ra¬ 
tion / 

Quarantäne [karan'tema] / quarantai¬ 
ne / 

Quark [kvark] (-s) m (koch) sorte de fro¬ 

mage blanc, (umg) foutaise / 
Quartal [kvar'tad] (-s, -e) nt trimestre 

m 

Quartett [kvar'tet] (-S, -e) nt (Karten¬ 

spiel) jeu m des sept familles; (mus) qua¬ 
tuor m 

Quartier [kvar'tur] (-s, -e) nt (Unter¬ 

kunft) logement m, gîte m; (mil) quar¬ 
tiers mpl 

Quarz [kvairts] (-es, -e) m quartz m 

quasseln l'kvasaln] (umg) vi jacasser 
Quatsch [kvatj] (-es; umg) m bêtises 
fpl; (Unsinn auch) sornettes fpl 

quatschen (umg) vi papoter 

Quecksilber [’kvekzilbar] nt mercure m 

Quelle ['kvcbl/source/ 
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quellen unreg vi (hervor-) jaillir; 
(schwellen) gonfler 

quengeln (umg) vi pleurnicher; (Jam¬ 

mern und bitten) geindre 
quer [kveirj adv (der Breite nach) en tra¬ 
vers, en diagonale; (rechtwinklig) trans¬ 
versalement; ~ durch den Wald à tra¬ 
vers la forêt; Q~balken m (in Giebel, 

Decke) poutre / transversale; ~feidein 
adv à travers champs; Q'flöte / flûte / 
traversière; Q~ format nt format m 

oblong; Q-schnitt m coupe / od section / 
transversale; (repräsentative Auswahl) 

échantillon m; Q~schnittslähmung / 
paraplégie /; Q~straße / rue / transver¬ 
sale 

quetschen l'kvet/anl vt presser, écra¬ 
ser; (Finger etc) écraser, meurtrir 

Quetschung / contusion/ 
quiek(s)en [’kvi:k(s)an] vi (Schwein) 

couiner 
quietschen f'kvi:tfan] vi grincer; 
(Mensch) pousser des cris 

Quintett [kvm'tet] (-<e)s, -e) nt quintet¬ 

te m 

Quirl tkvirl] (-(e)s, -e) m (Küchengerät) 

fouet m (électrique) 
quitt [kvit] adj: (mit jdm) ~ sein être 
quitte (envers qn) 

Quitte /coing m 

quittieren [kvi'thran] vt (bestätigen) 

quittancer, donner un reçu pour; 

(Dienst) quitter 
Quittung /quittance/, reçu m 

Quiz [kvis] (-, -) nt jeu-concours m (télé¬ 

visé ou radiophonique) 

Quote [’kvoita]/proportion/, taux m 

R, r 
Rabatt [ra'bat] (-(e)s, -e) m rabais m, 

remise/ 
Rabatte/plate-bande/ 
Rabattmarke/timbre-ristourne m 

Rabe [’ra:ba] (-n, -n) m corbeau m 

rabiat [rabi'ait] adj (roh, gewalttätig) bru- 

tal(e) 
Rache ['raxa]/vengeance/ 
Rachen (-s, -) m gorge/ 
rächen ['rcçan] vt venger ♦ vr se ven¬ 
ger; (Leichtsinn etc) coûter cher 

Rachitis [ra'xhtis] (-)/rachitisme m 
rachsüchtig adj (Mensch) vindica- 
tif(-ive), rancunier(-ière) 

Rad [ra:t] (-(e)s, ^er) nt roue /; (Fahr-) 

vélo m 

Radar ['ra:da:r] (-s) m od nt radar m; 
-falle f -kontrolle /contrôle m radar 

Radau [ra'dau] (-s) m (umg) boucan m 

radebrechen ['ra:dabrcçan] vt, vi bara¬ 
gouiner 

radeln (umg) vi faire du vélo; zur Post ~ 
aller à la poste à od en vélo 

rad-: -fahren unreg vi faire du vélo; 
R-fahrer(in) m(j) cycliste m/f, R~fahr- 
weg m piste / cyclable 

radieren [ra'diiran] vt, vi gommer, effa¬ 
cer 

Radiergummi m gomme / 
Radierung / (kunst) gravure /; (Ab¬ 

druck) eau-forte / 
Radieschen [ra'dhsçan] nt radis m 

radikal [radi'kail] adj (extrem) extrémis¬ 
te; (Maßnahme) radical(e) 

Radikale(r) f(m) extrémiste m/f 

Radio ['raidiol (-s, -s) nt radio /, im ~ à 
la radio; r~aktiv adj radioactif(-ive); 
-aktivitât / radioactivité /; -apparat m 

poste m de radio 
Radium ['raidium] (-s) nt radium m 
Radius [’raidius] (-, Radien) m rayon m 

Radkappe /enjoliveur m 

Radler(in) (-s, -) (umg) mff) cycliste m/f 

Rad-; -rennen nt course / cycliste; 
-sport m cyclisme m 

raffen Crafan] vt (Besitz, Geld) amasser; 

(Stoff) froncer 
Raffinade [rafi'naida]/sucre m raffiné 
raffiniert adj (Mensch, Trick) subtil(e), 
astucieux(-euse) 

ragen f'raigan] vi s’élever 
Rahm [ra:m] (-s) m crème/ 
rahmen vt encadrer 
Rahmen (-s, -) m cadre m; (von Brille) 

monture / im ~ des Möglichen dans le 

domaine du possible 
Rakete [ra'keita]/fusée/ 
Raketenstützpunkt m base / de lan 

cernent 
rammen [’raman] vt (Pfahl) enfoncer; 
(Schiff) heurter; (Auto) emboutir 

Rampe ['rampa]/rampe/ 
Rampenlicht nt feux mpl de la rampe 
Ramsch [ram/] (-<e)s, -e; pej) m camelo¬ 

te/ 
ran [ran] (umg) adv = heran 
Rand [rant] (-(e)s, ^r) m bord m; (von 

Wald) lisière /; (von Stadt) périphérie /; 
(auf Papier) marge / (Schmutz-) auréole 
/; (unter Augen) cerne /; außer ~ und 
Band (ausgelassen) déchaîné(e); (vor 

Wut) hors de soi; am ~e bemerkt soit dit 

en passant 
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randalieren [randa'liiran] vi faire du ta¬ 
page 

Rand-: -stein m (Bordstein) bordure /du 
trottoir; -streifen m (von Straße) accote¬ 
ment m\ r~voll adj plein(e) à ras bord 

Rang (-(e)s, ^e) m (Stand, Stellung) rang 
m; (Wert) calibre m; (THEA1) balcon m 

rangieren vt (eisenb) aiguiller ♦ vi (fig) 

se classer 
Rangiergleis nt voie / de garage 
Ranke [’raqka]/vrille/ 
ranken vr (Pflanzen) grimper 
rannte etc [’ranta] vb siehe rennen 
ranzig [’rantsiç] adj (Butter) rance 
Rappe ['raps] (-n, -n) m cheval m noir 
Rappen l'rapnn] (—s, -) m (SCHWEIZ) cen¬ 
time m (suisse) 

Raps [raps] (-es, -e) m colza m 

rar [ra:r] adj rare 
Rarität [rari'tcitj/rareté/ 
rasant [ra'zant] adj (schnell) très rapide 
rasch [raj] adj rapide 
rascheln vi'. das Laub raschelt im Wind 
on entend le vent dans les feuilles 

Rasen (-) m gazon m, pelouse/ 
rasen ['ra:zan] vi (umg: schnell fahren) 
foncer; vor Zorn - être fou(folle) de co¬ 
lère 

rasend adj (Eifersucht) fou(folle); ~e 
Kopfschmerzen de violents maux de 
tête 

Rasen-: -mâher (-s, -) m tondeuse / (à 
gazon); -Sprenger m arroseur m auto¬ 
matique 

Raserei [raiza'rai] / (Wut) fureur /, 
(Schnelle) vitesse /folle 

Rasier-: -apparat m rasoir m; -creme/ 
crème / à raser; r~en vt (Mensch) raser 
♦ vr se raser; sich Dat die Beine/sich 
Akk unter den Achseln r~en s’épiler les 
jambes/les aisselles; -klinge/lame/de 
rasoir; -messer nt rasoir m; -pinsel m 

blaireau m; -seife / savon m à barbe; 
-wasser nt after-shave m 

Rasse ['rasa] /race / 
rasseln vi (Wecker) sonner, - mit faire 
tinter 

Rassenhaß m haine / raciale, racisme 
m 

Rassentrennung / ségrégation / ra¬ 
ciale 

Rassismus [ra'sismus] m racisme m 

Rast [rast] (-, -en) / pause /, arrêt m; 
r-en vi s’arrêter; -haus nt, -hof m (an 
Autobahn) restoroute ® m; r~los adj 

(unermüdlich) infatigable; (unruhig) agi- 
té(e); -piatz m (an Autobahn) aire / de re¬ 

pos; -Stätte / = -haus 
Rasur [ra'zmr]/rasage m 

Rat [rart] (-(e)s, -Schläge) m conseil m; 
jdn zu ~e ziehen demander conseil à 
qn; etw zu ~e ziehen consulter qch; 
(sich Dat) keinen - wissen ne savoir 
que faire 

Rate / acompte m; auf -n kaufen ache¬ 
ter à crédit; in -n bezahlen payer à cré¬ 
dit 

raten unreg vt (erraten) deviner; jdm - 
(empfehlen) conseiller qn 

Ratenzahlung / paiement m par 
acomptes 

Ratgeber (-s, -) m (Person) conseiller 
m; (Buch) manuel m 

Rathaus nt mairie/ 
ratifizieren [ratifi'tsiiran] vt ratifier 
Ration [ratsi'om] /ration / 
rational [ratsio'nad] adj rationnel(le) 
rationalisieren [ rat s i on al i1 zi : ron ] vt ra¬ 
tionaliser 

rationell [ratsio'nel] adj rationnel(le) 
rationieren [ratsio'nhran] vt rationner 
ratios adj perplexe 
ratsam adj indiqué(e) 
Ratschlag m conseil m 

Rätsel [’rchsal] (-s, -) nt (Denkaufgabe) 

devinette /, (Geheimnis) énigme / r~haft 
adj mystérieux(-euse); es ist mir r~haft 
je n’arrive pas à me l’expliquer 
Ratte ['rats]/rat m 

rattern [’ratsrn] vi (Maschinengewehr) 

crépiter 
Raub [raop] (-(e)s) m vol m (à main ar¬ 
mée); (Entführung) enlèvement m; (Beute) 

proie/; -bau m exploitation/abusive 
rauben vt voler; (entführen) enlever; 
jdm etw - (fig) priver qn de qch 

Räuber ['ravbsrl (-s, -) m brigand m 

Raub-: -mord m vol m avec homicide; 
-tier nt prédateur m; -überfall m atta¬ 
que/à main armée; -vogel m rapace m 

Rauch [raux] (-(e)s) m fumée/ 
rauchen vt, vi fumer 
Raucher(in) (-s, -) m(f) fumeur(-euse) 
m/f, -abteil nt compartiment m fumeurs 

räuchern [’roYçarn] vt (Fleisch) fumer 
rauchig adj (Zimmer, Luft) enfumé(e) 
rauf [rauf] (umg) adv = herauf; hinauf 
raufen vt (Haar) arracher ♦ vi, vr se ba¬ 
garrer 

Rauferei [rauf/rai!/bagarre/ 

rauh [rau] adj rêche, rugueux(-euse); 
(Stimme) rauque; (Hals) enroué(e); (Kli¬ 

ma) rude; (Mensch, Benehmen) gros- 
sier(-ière); R-reif (-s, -e) rn givre m 
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Raum [raum] (-<e)s, Räume) m (Zimmer) 

pièce/; (Platz) place/, (Gebiet) région/, 
(Weltraum) espace m 

räumen ['rpYman] vt (Wohnung) quitter; 
(Platz, Gebiet) évacuer; (Schnee, Schutt) 

enlever; (ein~, auf~) ranger 
Raum-; -fahre / navette / spatiale; 
-fahrt / astronautique / 

räumlich l'roYmliç] adj (Darstellung) en 
relief; R-keiten pl locaux mpl 

Raum-: -pflegerin / femme / de ména¬ 
ge; -schiff nt vaisseau m spatial 

Räumung ['roYmur)] / (unter Zwang) 

évacuation / 
Raupe [‘raupai /chenille/ 
Raupenschlepper (-s, -) m véhicule 
m à chenilles 

raus [raus] (umg) adv = heraus; hinaus 
Rausch [rau/] (-(e)s, Räusche) m ivres¬ 
se / 

rauschen vi (Wasser) murmurer; 
(Bäume) bruire; (umg: Mensch) foncer 

rauschend adj (Fest) éblouissant(e); 
~er Beifall une salve d’applaudisse¬ 
ments 

Rauschgift nt drogue /; -handel m 
trafic m de drogue; -süchtige(r) m(f) 

drogué(e) m/f 

räuspern l'roYsporn] vr se racler la gor¬ 

ge 
Raute ['raut3] f (math) losange m 

Razzia [’ratsia] (-, Razzien)/rafle/ 
Reagenzglas [rea'gentsgla:s] nt éprou¬ 

vette / 
reagieren [rea'giirsn] vi réagir; ~ auf 
+Akk réagir à 

Reaktion [reaktsi'om]/réaction/ 
reaktionär [reaktsio'ncir] adj réaction¬ 

naire 
Reaktor [re'aktor] m réacteur m 

real [re'ad] adj (WIRTS) réel(le); (wirklich¬ 

keitsbezogen) réaliste 
Realismus [rea'lismus] m réalisme m 

Realist(in) [reaiist(in)] m(f) réaliste m/ 

/; r~isch adj réaliste 
Realität [reali'tertJ/réalité/ 
Realschule / école / secondaire, col¬ 

lège m 

Rebe ['re:ba]/vigne/, vignoble m 

Rebell(in) [re'bcl(in)] (-en, -en) m(f) re¬ 

belle m/f 

rebellieren [rebc'liiron] vi se rebeller 
Rebellion [rebcli'om]/rébellion/ 
rebellisch [re'belij] adj rebehe 
rechen [’reçsn] vt, vi ratisser 
Rechen (-s, -) m râteau m 
Rechen-: -fehler m erreur / de calcul; 

-maschine / calculatrice / 
Rechenschaft / comptes mpl; jdm 
über etw Akk ~ ablegen rendre compte 
de qch à qn; jdn zur ~ ziehen (für etw) 

demander des comptes à qn 
Rechenschieber m règle /à calcul 
rechnen [’reçnan] vt calculer; (einbe¬ 

rechnen, veranschlagen) compter ♦ vi cal¬ 
culer; jdn/etw unter etw Akk od zu etw 
~ compter qn/qch parmi qch; mit etw ~ 
s’attendre à qch; auf jdn/etw ~ compter 
sur qn/qch; R- nt calcul m 

Rechner (-s, -) m calculatrice / 
(coMPUf) ordinateur m 

Rechnung / (MATH, Überlegung) calcul 
m; (von Waren) facture / (in Restaurant 

etc) addition /; jdm/etw ~ tragen tenir 
compte de qn/qch 

Rechnungs-: -jahr nt exercice m; 
-prüfer m vérificateur m 

Recht [rcçt] (-(e)s, -e) nt droit m; ~ auf 
+Akk droit à; ~ sprechen rendre la justi¬ 
ce; mit od zu ~ à bon droit; von ~s we¬ 
gen (eigentlich) en fait 

recht adj (richtig, geeignet) qu’il faut, 
juste; (echt) vrai(e) ♦ adv (vor adj: ziem¬ 

lich) très; (richtig) vraiment; der ~e Ort/ 
Zeitpunkt le bon endroit/moment; das 
ist mir ~ cela me convient; jetzt erst ~ 
plus que jamais; ~ haben avoir raison; 
jdm ~ geben donner raison à qn; 
etwas/nichts R~es quelque chose/rien 
de bon; ~ herzlichen Dank merci mille 
fois 

Rechte (-n, -n) / (Hand) main / droite; 
(pol) droite / 

rechtefr, s) adj droit(e); (pol) de droite 
Recht-: -eck (-s, -e) nt rectangle m: 

r~eckig adj rectangulaire; r~fertigen 
untr vt justifier ♦ vr: sich r~fertigen 
(vor +Dat) se justifier (devant); -ferti- 
gung/justification/; r-lich adj (gesetz¬ 

lich) légal(e); (: Gleichstellung) en droit; 
r~los adj sans droits; r~mäßig adj lé- 

gal(e) 
rechts [reçts] adv à droite; R~an- 
walt(-anwâltin) m(J) avocat(e) m/f 

rechtschaffen adj (Charakter, Mensch) 

droit(e), honnête ♦ adv honnêtement 
Rechtschreibung /orthographe/ 
Rechts-: -extremist m extrémiste m de 
droite; -hânder(in) (-s, -) mff) droi- 
tier(-ière) m/f, r~kräftig adj (Urteil) irré¬ 
vocable; -kurve / virage m à droite; 
r-radikal adj d’extrême droite; -streit m 

litige m; -verkehr m (AUt) circulation/à 
droite; r~widrig adj illégal(e); -wissen- 



rechtwinklig 

schaft / droit m 

rechtwinklig adj à angle droit; 
(Dreieck) rectangle 

rechtzeitig adj (Ankunft) à l’heure; (Ein¬ 

greifen) à temps ♦ adv à temps 
Reck [rek] ((e)s, -e) nt barre / fixe 
recken vt (Hals) tendre ♦ vr s'étirer 
Recycling [ri'saiklirj] (-s) nt récupéra¬ 
tion / 

Redakteur(in) [redak'toirfin)] m(f) ré- 
dacteur(-trice) m/f 

Redaktion [redaktsi'oin]/rédaction/ 
Rede I'reida] / (vor Publikum) discours 
m; eine - halten faire un discours; jdn 
zur ~ stellen demander des explications 
à qn; ~freiheit / liberté / d’expression; 
r~gewandt adj éloquent(e) 

reden vi parier ♦ vt dire; mit jdm über 
jdn/etw ~ parler de qn/qch avec qn 
Redensart / manière / de parier 
Redewendung / expression / 
redlich [’reitlig] adj honnête 
Redner(in) m(f) orateur/trice) m/f 

redselig [’re:tze:liç] adj bavard(e) 
reduzieren [redu'tsi'.ran] vt réduire 
Reede [’reida] / mouillage m 
Reeder (-s, -) m armateur m 

Reederei [reids'rai] / compagnie / de 
navigation 

reell [re'cl] adj (ehrlich) honnête; (tat¬ 

sächlich) véritable; (math) réel(le) 
Referat [refe'rait ] (-(e)s, -e) nt (Bericht) 

rapport m\ (Vortrag) exposé m\ (Verwal¬ 
tung) service m 

Referent(in) [refe'rcnt(in)] m(f) (Vertra¬ 

gender) conférencier(-ière) m/f (univ. 
Gutachter) assesseur m; (Sachbearbeiter) 

expert(e) m/f 

Referenz Irefe'rcnts] /(Beurteilung) réfé¬ 
rence / 

referieren [refe'rhran] vi: ~ über +Akk 

faire un compte-rendu de 
Reflex [re'fleks] (-es, -e) m réflexe m 

reflexiv [refle'ksiif] adj réfléchi(e) 
Reform [re'form] (-, -en)/réforme/ 
Reformation [reformatsi'oin] / Réfor¬ 
mation f Réforme / 

Reformhaus nt magasin m diététique 
reformieren [refor'miaan) vt réformer 
Regal [re'gad] (-s, -e) nt étagère / 
Regel t'reigal] (-, -n) / règle / (MED) 

règles fpl; r~mäßig adj régulier(-ière) 
♦ adv: er kommt r~mäßig zu spät il ar¬ 
rive régulièrement en retard 

regeln vt régler ♦ vr se régler 
Regelung f (Vereinbarung) règlement m; 
(das Regeln) régulation / 

Rehbock 

regelwidrig adj (Verhalten) contraire 
au règlement 

Regen (-s, -) m pluie/ 
regen [’reigan] vr (bewegen) bouger; 
(Widerspruch) se faire sentir 

Regenbogen m arc-en-ciel m; 'haut / 
iris m; 'presse / presse /à sensation 

regenerieren [regene’rnrsn] vr régéné¬ 
rer 

Regen-; ~mantel m imperméable m\ 

'schirm m parapluie m: 'tag m jour m 

de pluie; 'tropfen m goutte / de pluie; 
'wald m forêt / tropicale; ~wetter nt 

temps m pluvieux; ~wurm m ver m de 
terre 

Regie [re'31:] f (FILM etc) réalisation /; 
(theat) mise/en scène; (fig) direction / 

regieren [re'ghran] vt (Land, Volk) gou¬ 
verner; (fig) diriger ♦ vi exercer le pou¬ 
voir; (König) régner 

Regierung / gouvernement m: (in Mo¬ 

narchie) règne m 

Regierungserklärung / déclaration / 
de politique 

Regime [re‘3i:m] (-s, -) nt régime m 
Regiment [regi'mcnt] (-s, -er) nt (mil) 

régiment m 

Region [regi'om]/région/ 
regional [regio'nad] adj régional(e) 
Regisseur(in) [re3i's0-.r(in)] m(j) (film) 

réalisateur(-trice) m/f, (theat) metteur 
m en scène 

Register [re'gistsr] (-s, -) nt (Verzeich¬ 

nis) répertoire m; (Stichwortverzeichnis) 

index m; (amtliche Liste; von Orgel) regis¬ 
tre m 

registrieren [regis'trùran] vt enregis¬ 
trer 

Registrierkasse / caisse / enregistreu¬ 
se 

Regler l'reiglar] (-s, -) m régulateur m 

reglos ('re:klo:sl adj immobile 
regnen [’reignan] unpers vi: es regnet il 
pleut 

regnerisch adj pluvieux(-euse) 
regulär [regu'lmrl adj (Arbeitszeit) nor¬ 
male); (Preis) courant(e) 

regulieren [regu'lhran] vt régler 
Regung ['re:goij] / mouvement m; (Ge¬ 

fühl auch) sentiment m 

regungslos adj immobile 
Reh [re:l (-(e)s, -e) nt chevreuil m; (wei¬ 

blich) chevrette /, biche / 
rehabilitieren [rehabili'thrsn] vt (Kran¬ 

ken etc) rééduquer; (Ruf, Ehre) réhabili¬ 
ter 

Reh-: 'bock m chevreuil m; ~kitz nt 
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faon m 

Reibe [’raiba] /râpe/ 
reiben unreg vt (scheuern) frotter; (KOCH) 

râper ♦ vr (Flächen etc) frotter; sich Dat 

die Augen ~ se frotter les yeux 
Reiberei [raib3'rai]/(gewp/) friction/ 
Reibung /frottement m; (fig) friction/ 
reibungslos adj, adv (fig) sans heurts 
Reich (-(e)s, -e) nt empire ne, (fig) 

royaume m 

reich [raiç] adj riche; (aufwendig) somp- 
tueux(-euse) ♦ adv: eine ~ ausgestattete 
Bibliothek une bibliothèque très bien 
fournie 

reichen ui (sich erstrecken) s’étendre, al¬ 
ler; (genügen) suffire ♦ vt (hinhalten) ten¬ 
dre; (bei Tisch) passer; (anbieten) offrir; 

das reicht! ça suffit! 
reich-: -haltig adj (Auswahl) très 
grand(e); -lieh adj (sehr viel. Geschenke) 

à profusion ♦ adv (mehr als genügend) 

largement; R~tum (-s, -tümer) m riches¬ 
se /, (Reichhaltigkeit) abondance /; 
R~weite / portée/ 

Reif (—(e)s) m (Rauh~) givre m 

reif [raif] adj mûr(e); für etw ~ sein 
(umg) être mûr(e) pour qch 

Reife (-) / maturité /; mittlere ~ (sch) 

BEPCm 

reifen vi, vt mûrir 
Reifen (-s, -) m (Fahrzeug-) pneu m; (von 

Faß) cercle m: -druck m pression / de 
gonflage; -panne / crevaison /, pneu m 

crevé 
Reifeprüfung /baccalauréat m 

reiflich [’raifliç] adj mùr(e) 
Reihe [’raia] / (Anordnung) rangée f 

(geordnete Aufstellung', von Menschen) 

rang m; (fig: von Beispielen etc; Serie) sé¬ 
rie/, der ~ nach à tour de rôle; er ist an 
der od kommt an die ~ c’est son tour; 
außer der ~ avant son tour; (ausnahms¬ 

weise) exceptionnellement 
reihen vt (Perlen) enfiler ♦ vr: B reiht 

sich an A B suit A 
Reihen-: -folge / ordre m\ -haus nt 

maison attenante aux maisons voisines: 

r~weise adv (in Reihen) en rangs; ( umg: 

in großer Anzahl) par dizaines 
Reiher (-s, -) m héron m 

Reim [raim] (-(e)s, -e) m rime/ 
reimen vt faire rimer ♦ vr rimer 
rein1 train] (umg) adv = herein; hinein 
rein2 adj pur(e); (sauber) propre; (Ge¬ 

wissen) net(te) ♦ adv (ausschließlich) pu¬ 
rement; (umg'. völlig): ~ gar nichts vrai¬ 
ment rien du tout; etw ins ~e schreiben 

Reithose 

mettre qch au propre; etw ins ~e brin¬ 
gen tirer qch au clair 

Reinfall (umg) m échec m 

reinfallen vi (umg): auf jdn/etw ~ se 
faire avoir par qn/qch 

Reingewinn m bénéfice m net 
Reinheit /pureté/ 
reinigen vt nettoyer; (Nägel) se net¬ 
toyer; (IVasser) purifier 

Reinigung / (Geschäft) teinturerie /, 
pressing m; chemische ~ nettoyage m à 
sec 

rein-: -lieh adj propre; R~schrift /copie 
/au propre 
Reis trais] (-es, -e) m (KOCH) riz m 

Reise [’raiza] / voyage m; -andenken nt 

souvenir m (de voyage); -büro nt agen¬ 
ce / de voyages, voyagiste m; -führer m 

guide m; -leiter(in) m(f) guide m 

reisen vi voyager 
Reisende(r) f(m) voyageur(-euse) m//; 
(Handelsvertreter) représentant(e) m/f de 

commerce 
Reise-: -paß m passeport m; -route / 
itinéraire m; -Scheck m chèque m de 
voyage; -tasche / sac m de voyage; 
-Veranstalter m voyagiste m, tour- 
opérateur m; -ziel nt destination/ 

Reisig [’raiziç] (-s) nt petit bois m, brin¬ 
dilles fpl 

Reißaus (umg) m: ~ nehmen prendre la 
poudre d’escampette 

Reißbrett nt planche /à dessin 
reißen unreg vi (Stoff) se déchirer; (Seil) 

casser; (zerren): ~ an +Dat tirer ♦ vt (zie¬ 

hen) tirer; (zerreißen) déchirer; (Witz) 

faire; etw an sich Akk ~ (Besitz) s’empa¬ 
rer de qch; (Unterhaltung) accaparer 
qch; sich um jdn/etw ~ s’arracher qn/ 
qch; hin und her gerissen sein (fig) être 

tiraillé(e) 
reißend adj (Fluß) impétueux(-euse); 
~en Absatz finden partir comme des pe¬ 

tits pains 
Reißer (-s, umg) m (THEA!) gros suc¬ 
cès m\ (Buch) best-seller m; r~isch (pej) 

adj tape-à-l’œil 
Reiß-: -nagel m punaise / -Verschluß 

m fermeture / éclair ®; -wolf m déchi- 
queteuse/; -zwecke/= -nagel 

reiten [’raitsn] unreg vt monter ♦ vi: 

(auf einem Pferd) ~ monter (à cheval) 
Reiter(in) (s, -) m(f) cavalier(-ière) m/f 

Reit-: -hose / culotte / de cheval; 
-pferd nt cheval m de selle; -schule / 
manège m; -weg m piste / pour cava¬ 

liers 



Reiz 524 respektieren 

Reiz [raits] (-es, -e) m (Physiologie) sti¬ 
mulation/ (Verlockung) attrait m, char¬ 
me m; ~e pl (von Frau etc) charmes mpl 

reizbar adj (aufbrausend) irritable; 
R~keit / irritabilité / 

reizen vt (stimulieren) stimuler; (ver¬ 

locken) attirer; (subj: Aufgabe, Angebot) 

intéresser; (irritieren, ärgern) irriter 
reizend adj charmant(e) 
reizvoll adj (Anblick) charmant(e); (An¬ 

gebot) alléchant(e) 
rekapitulieren [rekapitu'Iiiran] vt réca¬ 
pituler 

Reklamation [reklamatsi'om] / récla¬ 
mation / 

Reklame [re'kla:ma] /publicité/ - ma¬ 
chen für etw faire de la publicité pour 
qch 

reklamieren [rekla'mhran] vt (beanstan¬ 

den) se plaindre de; (zurückfordern) ré¬ 
clamer ♦ vi se plaindre 

rekonstruieren [rekanstru'iiran] vt (Ge¬ 

bäude) reconstruire; (Vorfall) reconsti¬ 
tuer 

Rekord [re'kart] (-es, -e) m record m 

Rekrut [re'kruit] (-en, -en) m recrue/ 
rekrutieren [rekruti:ran] vt (Arbeits¬ 

kräfte) recruter 
Rektor(in) l'rektar, rck'toirin] mff) (uniV) 

recteur m; (sch) directeur(-trice) m/f 

Relais tra ie:] (-, -) nt relais m 

relativ [rela'tûf] adj relatif(-ive) ♦ adv: ~ 

gut (ziemlich) relativement bon(bonne); 
R~pronomen nt pronom m relatif 

relevant [rele'vant] adj pertinence) 
Relief [reli'ef] (-s, -s) nt relief m 

Religion [religi'om]/religion/ 
religiös [religi'ois] adj religieux(-euse) 
Reling t'redig] (-, -s)/bastingage m 

rempeln l'rcmpaln] (umg) vt (auch 

sport) bousculer; (foulen) pousser 
Ren [ren] (-s, -s od -e) nt renne m 

Reneklode [re:na'klo:da] / reine-claude 
/ 
Rennbahn / (Pferde~) champ m de 
courses; (Ftad~) vélodrome m; (Aut) cir¬ 
cuit m 

rennen t'rcnan] unreg vi, vt courir; um 
die Wette ~ faire la course; R- (-s, -) nt 

course/ 

Renn-: -fahrer m coureur m; -pferd nt 

cheval m de course; -sport m courses 
fpl, -wagen m voiture / de course 
renommiert [rena'mnrt] adj renom- 
mé(e) 

renovieren [reno'vùran] vt rénover 
Renovierung /rénovation/ 

rentabel [ren'ta:bal] adj rentable, lu- 
cratif(-ive) 

Rente ['renta] / (Alters~) retraite / (Ver- 

sicherungs-) pension / 
Rentenversicherung / assurance / 
invalidité-vieillesse 

Rentier t'rcntiir] nt renne m 

rentieren [renturan] vr être rentable; 
das rentiert (sich) nicht ça n’en vaut 
pas la peine 

Rentner(in) ['rentnar(in)] (-s, -) m(f) re- 
traité(e) m/f 

Reparatur [repara'tuir] / réparation / 
-Werkstatt / atelier m de réparation; 
(aut) garage m 

reparieren [repa'riiran] vt réparer 
Repertoire [repcrto'atr] (-s, -s) nt ré¬ 
pertoire m 

Reportage [reparta:3a] /reportage m 

Reporter(in) (re'partartin)] (-S, -) m(f) 

reporter m 

repräsentativ [reprezenta’tùf] adj re- 
présentatif(-ive); (beeindruckend) de 
prestige 

repräsentieren [reprezcn'turan] vt re¬ 
présenter 

Repressalie [repre'sadia] / représailles 

fpl 

Reproduktion [reproduktsi'om] / re¬ 
production / 

reproduzieren Ireprodutsi:ran] vt re¬ 
produire 

Reptil [reptirl] (-s, -ien) nt reptile m 

Republik [repu'blnk]/république/ 
republikanisch adj républicain(e) 
Requisiten pl (theat) accessoires mpl 

Reservat [rezcr'vad] (-(e)s, -e) nt (Ge¬ 

biet) réservef 

Reserve [re'zerva] / réserve /; -rad nt 

roue / de secours; -Spieler m rempla¬ 
çant m; -tank m réservoir m de secours 

reservieren [rezcr'vuran] vt réserver 
reserviert adj réservé(e) 
Reservoir [rezervo'au] (—s, -e) nt réser¬ 
voir m 

Residenz [rezi1 dent s]/résidence/ 
residieren [rezi'dnran] vi résider 
Resignation [rezignatsi'oin] / résigna¬ 
tion / 

resignieren [rezigniiran] vi se résigner 
resolut [rezo'luit] adj résolu(e) 
Resolution [rezolutsi'om]/résolution/ 
Resonanz [rezo'nants]/résonance/ 
Respekt [rc'spckt] (-(e)s) m respect m 

respektabel [respek'taibal] adj respec¬ 
table 

respektieren [rcspck'thran] vt respec- 



respektlos 

ter 
respektlos adj irrespectueux(-euse) 
respektvoll adj respectueux(-euse) 
Ressort [rc'so:r] (-s, -s) nt: in jds ~ fal¬ 
len être du ressort de qn 

Rest [rest] (-<e)s, -e) m reste m; (von 

Stoff) coupon m 

Restaurant [resto'rä:] (-s, -s) nt restau¬ 
rant m 

restaurieren [restao’rhran] vt restaurer 
Rest-: -betrag m solde m; r~lich adj qui 
reste; r~los adv (völlig) complètement 

Resultat [rezol'tait] (-(e)s, -e) nt résul¬ 
tat m 

Retorte [re'tarta]/comue/ 
Retortenbaby (umg) nt bébé- 
éprouvette m 

retten [’reOn] vt sauver ♦ vr se sauver; 
sich vor etw Dat nicht mehr ~ können 
être submergé(e) de qch 

Retter(in) m(f) sauveur m 
Rettich [’retiç] (-s, -e) m radis m 

Rettung / (das Retten) sauvetage m; (Hil¬ 

fe) secours m 

Rettungs-: -boot nt canot m de sauve¬ 
tage; -dienst m secours mpl; r~los adv: 

sie waren r~los verloren il n’y avait 
plus aucun espoir de les retrouver vi¬ 
vants; -ring m bouée / (de sauvetage); 
-wagen m ambulance/ 

retuschieren [reto'Jnran] vt retoucher 
Reue ['raya] (-) / remords mpl; (Be¬ 

dauern) regret m 
reuen vt (geh): es reut ihn il le regrette 
reuig ProYiç] adj (Sünder) repentant(e); 

(Miene) contrit(e) 
reumütig adj repentant(e) 
Revanche [re'vâija]/revanche/ 
revanchieren [revâ'Juran] vr. sich für 
etw ~ (sich rächen) se venger de qch; (er¬ 

widern) revaloir qch 
Revers [re've:r] (-, -) m od nt revers m 
revidieren [revi'diiran] vt (abändern) ré¬ 
viser; (überprüfen) vérifier 

Revier [re'vi:r] (—s, -e) nt (ZOOL: Territo¬ 

rium) territoire m; (Jagd-) (terrain m 

de) chasse /, (Polizei-) commissariat m 

(de police) 
Revision [revizi'om]/(von Ansichten etc) 

révision /; (wirts) vérification f, (JUR) 

appel m 

Revolte [re'volta]/révolte/ 
Revolution [revolutsi'om]/révolution/ 
revolutionär [revolutsio'ne:r] adj révo¬ 

lutionnaire 
revolutionieren [revolutsio'niiran] vt 

révolutionner 

Richtung 

Revolver Irc'volvarl (-s, -) m révolver 
m 

Revue [re'vy:] / (theaT) revue /, specta¬ 
cle m de music-hall 

Rezensent [retscn'zcnt] m critique m 

rezensieren [retsen'zhran] vt faire un 
compte rendu de 

Rezension /critique/ 
Rezept [re'tsept] (-(e)s, -e) nt (KOCH, fig) 

recette/; (MED) ordonnance/ 
Rezeption [retseptsi'oin] f (in Hotel) ré¬ 
ception / 

Rezession [retsesi'om] /récession / 
rezitieren [retsi'tnran] vt réciter 
R-Gespräch nt (communication / en) 

P.C.V. m 

Rhabarber [ra'barbar] (-s) m rhubarbe/ 
Rhein [ram] (-(e)s) m Rhin m 

rheinisch adj rhénan(e) 
Rheinland nt Rhénanie/ 
Rhesusfaktor ['reizusfaktor] m facteur 

m rhésus 
Rhetorik [re'toirik]/rhétorique/ 
rhetorisch [re'toirif] adj rhétorique; 
(Frage) pour la forme 

Rheuma (formal (-s) nt rhumatisme m 
rheumatisch [roY'martiJj adj rhumatis¬ 

male) 
Rheumatismus [roYma'tismos] m rhu¬ 

matisme m 
Rhinozeros [ri'noitseras] (- od -ses, -se) 
nt rhinocéros m; (umg'. Dummkopf) imbé¬ 

cile m 

Rhone [’roina]/Rhône m 

rhythmisch ['rytmijl adj rythmique 
Rhythmus m rythme m 

richten [’riçtan] vt (lenken) diriger; (ein¬ 

stellen) régler; (instandsetzen) réparer; 
(zurechtmachen) préparer; (bestrafen) ju¬ 
ger ♦ vi (urteilen): - über +Akk juger 
♦ vr: sich nach jdm ~ faire comme cela 
convient à qn; sich nach etw - se 
conformer à qch; (subj: Preis, Bezahlung 

etc) dépendre de qch; - an +Akk adres¬ 
ser à; - auf +Akk (Waffe) pointer sur 

Richter(in) (-s, -) méjuge m 
richtig adj bon(bonne); (echt, ordentlich) 

vrai(e) ♦ adv (korrekt) correctement, jus¬ 
te; (in der Tat) effectivement; der/die 
R~e la personne qu’il faut; das R~e ce 
qu’il faut; die Uhr geht - la montre est 
à l'heure; R-keit / (von Antwort) exacti¬ 
tude f, (von Verhalten) justesse / (von Ur¬ 

kunde, Papier) authenticité /, -stellen vt 

(Irrtum) rectifier 
Richtlinie/directive/ 
Richtung / direction /; (Tendenz) ten- 
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dance / 
riechen [’riiçan] unreg vt, vi sentir; an 
etw Dat ~ sentir od renifler qch; es 
riecht nach Gas ça sent le gaz 

Riegel frugal] (-s, -) m (Schieber) ver¬ 
rou m; (von Seife) pain m; (von Schokola¬ 
de) barre/ 

Riemen ['riimon] (-s, -) m (Treib-) cour¬ 
roie/ (Band) ceinture /; (NAUJ) aviron m 

Riese [’riiza] (-n, -n) m géant m 
rieseln vi (Wasser) couler, ruisseler; 
(Schnee, Staub) tomber doucement 

Riesen-: »erfolg (umg) m succès m fou; 
r~groß adj énorme, gigantesque 

riesig ['riiziç] adj énorme 
Riesin /géante / 
Riff [rif] (-<e)s, -e) nt récif m 
rigoros [rigo'rois] adj rigoureux(-euse) 
Rille ['nia] / rainure / 
Rind [rmt] (-(e)s, -er) nt (Tier) bovin m; 
(Fleisch) bœuf m; vom ~ de bœuf 

Rinde [’rinda] f(Baum-) écorce f, (Brot-, 
Käse-) croûte / 

Rinderbraten m rôti m de bœuf 
Rindfleisch nt viande / de bœuf 
Rindvieh nt (ZOOL) bétail m; (umg) im¬ 
bécile m 

Ring [ng] (-<e)s, -e) m anneau m; 
(Schmuck) bague / (Box-) ring m; ~e pl 
(Turngerät) anneaux mpT, »buch nt clas¬ 
seur m 

ringeln [’rirjaln] vt enrouler f vr s’en¬ 
rouler 

ringen unreg vi (kämpfen) lutter ♦ vt 
(Hände) se tordre; ~ um lutter pour; 
nach etw od um etw » (streben) aspirer 
à qch 

Ringer m lutteur m 
Ringfinger m annulaire m 
Ringkampf m (sport) lutte / 
Ringrichter m arbitre m 
rings adv tout autour; ~ um das Haus 
tout autour de la maison 

ringsherum adv tout autour 
ringsum adv tout autour 
Rinne limai / (im Boden) rigole f (Re¬ 
gen-) gouttière / 

rinnen unreg vi (Flüssigkeit) couler, ruis¬ 
seler 

Rinnstein m caniveau m 
Rippe ['ripa] / (anat) côte / 
Rippen-: »fellentzündung / pleurésie /; 
»stoß m bourrade/ 

Risiko [’riiziko] (-s, -s od Risiken) nt ris¬ 
que m 

riskant [ris'kant] adj risqué(e) 
riskieren [ns'kiiran] vt risquer 

Riß (-sses, -sse) m (in Mauer etc) fissure 
f, (in Haut) gerçure /, (in Papier, Stoff) dé¬ 
chirure / 

rissig [iisiç] adj (Mauer) fissuré(e); 
(Hände) gercé(e) 

Ritt (-<e)s, -e) m chevauchée / 
Ritter (-s, -) m chevalier m; r~lich adj 
(Sitten) chevaleresque; (Verhalten) de 
gentleman 

Ritual [ritu'ail] (-s, -e od -ien) nt rituel 
m 

rituell [ritu'el] adj rituel(le) 
Ritze ['ritsa]/fissure/ 
ritzen vt graver 
Rivale(-in) [ri'va:b] (-n, -n) m(f) ri¬ 
vage) m/f 

rivalisieren [rivali'ziiran] vi: mit jdm » 
rivaliser avec qn 

Rivalität [rivali'teit] /rivalité / 
Riviera [rivi'e:ra]/Riviera/ 
Robbe [’raba] /phoque m 
Robe [’roiba]/robe/ 
Roboter ['robot ar] (-s, -) m robot m 
robust [ro'bost] adj robuste 
röcheln [’rœçaln] vi respirer bruyam¬ 
ment; (Sterbender) râler 

Rock1 [rokl (-(e)s, ^e) m jupe /; (Jackett) 
veston m; (Uniform-) uniforme m 

Rock2 (-(s), -(s)) m (MUS) rock m 
rodeln vi faire de la luge, luger 
Rodelschlitten m luge/ 
roden [’roidan] vt (Wald) déboiser, défri¬ 
cher; (Bäume) abattre 

Rogen ['rotganl (-s, -) m œufs mpl de 
poisson 

Roggen [’rogan] (-s, -) m seigle m 
roh [ro:] adj (ungekocht) cru(e); (unbear¬ 

beitet) brut(e); (grob) grossier(-ière); mit 
~er Gewalt par la force; R»bau m gros 
œuvre m; R~kost / crudités fpl\ R»ling 
(pej) m (Mensch) brute /; (TECH) ébauche 
/; R~material nt matière / première; 
R»ôl nt pétrole m brut 

Rohr [ro:r] (-(e)s, -e) nt tuyau m; (bot) 
roseau m; (für Stühle) rotin m; (Gewehr-) 
canon m; »bruch m tuyau m crevé 

Röhre ['reire]/tube m; (Back-) four m 
Rohstoff m matière / première 
Rokoko t'rekoko] (-(s)) nt rococo m 
RoIKUaden (-s, -läden) m store m 
Rollbahn/piste/ 
Rolle Prob] / (Papier-, Stoff-; SPORT) rou¬ 
leau m; (Garn- etc) bobine /; (unter 
Möbeln etc) roulette /, (theat, fig) rôle m; 
das spielt keine ~ ça n’a pas d’impor¬ 
tance; aus der » fallen mal se conduire 

rollen vt rouler; (Teig) abaisser; (zusam- 
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men-) enrouler ♦ vi rouler; (.Schiff) tan¬ 
guer ♦ vr s’enrouler 

Roller (-s, -) m (für Kinder) trottinette /; 
(Motor~) scooter m 

Rollfeld nt piste / 
Roll-: -kragen m col m roulé; -mops m 

rollmops m 

Rollo [’rolo] (-, -s) nt store m 

Roll-: -schuh m patin m à roulettes; 
-schuhlaufen nt patin m à roulettes; 
-Splitt m gravillons mpl; -Stuhl m fau¬ 
teuil m roulant; -treppe / escalier m 

mécanique 
Rom [ro:m] (-s) nt Rome 
Roman [ro'mam] (-s, -e) m roman m 

romanisch adj roman(e); (Volk) de lan¬ 
gue romane, romanisé(e) 

Romanschriftsteller m roman- 
cier(-ière) m/f 

Romantik [ro'mantik] (-)/romantisme 

m 

romantisch adj romantique 
Römer ['reurar] (-s, -) m Romain m; 

(Glas) verre m à pied 
Römerin/Romaine/ 
römisch [’reimij] adj romain(e) 
Rommé [ro'me:] (-s, -s) nt rami m 

röntgen ['rœntgan] vt radiographier; 
R~aufnahme /, R~bild nt radio(graphie) 
/ R-strahlen pl rayons mpl X 
rosa [’roiza] adj unver rose 
Rose [’roiza]/rose/ 
Rosé [ro'ze:] (-s, -s) m (Weih) rosé m 

Rosen-: -kohl m choux mpl de Bruxel¬ 
les; -kranz m chapelet m; -montag m 

lundi m de carnaval 
rosig [’roiziç] adj rose 
Rosine [ro'zhra]/raisin m sec 
Rosmarin ['ro:smari:n] (-s) m romarin 

m 

Roß [ros] (-sses, -sse) nt cheval m\ ~ka- 
stanie / (Baum) marronnier m; (Frucht) 

marron m 

Rost [rost] (-(e)s, -e) m rouille /; (Gitter) 

grille/ (Bett-) sommier m 

rosten vi rouiller 
rösten l'rerstan] vt (Brot, Kastanien) gril¬ 

ler ; (Kartoffeln) faire sauter 
rostfrei adj inoxydable 
rostig adj rouillé(e) 
rot [ro:t] adj rouge; ~ werden rougir 
Rotation [rotatsi'o:n]/rotation/ 
Röte [’reitol/rougeur/ 

Röteln pl rubéole/ 
röten vt, vr rougir 
rothaarig adj roux(rousse) 
rotieren [ro'tiiran] vi tourner 

Rot-: -kehlchen nt rouge-gorge m; -kohl 
m, -kraut nt chou m rouge 

rötlich adj rougeâtre 
Rotwein m vin m rouge 
Roulade [ru'la-.da]/paupiette/ 
Route ['ruita]/itinéraire m 

Routine [ru'ti.’na] / (Erfahrung) expérien¬ 
ce/ (Gewohnheit) routine/ 

routiniert [ruti'niiart 1 adj (geh) expéri- 
menté(e) 

Rowdy l'raudi] (-s, -s od Rowdies) m 

(zerstörerisch) vandale m; (lärmend) 

voyou m 

Rübe [ ry:ba] /: gelbe ~ carotte / rote - 
betterave / (rouge) 

rüber f'ryibar] (umg) adv = herüber; 
hinüber 

Rubin [ru'bi:n] (-s, -e) m rubis m 

Rubrik [ru'brhk] (-, -en) / (Kategorie) ru¬ 
brique/ (Spalte) colonne/ 

Ruck [ruk] ((e)s, -e) m secousse/ 
Rückantwort/réponse/ 
ruckartig adj (unerwartet) brusque; (un¬ 

gleichmäßig) saccadé(e) 
rück-: -bezüglich adj réfléchie); R— 
blende / flash-back m\ R—blick m: im 
R~blick auf etw Akk en évoquant qch 

rücken ['nkan] vt (Möbel) déplacer ♦ vi 

bouger, se déplacer; (Platz machen) se 
pousser; an jds Stelle - prendre la place 

de qn 
Rücken (-s, -) m dos m; (Berg-) crête /; 
-deckung / soutien m; -lehne / dossier 
m; -mark nt moelle / épinière; -schwim¬ 
men nt nage / sur le dos; -wind m vent 
m arrière 

Rück-: -erstattung / remboursement 
m; -fahrkarte / billet m aller-retour; 
-fahrt/retour m; -fall m (von Patient) re¬ 
chute / r~fällig adj (Verbrecher) récidi¬ 
viste; r~fallig werden récidiver; -flug m 

(vol m de) retour m; -frage / demande / 
de précisions; r~fragen vi demander des 
précisions; -gäbe / (von Dingen) restitu¬ 
tion / -gang m baisse / r-gângig adj: 

etw r~gängig machen (Bestellung, Ter¬ 

min) annuler qch; (Vertrag) résilier qch; 
(Abmachung) revenir sur qch; -grat 
(-(e)s, -e) nt colonne / vertébrale; -hait 
m (Unterstützung) soutien m; -hand / 
(sport) revers m; -kehr (-, -en) / retour 
m; -läge / (Reserve) réserve /; -licht nt 

feu m arrière; -porto nt port m pour la 
réponse; -reise / (voyage m de) retour 

m 

Rucksack l'rukzakl m sac m à dos 
Rück-: -schau / (in Medien) rétrospecti- 
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ve /; -schlag m (Verschlechterung) revers 
m; -Schluß m conclusion / -schritt m 

régression / r—schriftlich adj rétrogra¬ 
de; -Seite / dos m\ (von Papier) verso m; 
(von Münze etc) revers m, côté m pile 

Rücksicht /considération/; ~ auf jdn/ 
etw nehmen tenir compte de qn/qch; 
-nähme / considération /, égards mpl 

rücksichtslos adj (Mensch) qui man¬ 
que d’égards; (Benehmen) inconsidé- 
ré(e); R-igkeit / manque m d’égards 
pour les autres 

rücksichtsvoll adj prévenant(e), 
plein(e) d’égards 

Rück*; -sitz m siège m arrière; -Spiegel 
m rétroviseur m; -spiel nt match m re¬ 
tour; -spräche / entretien m; -spräche 
mit jdm nehmen od halten s’entretenir 
avec qn; -stand m (Überrest) résidu m; 
(Außenstände) arriéré m; (Verzug) retard 
m; im -stand sein être en retard; 
r~ständig adj (Methoden) dépassé(e); 
-stau m (von Autos) bouchon m; -strah¬ 
ier (-s, -) m catadioptre m; -tritt m (von 

Minister etc) démission f, (von Fahrrad) 

frein m à rétropédalage; -Vergütung / 
remboursement m; r~wärts adv (nach 

hinten) en arrière; r~wärts gehen/ 
fahren reculer; -wârtsgang m marche / 
arrière; -weg m retour m\ r~wirkend 
adj rétroactif(-ive) ♦ adu rétroactive¬ 
ment, avec effet rétroactif; -Wirkung / 
effet m rétroactif; -Zahlung / rembour¬ 
sement m; -zug m retraite / 

Rüde (-n, -n) m (ZOOL) mâle m (du chien 

etc) 

Rtldel [’ruidal] (-s, -) nt (von Wölfen) 

bande / (von Schafen, Rindern) troupeau 
m 

Ruder [’ruidar] (-s, -) nt rame /; (Steuer) 

gouvernail m; -boot nt bateau m à ra¬ 
mes; -er (-s, -) m, Ruderin / ra- 
meur(-euse) m/f 

rudern vt (Boot) faire avancer (en ra¬ 
mant) ♦ ui ramer 

Ruf [ru:f] (-(e)s, -e) m (von Mensch, Tier) 

cri m; (Ansehen) réputation/ 
rufen unreg vt appeler; (ausrufen) crier 
♦ vi appeler, crier; nach jdm/etw - ap¬ 
peler qn/qch; um Hilfe - appeler à l’ai¬ 
de od au secours 

Rüffel [‘rvfal] (-s, -; umg) m savon m 
Ruf-: -mord m diffamation / -name m 

prénom m (usuel); -nummer / numéro 
m de téléphone 

Rüge [’rytga]/réprimande/ 
rügen vt réprimander 

Ruhe ['rum] (-)/(Stille, Gelassenheit) cal¬ 
me m; (Schweigen) silence m; (Ausruhen, 

Stillstand) repos m; (Ungestörtheit) tran¬ 
quillité /; ~! silence!; jdn (mit etw) in - 
lassen laisser qn tranquille (avec qch); 
sich zur - setzen prendre sa retraite; - 
bewahren garder son calme; r~los adj 

agité(e) 
ruhen vi (ausruhen) se reposer; (Stillste¬ 

hen) être arrêté(e); (: Waffen) se taire; 
(begraben sein) reposer 

Ruhe-: -pause/pause/, -stand m re¬ 
traite /; -Störung / tapage m nocturne; 
-tag m: „Montag -tag“ “fermeture heb¬ 
domadaire le lundi” 

ruhig [’nniç] adj calme; (Wochenende, 

Leben) tranquille; (Hand) sùr(e) ♦ adv 

(getrost): kommen Sie - herein mais en¬ 
trez donc!; sei ~! tais-toi! 

Ruhm lru:m] (-(e)s) m gloire/ 
rühmen [’ryiman] vt louer, vanter ♦ vr 

se vanter 
ruhmreich adj glorieux(-euse) 
Ruhr [ru:r] (-)f(MED) dysenterie/ 
Rührei [’ry:r|ai] nt œufs mpl brouillés 
rühren vt remuer; (Gemüt bewegen) tou¬ 
cher ♦ vr bouger ♦ vi (in Kochtopf) re¬ 
muer; von etw - provenir de qch; - an 
+Akk toucher à 

rührend adj touchant(e) 
Ruhrgebiet nt Ruhr / 
rührig adj actif(-ive) 
rührselig adj sentimental^) 
Rührung /émotion/ 
Ruin [ru’irn] (-s, -e) m ruine/ 
Ruine / ruine / 

ruinieren [rui'niirsn] vt (Person) ruiner; 
(Stoff) abîmer 

rülpsen ['rylpsanl (umg) vi roter 
Rum [rum] (-s, -s) m rhum m 

rum (umg) adv = herum 
Rumänien (-s) nt la Roumanie 
rumänisch adj roumain(e) 
Rummel [’rumal] (-s) m (umg) tapage 
m; (Jahrmarkt) foire /; -platz m champ m 

de foire 

Rumpelkammer [’rumpalkamar] (umg) 

/débarras m 

rumpeln vi (Donner) gronder; (Wagen) 

cahoter 

Rumpf [rümpf] (-<e)s, ^e) m tronc m; 
(FLUG) fuselage m\ (naut) coque/ 

rümpfen ['mnpfan] er froncer 
rund [runt] adj rond(e) ♦ adv (ungefähr) 

environ; - um die Uhr 24 heures sur 24; 
R-blick m panorama m; R-brief m circu¬ 
laire/ 



Runde 

Runde ['runda] / (Rundgang) ronde f (in 

Rennen) tour m; (Gesellschaft) cercle m; 
(von Getränken) tournée /; die ~ machen 
(sich herumsprechen) se répandre comme 
une traînée de poudre; (herumgegeben 

werden) passer de main en main 
Rund-: -fahrt / circuit m; -flug m cir¬ 
cuit m (en avion); -frage / enquête / 

Rundfunk ['runtfogkl (-(e)s) m radio /, 
im ~ à la radio; -anstalt / station / de 
radio; -gerät nt radio / 

Rund-: -gang m (Spaziergang) tour m; 
(von Wachmann) ronde /; -gang durch 
(zur Besichtigung) visite / de; r~heraus 
adv carrément; r-herum adv tout 
autour, de tous les côtés; (umg: völlig) 

complètement; i—lieh adj (Form, Figur) 

rondelet(te); (Gesicht) rond(e); -reise / 
circuit m; -schreiben nt circulaire /; 
r~um adv tout autour; (Fig) entièrement; 
r-weg adv complètement; (ablehnen) ca¬ 
tégoriquement 

runter [’rontor] (umg) adv = herunter; 
hinunter 

Runzel ['rontsal] (-, -n)/ride/ 
runzelig adj ridé(e) 
runzeln vt plisser; die Stirn - froncer 
les sourcils 

Rüpel [’ryipal] (-s, pej) m mufle m; 
r-haft (pej) adj grossier(-ière) 

rupfen [’rupfan] vt (Huhn) plumer; (Fe¬ 

dern, Gras, Unkraut) arracher 
ruppig ['ropiç] adj (unhöflich) brusque 
Rüsche ['ry:Ja]/volant m 

Ruß [ru:s] (-es) m suie/ 
Russe ['rosa] (-n, -n) m Russe m 

Rüssel [’roal] (-s, -) m trompe/ 
rußen vi fumer 
rußig adj couvert(e) de suie 
Russin/Russe/ 
russisch adj russe 
Rußland (-s) nt la Russie 
rüsten ['rotan] vi (mil) s’armer ♦ vr 
(geh: sich bereitmachen) se préparer 

rüstig ['rvstiçl adj alerte; R~keit / vi¬ 
gueur / 

rustikal [rusti'kad] adj rustique 
Rüstung ['rotor)] / armement m; (Rit¬ 

ter-) armure/ 
Rüstungs-: -industrie / industrie / de 
l’armement; -kontrolle / contrôle m des 
armements 

Rute [’ru:ta]/(Zwe/g) baguette/ 
Rutsch [rotJ] (-(e)s, -e) m: guten ~! 
(umg) bonne année!; in einem od auf 
einen ~ (umg) d’un seul coup; -bahn / 
toboggan m 

Sadismus 

rutschen vi glisser; (ausrutschen, Auto) 

déraper 
rutschig adj glissant(e) 
rütteln [’rïtaln] vt secouer ♦ vi: an der 
Tür/am Fenster - cogner à la porte/ 
fenêtre 

S, s 
Saal [za:l] (-(e)s, Säle) m salle/ 
Saar-: -land [ za:riant] (-s) nt Sarre /; 
-lânder(in) (-s, -) m(f) Sarrois(e) m/f: 

s-lândisch adj sarrois(e) 
Saat [za:t] (-, -en) / (Samen) semence / 
graines fpl, (Pflanzen) semis mpl: (Säen) 

semailles fph -gut nt graines fpl 

sabbern [’zabarn] (umg) vi baver; (pej: 

sprechen)jacasser 
Säbel ['zEibal] (—s, -) m sabre m 

Sabotage [zabo'ta^s]/sabotage m 

Saboteur(in) [zabo't0:r(m)] mff) sabo- 
teur(-euse) m/f 

sabotieren [zabo'tiiran] vt saboter 
Sachbearbeiter(in) m(f) spécialiste 
m/f, (Beamter) responsable m/f 

Sachbuch nt ouvrage m de vulgarisa¬ 

tion 
sachdienlich adj utile 
Sache l'zaxal / affaire /, (Ding) chose / 
(Gegenstand auch) objet m; (Frage) ques¬ 
tion/, (Thema) sujet m 

Sach-: -gebiet nt domaine m; s~ge- 
mäß adj (Behandlung) adéquat(e), appro- 
prié(e); -kenntnis/(Wissen) connaissan¬ 
ces fpl (en la matière); (der Sachlage) 

connaissance / des faits; -kunde / (sch) 

activités fpl d’éveil; s~kundig adj 

compétent(e); -läge / circonstances fpl: 

s~lich adj (objektiv) objectif(-ive); (fak¬ 

tisch) factuel(le); (nüchtern) sobre 
sachlich CzexIiç] adj neutre 
Sachschaden m dommage m matériel 
Sachse l'zaksa] (-n, -n) m Saxon m 

Sachsen (-s) nt la Saxe 
Sächsin/Saxonne/ 
sächsisch ['zeksij] adj saxon(ne) 
sacht(e) adj (Berührung, Bewegung) lé¬ 
ger/ère) ♦ adv doucement; (allmählich) 

peu à peu 
Sach-: -verhalt (-(e), -e) m faits mpl; 
-verstandige(r) f(m) expert(e) m/f 

Sack [zak] (-(e)s, -e) m sac m; mit ~ und 
Pack (umg) avec armes et bagages; 
-gasse/cul-de-sac m; -leinen nt toile/à 

sac 
Sadismus [za'dismos] m sadisme m 

529 
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Sadist(in) [za'dist(in)] m(f) sadique m/f 

s~isch adj sadique 
säen [’zcian] vt, vi semer; dünn gesät 
rare 

Safe [ze:f] (-s, -s) modnt coffre-fort m 

Saft [zaft] (-fe)s, ’^é) m jus m; (sot) sève 

/ 
saftig adj juteux(-euse); (Gras, Grün) ten¬ 
dre; (umg: Ohrfeige) retentissant(e); 
(: Rechnung) salé(e); (: Antwort) bien en- 
voyé(e) 

saftlos adj (Obst) sans jus 
Sage ['za:ga]/légende/ 
Säge ['ze:ga]/scie/; -mehl nt sciure/ 
sagen [’zaigan] vt, vi dire; jdm etw ~ 
dire qch à qn; unter uns gesagt entre 
nous soit dit; das hat nichts zu ~ ça ne 
veut rien dire 

sägen vt scier 

sagenhaft adj légendaire; (umg: Glück 

etc) incroyable; (: hervorragend) fabu- 
leux(-euse) 

Sägespäne pl copeaux mpl 

sah etc [za:] vb siehe sehen 
Sahne [’zama]/crème/ -torte/tarte/ 
à la crème 

sahnig adj crémeux(-euse) 
Saison [ze'zô:] (-, -s)/saison/ 
Saite ['zaïta]/corde/ 
Saiteninstrument nt instrument m à 
cordes 

Sakko [’zako] (-s, -s) m od nt veste / 
Sakrament [zakra'ment] nt sacrement 
m 

Salami [za'laimi] (-, -s)/salami m 

Salat [za'lait] (-(e)s, -e) m salade /; 
(Kopf~ auch) laitue /; -platte f (KOCH) as¬ 
siette / de crudités; -soße / vinaigrette 
/ 
Salbe l'zalba]/pommade/ 
Salbei [zal'bai] (-s od -) m odf sauge/ 
Saldo f'zaldoj (-s, Salden) m solde m 

Salon [za'lô:] (-s, -s) m salon m 
salopp [za'lop] adj (Kleidung, Manieren) 

décontracté(e); (Sprache) familier(-ière) 
Salto l'zalto] (-s, -s od Salti) m saut m 

périlleux 

Salut [za'lurt] (-<e)s, -e) m salut m 

salutieren [zalu'tùran] vt saluer 
Salve [’zalva] / salve / 
Salz [zalts] (-es, -e) nt sel m 

salzen unreg vt saler 
salzig adj salé(e) 

Salz-: -kartoffeln pl pommes fpl de ter¬ 
re bouillies; s~los adj sans sel; -säure / 
acide m chlorhydrique; -Streuer m sa¬ 
lière/ -wasser nt (Meerwasser) eau/de 

mer 
Sambia [’zambia] (-s) nrla Zambie 
Samen ['zaïman] (-s, -) m (BOf) graine/ 
(Sperma) sperme m 

sämig [’ze:miç] adj épais(se) 
Sammel-: -becken nt réservoir m; -be¬ 
griff m terme m générique 

sammeln vt (Beeren) ramasser; (Geld) 

collecter; (Unterschriften) recueillir; (fig\ 

Eindrücke etc) rassembler; (als Hobby) 

collectionner ♦ vr se rassembler; (kon¬ 

zentrieren) se concentrer 
Sammler(in) (-s, -) m(f) collection- 
neur(-euse) m/f 

Sammlung ['zamlog] / (das Sammeln) 

collecte / (das Gesammelte) collection /; 
(Konzentration) concentration/ 

Samstag ['zamsta:k] m samedi m; siehe 

auch Dienstag 
samstags adv le samedi 
samt [zamt] präp +Dat avec ♦ adv: ~ 

und sonders tous sans exception 
Samt (-(e)s, -e) m velours m 

samtig adj (Haut) de pêche 
sämtliche [’zcmtliça] adj pl tous(toutes) 
les 

Sanatorium [zana'toiriom] nt sanato¬ 
rium m 

Sand [zant] (-<e)s, -e) m sable m 

Sandale [zan'dada]/sandale/ 
Sandbank (-, -bänke) / banc m de sa¬ 
ble 

sandig [’zandiç] adj (Boden) sablon¬ 
neux]-euse) 

Sand-: -kästen m bac m à sable; -ku- 
chen m «= gâteau m de Savoie; -papier 
nt papier m de verre; -stein m grès m; 
-Strand m plage / de sable 

sanft [zanft] adj doux(douce); (Be¬ 

rührung) léger(-ère) ♦ adv doucement; 
-mutig adj doux(douce) 

sang etc [zag] vb siehe singen 
Sänger(in) ['zegar(m)] (-s, -) m(f) chan- 
teur(-euse) m/f 

sanieren [za'nuran] vt (Stadt, Haus) ré¬ 
nover; (Betrieb) remettre à flot ♦ vr s’en¬ 
richir; (Unternehmen) se remettre à flot 

Sanierung / (von Stadt) rénovation /; 
(von Betrieb) renflouement m 

sanitär [zani'tcir] adj sanitaire; ~e An¬ 
lagen (installations fpl) sanitaires mpl 

Sanitâter(in) (zani'teflardn)] (—s, -) m(f) 

secouriste m/f, (in Krankenwagen) ambu- 
lancier(-ière) m/f 

Sanktion [zagktsi'oin]/sanction/ 
sanktionieren [zagktsio'niiran] vt sanc¬ 
tionner 



Saphir 

Saphir [’za:fi:r] (-s, -e) m saphir m 

Sardelle [zar'dela] /anchois m 

Sardine [zar'dhna]/sardine / 
Sardinien [zar'dhnian] (-s) nt la Sardai¬ 
gne 

Sardinier(in) (-s, -) m(f) Sarde m/f 

sardinisch, sardisch adj sarde 
Sarg [zark] (-(e)s, ^e) m cercueil m 

Sarkasmus [zar’kasmus] m sarcasme m 

sarkastisch [zar'kastif] adj sarcastique 
saß etc [zas] vb siehe sitzen 
Satan ['zaitan] (-s, -e) m Satan m 

Satellit [zate'liit] (-en, -en) m satellite 

m 

Satellitenfoto nt photo/satellite 
Satire [za'tkre]/satire/ 
satirisch [za’tkrif] adj satirique 
satt [zat] adj rassasié(e), repu(e); (Farbe) 
vif(vive); ~ sein avoir assez mangé, 
n’avoir plus faim; jdn/etw ~ sein od ha¬ 
ben (umg) en avoir marre de qn/qch; 
sich ~ hören/sehen an +Dat se lasser 
d’écouter/de voir; sich ~ essen manger 
à sa faim; ~ machen rassasier 

Sattel ['zatal] (-s, -) m selle/, (von Berg) 

col m 

satteln vt seller 
Sattelschlepper m semi-remorque m 

Satteltasche/sacoche/ 
sättigen ['zetigan] vt rassasier; (Verlän¬ 

gert]> assouvir; (chem) saturer 
Satz [zats] (-es, ^e) m (GRAM) phrase /; 

(; Neben~, Adverbial etc) proposition /; 
(l.ehr~) principe m; (math) théorème m; 
(der gesetzte Text) composition / (MUS) 

mouvement m; (von Töpfen, Briefmarken 

etc) série / (SPORT) set m\ (Kaffee-) marc 
m; (Boden-) dépôt m; (Steuer-, Zins-, Bei¬ 

trags-) taux m; (großer Sprung) bond m; 
~bau m syntaxe /; “teil m syntagme m\ 

“Zeichen nt signe m de ponctuation 
Sau [zao] (-, Säue) / truie / (umg!: 

Mensch) cochon(ne) m/f 

sauber [’zaubar] adj propre; (sorgfältig) 

soigné(e); (umg: ironisch: großartig) 

joli(e); S~keit / propreté / (von Charak¬ 

ter) probité/ 
säuberlich [’zaYbarliç] adv soigneuse¬ 

ment 
saubermachen vt nettoyer 
säubern vt nettoyer; (pol etc) purger 
Säuberung /nettoyage m 
Sauce ['zo:sa]/sauce/ (zu Salaf) vinai¬ 

grette/ 
Saudi-Arabien [zaudi|a'ra:bian] (-s) nt 

l'Arabie / Saoudite 
saudiarabisch adj saoudien(ne) 

Schachtel 

sauer ['zauar] adj acide; (Wein) aigre; 
(Milch) caillé(e); (umg: verdrießlich) 

fâché(e); saurer Regen pluies fpl acides 
Sauerei [zaua'rai] (umg) f (Schmutz etc) 

saloperie / (Unanständigkeit) cochonne¬ 
rie / 

Sauer-; “kraut nt choucroute/ ~milch/ 
lait m caillé; “Stoff m oxygène m; ~teig 
m levain m 

saufen l'zaofonl unreg vt boire ♦ vi 

s’abreuver; (umg: viel trinken) picoler 
Säufer(in) ['zoyfarfin)] (-s, -; umg) m(f) 

ivrogne m/f 

saugen ['zaogonl unreg vt (Flüssigkeit) 

sucer, aspirer ♦ vi: - an +Dat (Pfeife) ti¬ 

rer sur 
säugen Czoygan] vt allaiter 
Sauger ['zaogar] (-s, -) m (auf Flasche) 

tétine/; (Staub-) aspirateur m 

Säugetier nt mammifère m 

saugfähig adj absorbant(e) 
Säugling m nourrisson m 

Säule [’zoYla]/colonne / (Stütze, Pfeiler) 

pilier m 

Saum [zaom] (-(e)s, Säume) m (von Kleid 

etc) ourlet m 

säumen [’zsYman] vt (Kleid) ourler 
Sauna [’zaona] (-, -s)/sauna m 

Säure l'zoYra] / (CHEM) acide m; (Ge¬ 

schmack) acidité/ 
Saurier t'zaoriar] (-s, -) m saurien m 

sausen Czaozan] vi (Wind) mugir; (Oh¬ 

ren) bourdonner; (umg: eilen) foncer; 
“lassen (umg) vt (Plan) faire une croix 
sur; (Person) plaquer 

Sau-: “Stall (umg: pej) m bordel m; 
~wetter (umg) nt temps m de cochon 

Saxophon [zakso'fom] (-s, -e) nt saxo¬ 

phone m 

SB abk = Selbstbedienung 
S-Bahn f abk (= Schnellbahn, Stadtbahn) 

train m de banlieue 
schaben vt (Möhren) gratter 
schäbig ['Je:biç] adj (abgenützt) mi- 
teux(-euse); (gemein) infect(e); (geizig) 

mesquin(e) 
Schablone [Ja'bloma]/pochoir m; (fig) 

stéréotype m 

Schach [fax] (-s, -s) nt échecs mpT, 

(Stellung) échec m; “brett nt échiquier 
m; ~figur / pièce / d’échecs; s~matt adj 

échec et mat inv, ~spiel nt jeu m 

d’échecs 
Schacht [faxt] (-(e)s, Te) m (bergb) 

puits m; (für Aufzug) cage/ 
Schachtel (-, -n)/boîte / alte ~ (umg-. 

pej) vieille bique/ 

531 



schade 532 scharf 

schade ['/aida] adj: das ist ~ c’est dom¬ 
mage ♦ interj: (wie) ~! (quel) dommage!; 
sich Dat für etw zu ~ sein ne pas 
s’abaisser à faire qch 

Schädel ['Jedal] (-s, -) m crâne m; 

-bruch m fracture / du crâne 
Schaden ['faidan] (-s, -) m (Zerstörung, 

Beschädigung) dommages mpl, dégâts 
mpl; (körperlich) lésion /; (Defekt) handi¬ 
cap m; (Nachteil) perte / 

schaden vi nuire; jdm/etw ~ nuire à 
qn/qch; das schadet nichts ça ne fait 
pas de mal; (macht nichts) ça ne fait rien 

Schaden-: -ersatz m dommages et in¬ 
térêts mpl; -freude /joie / malveillante 

schadhaft ['Ja.'thaft] adj endommagé(e) 
schädigen ['Jedigan] vt nuire à 
schädlich adj (Stoffe) dangereux(-euse), 
nocif(-ive); (Einfluß) néfaste 

Schädlichkeit f(von Stoffen) nocivité / 
Schädling m (animal m) nuisible m 

Schadstoff (-(e)s, -e) m substance / 
toxique 

Schaf [Ja:f] (-(e)s, -e) nt mouton m; 
(umg: Dummkopf) cruche/; das schwarze 
~ sein être la brebis galeuse; -bock m 

bélier m 

Schâfer(in) ['Jerfarfin)] (-s, -) m(f) ber- 
ger(-ère) m/f, -hund m (chien m de) ber¬ 
ger m 

Schaffen [’jafan] (-s) nt œuvre / 
schaffen1 unreg vt (Werk) créer; (Ord¬ 

nung) rétablir; (Platz) faire; sich Dat 

Feinde ~ se faire des ennemis 
schaffen2 vt (bewältigen: Arbeit) arriver 
à faire; (: Prüfung) réussir; (umg: er¬ 

schöpfen) éreinter; (transportieren) trans¬ 
porter ♦ vi (umg: arbeiten) bosser; (tun) 

faire; jdm schwer zu ~ machen (zuset¬ 

zen) en faire voir de toutes les couleurs 
à qn; (bekümmern) préoccuper qn; sich 
Dat an etw Dat zu ~ machen travailler 
sur qch 

Schaffner(in) ['/afnarfin)] (-s, -) m(f) 

(Bus~) receveur(-euse) m/f; (eisenb) con- 
trôleur(-euse) m/f 

Schaft [Jaft] (-(e)s, ce) m (von Werkzeug 

etc) manche m; (von Gewehr) crosse f 

(von Stiefel) tige /, -Stiefel m botte / 
haute 

Schakal [Ja'kad] (-s, -e) m chacal m 
Schal (-s, -e od -s) m écharpe / 
schal [Ja:l] adj (Geschmack) pas 
frais(fralche), éventé(e) 

Schale C/arta] / (Kartoffel-, Obst-) peau 
f, (: abgeschält) pelure.fi (Nuß-, Muschel-, 

Ei~) coquille/; (Schüssel) coupe/ 

schälen [’Jedan] vt (Kartoffeln, Obst) 

éplucher ♦ vr (Haut) peler 
Schall [Jal] (-<e)s, -e) m son m; 

-dämpfer m (aut) pot m d’échappement; 
(an Gewehr) silencieux m; S~dicht adj in- 
sonorisé(e) 

schallen unreg vi résonner 
schallend adj (Ton) sonore; (Ohrfeige) 

retentissante) 
Schall-: -mauer / mur m du son; -plat¬ 
te / disque m 

schalten [’Jaltan] vt mettre ♦ vi (aut) 

changer de vitesse; (reagieren) réagir; 
(umg: begreifen) piger 

Schalter (-s, -) m (elek) interrupteur m, 

commutateur m; (bei Post, Bank; Fahrkar¬ 

ten-) guichet m; -beamtet) m guiche- 
tier(-ière) m/f, -stunden pl heures fpl 

d’ouverture (des guichets) 
Schalt-: -hebet m levier m de 
commande; (aut) levier (de change¬ 
ment) de vitesse; -jahr nt année / bis¬ 
sextile 

Schaltung / (ELEK) circuit m; (aut) 

changement m de vitesse 
Scham [Ja:m] (-)/honte f (Organe) par¬ 
ties/p/ génitales 

schämen ['Jiuman] er avoir honte 
Scham-: —gefühl nt pudeur f s~haft 
adj honteux(-euse); s~los adj éhonté(e) 

Schande ['Janda)/honte/ 
schändlich [’Jentliç] adj honteux(-euse) 
♦ adv honteusement 

Schandtat /infamie/, (umg: hum) folie 

/ 
Schändung / (von Frau, Kind) viol m; 

(von Grab) profanation/ 
Schank- [Jagk]: -erlaubnis / licence / 
(de débit de boissons); -tisch m comp¬ 
toir m 

Schanze [’Jantsa] / (Sprung-) tremplin 
m 

Schar [Ja:r] (-, -en) f (von Personen) fou¬ 
le f (von Vögeln) volée f in -en en 
grand nombre 

scharf [JarfJ adj (Klinge) tranchant(e); 
(Kurve) en épingle à cheveux; (Wind, 

Kälte) glacial(e); (Ton) aigu(ë); (Essen) 

épicé(e); (Geruch, Geschmack) piquant(e); 
(Worte) dur(e); (Kritik) acerbe; (Maßnah¬ 

men) sévère; (Protest) virulent(e); (Bewa¬ 

chung) strict(e); (Auge) perçant(e); (Ohr) 

fin(e); (Verstand) vif(vive); (phot) net(te); 
(Munition) de combat ♦ adv: - nachden- 
ken se concentrer, bien réfléchir; auf 
etw Akk ~ sein (umg) être fou(folle) de 
qch 
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Schärfe t'Jerfa] / (von Klinge) tranchant 
m; (Strenge) dureté f sévérité / 

schärfen vt (Klinge) aiguiser; (Verstand) 

affiner 
Scharf-: -schütze m tireur m d’élite; 
-sinn m perspicacité / s~sinnig adj 

(Mensch) perspicace; (Überlegung) fin(e) 
Scharnier [Jar'nkr] (-s, -e) nt charnière 

/ 
Schärpe [‘Jcrpa!/écharpe/ 
scharren ['Jaran] rt, ui gratter 
Schaschlik ['JaJlikl (-S, -s) m od nt bro¬ 
chette/ 

Schatten [’Jatan] (-s, -) m ombre/; im 
~ à l’ombre; -riß m Silhouette /; -seite / 
(Nachteil) revers m de la médaille 

schattieren [Ja'turan] vt (Hintergrund) 

ombrer 
schattig ['Jatiçl adj ombragé(e) 
Schatulle [Ja'tubl / coffiet m; (Geld~) 

cassette / 
Schatz [Jats] (-es, ’^e) m trésor m 

Schätzchen nt chéri(e) m/f 

schätzen vt (ab~) évaluer, estimer; 
(würdigen) estimer, apprécier ♦ ui (ver¬ 

muten) estimer 
Schätzung /estimation/, évaluation/ 
nach meiner ~ selon mes calculs 

schätzungsweise adv (ungefähr) ap¬ 
proximativement; (vermutlich) probable¬ 

ment 
Schau [Jao] (-) / spectacle m; (Ausstel¬ 

lung) exposition / etw zur - stellen fai¬ 
re étalage de qch; eine ~ abziehen (umg) 

se donner en spectacle; —bild nt dia¬ 

gramme m 

Schauder ['Jaodar] (-s, -) m frissons 
mpl; s~haft adj épouvantable 

schauen ['Jaoonl vi regarder 
Schauer [’Jauar] (-s, -) m (Regen-) aver¬ 
se/, (vor Schreck) frisson m; -geschichte 
/ histoire / épouvantable; s~lich adj 

épouvantable 
Schaufel [’Jaofal] (-, -n) / pelle / (von 

Turbine) aube / 
schaufeln vt (Sand etc) pelleter; 
(Schnee) enlever à la pelle; (Grab, Grube) 

creuser 
Schaufenster nt vitrine /; -bummel m 

lèche-vitrine m; -puppe/mannequin m 

Schaukel [’jaukal] (-, -n)f balançoire/ 
schaukeln vi (subj: Kind) se balancer; 

(: Schiff) tanguer 
Schaukelpferd nt cheval m à bascule 
Schaukelstuhl m fauteuil m à bas¬ 

cule, rocking-chair m 

Schaum [Jaom] (-(e)s, Schäume) m (auf 

Wasser) écume/ (Seifen-; von Getränken) 

mousse / -bad nt bain m moussant 
schäumen [’JoYman] vi mousser; er 
schäumte vor Wut il écumait (de rage) 

Schaum-; -gummi m caoutchouc m 

mousse ®; S~ig adj (Creme) mous- 
seux(-euse); -Stoff m produit m alvéolai¬ 
re; -wein m mousseux m 

Schauplatz m scène/ 
schaurig adj épouvantable 
Schauspiel nt (geh) spectacle m; 

(theAi) pièce / 
Schauspieler(in) m(j) acteur(-trice) 
m/f, comédien(ne) m/f 

schauspielern vi (pej) jouer la comé¬ 
die 

Schauspielhaus nt théâtre m 
Schauspielschule / école / d’art dra¬ 
matique 

Scheck [Jck] (—s, -s) m chèque m; -heft 
nt carnet m de chèques, chéquier m; 
-karte/carte/d’identité bancaire 

scheffeln ['Jefaln] (umg: pej) et amasser 
Scheibe [’Jaiba] / (runder; flacher Gegen¬ 

stand) disque m\ (Brot, Wurst, Zitrone etc) 

tranche/ (Glas-) vitre / (Schieß-) cible 

/ 
Scheiben-: -bremse / frein m à dis¬ 
que; -wischer m essuie-glace m 

Scheich [Jaiç] (-s, -e od -s) m cheik m 

Scheide f'/aida] / (anaT) vagin m; (für 

Schwert etc) gaine / 
scheiden unreg vt (trennen) séparer; 
(Ehe) dissoudre ♦ vi (weggehen) partir 
f vr (Wege) se séparer; (Meinungen) di¬ 
verger; sich - lassen divorcer 

Scheidung f(Ehe~) divorce m 

Schein [Jam] (-(e)s, -e) m (kein pl: Licht) 

lumière / (: schwach) lueur / (An-) ap¬ 
parence / (Geld-) billet m; (Bescheini¬ 

gung) certificat m, attestation / etw nur 
zum - tun faire semblant de faire qch; 
S-bar adu (umg: anscheinend) en appa¬ 
rence, apparemment 

scheinen unreg vi (Sonne, Licht) briller; 
(Anschein haben) sembler; mir scheint... 

il me semble ... 
Schein-: s~heilig adj hypocrite; -weder 

(—s, -) m projecteur m; (aut) phare m 

Scheiße t’/aiss] (-; umg!) f merde / 

(umg!); ~! merde! (umg!) 

scheißen (umg!) unreg vi chier (umg!) 

Scheit [Jait] (-(e)s, -e od -er) nt bûche/ 
Scheitel ['Jaital] (-s, -) m (von Kurve etc) 

sommet m; (Haar-) raie/ 
scheitern [’Jaitarn] vi échouer; (Ehe) 

être un échec 
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Schelle ['Jeta]/(Klingel) sonnette/ 
schellen ci sonner; es hat geschellt on 
a sonné 

Schellfisch [’JelfiJ] m églefin m 

Schelm [Jclm] (-(e)s, -e) m far- 
ceur(-euse) m/f 

schelmisch adj espiègle 
Schelte [ Jelta] /réprimande / 
Schelten unreg vt gronder 
Schema ['Je:ma] (-s, -s od -ta) nt (Kon¬ 

zept) plan m; (Darstellung) schéma m 

schematisch [Je'ma:tlJ] adj (Darstel¬ 

lung) schématique; (mechanisch) machi¬ 
nale) 

Schemel [Jeûnai] (-s, -) m tabouret m 

Schenkel [Jegksl] (-s, -) m (anat) cuis¬ 
se / 

schenken [Jegkan] vt offrir; sich Dat 

etw ~ (umg) se dispenser de qch; das ist 
geschenkt! (billig) c’est vraiment donné! 

Scherbe [Jcrba] / tesson m, débris m; 
(archäologisch) tesson 

Schere [ Je:ra] / ciseaux mpl; (groß) ci¬ 
sailles Jp/; eine ~ une paire de ciseaux 

Scheren1 unreg vt (Schaf etc) tondre; 
(Haar) couper à ras 

scheren2 vr (sich kümmern) se préoc¬ 
cuper; sich nicht um jdn/etw - ne pas 
se soucier de qn/qch; scher dich zum 
Teufel! (umg) va te faire foutre! 

Schererei [Jeua'rai] (umg) f (gew pf) 

tracasserie/ 
Scherz [Jerts] (-es, -e) m plaisanterie/; 
-frage / devinette /; s~haft adj (Antwort) 

drôle 
Scheu [Jav] (-) / (Angst) crainte /, ~ vor 
+Dat (Ehrfurcht) respect m de 

scheu adj (ängstlich) craintif(-ive); 
(schüchtern) timide 

scheuen vr. sich vor etw Dat ~ crain¬ 
dre qch ♦ vt (Gefahr) reculer devant; 
(Anstrengung, Öffentlichkeit) éviter ♦ vi 

(Pferd) s’emballer 
scheuern vt (putzen) nettoyer; (Töpfe) 

récurer ♦ vi (reiben) frotter 
Scheuklappe /œillère/ 
Scheune [ JoYna]/grange/ 
Scheusal [JaYzadl (-s, -e) nt monstre 
m 

scheußlich [’/oysIiç] adj épouvantable; 
(häßlich) hideux(-euse) ♦ adv horrible¬ 
ment; S~keit / (von Anblick) laideur /, 
(von Verbrechen) atrocité / (scheußliche 

Sache) horreur/ 
Schi [Ji:l (-s, -er) m siehe Ski 

Schicht [Jiçt] (-, -en)/couche/, (in Fa¬ 

brik etc) poste m; -arbeit/ travail m pos- 
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té od par roulement, trois-huit mpl, 

s~en vt empiler 
schick [Jikl adj (Kleidung) chic inv; 

(Auto, Villa) superbe 
schicken vt envoyer ♦ vr impers (an¬ 

ständig sein) être convenable; sich - in 
-Akk (fügen) se faire à, accepter 

schicklich adj convenable 
Schicksal (-s, -e) nt destin m\ s~haft 
adj fatidique 

Schicksalsschlag m coup m du destin 
Schiebedach nt (aut) toit m ouvrant 
schieben [Jirban] unreg vt pousser; 
(umg: handeln mit) faire du trafic de ♦ vr 

(sich bewegen) se presser; die Schuld 
auf jdn ~ rejeter la responsabilité sur 
qn _ 

Schiebetür /porte/coulissante 
Schiebung / (Parteilichkeit) favoritisme 

m 

Schieds-: -gericht ni (jur) tribunal m 

arbitral; (bei Wettbewerb) commission / 
d’arbitrage; -richter m (fig: sport) arbi¬ 
tre m; -spruch m sentence / arbitrale 

schief [Ji:f] adj (Ebene) en pente, incli- 
né(e); (Turm) penché(e); (Vergleich) mal 
choisi(e); (Blick, Lächeln) désabusé(e) 
♦ adv de travers 

Schiefer [Jùfar] (—s, -) m ardoise /; 
-dach nt toit m d’ardoise; —tafel / ardoi¬ 
se / 

schief-: -gehen unreg (umg) vi mal 
tourner; -liegen unreg (umg) vi se trom¬ 
per 

schielen [Jùtanl vi loucher; (umg: 

spähen) lorgner; nach etw - lorgner qch 
Schien etc [Jim] vb siehe scheinen 
Schienbein nt tibia m 

Schiene [ '/final / (für Fahrzeuge) rail m; 
(MED) attelle/ 

schienen vt éclisser 
Schier [Ji:r] adj pur(e) ♦ adv presque 
schießen [Jhsan] unreg vt (Wild) tuer; 
(Kugel) tirer; (Ball, Rakete) envoyer ♦ vi 

tirer; (in die Höhe) bondir; (Flüssigkeit) 

jaillir; (Salat) monter en graine; auf jdn 
~ tirer sur qn 

Schießerei [Jiisa'rai]/fusillade/ 
Schieß-: -pulver nt poudre / à canon; 
-scharte/meurtrière/; -stand m stand 
m de tir 

Schiff [Jif] (-(e)s, -e) nt bateau m; (Kir¬ 

chen~) nef/, s-bar adj navigable; -bau 
m construction / navale; -bruch m nau¬ 
frage m; -bruch erleiden faire naufra¬ 
ge; (fig) échouer; s~brüchig adj naufra¬ 
gée) 
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Schiffchen nt petit bateau m; (weben) 

navette/; (Mütze) calot m 

Schiffer (-s, -) m navigateur m; (von 

Lastkahn) batelier m 

Schiff-: ~(f)ahrt/navigation/; —(f)ahrts- 
linie/ligne / maritime 

Schikane [Ji'kaina] / tracasserie f mit 
allen ~n (umg) avec tous les gadgets 

schikanieren [fika'nûran] vt (Untergebe¬ 

ne, Rekruten) tyranniser; (Mitschüler) bri¬ 
mer 

Schild1 [/lit] (-(e)s, -e) m (Schutz) bou¬ 
clier m\ etw im ~e führen tramer qch 

Schild2 (-(e)s, -er) nt écriteau m; (Ver¬ 

kehrs~) panneau m; (Namens~) plaque /; 
(Etikett) étiquette / 

Schilddrüse/thyroïde/ 
schildern ['Jildorn] vt décrire 
Schilderung / description / 
Schildkröte /tortue/ 
Schilf [Jilf] (-<e)s, -e) nt, Schilfrohr nt 

(BOT) roseau m; (Material) jonc m 

schillern [’Jibm] vi chatoyer, miroiter 
schillernd adj chatoyant(e) 
Schilling ['Jiligl m schilling m 

Schimmel ['Jimal] (-s, -) m moisissure 
/; (Pferd) cheval m blanc 
schimmelig adj moisi(e) 
schimmeln vi moisir 
schimmern vi (Kerze) jeter une faible 
lueur 

Schimpanse [Jim'panza] (-n, -n) m 
chimpanzé m 

schimpfen vi pester ♦ vt gronder ♦ vr 

(umg) s’appeler; mit jdm - gronder qn 
Schimpfwort nt gros mot m 

schinden ['Jindan] unreg vt (quälen) 

maltraiter ♦ vr (sich abmühen) peiner; 
Eindruck ~ (umg) en mettre plein la 

vue 
Schinderei [Jindo'rai]f(Qual) corvée/ 
Schinken ['Jigkanl (-s, -) m jambon m 

Schippe l'/ips]/pelle/; s~n vt pelleter 
Schirm [Jirm] (-(e)s, -e) m (Regen-) pa¬ 
rapluie m; (Sonnen-) parasol m; (Bild-, 

Wand-) écran m; -herrschaft / patrona¬ 
ge m; ~mütze / casquette /; -Ständer m 

porte-parapluies m inv 

schizophren [Jitso'frem] adj schizo¬ 

phrène 
Schlacht [Jïaxt] (-, -en)/bataille/; (fig) 

combat m 

schlachten vt (Tier) tuer 
Schlachter (-s, -) m boucher m 

Schlacht-: -feld nt champ m de batail¬ 
le; -hof m abattoir m\ -schiff nt cuirassé 
m; -vieh nt animaux mpl de boucherie 

Schlagzeug 

Schlacke ['JlakaJ/lvon Kohle) scorie/ 
Schlaf [Jla:f] (-(e)s) m sommeil m; ~an- 
zug m pyjama m 

Schläfe /tempe/ 
schlafen unreg vi dormir; ~ gehen aller 
se coucher 

schlaff [/laf] adj (Haut) flasque; (er¬ 

schöpft) épuisé(e); (pej. energielos) 

mou(molle) 
Schlaf-: -gelegenheit / endroit m où 
dormir; -lied nt berceuse /; s~los adj: 

eine s~lose Nacht une nuit blanche; 
-losigkeit / insomnie /; -mittel nt som¬ 
nifère m 

schläfrig ['Jleifriç] adj (Mensch) qui a 
sommeil; jdn - machen endormir qn 

Schlaf-: -saal m dortoir m; -sack m sac 
m de couchage; -tablette / somnifère m; 

-wagen m wagon-lit m; s~wandeln vi 

être somnambule; -zimmer nt chambre 
/ à coucher 
Schlag [Jla:k] (—(e)s, m (Hieb) coup 
m; (MED-, Hirn-) attaque / (d’apoplexie); 
(Strom-) secousse /; (Blitz-) foudre / 
(Schicksals-) coup du destin; (umg: Por¬ 

tion) portion /, (Art) type m, espèce /; 
Schläge pl (Tracht Prügel) raclée /; mit 
einem ~ tout d’un coup; -ader/artère/; 
-anfall m attaque / (d’apoplexie); s~artig 
adj brusque; -baum m barrière/ 

schlagen [’Jlaigan] unreg vt battre; 
(ein-) enfoncer; (Kreis, Bogen) décrire, 
faire; (Purzelbaum) faire; (Stunde) son¬ 
ner; (Schlacht) livrer; (Holz, Bäume) abat¬ 
tre ♦ vi battre; (Uhr) sonner ♦ vr (sich 

prügeln) se battre; sich geschlagen ge¬ 
ben s’avouer battu(e); nach jdm ~ (gera¬ 

ten) ressembler à qn; sich gut od tapfer 
- (fig) bien s’en sortir 

Schlager [‘Jlaigarl (-s, -) m (MUS) tube 

m 

Schläger ['Jleigarl (-s, -) m (pej: 

Mensch) brute /; (SPORT. Tennis-) raquet¬ 
te/; (: Hockey-) crosse /; (: Golf-) club m 

Schlägerei IJlciga’raij/bagarre/ 
Schlagersânger(in) mff) chan 
teur(-euse) m//de pop-music 

schlag-: -fertig adj (Mensch) qui a de la 
repartie; (Antwort) du tac au tac; 
S~fertigkeit / repartie /; S~loch nt nid m 

de poules; S~obers (ôsterr) nt, S~sahne 
/ crème / fouettée, chantilly /, S~seite / 

(naut) bande/ 
Schlagwort nt slogan m 

Schlagzeile/manchette/ 
Schlagzeug nt (mus) batterie /, (in Or¬ 

chester) percussion/ 
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Schlagzeuger(in) (-s, -) m(f) batteur 
m 

Schlamassel [fla'masal] (-s, umg) m 

od nt pagaille / 
Schlamm [Jlam] (-<e)s, -e) m boue/ 
schlammig adj boueux(-euse) 
Schlampe f'Jlampa] (pej-, umg) / souil¬ 
lon / 

schlampen (umg) vi bâcler 
Schlamperei [Jlampa'rai] (umg) / 
(Unordnung) pagaille f (schlechte Arbeit) 

travail m bâclé 
schlampig (umg) adj (Mensch) débrail- 
lé(e); (Arbeit) bâclé(e) 

Schlange [’Jlaga] / (zool) serpent m\ 

(Menschen-) queue / (von Autos) file/; ~ 
stehen faire la queue 

Schlangen-; -biß m morsure/de ser¬ 
pent; ~gift nt venin m; -linie/ligne/si¬ 
nueuse 

schlank [flagk] adj mince; S~heit/min¬ 
ceur/ S~heitskur/eure / d’amaigrisse- 
ment 

schlapp [flap] adj (erschöpft) épuisé(e); 
(umg-. energielos) mou(molle); (locker) re- 
lâché(e) 

Schlappe (umg)/veste/ 
schlau [flau] adj (Mensch) malin(-igne); 
(Plan) astucieux(-euse); aus etw nicht - 
werden ne rien comprendre à qch; aus 
jdm nicht ~ werden ne pas comprendre 
qn 

Schlauch [flaux] (-(e)s, Schläuche) m 

tuyau m\ (in Reifen) chambre / à air; 
(umg: Anstrengung) corvée/; -boot nt ca¬ 
not m pneumatique 

schlauchen (umg) ut (anstrengen) pom¬ 
per 

schlauchlos adj sans chambre à air 
Schlauheit /ruse/ 
Schlaukopf m, Schlaumeier (umg) 

m petit malin m 

Schlecht [fieçt] adj mauvais(e); (verdor¬ 

ben) avarié(e) ♦ adv mal; (kaum) diffici¬ 
lement; es geht ihm ~ il va mal; - ge¬ 
launt de mauvaise humeur; jdm ist (es) 
~ qn se sent mal; ~ und recht tant bien 
que mal 

Schlechtigkeit / méchanceté / 
schlechtmachen ut calomnier 
schlecken ['Jlekan] vt (lecken) lécher; 
(naschen) manger ♦ vi manger des su¬ 
creries 

schleichen t'Jlaiçan] unreg vi se glisser; 
(heimlich) marcher à pas de loup ♦ vr se 
glisser 

schleichend adj (Krankheit) insi¬ 

dieux(-euse) 
Schleier ['Jlaiar] (-s, -) m voile m; 
S~haft (umg) adj: jdm s~haft sein échap¬ 
per à qn 

Schleife f'Jlarfa] / boucle / (auf Schuh 

auch; im Haar) nœud m; (Kranz-) ruban m 

schleifen1 vt, vi traîner 
schleifen2 vt unreg (Messer) aiguiser; 
(Edelstein) tailler; (mil: Soldaten) en¬ 
traîner 

Schleifstein m pierre/à aiguiser 
Schleim [Jlaim] (-(e)s, -e) m (med) mu¬ 
cosité / (von Schnecke) bave / (KOCH) 

gruau m; -haut/muqueuse/ 
schleimig adj visqueux(-euse); (pej) 

mielleux(-euse) 
schlemmen [’Jleman] vi festoyer 
Schlemmer(in) m(f) gourmet m 

Schlemmerei [Jlema'rai] / festins mpl 

(continus) 
schlendern [’Jlendam] vi flâner 
schlenkern vt (Arme) balancer ♦ vi: 

mit den Armen/Beinen ~ balancer les 
bras/jambes 

Schleppe ['Jlepa] f(von Kleid) traîne / 
schleppen vt traîner; (Auto, Schiff) re¬ 
morquer ♦ vr se traîner 

schleppend adj (Gang) trainant(e); (Be¬ 

dienung) très lent(e) 
Schlepper (-s, -) m (Traktor) tracteur 
m; (Schiff) remorqueur m 

Schlesien ['Jleizian] (-s) nt la Silésie 
Schleswig-Holstein t'Jleisviç'hol- 
Jtain] nt le Schleswig-Holstein 

Schleuder P/bYdar] (-, -n) / (Stein-) 

fronde / (Wäsche-) essoreuse/; (Zentrifu¬ 

ge) centrifugeuse /; s~n vt (werfen) lan¬ 
cer; (Wäsche) essorer ♦ vi (AUT) déraper; 
-preis (umg) m prix m sacrifié; -sitz m 

siège m éjectable; -wäre / marchandise 
/bradée 
schleunigst adv au plus vite 
Schleuse ['JbYzal/écluse/ 
schlicht [Jliçt] adj simple ♦ adv (ganz 

einfach) tout simplement 
schlichten vt (Streit vermitteln) jouer 
les médiateurs dans; (: beilegen) régler 

Schlichter(in) (-s, -) m(f) média- 
teur(-trice) m/f 

Schlichtung / conciliation / 
Schlick [fhk] (-(e)s, -e) m vase / (ÖI-) 

nappe/ 
schlief etc I Ji ! : f ] vb siehe schlafen 
Schließe ['Jlhsal/fermeture/ 

schließen i'flùsan] unreg vt fermer; (Sit¬ 

zung) clore; (Lücke) boucher; (Frieden, 

Ehe) conclure; (Vertrag) passer ♦ vr se 
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fermer ♦ vi se fermer; (folgern) conclu¬ 
re; etw in sich ~ comporter qch; auf etw 
Akk ~ lassen suggérer qch 

Schließfach nt consigne /automatique 
schließlich adv finalement; (immerhin) 

après tout 
Schliff (-<e)s, -e) m taille /; (fig) savoir- 
vivre m 

schlimm [Jlim] ad] mauvais(e); (Fehler) 

grave; (Zeiten) difficile; -er ad] pire; 
~ste(r, s) adj pire 

schlimmstenfalls adv au pire (des 
cas) 

Schlinge ('Jlioal/boucle/, (Falle) collet 
m; (als Verband) écharpe / 

Schlingel (-S, -) m vaurien m 

schlingen unreg vt (binden) mettre, at¬ 
tacher ♦ vi (pej: essen) s’empiffrer ♦ vr 

s’enrouler 
Schlips [Jlips] (-es, -e) m cravate/ 
Schlitten [’Jlitan] (-s, -) m (Rodel~) luge 
/ (Pferde~) traîneau m; “fahren (-s) nt 

luge/ 
schlittern ['Jlitarn] vi patiner 
Schlittschuh [’JlitJu:] m patin m à gla¬ 
ce; ~ laufen patiner; “bahn/patinoire/ 
~läufer(in) m(f) patineur(-euse) m/f 

Schlitz [Jlits] (-es, -e) m fente / (Ho¬ 

sen') braguette/, s~äugig adj aux yeux 
bridés; s~en vt (aufschlitzen) ouvrir; 

“Ohr (umg) nt filou m 

Schloß (-sses, -sser) nt (Bau) château 
m; ( Vorrichtung) serrure / (an Schmuck) 

fermoir m 

Schlosser [’Jbsar] (-s, -) m (für 

Schlüssel) serrurier m\ (Auto~) mécani¬ 

cien m 

Schlosserei [Jbsa’rai] / (in Fabrik) ate¬ 
lier m de métallurgie 

Schlot [Jlo:t] (-(e)s, -e) m cheminée/ 
schlottern [‘Jlotarn] vi (vor Kälte) gre¬ 
lotter; (vor Angst) trembler; (Kleidung) 

flotter 
Schlucht [Jloxt] (-,-en)/gorge/ 
schluchzen [’Jluxtsan] vi sangloter 
Schluck [Jlok] (-(e)s, -e) m gorgée/ (ein 

bißchen) goutte/ 
Schluckauf (-s) m hoquet m 

schlucken vt, vi avaler 
schluderig (umg: pej) adj bâclé(e) 
schludern [’/luidarn] vi bâcler 
Schlug etc [J1u:k] vh siehe schlagen 
Schlummer [’Jlumar] (-s) m (petit) 

somme m 

schlummern vi faire un petit somme 
Schlund [Jlont] (-(e)s, A>) m (ANAT) go¬ 

sier m: (fig) gouffre m 

Schmelz 

schlüpfen [’JlYpfan] vi se glisser; 
(Küken, Vogel etc) éclore 

Schlüpfer (-s, -) m slip m 

schlüpfrig ['JlYpfriç] adj glissant(e); 
(pej) obscène; S“keit / surface / glissan¬ 
te; (pej) obscénité/ 

schlurfen [‘Jlorfsn] vi traîner les pieds 
schlürfen [’JlYrfan] vt, vi manger 
bruyamment 

Schluß [Jlus] (-sses, -sse) m fin / (~fol- 

gerung) conclusion / am ~ à la fin; ~ da¬ 
mit! ça suffit!; ~ machen (aufhören) ar¬ 
rêter; (Freundschaft beenden) rompre 

Schlüssel ['JÎYsall (-s, -) m clé/, clef/ 
“bein nt clavicule / ~blume/primevère 
/ “bund m trousseau m de clés; ~loch nt 

trou m de la serrure; “position / posi¬ 
tion / clé; “Wort nt (Kennwort) code m; 

(COMPUt) mot-clé m 

Schlußfolgerung /conclusion/ 
schlüssig I'JIysiç] adj concluant(e) 
Schluß-: “licht nt feu m arrière; (fig) 

lanterne / rouge; ~punkt m point m 

final; “Strich m: einen “strich unter etw 
Akk ziehen tirer un trait sur qch; “ver¬ 
kauf m soldes mpl 

schmächtig ['Jmeçtiç] adj frêle 
schmackhaft [’fmakhaft] adj déli- 

cieux(-euse) 
schmal [Jma:l] adj étroit(e); (Person, 

Buch etc) mince; (karg) maigre 
schmälern [’/medarn] vt (Ertrag, Lohn) 

diminuer; (Ruf, Verdienst) rabaisser 
Schmalz [/malts] (-es, -e) nt (KOCH) 

graisse / (fondue); (Schweine~) saindoux 
m ♦ m (kein pl) sentimentalisme m ex¬ 

cessif 
schmalzig adj (Lied etc) à l’eau de rose 
schmarotzen [Jma'rotsan] vi (BOf) être 

parasite; (fig) vivre en parasite 
Schmarotzer (-s, -) m parasite m 
schmatzen (’jmatsanl vi manger 

bruyamment 
schmecken [‘Jmckanl vt (kosten) goûter 
♦ vi (Essen) être bon(ne); es hat (mir) 
gut geschmeckt c’était bon; schmeckt es 

(Ihnen)? vous aimez? 
Schmeichelei [Jmaiç3'lai]/mot m flat¬ 

teur 
schmeichelhaft [’Jmaiçalhaft] adj flat- 

teur(-euse) 
schmeicheln vi +Dat flatter 
schmeißen ['Jmaisan] unreg (umg) vt 

jeter, balancer ♦ vi: mit etw ~ balancer 

qch 
Schmeißfliege /mouche/bleue 
Schmelz [Jmdts] (-es, -e) m (Email) 
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émail m; (Glasur) vemis m 

schmelzen unreg vt faire fondre ♦ vi 

fondre 
Schmelz-: -punkt m point m de fusion; 
-wasser nt neige /fondue 

Schmerz [/merts] (-es, -en) m douleur 
/ (Trauer) Chagrin m; s~empfindlich adj 

sensible 
schmerzen vt faire mal à; (fig) blesser 
♦ vi faire mal 

Schmerzensgeld nt dommages et in¬ 
térêts mpl 

schmerz-: -haft, -lieh adj doulou- 
reux(-euse); -los adj indolore; -stillend 
adj calmant(e), analgésique; S~tablette 
/ calmant m, analgésique m 

Schmetterling t'Jmetorliq] m papillon 
m 

Schmied [/mi:t] (-(e)s, -e) m forgeron 
m 

Schmiede [’Jmiido] /forge/; -eisen nt 

fer m forgé 
schmieden vt (Metall) forger; (Pläne) 

faire 
schmiegen [’/miigan] vt (Kopf) poser 
♦ vr (Mensch) se blottir; sich ~ an -Akk 

(Stoff) épouser la forme de 
Schmiere P/mura]/(ölige Masse) grais¬ 
se /, lubrifiant m 

schmieren vt (streichen) étaler; (Auf¬ 

strich) tartiner; (fetten) graisser, lubri¬ 
fier; (umg: pej: bestechen) graisser la 
patte à ♦ vi (Fett etc) être lubrifiant(e); 
(Kuli) couler; (schreiben) griffonner 

Schmier-: -fett nt lubrifiant m; -fink 
(pej) m (schmutziges Kind) petit cochon 
m; -geld (pej) nt pot-de-vin m 

schmierig adj (Hände) gras(se) 
Schmier-; -käse m fromage m à tarti¬ 
ner; -seife / savon m noir 

Schminke t'/migka]/maquillage m 

schminken vt maquiller ♦ vr se ma¬ 
quiller 

schmirgeln [’/mirgaln] vt poncer 
Schmirgelpapier (-s) nt papier m 

émeri 

schmollen ['/malen] vi bouder 
schmoren ['/mo:ran] vt braiser 
Schmuck [Jmuk] (-(e)s, -e) m (Ringe 

etc) bijoux mpl; (Verzierung) décoration/ 
schmücken t'/mvksn] vt décorer 
schmuck-: -los adj (Kleid) sobre; 
(Raum) dépouillé(e); S-sachen pl bijoux 
mpl; S-stück nt (Ring etc) bijou m; (fig) 

joyau m 

Schmuggel l'/mogol] (-s) m contreban¬ 
de / 

schmuggeln vt passer en contrebande 
♦ vi faire de la contrebande 

Schmuggler(in) (-s, -) m(f) contreban- 
dier(-ière) m/f 

schmunzeln ['Jmontsaln] vi sourire 
Schmutz [Jmuts] (-es) m saleté /; -fink 
(umg) m cochon m; -fleck m tache/ 

schmutzig adj sale; (Witz) cochon(ne); 
(Geschäfte) louche 

Schnabel [’/naibal] (-s, -) m bec m 
Schnake [’/na:ka] / (Insekt) tipule /; 
(Stechmücke) moustique m 

Schnalle ['/natal/boucle/ 
schnallen vt (festmachen) attacher 
Schnappen [’/napan] vt saisir; (erwi¬ 

schen) attraper ♦ vi; nach etw ~ essayer 
d’attraper qch; nach Luft ~ avoir de la 
peine à respirer 

Schnappschloß nt cadenas m 

Schnappschuß m instantané m 

Schnaps [Jnaps] (-es, ^e) m (klarer) eau- 
de-vie /; (umg; Branntwein) alcool m fort 

schnarchen f'/narçan] vi ronfler 
schnauben [‘/naubonl vi (Pferd) 

s’ébrouer ♦ vr se moucher 
schnaufen ['Jnaofonl vi haleter 
Schnauze / (von Tier) museau m; 

(Ausguß) bec m; (umg. Mund) gueule / 
Schnecke [‘Jneksl / escargot m; 

(Nackt~) limace/ 
Schneckenhaus nt coquille/ 
Schnee [/ne:] (-s) m neige f, -bail m 

boule / de neige; -besen m (koch) fouet 
m; -flocke / flocon m de neige; ~ge- 
stôber nt tempête / de neige; 
-glôckchen nt perce-neige m ou f inv; 

-kette/chaîne/, -mann (pl -männer) m 

bonhomme m de neige; -pflug m 
chasse-neige m inv; -regen m neige / 
fondue; -schmelze / fonte / des neiges; 
-treiben nt tempête / de neige; -Verwe¬ 
hung/congère / 

Schneid [/naît] (-(e)s; umg) m cran m 

Schneide [’/naidol/tranchant m; (Klin¬ 

ge) lame / 
schneiden unreg vt couper ♦ vr se cou¬ 
per 

schneidend adj (Kante) tranchant(e); 
(Wind) cinglant(e); (Spott) mordant(e) 

Schneider(in) (-s, -) m(f) tailleur m, 

couturière / 

Schneiderei [/naida'rai] / (Geschäft) 

atelier m de couture 
schneidern vt, vi coudre 
Schneidezahn m incisive/ 
Schneien [’/naian] vi unpers; es schneit 
il neige 
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Schneise I'Jnaizo]/(Wald-) laie / 
schnell [Jnd] adj rapide; S~bahn/train 

m de banlieue 
Schnellhefter m classeur m 

Schnelligkeit /rapidité/ 
Schnell-: -imbiß m (Lokal) snack(-bar) 

m; -kochtopf m (Dampfkochtopf) autocui¬ 
seur m, cocotte-minute ® /; -reinigung / 
pressing m express 

schnellstens adv au plus vite 
Schnellstraße / voie / rapide 
Schnellzug m (train m) rapide m 

schneuzen [’JnoYtsan] vr se moucher 
schnippisch ['JmpiJ] adj insolent(e) 
schnitt etc [Jmt] vb siehe schneiden 
Schnitt (-(e)s, -e) m coupe f, (Öffnung) 

entaille f coupure /; (~punkt) intersec¬ 
tion f, (Durch-) moyenne /, (umg: Ge¬ 

winn) bénéfice m; (film) montage m; 
-blumen pl fleurs/p/ coupées 

Schnitte f (Scheibe) tranche/; (belegtes 

Brot) tartine/ 
Schnitt-: -fläche /coupe/; -lauch m ci¬ 
boulette / -muster nt patron m\ -punkt 
m intersection/, -stelle f(coMPuf) inter¬ 
face /; -wunde/coupure/ 

Schnitzarbeit /sculpture/(sur bois) 
Schnitzel (-s, -) nt (Papier-) petit mor¬ 
ceau m; (koch) escalope/ 

schnitzen ['Jnitson] vt sculpter 
Schnitzer (-s, -) m sculpteur m; (umg: 

Fehler) gaffe/ 
Schnitzerei [Jmtsa'rai] / sculpture / 

(sur bois) 
Schnorchel ['Jnarçal] (-s, -) m tuba m 

Schnörkel ['Jnœrkol I (-S, -) m fioriture 

/ 
schnorren [’Jnoran] (umg) vt taper ♦ vi 

vivre aux crochets des autres 
schnüffeln ['JnvfalnI vi (Hund) flairer, 
renifler; (umg'. spionieren) fouiner ♦ vt 

(umg: Klebstoff etc) sniffer 
Schnüffler (-s, -) m (Spion) espion m; 

(umg: von Klebstoff etc) sniffeur m 

Schnuller [’Jnular] (-s, -) m tétine/ 
Schnupfen [’Jnupfan] (-S, -) m rhume 

m 

schnuppern [Jnoparn] vi: an etw Dat ~ 

renifler qch 
Schnur [fnu:r] (-, ^e)/ficelle/; (Kordel) 

cordon m; (ELEK) fil m 

schnüren t'Jnyiran] vt (Paket) ficeler; 

(Schuhe) lacer 
schnurgerade adj tout(e) droit(e) 
Schnurrbart ['Jnorba:rtj m moustache/ 
schnurren [’Jnoran] vi ronronner 
Schnürschuh m chaussure/à lacets 

Schnürsenkel m lacet m 

schnurstracks (umg) adv tout droit 
Schock [Jak] (-(e)s, -s) m choc m 

schockieren vt choquer 
Schôffe(-in) [’Jœfa] (-n, -n) m(fl juré(e) 
m/f 

Schokolade [Joko'la'.da]/chocolat m 

Scholle ['Jbla] / (Erd~) motte / de terre; 
(Fis-) glace / flottante; (Fisch) plie / 

1 SCHLÜSSELWORT \-1 

schon [Jom] adv 1 (bereits) déjà; das 
war schon immer so ça a toujours été 
comme ça; wartest du schon lange? il y 
a longtemps que tu attends?; schon oft 
(déjà) souvent; schon immer toujours; 
was, schon wieder? quoi, encore?; hast 
du schon gehört? tu as entendu la nou¬ 
velle? 
2 (bestimmt): du wirst schon sehen tu 
verras bien; das wird schon noch gut ça 
va (sûrement) s’arranger 
3 (bloß): allein schon der Gedanke an ... 
rien que de penser à ...; wenn ich das 
schon höre rien que d’entendre des 
choses pareilles; hör schon auf damit! 
arrête! 
4 (einschränkend): ja schon, aber ... d’ac¬ 
cord, mais ... 
5: (das ist) schon möglich c’est bien pos¬ 
sible; schon gut! bon(, d’accord)!; du 
weißt schon tu sais bien; komm schon! 

| allez, viens!_^ 

schön [Jom] adj beau(belle); (vor Vokal 

und stummem h: männlich) bei; (nett) 

bon(ne); (umg: iro) joli(e) ♦ adv (bei Ver¬ 

ben) bien; (umg: ziemlich) drôlement; ~e 
Grüße bien le bonjour; ~e Ferien! bon¬ 
nes vacances!; ~en Dank!, danke ~! 
merci beaucoup!; bitte ~! je vous en 

prie! 
schonen ['Jomanl vt ménager ♦ vr se 

ménager 
schonend adj (Behandlung) doux 

(douce) 
Schönheit/beauté/ 
Schönheitsfehler m imperfection/ 
Schonung / (Nachsicht) égards mpl, 

(von Gegenstand) ménagement m; (Forst) 

pépinière/ 
schonungslos adj impitoyable 
Schonzeit / période / de fermeture de 

la chasse 
schöpfen [’Jœpfan] vt (Flüssigkeit) pui¬ 
ser; (Suppe) servir; (Mut, Luft) prendre 

Schöpfer (-s, -) m créateur m\ s-isch 
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adj créateur(-trice) 
Schöpfkelle f, Schöpflöffel m lou¬ 
che/ 

Schöpfung / création / 
Schorf [Jorf] (-<e)s, -e) m croûte / 
Schornstein ['JornJtain] m cheminée /; 
-feger (-s, -) m ramoneur m 

Schoß [Jo:s] (-es, ^e) m genoux mpl\ 

(von Rock) basque / 
schoß etc [Jos] vb siehe schießen 
Schoßhund m chien m d’appartement 
Schote [’Joita] /(bot) cosse/ 
Schotte ['Jota] (-n, -n) m Écossais m 

Schotter ['Jotar] (-s, -) m (im Straßen¬ 

bau) cailloutis m; (eisenb) ballast m 

Schottin [’Jotin]/Écossaise/ 
schottisch l'jotij] adj écossais(e) 
Schottland (-s) nt l’Écosse / 
schraffieren [Jra'fiiran] vt hachurer 
schräg [Jre:k] adj (Wand, schief, geneigt) 

penché(e), pas droit(e) ♦ adv: etw ~ stel¬ 
len mettre qch de biais; ~ gegenüber de 
l’autre côté (un peu plus loin) 

Schräge [’Jrciga] / inclinaison / 
Schrägstrich m barre/oblique 
Schramme [’Jrama]/éraflure/ 
schrammen vt érafler 
Schrank [Jrarjk] (-(e)s, ce) m placard m; 
(Kleider-) armoire f, ~ef barrière /; ~en- 
wärter m garde-barrière m; -koffer m 

malle / penderie; -wand / armoire / 
murale 

Schraube ['Jrauba]/vis/ 
schrauben vt visser 
Schrauben-: -schlüssel (-s, -) m clé/à 
molette; -zieher (-s, -) m tournevis m 

Schraubstock [/raopjtok] m étau m 

Schreck [Jrek] (-(e)s, -e) m frayeur /; 
jdm einen ~ einjagen faire une belle 
peur à qn 

Schrecken (-s, -) m frayeur / (Furcht) 

terreur / s- vt (geh: ängstigen) effrayer 
Schreck-; -gespenst nt spectre m\ 

s~haft adj (Mensch, Tier) craintif(-ive); 
s~lich adj épouvantable 

Schrei [Jrai] (-(e)s, -e) m cri m 

Schreibblock m bloc-notes m 

schreiben [’Jraiban] unreg vt, vi écrire 
♦ vr (korrespondieren) s’écrire; wie 
schreibt sich das? comment ça s’écrit?; 
S- (-s, -) nt lettre / 

schreib-: -faul adj trop pares- 
seux(-euse) pour écrire; S~fehler m fau¬ 
te / d’orthographe; S~maschine / machi¬ 
ne/à écrire; S-papier nt papier m\ 

S-tisch m bureau m 

Schreibung /orthographe/ 

Schreib-: -waren pl fournitures fpl de 
bureau; -Warengeschäft nt papeterie / 
-weise / orthographe / (Stil) style m; 
-zentrale / pool m des dactylos; -zeug 
nt matériel m (pour écrire) 

schreien [’/raian] unreg vi, vt crier 
schreiend adj (Ungerechtigkeit) 

criant(e); (Farbe) criard(e) 
Schreiner [’Jramar] (-s, -) m (von 

Möbeln) menuisier m; (Zimmermann) 

charpentier m 

Schreinerei [Jrains'rai] /menuiserie / 
schreiten [’Jraitsn] unreg vi marcher 
schrie etc [Jri:] vb siehe schreien 
Schrieb etc [Jri:p] vb siehe schreiben 
Schrift [Jrift] (-, -en) / écriture / (Ge¬ 

drucktes) écrit m; (-art) caractères mpl, 

-deutsch nt bon allemand m; -führer m 
secrétaire m; s~lich adj écrit(e) ♦ adv 

par écrit; -setzer m typographe m\ 

-spräche / langue / écrite; -steller(in) 
(-s, -) m(f) écrivain m; -stück nt do¬ 
cument m 

schrill [Jril] adj (Stimme) perçant(e); 
(Ton) aigu(ë) 

Schritt (-(e)s, -e) m pas m; (Gangart, fig: 

Maßnahme) démarche / (von Hose) en¬ 
trejambe m; fahren“ “roulez au pas"; 
-mâcher m stimulateur m cardiaque; 
~(t)empo nt: im ~(t)empo fahren rouler 
au pas 

schroff [Jrof] adj brusque; (Felswand) 

abrupt(e) 
schröpfen [’Jrœpfan] (umg) vt (fig) plu¬ 
mer 

Schrot [Jro:t] (-<e)s, -e) m od nt (Blei) 

plomb m: (Getreide) farine /brute 
Schrott [/rot] (-(e)s, -e) m ferraille / 
-hândler m ferrailleur m; -häufen m tas 
m de ferraille; s-reif adj bon(ne) pour la 
casse 

schrubben [’/robon] (umg) vt frotter 
Schrubber (-s, -; umg) m balai-brosse 

m 

schrumpfen [’/rumpfsn] vi (Apfel, 

Mensch) se ratatiner 
Schub-: -fach nt tiroir m; -karren m 

brouette/ -lade/tiroir m 
schüchtern [’Jyçtsm] adj timide; 
S~heit /timidité / 

Schuft [Juft] (-(e)s, -e; pej: umg) m ca¬ 
naille / 

schuften (umg) vi bosser 
Schuh [Jm] (-<e)s, -e) m chaussure / 
-band nt lacet m\ -creme / cirage m; 
-große / pointure / -lôffel m chausse- 
pied m; -mâcher (-s, -) m cordonnier m 
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Schul-: -aufgaben pl devoirs mpl; -be¬ 
such m fréquentation / de l’école, assi¬ 
duité /; -buch nt livre m scolaire 

Schuld [/olt] (-, -en) / responsabilité / 
( Verschulden) faute /; (FINANZ) dette /; -en 
machen s’endetter; s~ adj; (an etw Dat) 

s~ sein od haben être responsable (de 
qch); jdm s~ geben rendre qn responsa¬ 
ble 

schulden [’/oldan] vt devoir; -frei adj 

(Mensch) qui n’a pas de dettes 
Schuldgefühl nt culpabilité/ 
schuldig adj coupable; jdm etw - sein 
od bleiben devoir qch à qn 

schuldlos adj innocent(e) 
Schuldner(in) (-s, -) m(f) débi 
teur(-trice) m/f 

Schuld-: -schein m reconnaissance /de 
dette; -Spruch m verdict m de culpabili¬ 

té 
Schule ['Juda] / école/; (Unterricht) clas¬ 
se / 

schulen vt (Personal) former; (Geist, 

Ohr) exercer 
Schüler(in) ['Jydar(m)] (-s, -) mff) élève 
m/f; -lotse m élève chargé d’aider ses ca¬ 

marades à traverser kt rue 

Schul-: -ferien pl vacances fpl scolai¬ 
res; s-frei adj; s~freier Tag jour m où il 
n’y a pas classe; s~frei haben avoir 
congé; -hof m préau m, cour / de l’éco¬ 
le; -jahr nt année / scolaire; -junge m 

écolier m; -kind nt écolier(-ière) m/f, 

-leiter(in) m(f) directeur(-trice) m/f 

d’école; -mâdchen nt écolière / 
s-pflichtig adj (Alter) scolaire; (Kind) 

d’âge scolaire; -stunde / heure / de 
classe; -tasche / cartable m 

Schulter Cjoltar] (-, -n)/épaule/ 
schultern vt (Gewehr) épauler; (Ruck¬ 

sack) mettre sur ses épaules 
Schulung /formation/ 
Schulzeugnis nt bulletin m (scolaire) 
Schund (-(e)s; umg) m camelote /; 
(Buch) mauvais livre m, navet m; -ro¬ 
man m roman m de gare 

schunkeln [’Joqkaln] vi se balancer 
Schuppe [’Jupa] / écaille f, ~n pl 

(Haar-) pellicules fpl 

schuppen vt (Fisch) enlever les écailles 

de ♦ vr (Haut) peler 
Schuppen (-s, -) m remise/ 
schuppig [’Jupiç] adj (Haut) qui pèle; 
(Haar) avec des pellicules 

Schur [Ju:r] (-, -en)/tonte/ 
schüren [’Jyiren] vt (Feuer) tisonner; 

(Haß) attiser 

schwächlich 

schürfen [’Jvrfan] vi (bergb): - nach 
chercher ♦ vt (bergb) extraire; (Haut, 

Knie) écorcher, égratigner 
Schurke [’Jurka] (-n, -n; pej) m vaurien 

m 

Schürze [’jYrtsa] / tablier m 
Schuß [Jos] (-sses, -sse) m (Gewehr~) 

coup m de feu; (fussball etc) tir m; (we¬ 

ben) trame/ - fahren (ski) descendre en 
schuss 

Schüssel [’/Ysal] (-, -n) / saladier m; 

(Wasch-) bassine/ 
Schuß-: -linie / ligne / de tir; -Verlet¬ 
zung / blessure / par balles; -waffe / 
arme / à feu; -Wechsel m échange m de 
coups de feu 

Schuster [’Juistar] (-s, -) m cordonnier 
m 

Schutt [Jot] (-(e)s) m (Trümmer, Bau-) 

décombres mpl; -abladeplatz m déchar¬ 
ge / (publique) 

Schüttelfrost m frissons mpl 

schütteln [’jYtaln] vt secouer ♦ vr (vor 

Kälte) frissonner; (vor Ekel) frémir 
schütten [’jYton] vt verser 
Schutthalde /terril m 

Schutthaufen m tas m de décombres 
Schutz [Jots] (-es) m protection /; (Zu¬ 

flucht) abri m; jdn in - nehmen prendre 
la défense de qn; -anzug m combinai¬ 
son / de protection; -blech nt (an 

Rädern) garde-boue m inv; -brille / lunet¬ 
tes fpl de protection 

Schütze [’jYtsa] (-n, -n) m tireur m; 

(Schießsportler) marqueur m; (astrol) 

Sagittaire m 

schützen [’jYtsan] vt protéger ~ vor 
+Dat od gegen protéger de od contre 

Schützenfest nt concours m de tir 
Schutz-: -engel m ange m gardien; 
-gebiet nt (POL) protectorat m; (Natur¬ 

schutzgebiet) parc m naturel; -heim m 

casque m; -impfung/vaccination/pré¬ 
ventive; s~los adj sans défense; -mann 
(-(e)s, -leute od -mariner) m agent m de 
police; -patron(in) ['Jutspatro;n(in)] (-s, 
-e) m(f) (saint(e)) patron(ne) m/f 

Schwaben (-s) nt la Souabe 
schwäbisch [’JveibiJ] adj souabe 
schwach [Jvax] adj faible; ~ werden 
s’affaiblir 

Schwäche [’Jveça] / faiblesse / ~ für 

faible m pour 
schwächen vt (körperlich) affaiblir 
Schwachheit /faiblesse/ 
schwächlich adj maladif(-ive), ché- 

tif(-ive) 
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Schwächling (pej) m gringalet m 

Schwach-: -sinn m (med) débilité / 
mentale; (umg: Quatsch) idioties fpl\ 

s~sinnig adj débile 
Schwächung l'Jveçur)] / affaiblisse¬ 
ment m 

Schwager ['/vargarl (-s, -) m beau- 
frère rn 

Schwägerin ['/vergarinl/belle-sœur/ 
Schwalbe [’/valba]/hirondelle/ 
Schwall Ijvall (-(e)s, -e) m (von Wasser) 

torrent m\ (von Worten) flot m 

Schwamm (-(e)s, ■1e) m éponge f 

(Haus~, Keller-) moisissure /, pourriture 
/sèche 
schwamm etc [/vam] vb siehe schwim¬ 
men 

schwammig adj spongieux(-euse); 
(Gesicht) bouffi(e); (Begriff) vague 

Schwan [Jva:n] (-(e)s, ’-^e) m cygne m 

schwanen (umg) vi unpers: jdm 
schwant etw qn a le pressentiment de 
qch 

schwanger [’/vangarl adj enceinte 
schwängern ['/vegarnl vt (oft förmlich) 

rendre enceinte, faire un enfant à 
Schwangerschaft / grossesse / 
Schwank [/vagk] (-(e)s, ^e) m farce / 
(Geschichte) histoire / drôle 

schwanken vi (Bäume) se balancer; 
(Preise, Zahlen) fluctuer; (taumeln) chan¬ 
celer; (zögern) hésiter 

Schwankung /fluctuation/, variation 
/ 
Schwanz [Jvants] (-es, -e) m queue/ 
schwänzen ['/ventsanl (umg) vt, vi sé¬ 
cher 

Schwarm [/varm] (-(e)s, rq.) m (von Bie¬ 

nen) essaim m; (umg) idole/ 
schwärmen ['/vermanl vi (Bienen) es¬ 
saimer; für jdn/etw ~ adorer qn/qch 

Schwärmerei [/verma'rai] / fantasme 
m 

schwärmerisch adj (Blick, Worte) 

d’adoration 
Schwarte ['/vartal/(KOCH) couenne/ 
schwarz [/varts] adj noir(e); das ~e 
Brett le tableau d'affichage; in den ~en 
Zahlen sein être créditem'(-trice); ins 
S~e treffen mettre dans le mille; 
S~arbeit / travail m au noir; S~brot ru 

(Pumpernickel) pain de seigle très noir, 

(braun) pain m bis 
schwärzen et noircir 
schwarz-: -fahren unreg vi (ohne Fahr¬ 

karte) resquiller; S-fahrer(in) m(f) res- 
quilleur(-euse) m/f, S-handel m marché 

m noir; S~händler m profiteur m (qui 

vend au marché noir)', -hören vi (RUNDF) 

écouter la radio sans avoir payé sa rede¬ 

vance; -markt m marché m noir; 
s-sehen unreg (umg) vi (Pessimist) tout 
voir en noir; (TV) regarder la télé sans 

avoir payé sa redevance; -Seher m (Pes¬ 

simist) pessimiste m/f, (TV) téléspectateur 

qui n’a pas payé sa redevance; -wald m 
Forêt-Noire /; s~weiß adj noir(e) et 
blanc(blanche) 

schwatzen [’Jvatsan] vi, schwätzen 
[’Jvctsan] vi bavarder; (über belanglose 

Dinge) papoter 
Schwätzer(in) ['Jvctsar(m)] (-s, -; umg-. 

pej) m(f) bavard(e) m/f 

schwatzhaft adj bavard(e) 
Schwebe ['/verbal /: in der - (fig) en 
suspens 

Schwebebahn /téléphérique m 

Schwebebalken m (sport) poutre/ 
schweben vi (frei in der Luft) planer, 
(aufgehängt sein) être suspendu(e) 

Schwede [’/verda] (-n, -n) m Suédois 
m 

Schweden (-s) m la Suède 
Schwedin /Suédoise/ 
schwedisch adj suédois(e) 
Schwefel ['/verfall (-s) m soufre m 

Schwefelsäure /acide m sulfurique 
Schweigegeld nt pot-de-vin m 

schweigen [’/vaiganl unreg vi se taire; 
S- (-s) nt silence m 

schweigend adj (Mehrheit) silen- 
cieux(-euse) 

Schweigepflicht / secret m profes 
sionnel 

schweigsam [’/vaikzarm] adj süen- 
cieux(-euse); S~keit / silence m 

Schwein [/vain] (-(e)s, -e) nt cochon m; 
(KOCH) porc m; (umg: Glück) bol m 

Schweine-: -braten m rôti m de porc; 
-fleisch nt viande / de porc; -rei 
[/vama'rail / (umg: Zustand) bordel m; 

(: Gemeinheit) vacherie / 
Schweinestall m porcherie/ 
Schweinsleder nt peau/de porc 
Schweiß [/vais] (-es, -) m sueur / 
schweißen vt souder 
Schweiz [/vaits]/Suisse/ 
Schweizer [’/vaitsar] (-s, -) m Suisse m 

♦ adj attrib suisse; s~isch adj suisse 
schwelgen ['/vclganl vi faire ripaille 
Schwelle l'/vcla]/ seuil m; (eisenb) tra¬ 
verse / 

schwellen unreg vi (MED) enfler 
Schwellung /(MED) enflure/ 
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schwenken vt faire pivoter; (.Fahne) 

agiter ♦ vi tourner; (mil) effectuer une 
conversion 

Schwenkung / (Drehung) rotation / 
(mil) conversion / 

schwer [Jve:r] adj lourd(e); (schwierig) 

difficile; (ernst) grave; (Wein) capi- 
teux(-euse) ♦ adv (umg. sehr) vraiment; 
~ verletzt/krank sein être gravement 
blessé(e)/malade; - hören être dur(e) 
d’oreille; S-arbeiter m travailleur m de 
force 

Schwere (-) / gravité / (Gewicht) poids 
m; -losigkeit/apesanteur/ 

schwer-; -erziehbar adj difficile; -fal¬ 
len unreg vi: jdm -fallen être difBcile 
pour qn; -fällig adj lourd(e); (Mensch) 

lourdaud(e); (Verstand) lent(e); S~ge- 
wicht nt poids m lourd; (fig) accent m; 
-hörig adj dur(e) d’oreille; S-industrie / 
industrie /lourde; S-kraft/pesanteur/, 
S-kranke(r) f(m) grand(e) malade m/f, 

-lieh adv difficilement; -machen vt: jdm 
etw -machen rendre qch difficile pour 
qn; es sich Dat -machen se compliquer 
la vie; -mütig adj mélancolique; -neh¬ 
men unreg vt mal supporter; S~punkt m 

centre m de gravité; (fig) essentiel m 

Schwert [Jve:rt] (-(e)s, -er) nt (Waffe) 

épée/ (von Schiff) dérive/, -lilie/iris m 

schwer-: -tun unreg vr: sich Dat od 

Akk (mit od bei etw) -tun avoir des 
difficultés (avec qch); S-verbrecher(in) 
m(f) criminel(le) m// -verdaulich adj 

(Speise) indigeste, lourd(e); (fig) diffici¬ 
le; -verletzt adj grièvement blessé(e); 
S-verletzte(r) f(m) blessé(e) m/f grave; 
-wiegend adj (Grund) important(e) 

Schwester fjvestar] (-, -n) / sœur / 
(Kranken-) infirmière / (Ordens~) reli¬ 
gieuse / s-lich adj de sœur 

Schwieger-: -eitern pl beaux-parents 
mpl-, -mutter / belle-mère /, -sohn m 
gendre m\ -tochter / belle-fille / -vater 
m beau-père m 

Schwiele ['Jvi:b]/callosité/, cal m 

schwierig ['Jvisnç] adj difficile; S~keit 
/difficulté/ ohne S-keiten sans peine 
Schwimm-: -bad nt piscine / — 

becken nt piscine/ 
schwimmen unreg vi nager; (treiben, 

nicht sinken) flotter; --gehen aller se bai¬ 

gner 
Schwimmer (-s, -) m nageur m; (an¬ 

geln) flotteur m 

Schwimm-: -flösse/palme/-weste 
/gilet m de sauvetage 

Schwindel t'Jvindsl] (-s) m (Gleichge¬ 

wichtsstörung) vertige m; (Betrug) escro¬ 
querie / (umg: Kram) fourbi m; s-frei 
adj: s~frei sein ne pas avoir le vertige 

schwindeln vi (umg. lügen) mentir; 
jdm schwindelt es qn a la tête qui tour¬ 
ne; (in der Höhe) qn a le vertige 

schwinden I'Jvindan] unreg vi (Hoff¬ 

nung) s’évanouir; (Licht) baisser; (Kräfte) 

décliner 
Schwindler(in) (-s -) m(f) escroc m; 
(Lügner) menteur(-euse) m/f 

schwindlig adj: mir ist - j’ai le vertige 
schwingen [’Jviipn] unreg vt balancer; 
(Waffe etc) brandir ♦ vi (Pendel) osciller; 
(klingen) résonner; (vibrieren) vibrer 
♦ vr. sich auf etw Akk - sauter sur qch 

Schwingtür /porte/battante 
Schwingung f(PHYs) oscillation/ 
Schwips [Jvips] (-es, -e) m: einen - ha¬ 
ben être éméché(e) 

schwirren ['Jviran] vi (Mücken) susur¬ 
rer; (Fliegen) bourdonner; (Gerüchte) 

courir 
schwitzen vi transpirer 
schwören ['Jvairsn] unreg ri jurer ♦ vt: 

einen Eid - prêter serment 
schwul [Jvu:l] (umg) adj homo 
schwül [Jvyd] adj (Wetter, Luft) lourd(e) 
Schwule(r) (umg) m homo m 

Schwüle / temps m lourd 
schwülstig (’jwlst iç] (pej) adj (Aus¬ 

druck, Sprache) pompeux(-euse) 
Schwung [Jvurj] (-(e)s, ^e) m élan m; 
(Energie) énergie/, (umg: Menge) tapée/; 
s-haft adj florissant(e); s~voll adj (mit¬ 

reißend) entraînant(e) 
Schwur (-(e)s, ^e) m serment m\ ~ge- 
richt nt » cour / d’assises (avec des ju¬ 

rés) 

sechs [zeks] num six; S~eck nt hexago¬ 
ne m; -hundert num six cents; -tausend 
num six mille 

sechstelr, s) adj sixième 
Sechstel [’zekstal] (-s, -) nt sixième m 

sechzehn [’zeçtsein] num seize 
sechzig [’zeçtsiç] num soixante 
See1 [ze:] (—s, -n) m lac m 

See2 / mer / an der ~ au bord de la 
mer; -bad nt station / balnéaire; -fahrt 
/ navigation / maritime; (Reise) traver¬ 
sée/; -gang m mer/houleuse; -hund m 
phoque m, veau m marin; -igel m our¬ 
sin m: s~krank adj: s~krank sein avoir 
le mal de mer; -krankheit / mal m de 

mer 
Seele [’zedai/âme/ 
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Seelen-: -ruhe f. in aller -ruhe sans 
sourciller; s~ruhig adv tranquillement 

Seeleute [’zeibYta] pl von Seemann 
seelisch adj (geistig, psychisch) psychi¬ 
que, psychologique; (fiel) spirituel(le) 

Seelsorge /soutien m moral 
Seelsorger (-s, -) m directeur m de 
conscience 

See-: -macht / puissance / maritime; 
-mann (-(e)s, -leute) m marin m; -meile 
/ mille m marin; -not / détresse / (en 
mer); -pferd(chen) nt hippocampe m\ 

-räuber m pirate m; -recht nt droit m 

maritime; -rose / nénuphar m; -tang m 

varech m; s~tüchtig adj (Schiff) en état 
de naviguer; -weg m voie / maritime; 
auf dem -weg par mer; -zunge /sole / 

Segel [’zeigal] (-S, -) nt voile /; -boot nt 

voilier m; -fliegen (—s) nt vol m à voile; 
—flieger m pilote m de planeur, vélivole 
m; -flugzeug nt planeur m 

segeln vt piloter ♦ vi (Schiff) naviguer; 
(Segler) faire de la voile 

Segel-: -schiff nt voilier m\ -sport m 

voile / -tuch nt toile / 
Segen [’zeigan] (-s, -) m bénédiction / 
segensreich adj (nützlich) très utile 
Segler t'zeigbr] (-s, -) m plaisancier m 

segnen [’zeignon] vt bénir 
sehen [’zeian] unreg vt voir ♦ vi voir; (in 

bestimmte Richtung) regarder; mal ~(, ob 
...) nous verrons bien (si ...); sieht man 
das? ça se voit? 

sehenswert adj à voir 
Sehenswürdigkeiten pi curiosités 
fpl touristiques, choses fpl à voir 
Seher(in) (-s, -) m(f) devin(eresse) m/f 
Sehne [’zema]/(ANAf) tendon m; (an Bo¬ 

gen; math) corde / 
sehnen vr. sich ~ nach (jdm, Heimat) 

s’ennuyer de; (etw) avoir très envie de 
Sehnsucht / désir m ardent 
sehnsüchtig adj (Blick, Augen etc) ar¬ 
dente), plein(e) de convoitise ♦ adv 

(blicken) avec convoitise; (erwarten) avec 
impatience 

sehr [ze:r] adv très; (mit Verben) beau¬ 
coup; ~ viel Zeit/Geld beaucoup de 
temps/d'argent; zu - trop; danke ~! 
merci beaucoup!; bitte ~! je vous en 
prie! 

seicht [zaïçt] adj (Wasser) peu pro¬ 
fond^); (fig) superficielle) 

Seide [’zaids] / soie / 
seiden adj (aus Seide) en soie; S-papier 
nt papier m de soie 

seidig [’zaidiç] adj soyeux(-euse) 

Seife [’zarfa] /savon m 

Seifen-: -blase/bulle/de savon; -lau¬ 
ge / eau / savonneuse; -pulver nt savon 
m en poudre od en paillettes; -schale / 
porte-savon m; -schäum m mousse / (de 
savon) 

seihen [’zaian] vt (Flüssigkeit) filtrer, 
passer 

Seil [zaïl] (-(e)s, -e) nt corde /; (Draht-, 

Kabel) câble m; -bahn / téléphérique m; 
-hüpfen (-s), -springen (-s) nt saut m à 
la corde; -tànzer(in) m(f) funambule m/f 

| SCHLÜSSELWORT ]-1 

sein [zaïn] (pt war, pp gewesen) vi 1 
être; sie ist 20 (Jahre) elle a 20 ans 
2: seien Sie mir bitte nicht böse il ne 
faut pas m’en vouloir; was sind Sie (be¬ 
ruflich)? que faites-vous dans la vie?; 
sei so gut und mach dein Bett sois gen- 
til(le), fais ton lit; wenn ich Sie/du 
wäre à votre/ta place; das wär’s voilà; 
(in Geschäft) ce sera tout 
3: 3 und 5 ist 8 3 plus 5 égalent 8; wie 
dem auch sei quoi qu’il en soit; wie 
wäre es mit einem Kaffee? que diriez- 
vous d’un café?; ist was? qu’est-ce qu’il 
y a?; mir ist kalt j’ai froid; mir ist nicht 
gut je ne me sens pas (très) bien; laß 
das sein! arrête! 
4 (Hilfsverb) être; er ist angekommen il 
est arrivé; er ist jahrelang krank gewe¬ 
sen il a été malade pendant des années; 
wie ist das zu verstehen? comment 

t faut-il l’interpréter? 

sein(e) poss pron (adjektivisch) (mit 

männlichem Substantiv) son; (mit weibli¬ 

chem Substantiv) sa; (: vor Vokal und 

stummem h) son; (mit Plural) ses 
seinelr, s) pron le(la) sien(ne); der/ 
die/das ~ le(la) sien(ne) 

seiner pron Gen von er, es de lui, d’elle; 
-seits adv de son côté; -zeit adv à cette 
époque ' 

seinesgleichen pron les gens comme 
lui 

seinetwegen adv (für ihn) pour lui; 
(umg: von ihm aus) en ce qui le concerne 

seinige pron (geh): der/die/das - le(la) 
sien(ne) 

Seit tzait] konj depuis que 4 prdp +Dat 

depuis; - langem depuis longtemps; er 
ist - einer Woche hier cela fait une se¬ 
maine qu’il est ici; -dem adv depuis 
♦ konj depuis que 

Seite [’zaita] / côté m; (Buch-) page f 
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das ist seine schwache/starke ~ c’est 
son point faible/fort 

Seiten-: -ansicht/vue/de côté; -blick 
m regard m en coin; -hieb m (fig) coup 
m de bec; -schiff nt nef / latérale; 
-Sprung m (Ehebruch) aventure /; -Ste¬ 
chen nt point m de côté; -Straße / rue / 
latérale; -streifen m bande / latérale; 
s~verkehrt adj à l’envers; -wind m vent 
m latéral 

seit-: -her adv depuis; -lieh adj laté- 
ral(e) ♦ adv latéralement -wärts adv de 
côté 

Sekretär [zekre'teir] (—s, -e) m secrétai¬ 
re m 

Sekretariat [zekretari'ait] (-(e)s, -e) nt 

secrétariat m 

Sekretärin /secrétaire/ 
Sekt [zekt] (—(e)s, -e) m ~ champagne m 

Sekte /secte/ 
Sekunde [ze'konda]/seconde/ 
selber [’zelbar] pron = selbst; Möbel 
zum S~machen meubles mpl en kit 
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selbst [zelpst] pron 1: ich/er selbst 
moi/lui-même; wir selbst nous-mêmes; 
sie ist die Tugend selbst c’est la vertu 
même od personnifiée; wie geht’s? - 
gut, und selbst? comment ça va? - bien, 

et toi/vous? 
2 (ohne Hilfe) tout(e) seul(e); von selbst 
de lui-même(d’elle-même); (ich) de moi- 
même; sie näht ihre Kleider selbst elle 
fait ses robes elle-même; das muß er 
selbst wissen c’est à lui de décider 

| ♦ adv même; selbst wenn même si_| 

Selbstachtung /dignité/personnelle 
selbständig [’zelpj'tcndiç] adj indépen¬ 
dante); S-keit / indépendance/ 

Selbst-: -auslôser m (phot) obturateur 
m à retardement; -bedienung / self- 
service m; -befriedigung/masturbation 
/ -beherrschung / maîtrise / de soi, 
self-control m; s~bewußt adj sûr(e) de 
soi; -bewußtsein nt confiance / en soi, 
assurance/; -disziplin/autodiscipline/ 
-erhaltung / (instinct m de) survie / 
-erkenntnis / connaissance / de soi; 
s~gefâllig (pej) adj suffisante); s-ge- 
macht adj (Kleidung'!' qu 'on a fait soi- 

même; (Marmelade etc) maison inv; ~ge- 
sprâch nt monologue m; s~klebend adj 

autocollante); -kostenpreis m prix m 
coûtant s-los adj (Mensch) altruiste; 
(Hilfe, Verzicht) généreux(-euse); -mord 

m suicide m; -môrder(in) m(f) suicidéfe) 
m/f s-môrderisch adj suicidaire; 
s~sicher adj sûr(e) de soi; -Sicherheit / 
assurance / s~süchtig adj (Mensch) 

égoïste; s—tätig adj (automatisch) auto¬ 
matique; s~verstândlich adj évident(e) 
♦ adv bien sûr, naturellement; ich halte 
das für s~verständlich c’est tout natu¬ 
rel; -vertrauen nt confiance / en soi; 
-Verwaltung / autogestion / -wertge- 
fühl nt amour-propre m; s~zufrieden 
(pej) adj fat(e), suffisante); -zweck m 
fin /en soi 

selig [’zediç] adj (glücklich) aux anges; 
(rel) bienheureux(-euse); (tot) défunt(e) 

Sellerie ['zelari:] (-s, -<s)) m céle- 
ri(-rave) m; (Stangen~) céleri m à côtes 

selten [’zeltan] adj rare ♦ adv rarement 
Seltenheit / rareté / (Rarität) curiosité 

/ 
Selter(s)wasser m eau/de Seltz 
seltsam l'zdtza:m] adj étrange 
seltsamerweise adv étrangement, bi¬ 
zarrement 

Seltsamkeit /étrangeté/ 
Semester [ze'mestar] (-s, -) nt semes¬ 

tre m 

Semi- [zemi] in zW semi-; -kolon (-s, -s) 
nt point-virgule m 

Seminar [zemi'nair] (-s, -e) nt (Institut) 
département m; (Kurs) séminaire m 

Semmel l'zemal] (-, -n)/petit pain m 
Senat [ze'nait] (-(e)s, -e) m sénat m 

Sende-: -bereich m zone / d’émission, 
couverture / -folge / (Serie) série / 
d’émissions 

senden1 unreg vt (Brief etc) envoyer 
senden2 vt, vi (ausstrahlen) émettre 
Sender (-s, -) m émetteur m 
Sende-: -reihe / série / d’émissions; 
-Schluß m fin / des émissions 

Sendung l'zcndoQl / (Brief, Paket) envoi 
m; (Aufgabe) mission / (RUNDF, TV) émis¬ 

sion / 
Senegal [’zemegal] m le Sénégal 
Senf [zenf] (-fe)s, -e) m moutarde/ 
senil [ze'ni:l] (pej) adj sénile 
Senkblei l'zcqkblai] nt fil m à plomb 
Senke f (Mulde) cuvette/ 
senken vt baisser; (Steuern) diminuer 
f vr (Boden) s’enfoncer; (Haus) s’affais¬ 

ser 
senk-: -recht adj vertical(e); S~rechte / 
(math) perpendiculaire/ 

Sensation [zenzatsi'om]/sensation/ 
sensationell [zenzatsio'nel] adj sensa¬ 

tionnelle) 
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Sense [’zenza]/faux/ 
sensibel [zcn'ziibal] adj sensible 
sentimental [zcntimen'tad] adj senti- 
mental(e) 

Sentimentalität(en) [zcntimentali- 
'te:t(an)] f(pl) sentimentalisme msg 

separat [zepa'rah] adj (Zimmer, Woh¬ 

nung) indépendant(e); (Eingang) parti- 
culier(-ière) 

September [zep'tembar] (—<s), -) m sep¬ 
tembre m; im ~ en septembre; heute ist 
der zweite ~ nous sommes le 2 septem¬ 
bre; am 2. ~ le 2 septembre; im letzten/ 
nächsten ~ en septembre dernier/ 
prochain 

Serbien (-s) nt la Serbie 
serbisch adj serbe 
Serie ['zeiria]/Série/; s~nweise adv en 
série 

seriös [zeri'a-.s] adj sérieux(-euse); (an¬ 

ständig) convenable 
Serum t'zeirum] (-s, Seren) nt sérum m 

Service [zcr'vhs] (-(s), -od-, -s) ntodm 

service m 

servieren [zer'vhran] vt, vi servir 
Serviette [zcrvi'Ets]/serviette/ 
Sessel t'zesal] (-s, -) m fauteuil m; -lift 

m télésiège m 

seßhaft [’zeshaft] adj (Leben) sédentai¬ 
re; (ansässig) établi(e) 

Set Izet] (-s, -s) nt od m (Schlüssel etc) 

jeu m; (Unterwäsche etc) ensemble m; 
(Deckchen) set m (de table) 

setzen [’zctsan] ut (hintun, hinstellen) po¬ 
ser; (Gast) asseoir, placer; (Hoffnung, Se¬ 

gel, Komma) mettre; (Termin, Frist, Ziel) 
fixer; (pflanzen) planter, repiquer; (typ. 

Text) composer ♦ vr (Platz nehmen) s’as¬ 
seoir ♦ vi (springen) sauter; (wetten) mi¬ 
ser 

Setzer [’zetsar] (-s, -) m (typ) composi¬ 
teur m, typographe m 

Setzerei [zctsa'rai] / atelier m de 
composition 

Seuche [’zsYça] /épidémie / 
seufzen ['zoYftsan] vi soupirer 
Seufzer PzoYftsar] (-s, -) m soupir m 

Sex [zcks] (-(es)) m sexe m 
Sexualität (zeksuali'te:tl/sexualité/ 
sexuell [zeksu'cl] adj sexuel(le) 
sezieren [ze'tsiiran] vt disséquer 
Shampoo(n) [Jani'pu:(n)] (-s, -s) nt 

shampooing m 
Shorts [Jo:rts] pl short m 

Showmaster Pjoumaistar] (-s, -) m 
animateur m 

Sibirien [zi'biirian] (-s) nt la Sibérie 

sibirisch adj sibérien(ne) 
sich [ziç] pron se; (nach präp) soi; ~ lie¬ 
ben s’aimer; etw bei ~ haben avoir qch 
sur soi; hier sitzt es ~ gut on est bien 
assis, ici 

Sichel t’ziçsl] (-, -n)/faucille/, (Mond-) 

croissant m 

sicher [’ziçar] adj (gewiß) sûr(e), cer- 
tain(e); (geschützt, ungefährdet) en sé¬ 
curité; (zuverlässig) sûr(e); (selbst-) 

sûr(e) de moi/lui/d’elle etc ♦ adv certai¬ 
nement, sûrement; ~ nicht sûrement 
pas; aber ~! mais bien sûr!; ~ vor +Dat 

à l’abri de 
sichergehen unreg vi assurer ses ar¬ 
rières 

Sicherheit [’ziçarhait] / sécurité /; 
(Gewißheit) certitude / (Zuverlässigkeit) 

sûreté /, fiabilité f, (Selbst-) assurance / 
Sicherheits-: -gurt m ceinture / de sé¬ 
curité; s~halber adv par mesure de sé¬ 
curité; -nadel /épingle / de sûreté od de 
nourrice; -Vorkehrung / mesure / de sé¬ 
curité 

sicherlich adv certainement 
sichern vt (Tür, Fenster) bien fermer; 
(Waffe) mettre le cran de sûreté de; 
(compuT) sauvegarder; ~ vor +Dat od 

gegen (schützen) protéger contre od de; 
sich Dat etw ~ se procurer qch 

sicherstellen vt (beschlagnahmen) met¬ 
tre en sécurité; (gewährleisten) garantir 

Sicherung / protection / (an Waffen) 

cran m de sécurité; (elek) plombs mpl 

Sicherungskopie / copie / de sécuri- 
té, double m 

Sicht [ziçt] / (Sehweite) visibilité / (Be¬ 

trachtungsweise) manière / de voir; (Aus¬ 

blick) vue /, auf od nach ~ (wirts) à vue; 
auf lange od weite ~ à long terme; s-bar 
adj visible; (offensichtlich) visible, sensi¬ 
ble 

sichten vt apercevoir; (ordnen) classer; 
(durchsehen) examiner 

sicht-: -lieh adj évident(e) ♦ adv de 
toute évidence; S-verhâltnisse pl visi¬ 

bilité / S~vermerk m visa m; S-weite / 
visibilité / außer/in S~weite hors de/ 
en vue 

sickern l'zikam] vi (Flüssigkeit) suinter 
Sie (Akk Sie, Dat Ihnen) pron vous 
sie [zi:] (Akk sie, Dat sg ihr, Dat pl ih¬ 
nen) pron (weiblich: sg: Nom) elle; (: Akk) 

la; (pt. Nom) elles; (: Akk) les; fttr ~ pour 
elle; (pt) pour eux(elles) 

Sieb [zi:p] (-(e)s, -e) nt tamis m; (Ge¬ 

müse-) passoire / (Tee~) passoire, 
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passe-thé m 

sieben1 l'ziibsn] vt tamiser; (fig) trier 
sieben2 ['zi:ban] num sept; -hundert 
num sept cents; S-sachen pl affaires fpi, 

-tausend num sept mille 
siebtetr, s) ['zi:pta(r, Z)] adj septième 
Siebtel (-s, -) nt septième m 

siebzehn [1 zirptsern 1 num dix-sept 
siebzig t'zi:ptsiç] num soixante-dix 
sieden ['ziidan] unreg vi (Wasser) bouil¬ 
lir 

Siedepunkt m point m d’ébullition 
Siedler (-s, -) m colon m 

Siedlung / (Ansiedlung) établissement 
m, agglomération/; (Neubau- etc) cité/ 

Sieg [zi:k] (-<e)s, -e) m victoire/ 
Siegel ['zi:gal] (-s, -) nt sceau m; -lack 

m cire/à cacheter; -ring m chevalière/ 
siegen ['zhganl vi remporter la od une 
victoire, vaincre; über jdn/etw ~ battre 

qn/qch 
Sieger(in) (-s, -) m(j) vainqueur m 
siegessicher adj sûr(e) de réussir 
siegreich adj victorieux(-euse) 
siehe etc ['zi:a] vb siehe sehen 
Siezen ['zhtsanl (umg) vt vouvoyer 
Signal [zi'gnad] (-s, -e) nt signal m 

Silbe [’zilba]/syllabe/ 
Silber [’zdbar] (-s) nt argent m 

silbern adj d’argent 
Silhouette [zilu'ctal/silhouette/ 
Silo [ ’zi.'lo] (-s, s) nt od m silo m 
Silvester [zd'vestar] (-s, -) nt, Silve¬ 
sterabend m Saint-Sylvestre/, réveil¬ 

lon m du jour de l’an 
Simpel [’zimpsl] adj (Aufgabe) très sim¬ 

ple 
Sims [zims] (-es, -e) m od nt (Kamin~) 

dessus m de cheminée; (Fenster-) rebord 

m (de fenêtre) 
simulieren [zimülhran] vt simuler ♦ vi 

faire semblant 
simultan [zimul'ta:n] adj simultané(e) 
Sinfonie [ztnfo'ni:]/symphonie/ 
singen ['zigan] unreg vi, vt chanter 
Singular [’ziggulair] (-s, -e) m singulier 

m 

Singvogel ['zigfoigall m oiseau m 

chanteur - 
sinken i'zigkon] unreg vi (Schiff) couler, 
sombrer; (Sonne) se v coucher, dispa¬ 
raître; (niedriger werden, abnehmen) bais¬ 

ser 
Sinn [zin] (-<e)s, -e) m sens m; (Be¬ 

wußtsein) conscience / ~ für etw haben 
avoir le sens de qch; es hat keinen/ 
wenig ~ ça ne sert à rien/pas à grand- 

chose; -bild nt symbole m 
sinnen unreg vi (nachdenken) songer; 
auf etw Akk ~ méditer qch 

Sinnes-; -organ nt organe m des sens; 
-tâuschung/hallucination / 

sinngemäß adj (Übersetzung, Wiederga¬ 

be) qui respecte l’esprit plutôt que la 
lettre, libre 

sinn-: -lieh adj sensuel(le); (Wahrneh¬ 

mung) par les sens; S-lichkeit / sensua¬ 
lité / -los adj (unsinnig) insensé(e) 
S~losigkeit / inutilité /, vanité /; -voll 
adj (Leben, Arbeit) qui a un sens; 
(nützlich) utile 

Sintflut ['zintfluitl / déluge m 

Sirene [zi'reina]/sirène/ 
Sirup [’ziirop] (—s, -e) m sirop m 

Sitte [’zito] / (Gewohnheit) coutume /; 
(gew ph Manieren) manières fpl\ (: Sitt¬ 

lichkeit) mœurs fpl 

Sittenpolizei / brigade / mondaine od 

des mœurs 
sitt-: -lieh adj moral(e); S-lichkeit / mo¬ 
ralité /; S-lichkeitsverbrechen nt crime 
m d’ordre sexuel; -sam adj (wohlerzo¬ 

gen) bien élevé(e); (schamhaft) pudique 
Situation [zituatsi'o:n]/situation/ 
Sitz [zits] (-es, -e) m siège m; (~flâche) 

assise / 
sitzen unreg vi être assis(e); (Kleidung) 

aller (bien); (Bemerkung) faire de l’effet; 
(im Gefängnis) être en prison; ~ bleiben 
rester assis(e) 

Sitzenbleiben unreg vi (sch) redoubler; 
auf etw Dat ~ (fig) ne pas arriver à ven¬ 

dre qch 
sitzend adj (Tätigkeit) sédentaire 
sitzenlassen unreg vt (sch) faire re¬ 
doubler; (Mädchen) laisser tomber; (War¬ 

tenden) poser un lapin à; etw (nicht) auf 
sich Dat ~ (ne pas) encaisser qch 

Sitz-; -gelegenheit / siège m; -ordnung 
/ plan m de table; -platz m siège m; 
-streik m sit-in m 

Sitzung /(Versammlung) séance/ 
Sizilien [zi'tsidian] (-s) nt la Sicile 
Skala [’skada] (-, Skalen) / (von Meß¬ 

instrumenten) échelle/ (Farb~) gamme/ 
Skalpell [skal'pcl] (-s, -e) nt scalpel m 

Skandal [skan'dad] (—s, -e) m scandale 

m 

skandalös [skanda'lmsl adj scanda- 

leux(-euse) 
Skandinavien [skandi'na:vian] (-s) nt 

la Scandinavie 
Skandinavier(in) (-s, -) m(j) Scandina 

ve m/f 



skandinavisch 

skandinavisch adj Scandinave 
Skelett [ske'let] (-<e)s, -e) nt squelette 
m 

Skepsis ['skepsis] (-)/scepticisme m 

skeptisch ['skepti/l adj sceptique 
Ski [Ji:] (-s, -er) m ski m; ~ laufen od 

fahren faire du ski; ~fahrer(in| m(f) 

skieur(-euse) m/f: 'fliegen nt saut m à 
ski; 'läufer(in) m(f) skieur(-euse) m/f, 

~lehrer(in) m(f) moniteur(-trice) m/f de 
ski; ~lift m téléski m; 'Springen nt saut 
m à ski; 'Stock m bâton m de ski 

Skizze [’skitsa]/esquisse/ 
skizzieren [ski’tsiiran] vt esquisser; (Be¬ 

richt) rédiger le brouillon de; (Plan etc) 

donner les grandes lignes de 
Sklave [’sklaiva] (-n, -n) m esclave m 

Sklaverei [sklaiva'rai]/esclavage m 

Sklavin / esclave / 
Skonto ['skantol (-s, -s) m od nt es¬ 
compte m 

Skorpion [skarpi'oin] (-s, -e) m scor¬ 
pion m; (astrol) Scorpion 

Skrupel ['skruipal] (-s, -) m scrupule m; 
S'Ios adj sans scrupules 

Slalom ['sladam] (-s, -s) m slalom m 

Slang [slæng] (-s) m argot m; (Fachjar- 

gon)jargon m 

Slowakei [slova'kail/Slovaquie/ 
Slowenien [slo'vemian] nt la Slovénie 
Sium [slam] (-s, -s) m quartier m de 
taudis 

Smaragd [sma'raktl (-(e)s, -e) m éme¬ 
raude / 

Snob isnop) (-s, -s) m snob m 

| SCHLÜSSELWORT |-, 

SO [zo:] adv 1 (so sehr) tellement; das hat 
ihn so geärgert, daß ... ça l’a tellement 
Irrité que ...; so groß/schön wie ... aussi 
grand(e)/beau(belle) que ... 
2 (auf diese Weise) ainsi, comme ça; 
mach es nicht so wie ich ne suis pas 
mon exemple; so oder so de toute façon; 
und so weiter etc.; oder so was ou quel¬ 
que chose du même genre; das ist gut 
so ça va bien comme ça 
3 (solch): so ein Gauner/eine Unver¬ 
schämtheit! quel escroc/culot!; so etwas 
Schönes! que c’est beau!; na so was! ça 
alors! 
4 (umg: umsonst): ich habe es so bekom¬ 
men je l’ai eu pour rien 
♦ konj: sie brach sich ein Bein, so daß 
sie den Skiurlaub abbrechen mußte eile 
s’est cassé la jambe et a (donc) dû in¬ 
terrompre ses vacances de neige; so 

sollen 

wie es jetzt ist dans les circonstances 
actuelles 
♦ interj: so? ah oui?; so, das wär’s bon, 

sobald [zo'balt] konj aussitôt que, dès 
que 

Söckchen [zœkçsnl nt socquette/ 
Socke ['zaks]/chaussette/ 
Sockel [’zokal] (-s, -) m (von Pfeiler) so¬ 
cle m; (von Gebäude) base/ 

Sodawasser [’zoïdavasar] nt eau / de 
Seltz 

Sodbrennen ['zoitbrcnan] (-s, -) nt 

brûlures fpl d’estomac 
soeben [zo'ieibsn] ode justement 
Sofa t'zoïfa] (-s, -s) nt sofa m, canapé m 

sofern [zo'fern] konj à condition que 
+sub 

sofort [zo'fartl adv immédiatement, 
tout de suite 

sofortig adj immédiate) 
Sofortmaßnahme / mesure / d'ur¬ 
gence 

Software ['zaftwe:ar] / logiciel m, soft¬ 
ware m 

so-: ~gar [zo'ga:r] adv même; 'genannt 
adj soi-disant inv: 'gleich adv immédia¬ 
tement, tout de suite 

Sohle ['zo:bl / (Fuß~) plante / (du pied); 
(Schuh~) semelle /; (Ta/~ etc) fond m; 
(behgb) étage m 

Sohn [zo:n] (-(e)s, ^) m fils m 

solang(e) konj tant que 
Solar- [zo'lair] in zW solaire 
solch [zolç] (auch: solche(r, s)) adj inv 

tel(le); ein(e) ~e(r, s)... un(e) tel(le) ... 
Sold [zalt] (-(e)s, -e) m solde/ 
Soldat [zal'daU] (-en, -en) m soldat m 

Söldner l'zœldnar] (-s, -) m mercenaire 
m 

solidarisch [zoli'dainj] adj solidaire 
Solidarität [zolidari'teu]/solidarité/ 
solid(e) (zo'li:d( o)] adj (Material) solide; 
(Leben, Person) respectable 

Solist(in) [zo'list(in)] m(f) soliste m/f 

Soll (-(s), -(s)) nt (FINANZ) débit m; (Ar¬ 

beitsmenge) objectif m (de production) 

I SCHLÜSSELWORT |-, 

sollen ['zatan] (pt sollte, pp gesollt od 

(als Hilfsverb) sollen) 1 (Pflicht, Befehl) de¬ 
voir; was soll ich tun? que (dois-je) fai¬ 
re?; du hättest nicht gehen sollen tu 
n’aurais pas dû y aller; soll ich dir hel¬ 
fen? je peux t’aider?; sag ihm, er soll 
warten dis-lui d’attendre; das sollst du 
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nicht (machen od tun) c’est défendu 
2 ( Vermutung): sie soll verheiratet sein 
elle serait mariée; was soll das (hei- 
Ben)? qu’est-ce que ça signifie?; was 
soll’s? et puis zut!; man sollte glauben, 

| daß ... on dirait presque que ..._! 

Solo (-s, -s od Soli) nt solo m 

Somalia [zo'matlia] nt la Somalie 
somit [zo'mit] konj par conséquent, 

donc 
Sommer [’zomar] (-s, -) m été m; S~lich 
adj (Wetter) estival(e); (Kleidung) d’été; 
-reifen m pneu m (normal); s~s adv en 
été; -Schlußverkauf m soldes mpl d'au¬ 
tomne; -sprossen pl taches fpl de rous¬ 

seur 
Sonate [zo'naita]/sonate/ 
Sonde t'zonda] /sonde / 
Sonder- [’zondar] in zW spécial(e); ~an- 
gebot nt offre / spéciale; s~bar adj 

étrange; -fall m exception / s~lich adj 

(sonderbar) étrange; (besonders, eigen¬ 

artig) particulier(-ière) ♦ adv (besonders) 

particulièrement; -müll m déchets mpl 

spéciaux 
sondern konj mais ♦ vt séparer; nicht 
nur ~ auch ... non seulement ..., 

mais aussi... 
Sonder-: -preis m prix m spécial; 

-zug m train m spécial 
Sonett [zo'nct] (-(e)s, -e) nt sonnet m 

Sonnabend [’zonjaibant] m samedi m; 

siehe auch Dienstag 
Sonne ['zonal / soleil m 

sonnen vr prendre des bains de soleil, 

se bronzer 
Sonnen-: -aufgang m lever m du so¬ 
leil; s~baden vi prendre un bain od des 
bains de soleil; -blume / tournesol m; 

-brand m coup m de soleil; -brille / lu¬ 
nettes fpl de soleil; -creme/crème/so¬ 
laire; -energie / énergie / solaire; 
-finsternis / éclipse / (de soleil); -schein 
m soleil m; -schirm m parasol m; -stich 
m insolation/; -uhr/cadran m solaire; 
-Untergang m coucher m du soleil; 

-wende / solstice m 

sonnig [’zomç] adj ensoleillé(e); (Gemüt) 

heureux(-euse) 
Sonntag [‘zontaikl m dimanche m; siehe 

auch Dienstag 
sonntags adv le dimanche 
sonst Iz.inst] adv, konj (außerdem) si¬ 
non; (in anderen Beziehungen) autrement; 
(zu anderer Zeit) une autre fois; (ge¬ 

wöhnlich) d’habitude; wer/was ~? qui/ 

quoi d’autre?; ~ noch etwas? et avec 
ça?, ce sera tout?; ~ nichts c’est tout 

sonstig adj autre 
sonst-: -jemand (umg) pron (wer auch 

immer) quelqu’un d’autre; -woher 
(umg) adv de quelque part (d’autre); 
-wo(hin) (umg) adv quelque part 

sooft [zo'|oft] konj aussi souvent que 
Sopran [zo'pra:n] (-s, -e) m (voix/ de) 
soprano m\ (Mensch) soprano m/f 

Sorge [’zarga] / souci m; (Fürsorge) soin 
m 

sorgen vi: für jdn ~ s’occuper de qn 
♦ vr se faire du souci; dafür ~, daß ... 
veiller à ce que +sub; -frei adj (Leben) 

sans souci(s); S-kind nt enfant m handi¬ 
capé; -voll adj soucieux(-euse) 

Sorgerecht nt droit m de garde 
Sorgfalt ['zarkfaltl (-)/soin m 

sorgfältig adj (Arbeit) soigné(e) 
sorglos adj (Leben) sans souci; 
(Mensch) insouciant(e) 

sorgsam adj attentif(-ive) 
Sorte ['zartts\f (Art) sorte/; (Waren-) va¬ 
riété /; ~n pl (FINANZ) devises fpl 

sortieren [zor'thranj vt trier 
Sortiment [zarti'mcntl nt assortiment 

m, choix m 

sosehr [zo'zeir] konj malgré le fait que 

+sub 

Soße f1 zo:so]/(KOCH) sauce/ (Salat-) vi¬ 

naigrette/ 
Souterrain [zute'rc:] (-s, -s) nt sous-sol 

m 

Souvenir [zuva'nhr] (-s, -s) nt souvenir 

m 

souverän [zuva'reinl adj souverain(e); 

(überlegen) supérieur(e) 
Souveränität Izuvarcni'tctl/souverai¬ 
neté/ (Überlegenheit) supériorité/ 

soviel [zo'fiil] konj autant que +sub 

4 adv (eben-) autant; ~ ich weiß, ... (wie 

sehr) autant que je sache, ...; rede nicht 

~ tu parles trop 
soweit [zo'vait] konj (pour) autant que 
+sub ♦ adv: ~ sein (umg: fertig) être 
prêt(e); ~ wie möglich autant que possi¬ 
ble, es ist bald ~ ça y est presque 

sowenig tzo'veimç] konj aussi peu que 
+sub: ~ wie möglich le moins possible 

sowie [zo'vi:] konj (sobald) dès que; 
(ebenso, und) ainsi que 

sowieso [zovi'zo:] adv de toute façon 
Sowjetunion [zo'vjct|unio:n] / Union / 

soviétique 
Sowohl [zo'voü] konj: ~ ... als auch ... 
aussi bien ... que ..., autant... que ... 
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sozial [zotsi'a:l] adj social(e); S~ab- 
gaben pl contributions fpl à la Sécurité 
sociale; S~amt nt (bureaux mpl des) ser¬ 
vices mpl sociaux; S~arbeiter(in) m(f) 

travailleur(-euse) m/f social(e); 
S~demokrat m social-démocrate m; 
-demokratisch adj social(e)-démocrate; 
S~hilfe / aide / sociale, prestations fpl 

sociales 
Sozialismus [zotsia'lismus] m socia¬ 
lisme m 

Sozialisten) [zotsia'list(m)] m(f) socia¬ 
liste m/f; s~isch adj socialiste 

Sozial-: -künde / (sch) éducation /civi¬ 
que; -politik / politique / sociale; -Pro¬ 
dukt nt produit m national; -Staat m 

État-providence m; -Wohnung / = HLM 

/ 
Soziologe [zotsio'loiga] (-n, -n) m so¬ 
ciologue m 

Soziologie [zotsiolo'gi:] / sociologie / 
soziologisch [zotsio'kugij] adj sociolo¬ 
gique 

sozusagen [zotsu'za:gan] adv pour ain¬ 
si dire 

Spachtel ['Jpaxtal] (-s, -) m spatule/ 
spähen ['Jpeian] vi regarder 
Spalier [Jpaihr] (-s, -e) nt (Gerüst) espa¬ 
lier m; (Leute) haie/ 

Spalt [/palt] (-(e)s, -e) m (Öffnung) ou¬ 
verture/, (in Fels) fissure / (Tür~) entre¬ 
bâillement m; (fig: Kluft) fossé m 

Spalte / (in Fels, in Mauer) fissure / 
(Gletscher-) crevasse / (in Text) colonne 

/ 
spalten vt (Holz) fendre; (phys) provo¬ 
quer la fission de; (fig) diviser ♦ vr 

(Holz) se fendre; (Gruppe) se diviser 
Spaltung / (fig) scission / (biol) divi¬ 
sion / (phys) fission/ 

Span [Jpa:n] ((e)s, ^e) m copeau m 

Spanferkel m cochon m de lait 
Spange ['jpags]/(Haar~) barrette/ 
Spanien ['Jpainisn] (-s) nt l’Espagne/ 
Spanier(in) (-s, -) m(f> Espagnol(e) m/f 

spanisch adj espagnol(e) 
Spann-: -beton (-s) m béton m armé; 
~bett(t)uch nt drap-housse m; ~e / (Zeit¬ 

spanne) intervalle m; (Differenz) marge / 
(bénéficiaire) 

spannen vt (straffen) tendre; (Bogen) 

bander; (Werkstück) monter, fixer ♦ vi 

(Kleidung) être trop serré(e) 
spannend adj passionnant(e) 
Spannung / tension / (fig: Neugier) 

suspense m 

Spar-: -buch nt livret m d’épargne; 

-büchse / tirelire / 
sparen Pfparran] vt, vi économiser; sich 
Dat etw ~ (Arbeit) éviter qch; (Bemer¬ 

kung) garder qch pour soi; mit od an 
etw Dat ~ économiser (sur) qch 

Sparer (-s, -) m (bei Bank etc) épargnant 
m 

Spargel [’Jpargal] (-s, -) m asperge/ 
Spar-: -kasse / caisse / d’épargne; 
-konto nt compte m d’épargne 

spärlich ['/peirlig] adj (Rest) petit(e); (Er¬ 

trag) maigre; (Bekleidung) modeste 
Spar-: -maßnahme / mesure / d’écono¬ 
mie; s-sam adj (Mensch) économe; (Ge¬ 

rät, Auto) économique; -samkeit / sens 
m de l’économie; -Schwein nt tirelire / 

Sparte ['/parts] / secteur m; (presse) ru¬ 
brique / 

Spaß [Jpais] (-es, ^e) m (Scherz) plaisan¬ 
terie /; (Freude) plaisir m; jdm - machen 
amuser qn; viel ~! amuse-toi bien!; er 
versteht keinen - il n’a pas le sens de 
l’humour; s~en vi plaisanter; mit ihm 
ist nicht zu s~en c’est quelqu’un qui ne 
plaisante pas 

spaßhaft, spaßig adj drôle 
Spaß-; -verderber (-s, -) m rabat-joie m 

inv; -vogel m plaisantin m 

spät [Jpe:t] adj tardifi-ive) ♦ adv tard; 
wie ~ ist es? quelle heure est-il? 

Spaten ['Jpaitan] (-s, -) m bêche / 
später adj ultérieur(e); (zukünftig) fu¬ 
ture) ♦ adv plus tard; bis ~! (umg) à 
tout à l’heure! 

spätestens adv au plus tard 
Spatz [/pats] (-en, -en) m moineau m 
spazieren [Jpa'tshran] vi se promener; 
-fahren unreg vi (aller) faire un tour; 
-gehen unreg vi aller se promener 

Spazier-: -gang m promenade / — 
Stock m canne/ -weg m sentier m 

Specht [Jpcçt] (-(e)s, -e) m (ZOOL) pic m 

Speck [Jpck] (-(e)s, -e) m lard m 

Spediteur [Jpedi'tair] m entrepreneur 
m de transports 

Spedition [Jpeditsi'om] / transport m; 

(Speditionsfirma) entreprise / de trans¬ 
ports; (Umzugsfirma) entreprise de dé¬ 
ménagement 

Speer [Jpe:r] (-(e)s, -e) m lance / 
(sport) javelot m 

Speiche ['Jpaiça]/(von Rad) rayon m 

Speichel [’Jpaiçal] (-s) m salive / 
Speicher [J’paiçar] (-s, -) m (Lager) en¬ 
trepôt m; (Dach~) grenier m; (Korn~) gre¬ 
nier à blé; (Wasser) réservoir m; 
(comput) mémoire / 
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speichern vt (lagern) mettre en réser¬ 
ve, entreposer; (compuT) mettre en mé¬ 
moire 

speien ['Jpaian] unreg vt cracher ♦ vi 
(spucken) cracher; (sich übergeben) vo¬ 
mir 

Speise ['Jpaiza] / mets m, plat m; -eis 
nt (koch) glace / -kammer / garde- 
manger m inv\ -karte / menu m 

speisen vi (geh: essen) manger ♦ vt 
(TECFT. versorgen): ~ mit alimenter en 

Speise-: -röhre / œsophage m; -saal m 

salle / à manger; -wagen m wagon- 
restaurant m 

Spekulant(in) [/peku lant(in)l m(f) spé- 
culateur(-trice) 

Spekulation [Jpekulatsi'om] / spécula¬ 
tion / 

spekulieren [Jpeku'lhran] vi (finan?) 

faire de la spéculation; auf etw Akk - 
(umg) miser sur qch 

Spelunke [Jpe'logka] (pej) f bouge m 

Spende ['/panda 1 /don m 

spenden vt donner; (Schatten) faire 
Spender(in) (-s, -) mtf) dona- 
teur(-trice) m/f, (Med) donneur(-euse) 

m/f 

spendieren [Jpen'duren] vt offrir 
Sperling t'Jperlii)] m moineau m 

Sperma ['spcrmal (-s, Spermen) ni sper¬ 

me m 

Sperre / (Gegenstand) barrière / (Fahr¬ 

karten-, Eingangs-) portillon m; (Verbot) 

interdiction/; (: comm) embargo m; (Poli¬ 

zei-) barrage m 

sperren [’Jperan] vt fermer; (verbieten) 

interdire; (Konto) bloquer; (comput) in¬ 
valider; (sport. Spieler) suspendre; (ein¬ 

schließen) enfermer ♦ vr: sich - gegen 
(sich sträuben) s’opposer à 

Sperr-: -gebiet nt zone / interdite; 
-holz nt contre-plaqué m 

sperrig adj encombrant(e) 
Sperr-: -müll m déchets mpl en¬ 
combrants; -sitz m (THEAt) fauteuil m 

d’orchestre; -stunde/heure/de ferme¬ 

ture légale (des cafés etc) 

Spesen [/peizan] pl frais mpl 

Spezial- [Jpetsi'a:!] in zW spécial(e) 
spezialisieren [Jpetsiali'zuran] vr: sich 
auf etw Akk ~ se spécialiser dans qch 

Spezialist(in) [Jpetsia'list(in)] m(f): ein 

~ für etw un spécialiste de qch 
Spezialität [Jpetsiali'teit]/spécialité/ 
speziell [Jpetsi’cl] adj spécial(e) ♦ adv 

spécialement 
spezifisch [Jpe'tsirfi/] adj spécifique 

Spirituosen 

Sphäre [‘sfeirs] / sphère / 
Spiegel [’Jpngal] (-s, -) m miroir m; 
(Wasserstand) niveau m; -bild nt reffet 
m, image/, S—bildlich adj (Abbildung) in- 
versé(e); -ei f'Jpi :g ol ! ai ] nt œuf m au 
plat 

spiegeln vt refléter ♦ vr se refléter ♦ vi 
(blitzen) briller; (reflektieren) réfléchir la 
lumière 

Spiegelschrift / écriture / inversée 
Spiegelung /reflet m 

spiegelverkehrt adj inversé(e) 
Spiel E/pi:l I (-<e)s, -e) nt jeu m; (SPORT. 

Wettkampf) match m; (Schau-) pièce/ 
spielen vt (Instrument) jouer de; (Spiel) 
jouer à ♦ vi jouer 

spielend adv avec une grande facilité 
Spieler(in) (-s, -) mff) joueur(-euse) m/f 
Spielerei [Jpwla'rai] / (nichts Anstrengen¬ 
des) jeu m d’enfant; (pej: unwichtiges Ex¬ 
tra) gadget m 

Spiel-: -feld nt terrain m; -film m film 
m, long m métrage; -plan m (theaT) pro¬ 
gramme m; -platz m aire / de jeu; 
-raum m (fig) jeu m, liberté / -regel / 
règle / du jeu; -sachen pl jouets mpl; 
-stand m score m; -verderber (-s, -) m 

trouble-fête m inv; -waren pl jouets mpl: 

-zeug nt (Gesamtheit) jouets mpl; (einzel¬ 
ner Gegenstand) jouet m 

Spieß [/plis] (-es, -e) m (Waffe) lance/ 
(Brat-) broche/; (Schaschlik-) brochette/ 

Spießbürger (pej) m. Spießer ( s, -; 
pej) m (petit) bourgeois m 

Spikes [spaiks] pl (sport) chaussures fpl 

à pointes; (Auf) pneus mpl à clous 
Spinat [Jpi'nait] (-(e)s, -e) m épinards 

mpl 

Spind [Jpint] (-(e)s, -e) m od nt (petite) 
armoire / 

Spinne ['/pma]/araignée/ 
spinnen unreg vt (Garn) filer; (Netz) tis¬ 
ser ♦ vi (umg: verrückt sein) dérailler 

Spinner(in) (-s, -; umg) m(J) cinglé(e) 
m/f 

Spinnerei [Jpma'rai]/filature / (umg) 

folie / 
Spinnrad nt rouet m 
Spinnwebe /toile/d’araignée 
Spion [Jpi'oin] (-s, -e) m espion m; 
(Guckloch) judas m 

Spionage [Jpio'na^a]/espionnage m 
spionieren [Jpio'nhranj vi faire de l’es¬ 
pionnage 

Spirale [Jpi'rada] / spirale /; (MED) stéri¬ 
let m 

Spirituosen [Jpiritu'oizan] pl spiri- 
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tueux mpl 

Spiritus [’/pirritus] (-, -se) m alcool m 

Spital [jpi'tad] (-s, ^er; österr, SCHWEIZ) 

nt hôpital m 

spitz Ijpits] ad] (Nadel, Messer) poin- 
tu(e); (Bleistift) taillé(e); (math. Winkel) 

obtus(e); (Zunge) bien pendu(e); (Bemer¬ 

kung) acerbe; S~bogen m arc m en ogi¬ 
ve; S~bube m (umg: Schlingel) petit gre¬ 
din m 

Spitze / pointe /, (vorderer Teil, erster 

Platz) tête /; (gew pl: Gewebe) dentelle /; 
(Bemerkung) remarque / acerbe 

Spitzel (-s, -) m indicateur m (de poli¬ 
ce) 

Spitzen ut (Bleistift) tailler, (Ohren) dres¬ 
ser 

Spitzen- in zW (erstklassig, höchste) de 
première catégorie, excellente); (aus 

Spitze) en dentelle 
spitzfindig adj subtil(e) 
Spitzname m surnom m 

Splitter (-s, -) m éclat m\ s--fasernackt 
(umg) adj nu(e) comme un ver 

sponsern ['Jponzarn] ut sponsoriser 
Sponsor [’Jponzar] (-s, -s) m sponsor m 

spontan [Jpon'tain] adj spontané(e) 
Sport [Jpart] (-(e)s, -e) m sport m\ (fig) 

passe-temps m inw, ~ treiben faire du 
sport; -lehrer(in) m(f) professeur m 

d’éducation physique 
Sportler(in) (-s, -) m(f) sportif(-ive) m/f 

sport-: -lieh adj sportif(-ive); (Kleidung, 

Auto) de sport; S~platz m terrain m de 
sport; S~verein m club m sportif; 
S~wagen m voiture / de sport 

Spott [Jpat] (-(e)s) m railleries fpi, 

s-billig (umg) adj (Ware) donné(e); s~en 
vi: s~en über +Akk se moquer de 

spöttisch ['/poeti/l adj moqueur(-euse) 
sprach etc ijpra:\] vb siehe sprechen 
sprachbegabt adj doué(e) pour les 
langues 

Sprache/langue/; (Sprechfähigkeit) pa¬ 
role / 

Sprach-; -fehler m défaut m d’élo¬ 
cution; -führet m manuel m de conver¬ 
sation; -gefühl nt sens m linguistique; 
-kurs m cours m de langue; -labor nt la¬ 
boratoire m de langues; -lehre / gram¬ 
maire / s-lich adj linguistique; s-los 
adj muet(te); -Wissenschaft / linguisti¬ 
que/ 

sprang etc [Jprarj] vb siehe springen 
Spray [spre:] (—s, -s) modnt spray m 
Sprechanlage/interphone m 
sprechen ['Jprcçan] unreg vi parler ♦ vt 

(Worte) dire; (Sprache) parler; (jdn) par¬ 
ler à; mit jdm über etw Akk - parler 
avec qn de qch; das spricht für ihn c’est 
tout à son honneur 

Sprecher(in) (-s, -) m(f) locu- 
teur(-trice) m/fi (für Gruppe) porte-paro¬ 
le m inv, (rundf, TV) présentateur(-trice) 
m/f 

Sprech-: -stunde / consultation /; 
-Stundenhilfe / secrétaire / médicale; 
-zimmer nt cabinet m (de consultation) 

sprengen l'Jpregan) vt (mit Sprengstoff; 

Spielbank) faire sauter; (für. Schloß) for¬ 
cer; (Versammlung) disperser; (Rasen) ar¬ 
roser 

Spreng-: -köpf m ogive fi -ladung / 
-satz m charge / d’explosifs; -Stoff m 

explosif m 

Spreu [Jproy]/balle/(des céréales) 

Sprichwort (-<e)s, -Wörter) nt prover¬ 
be m, dicton m 

sprichwörtlich adj proverbial(e) 
Springbrunnen m jet m d’eau 
springen f'Jpnrpn] unreg vi sauter: 

(Bail) rebondir; (zerspringen) se casser, 
se fêler 

Springer (-s, -) m (sport) sauteur m; 
(schach) cavalier m 

Spring-: -reiten nt (sport) jumping m; 
—seil nt corde / à sauter 

Spritze [’/pritsa] / piqûre fi (an 

Schlauch) buse / 

spritzen vt (ver~) gicler; (an~) arroser; 
(med) faire une piqûre de, injecter ♦ vi 

(Wasser, heißes Fett) gicler 
Spritzer (-s, -) m goutte / 
Spritzpistole /pistolet m 

Spritztour (umg)/petit tour m 
spröde ['Jproida] adj (Material) cas¬ 
sante); (Haut) sec(sèche), desséché(e); 
(Person) austère 

Sprosse ['/prosol / (von Leiter) barreau 
m, échelon m 

Spruch [Jprux] (-<e)s, ^e) m dicton m; 
(JUR-. Richter~) jugement m 

Sprudel [’Jpnudal] (-s, -) m eau / gazeu¬ 
se 

sprudeln vi jaillir; (kochendes Wasser) 

bouillonner 

Sprühdose/spray m, aérosol m 

Sprühen vt (Wasser) vaporiser; (Funken) 

faire jaillir ♦ vi jaillir 

Sprühregen m bruine/ 
Sprung [Jprorj] (-(e)s, ^e) m saut m; 
(Riß) fissure/, -brett nt tremplin m; (am 

Schwimmbecken) plongeoir m; -feder / 
ressort m; -schanze / tremplin m (de 
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ski) 
Spucke ['Jpuka]/salive/ 
spucken vt, vi cracher 
Spuk [Jpu:k] (~(e)s, -e) m esprit m, reve¬ 
nant m\ (fig) horreur / 

spuken vi (Geist) hanter les lieux; hier 
spukt es cet endroit est hanté 

Spule [’Jpuila]/bobine/ 
Spüle ['Jpyda] /évier m 

spülen vt (Geschirr) laver, faire; (aus-, 

nach~) rincer ♦ vi (abspülen) faire la 
vaisselle 

Spül-: -maschine / lave-vaisselle m inv, 

-mittel nt produit m pour la vaisselle 
Spülung / rinçage m; (med) lavement 

nr, (Wasserspülung) chasse/d’eau 
Spur [Jpu:r] (-, -en) / (Abdruck) trace / 
empreinte/, (Fußspuren, Rad-, Tonband~) 

piste/, (Fährte) piste, trace; (Fahr~) file/ 
spürbar adj sensible, évidente) 
spüren C/pyiran] vt sentir 
spurlos adv sans laisser de traces 
Spurt [Jport] (-(e)s, -s od-e) m sprint m 

sputen î'Jpurtan] vr se dépêcher 
St. abk (= Stück) pièce/; (= Sankt) saint 
Staat [Jta:t] (-(e)s, -en) m État m\ (kein 

pk Prunk) pompe / (: Kleidung) parure / 
mit etw ~ machen afficher qch 

Staatlich adj attrib (Interessen) de l’État; 
(Betrieb) d’État; (Mittel) public(-ique) 
♦ adv: ~ geprüft diplômé(e) d’État, offi¬ 

cielle) 
Staats-: -angehörigkeit / nationalité / 
-anwalt m •= procureur m de la Répu¬ 
blique; -bürger m citoyen m; -dienst m 
fonction / publique; -mann (-<e)s, 
-manner) m homme m d’État; -Ober¬ 
haupt nt chef m de l’État od d’État; -Se¬ 
kretär m secrétaire m d’État; -streich m 

coup m d’État 
Stab [Jta:p] (-(e)s, ^e) m bâton m; (Git¬ 

ter-) barreau m; (von Menschen) équipe/ 
Stabil [Jta'bnl] adj stable; (Möbel) solide 
stabilisieren [Jtabili'zhran] vt stabili¬ 
ser; (fig) rendre stable ♦ vr se stabiliser 

Stachel ['Jtaxoll (-s, -n) m (von Pflanze) 

épine/, (von Biene etc) dard m; (von Igel 

etc) piquant m\ -beere / groseille / à 
maquereau; -draht m fil m de fer barbe¬ 

lé; -schwein nt porc-épic m 

Stadion ['Jtaidbn] (-s, Stadien) nt stade 

m 

Stadium ['Jta:dioml nt stade m 

Stadt [Jtat] (-, ^e) / ville / (Verwaltung) 

municipalité / -bücherei / bibliothèque 

/municipale 
Städtchen [’Jtcitçan] nt petite ville/ 

ständig 

Städtebau (—<e)s) m urbanisme m 

Stâdter(in) m(f) citadin(e) 
Städtisch adj (Leben) en ville; (Anlagen) 

municipal(e) 
Stadt-: -mauer / remparts mpl, -mitte / 
centre-ville m; -park m jardin m public; 
-plan m plan m (de ville); -rand m péri¬ 
phérie /; -rundfahrt / tour m de ville; 
-teil m quartier m\ -Verwaltung / (Be¬ 

hörde) municipalité /; -Zentrum nt 

centre-ville m 

Staffel [’/tafal] (-, -n) / (sport) équipe / 
(de relais); (flug) escadron m 

Staffeln et échelonner 
Stagnieren IJta'gnhran] vi (Wasser) sta¬ 
gner; (Wirtschaft) être stagnant(e) 

stahl etc [Jtad] vb siehe stehlen 
Stahl (-(e)s, v) m acier m 

Stall [Jtali (-(e)s, v) m étable / (Pferde-) 

écurie /; (Kaninchen-) clapier m; (Schwei¬ 

ne-) porcherie/ (Hühner-) poulailler m 

Stamm [/tarn] (-<e)s, ^e) m (Baum-) 

tronc m; (Volks-) tribu/; (GRAM) racine/; 
-baum m arbre m généalogique; (von 

Tief) pedigree m 

stammeln vt, vi bégayer 
Stammen vi: ~ von od aus venir de 
Stammgast m habitué m 

stämmig ['Jtemiç] adj trapu(e) 
Stamm-: -platz m place / habituelle; 
-tisch m table réservée aux habitués 

Stampfen [’Jtampfan] vi (laut auftreten) 

taper du pied; (gehen) marcher d’un pas 
lourd ♦ vt (zerkleinern) réduire en purée 

Stand etc [/tant] vb siehe stehen 
Stand (-(e)s, ^e) m (Stehen) position / 
debout; (Zustand, Stufe', pol: Klasse) état 
m; (Spiel-) score m; (Wasser-, Benzin-) 

niveau m; (Zähler- etc) chiffre m (au 

compteur etc)', (Messe- etc) stand m; (ße- 

ruf) profession/ 
Standard [’Jtandart] (-s, -s) m norme/ 
Standbild nt statue/ 
Ständchen CJtentçanl nt sérénade/ 
Ständer (-s, -) m (Kleider-) porteman¬ 
teau m; (Kerzen-) bougeoir m', (Noten-) 

pupitre m 

Standes-: -amt nt bureau m de l’état 
civil; -beamte(f) m officier m de l’état 
civil; s~gemäß adj (Heirat) avec une per¬ 
sonne du même rang; -unterschied m 

différence / de classe 
Stand-: -haft adj (Haltung) imperturba¬ 
ble; -halten unreg vi +Dat tenir tête à 

ständig ['Jtendiçj adj permanent(e); 
(ununterbrochen) constant(e) ♦ adv cons¬ 

tamment 



Standlicht 

Stand-: -licht nt feu m de position; -ort 
m emplacement m; (mil) garnison /; 
-punkt m (Einstellung) point m de vue 

Stange l'Jtaga] / barre /, (lang) perche 
fi (Zigaretten) cartouche /; von der ~ en 
prêt-à-porter; eine ~ Geld (umg) un joli 
magot 

Stangenbrot nt baguette / 
Stank etc [Jtarjkl vb siehe stinken 
Stapel ['Jtaipal] (-s, -) m pile / (MAUT) 

cale / sèche; -lauf m (course / de) relais 
m 

Stapeln vt empiler ♦ vr (Arbeit etc) s’ac¬ 
cumuler 

Star1 ljta:rl (-<e)s, -e) m (zool) étour¬ 
neau m; grauer ~ (med) cataracte / 
grüner ~ (MED) glaucome m 

Star2 [Jta:r] (-s, -s) m (film etc) star /, 
vedette / 

Starb etc [Jtarpl vb siehe sterben 
Stark [Jtark] adj fort(e); (mächtig) puis¬ 
sance); (umg: hervorragend) génial(e); 
(bei Maßangabe): das Brett ist 15 mm - 
cette planche a 15 mm d’épaisseur 
♦ adv très 

Stärke ['Jterka] / force f (Dicke) épais¬ 
seur /; (Heftigkeit, Intensität) intensité /; 
(von Brille) puissance /; (fig: starke Seite) 

point m fort; (KOCH, Wäsche~) amidon m 

stärken vt (Mensch) rendre fort(e), for¬ 
tifier; (Selbstbewußtsein) renforcer; (Wä¬ 

sche) amidonner, empeser 
Stärkung ['/tcrkugl / renforcement m; 
eine ~ zu sich nehmen manger un petit 
quelque chose 

Starr [Jtar] adj rigide; (unnachgiebig: Hal¬ 

tung) inflexible; (Blick) fixe 
Starren vi (blicken) regarder fixement; 
vor Dreck ~ être crasseux(-euse) 

Starr-: -heit / rigidité / s-kôpfig (pef) 

adj têtu(e); -sinn m obstination / 
Start [Jtart] (-<e)s, -e) m (Anfang) départ 

m; (Flug) décollage m; -automatik/ star¬ 
ter m automatique; -bahn/piste/d’en¬ 
vol; s~en vt (AuT) mettre en marche; 
(flug) lancer ♦ vi (flug) décoller; (sport) 

prendre le départ; -er (-s, -) m (aut) 

starter m; -erlaubnis / (flug) autorisa¬ 
tion / de décoller; -schuß m, -Zeichen 
nt signal m du départ 

Station [Jtatsi'om] / (Haltestelle) arrêt 
m; ( Kranken-) service m 

Stationieren [Jtatsio'nùran] vt (Trup¬ 

pen) cantonner; (Atomwaffen etc) entre¬ 
poser 

Statist(in) [Jta'tist(in)] m(f) figurant(e) 
m/f 

stecken 

Statistik /statistique/ -er(in) m(f) sta¬ 
tisticienne) m/f 

statistisch adj statistique 
Stativ [Jta'tiif] nt trépied m 

Statt [Jtat] konj au lieu de ♦ präp (+Gen 

od Dat) à la place de; - dessen au lieu 
de cela 

Stätte ['Jtcta] /endroit m 

statt-: -finden unreg vi avoir lieu; -haft 
adj (geh) licite; -lieh adj (Figur) impo¬ 
sante); (Sammlung, Menge) impression¬ 
nante) 

Statue [’/taitua]/statue/ 
Status [’Jtaitus] (-, -) m statut m; -Sym¬ 
bol nt signe m extérieur de richesse 

Stau [/tau] (-(e)s, -s) m blocage m; (Ver¬ 

kehrs^ embouteillage m 

Staub [Jtaop] (-<e)s) m poussière/ 
stauben [’/taubon] vi faire de la pous¬ 
sière; es staubt il y a de la poussière 

Staubig [’staubiç] adj poussiéreux 
(-euse) 

Staub-: -Sauger (-s, -) m aspirateur m; 
-tuch nt chiffon m (à poussière) 

Staudamm m barrage m 
Staude [’Jtauda] /(bot) arbuste m 

Stauen [ Jtauan] vt (Wasser) empêcher 
l’écoulement de, endiguer; (Blut) arrêter 
♦ vr (Wasser) s’accumuler; (Blut) cesser 
de couler; (Verkehr) être bloquéfe) 

Staunen ['Jtaonan] vi s’étonner, être 
étonné(e); S- (-s) nt étonnement m 

Stauung ['Jtauugl / (von Wasser) ac¬ 
cumulation / (von Blut) congestion /; 
(von Verkehr) embouteillage m 

Std., Stde. abk = Stunde 
Steak [Jte:k] (-s, -s) nt steak m 

Stechen (-s, -) nt (sport) belle /, 
(Schmerz) douleur / lancinante 

Stechen ['Jtcçonl unreg vt piquer; (mit 

Messer) donner un coup de couteau à od 

dans; (karten) prendre; (Torf) extraire; 
(Spargel) récolter ♦ vi piquer; (Sonne) 

taper dur ♦ vr: sich Akk od Dat in den 
Finger - se piquer le doigt; in See ~ 
prendre le large 

Stechend adj (Hitze) torride; (Geruch) 

pénétrant(e); (Schmerz) lancinant(e) 
Stech-: -mücke / moustique m; -palme 
/(bot) houx m; -uhr/pointeuse/ 
Steck-: -brief m signalement m; -dose/ 
prise / 

Stecken ['Jtekanl vt mettre; (Nadel) en¬ 
foncer; (Pflanzen) planter; (beim Nähen) 

épingler ♦ vi unreg (festsitzen) être blo¬ 
qué^); (Nadeln) être enfoncé(e); (umg: 

sein) être; -bleiben unreg vi être immo- 
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biliséfe); (umg beim Reden) avoir un 
blanc; -lassen unreg vt (Schlüssel) lais¬ 
ser dans la serrure 

Steckenpferd nt (fig) passe-temps m 

inv favori, hobby m 

Stecker (-s, -) m (elek) prise/ 
Stecknadel /épingle/ 
Steg [Jte:k] (—<e)s, -e) m (schmale Brücke) 

passerelle f (Boots~) débarcadère m 

Stegreif m: aus dem ~ en improvisant 
Stehen ['Jte:on] unreg vi (sich befinden) 

être, se trouver; (still-) être arrêté(e); 
(nicht liegen) être debout ♦ vi unpers: es 
steht schlecht um ... ça s’annonce mal 
pour ...; jdm ~ (Kleidungsstücke) aller 
(bien) à qn; wie steht’s? comment ça 
va?; (sport) quel est le score?; wie ~ Sie 
dazu? qu’en pensez-vous?; -bleiben un¬ 

reg vi s’arrêter; (sich nicht hinsetzen) res¬ 
ter debout; (Fehler) ne pas être corri- 
gé(e); -lassen unreg vt laisser; (Bart) lais¬ 
ser pousser 

Steh-: -imbiß m buvette /; -kragen m 

col m droit; -lampe/lampadaire m 
Stehlen [’Jteitan] unreg vt voler 
Stehplatz m place /debout 
Steif [Jtaïf] odj (nicht beweglich) raide; 
S~heit/raideur/, rigidité/ 

Steigbügel [’Jtaikbyigal] m étrier m 

Steigeisen nt crampon m 

Steigen unreg vi (klettern) grimper; 
(Flugzeug, Ballon) monter, prendre de 
l’altitude; (Preise, Temperatur) augmen¬ 
ter; in/auf etw Akk ~ monter dans/sur 

qch 
Steigern vt (Leistung) améliorer; (Wert) 

ajouter à; (GRAM) former les degrés de 
comparaison de ♦ vi: ~ um (in Auktion) 

faire une enchère od une offre pour 
♦ vr (Spannung) augmenter 

Steigerung / augmentation /, accrois¬ 
sement m; (GRAM) formation/du compa¬ 

ratif 
Steil fjtail] adj (Abhang) raide 
Stein [/tain] (-(e)s, -e) m pierre / (in 

Uhr) rubis m; (in Obst) noyau m; -adler 
m (ZOOL) aigle m royal; -bock m (ZOOL) 

bouquetin m; (ASTROL) Capricorne m; 
-bruch m carrière /; -butt (-s, -e) m 

(ZOOL) turbot m 

Steinern odj en od de pierre; (Miene) 

impassible 
Stein-: -gut nt grès m; s~hart adj dürfe) 

comme la pierre 
Steinig adj rocailleux(-euse), caillou¬ 

teux (-euse); (fig: mühevoll) pénible 
steinigen vt lapider 

Stereoanlage 

Stein-: -kohle / anthracite m; s-reich 
(umg) adj plein(e) aux as; -zeit / âge m 
de la pierre 

Stelle ['ftcbl / (Ort) endroit m, emplace¬ 
ment m; (Position) place /; (Abschnitt) 

passage m; (Arbeit) emploi m, poste m; 
(Amt) poste; auf der ~ (sofort) sur-le- 
champ; an ~ von à la place de 

Stellen vt mettre; (Uhr) mettre à l’heu¬ 
re; (Bedingungen, Falle) poser; (Antrag, Di¬ 

agnose) faire; (Dieb) prendre ♦ vr (sich 

auf-) se mettre; (bei Polizei) se livrer; 
(vorgeben): sich dumm ~ faire l’idiot(e); 
sich zu etw ~ prendre position à propos 
de qch; sich hinter jdn/etw ~ (fig) soute¬ 
nir qn/qch 

Stellen-: -angebot nt offre / d’emploi; 
-gesuch nt demande / d’emploi; -Ver¬ 
mittlung / - Agence / nationale pour 
l’emploi; s~weise adv par endroits 

Stellung / (Körperhaltung, MIL) position 
/; (Posten) poste m; ~ nehmen zu pren¬ 
dre position à propos de; -nähme/pri¬ 
se/de position 

stell-: -vertretend adj attrib rempla¬ 
çante), suppléant(e); S-vertreter(in) 
m(f) (von Amts wegen) remplaçante) m/ 

/, suppléant(e) m//; S~werk nt (eisenb) 

poste m d’aiguillage 
Stelze [’Jteltsa] /échasse/ 
Stemmeisen nt ciseau m à bois 
Stemmen ['Jtemanl vt (Gewicht) soule¬ 
ver; (Loch) pratiquer ♦ vr: sich ~ gegen 
(fig) être violemment opposé(e) à 

Stempel [’Jtempal] (-s, -) m tampon m; 
(Post-) cachet m de la poste; (SOT) pistil 
m\ -kissen nt tampon m encreur 

Stempeln vt tamponner; (Briefmarke) 

oblitérer; - gehen (umg) pointer (à 

l’ANPE) 
Stengel ['Jtegal] (-s, -) m tige/ 
Steno [’Jteno] (umg) f sténo / -gramm 
nt texte m en sténo; -graphie / sté¬ 
nographie) f: s~graphieren vt, vi sténo¬ 
graphier, -typist(in) m(J) sténodactylo 

m/f 

Steppdecke / couette/ 
Steppe /steppe/ 
Sterbe-: -fall m décès m; —hilfe / eutha¬ 

nasie / 
Sterben [’/terban] unreg vi mourir 
sterblich [’/tcrpliç] adj mortel(le); 
S~keit / mortalité / S~keitsziffer / taux 

m de mortalité 
Stereo- [’steireo] in zW stéréo; S~anlage 
/ chaîne / stéréo; -typ adj (Antwort) 

tout(e) fait(e); (Lächeln) figé(e) 
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Steril [Jte'riil] adj (keimfrei) stérile, stéri¬ 
lisé^); (unfruchtbar) stérile 

Sterilisieren [Jterili'ziiran] vt stériliser 
Sterilisierung /stérilisation/ 
Stern [Jtern] (-(e)s, -e) m étoile / ~bild 
nt constellation / «schnuppe / étoile / 
filante; -stunde /(geh) moment m déter¬ 
minant; -warte / observatoire m; -Zei¬ 
chen nt (astrol) signe m (astrologique) 

Stet [fte:t] adj, Stetig adj constant(e) 
stets adv toujours 
Steuer1 [’JtoYor] (-s,-) nt (nauT) barre/; 
(Aut) volant m; (fig; naut -rüder) gou¬ 
vernail m 

Steuer2 ['/toYor] (-, -n)/impôt m 

Steuer-: -berater(in) m(fl conseil- 
ler(-ère) m/f fiscal(e); -erklärung / décla¬ 
ration / d’impôts; -freibetrag m abatte¬ 
ment m; -hinterziehung / fraude / fisca¬ 
le; -klasse / tranche / du barème fiscal; 
-knüppel m (flug) manche m à balai; 
-mann (-<e)s, -männer od -leute) m ti¬ 
monier m 

Steuern vt (Auto) conduire; (Flugzeug) 

piloter; (Entwicklung) contrôler; (Ton¬ 

stärke) régler 
Steuer-: -prüfung / contrôle m fiscal; 
-rad nt (AUT) volant m; (nauT) gouver¬ 
nail m 

Steuerung / (Vorrichtung'. AUT) direc¬ 
tion /; (: naut, flug) timonerie/ 

Steuervergünstigung /dégrèvement 
m (d’impôt) 

Steuerzahler (-s, -) m contribuable m 

Steward ['stjuiortj (—s, -s) m steward m 

Stewardeß ['stjuiordcsl (-, -essen) f 

Stewardess (-, -en) / hôtesse / de 
l’air 

Stich [Jtiç] (-e) m (lnsekten~) piqûre f 

(Messer-) entaille/, coup m de couteau; 
(beim Nähen) point m; (Färbung) teinte / 
nuance/, (karten) levée/ (kunst) gravu¬ 
re/ jdn im - lassen laisser tomber qn 

Sticheln (pej: umg) vi (fig) faire des re¬ 
marques désobligeantes 

Stich-: -haltig adj concluant(e); S-pro¬ 
be / échantillonnage m, contrôle m par 
sondage; S-tag m date-limite / S-wahl 
/ second tour m; S~wort (-s, -e) nt 

(THEaT) réplique / (indiquant à un acteur le 

moment où il doit parler à son tour); (für 

Vortrag) mot-clé m; (pl: -Wörter: in 

Wörterbuch) entrée /, adresse / 
Sticken ['Jtikon] vt, ci broder 
Stickerei / broderie / 
Stickstoff (-(e)s) m (chem) azote m 

Stiefel [‘Jtiifal] (-s, -) m botte / 

Stief-: -kind nt beau-fils(belle-fille) m/f, 

(fig) enfant m mal aimé; -mutter / 
belle-mère /; -mütterchen nt (bot) pen¬ 
sée/ -vater m beau-père m. 

Stiege ['Jtiiga]/(Treppe) escalier m 

Stiel [Jti:l] (-<e)s, -e) m (von Gerät) man¬ 
che m; (von Glas) pied m; (bot) tige/ 

Stier (-(e)s, -e) m (zool) taureau m; (as¬ 

trol) Taureau 
Stier [fti:r] adj (Blick) fixe 
Stieren vi regarder fixement 
Stift [Jtift] (-(e)s, -e) m (Färb-, Blei-) 

crayon m; (Filz-) feutre m; (Nage!) petit 
clou m ♦ nt (Altersheim) maison / de re¬ 
traite; (rel) couvent m 

Stiften vt (Orden) fonder; (Preis) créer; 
(Unruhe etc) provoquer; (Geld) donner 

Stifter(in) (-s, -) m(j) (eccl) dona- 
teur(-trice) m/f 

Stiftung / ( JUFr. Schenkung) donation / 
(Spende) don m; (Organisation) fondation 

/_ 
Stiftzahn m dent/artificielle 
Stil [Jti:l] (-(e)s, -e) m style m 

stilistisch [Jti'listiJ] adj stylistique 
Still [Jtill adj (Ort, Mensch) tranquille; 
(See) calme; (heimlich) secret(-ète); ~er 
Teilhaber (Wirts) associé m commandi¬ 
taire; der S~e Ozean l’océan m Pacifi¬ 
que 

Stille / (Ruhe) tranquillité / (Unbewegt¬ 

heit) calme m; in aller - dans la plus 
stricte intimité 

Stillen vt (Blut) arrêter, étancher; (Hun¬ 

ger) assouvir; (Durst) étancher; (Säug¬ 

ling) allaiter 
Still-: -halten unreg vi se tenir tranquil¬ 
le, ne pas bouger; S~(l)eben nt nature / 
morte; -(l)egen vt (Betrieb) fermer; 
S«(l)egung / fermeture / S-schweigen 
nt silence m absolu; -schweigend adj si- 
lencieux(-euse); (Einverständnis) tacite; 
S-stand m (kein pl; von Entwicklung) ar¬ 
rêt m; zum S~stand bringen arrêter; 
-stehen unreg vi (Maschine) être ar¬ 
rêtée); (Verkehr) être bloqué(e) 

stilvoll adv avec goût 
Stimm-: -bänder pl cordes fpl vocales; 
s-berechtigt adj qui a le droit de vote; 
-bruch m; er ist im -bruch sa voix est 
en train de muer 

Stimme ['Jtimsl / voix / (MUS. Partie) 

partie / s~n vi (richtig sein) être juste od 

vrai(e); (wählen) voter ♦ vt (mus) accor¬ 
der; für/gegen etw s~n voter pour/ 
contre qch; jdn traurig s~n rendre qn 
triste 
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Stimmen-: -gleichheit / égalité / de 
voix; -mehrheit /majorité / 

Stimm-: -enthaltung / abstention f 

-gabel / diapason m; s~haft adj (Laut) 

sonore; s~los adj (Laut) sourd(e); -recht 
nt droit m de vote; -ung/humeur/; (At¬ 

mosphäre) atmosphère f, (vorherrschende 

Meinung) opinion / publique; s~ungsvoll 
adj (Gedicht) émouvant(e); (Abend) ani- 
mé(e); -Zettel m bulletin m de vote 

Stinken L'JtirjkanJ unreg vi puer 
Stipendium [/ti'pcndiom] nt bourse / 
(d’études) 

Stippvisite [’/tipvi'zhto]/petite visite/ 
Stirn [Jtirn] (-, -en) / front m; -band nt 

serre-tête m inv 

Stöbern ['/tabarn] (umg) vi fouiner 
Stochern [’stoxarn] vi: in den Zähnen ~ 
se curer les dents; im Essen - chipoter 

Stock [Jtok] (-(e)s, ^e) m bâton m; (bot) 

arbrisseau m; (Etage: pt. - od -werke) 
étage m 

Stocken vi (Atem) s’arrêter; (beim Spre¬ 

chen) s’interrompre, hésiter; (Arbeit, Ent¬ 

wicklung) être interrompu(e); (Verkehr) 

être bloqué(e) 
Stockend adj (Verkehr) qui avance au 
ralenti; (Unterhaltung) entrecoupé(e) de 

silences 
Stockung / (von Arbeit etc) interrup¬ 
tion/, (von Verkehr) embouteillage m 

Stockwerk m étage m 

Stoff [Jtof] (-(e)s, -e) m (Textilien) étoffe 
/ (Materie) matière /; (von Buch etc) sujet 
m; s~lich adj (materiell) matérielle), 
physique; -tier nt animal m en tissu; 
-Wechsel m métabolisme m 

Stöhnen [’/toman] vi soupirer 
stoisch ['/tou/] adj (Ruhe) olympien(ne) 
Stollen ['/totan] (-s, -) m (bergb) galerie 
/ (KOCH) sorte de cake de Noël; (sport. 

von Schuhen) crampon m 

stolpern ['/tolparn] vi trébucher 
Stolz [/toits] adj: ~ (auf +Akk) fier(fière) 
(de); S- (-es) m (Hochmut) orgueil m; 
-ieren [/tol'tsiiran] vi se pavaner 

Stopfen ['/topfan] vt (hinein-) enfoncer; 
(voll-) remplir; (nähen) raccommoder 
♦ vi (MED) constiper 

Stopfgarn nt fil m à repriser 
Stoppel ['/topai I (-, -n) / (Halmrest) 

chaume m; ~n pl (Bart-n) barbe/de plu¬ 

sieurs jours 
stoppen vt arrêter; (mit Stoppuhr. 

Läufer) chronométrer; (: Zeit) mesurer 

♦ vi s’arrêter 
Stopp-: -schild nt stop m; -Straße / 

Strahl 

route od rue / non prioritaire; -uhr / 
chronomètre m 

Stöpsel [’/tœpsal] (—s, -) m bonde/; (für 

Flasche) bouchon m 

Storch [Jtorç] (-(e)s, ^e) m cigogne/ 
Stören ['/toiron] vt déranger; (behindern) 

entraver; (rundf) brouiller ♦ vr: sich an 
etw Dat ~ prendre ombrage de qch, mal 
supporter qch 

Störend adj désagréable 
Störenfried (-(e)s, -e) m importun m 

störrisch [’JtœriJ] adj récalcitrant(e) 
Störsender m brouilleur m 
Störung / dérangement m: (rundf) per¬ 
turbation /, parasites mpl; (TECH) panne 

/ 
Stoß [Jto:s] (-es, oe) m coup m; (mit Ell¬ 

bogen) coup de coude; (mit Fuß) coup de 
pied; (Erd~) secousse / (Haufen) pile /; 
-dämpfer (-s, -) m amortisseur m 

Stoßen unreg vt (mit Druck) pousser; 
(mit Schlag) donner un coup à; (mit Fuß) 

donner un coup de pied à; sich Dat (an 
etw Dat) den Kopf ~ se cogner la tête 
(contre qch) ♦ vr er hat sich am Regal 
gestoßen il s’est cogné à l’étagère ♦ vi: 

~ an od auf +Akk (finden) tomber sur; 
(angrenzen) être à côté de 

Stoß-: -Stange / pare-chocs m inv: -zeit 
/ (im Verkehr) heures fpl de pointe; (in 

Geschäft) heures d’afiluence 
Stottern [‘/totarn] vt, vi bégayer 
Str. abk (= Straße) rue / 
Straf-: -anstatt / établissement m péni¬ 
tentiaire; -arbeit / (sch) punition /, 
s-bar adj punissable, répréhensible 

Strafe ['/traifa] / punition /, (JUR) peine 
/ (Gefängnis-) peine de prison; (Geld-) 

amende/ 
strafen vt punir 
Straff [/traf] adj (Seil, Tuch) tendu(e); 
(Haltung) raide; (Ordnung) strict(e); (Stil) 

concis(e) 
Straffen vt (Seil, Segel) tendre 
Straf-: -gefangeneld/fm) détenu(e) m//, 
-gesetzbuch nt Code m pénal 

sträflich t'/treifhç] adj impardonnable 
♦ adv d’une manière impardonnable 

Sträfling m bagnard m 

Straf-: -porto nt supplément m d’af¬ 
franchissement; -predigt / sermon m; 
-recht nt (JUR) droit m pénal; -stoß m 

penalty m; -tat / délit m\ -vollzugs- 
anstalt / (jur) établissement m péniten¬ 
tiaire; -zettel m P.-V. m 

Strahl [/tra:l] (-(e)s, -en) m rayon m; 

(Wasser-) jet m 
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Strahlen vi briUer; (Licht) être intense 
od vif(vive); (Mensch) avoir le visage 
rayonnant; S~belastung / irradiation / 
S-therapie / radiothérapie/ 

Strahlung /(phys) radiation / 
Strähne t'/trems] / (Haar~) mèche / 
Stramm [Jtram] adj (Haltung) (bien) 
droit(e); (nicht locker) serré(e); (kräftig) 

robuste 
Strampeln [’/trampaln] ui (Baby) gigoter 
Strand [/tränt] (-(e)s, ce) m plage / 
-bad nt plage /aménagée 

stranden [ Jtrandon ] vi échouer 
Strand-: -gut nt (kein p!) objets mpl re¬ 
jetés sur le rivage, épaves fpl\ -korb m 

grand fauteuil de plage en osier 

Strang [/trag] (-(e)s, ce) m (Strick, Seil) 

corde / (Bündel) pelote /; (Nerven-) cor¬ 
don m 

strangulieren [/traggu'liiran] vt étran¬ 
gler 

Strapaze [/tra'paitsa]/effort m énorme 
Strapazieren [/trapa'tsuran] vt (Mate¬ 

rial) user; (Mensch, Kräfte) épuiser 
strapazierfähig adj solide, résis¬ 
tance) 

strapaziös [/trapatsi'ois] adj épui- 
sant(e) 

Straßburg ['Jtra;sbork] (-s) nt Stras¬ 
bourg 

Straße [’/traisa]/(über Land) route/; (in 

Ortschaft, Stadt) rue /; auf der ~ dans la 
rue 

Straßen-: -bahn / tramway m; ~be- 
leuchtung/éclairage m public; -händler 
m marchand m ambulant; -karte/carte 
/ routière; -sperre / barrage m; -ver¬ 
kehr m circulation /; -Verkehrsordnung 
/ code m de la route 
Stratege [/tra'teiga] (-n, -n) m stratège 
m 

Strategie l/trate'gi:]/stratégie/ 
strategisch adj stratégique 
Sträuben C/troYban] vt hérisser ♦ vr 

(Haar etc) se hérisser; (Mensch): sich 
gegen etw ~ s’opposer (avec acharne¬ 
ment) à qch 

Strauch [Jtraox] (-(e)s, Sträucher) m 

buisson m 

Strauß1 l/traos] (-es, Sträuße) m bou¬ 
quet m 

Strauß2 (-es, -e) m (ZOOL) autruche / 
Streben vi: ~ nach aspirer à 
Streber (-s, -; pej) m arriviste m/f 

Strebsam adj (Mensch) travail- 
leur(-euse) 

Strebsamkeit /zèle m 

Strecke [’/treka] / trajet m; (Entfernung) 

distance/; (eisenb, math) ligne/ 
Strecken vt étendre; (Hais) tendre; (Waf¬ 

fen) déposer; (KOCH. Suppe) allonger ♦ vr 

s’étirer 
Streich [Jtraiç] (-(e)s, -e) m (Scherz) far¬ 
ce/, (Schlag) coup m 

streicheln vt caresser 
Streichen unreg vt (auftragen: Butter etc) 

étaler; (bestreichen: Brot) tartiner; (anma¬ 

len) peindre; (durchstreichen) barrer; 
(Schulden) annuler; (Zuschuß etc) suppri¬ 
mer ♦ vi (berühren): jdm über die Haare 
- passer la main dans les cheveux de 
qn; (schleichen) rôder 

Streich-: -holz nt allumette /; -instru¬ 
ment nt instrument m à cordes 

Streife / patrouille / 
Streifen [’/traifsn] vt (leicht berühren) 

frôler, effleurer; (Thema, Problem) effleu¬ 
rer; (ab~) enlever 

Streifen (-s, -) m (Linie) ligne /; (mehre¬ 

re nebeneinander) rayure / (Stück) bande 
/, (umg: Film) film m; -wagen m voiture 
/ de police 
Streifzug m expédition /; (Bummel) 

tour m 

Streik [Jtraik] (-(e)s, -s) m grève /; -bre- 
cher (-s, -) m briseur m de grève; s~en 
vi faire la grève; -posten m piquet m de 
grève 

Streit [/trait] (-(e)s, -e) m dispute/ 
Streiten unreg vi, vr se disputer 
Streitfrage / question / épineuse 
Streitig adj: jdm etw ~ machen contes¬ 
ter qch à qn 

Streitigkeiten pi conflit msg 

Streitkräfte pl belligérants mpl 

Streng l/trcg] adj (Lehrer, Maßnahme) sé¬ 
vère, (Vorschrift, Anweisungen) strict(e); 
(Geruch) fort(e) ♦ adv: ~ geheim top se- 
cret(-ète); ~ vertraulich strictement 
confidentiel(le) 

Strenge / sévérité / 
streng-: -genommen adv en fait; — 
gläubig adj strict(e); -stens adv rigou¬ 
reusement 

Streß [/très] (-sses, -sse) m stress m 

stressig (umg) adj stressant(e) 
Streu [/troï] (-)/litière/ 
Streuen vt répandre 
Streunen vi errer 
Streuung /diffusion / 
Strich (-(e)s, -e) m trait m; (von Gewe¬ 

ben) poils mpl: (von Fell) (sens m du) 
poil m; einen ~ durch etw machen bar¬ 
rer od rayer qch; auf den ~ gehen (umg) 



Strick 559 stürzen 

se prostituer; -kode m code m barres; 
-mädchen (umg) nt jeune prostituée /; 
-punkt m point-virgule m; s~weise adv 

par endroits 
Strick [Jtrik] (-(e)s, -e) m corde / 
stricken vi, vt tricoter 
Strick-; -jacke / cardigan m\ —leiter / 
échelle / de corde; -nadel / aiguille / à 
tricoter; -waren pl lainages mpl\ -zeug 
nt tricot m 

Strikt [strikt] adj (Befehl) formel(le); 
(Ordnung) méticuleux(-euse) 

Strittig ['Jtritiç] adj litigieux (-euse) 
Stroh [Jtro:] (—(e)s) nt paille f, -blume / 
(bot) immortelle / -dach nt toit m de 
chaume; -halm m fétu m de paille; 
(Trinkhalm) paille/ 

Strom [Jtroimi (-(e)s, ^e) m (Fluß) fleuve 
m; (Strömung, ELEK) courant m\ ( fig: große 

Menge) flot m; es regnet in Strömen il 
pleut à verse; s-abwärts adv (Position) 

en aval; (Richtung) vers l’aval; 
s~aufwärts adv (Position) en amont; 
(Richtung) vers l’amont 

Strömen ['Jtretman] vi (Wasser) couler 
(à flots); (Menschen) se précipiter (en 
masse) 

Strom-: -kreis m circuit m (électrique); 
s-linienfôrmig adj aérodynamique 

Strömung ['Jtreimoi)]/courant m 

Strophe l'Jtroifa]/strophe/ 
Strotzen ['Jtrotsan] vi: - vor déborder 

de 
Strudel [’Jtruidal] (-s, -) m tourbillon 

m\ (KOCH) Strudel m 

Struktur [Jtruk'tuir] / structure f, (von 

Gewebe) contexture/ 
Strumpf [Jtrumpf] (-(e)s, ^e) m bas m; 
(Knie~) chaussette /, -band nt jarretière 
/; -halter m jarretelle f -hose / collant 

m 

Stube ['Jtu:bo]/chambre/ 
Stuben-: -arrest m interdiction / de 
sortir; -hocker (umg) m pantouflard m; 

S~rein adj (Hund) propre 
Stuck [Jtuk] (—(e)s) m stuc m 

Stück [Jtïk] (-(e)s, -e) nt morceau m; 
(Einzelteil, THEAt) pièce / (etwas): ein ~ 
weiter un peu plus loin; -lohn m paie¬ 
ment m à la pièce; s~weise adv petit à 
petit; (Wirts) séparément; -werk nt cho¬ 

se /inachevée 
Student(in) [Jtu'dcnKin)] m(f) étu¬ 

diante) m/f 

Studie ['Jtmdial/étude/ 
Studienplatz m place/à l'université 
Studieren [Jtu'dhren] vt étudier ♦ vi 

faire des études 
Studio [ jt u:dio] (-s, -s) nt atelier m; (7V 

etc) studio m 

Studium ['Jtmdiom] nt études fpl 

Stufe ['Jt u:fa] / marche /; (Entwick- 

lungs~) phase /, stade m 

stufenweise adv par étapes, progressi¬ 
vement 

Stuhl [Jtu:l] (-(e)s, ^e) m chaise/ 
Stuhlgang m selles fpl 

Stülpen ['Jtylpan] vt etw über etw Akk ~ 

recouvrir qch avec qch, mettre qch sur 
qch 

Stumm [Jtum] adj muet(te) 
Stummel (-s, -) m bout m: (Zigaretten~) 

mégot m 

Stummfilm m film m muet 
Stümper [’JtYmpsr] (-s, pej) m inca¬ 
pable m; s~haft adj bâclé(e) 

Stümpern (umg) vi faire du travail 
bâclé, bâcler 

Stumpf [Jtompf] adj (Messer etc) qui 
coupe mal, émoussé(e); (Metall, Blick) 

terne; (math: Winkel) obtus(e); S~sinn 
(—(e)s) m (von Arbeit) stupidité/; -sinnig 
adj (Arbeit) stupide; (Leben) morne 

Stunde ['Jtunda]/heure/ 
Stunden vt: jdm etw - prolonger le dé¬ 
lai accordé à qn pour payer qch 

Stunden-: -geschwindigkeK / vitesse 
/ horaire od à l’heure; -kilometer pl ki¬ 
lomètres mpl à l’heure, kilomètres/ 
heure mpl; S~lang adv pendant des heu¬ 
res; -lohn m salaire m horaire; -plan m 

emploi m du temps; s~weise adv à 
l’heure 

Stündlich ['JtYntliç] adv toutes les heu¬ 

res 
Stups [Jtups] (-es, -e; umg) m petit coup 

m (de coude etc) 

Stupsnase /nez m retroussé 
Stur [Jtu:r] adj (Mensch) bomé(e) 
Sturm [Jtorm] (-(e)s, ^e) m tempête /; 

(mil etc) assaut m 

Stürmen ['ftYrmonl vi (Wind) souffler en 
tempête; (rennen) se précipiter ♦ vt 

prendre d'assaut ♦ vb unpers: es stürmt 
le vent souffle en tempête 

Stürmer (-s, -) m (SPORT) attaquant m, 

avant m 

stürmisch adj (Meer) houleux(-euse); 
(Empfang) enthousiaste; (Beifall) frénéti¬ 

que 
Sturmwarnung / avis m de tempête 

Sturz [/torts] (-es, ^e) m chute/ 
Stürzen [JtYrtsan] vt faire tomber ♦ vi 

(fallen) tomber; (rennen) se précipiter 
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♦ vr se précipiter 
Sturz-: -flug m piqué m; -heim m cas¬ 
que m de protection 

Stute ['Jturtal f (Pferd) jument/ 
Stützbalken m poutre/(de support) 
Stütze ['JtYtsa] / support m; (Hilfe) sou¬ 
tien m 

Stutzen [Jtotsan] vt tailler; (Ohr, 

Schwanz, Flügel) couper ♦ vi (innehalten) 

s’arrêter net; (argwöhnisch werden) hési¬ 
ter 

Stützen vt soutenir; (Ellbogen, Kinn etc) 

mettre ♦ vr: sich auf jdn/etw ~ s’ap¬ 
puyer sur qn/qch 

Stutzig adj: - werden devenir mé¬ 
fiance); jdn ~ machen éveiller les soup¬ 
çons de qn 

Stützpunkt m base /; (hg) point m 

d’appui 
Styropor ® [Jtyro'poir] (-s) nt polysty¬ 
rène m expansé 

Subjekt [zup'jckt] (-(e)s, -e) nt sujet m 

subjektiv [zopjek'tiif] adj subjectif(-ive) 
Substantiv [zupstan'tiif] (-s, ~e) nt 

substantif m 

Substanz [zop'stants]/substance/ 
Subtil [zup'tid] adj subtile 
subtrahieren [zuptra'hiiran] vt sous¬ 
traire 

Subvention [zupventsi'om] / Subven¬ 
tion / 

subventionieren [zopvcntsio'nhran] vt 

subventionner 
Suchaktion / recherches fpl 

Suche / recherche / 
Suchen ['zmxon] vt chercher; (Pilze, Bee¬ 

ren) aller ramasser od cueillir ♦ vi cher¬ 
cher 

Sucher (-S, -) m (PHOT) viseur m 
Sucht [zuxt] (-, ’^é) f besoin m irrésisti¬ 
ble; (med) dépendance / 

süchtig [’zYçtiç] adj intoxiqué(e); S~e(r) 
ffm) drogué(e) m/f 

Süden ['zy:d9n] (-s) m sud m; im - 
(von) au sud (de) 

Süd-: -frucht / fruit m tropical; 
s~ländisch adj (des pays) du sud; s—lich 
adj du sud, méridional(e) ♦ adv: s~lich 
von au sud de; -pol m pôle m Sud; -see 
/ Pacifique m (sud); s-wärts adv vers le 
sud, en direction du sud 

süffig [’zYfiç] adj (Wein) qui se laisse 
boire 

süffisant [zYfi'zant] adj suffisant(e) 
suggerieren [zuge'ruren] vt: jdm etw - 
créer qch chez qn 

Sühne [’zyma]/pénitence/ 

Synonym 

sühnen vt expier 
Sultan [’zultan] (-s, -e) m sultan m 

Sultanine [zulta’nima] / (gros) raisin m 

sec 
Sülze t'zYltsa] f(KOCH) aspic m 

Summe / somme / 
summen vi (Biene, Gerät) bourdonner; 
(Mensch) fredonner ♦ vt (Lied) fredonner 

Sumpf [zumpf] (-<e)s, ^e) m marais m 

sumpfig adj marécageux(-euse) 
Sünde [’zYnda]/péché m 

Sünden-: -bock (umg) m bouc m émis¬ 
saire; -fall m (rel) chute /, péché m ori¬ 
ginel 

Sünder(in) m(f) pécheur(-eresse) m/f 

sündigen f'zyndigan] vi pécher; (hum) 

faire des excès 
Super (-s) nt (Benzin) super m 

Superlativ ['zmparlatiif] (-s, -e) m su¬ 
perlatif m 

Super-: -macht / superpuissance f, 

-markt m supermarché m 

Suppe ['zopsl / (koch) soupe/, potage m 

Surfbrett nt planche / de surf 
surfen ['zasrfan] ri faire du surf 
SÜß [zy:s] adj (zuckrig) doux(douce), su- 
cré(e); (lieblich) mignon(ne) 

Süße / douceur / 
süßen vt sucrer 
Süßigkeit / (Bonbon etc) sucrerie /, 
friandise / 

SÜß-: -lieh adj (Geschmack) douce- 
reux(-euse); (fig) mièvre; S-speise / 
(koch) dessert m; S~stoff m édulcorant 
m; S-wasser nt eau / douce 

Symbol [zYm'bod] (-s, -e) nt symbole m 

symbolisch adj symbolique 
Symmetrie [zYme'tri:] /symétrie/ 
symmetrisch [zY’meitri/ï adj symétri¬ 
que 

Sympathie [zYmpa'ti:] /sympathie/ 
sympathisch [zYm'pa:tiJ] adj sympa¬ 
thique; er ist mir - je le trouve sympa¬ 
thique 

sympathisieren [zYmpatizhren] vi 

sympathiser 
Symptom [zYmp'tom] (-s, -e) nt symp¬ 
tôme m 

symptomatisch [zYmpto'maitiJ] adj 

symptomatique 
Synagoge [zYna'goiga]/synagogue/ 
synchron [zYn'krom] adj (tech) syn¬ 
chrone; S~getriebe nt vitesses fpl syn¬ 
chronisées, synchroniseur m 

synchronisieren [zYnkroni'ziiren] vt 

synchroniser 
Synonym [zYno'nyim] (-s, -e) nt syno- 
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Synthese 

nyme m; s~ adj synonyme 
Synthese [zyn'teiza] /synthèse / 
synthetisch adj synthétique 
Syphilis ['zytfilis] (-)/syphilis/ 
Syrien (-s) nt la Syrie 
syrisch adj syrien(ne) 
System [zYs'te:ml (-s, -e) nt système m 

systematisch [zYste'maitif] adj systé¬ 
matique 

systematisieren [zYstemati'zhren] vt 

systématiser 
Systemdiskette / disquette/système 
Szene [’stsemaj/scène/ 
Szenerie / décor m 

T, t 
Tabak [’tatbak] (—s, -e) m tabac m 

tabellarisch [tabe'lairij] adj graphique; 
~er Lebenslauf curriculum m vitae (en 
style télégraphique) 

Tabelle [ta'bcb]/tableau m 

Tablett (-(e)s, -s od -e) ni plateau m 

Tablette [ta’blcta]/comprimé m 

Tabu [ta'bu:] (—s, -s) nt ( Verbot) tabou m; 

t- adj tabou(e) 
Tacho (—s, -s) m, Tachometer 
[taxo'meitar] (-s, -) m od nt (AUt) comp¬ 
teur m (de vitesse) 

Tadel [’ta:dal] (-s, -) m (Rüge) répriman¬ 
de /, blâme m; t~los adj irréprochable 

tadeln vt critiquer 
tadelnswert adj répréhensible 
Tafel ]'ta:fal] (-, -n) / tableau m\ 

(förmlich: Speisetisch) table /; (Anschlag-) 

panneau m d’affichage; (Schiefer-) ar¬ 
doise /; (Gedenk-) plaque /; (Illustration) 

planche / (math; Tabelle) table; (Schoko¬ 

lade etc) tablette/ 
Taft [taft] (-(e)s, -e) m taffetas m 

Tag [ta:k] (-(e)s, -e) m jour m; am ~ pen¬ 
dant la journée; unter/über ~e (bergb) 

au fond/au jour; guten ~! bonjour!; an 
den ~ kommen se faire jour; t-aus adv. 

t~aus, t~ein jour après jour 
Tage-: -buch nt journal m (intime); 
-geld nt indemnité /journalière; t~lang 

adv des journées entières 
tagen vi siéger ♦ vb unpers'. es tagt le 

jour se lève 
Tages-: -ablauf m journée / -anbruch 

m lever m du jour; -fahrt / excursion / 
(d’une journée); -karte / (Speisekarte) 

menu m du jour; -licht nt lumière / du 
jour; -mutter / gardienne / -Ordnung / 
ordre m du jour; -zeit / heure / (du 

Tarif 

jour); -zeitung / quotidien m 

täglich [’teikhç] adj quotidienne) ♦ adv 

tous les jours; einmal ~ une fois par 
jour 

tagsüber adv pendant la journée 
Tagung /congrès m 

Taille [’talja]/taille/ 
tailliert [ta'jurt] adj cintré(e) 
Takt [takt] (-<e)s, -e) m (Feingefühl) tact 

m; (mus) mesure /; —gefühl nt tact m 

Taktik (-, -en)/tactique/ 
taktisch adj tactique; (Fehler) de tacti¬ 
que 

takt-: -los adj qui manque de tact; 
T-losigkeit / manque m de tact; (Bemer¬ 

kung) remarque / blessante; -voll adj 

plein(e) de tact ♦ adv avec tact 
Tal [ta:l] (-(e)s, ^r) nt vallée/ 
Talent [ta'lent] (-(e)s, -e) nt talent m 

talentiert [talen'tiirt] adj talen- 
tueux(-euse) 

Tal-: -sohle / fond m de (la) vallée; 
-sperre/barrage m; t-wârts adv vers la 
vallée 

Tamburin [tambu'rim] (-s, -e) nt tam¬ 
bourin m 

Tampon ['tampon] (—s, -s) m tampon m 
Tandem ['tandem] (-s, -s) nt tandem m 

Tang [tag] (-(e)s, -e) m algues/pl 
tangieren [tag'ghren] vt (berühren, be¬ 

treffen) toucher 
Tank [tagkJ (-s, -s) m réservoir m 

tanken vi prendre de l’essence ♦ vt 

(Benzin) prendre 
Tanker (-s, -) m pétrolier m 
Tank-: -stelle / station-service / -wart 

m pompiste m 

Tanne [’tana] f, Tannenbaum m sa¬ 

pin m 

Tannenzapfen m pomme/de pin 

Tante ['tanta]/tante/ 
Tanz liants] (-es, ^e) m danse/ 
tanzen vi, vt danser 
Tânzer(in) (-s, -) m(f) danseur(-euse) 

m(f) 
Tanz-: -fläche / piste / (de danse); 
-schule / école /de danse 

Tapete [ta'peita] /papier m peint 
Tapeten Wechsel (umg) m (fig) chan¬ 

gement m d’air 
tapezieren [tape'tsiiran] vt tapisser 
Tapezierer (-s, -) m tapissier m 

tapfer [’tapfar] adj courageux(-euse); 

T~keit / courage m 

Tarif [ta'rùf] (-s, -e) m tarif m; (Lohn-, 

Steuer-) barème m\ -lohn m salaire m 

fixé par la convention collective; -ver- 
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Handlungen pl négociations fpl salaria¬ 
les; -vertrag m convention /collective 

tarnen ['tarnan] ut (Panzer etc) camou¬ 
fler; (Jdn, Absicht) déguiser 

Tarnfarbe /peinture / de camouflage 
Tarnung /camouflage m 

Tasche ['taja] / poche /, (Hand-, Ein¬ 

kaufs-) sac m 

Taschen- in zW de poche; -buch nt li¬ 
vre m de poche; -dieb m pickpocket m; 
-geld nt argent m de poche; -lampe / 
lampe / de poche; -messer nt canif m; 
-rechner m calculatrice / de poche, cal¬ 
culette /; -tuch nt mouchoir m 

Tasse Ptasa] / tasse / 
Tastatur [tasta‘tu:r] /clavier m 

Taste Ptasta]/touche/ 
tasten vi tâtonner ♦ vt (MED) palper 
♦ vr avancer à tâtons; nach etw - cher¬ 
cher qch à tâtons 

tat etc [ta:t] vb siehe tun 

Tat (-, -en) / acte m, action /; (Verbre¬ 

chen) méfait m; in der - en effet 
Tatbestand m faits mpi 

tatenlos adj passif(-sive) ♦ adv: ~ Zuse¬ 

hen regarder sans rien faire 
Täter(in) Ptcitarfin)] (-s, -) m(f) coupa¬ 
ble m/f 

tätig adj (aktiv) actif(-ive); ~ sein (beruf¬ 

lich) travailler 
Tätigkeit / activité / 
tätlich adj: ~ werden se livrer à des 
voies de fait; T~keit/voie/de fait 

Tatort (-<e)s, -e) m lieu m du crime 
tätowieren [tcto'viiran] vt tatouer 
Tat-: -sache / fait m\ t~sächlich adj 

vrai(e) ♦ adv vraiment 
Tau1 [tao] (-(e)s, -e) nt cordage m 

Tau2 [tao] (-(e)s) m rosée/ 
taub [taop] adj sourd(e); (Nuß) vide 
Taube Ptaoba] / pigeon m; (als Symbol) 

colombe/ 
Taub-; -heit / surdité / t~stumm adj 

sourd(e)-muet(te) 
tauchen Ptaoxan] vi plonger ♦ vt trem¬ 
per 

Taucher(in) (-s, -) m(ß plongeur(-euse) 
m/f, -anzug m scaphandre m; -brille / 
lunettes fpl de plongée 

Tauchsieder (-s, -) m thermoplongeur 
m 

tauen [‘taoan] vi fondre ♦ vi unpers: es 
taut il dégèle ♦ vt faire fondre 

Taufbecken nt fonts mpl baptismaux 
Taufe [’taufal/baptême m 

taufen vt baptiser 
Tauf-: -name m nom m de baptême; 

-pâte m parrain m; -patin/marraine/; 
-schein m extrait m de baptême 

taugen ['taogan] vi convenir; ~ für être 
fait(e) pour 

Taugenichts (-es, -e) m vaurien m 

tauglich [’taokliç] adj (mil) apte au ser¬ 
vice 

Taumel ['taomal] (-s) m vertige m 

taumeln vi chanceler 
Tausch [taoj] (-(e)s, -e) m échange m 

tauschen vt échanger ♦ vi faire un 
échange 

täuschen ['tayjan] vt, vi tromper ♦ vr 

se tromper 
täuschend adj trompeur(euse) 
Täuschung / tromperie /; (Irrtum) illu¬ 
sion/ 

tausend ['tauzant] num mille; T~füßler 
(-s, -) m mille-pattes m inv, -Ste(r, s) adj 

millième 
Tauwetter nt dégel m 

Tauziehen nt lutte / à la corde; (fig) 

lutte acharnée 
Taxi [’taksi] (-(s), -(s)) nt taxi m\ ~fah- 
rer(in) m(f) chauffeur m de taxi; -stand 
m station / de taxis 

Team [ti:m] (-s, -s) nt équipe/ 
Technik ['teçnik] / technique /, (Funk¬ 

tionsweise) mécanisme m 

Techniker(in) (-s, -) m(f) techni¬ 
cienne) m(f) 

technisch adj technique 
Technologie [tcçnolo'gi:] /technologie 

/ 
technologisch [teçno'lorgij] adj tech¬ 
nologique 

Tee [te:] (-s, -s) m thé m; (aus anderen 

Pflanzen) tisane /, infusion /; -beutel m 

sachet m de thé; -kanne / théière f, 
-lôffel m ~ cuillère / à café 

Teenager [’ti:ne:d3ar] (-s, -) m adoles¬ 
cente) m/f 

Teer [te:r] (-(e)s, -e) m goudron m 
teeren vt goudronner 
Teesieb nt passe-thé m 

Teich [taiç] (-(e)s, -e) m mare / 
Teig [taik] (-<e)s, -e) m pâte / 
Teig waren pi pâtes fpl 

Teil [tail] (-<e)s, -e) m partie/♦ m od nt 

(An-) part / ♦ nt (Ersatz-) pièce /; zum ~ 
en partie; t~bar adj divisible; -betrag m 

montant m partiel; -chen nt (Partikel) 

particule / 

teilen vt diviser; (aufteilen, gemeinsam 

haben) partager ♦ vr ( Vorhang) s’ouvrir; 
(Meinungen) diverger 

teil-: -haben unreg vi: -haben an +Dat 
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participer à; T~haber(in) (-s, -) m(f) as¬ 
sociée) m/f, T'kaskoversicherung f as¬ 

surance responsabilité civile, vol et in¬ 

cendie 

Teilnahme (-) / participation / (Mit¬ 

leid) sympathie/ 
teilnahmslos adj indifférent(e) 
teilnehmen unreg vi: ~ an +Dat partici¬ 
per à 

Teilnehmer(in) (-s, -) m(f) partici- 
pant(e) m/f 

teils adv en partie 
Teilung /partage m 

teil-: -weise adv en partie; T-zahlung / 
paiement m échelonné 

Teint [tê:] (-s, -s) m teint m 

Telefax ['tedefaks] nt télécopie/ 
Telefon [tele’fom] (-s, -e) nt téléphone 

m\ -anruf m, -at [telefo'nait] (-(e)s, -e) nt 

appel m téléphonique, coup m de fil; 
-buch nt annuaire m (du téléphone) 

telefonieren [telefo'niiran] vi télépho¬ 
ner; mit jdm ~ téléphoner à qn 

telefonisch [tele'fomij] adj téléphoni¬ 
que; (Benachrichtigung) par téléphone 

Telefon-: -nummer / numéro m de té¬ 
léphone; -zelle / cabine / téléphonique; 
-zentrale / standard m 

Telegraf [tele'grad] (-en, -en) m télé¬ 
graphe m 

Telegrafen-: -leitung / ligne / télégra¬ 
phique; -mast m poteau m télégraphi¬ 

que 
Telegrafie [telegra'fh] /télégraphie/ 
telegrafieren [telegra'fhran] vt, vi télé¬ 

graphier 
telegrafisch [tele'graifij] adj télégra¬ 

phique 
Telegramm [tele'gram] (-s, -e) nt télé¬ 
gramme m, -adresse / adresse / télégra¬ 

phique 
Teleobjektiv [’te:l3|opjekti:f] nt téléob¬ 

jectif m 

Telepathie [telepa'ti:] / télépathie / 
telepathisch [tele'pa:tij] adj télépathi¬ 

que 
Teleskop [tele'sko:p] (-s, -e) nt télesco¬ 

pe m 

Telex [’tedcks] (-es, -e) nt télex m 

telexen vt envoyer par télex 
Teller [’telar] (-s, -) m assiette/ 
Tempel [’tcmpal] (-s, -) m temple m 

Temperament [tempera'ment] nt tem¬ 
pérament m; (Schwung) vitalité /, t~los 
adj mou(molie); t—voll adj plein(e) d’en¬ 

train 
Temperatur [tcmpera'tun] / températu¬ 

re / 
Tempo ['tempo] (-s, -s) nt vitesse/, (Ar- 

beits- etc) rythme m; (ph Tempi: mus) 

tempo m 
Tendenz [ten'dents]/tendance/ 
tendenziös [tcndcntsi'eis] (pej) adj ten- 
dancieux(-euse) 

tendieren [ten'dhran] vi: zu etw ~ avoir 
tendance à qch 

Tennis ['tenis) (-) nt tennis m; -platz 
m court m (de tennis); -Schläger m ra¬ 
quette / de tennis; -spieler(in) m(f) 

joueur(-euse) m/f de tennis 
Tenor [te'no:r] (-s, ^e) m ténor m 

Teppich [’tcpiç] (-s, -e) m tapis m; -bo- 
den m moquette / 

Termin [tcr'miin] (-s, -e) m (Zeitpunkt) 

date/, (Arzt- etc) rendez-vous m inv; der 
letzte ~ le dernier délai, la date limite; 
-kalender m agenda m 

Termite [ter'mhta]/termite m 

Terpentin [terpcn'tim] (-s, -e) nt téré¬ 
benthine/ 

Terrain [te'ré:] (-s, -s) nt terrain m 

Terrasse [te'rasa]/terrasse/ 
Terrine [te'riina]/terrine/ 
territorial [teritori'a:l] adj territorial(e) 
Territorium [tcri'toiriom] nt territoire 

m 

Terror [’tcror] (-s) m terreur / ~an- 
schlag m attentat m terroriste 

terrorisieren [tcrori'ziiran] vt terrori¬ 

ser 
Terrorismus [tero'rismos] m terroris¬ 

me m 
Terrorist(in) m(f) terroriste m/f 

terroristisch adj terroriste 
Terz Itcrts] (-, -en) f (mus) tierce/ 
Terzett Iter'tsct] (-(e)s, -e) nt trio m 
Tesafilm ® l'te:zafilm] (-s, -e) m scotch 

® m 

Test [test] (—s, -s) m test m 
Testament [testa'ment] nt testament m 

testamentarisch [tcstamen'tanij] adj 

testamentaire 
Test-: -bild nt (tv) mire/, t~en vt tes¬ 

ter 
Tetanus [’te.'tanus] (-) m tétanos m; 
-impfung/vaccination / antitétanique 

teuer [’toYar] adj cher(chère) 
Teuerung /hausse/des prix 
Teuerungszulage / indemnité / de 

vie chère 
Teufel ['tayfal] (—s, -) m diable m 

teuflisch ['toYfliJ] adj diabolique 
Text [tekst] (-(e)s, -e) m texte m; (zu Bil¬ 

dern) légende / (Lieder-) paroles fpl, 
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t~en vi (Schlagertexte) écrire des chan¬ 
sons 

textil [trks'tiil] adj textile 
Textilien pl textiles mpl 

Textilindustrie/industrie/textile 
Text-: -stelle / passage m; -Verarbei¬ 
tung / traitement m de texte 

Theater [te'aitor] (-s, -) nt théâtre m; 

(umg. Aufregung) cinéma m\ ~ spielen 
faire du théâtre; ( fig) jouer la comédie; 
-stück nt pièce / de théâtre 

Theke [’teika] /comptoir m 
Thema ['te:ma] (-s, Themen od -ta) nt 

sujet m; (MUS, Leitgedanke) thème m 

Theologe(-in) [teo'loiga] (-n, -n) m(f) 

théologien(ne) m/f 

Theologie [teolo'gi:)/théologie/ 
theologisch [teo'lo:giJ] adj théologi¬ 
que 

Theoretiker(in) [teo're:tikar(m)] (-s, -) 
m(f) théoricien(ne) m/f 

theoretisch adj théorique 
Theorie [teo'ri:] /théorie/ 
Therapeut(in) Itera'poYt(in)] (-en, -en) 

m(f) thérapeute m/f 

therapeutisch adj thérapeutique 
Therapie [tera'pi:]/thérapie/ 
Thermometer [tcrmo'meitar] (-s, -) nt 

thermomètre m 

Thermosflasche ® ftermosflaja] / 
thermos ® modf 

Thermostat [tcrmo'sta:tl (-<e)s od -en, 
-e(n)) m thermostat m 

These l'te:za] /thèse / 
Thrombose [trom'lxnsa]/thrombose / 
Thron [troin] (-(e)s, -e) m trône m 

thronen vi trôner 
Thron-: -folge / succession / au trône; 
-folger(in) m(f) héritierfière) m/f du 
trône 

Thunfisch ['tumfijl m thon m 

Thymian ['ty:mia:n] (-s, -e) m thym m 

Tick [tik] (-(e)s, -s) m (nervöser) tic m; 

(Eigenart, Fimmel) manie / 
ticken vi (Uhr) faire tic tac 
Ticket [’tikat] (-s, -s) nt billet m 

tief [ti:f] adj profond(e); (Stimme) grave; 
(Temperatur etc, Wolken) bas(se) ♦ adv 

profondément; T- (-s, -s) nt (met, 

Stimmungs~) dépression / T~druck m 

(met) basses pressions fpl 

Tiefe / profondeur / 
Tiefebene l'ti:f|e:b3na]/bassin m 
Tiefenschärfe / profondeur / de 
champ 

Tief-: -garage / garage m souterrain; 
t-gekühlt adj surgelé(e); t-greifend adj 

profond(e); -kühlfach nt congélateur m, 

freezer m; -kühltruhe / congélateur m; 
-land nt plaine /; -punkt m (fig) creux m 

de la vague; -schlag m (boxen) coup m 
bas; t~schürfend adj approfondi(e); -see 
/ grands fonds mpl; t-sinnig adj pro- 
fond(e); (schwermütig) mélancolique 

Tiefstwert m valeur / la plus basse, 
minimum m 

Tier [ti:r] (-(e)s, -e) nt animal m; -arzt 
m, -ârztin / vétérinaire m/f, -garten m 

jardin m zoologique; t~isch adj ani- 
mal(e); (pej) bestial(e) ♦ adv (umg: sehr) 

vachement; mit t~ischem Ernst avec le 
plus grand sérieux; -kreis m zodiaque 
m; -kunde / zoologie /; t—lieb adj qui 
aime les animaux; -quâlerei / cruauté / 
envers les animaux; -schutzverein m 

Société / protectrice des animaux 
Tiger(in) ['tiigarfin)] (-s, -) m(f) ti- 
gre(tigresse) m/f 

tilgen ['tilgan] vt effacer; (Schulden) 

rembourser 
Tinte ['tinta] /encre/ 
Tinten-: -fisch m seiche f calmar m; 

(achtarmig) pieuvre f -stift m crayon m 
à copier 

Tip [tip] (—s, -s) m (umg. Hinweis) tuyau 
m; (an Polizei) dénonciation/ 

tippen [’tipan] vt, vi (umg. schreiben) ta¬ 
per; (: raten): ~ auf +Akk parier sur; (im 

Lotto etc) jouer 
Tippfehler m faute / de frappe 
tipptopp l'tip'tap] (umg) adj impecca¬ 
ble 

Tippzettel m (für Lotto) grille / de lote¬ 
rie 

Tirol [ti'roil] (-s) nt le Tyrol 
Tisch [tij] (-(e)s, -e) m table /; bei ~ à 
table; vor/nach ~ avant/après le repas; 
unter den ~ fallen (fig) tomber à l’eau; 
-decke / nappe / 

Tischler (-s, -) m menuisier m 
Tischlerei [tijla'rai]/menuiserie/ 
tischlern vi faire de la menuiserie 
Tisch-: -rede / discours m (lors d'un re¬ 

pas de fête); -tennis nt tennis m de ta¬ 
ble, ping-pong m 

Titel [’tiital] (-s, -) m titre m; -bild nt 

photo / de couverture; (von Buch) fron¬ 
tispice m; -geschichte / histoire / qui 
fait la une; -rolle / rôle m principal; 
-seite / couverture f (Buch~) page / de 
titre 

Toast [toist] (-(e)s, -s od -e) m toast m 

Toaster (-s, -) m grille-pain m inv 

toben ['toibon] vi (Wind) souffler en 
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tempête; (Kinder, Publikum) être dé- 
chaîné(e) 

Tob-: -sucht/folie/furieuse; t-sùchtig 
adj fou(folle) furieux(-euse) 

Tochter [’toxtar] (-, -) /fille /; -gesell- 
schaft /filiale/ 

Tod [to:t] (-(e)s, -e) m mort /; t~ernst 
(umg) adj sérieux(-euse) comme un 
pape ♦ adv très sérieusement 

Todes-: -angst / peur / panique; ~an- 
zeige / faire-part m inv de décès; -fall m 
décès m; -strafe / peine / de mort; -Ur¬ 
sache / cause / de la mort; -urteil nt 

condamnation / à mort; -Verachtung /; 
mit - Verachtung (umg) avec dégoût 

todkrank adj condamné(e) 
tödlich ['teitliçl adj mortel(le) 
tod-: -müde adj mort(e) de fatigue; 
-schick (umg) adj ultra-chic inv, -sicher 
(umg) adj absolument sûr(e) ♦ adv 

sûrement; T~sünde / péché m mortel; 
-traurig adj très triste 

Toilette [toa'lcta] / toilettes fpl, W.-C. 
mpl, (Körperpflege, Kleidung) toilette 

Toiletten-: -artikel m article m de 
toilette; -papier nt papier m hygiéni¬ 
que; -tisch m coiffeuse/ 

toi, toi, toi ['tOY'tOY'toï] interj (viel 

Glück) bonne chance; (unberufen) tou¬ 
chons du bois 

tolerant [tole'rant] adj tolérant(e) 
Toleranz /tolérance/ 
tolerieren [tole'rüran] vt tolérer 
toll [toi] (umg) adj (ausgezeichnet) super 

inv 

tollen vi faire le fou 
Toll-: -kirsche/belladone/; t~kühn adj 

téméraire; -wut/rage/ 
Tomate [to'mada]/tomate/ 
Tomatenmark (-<e)s) nt concentré m 

de tomate 
Ton1 [to:n] (-(e)s, -e) m (Erde) argile/ 
Ton2 [to:n] (-(e)s, ’^e) m ton m; (Laut) 

son m; (Betonung) accent m; -abnehmer 
m tête / de lecture, pick-up m inv, 

t-angebend adj qui donne le ton; -art / 
tonalité/; -band nt bande/magnétique; 
-bandgerât nt magnétophone m 

tönen [’toinan] vi (klingen) retentir ♦ vt 

colorer; (Haare) teindre 
tönern [’toinarn] adj en terre cuite 
Ton-: -fall m (Intonation) intonations fpl', 

-film m film m parlant; -leiter / gamme 
f t-los adj (Stimme) sourd(e) 
Tonne ['tonal / (Faß: für Öf) baril m; 

(: für Wasser) tonneau m; (Maß) tonne/ 
Top [top] (-s, -s) nt (Kleidungsstück) haut 

m 
Topas [to'pais] (-es, -e) m topaze/ 
Topf [topf] (-(e)s, ^e) m pot m; (Koch~) 

marmite f casserole /; -blume / fleur / 
en pot 

Tôpfer(in) ['tœpfor(in)] (-s, -) mff) po- 
tier(-ière) m/f 

Töpferei [tœpfa'rai]/poterie/ 
töpfern vi faire de la poterie 
Töpferscheibe/tour m (de potier) 
Tor1 [to :r] (-en, -en) m (Narr) sot(te) m/f 

Tor2 [to:r] (-(e)s, -e) nt portail m; 
(sport) but m; -bogen m (arc m d’un) 
portail m 

Torf [torf] (-<e)s) m tourbe/ 
Torheit /sottise/ 
töricht ['tonçt] adj sot(te) 
torkeln l'torkoln] ui tituber 
Torpedo [tor'peido] (—s, -s) m torpille/ 
Torte ['torts]/gâteau m; (Obst-) tarte/ 
Tortur [tor'tu:r]/(fig) torture/ 
Torwart (-(e)s, -e) m gardien m de but 
tosen l'toizon] vi être très agité(e) 
tot [tort] adj mort(e) 
total [to'tarl] adj total(e) 
totalitär [totalsten] adj totalitaire 
Totalschaden m dommages mpl irré¬ 

parables 
Tote(r) f(m) mort(e) m/f, (Todesopfer) 

victime / 
töten l'tetan] vt, vi tuer ♦ vr se tuer 
Toten-: -bett nt lit m de mort; t~blaß 
adj livide, blême; -kopf m tête / de 
mort; -schein m certificat m de décès; 
-stille/silence m de mort 

tot-: -fahren unreg vt écraser (et tuer): 

-geboren adj mort-né(e); -lachen (umg) 

vr se bidonner 
Toto [’tortol (—s, -s) m od nt (Pferde~) 

= P.M.U. m; (Fußball~) loto m sportif 
tot-: -sagen vt annoncer la mort de; 
T~schlag m homicide m volontaire; 
-schlagen unreg vt (jdn, Zeit) tuer; 
-schweigen unreg vt passer sous silen¬ 
ce; -stellen vr faire le(la) mort(e) 

Tötung ['tortugl/meurtre m 
Toupet [tu’per] (-s, -s) nt (Haarteil) pos¬ 

tiche m 

Tour [turr] (-, -en) /tour m, voyage m; 
(Berg~) excursion/; (Umdrehung) tour 

Tourismus [tu'rismus] m tourisme m 

Tourist(in) mff) touriste m/f, -enklasse 

/ classe / touriste 
Tournee [tor'ne:] (-, -s od -n)/toumée 

/ 
Trab [tra:p] (-(e)s) m (Gangart) trot m 

Trabant [tra'bant] m (ASTRON) satellite 
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m 

Trabantenstadt/cité-satellite/ 
traben vi trotter, aller au trot 
Tracht [traxt] (-, -en)/(.Kleidung) costu¬ 
me m; eine ~ Prügel une volée de coups 

trachten vi (geh): ~ nach aspirer à; jdm 
nach dem Leben ~ vouloir attenter aux 
jours de qn 

trächtig î'trcçtiç] adj (Tier) plein(e) 
Tradition [traditsi'om]/tradition/ 
traditionell [traditsiofnd] adj tradi¬ 
tionnelle) 

traf etc [tra:f] vb siehe treffen 
Tragbahre/brancard m, civière/ 
tragbar adj (Gerät) portatif(-ive), porta¬ 
ble; (Kleidung) mettable; (erträglich) sup¬ 
portable 

träge [’treiga] adj mou(molle), léthargi¬ 
que; (Bewegung) indolent(e); (Masse) 

inerte 
tragen ['traigan] unreg vt porter; 

(Brücke, Dach) soutenir; (Unternehmen, 

Club) financer; (Folgen, Risiko, Kosten) 

supporter, assumer ♦ vi porter; 
(schwanger sein) être enceinte 

Träger [’treigar] (-s, -) m porteur m; (an 

Kleidung) bretelle /; (Stahl~, Holz~, Be¬ 

tont poutre /; (Stütze von Brücken) pilier 
m; -rakete / fusée / porteuse; -rock m 

jupe / à bretelles 
Trag-; -fläche/(flug) aile/; -flügelboot 
nt hydrofoil m 

Trägheit ['treikhait] / indolence / (von 

Bewegung) lenteur/, (PHYS) inertie/ 
Tragik [’traigik] (-)/tragique m 

tragisch adj tragique 
Tragödie [tra'goidia]/tragédie/ 
Tragweite /portée/ 
Trainer(in) Ctremarfin)] (-s, -) m(f) en¬ 
traîneur m 

trainieren [trc'niiran] vt entraîner; 
(Übung) s’entraîner à ♦ vi s’entraîner 

Training (-s, -s) nt entraînement m 

Trainingsanzug m survêtement m 
Traktor [’traktor] m tracteur m 

trällern [’trelarn] vt, vi fredonner 
trampeln [’trampaln] vi (Zuschauer etc) 

trépigner; auf etw Akk ~ écraser qch 
trampen [’trampan] vi faire du stop 
Tramper(in) (-s, -) m(f) auto-stop- 
peur(-euse) m/f 

Tran [tram] (-(e)s, -e) m (Öl) huile / de 
poisson 

tranchieren [trà'Juren] vt découper 
Träne ['tréma]/larme/ 
tränen vi larmoyer 
Tränengas nt gaz m lacrymogène 

tränken vt (Tiere) donner à boire à 
Transformator [transfor'mador] m 

transformateur m 

Transistor [tran'zistor] m transistor m 

transitiv [’tranzitirf] adj transitiff-ive) 
Transitverkehr [tran'zi:tfcrke:r] m 

trafic m en transit 
Transitvisum ni visa m de transit 
transparent [transpa'rcnt] adj transpa¬ 
rence); T- (-(e)s, -e) nt (Bild) transpa¬ 
rent m; (Spruchband) banderole/ 

Transplantation [transplantatsi'om] / 
(MED) greffe / 

Transport [trans'port] (-(e)s, -e) m 

transport m 

transportieren [transpar'thran] vt 

transporter 
Transport-: -kosten pl frais mpl de 
transport; -mittel nt moyen m de trans¬ 
port; -unternehmen nt entreprise / de 
transports 

Trapez [tra'peits] (-es, -e) nt trapèze m 

Traube [’trauba] / grappe /; (Beere) rai¬ 
sin m 

Traubenzucker m sucre m de raisin 
trauen [’traoon] vi +Dat faire confiance 
à ♦ vr (wagen) oser ♦ vt marier; etw Dat 

~ croire qch 
Trauer [’trauar] (-) / chagrin m; (für 

Verstorbenen) deuil m; -fall m décès m; 
-feier / funérailles fpT, -kleidung / 
vêtements mpl de deuil; 

trauern vi: ~ um pleurer (la mort de) 
Trauer-: -rand m bordure/noire (de 

faire-part de décès): -Spiel nt tragédie / 
traulich [’traoliç] adj intime 
Traum [träum] (-(e)s, Träume) m rêve 

m 

Trauma (-s, -men od -ta) nt traumatis¬ 
me m 

träumen [’troYman] vi, vt rêver 
Trâumer(in) (-s, -) m(f) rêveur(-euse) 
m/f 

Träumerei [troYma'rai]/rêverie/ 
träumerisch adj rêveur(-euse) 
traumhaft adj (unwirklich) fantastique; 
(wunderbar) merveilleux(-euse) 

traurig [’trauriç] adj triste; T-keit / tris¬ 
tesse / 

Trau-: -ring m alliance /; -schein m ex¬ 
trait m d’acte de mariage; -ung/maria¬ 
ge m; -zeuge(-in) m(f) témoin m (de ma¬ 
riage) 

treffen [’trefan] unreg vi atteindre son 
but; (Schütze) viser juste ♦ vt toucher; 
(begegnen) rencontrer; (Entscheidung, 

Maßnahmen) prendre; (Vorbereitungen, 
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Auswahl) faire ♦ vr se rencontrer; er hat 
es gut getroffen il a eu de la chance; ~ 
auf +Akk (in Wettkampf) être opposé(e) à; 
es traf sich, daß ... le hasard voulut que 
+sub; es trifft sich gut cela tombe bien; 
wie es sich so trifft comme cela se trou¬ 
ve; T- (-s, -) rit rencontre/; t~d odj per¬ 
tinent! e); ( Beschreibung) excellente) 

Treffer (-s, -) m (Schuß etc) tir m réussi 
od dans le mille; (fussball. hockey etc) 

but m; (Los) billet m gagnant 
Treffpunkt m lieu m de rendez-vous 
Treibeis nt glaces fpl flottantes 
treiben [’traiban] unreg vt mener; 
(drängen, anspornen) pousser; (Sport) fai¬ 
re; (Blüten, Knospen) pousser, produire 
♦ vi (auf dem Wasser) aller à la dérive; 
(Wolken) passer; (Pflanzen) pousser; 
(KOCH: aufgehen) lever; es zu weit ~ aller 

trop loin 
Treib-: -haus nt serre/; -Stoff m carbu¬ 

rant m 

Trend [trent] (-s, -s) m tendance / 
-wende / tournant m 

trennbar odj séparable 
trennen [’trcnan] vt séparer; (zerteilen) 

diviser ♦ vr se séparer 
Trennschärfe/(rundF) sélectivité/ 
Trennung / séparation/ 
Trennwand/cloison/ 
Treppe ['trepa]/escalier m 

Treppen-: -geiänder nt rampe / (d’es¬ 
calier); -haus nt cage/d’escalier 

Tresor Itre'zoïr] (-s, -e) m coffre-fort m 

treten [’treitan] unreg vi marcher, avan¬ 
cer; (Tränen, Schweiß) jaillir ♦ vt (mit 

Fußtritt) donner un coup de pied à; (nie¬ 

der) piétiner; nach jdm/etw ~ donner 
un coup de pied à qn/dans qch; in Ver¬ 
bindung ~ entrer en contact; in 
Erscheinung ~ apparaître 

treu [trov] odj fidèle 
Treue /fidélité/ 
Treu-: -händer (-s, -) m fidéicommis¬ 
saire m; -handgesellschaft / société / 
fiduciaire; t~herzig odj confiant(e), 
naïf(naïve); t~los odj: er ist t~los on ne 

peut pas compter sur lui 
Tribüne [tri'bymal/tribune/ 
Trichter [’triçtar] (-s, -) m entonnoir m 

Trick [trik] (-s, -e od -s) m truc m; (pej: 

List) astuce/ -film m dessin m animé 
trieb etc [tri:p] vb siehe treiben 
Trieb (-(e)s, -e) m instinct m; (ge¬ 

schlechtlich) pulsion /, (Neigung) ten¬ 
dance /, (an Baum etc) pousse /, -kraft / 
(TECH) force /motrice; (fig) moteur m; — 

tropisch 

tâter m auteur m d’un crime sexuel, 
maniaque m (sexuel); -werk nt (TECH) 

groupe m moteur 
triefen [’trhfan] vi ruisseler 
triftig [’triftiç] odj convaincant(e) 
Trikot [tri'ko:] (-s, -s) nt maillot m 
Trillerpfeife/sifflet m 
Trimester [tri'mestar] (-s, -) nt trimes¬ 
tre m 

trimmen vr se maintenir en forme 
trinkbar odj potable 
trinken ['tngkan] unreg vt, vi boire 
Trinker(in) (-s, -) m(f) alcoolique m/f 

Trink-: -geld nt pourboire m; -spruch m 

toast m; -wasser nt eau /potable 
trippeln [’tripaln] vi trottiner 
Tripper [’tripar] (-s, -) m blennorragie/ 
trist [trist] odj morne; (Farbe) terne 
Tritt (-(e)s, -e) m pas m; (Fuß-) coup m 

de pied; -brett nt marchepied m 

Triumph [tri'umf] (-(e)s, -e) m triom¬ 
phe m; -bogen m arc m de triomphe 

triumphieren [trium'fiiran] vi triom¬ 

pher 
trocken [’trokan] odj sec(sèche); (Hu¬ 

mor) pince-sans-rire inv, T~eis nt neige / 
carbonique; T~element nt pile / sèche; 
T~haube / casque m; T~heit/ sécheresse 
/ -legen vt (Sumpf) assécher; (Kind) 

changer; T~milch/lait m en poudre 
trocknen vt, vi sécher 
Trockner (-s, -) m (für Hände) sèche- 
mains m inv; (Wäsche-) sèche-linge m 

inv 

Trödel [’troidal] (-s; umg) m bric-à-brac 
m inv; -markt m marché m aux puces 

trödeln (umg) vi traîner 
Trog (-(e)s, ^e) m auge/ 
Trommel ['tramai] (-, -n)/ tambour m; 

-feil nt tympan m 

trommeln vi jouer du tambour ♦ vt 

(Takt) battre 
Trompete [tram1 pc:ta]/trompette/ 
Trompeter (-s, -) m trompettiste m 

Tropen ['troipan] pl tropiques mpl; 

-heim m casque m colonial 
Tropf [tropf] (-(e)s, ^e) m (MECr. Infusion) 

goutte-à-goutte m inv 

tröpfeln ['trœpfalnl vi tomber goutte à 

goutte 
Tropfen (-s, -) m goutte/ 
tropfen vi tomber goutte à goutte; 
(Wasserhahn) goutter; (Nase) couler ♦ vt 

verser goutte à goutte ♦ vi unpers: es 
tropft il tombe des gouttes 

Trophäe [tro'feia]/trophée m 

tropisch [’troipij] adj tropical(e) 
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Trost [tro:st] (-es) m consolation/ 
trösten ['traistan] vt consoler 
tröstlich adj (Worte, Brief) de consola¬ 
tion; (Gedanke) rassurante), réconfor¬ 
tante) 

trost-: -los adj (Verhältnisse) affli¬ 
geante); (Landschaft) désolé(e); T~preis 
m prix m de consolation; »reich adj ré¬ 
confortante) 

Trott [trot] (-(e)s, -e) m trot m; (Routine) 
train-train m inv 

Trottel (-s, -; umg) m crétin(e) m/f 

trotten vi se traîner 
trotz [trots] präp (+Gen od Dat) malgré 
Trotz (-es) m esprit m de contradiction; 
etw aus ~ tun faire qch par défi; jdm 
zum ~ pour braver qn 

trotzdem adv quand même 
trotzig adj (Antwort) provocant(e); (Be¬ 

nehmen) de défi; (Kind) difficile 
Trotzkopf m mauvaise tête/ 
Trotzreaktion /réaction/de dépit 
trüb(e) adj (Augen) teme; (Flüssigkeit) 

trouble; (Gedanke, Stimmung) triste; 
(Tag, Wetter) gris(e) 

Trubel [’truibal] (-s) m tumulte m 

trüben [ ' t r y : b o n ] vt (Flüssigkeit) trou¬ 
bler, temir; (Stimmung, Freude) gâter 
♦ vr (Flüssigkeit) se troubler; (Stimmung) 

se gâter 
Trüb-: »sal (-, -e) / (Trauer) chagrin m; 
t~selig adj triste; -sinn m humeur / cha¬ 
grine; t~sinnig adj d’humeur chagrine 

Trüffel ['trvfoll (-, -n)/truffe/ 
trug etc [tru:k] vh siehe tragen 
trügen [’tryigan] unreg vt, vi tromper 
trügerisch adj trompeur(-euse) 
Trugschluß [’tru:gjlus] m idée/fausse 
Truhe ['tru:a]/bahut m 

Trümmer ['trvmor] pl débris mpl; 
(Bau~) décombres mpl, ruines fpl\ »häu¬ 
fen m amas m de décombres 

Trumpf [trumpf] (-(e)s, s) m atout m 
Trunk [trogk] (-fe)s, s) m breuvage m 
trunken adj ivre; T~heit / ivresse / 
T~heit am Steuer conduite / en état 
d’ébriété 

Trunksucht / alcoolisme m 

Trupp [trop] (-s, -s) m groupe m 

Truppe / troupe / 
Truppenübungsplatz m champ m de 
manœuvre 

Truthahn ['tru:tha:n] m (zool) dindon 
m\ (koch) dinde / 

Tschad [tfat] (-s) m Tchad m 
Tscheche (Tschechin) [’tjeça] (-n, 
-n) m(f) Tchèque m/f 

Türkei 

tschechisch adj tchèque; T~e Republik 
/République / tchèque 
Tschechoslowakei [tjeçoslova'kai] / 
Tchécoslovaquie / 

tschüs [tJys] (umg) interj salut, tchao 
T-Shirt ['ti:Ja:t] (-s, -s) nt T-shirt m 

Tube ['tu:ba]/tube m 

Tuberkulose [tubcrku'loiza] / tuber¬ 
culose / 

Tuch [tu:x] (-(e)s, sr) nt (Stoff) étoffe /; 
(Hals~) foulard m; (Kopf~) fichu m; 
(Hand~) serviette / 

tüchtig [’tïçtiç] adj (fleißig) travail¬ 
leur-euse); (fähig) bon(bonne); (umg'. 

kräftig) sacré(e); T~keit /(Fähigkeit) capa¬ 
cité /; (Fleiß) zèle m 

Tücke [’tYka] / (Arglist, Trick) méchance¬ 
té / seine ~n haben être capri- 
cieux(-euse) 

tückisch adj (Kurve) dangereux(-euse); 
(Krankheit) pemicieux(-euse); (böswillig) 

malveillant(e) 
Tugend [’tmgsnt] (-, -en) / vertu /, 
t~haft adj vertueux(-euse) 

Tüll [tyl] (—s, -e) m tulle m 

Tülle /(von Kanne) bec m 

Tulpe [’tolpa]/tulipe/ 
Tumor t'tuimor] (-s, -en) m tumeur / 
Tümpel [’tYmpall (-s, -) m mare/ 
Tumult [tu'mult] (-(e)s, -e) m tumulte m 

tun [tu:n] unreg vt (machen) faire; (legen 

etc) mettre ♦ vi: freundlich ~ prendre 
un air aimable; jdm etw » (antun) faire 
qch à qn; das tut es auch (genügt) cela 
fera l’affaire; das tut nichts ça ne fait 
rien; das tut nichts zur Sache cela ne 
change rien à l’affaire; so », als ob ... 
faire comme si...; es tut sich etwas/viel 
il se passe quelque chose/beaucoup de 
choses; T» (-s) nt action / 

tünchen vt blanchir à la chaux 
Tunesien [tu'neizian] (-s) nt la Tunisie 
tunesisch adj tunisien(ne) 
Tunke ['turjka] /sauce/ 
tunken vt tremper 
tunlichst [’tumliçst] adv (möglichst) si 
possible; (auf jeden Fall) absolument 

Tunnel [ tonal] (-s, -od-s) m tunnel m 

tupfen [’tupfan] vt tamponner; (mit Far¬ 

be) moucheter; T» (-s, -) m point m; 

(größer) pois m 
Tür [ty:r] (-, -en)/porte / 
Turban [’turbam] (-s, -e) m turban m 

Turbine [tur'bima]/turbine/ 
turbulent [torbu'lent] adj turbulent(e) 
Türke [’tYrka] (-n, -n) m Turc m 

Türkei [tvr'kai]/Turquie/ 
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Türkin/Turque/ 
Türkis (-es, -e) m (Edelstein) turquoise /; 
t~ [tYr'kiis] adj turquoise inv 

türkisch adj turc(turque) 
Türklinke / poignée / 
Turm [türm] (-(e)s, m tour / (Kirch~) 

clocher m\ (Sprung~) plongeoir m 

türmen [’tYrmsn] vr (Bücher) s’empiler; 
(Arbeit) s’accumuler ♦ ut (häufen): ~ auf 
+Akk entasser sur ♦ vi (umg) se tirer 

turnen [‘tumsn] vi faire de la gymnasti¬ 
que ♦ vt (Übung) faire; T~ (-s) nt gym¬ 
nastique/ 

Turner(in) (-s, -) mff) gymnaste m/f 

Turn-: -halle /salle/ de gymnastique; 
-hose / short m 

Turnier [tur'nkr] (-s, -e) nt tournoi m 

Turn-: -schuh m basket /; -verein m so¬ 
ciété/de gymnastique; -zeug nt tenue/ 
de gymnastique 

Tusche [’tuja]/encre/de Chine 
tuscheln ['tujsln] vt chuchoter 
Tuschkasten m boîte/de peinture 
Tüte ['ty:ta] / cornet m; (Trage~) sac 

m 

tuten ['tudanl vi (aut) klaxonner 
TÜV [tyf] (-) m abk (= Technischer 

Überwachungsverein) contrôle m techni¬ 

que 
Typ [ty:p] (-s, -en) m type m; (Modell) 

modèle m 

Type / (Buchstabe) caractère m\ (umg: 

Mensch) numéro m 

Typhus [’tyifos] (-) m typhus m 

typisch [’ty:pij] adj typique 
Tyrann [ty'ran] (-en, -en) m tyran m 
Tyrannei ityra'nail/tyrannie/ 
tyrannisch adj tyrannique 
tyrannisieren [tyrani'zkran] vt tyranni¬ 

ser 

U, u 
U. abk = und 
u.a. abk (= unter anderem) en part, 
u.ä. abk (= und ähnliche(s)) et similaires 

U-Bahn [' u:ba:n] /métro m 

Übel [’yibal] adj mâuvais(e); mir ist ~ je 
me sens mal; Ü~ (-s, -) nt mal m; -ge¬ 
launt adj attrib de mauvaise humeur; 
Ü-keit / nausée /; -nehmen unreg vt: 

jdm etw -nehmen en vouloir à qn de 

qch 
Üben ['yiban] vt (Instrument) s’exercer à, 
étudier ♦ vi s’exercer, s’entraîner; Kri¬ 

tik an etw Dat ~ critiquer qch 

| SCHLÜSSELWORT \-1 

Über [’yibar] präp +Dat 1 (räumlich) au- 
dessus de, par-dessus, sur; zwei Grad 
über Null deux degrés au-dessus de zé¬ 
ro, plus deux 
2 (zeitlich: während) pendant; über der 
Arbeit einschlafen s’endormir en tra¬ 
vaillant 
♦ präp +Akk 1 (räumlich) au-dessus de, 
par-dessus, sur; hänge das Bild übers 
Klavier mets le tableau au-dessus du 
piano 
2 (zeitlich) pour; die ganze Zeit über tout 
le temps; über kurz oder lang tôt ou 
tard 
3 (mit Zahlen): Kinder über 12 Jahren 
les enfants de plus de douze ans; ein 
Scheck über 200 Mark un chèque de 200 
marks 
4 (auf dem Wege) via, par; nach Köln 
über Aachen fahren aller à Cologne via 
Aix-la-Chapelle 
5 (betreffend) sur; über jdn/etw lachen 
rire de qn/qch 
6: sie liebt ihn über alles elle l’aime 
plus que tout 
♦ adv: über und über complètement; 
jdm in etw Dat über sein (umg) être 

| meilleur(e) que qn en qch_| 

überall [yibar'lal] adv partout; -hin adv 

en tous sens 
überanstrengen [yibar'lanjtreipn] vt 

untr surmener ♦ vr untr se surmener 
Überarbeiten [yibar1 larbaitan] vt untr 

(Text) remanier ♦ vr untr se surmener 
Überaus ['y:b9r|aos] adv extrêmement 
Überbacken [yibar'bakan] unreg vt untr 

faire dorer, gratiner 
Überbelichten ['yibarbahçtsn] vt untr 

surexposer 
Überbieten [y:bar'bi:tan] unreg vt untr 

enchérir sur; (Leistung) dépasser; (Re¬ 

kord) battre 
Überbleibsel ['y:barblaipsal] (-s, -) rit 

reste m 

Überblick [’yibarblik] m vue / d’ensem¬ 
ble; (Abriß) aperçu m; den - verlieren 
ne plus être au courant 

Überblicken [yibar'blikan] vt untr avoir 
vue sur; (fig) voir; (Lage) comprendre 

Überbringen [yibar'brirpn] unreg vt 

untr remettre 
Überbringer(in) ( s, -) m(f) por- 

teur(-euse) m/f 

Überbrücken [yibar'brykan] vt untr 
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(Fluß) construire un pont sur; (Zeit) pas¬ 
ser 

Überdauern [yibar'dauarn] vt untr sur¬ 
vivre à 

Überdenken [y:bar'dcr|kan] unreg vt 

untr réfléchir à 
Überdies [y:bar'di:s] adv en outre 
Überdimensional [’y:bardimcnziona:l] 
adj trop grand(e) 

Überdosis [’y:bardo:zis] / (von Droge) 

surdose /, overdose / 
Überdruß [’yibardrus] (-sses) m dégoût 
m\ bis zum ~ à satiété 

überdrüssig [’yibardrYsiç] adj +Gen 

las(se) de 
Übereifrig [’y:bar|aifriç] adj trop em- 
pressé(e) 

übereilt adj précipité(e) 
Übereinander [y:bar|ai'nandar] adv 

l’un(e) sur l’autre; (sprechen) l’un(e) de 
l’autre 

Übereinkommen [y:bar'|amkaman] un¬ 

reg vi (geh) convenir 
Übereinkunft [y:bar'|amkonft] (-, 
-künfte) / accord m 

übereinstimmen [y:bar’|ainftiman] vi 

être d’accord; (Meinungen, Zahlen etc) 

concorder 
Übereinstimmung / (siehe vi) accord 
m\ concordance / 

überempfindlich [’yibarjcmpfmtlic] 
adj trop sensible, hypersensible 

Überfahren [y:bar'fa:ran] unreg vt untr 

(Person, Tier) écraser; ( fi g: umg) prendre 
de vitesse 

Überfahrt [' y:borfa:rtl / traversée / 
Überfall [’y:barfal] m attaque / à main 
armée, hold-up m inv; (auf Person) agres¬ 
sion/ 

Überfallen [yibar'falon] unreg vt untr 

(Bank) attaquer; (Person) agresser; (umg: 

besuchen) rendre visite à l’improviste à 
Überfällig [’yibarfdiç] adj (Zahlung) en 

souffrance 
Überfliegen [y:bar’fli:gan] unreg vt untr 

(Land, Buch) survoler 
Überfluß [’yibarflos] m excédent m; ein 

~ an *Dat un excédent de 
überflüssig [’yibarflYsiç] adj super- 
flu(e) 

Überfordern [yibar'fardarn] vt untr trop 
en demander à; (Kräfte etc) dépasser 

Überführen ly:bar'fy:ran] vt untr (Leiche 

etc) transférer; jdn eines Verbrechens ~ 
convaincre qn d’un crime 

Überführung / (von Leiche) transfert 
m; (von Tâter) preuve / de la culpabilité; 

Überläufer 

(Brücke) viaduc m; (: für Fußgänger) pas¬ 

serelle/ 
Übergabe [’y:barga:ba]/remise/ 
Übergang [’y:bargag] m passage m; 
(Wandel, Überleitung) transition/ 

Übergangs-: -erscheinung / phéno¬ 
mène m transitoire; -lôsung/solution/ 
provisoire; -Stadium nt phase / de tran¬ 
sition; -zeit / période / de transition 

Übergeben [y:bar'ge:ban] unreg vt untr 

remettre ♦ vr untr vomir; eine Brücke 
dem Verkehr - ouvrir un pont à la cir¬ 
culation 

Übergehen1 [’y:barge:an] unreg vL ~ zu 
passer à; ~ in +Akk se transformer en 

Über1 gehen2 unreg vt untr oublier 
Übergewicht [’yibargaviçt] nt (von Ge¬ 

päck) excédent m; (größere Bedeutung) 

prépondérance / - haben (Person) avoir 
des kilos en trop 

Überglücklich [’yrborglYkliç] adj ra- 
vi(e), aux anges 

übergroß [’y:bargro:s] adj trop 
grand(e), gigantesque 

überhandnehmen [y:bar'hantne:man] 
unreg vi s’accroître outre mesure 

Überhaupt [yibar'haopt] adv (eigentlich) 

en fait; (im allgemeinen) somme toute; 
(besonders) surtout; ~ nicht pas du tout 

Überheblich [y:bar'he:phç] adj pré¬ 
somptueux (-euse); Ü~keit / présomp¬ 
tion / 

Überholen [y:bar’ho:lan] vt untr (AUT) 

dépasser, doubler; (Gerät, Maschine) ré¬ 
viser 

überholt adj dépassé(e) 
überhören [yibar’hmran] vt untr ne pas 
entendre; (absichtlich) ne pas tenir 
compte de 

Überirdisch [’y:bar|irdij] adj surnatu¬ 
relle) 

Überladen [y:bar'ladan] unreg vt untr 

surcharger ♦ adj (Stil) surchargéfe) 
Überlassen [yibar'lasan] unreg vt untr 

laisser ♦ vr untr: sich etw Dat ~ s’aban¬ 
donner à qch; es jdm -, etw zu tun lais¬ 
ser qn faire qch 

Überlasten [y:bar'lastan] vt untr sur¬ 
charger; (Herr) fatiguer 

Überlaufen1 t'yibarlaofan] unreg vi 

(Flüssigkeit) déborder; zum Feind - pas¬ 
ser à l’ennemi 

Überlaufen2 unreg vt untr (Schauer 

etc) parcourir ♦ adj (mit Touristen) enva¬ 
hie) 

Überläufer [’yibarbYfar] (-s, -) m déser¬ 
teur m 
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Überleben [yibsr'leiban] vt untr survi¬ 
vre à; Ü~de(r) f(m) survivant(e) m/f 

überlegen1 [yibsr'leigsn] vt untr réflé¬ 
chir à ♦ vi untr réfléchir; ich habe es 
mir anders überlegt j’ai changé d’avis 

überlegen2 adj: jdm ~ sein être supé¬ 
rieure) à qn; Ü~heit / supériorité / 

Überlegung / réflexion/ 
Überliefern [yibsr'lufsrn] vt untr trans¬ 
mettre 

Überlieferung /tradition/ 
Überlisten fyibar'listsn] vt untr se mon¬ 
trer plus malin(-igne) que 

Überm ['y:barm] = über dem 
Übermacht ['yibsrmaxtl/supériorité/ 
Übermächtig ['yibarmcçtiç] adj trop 
puissant(e); (Gefühl etc) irrésistible 

Übermaß [’ybarmais] nt excès m 

Übermäßig ['y:barme:siç] adj exces- 

sif(-ive) ♦ adv trop 
Übermitteln [y:bor'mitoin] vt untr 

transmettre 
übermorgen ['yibarmarganl adv après- 

demain 
Übermüdung [yibar'myidog] / épuise¬ 

ment m 

Übermut l’yibarmuit] m exubérance/ 
übermütig ['yibarmyitiçl adj exubé¬ 

rance) 
Übernachten [yibsr'naxtsn] vi untr pas¬ 

ser la nuit 
Übernachtung / nuit / ~ mit 
Frühstück chambre avec petit-déjeuner 

Übernahme [’yibarnaima] / (von Ge¬ 

schäft) reprise / (von Verantwortung, Ko¬ 

sten) prise / en charge 
Übernehmen [yibar'neimsn] unreg vt 

untr (als Nachfolger) reprendre; (Verant¬ 

wortung, Amt, Kosten) assumer ♦ vr untr 

se surmener 
überprüfen [yibsr'pryifan] vt untr véri¬ 

fier 
Überprüfung / contrôle m 

Überqueren [yibar'kveuan] vt untr tra¬ 

verser 
überragen [yîbar'raigsn] vt untr sur¬ 

plomber; (fig) dépasser 
Überraschen [yibsr’rajan] vt untr 

surprendre 
Überraschung /surprise/ 
Überreden [yibar'reidan] vt untr persua¬ 

der, convaincre 
Überreichen [yibar'raiçan] vt untr re¬ 

mettre 
Überrest m reste m 

Überrumpeln [yibar'rompaln] vt untr 

prendre par surprise 

Übersetzung 

Überrunden [yibar'rondsn] vt untr dé¬ 
passer 

Übers ['yibarsj = über das 
Überschall-: -flugzeug nt avion m su¬ 
personique; -geschwindigkeit / vitesse/ 
supersonique 

Überschätzen [yibar'Jetssn] vt untr su¬ 
restimer ♦ vr untr se surestimer 

Überschlagen1 [yibsr'Jlaigan] unreg vt 

untr (berechnen) évaluer, estimer; (aus- 

lassen: Seite) sauter ♦ vr untr (Auto, Flug¬ 

zeug) faire un tonneau; (Mensch) faire la 
culbute; (Stimme) se casser 

'überschlagen2 unreg vt (Beine) croi¬ 
ser ♦ vi (Wellen) déferler; (Funken) jaillir 

Überschnappen [’yibarfnapan] vi 

(Stimme) se casser; (umg: Mensch) deve¬ 
nir cinglé(e) 

Überschneiden [yibar'Jnaidan] unreg 

vr untr (Linien) se recouper; (Pläne, The¬ 

men) coïncider 
Überschreiben [yibor'JYaibon] unreg vt 

untr (mit Titel) intituler; (comput) écra¬ 
ser; jdm etw ~ céder qch à qn 

Überschreiten [yibar'Jraitan] unreg vt 

untr (Grenze, Schwelle) franchir; (Gleise) 

traverser; (Alter, Höhepunkt, Geschwindig¬ 

keit) dépasser 
Überschrift ['yibar/riftl/titre m 

Überschuß [’yibarjus] m bénéfice m 

net; ein ~ an Lehrern trop de profes¬ 
seurs 

überschüssig ['yibarfYsiç] adj excé¬ 
dentaire 

überschütten [yibsr'JVtsn] vt untr: 

jdn/etw mit etw ~ couvrir qn/qch de 
qch; jdn mit Vorwürfen ~ accabler qn 

de reproches 
überschwemmen [yibar'Jvemsn] vt 

untr inonder; (Land) envahir 
Überschwemmung /inondation/ 
Überschwenglich [’yibarjvcrjliç] adj 

[Lob, Begeisterung) excessif(-ive) 
Übersee ['y:barze:] / in od nach ~ 
outre-mer; ü~isch adj d’outre-mer 

Übersehen [yibar'zeianj unreg vt untr 

(Land) embrasser du regard, voir; (Fol¬ 

gen) se rendre compte de; (nicht beach¬ 

ten) ne pas faire attention à 
Übersenden [yibar’zendan] unreg vt 

untr envoyer 
Übersetzen [yibsr'zctssn] vt untr tra¬ 

duire 
Übersetzer(in) [yibar’zetsarOn)] (-s, -) 
m(f) traducteur(-trice) m/f 

Übersetzung [yibar'zetsug] / traduc¬ 
tion/ (TECH) transmission/ 
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Übersicht ['y:barziçt] / vue / d’ensem¬ 
ble; (Darstellung) résumé m; ü~lich adj 

(Gelände) dégagé(e), que l’on voit bien; 
(Darstellung) clair(e); -lichkeit/clarté/ 

Übersiedeln [’yibarzùdaln] m déména¬ 
ger 

Überspannen [ytbar'Jpanan] vt untr (zu 

sehr spannen) trop tendre; (überdecken) 
recouvrir 

überspannt adj exalté(e); (Idee) extra¬ 
vagance); Ü~heit / exaltation/ 

Überspitzt [yibar'Jpitst] adj exagéré(e) 
Überspringen [yibar'Jprirpn] unreg vt 

untr sauter 
Überstehen1 [y:bt>r'Jte:3n] unreg vt 

untr surmonter; (Winter) supporter 
'Überstehen2 unreg vi dépasser 
Übersteigen [yibar'Jiaigan] unreg vt 

untr escalader; (fig) dépasser 
überstimmen [yiber'Jtiman] vt untr 

mettre en minorité; (Antrag) rejeter 
Überstunde ['yibarftunda] / heure / 
supplémentaire 

überstürzen [yibar'JtYrtsan] vt untr 

précipiter ♦ vr untr (Ereignisse) se préci¬ 
piter 

überstürzt adj précipité(e) 
Übertönen [yibar'teinan] vt untr cou¬ 
vrir, noyer 

Übertrag ['y:bartra:k] (-<e)s, -träge) m 

report m; ü~bar adj transmissible 
Übertragen [y:bar'tra:gan] unreg vt untr 

transposer; (rundf, TV) diffuser; (über¬ 

setzen) traduire; (Aufgabe, Verantwor¬ 

tung) confier; (Krankheit; tech) transmet¬ 
tre ♦ vr untr: sich ~ auf +Akk se com¬ 
muniquer à ♦ adj figuré(e) 

Übertragung / (rundf, TV) diffusion / 
(MED, tech) transmission f, (von Ämtern, 

Aufgaben etc) attribution / remise / 
Übertreffen [yibar'trefan] unreg vt untr 

dépasser 
Übertreiben [yibar'traibonî unreg vt, vi 

untr exagérer 
Übertreibung / exagération / 
Übertreten1 [yibar'treitan] unreg vt untr 

(Gebot, Gesetz etc) transgresser 
'übertreten2 unreg vi (sport) mordre 
sur la ligne; ~ zu (in andere Partei) pas¬ 
ser à; (zu anderem Glauben) se convertir 
à 

Übertretung / transgression / 
Übertrieben lytbar'triiban] adj exagè¬ 
re) 
übervölkert [yibar'fœlksrt] adj surpeu- 
plé(e) 

Übervoll [’y:b3rfol] adj trop plein(e) 

Uhr 

Übervorteilen [yibar'fartailan] vt untr 

escroquer 
überwachen [ytbsr'vaxan] vt untr sur¬ 
veiller; (Verdächtigen) filer 

Überwachung / surveillance / 
Überwältigen [yibsr'veltigan] vt untr 

(Dieb etc) maîtriser 
Überweisen [yibar'vaizan] unreg vt untr 

(Geld) virer; (Patient) adresser 
Überweisung / (finanZ) virement m; 
(von Patient) recommandation/ 

Überwiegen [yibar'viigan] unreg vi untr 

prédominer 
überwiegend adj (Mehrheit) grand(e) 
♦ adv principalement 

Überwinden lytbar'vindan] unreg vt 

untr surmonter ♦ vr untr se dominer, 
faire un effort sur soi-même 

Überwindung / effort m (sur soi 
même) 

Überzahl [’y:bartsa:l] / grande majorité 
/; in der ~ sein être majoritaire od en 
majorité 

überzählig ['y:bartse:Iiç] adj excéden¬ 
taire 

Überzeugen [y:bar'tsaYgan] vt untr 

convaincre, persuader 
Überzeugend adj convaincant(e) 
Überzeugt adj attrib convaincu(e) 
Überzeugung / conviction / 
Überzeugungskraft /force/de per 
suasion 

Überziehen1 [yibar'tsnan] unreg vt untr 

(Kissen) recouvrir; (Konto) mettre à dé¬ 
couvert 

'Überziehen2 unreg vt (Mantel) mettre 
Überzug ['y:bartsu:k] m (Hülle) housse 
/, (Schicht) revêtement m; (koch) glaçage 
m 

Üblich ['ytpliç] adj habituel(le) 
U-Boot [’ u:bo:t] nt sous-marin m 
Übrig ['y:briç] adj (restlich) restant(e); 
die -en les autres; das ~e le reste; im 
~en sinon; für jdn viel/etwas ~ haben 
(umg) beaucoup/bien aimer qn; “blei¬ 
ben unreg vi rester 

Übrigens t'yibrigans] adv du reste; (ne¬ 

benbei bemerkt) d’ailleurs 
Übriglassen [’yibriglasan] unreg vt lais¬ 
ser 

Übung ['yibug] / exercice m\ (Üben) en¬ 
traînement m 

UdSSR / abk (GEOG = Union der Soziali¬ 

stischen Sowjetrepubliken) URSS / 
Ufer t'urfar] (-s, -) nt rive /; (Meeres-) ri¬ 
vage m 

Uhr [u:r] (-, -en) / horloge/, (Armband-) 
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montre / wieviel - ist es? quelle heure 
est-il?; 1 ~ une heure; 20 ~ 5 vingt heu¬ 
res cinq, 20h05; -(armlband ni bracelet 
m de montre; -kette / chaîne / de mon¬ 
tre; -macher(in) (-s, -) m(f) horlo- 
ger(-ère) m/f, -werk ni mouvement m 
d’horlogerie; -zeiger m aiguille / (d'une 
montré)', -zeigersinn m: im -zeigersinn 
dans le sens des aiguilles d’une montre; 
entgegen dem ~zeigersinn dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre; 
-zeit/heure/ 

Uhu î'u:hu] (-s, -s) m grand duc m 
Ukraine [ukra'iino]/Ukraine/ 
UKW abk (= Ultrakurzwellé) FM/ 
ulkig [’ulkiç] adj drôle 
Ulme Pulmo]/orme m 
Ultimatum [ulti'maitom] (—s, Ultima¬ 

ten) nt ultimatum m 
Ultra-: -schall m ultrason m\ u~violett 
adj ultraviolet(te) 

I SCHLÜSSELWORT |-! 

um [um] präp +Akk 1 (um herum) autour 
de; er schlug um sich il se débattit 
(comme un beau diable) 
2 (mit Zeitangabe: ungefähr): um Weih¬ 
nachten autour de Noël; um 8 Uhr her¬ 
um autour des 8 heures; (: genau) um 
acht (Uhr) à huit heures 
3 (mit Größenangabe): etw um 4 cm 
kürzen raccourcir qch de 4 cm; um 10% 
teurer plus cher(chère) de 10%; um vie¬ 
les besser nettement mieux 
4; Sorgen um seine Zukunft des soucis 
pour son avenir; Stunde um Stunde 
heure après heure; es geht um das 
Prinzip c’est une question de principe; 
der Kampf um den Titel la lutte pour le 
titre; um Geld spielen jouer pour de 

l’argent 
5: um ... willen pour l’amour de ...; um 
Gottes willen pour l’amour du ciel 
♦ konj 1: um ... zu pour ...; zu klug, um 
zu ... trop intelligente) pour ... 
2 (desto): um so besser/schlimmer d’au¬ 

tant mieux/plus grave 
4 adv 1 (ungefähr) environ; um (die) 30 
Leute environ trente personnes 
2 (vorbei): die 2 Stunden sind um les 

| deux heures sont passées od écoulées ( 

umändern Pumlcndorn] vt (Kleid) trans¬ 

former; (Plan) modifier 
Umänderung / (siehe vt) transforma¬ 

tion/ modification/ 
umarbeiten Pomjarbaitan] vt (Kleid) 

umgehen 

transformer; (Buch etc) remanier 
umarmen [umjarman] vt untr étreindre 
Umbau ['umbau] (-(e)s, -e od -ten) m 

transformation / 
umbauen Pumbauan] vt transformer 
umbilden Pombildan] vt réorganiser; 
(pol) remanier 

umbinden Pumbindan] unreg vt (Tuch, 

Krawatte) mettre 
umblättern Pumblctarn] vt tourner 
umblicken Pomblikan] vr regarder 
autour de soi; (zurückblicken) regarder 
derrière soi 

umbringen Pumbrigon] unreg vt assas¬ 
siner, tuer ♦ vr se suicider 

umbuchen Pumbuixan] vt (Flug) chan¬ 
ger; (Reise) changer sa réservation pour 

umdrehen Pumdreian] vt retourner; 
(Hais) tordre ♦ vr se retourner 

Umdrehung /rotation/ 
umeinander [um|afnandar] adv (räum¬ 

lich) l’un(e) autour de l’autre; sich ~ 
kümmern s’occuper l’un(e) de l’autre 

umfahren1 Pumfa:ran] unreg vt renver¬ 

ser 
um'fahren2 unreg vt untr (Hindernis) 

contourner 
Umfallen Pumfalan] unreg vi tomber 
Umfang Pomfag] m étendue /; (von 

Buch) longueur / (Reichweite) portée /, 
(Fläche) surface / (von Kreis) circonfé¬ 

rence / 
umfassen [um'fasan] vt untr (umgeben) 

entourer; (enthalten) comprendre 
umfassend adj (Geständnis) com- 
plet(-ète); (Maßnahmen) général(e); (Wis¬ 

sen) vaste 
umformen Pumfarman] vi transformer 
Umfrage Pumfra:ga]/sondage m 
umfüllen PumfYlan] vt transvaser 
umfunktionieren pumfuqktsioniuan] 

vt transformer 
Umgang Pumgag] (-s) m relations fpl\ 

~ mit (Behandlung) contact m avec; ~ ha¬ 
ben mit être en contact avec 

umgänglich Pumgcijliç] adj facile à vi¬ 

vre 
Umgangs-: -formen pl (bonnes) ma¬ 
nières fpT, -sprache/langue/familière 

umgeben [um'ge:ban] unreg vt untr en¬ 

tourer 
Umgebung /environs mpl; (Milieu) en¬ 
vironnement m: (Personen) entourage m 

umgehen1 Pomge:an] unreg vi (Ge¬ 

rücht, Listé) circuler; (Gespenst) hanter 
les lieux; mit jdm grob - traiter qn 
avec rudesse; mit Geld sparsam - être 
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économe 
um'gehen2 unreg vt untr (Ortschaft) 
contourner; (Gesetz etc) éluder, tourner 

umgehend ad] rapide ♦ adv immédia¬ 
tement 

Umgehung / (von Stadt) contourne¬ 
ment m; (von Gesetz) manière / de tour¬ 
ner 

Umgehungsstraße / route / de 
contournement 

umgekehrt I'omgakeut] adj inverse 
♦ adv inversement; und ~ et vice versa 

umgraben I'umgraiban] unreg vt bêcher 
Umhang ['omharj] m cape/ 
umher [om'heir] adv autour, alentour; 
~gehen unreg vi aller çà et là, déambu¬ 
ler; -ziehen unreg vi rouler sa bosse 

umhören ['umhoiran] vr se renseigner 
Umkehr ['omkeu] (-)/demi-tour m 

umkehren vi faire demi-tour ♦ vt re¬ 
tourner; (Reihenfolge) intervertir ♦ vr 

(Verhältnisse) s’inverser 
umkippen l'omkipan] vt (Glas) renver¬ 
ser ♦ vi se renverser; (Meinung ändern) 

retourner sa veste; (umg: ohnmächtig 

werden) tomber dans les pommes 
Umkleideraum ['umklaidarauml m ves¬ 
tiaire m 

umkommen ['umkaman] unreg vi mou¬ 
rir, périr; (Lebensmittel) se gâter 

Umkreis [’omkrais] m environs mpl: im 
~ von 50 km dans un rayon de 50 km 

Umlage [’umlaiga]/participation/ 
Umlauf m circulation/, (von Planet etc) 

révolution / in ~ bringen mettre en cir¬ 
culation 

Umlaufbahn / orbite/ 
Umlaut ['omlaot] m voyelle/ infléchie 
umlegen l'umleigan] vt mettre; (Termin, 

Leitung) déplacer; (Kosten) ventiler; 
(umg: töten) descendre 

umleiten [’umlaitan] vt (Verkehr) dévier 
Umleitung / déviation / 
umliegend l'umliigant] adj environ¬ 
nante) 

umrahmen lum'raiman] vt untr enca¬ 
drer 

umranden [um'randan] vt untr entourer 
umrechnen ['omreçnan] ut convertir 
Umrechnung / conversion / 
Umrechnungskurs m cours m du 
change 

umreißen [um'raisan] unreg vt untr 

(Plan) exposer les grandes lignes de 
umringen [umiigan] vt untr entourer 
Umriß [’umris] m contour m 

umrühren t'umryiran] vt (Suppe) re¬ 

muer 
ums [ums] = um das 
Umsatz [’umzats] m chiffre m d’affaires 
umschalten ['umjaltan] vt (Schalter, He¬ 

bel) actionner ♦ vi (Fernsehzuschauer) 

changer de chaîne 
Umschau / tour m d’horizon; ~ halten 
nach chercher des yeux 

umschauen l'umjaoan] vr: sich ~ nach 
chercher des yeux 

Umschlag ['umjla:k] m (Brief~) enve¬ 
loppe /; (Buch~) couverture / (MED) 

compresse/ (an Hose) revers m 

Umschlagen [’umjlaigan] unreg vi (Wet¬ 

ter, Stimmung) changer brusquement; 
(naut) chavirer ♦ vt (Ârmel) retrousser, 
(Seite) tourner; (Waren) transborder 

Umschlagplatz m lieu m de transbor¬ 
dement 

umschreiben1 [’ornfraiban] unreg vt ré¬ 
crire 

um'schreiben2 unreg vt untr para¬ 
phraser 

umschulen ['umjuilan] vt (Kind) faire 
changer d’école; (für anderen Beruf) recy¬ 
cler 

Umschweife l'omjvaifa] pi: ohne ~ 
sans détours od ambages 

Umschwung ['om/vurj] m revirement 
m 

umsehen ['omzetan] unreg vr regarder 
autour de soi; sich nach jdm ~ chercher 
qn 

umseitig ['umzartiç] adj au verso 
Umsicht [’umziçt]/circonspection/ 
umsichtig adj circonspect(e), réflé¬ 
chie) 

umsonst [um'zanst] adv (vergeblich) en 
vain; (gratis) gratuitement 

umspringen ['umjpngan] unreg vi 

(Wind) tourner; mit jdm (grob) ~ être 
brusque avec qn 

Umstand ['umjtant] (-<e)s, Umstände) 
m circonstance/ Umstände pl (Förmlich¬ 

keiten) manières fpl\ in anderen Um¬ 
ständen sein être enceinte; unter Um¬ 
ständen peut-être; ich möchte Ihnen 
keine Umstände machen ne vous déran¬ 
gez pas pour moi 

umständlich ['omjtcnthç] adj (Mensch) 

qui complique des choses; (Methode) 

(trop) compliqué^) 

Umstandskleid nt robe/de grossesse 
Umstehende(n) pl spectateurs mpl 

umsteigen ('umftaiganl unreg vi chan¬ 
ger (de train) 

umstellen1 ['umjidan] vt (an anderen 
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Ort) changer de place, déplacer ♦ vr: 

sich ~ auf +Akk s’adapter à; auf Compu¬ 
ter ~ s’informatiser 

um'stellen2 vt untr encercler 
Umstellung / changement m; (Umge¬ 

wöhnung) adaptation / 
umstimmen ['umftiman] vt (MUS) ac¬ 
corder; (Jdn) faire changer d’avis 

umstoßen [’urn/toisan] unreg vt (um- 

werfen) renverser; (Plan) bouleverser 
umstritten [um'Jtritan] odj controver- 

sé(e) 
Umsturz [’ümjturts] m renversement m 

Umstürzen ['umJtYrtsan] vt (umwerfen) 

renverser ♦ vi (Stuhl etc) se renverser 
Umtausch Pumtauf] m échange m; (von 

Geld) change m 
Umtauschen vt échanger; (Geld) chan¬ 

ger 
umwandeln Pomvandsln] vt transfor¬ 
mer; (elek) convertir 

umwechseln Pumvcksaln] vt (Geld) 

changer 
Umweg Pumveik] m détour m; (fig) 

moyen m détourné 
Umwelt Pomvclt] / environnement m; 
-belastung / pollution / u~freundlich 
adj non polluant(e), qui respecte l’envi¬ 
ronnement; -schütz m défense / de l’en¬ 
vironnement; -Schützer m défenseur m 

de l’environnement, écologiste m; -Ver¬ 
schmutzung / pollution / 

umwenden Pumvendan] unreg vt (Seite, 

Kopf) tourner ♦ vr se retourner 
umwerben [om'verban] unreg vt untr 

courtiser 
umwerfen Pumvcrfan] unreg vt renver¬ 

ser; (Mantel) jeter sur ses épaules 
umziehen Pumtsimn] unreg vi déména¬ 
ger ♦ vt (Kind) changer ♦ vr se changer 

umzingeln [um'tsigaln] vt untr encer¬ 

cler 
Umzug Pumtsmk] m (Fest~) procession 
/; (Wohnungs~) déménagement m 

un-: -abânderlich adj irrévocable; -ab¬ 
hängig adj indépendant(e); U-abhän- 
gigkeit / indépendance /; -abkömmlich 
adj occupé(e); -ablässig adj conti¬ 
nuelle), incessant(e); -absehbar adj im¬ 
prévisible; -absichtlich adj involontai¬ 
re; -abwendbar adj inéluctable 

unachtsam [’un|axtza:m] adj dis¬ 
traire); U~keit / distraction /, inatten¬ 

tion / 
unan-: -fechtbar adj incontestable; — 
gebracht adj déplacé(e); -gemessen adj 

inadéquat(e); (zu hoch) excessif(-ive); 

-genehm adj désagréable; -gepaßt adj 

non conformiste; U-nehmlichkeit / dé¬ 
sagrément m; U~nehmlichkeiten pl en¬ 
nuis mpl\ -sehnlich adj insignifiant(e); 
-ständig adj grossier(-ière) 

unappetitlich ['un|apeti:tliçl adj (Es¬ 

sen) peu appétissant(e) 
Unart ['un|a:rt]/désobéissance/; (Ange¬ 

wohnheit) mauvaise habitude/ 
unartig adj désobéissant(e), pas sage 
un-: -aufdringlich adj discret(-ète); -auf¬ 
fällig adj discret(-ète); -auffindbar adj 

introuvable; -aufgefordert adj sponta- 
né(e); -aufhaltsam adj inexorable; ~auf- 
hörlich adj incessant(e) ♦ adv continuel¬ 
lement, sans cesse; -aufmerksam adj 

inattentif(-ive), distrait(e); -ausbleiblich 
adj inévitable; -ausgeglichen adj 

(Mensch) instable, peu équilibré(e); 
-aussprechlich adj imprononçable; 
(Elend) indicible; -ausstehlich adj insup¬ 
portable 

unbarmherzig [’onbarmhcrtsiç] adj im¬ 
pitoyable 

unbeabsichtigt Punba|apziçtiçt] adj 

involontaire 
unbeachtet Punbajaxtat] adj inaper- 

çu(e) 
unbedenklich [’unbadeokliç] adj qui ne 
présente aucune difficulté ♦ adv sans 

hésiter 
unbedeutend PunbadoYtant] adj insi¬ 
gnifiance); (Fehler) futile 

unbedingt Punbadigt] adj absolu(e) 
♦ adv absolument; mußt du ~ gehen? tu 
dois vraiment partir?; nicht ~ pas for¬ 

cément 
unbefangen Punbafagan] adj (unge¬ 

hemmt) spontané(e), sans complexes; 
(unvoreingenommen) impartial(e); U— 
heit / (siehe adj) spontanéité /, impartia¬ 

lité/ 
unbefugt Punbafuikt] adj non autori- 

sé(e) 
unbegabt Ponbaga:pt] adj peu doué(e) 
unbegreiflich [unba'graifliç] adj in¬ 
compréhensible; (unvorstellbar) inconce¬ 

vable 
unbegrenzt Ponbagrentst] adj illimi- 

té(e) 
unbegründet Punbagryndat] adj injus- 

tifié(e) 
Unbehagen Punbaha:gan] nt malaise 

m, gêne/ 
unbehaglich Punbahaikliç] adj in¬ 
confortable; (Gefühl) désagréable 

unbeholfen Punbahalfan] adj mala- 
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droit(e), gauche; U'heit /maladresse/ 
unbeirrt [’unbalirt] adj (Streben) obsti- 
né(e) 

unbekannt [’unbakant] adj inconnu(e) 
unbekümmert ['unbokYmortl adj in- 
souciant(e) 

unbeliebt ['onbaliipt] adj impopulaire 
unbemerkt [unbamerkt] adv sans être 
vu(e) 

unbequem ['unbakve:m] adj (Stuhl) in¬ 
confortable; (Mensch) importun(e) 

unberechenbar [onba'reçanbair] adj 
incalculable; (Mensch, Verhalten) impré¬ 
visible 

unberechtigt [’unbareçtiçt] adj injusti- 
fié(e); (nicht erlaubt) non autorisé(e) 

unberührt ['unbaryirt I adj intact(e); sie 
ist noch ~ elle est vierge 

unbescheiden ['unbajaidan] adj abu- 
sif(-ive) 

unbeschreiblich [unba'Jraipliç] adj in¬ 
descriptible 

unbesonnen l'onbazonan] adj irréflé- 
chi(e) 

unbesorgt l'unbazarkt] adj sans souci 
unbeständig ['onbajtendiç] adj 
(Mensch) inconstance); (Wetter, Lage) 
instable 

unbestechlich [unba'Jtcçliç] adj incor¬ 
ruptible 

unbestimmt ['onbojtimtl adj indéfi- 
ni(e); (Zukunft) incertain(e) 

unbeteiligt [onba'tailiçt] adj distant(e) 
unbewacht [’unbavaxt] adj (Bahnüber¬ 
gang) non gardé(e); (Parkplatz) sans sur¬ 
veillance 

unbeweglich ['unbave:kliç] adj fixe, 
immobile 

unbewegt adj immobile; (hg) impassi¬ 
ble 

unbewußt [‘unbavustl adj incons¬ 
cience) 

unbrauchbar ['unbrauxbairl adj (Arbeit) 
inutile; (Gerät) inutilisable 

und [unt] konj et; ~ so weiter et cetera, 
etc. 

Undank ['undagk] m ingratitude / 
u~bar adj ingrat(e); ~barkeit / ingratitu¬ 
de / 

undefinierbar [undefi'ni:rba:r) adj in¬ 
définissable 

undenkbar [un'deqkbair] adj impensa¬ 
ble, inconcevable 

undeutlich ['undoYthç] adj (Schrift) illi¬ 
sible; (Erinnerung) vague; (Aussprache) 
peu clair(e) 

undicht [’ondiçt] adj (Dach) qui a des 

fuites 
Unding [findig] nt: das ist ein ~ c’est 
insensé 

un-: -durchführbar adj irréalisable; 
-durchlässig adj étanche; -durchsichtig 
adj (Glas) opaque; (Motive) obscur(e), 
peu clair(e); (pej) louche 

uneben [fin|e:ban] adj accidenté(e) 
unecht [fin|eçt] adj faux(fausse) 
unehelich [fin|e:aliç] adj illégitime 
uneinig ['un|aimç] adj désuni(e), en dé¬ 
saccord; (sich Dat) ~ sein être en désac¬ 
cord, ne pas être d’accord; U~keit / dé¬ 
saccord m 

uneins [fin|ains] adj en désaccord 
unempfindlich ['on empfintliç] adj in¬ 
sensible; (Material) résistant(e) 

unendlich [un'jcntliç] adj infini(e) 
♦ adv infiniment; (sehr) très; U~keit / 
infinité / 

un-: -entbehrlich adj indispensable; 
-entgeltlich adj gratuit(e); -entschieden 
adj indécis(e); -entschieden enden 
(SPORT) se terminer sur un match nul; 
-entschlossen adj indécis(e); -entwegt 
adj constant(e) ♦ adv constamment; -er- 
bittlich adj inflexible; (Schicksal) impla¬ 
cable; -erfahren adj inexpérimenté(e); 
-erfreulich adj (Nachricht) désagréable, 
fâcheux(-euse); -erheblich adj insigni¬ 
fiance); -erhört adj (unverschämt) 
inouï(e); —erläßlich adj (Bedingung) sine 
qua non; -erlaubt adj illicite; -ermeß- 
lich adj immense; -ermüdlich adj infati¬ 
gable; -ersâttlich adj insatiable; -er- 
schopflich adj (Vorräte) inépuisable; (Ge¬ 
duld) sans limites; -erschütterlich adj 
inébranlable; -erschwinglich adj ina¬ 
bordable; -erträglich adj insupportable; 
(Frechheit) intolérable; -erwartet adj 
inattendu(e), imprévu(e); -erwünscht 
adj (Besuch) importun(e); (Effekt) fâ- 
cheux(-euse) 

unfähig [’unfenç] adj incompétent(e); ~ 
etw zu tun incapable de faire qch; 
U~keit / (siehe adj) incompétence /; inca¬ 
pacité / 

unfair [finfcir] adj injuste 
Unfall l'unfal] m accident m; -flucht / 
délit m de fuite; -stelle / lieu m de l’ac¬ 
cident; -Versicherung / assurance / 
(contre les) accidents 

unfaßbar [un’fasbair] adj inconcevable 
unfehlbar [un'fedbau] adj infaillible 
♦ adv à coup sûr; U~keit/infaillibilité/ 

unfrei ['unfrail adj (Volk) asservi(e); (Le¬ 
ben) d’esclave; (Paket) non affranchi(e) 
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unfreiwillig adj (unbeabsichtigt) invo¬ 
lontaire; (gezwungen) forcé(e) 

unfreundlich [‘unfroYntliç] adj peu 
aimable; (Wetter) maussade; U~keit / 
manque m d'amabilité 

Unfriede(n) fünf ri :do< n )) m discorde/ 
unfruchtbar ['unfruxtbair] adj stérile; 
U~keit / stérilité / 

Unfug [’unfu'.k] m (Benehmen) bêtises 
fpl, (Unsinn) sottises fpi, grober ~ trou¬ 
ble m de l’ordre public 

Ungar(in) ['oogar(in)] (-n, -n) m(f) Hon- 
grois(e) m//; u~isch adj hongrois(e) 

Ungarn (-s) nt la Hongrie 
ungeachtet ['ungo|axt3t] präp +Gen 
malgré 

ungeahnt ['ungalamt] adj (Möglich¬ 
keiteni) inespéré(e); (Talente) insoupçon- 
né(e) 

ungebeten ['ungabeitan] adj impor- 
tun(e) 

ungebildet [’ongabildot] adj (unkulti¬ 
viert) inculte; (ohne Bildung) sans ins¬ 
truction 

ungedeckt [’ongadekt] adj (Scheck) 
sans provision 

Ungeduld [‘ungadolt]/impatience/ 
ungeduldig [’ongoduldiç] adj impa¬ 
tiente) 

ungeeignet [’ongolaignot] adj qui ne 
convient pas 

ungefähr ['ungafeir] adv environ, à peu 
près; das kommt nicht von ~ ce n’est 
pas par hasard 

ungefährlich ['ungafeirliç] adj sans 
danger 

ungehalten ['ungohaltan] adj irrité(e), 
mécontente) 

ungeheuer [’ongohoYar] adj énorme 
♦ adv (umg) énormément; U~ (-s, -) nt 
monstre m; -lieh adj monstrueux(-euse) 

ungehobelt [’ungohoibalt] adj (un¬ 

höflich) grossier(-ière) 
ungehörig Pungahoinç] adj inconve¬ 
nante); U~keit/inconvenance/ 

ungehorsam ['ongohœrzaun] adj dé¬ 
sobéissante); U~ (—s) m désobéissance/ 

ungeklärt [’ongaklcirt] adj (Frage, 
Rätsel) non résolu(e); (Abwasser) non 
épuré(e) 

ungeladen [’ungalardan] adj non char¬ 
gé^); (Gast) sans invitation 

ungelegen [’ungaleigan] adj inoppor¬ 
tune); jdm ~ kommen déranger qn 

ungelernt ['ungalemt] adj: ~er Arbeiter 
ouvrier m non spécialisé, manœuvre m 

ungemein ['ongamain] adj énorme 

ungleich 

♦ adv extrêmement 
ungemütlich ['ungamyitliç] adj (Woh¬ 
nung) peu confortable; (Person) désa¬ 
gréable 

ungenau [‘onganau] adj imprécis(e) 
Ungenauigkeit / imprécision f man¬ 
que m de précision 

ungeniert ['un3eni:rt] adj sans com¬ 
plexes; (bedenkenlos) sans gêne ♦ adv 
sans se etc gêner 

ungenießbar [’unganhsbair] adj (Essen) 
immangeable; (Getränk) imbuvable; 
(umg) insupportable 

ungenügend ['onganyigant] adj insuffi¬ 

sante) 
ungepflegt fongapflerkt] adj (Person) 
peu soigné(e); (Hände, Garten) négligé(e) 

ungerade l'ungara;da] adj impair(e) 
ungerecht [’ungareçt] adj injuste 
ungerechtfertigt adj injustifié(e) 
Ungerechtigkeit /injustice/ 
ungern ['ungern] adv de mauvaise 
grâce, à contrecœur 

ungeschehen ['ungajemn] adj: etw ~ 

machen réparer qch 
Ungeschicklichkeit ['ongajikligkait] / 

maladresse/ 
ungeschickt adj maladroit(e) 
ungeschminkt ['ongajmigkt] adj non 
maquillé(e), (Wahrheit) tout(e) nu(e) 

ungestört ['ungajtoat] adv en paix 
ungestraft ['unga/traiftl adv impuni(e) 
ungestüm ['ungaftynnl adv avec fou¬ 

gue 
ungesund [’ungazunt] adj malsain(e) 
ungetrübt ['ungatry:pl] adj (Glück) sans 

nuage 
Ungetüm [’ungatyim] (-(e)s, -e) nt 

monstre m 

ungewiß [’ongavis] adj incertain(e); 
U~heit / incertitude/ 

ungewöhnlich ['ungavomliç] adj inha- 
bituel(le); (Mensch, Fleiß) extraordinaire 

ungewohnt ['ungavomt] adj inhabi¬ 

tuelle) 
Ungeziefer ['ungatsùfar] (-s) nt vermi¬ 

ne / 
ungezogen ['ungatsoigan] adj (Kind) 
désobéissance); U~heit / désobéissance 

/, mauvaise conduite/ 
ungezwungen [’ungatsvurian] adj (Be¬ 
nehmen) détendu(e); (Unterhaltung) à 

bâtons rompus 
ungläubig [’ungbYbiç] adj (bel) in¬ 
croyance); die U~en les infidèles mpl 

unglaublich adj incroyable, inouï(e) 
ungleich l'unglaiç] adj inégal(e) ♦ adv 



unreif Unglück 

(weitaus) infiniment; ~artig adj diffé¬ 
rence); U~heit/inégalité/ 

Unglück [’onghrk] (-<e)s, -e) nt malheur 
m; (Pech) malchance /; ( Verkehrs~) acci¬ 
dent m; u~lich adj malheureux(-euse); 
u-licherweise adv malheureusement 

Unglücksfall m malheur m 

ungültig ['ongYltiç] adj (Paß) périmé<e); 
etw für ~ erklären annuler qch; U~keit 
/ nullité / 
ungünstig [’ungYnstiç] adj défavorable; 
(Termin) mal choisi(e); (Augenblick) mau- 
vais(e) 

ungut l'ongud] adj (Gefühl) désagréable; 
nichts für ~! ne le prenez pas mal! 

Unhaltbar ['onhaltba:r] adj (Zustände) 

insupportable; (Behauptung) insoutena¬ 
ble 

Unheil ['unhaiU nt malheur m; ~ anrich- 
ten faire des siennes; u~bar adj incura¬ 
ble; U~voll adj funeste 

unheimlich [’unhaimliç] adj sinistre; 
(umg: sehr groß) énorme ♦ adv (umg: 

sehr) vachement 
unhöflich l'unhetfliç] adj impoli(e); U— 
keit / impolitesse / 

unhygienisch t'unhygiemij] adj pas 
hygiénique 

Uni ['uni] (-, -s; umg) f fac/ 
uni l'ynii] adj uni(e) 
Uniform [uni'form] (-, -en) / uniforme 
m 

uniformiert [unifar'mùrt] adj en unifor¬ 
me 

uninteressant [‘un|interesant] adj inin- 
téressant(e) 

Universität [univerzi‘te:t]/université/ 
unkenntlich [’onkcntliç] adj mé¬ 
connaissable 

Unkenntnis ['unkentnisl/ignorance/ 
unklar ['unklair] adj (Bild) flou(e); (Text) 

peu clair(e); (sich Dat) im ~en sein über 
+Akk ne pas être au clair sur; U~heit / 
manque m de clarté; (Unentschiedenheit) 

incertitude/ 
unklug ['unklu:k] adj imprudent(e) 
Unkosten l'onkoston] pl frais mpl 

Unkraut [‘onkraut] nt mauvaises her¬ 
bes fpl 

unlängst ['unlcgstl adv récemment 
unlauter l'unlautorl adj déloyal(e) 
unleserlich ['unleszarliç] adj illisible 
unlogisch ['onloigij] adj illogique 
unlösbar [on'leisbar] adj, unlöslich 
adj insoluble 

Unlust ['onlost] / manque m d’enthou¬ 
siasme 
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unlustig adj maussade 
unmäßig ['unme:siç] adj démesuré(e), 
excessif(-ive) ♦ adv à l’excès 

Unmenge ['onmcga] / quantité / énor¬ 
me 

Unmensch [’onmenj] m monstre m; 
u~lich adj inhumain(e), barbare 

unmerklich [un'merkliç] adj impercep¬ 
tible 

unmißverständlich [ unmisferjtcntliç] 
adj (Antwort) catégorique 

unmittelbar ['unmitalbau] adj immé- 
diat(e) ♦ adv immédiatement; ~ bevor- 
stehen être imminent(e) 

unmöbliert ['unm0bli:rt] adj non meu- 
blé(e) 

unmöglich [’onmo.-kliç] adj impossible 
♦ adv en aucun cas, vraiment pas; 
U~keit / impossibilité / 

unmoralisch ['unmoradij] adj immo- 
ral(e) 

Unmut [’unmuit] m mauvaise humeur/ 
unnachgiebig [unna:xgi:biç] adj in- 
transigeant(e) 

unnahbar [un'na:ba:r] adj d’un abord 
difficile 

unnötig [’unnodiç] adj inutile 
unnütz ['unnYts] adj mutile 
UNO [’u:no]/ die ~ l’ONU/ 
unordentlich f'ünjordontliç] adj 

(Mensch) désordonné(e); (Zimmer) en 
désordre 

Unordnung ['on|3rdnuij]/désordre m 

unparteiisch ['onpartanj] adj impar- 
tial(e) 

Unparteiische(r) m personne / neu¬ 
tre; (fussball) arbitre m 

unpassend ['unpasant] adj (Äußerung) 
déplacé(e); (Zeit) mal choisi(e), mau- 
vais(e) 

unpersönlich ['unperzomliç] adj imper¬ 
sonnelle) 

unpolitisch ['onpolhtijl adj apolitique 
unpraktisch ['unpraktij] adj peu prati¬ 
que 

unpünktlich [’unpYgktliç] adj qui n'est 
pas ponctuel(le) 

unrationell ['unratsiond] adj peu effica¬ 
ce 

Unrecht [’unreçt] nt injustice /; zu ~ à 
tort; nicht zu ~ non sans raison; im ~ 
sein, u~ haben avoir tort 

unregelmäßig [’onreigalmesiç] adj ir- 
régulier(-ière); U~keit/irrégularité / 

unreif [’unraïf] adj (Obsf) pas mûr(e), 
vert(e); (Mensch) qui manque de matu¬ 
rité, immature 
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unrichtig [’onriçtiç] adj incorrect(e) 
Unruhe (-)/agitation/; ~n pl troubles 
mpl; ~stifter(in> (-s, -) m(f) agita- 
teur(-trice) m/f 

unruhig adj agité(e); (Gegend) 

bruyant(e) 
uns [uns] Akk, Dat von wir pron nous 
unsachlich ['onzaxhç] adj subjec- 
tif(-ive) 

unsagbar [un'za:kba:r] adj indicible 
♦ adv (sehr) extrêmement 

unsanft l'unzanft] adj brusque 
unsauber [’unzaobar] adj pas très pro¬ 
pre, sale; (Angelegenheit; Geschäft) lou¬ 

che 
unschädlich f'unjeitliç] adj inoffen- 
sif(-ive); jdn ~ machen mettre qn hors 
d’état de nuire; etw ~ machen neutrali¬ 

ser qch 
unscharf ['unjarf] adj (Konturen) peu 
net(te); (Bild etc) flou(e) 

unscheinbar ['unjambair] adj qu’on ne 
remarque pas, modeste 

unschlagbar [on'Jla:kba:r] adj imbatta¬ 

ble 
unschlüssig [’unflYsiç] adj indécis(e) 
Unschuld [’onjolt]/innocence/ 
unschuldig [’un/uldiç] adj innocence) 
unselbständig ['unzclpjtendiç] adj qui 
manque d’indépendance 

unser ['unzari poss pron (adjektivisch) no¬ 

tre; (pl) nos 
uns(e)re(r, s) pron le(la) nôtre; les 
nôtres; der/die/das ~ le(la) nôtre 

unsereiner, unsereins (umg) pron 

nous autres 
uns(e)rerseits ['unz(o)r3r'zaits] adv de 

notre côté, quant à nous 
unsertwegen ['unzart'veigan] adv (für 

uns) pour nous; (von uns aus) en ce qui 

nous concerne 
unsicher t'onziçar] adj (nicht selbstsi¬ 

cher) qui manque d’assurance, peu 
sûr(e) de soi; (unzuverlässig) peu fiable; 
(ungewiß) incertain(e); IMieit/manque 

m d’assurance 
unsichtbar l'unziçtba:r] adj invisible 

Unsinn [’unzin] m bêtises fpl 

unsinnig adj (Gerede) absurde 
Unsitte ['unzital/mauvaise habitude/ 
unsittlich [’onzitliç] adj indécent(e) 
unsportlich [’unjparthç] adj (Mensch) 

pas sportif(-ive) 
unsrefr. S) ['onzra(r, s)] pron siehe 

uns(e)re(r, s) 
unsterblich [’on/tcrpliç] adj immor- 
tel(le); U~keit/immortalité/ 

Unterführung 

Unstimmigkeit ['unjtimiçkait] / dis¬ 
cordance / (gew pl: Streif) désaccord m 

unsympathisch ['unzYmpaitiJI adj 

antipathique; er/das ist mir ~ il/cela ne 
me plaît pas 

untätig [’onteitiç] adj inactif(-ive) 
untauglich ['untaokhç] adj (mil) inapte 
unteilbar [on'tailbair] adj indivisible 
unten ['ontanl adv en bas; (am unteren 

Ende) au bout; nach ~ vers le bas; siehe 
~ voir ci-dessous; ~drunter (umg) adv 

(en-)dessous 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

unter [’ontar] präp +Dat 1 au-dessous 
de, sous; unter dem Tisch sous la table; 
Jugendliche unter 18 Jahren les jeunes 
de moins de dix-huit ans 
2 (zwischen) entre; sie waren unter sich 
ils(elles) étaient entre eux(elles); einer 
unter ihnen Tun d’entre eux; unter an¬ 
derem entre autres, notamment 

| ♦ präp r Akk au-dessous de, sous_! 

Unter-: -arm m avant-bras m inv; u— 
belichten ['untarbaliçtan] vt untr sous- 
exposer; -bewußtsein l'untorbavustzainl 
nt subconscient m; u~bezahlt 
[’ontsrbatsailt] adj sous-payé(e) 

unterbieten [ontor'bidan] unreg vt untr 

(WIRTS) vendre moins cher que; (Rekord) 

battre 
unterbinden [ontar'bindsn] unreg vt 

untr empêcher 
unterbrechen [ontar'brcçan] unreg vt 

untr interrompre; (Kontakt) couper 
Unterbrechung / interruption / 
unterbringen l'untarbnipn] unreg vt 

(verstauen) arriver à mettre, caser; (in 

Hotel, Heim, bei jdm) loger; ~ bei (umg: 

beruflich) placer od caser chez 
unterdessen [untar'desan] adv entre¬ 

temps, pendant ce temps 
unterdrücken [ontnr'drYksnl vt untr 

(Gefühle) réprimer; (Leute) opprimer 
unterelr, s) ['ontarafr, s)] adj infé- 

rieur(e) 
untereinander [ontarlainandar] adv 

(gegenseitig) mutuellement, réciproque¬ 
ment; (miteinander) ensemble; (räumlich) 

l’un(e) au-dessous de l’autre 
unterentwickelt ['untarlentvikaltl adj 

sous-développé(e) 
unterernährt ['untarlerneut] adj sous- 

alimenté(e) 
Unterernährung /sous-alimentation/ 
Unterführung [ontarlfyirorj] / passage 
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m Souterrain 
Untergang [’untargag] m (Ruin) ruine/; 
(von Staat, Kultur) déclin m; (von Schiff) 

naufrage m\ (von Gestirn) coucher m 

untergeben [untar'ge:ban] odj subor- 
donné(e) 

untergehen ['ontargeianj unreg vi 

(Schiff) couler; (Sonne) se coucher; (Kul¬ 

tur) être en plein déclin; ( Volk) périr; (im 

Lärm) se perdre 
Untergeschoß [’untargajas] nt sous- 
sol m 

untergliedern lontar'gliidarnl vt subdi¬ 
viser 

Untergrund [’untargrunt] m sous-sol m; 
(pol) clandestinité /; -bahn / métro m\ 

-bewegung/mouvement m clandestin 
unterhalb [’untarhalp] präp +Gen au- 
dessous de ♦ adv: ~ von au-dessous de 

Unterhalt l'ontarhalt] m entretien m 

unterhalten [untar'haltan] unreg vt untr 

entretenir; (belustigen) divertir ♦ vr untr 

(sprechen) s’entretenir; sich gut ~ se di¬ 
vertir, s’amuser 

Unterhaltung / entretien m; (Ver¬ 

gnügen) distraction / 
Unterhemd [’untarhcmt] nt tricot m de 
corps 

Unterhose Cuntarhoiza] /slip m 

unterirdisch [’untar|irdiJ] adj souter¬ 
raine) 

Unterkiefer [’ontarkitfar] m mâchoire/ 
inférieure 

Unterkommen ['untarkaman] unreg vi 

(Unterkunft/Arbeit finden) trouver à se 
loger/du travail 

Unterkunft [’ontarkonft] (-, künfte) / 
logement m; ~ und Verpflegung le gîte 
et le couvert 

Unterlage ['untarla:ga] / (Schreib-) 

sous-main m inv; (Beleg) document m 

unterlassen [ontar'lasan] unreg vt untr 

(versäumen) omettre (de faire); (sich ent¬ 

halten) renoncer à 
unterlaufen (ontor'lauf,an] unreg vi untr: 

mir ist ein Fehler ~ j’ai fait une faute 
♦ adj: mit Blut ~ (Augen) injecté(e) de 
sang 

unterlegen1 ['untarle:gan] vt (Stoff) 

doubler 

unterlegen2 [untarîeigan] adj infé- 
rieur(e); (besiegt) vaincu(e) 

Unterleib [’untarlaip] m bas-ventre m 

unterliegen [untarîitganl unreg vi untr 

être vaincu(e); (unterworfen sein) être 
soumis(e) 

Untermiete ['untarmhta] / (bei jdm) 

zur ~ wohnen être sous-locataire (de 
qn) 

Untermieter(in) (-«, -) m(f) sous- 
locataire m/f 

unternehmen [untar'netman] unreg vt 
untr entreprendre; (Versuch, Reise) faire; 
U- (-s, -) nt entreprise / 

Unternehmer(in) [untar'ne:mar(in)] 
(-s, -) mff) chef m d’entreprise 

unternehmungslustig adj entrepre¬ 
nante) 

Unterredung (ontar'reidor)] /entretien 
m 

Unterricht [‘untamçt] (-(e)s, -e) m en¬ 
seignement m; (Lehrstunde) cours m; 
u-en [ontar'riçtan] vt untr enseigner; (in¬ 

formieren) informer ♦ vi untr enseigner 
♦ vr untr: sich u~en über +Akk se ren¬ 
seigner sur 

Unterrock [’ontarrak] m jupon m 

untersagen luntar'zatgan] vt untr inter¬ 
dire 

unterschätzen [ontar'Jetsan] vt untr 
sous-estimer 

unterscheiden [untar'Jaidan] unreg vt 
untr distinguer ♦ vr untr: sich von jdm/ 
etw ~ différer od être différente) de 
qn/qch 

Unterscheidung /distinction/ 
Unterschied [’untarjut] (-<e)s, -e) m 

différence /; im ~ zu à la différence de; 
u~lich adj différente); (veränderlich) va¬ 
riable 

unterschiedslos adv sans distinction, 
indifféremment 

unterschlagen [untar'Jlagan] unreg vt 
untr (Geld) détourner; (verheimlichen) 

taire 

Unterschlagung /détournement m de 
fonds 

Unterschlupf ['ontarflupf] (-(e)s, 
-schlüpfe) m refuge m 

unterschreiben [ontar'Jfaiban] unreg 
vt, vi untr signer 

Unterschrift ['ontarfrift]/signature/ 
Unterseeboot ['untarze:bo:t] nt sous- 
marin m 

untersetzt [ontar'zetst] adj (Gestalt) tra- 
PU(e) 

unterstefr, s) ['ontarsta(r, s)] adj: die ~ 
Schublade le tiroir du bas 

unterstehen1 [ontar'Jteian] unreg vi 
untr (+Dat) être subordonné(e) (à) ♦ vr 
untr oser 

'unterstehen2 unreg vi se mettre à 
l’abri 

unterstellen1 ont or'/tdon] vt untr: jdm 
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etw ~ (Abteilung) mettre qn à la tête de 
qch; (pej: unterschieben) accuser qn de 
qch à tort 

'unterstellen2 vt (Auto) mettre à l’abri 
♦ vr se mettre à l’abri 

unterstreichen [ontar'Jtraiçan] unreg 

vt untr souligner 
Unterstufe ['untarjtuifa] / degré m in¬ 
férieur 

unterstützen [ontorjtYtsan] vt untr 

soutenir 
Unterstützung /soutien m 

untersuchen [ontar'zuixan] vt untr exa¬ 
miner; ( Verbrechen) enquêter sur 

Untersuchung / (siehe vt) examen m; 
enquête/ 

Untersuchungs-: -ausschuß m com¬ 
mission / d’enquête; -haft / détention / 
préventive 

Untertan ['untsrtamj (-s, -en) m sujet 

m 

untertänig [’untarteiniç] adj soumis(e) 
Untertasse [’ontartasa]/soucoupe/ 
untertauchen l'ontartauxan] vi plon¬ 
ger; (verschwinden) disparaître 

Unterteil [’ontartail] nt od m partie/in¬ 

ferieure, bas m 

unterteilen [untsr'taitan] vt untr subdi¬ 

viser 
Unterwäsche ['untarveja] / sous- 

vêtements mpl 

unterwegs [untar'veiks] adv en route 
od chemin; (auf Reisen) en voyage 

unterweisen [ontar'vaizan] unreg vt 

untr instruire 
unterwerfen [untar'verfan] unreg vt 

untr (Volk, Gebiet) soumettre, assujettir 
♦ vr untr se soumettre 

unterwürfig [untar'vYrfiç] adj sou- 

mis(e) 
unterzeichnen [ontar'tsaiçnan] vt untr 

signer 
unterziehen [ontar'tsnan] unreg vr 

untr: sich etw Dat - se soumettre à qch; 

(einer Prüfung) passer qch 
untreu PontroY] adj infidèle 
Untreue/infidélité/ 
untröstlich [un'troistliç] adj inconsola¬ 

ble 
un-: “überlegt adj irréfléchi(e) ♦ adv 

sans réfléchir; -übersehbar adj (Scha¬ 

den) évident(e); (Menge) immense; 
-übersichtlich adj (Gelände) peu déga- 
gé(e); (Kurve) sans visibilité; (System) 

confus(e); -umgänglich adj inévitable, 

incontournable 
ununterbrochen ['onlontarbnxanl adj 

ininterrompu(e) ♦ adv sans arrêt 
un-: -veränderlich adj inaltérable, im¬ 
muable; -verantwortlich adj irresponsa¬ 
ble; -verbesserlich adj incorrigible; 
-verbindlich adj (nicht bindend) qui n’en¬ 
gage à rien; (reserviert) réservé(e) ♦ adv 

(Wirts) sans obligation d’achat; -ver¬ 
blümt adj (Wahrheit) tout(e) nu(e) ♦ adv 

sans détour; -verdaulich adj indigeste; 
-verdorben adj (fig) intègre; -vereinbar 
adj incompatible, inconciliable; -ver¬ 
fänglich adj (Frage) anodin(e); -verfro¬ 
ren adj (Benehmen) efîronté(e); -verhofft 
adj inespéré(e); -verkennbar adj indubi¬ 
table, évidente); -vermeidlich adj inévi¬ 
table; -vermutet adj inattendu(e), im- 
prévu(e); -vernünftig adj pas raisonna¬ 
ble, déraisonnable; -verschämt adj (Per¬ 

son) effronté(e), qui ne manque pas de 
culot; (Preise) exorbitant(e); -Versehens 
adv soudain; -versehrt adj intact(e); 
-versöhnlich adj irréconciliable; -ver¬ 
ständlich adj incompréhensible; ~ver- 
wüstlich adj (Material) inusable; 
(Mensch) inébranlable; -verzeihlich adj 

impardonnable; -verzüglich adj immé¬ 
diate); -vollkommen adj imparfait(e); 
-vollständig adj incomplet(-ète); -vorbe¬ 
reitet adj non préparé(e); -voreinge¬ 
nommen adj impartial(e); -vorhergese¬ 
hen adj imprévu(e); -vorsichtig adj im¬ 
prudente); -vorstellbar adj inimagina¬ 
ble; -vorteilhaft adj peu avanta- 
geux(-euse) 

unwahr [’onvair] adj faux(fausse); 
-scheinlich adj invraisemblable; (un¬ 

glaubhaft) peu vraisemblable ♦ adv: 

-scheinlich viel Geld énormément d’ar¬ 
gent; -scheinlich gut vraiment déli¬ 
cieux; U~scheinlichkeit / invraisemblan¬ 

ce / 
unweigerlich [on’vaigarliç] adj inéluc¬ 
table ♦ adv immanquablement 

Unwesen [’onveizan] nt (Unfug) méfaits 
mph, sein - treiben faire des siennes 

unwesentlich adj peu important(e) 

t adv: - besser pas beaucoup mieux 
Unwetter [’onvctor] nt tempête/ 
unwichtig ['unviçtiç] adj peu impor¬ 

tante) 
un-: -widerlegbar adj irréfutable; 
-widerruflich adj irrévocable; -wider- 
stehlich adj irrésistible 

Unwille(n) ['onvih(n)] m mécontente¬ 

ment m 
unwillkürlich [’unvilky:rliç] adj invo¬ 
lontaire ♦ adv involontairement 
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unwirklich t'unvirkliç] adj irréel(le) 
unwirsch l'onvirj] adj bourru(e) 
unwirtschaftlich ['onvirt/aftliç] adj 

(unrentabel) peu rentable; (uneffektiv) 

inefficace 
unwissend [’unvisant] adj ignorant(e) 
Unwissenheit / ignorance / 
unwissenschaftlich adj peu scientifi¬ 
que 

unwohl [’onvod] adj: mir ist ich 
fühle mich ~ je ne me sens pas (très) 
bien; U~sein (-s) nt malaise m 

unwürdig [’unvYrdiç] adj (+Gen) indi¬ 
gne (de) 

unzählig [un'tsediç] adj innombrable 
un-: »zerbrechlich adj incassable; -zer¬ 
störbar adj indestructible; -zertrennlich 
adj inséparable 

Unzucht ['ontsuxt] / attentat m aux 
mœurs od à la pudeur 

unzüchtig CuntsYçtiç] adj indécent(e) 
un-: -zufrieden adj mécontent(e); U~zu- 
friedenheit / mécontentement m; -zu¬ 
länglich adj insuffisant(e); -zulässig adj 

inadmissible; -zurechnungsfähig adj ir¬ 
responsable; -zusammenhängend adj 

incohérent(e); -zuverlässig adj peu 
sûr(e) od fiable 

unzweideutig ['untsvaidaYtiç] adj sans 
équivoque 

Üppig t'vpiç] adj (Frau, Busen) plan- 
tureux(-euse); (Essen) copieux(-euse); 
(Vegetation) luxuriant(e) 

uralt l'u:r|alt] adj très vieux(vieille) 
Uran [u'rain] (-s) nt uranium m 

Ur-: -aufführung / première; -einwoh- 
ner mpl premiers habitants mpl: ~en- 
kel(in| m(f) arrière-petit-fils(arrière- 
petite-fille) m/f, -großeitern pl arrière- 
grands-parents mpl: -großmutter / 
arrière-grand-mère / -großvater m 

arrière-grand-père m; -heber(in) (-s, -) 
m(f) instigateur(-trice) m/f, (Autor) 

auteur m 

Urin [u'ri:n] (-s, -e) m urine/ 
Urkunde/document m, acte m 

Urlaub [’uirlaup] (-(e)s, -e) m congé m, 

vacances fpl: (mil etc) permission / 
-er(in) (-s, -) m(f) vacancier(-ière) m/f 

Urne l'orna] /urne/ 
Ursache [’mrzaxa]/cause/, (Grund) rai¬ 
son/ keine il n’y a pas de quoi!; (auf 

Entschuldigung) il n’y a pas de mal! 
Ursprung ['uirfprog] m origine / (von 

Fluß) source / 
ursprünglich ['uirjpmjlrç] adj ini¬ 
tiale) ♦ adv au départ 

Urteil Portail] (-s, -e) nt jugement m; 
(JUH) sentence /, verdict m; u~en vi ju¬ 
ger; über etw Akk u~en juger qch 

Uruguay [uru'guab] (-s) nt l’Uruguay m 

Ur-: -wald m forêt / vierge; -zeit / pré¬ 
histoire / 

USA pl abk: die ~ les USA mpl 

USW. abk (= und so weiter) etc. 
Utensilien [uten'zidian] pl ustensiles 
mpl 

Utopie [uto'pi:] /utopie / 
Utopisch [u'toipij] adj utopique 
u.U. abk = unter Umständen 

V, v 
vag(e) adj vague 
Vagina [va'gima] (-, Vaginen)/vagin m 

Vakuum ['vaikuum] (-s, Vakua od Va- 
kuen) nt vide m: v~verpackt adj embal- 
lé(e) sous vide 

Vanille [va'mlja]/vanille/ 
Variation Ivariatsi'om]/variation/ 
variieren [vari'nran] ut, vi varier 
Vase [lva:za]/vase m 
Vater (’faitar] (-s, -) m père m; -land nt 

patrie / 
väterlich ['feitarliç] adj patemel(le) 
väterlicherseits adv du côté paternel 
Vater-: -schaft / paternité / -stadt / 
ville / natale; -unser (-s, -) nt Notre 
Père m 

Vati [’faiti] (-s, -s; umg) m papa m 
V.Chr. abk (= vor Christus) av. J.-C. 
Vegetarier(in) Ivege'tairis/in)] (-s, -) 

m(f) végétarien(ne) m/f 

vegetarisch adj végétarien(ne) 
Veilchen [’failçan] nt violette/ 
Vene [’vema]/veine/ 
Venezuela [venetsu'eda] (-s) nt le Ve¬ 
nezuela 

Ventil [ven'tid] (-s, -e) ni valve /, soupa¬ 
pe/ 

Ventilator [verni' la:tor] m ventilateur 
m 

verabreden [fer'|apre:dan] vt convenir 
de, fixer ♦ vr: sich mit jdm - prendre 
rendez-vous avec qn; mit jdm verabre¬ 
det sein avoir rendez-vous avec qn 

Verabredung / accord m; (Treffen) 

rendez-vous m inv; ich habe eine - j’ai 
rendez-vous 

verabscheuen [fer'lapjavan] vt détes¬ 
ter 

verabschieden [fer'|apji:dan] vt pren¬ 
dre congé de; (Gesetz) adopter ♦ vr: sich 
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(von jdm) ~ prendre congé (de qn) 
Verabschiedung / adieux mpi, (Feier) 

réception / d’adieu; (von Gesetz) adop¬ 
tion / 

verachten ifcr' laxt.on ] et mépriser 
verächtlich [fer' leçtliç] adj mépri¬ 
sante); (verachtenswert) méprisable; jdn 
~ machen dénigrer qn 

Verachtung /mépris m 

verallgemeinern [ferlalga'mainarn] vt 

généraliser 
Verallgemeinerung / généralisation 

/ 
veralten [fer'laltan] vi tomber en désué¬ 
tude 

Veranda [ve'randa] (-, Veranden) / vé¬ 
randa / 

veränderlich [fer'jcndarliç] adj variable 
verändern vt transformer ♦ vr chan¬ 
ger 

Veränderung /changement m 

veranlagt adj: künstlerisch/praktisch 
~ sein avoir des talents artistiques/un 
certain sens pratique 

Veranlagung / (angeborene Fähigkeit) 

don m 

veranlassen [fer'|anlasan] vt: eine 
Untersuchung/alles Nötige ~ faire une 
enquête/le nécessaire; jdn zu etw ~ 
pousser qn à faire qch 

veranschaulichen [fer'lanjaoligan] vt 

illustrer 
veranschlagen [fer'|anjla:gan] vt (Ko¬ 

sten) estimer 
veranstalten [fcr'lanjtaltan] vt organi¬ 

ser; (Lärm) faire 
Veranstalter(in) (-s, -) m(f) organisa- 

teur(-trice) m/f 

Veranstaltung / (Veranstalten) organi¬ 
sation/; (Ereignis) manifestation/ (feier¬ 

lich) cérémonie/ 
verantworten [fer'jantvartanl vt assu¬ 
mer la responsabilité de ♦ vr: sich (vor 
jdm) für etw ~ répondre de qch (devant 

qn) 
verantwortlich adj responsable 
Verantwortung /responsabilité/ 
verantwortungs-: -bewußt adj res 
ponsable; -los adj irresponsable 

verarbeiten [fcr'|arbaitan] vt travailler; 
(Motiv) utiliser; (bewältigen) assimiler; 
Holz zu Papier - transformer du bois 

en papier 
Verarbeitung /finition/; (Bewältigung) 

assimilation / 
verärgern [fer‘|ergarn] vt mécontenter, 

irriter 

verausgaben [fcr'|ausga:ban] vr (finan¬ 

ziell) se ruiner; (fig) se donner à fond 
Verb [verp] (-s, -en) nt verbe m 

Verband (-(e)s, ’-^e) m (MED) bandage m; 
(Bund) association /; (mil) unité / forma¬ 
tion / 

Verband(s)-: -kästen m pharmacie / 
(portative): -zeug nt pansements mpl 

verbannen [fcr'bananl vt bannir 
Verbannung /bannissement m 

verbergen Ifer'bergan] unreg vt cacher 
♦ vr se cacher; etw vor jdm ~ cacher 
qch à qn 

verbessern [fer'besnrnl vt (besser ma¬ 

chen) améliorer; (berichtigen) corriger 
♦ vr s’améliorer; (beruflich, finanziell) 

améliorer sa condition 
Verbesserung / amélioration /; (Be¬ 

richtigung) correction / 
verbeugen [fer'boYgan] vr: sich ~ vor 
+Dat s’incliner devant 

Verbeugung / révérence / 
verbiegen [fer'bhgan] unreg vt tordre 
verbieten [fer'bhtan] unreg vt interdire 
verbilligen [fer'biligan] vt réduire le 
prix de; verbilligte Waren marchandi¬ 
ses à prix réduit 

verbinden [fer'bindan] unreg vt (Orte) 

relier; (Menschen) lier; (kombinieren) 

combiner; (MED) panser ♦ vr (zu Bündnis) 

s’unir; (chem) se combiner; etw mit etw 
- (in Zusammenhang bringen) associer 

qch à od avec qch 
verbindlich [fcr'bintliç] adj (bindend) 

obligatoire; (freundlich) aimable 
Verbindlichkeit / caractère m obliga¬ 
toire; (Höflichkeit) obligeance / 

Verbindung f(von Orten) liaison / (Be¬ 

ziehung) contact m; (Kombination) combi¬ 
naison / (Zug-, Verkehrs-) liaison; 
(CHEM) composé m; keine ~ bekommen 
(tel) ne pas obtenir la communication 

verbitten [fcr'bitan] unreg vt: sich Dat 

etw ~ ne pas tolérer qch 
verblassen [fer'blasan] vi s’estomper 
Verbleib Ifer'blaip] (-(e)s) m (geh): sein 

~ l’endroit m où il se trouve; v~en 
[fer'blaiban] unreg vi (geh) rester 

verbleit adj (Benzin) au plomb 
verblüffen [fer'blYfan] vt épater 
verblühen [fer'blyian] vi se faner 
verbluten [fcr'bluùan] vi mourir d’hé¬ 

morragie 
verborgen [fer'bargan] adj caché(e) 
Verbot [fer'boù] (-fe)s, -e) nt interdic¬ 

tion / 
verboten adj interdit(e), défendu(e); 
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Rauchen ~! défense de fumer! 
Verbotsschild nt panneau m d’inter¬ 
diction 

Verbrauch [fcr'braux] (-(e)s) m 

consommation /; sparsam im ~ écono¬ 
mique 

verbrauchen vt consommer 
Verbraucher(in) (-s, -) mff) consom- 
mateur(-trice) m/f 

verbraucht adj usé(e); (Luft) vicié(e) 
Verbrechen [fer'breçan] (-s, -) nt crime 

m 

Verbrecher(in) (-s, -) mff) criminel(le) 
m/f, v~isch adj criminel(le) 

verbreiten [fcr'braitan] vt répandre; 
(Licht, Wärme) diffuser ♦ vr se propager; 
sich über etw Akk ~ s’étendre sur qch 

verbreitern [fer'braitarn] vt élargir 
Verbreitung / propagation / 
verbrennen [fer'brenan] unreg vt 

brûler; (Leiche) incinérer 
Verbrennung / (med) brûlure f, (von 

Leiche, Abfällen) incinération/, (in Motor) 

combustion / 
verbringen [fcr'brigan] unreg vt passer 
verbrühen [fer'bryianl vt ébouillanter 
verbuchen [fcr'bu:xon I vt (finanZ) enre¬ 
gistrer; (Erfolg) mettre à son actif 

verbunden [fcr'bundan] adj: jdm ~ sein 
être l’obligé(e) de qn; Sie sind falsch ~ 
(tel) vous vous êtes trompé(e) de numé¬ 
ro 

verbünden [fer'byndan] vr s’allier 
Verbundenheit /attachement m 

Verbündete(r) f(m) allié(e) m/f 

verbürgen [fcr'byrgan] vr: sich für 
jdn/etw ~ répondre de qn/qch ♦ vt ga¬ 
rantir 

verbüßen [fcr'by:s3nl vt (Strafe) purger 
Verdacht [fcr'daxt] (-<e)s, -e od -dächte) 

m soupçon m 

verdächtig [fer'dcçtiç] adj suspect(e); 
~en [fer'dcçtigon] vt (+Gen) soupçonner 
(de) 

verdammen tfcr'daman] vt condamner 
verdammt (umgl) adj sacré(e) (umg) ~ 

noch mal! nom de Dieu! (umg!) 

verdampfen [fer'dampfan] vi s’évapo¬ 
rer ♦ vt faire évaporer 

verdanken [fcr'dagkan] vt: jdm etw ~ 
devoir qch à qn 

verdauen [fer'daosnl vt digérer 
verdaulich [fer'daoliç] adj digeste; 
schwer ~ indigeste 

Verdauung /digestion/ 
verdecken vt cacher 
verdenken Ifer'degkan] unreg vt: jdm 

etw ~ tenir rigueur de qch à qn 
verderben [fcr'derban] unreg vt gâcher; 
(moralisch) corrompre, pervertir ♦ vi 

(Essen) s’avarier; (Mensch) être corrom¬ 
pu^); es sich Dat mit jdm ~ se brouiller 
avec qn 

Verderben (-s) nt perte/ 
verderblich adj (Einfluß) nocif(-ive), 
mauvais(e); (Lebensmittel) périssable 

verdeutlichen [fcr'doYthçan] vt expli¬ 
quer 

verdichten [fer'diçtan] vt (phys, tech) 

comprimer ♦ vr (Nebel) s’épaissir 
verdienen [fer'dhnan] vt (Geld) gagner; 
(moralisch) mériter 

Verdienst [fer'dhnst] (-(e)s, -e) m reve¬ 
nu m ♦ nt mérite m; ~(e) um services 
mpl rendus à 

verdient [fer'dhnt] adj mérité(e); (Per¬ 

son) émérite; sich um etw ~ machen 
bien mériter de qch 

verdoppeln [fer'dopaln] vt doubler 
verdorben [fcr'dorban] adj (Essen) ava- 
rié(e); (moralisch) corrompu(e), dépra- 
vé(e) 

verdrängen [fer'dregsn] vt refouler 
verdrehen [fcr'dreian] vt (Hals, Kopf) 

tourner; (Augen) rouler; (Sinn, Wahrheit) 

fausser; jdm den Kopf ~ tourner la tête 
à qn 

verdreifachen [fer’draifaxan] vt tripler 
verdrießlich [fer'drhshç] adj renfro¬ 
gné^), dépité(e) 

Verdruß [fcr'dros] (-sses, -sse) m 
contrariété / zu jds ~ au grand déplai¬ 
sir de qn 

verdunkeln [fcr’dorjkaln] vt (Raum) obs¬ 
curcir; (Tat) camoufler ♦ vr (Himmel) 

s’assombrir 
verdünnen [fcr'dYnan] vt (Flüssigkeit) 

diluer 
verdunsten [fer'donstan] vi s’évaporer 
verdursten Ifcr’durstan] vi mourir de 
soif 

verdutzt [fer'dutst] adj déconcerté(e) 
verehren [fer'|e:ran] vt admirer; (rel) 

vénérer; jdm etw ~ (umg) faire cadeau 
de qch à qn 

Verehrer(in) (-s, -) mff) admira- 
teur(-trice) m/f 

verehrt adj honoré(e), vénéré(e); (sehr) 
~e Anwesende od Gäste! Mesdames et 
Messieurs! 

Verehrung / admiration / (rel) véné¬ 
ration / 

Verein [fer'|ain] (-<e)s, -e) m association 
/ v~bar adj compatible 
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vereinbaren [fer'|ainba:ran] vt conve¬ 
nir de 

Vereinbarung / accord m 

vereinfachen [fer'|ainfaxanl vt simpli¬ 
fier 

vereinigen [fcr'|amigan] vt réunir ♦ vr 

(Zusammentreffen) se réunir; sich ~ mit 
s’unir à 

Vereinigung / union /; (Verein) asso¬ 
ciation / 

vereint adj uni(e) 
vereinzelt [fer'|amtsalt] adj isolé(e) 
vereiteln ffcr'|aitalnj vt (Plan) déjouer 
vereitern [fer'|aitarn] vi s’infecter 
verengen [fer'|erjan] vr rétrécir 
vererben [fcr'lerban] vt léguer; (s/ot) 
transmettre ♦ vr se transmettre 

vererblich [fer'lerpliç] adj héréditaire 
Vererbung / hérédité / transmission/ 
(héréditaire) 

verewigen [fer'|e:vigan] vt immortali¬ 
ser ♦ vr (umg) laisser des traces 

verfahren [fer'fa:ran] unreg vi (handeln) 
procéder ♦ vr (Weg verlieren) se tromper 
de route ♦ adj (Situation) sans issue 

Verfahren (-s, -) nt procédé m; (juh) 

procédure / 
Verfall [fer'fal] (-<e)s) m déclin m\ (von 

Gebäude) délabrement m; (FINANZ) 

échéance/ 
verfallen unreg vi (Gebäude) tomber en 
ruine; (Mensch) décliner; (ungültig wer¬ 

den) expirer; ~ in +Akk (Schweigen) tom¬ 
ber dans; ~ auf +Akk (Gedanken) avoir; 
jdm völlig ~ sein être l’esclave de qn 

verfärben [fer'ferban] vr changer de 

couleur 
Verfasser(in) (-s, -) mff) auteur m 

Verfassung / (auch pol) constitution/ 

(Zustand) état m 

Verfassungs-: ~gericht nt Cour / 
constitutionnelle, » Conseil constitu¬ 
tionnel; v-mäßig adj constitution- 
nel(le); v~widrig adj anticonstitution¬ 

nelle) 
verfaulen [fcr'faulan] vi pourrir 
verfehlen [fer'feilan] vt manquer, rater; 
es wäre verfehlt, etw zu tun ce serait 

une erreur de faire qch 
verfeinern [fer'fainarn] vt améliorer 
verfilmen [fer'filman] et filmer 
verfluchen [fcr'fluixan] vt maudire 
verfolgen [fer'falgan] vt poursuivre; 
(pol) persécuter; (Spur, Plan, Entwicklung) 

suivre 
Verfolger(in) (-s, -) m(f) poursui¬ 

vante) m/f 

vergewissern 

Verfolgung / poursuite / (POL) persé¬ 
cution / (von Plan, Entwicklung) fait de 

suivre 

verfremden [fer'fremdan] vt appliquer 
l’effet de distanciation à 

verfrüht [fer'fry:t] adj prématuré(e) 
verfügbar adj disponible 
verfügen [fer'fy:gan] vt ordonner ♦ vr 

(geh) se rendre ♦ vi: ~ über +Akk dispo¬ 
ser de 

Verfügung / décret m; jdm etw zur ~ 
stellen mettre qch à la disposition de 
qn; jdm zur ~ stehen être à la disposi¬ 
tion de qn 

verführen [fer'fyiran] vt (sexuelI) sédui¬ 
re; (das Volk etc) dévoyer 

Verführer(in) (-s, -) m(f séduc- 
teur(-trice) m/f 

verführerisch adj tentant(e) 
Verführung /séduction/; (Versuchung) 

tentation/ 
vergammeln [fcr'gamaln] (umg) vi se 
laisser aller; (Nahrung) devenir imman¬ 
geable 

vergangen [fer’gagan] adj (Jahr, Woche) 

demier(-ière) attrib, passé(e); V~heit / 
passé m; (geschichtlich) histoire/ 

vergänglich [fcr'gcgliç] adj passa- 
ger(-ère); V~keit / caractère m passager 

vergasen [fer'gaizan] vt (töten) gazer 
Vergaser (-s, -) m (Auf) carburateur m 

vergeben [fer'geiban] unreg vt (verzei¬ 

hen) pardonner; (weggeben) donner 
vergebens adv en vain 
vergeblich [fer’getpliç] adj vain(e), inu¬ 

tile ♦ adv en vain 
Vergebung /pardon m 

vergehen [fcr'ge:an] unreg vi passer 
♦ vr: sich an jdm ~ violer qn; ihm ver¬ 
geht die Lust/der Appetit il perd 
l’envie/l’appétit; V~ (-s, -) nt délit m 

vergelten [fcr'gdtan] unreg vt: etw mit 
etw ~ rendre qch pour qch; jdm etw ~ 

faire payer qch à qn 
Vergeltung / vengeance/ 
Vergeltungsschlag m représailles fpi 

vergessen [fer'gesan] unreg vt oublier 
t vr s’emporter; V~heit/oubli m 

vergeßlich [fer'gesliç] adj: ~ werden 
perdre la mémoire; V~keit / mauvaise 

mémoire/ 
vergeuden [fer'goYdan] vt gaspiller 
vergewaltigen [fcrga'valtigan] vt (Frau, 

Recht) violer; (Sprache) faire violence à 
Vergewaltigung / viol m; (fig) viola 

tion/ 
vergewissern [ferga'visam] vr s’assu- 
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rer 
vergießen [fer'ghsan] unreg vt (verse¬ 

hentlich) renverser; (Tränen, Blut) verser 
vergiften [fer'giftan] vt empoisonner 
Vergiftung /empoisonnement m 

Vergißmeinnicht [fcr'gismainniçt] 
(-(e)s, -e) nt myosotis m 

Vergleich [fcr'glaiç] (-(e)s, -e) m 

comparaison f, (JUR) compromis m; ei¬ 
nen ~ schließen (JUR) transiger; im ~ 
mit od zu en comparaison de; v~bar adj 

comparable 
vergleichen unreg vt comparer ♦ vr 

(jur) transiger 
vergnügen (fcr'gnyigan) vr s’amuser; 

V~ (-s, -) nt plaisir m, joie /; viel V~! 
amusez-vous bien! 

vergnügt [fer'gny:kt I adj joyeux(-euse), 
gai(e) 

Vergnügung /divertissement m, amu¬ 
sement m 

Vergnügungs-: »park m parc m d'at¬ 
tractions; v~süchtig adj avide de plaisir 

vergolden [fer'goldon] vt (Schmuck etc) 

dorer 
vergöttern [fer'gœtorn] vt adorer 
vergraben [fer'graiban] unreg vt enter¬ 
rer 

vergreifen Ifer'graifan] unreg vr: sich 
an jdm ~ se livrer à des voies de fait 
sur qn; (sexuell) violer qn; sich an etw 
Dat ~ s’approprier qch; sich im Ton ~ 
être trop brusque 

vergriffen [fcr'grifsn] adj (Buch) épui- 
sé(e); (Ware) plus disponible 

vergrößern [fer'groisarn] vt agrandir; 
(mengenmäßig) augmenter; (mit Lupe) 

grossir 
Vergrößerung / (siehe vt) agrandisse¬ 
ment m\ augmentation / grossissement 
m 

Vergrößerungsglas nt loupe/ 
Vergünstigung Ifer'gYnstigor)] /(Preis¬ 

ermäßigung) rabais m; (Vorteil) privilège 
m 

vergüten [fcr'gydan] vt: jdm etw ~ 
rembourser qch à qn 

Vergütung /remboursement m 

verhaften [fer'haftanl vt arrêter 
Verhaftung / arrestation / 
verhallen [fcr'hatan] ui (Geräusch) 

s’éteindre 
verhalten [fer'haltan] unreg vr se 
comporter ♦ vr unpers: wie verhält es 
sich (mit ...)? qu'en est-il (de ...)? ♦ vt 

(geh: Zorn, Tränen) contenir ♦ adj (Zorn) 

contenu(e); V» (-s) nt comportement m 

Verhältnis [fer'heltms] (-ses, -se) nt 

rapport m, relation f, (Größen~) propor¬ 
tion/ (Beziehung) relations fpl, rapports 
mpl, ~se pl (Umstände) conditions fpl; 
(Lage) situation /; über seine ~se leben 
vivre au-dessus de ses moyens; 
v»mäßig adj relatifi-ive) ♦ adv propor¬ 
tionnellement; (relativ) relativement 

verhandeln [fer'handaln] vi négocier 
♦ vt négocier; (jur) juger; (mit jdm) 
über etw Akk ~ négocier qch (avec qn) 

Verhandlung / négociation /; (jur) 

procès m 

verhängen [fcr'hcgan] vt (Strafe) pro¬ 
noncer; (Ausnahmezustand) proclamer 

Verhängnis [fcr'hcgms] (-ses, -se) nt 

fatalité /; jdm zum ~ werden être fa¬ 
tale) à qn; v»voll adj fatal(e) 

verharmlosen [fcr'harmloizan] vt mini¬ 
miser 

verhärten [fcr'hcrtan] vr durcir 
verhaßt [fcr'hast] adj détesté(e), haü(e) 
verheerend [fer'heirant] adj catastro¬ 
phique 

verheimlichen [fcr'hamiliçan] vt ca¬ 
cher 

verheiratet [fcr'hairanat] adj marié(e) 
verhelfen [fer'helfan] unreg vi: jdm zu 
etw ~ (zu Wohnung, Arbeit etc) aider qn à 
obtenir qch 

verherrlichen [fer'herliçan] vt glorifier 
verhexen [fcr'heksan] vt ensorceler; es 
ist wie verhext il n’y a vraiment rien à 
faire 

verhindern [fer'hindam] vt empêcher; 
verhindert sein avoir un empêchement 

verhöhnen [fer'homan] vt rire de 
Verhör [fcr'hoa] (-(e)s, -e) nt interroga¬ 
toire m; (von Zeugen) audition/ 

verhören vt interroger ♦ vr entendre 
de travers 

verhungern [fer'huiprn] vi mourir de 
faim 

verhüten [fer'hydan] vt empêcher, pré¬ 
venir 

Verhütung / (von Unfällen) prévention 

/ 
Verhütungsmittel nt contraceptif m 
verirren [fer'|iran] vr se perdre 
verjagen [fcr'jaigan] vt chasser 
verkalken [fcr'kalkan] vi (MED) se sclé¬ 
roser; (umg: senil werden) devenir gaga 

verkannt [fcr'kant] adj méconnu(e) 
Verkauf [fer1 kauf] m vente/ 
verkaufen vt vendre 

Verkâufer(in) [fcr’koYfordn)] (-s, -) m(f) 

vendeur(-euse) m/f; (im Außendienst) re- 



verkäuflich 

présentant(e) m/f 

verkäuflich [fer'kayfliç] adj (zu verkau¬ 

fen) à vendre; (absetzbar) vendable 
Verkehr [fer'keu] (~s) m circulation f, 
(Kontakt; Umgang) relations fpl; (Ge¬ 

schlechts-) rapports mpl (sexuels) 
verkehren vi (Bahn, Bus etc) circuler; 
bei jdm/in einem Café ~ fréquenter 
qn/un café; mit jdm ~ être en contact 
od en relation avec qn 

Verkehrs-: -ampel / feux mpl (de cir¬ 
culation); -amt nt office m du tourisme; 
-delikt nt infraction / au code de la rou¬ 
te; -mittel nt moyen m de transport; 
öffentliche -mittel transports mpl pu¬ 
blics od en commun; -Schild nt panneau 
m de signalisation; -Stau m bouchon m; 
-Stockung / gros bouchon m; -teilneh- 
mer m usager m de la route; -Unfall m 
accident m de la circulation; -Zeichen 
nt panneau m de signalisation 

verkehrt adj faux(fausse); (umgekehrt) à 
l’envers 

verkennen [fer'kenan] unreg vt mécon¬ 
naître; (unterschätzen) sous-estimer 

verklagen [fer'klaigan] vt porter plainte 

contre 
verkleben [fer'kleiban] vt, vi coller 
verkleiden [fer'klaidan] vr se déguiser 
♦ vt (Wand) revêtir; (Heizkörper) couvrir 

Verkleidung / (Kostümierung) déguise¬ 
ment m; (archiT) revêtement m 

verkleinern [fe/klainarn] vt réduire 
♦ vr diminuer 

verklingen [fer'kligan] unreg vi s’éva¬ 

nouir 
verknoten [fer'knoUan] vt nouer 
verknüpfen [fcr'knypfan] vt (Faden) at¬ 

tacher; (Gedanken etc) associer 
verkommen [fer'koman] unreg vi être à 
l’abandon; (Mensch) se laisser aller; 
(: moralisch) se dévoyer ♦ adj (moralisch) 

dévoyé(e) 
verkörpern [fer'kœrparn] vt incarner 
verkraften [fer'kraftan] vt supporter 
verkrampfen [fer'krampfan] vr se cris¬ 

per 
verkriechen [fcr'krhçan] unreg vr se 

terrer 
Verkrümmung / (MED-, der Wirbelsäule) 

déviation/ 
verkrüppelt [fer'krypalt] adj estropié(e) 
verkrustet [fer'krustat] adj (Wunde) re¬ 

couverte) d’une croûte 
verkühlen [fer'kydan] vr prendre froid 
verkümmern [fer'kymarn] vi (Pflanze) 

s’étioler; (Mensch, Tier) dépérir 

verleiten 

verkünden [fer'kyndan] vt annoncer; 
(Urteil) prononcer 

verkürzen [fer'kyrtsan] vt raccourcir; 
(Wort) abréger; sich Dat die Zeit ~ pas¬ 
ser le temps 

Verkürzung / réduction /, (von Wort) 

abréviation / 
Verlag [fer'laik] (-<e)s, -e) m maison / 
d’édition 

verlangen [fer'lagan] vt exiger, deman¬ 
der ♦ vi: nach jdm/etw ~ demander 
qn/qch; V- (-s, -) nt: V- nach désir m 

de; auf jds V- (hin) à la demande de qn 
verlängern [fer'legarn] vt (länger ma¬ 

chen) rallonger; (zeitlich) prolonger 
Verlängerung /prolongation / (sport) 

prolongations fpl 

Verlängerungsschnur/rallonge/ 
verlangsamen [fer jagzaiman] vt, vr ra¬ 

lentir 
Verlaß [fer’las] m: auf jdn/etw ist kein 
- on ne peut pas se fier à qn/qch 

verlassen [fer'lasani unreg vt quitter; 
(Familie, Frau, Kind) abandonner ♦ vr: 

sich - auf +Akk compter sur ♦ adj aban¬ 
donné^); v~heit / (von Mensch) solitude 

/ 
verläßlich [fer'lesliç] adj sûr(e) 
Verlauf [fer’lauf] m (Ablauf) déroule¬ 
ment m; im ~ von au cours de 

verlaufen unreg vi se dérouler; (Tinte, 

Farbe) s’étaler ♦ vr (sich verirren) s’éga¬ 
rer; (sich auflösen) se disperser 

verlauten [fer'laotan] vi: etw - lassen 
révéler qch; wie verlautet comme on l’a 

annoncé 
verlegen1 [fer'leigan] vt déplacer; 
(Wohnsitz) transférer; (verlieren) égarer; 
(Termin) remettre; (Leitungen etc) poser 
4 vr: sich auf etw Akk ~ recourir à qch 

verlegen2 adj embarrassé(e), gêné(e); 
nicht - sein um ne pas être à court de; 
V~heit / embarras m 

Verleger [fer'leigar] (-s, -) m éditeur m 

Verleih [fer'lai] (-(e)s, -e) m (Firma) en¬ 
treprise/de location; (das -en) location 

/ 
verleihen unreg vt: an jdn - (leihweise, 

Geld) prêter à qn; (gegen Gebühr) louer 
à qn; jdm etw ~(verschaffen) conférer 
qch à qn; (Medaille, Preis) décerner qch 

à qn 
Verleihung / (von Dingen) prêt m; (: ge¬ 

gen Gebühr) location / (von Medaille, 

Preis) remise/ 
verleiten [fcr'laitan] vt: ~ zu entraîner 

à 
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verlernen (fcr'leman] vt oublier 
verlesen [fer'leizan] unreg vt lire à 
haute voix; (Beeren, Obst etc) trier ♦ vr 

se tromper en lisant, mal lire 
verletzen [fer'lctsan] vt blesser; (Gesetz 

etc) violer ♦ vr se blesser 
verletzend adj blessant(e) 
verletzlich adj vulnérable 
Verletzte(r) f(m) blessé(e) m/f 

Verletzung / blessure / (Verstoß) Vio¬ 
lation / 

verleugnen [fcr'bYgnan] vt renier 
verleumden [fer'bYmdsn] vt calomnier 
Verleumdung / calomnie f diffama¬ 
tion / 

verlieben vr. sich in jdn/etw ~ tomber 
amoureux(-euse) de qn/qch 

verliebt [fer'lhpt] adj amoureux(-euse) 
verlieren Ifcrjiiran] unreg vt, vi perdre 
♦ vr (verschwinden) se perdre 

Verlierer m perdant m 

verloben [fer'Ioiban] vr: sich ~ mit se 
fiancer à od avec; verlobt sein être fian- 
cé(e) 

Verlobte(r) [fcr'lo:pts(r)] f(m) fiancé(e) 
m/f 

Verlobung / fiançailles fpl 

verlocken [fcr'bkan] vt attirer 
verlockend adj attrayant(e), allé¬ 
chante) 

Verlockung /tentation/ 
verlogen [fcr'lorgan] adj menteur(-euse) 
verlor etc [fcr'lou] vb siehe verlieren 
verloren adj perdu(e); ~e Eier œufs mpl 

pochés; jdn/etw ~ geben considérer 
qn/qch comme perdu(e); -gehen unreg 

vi se perdre 
verlosen [fer’loizanl vt tirer au sort 
Verlosung /tirage m au sort 
verlottern [fer'btam], verludern 
(umg: pej) vi mal tourner 

Verlust [fer'lust] (-(e)s, -e) m perte / 
vermachen [fer'maxan] vt léguer 
Vermächtnis [fer'mcçtms] (-ses, -se) 
nt legs m 

Vermählung /mariage m 

vermehren [fer'meiran] vt augmenter 
♦ vr augmenter; (sich fortpflanzen) se re¬ 
produire 

Vermehrung / augmentation / (Fort¬ 

pflanzung) reproduction / 
vermeiden [fer'maidan] unreg vt éviter 
vermeintlich [fcr'maintliç] adj (Freund) 

soi-disant inv\ ( Täter) présumé(e) 
Vermerk Ifcr'mcrk] (-<e)s, -e) m remar¬ 
que/, (in Ausweis) mention/ 

vermerken vt noter 

vermessen [fer'mesan] unreg vt mesu¬ 
rer, arpenter ♦ adj présomptueux 
(-euse); V-heit /présomption/ 

Vermessung /arpentage m 

vermieten [fer'mhtsn] vt louer 
Vermieter(in) (-s, -) m(f) propriétaire 
m/f 

Vermietung /location/ 
vermindern [fer'mindam] vt réduire; 
(Preis) baisser ♦ vr (Einfluß) diminuer 

Verminderung /réduction/ 
vermischen [fcr'mijan] vt mélanger 
♦ vr se mélanger 

vermissen [fer’misan] vt s’ennuyer de; 
(Gegenstand) avoir perdu 

Vermißte(r) f(m) personne / portée 
disparue 

vermitteln [fer'mitaln] vi servir de mé¬ 
diateur ♦ vt (Treffen, Gespräch) arran¬ 
ger; (Arbeitskräfte) procurer 

Vermittler(in) [fer'mitbr(in)] (-s, -) 
m(f) (Schlichter) médiateur(-trice) m/f 

Vermittlung / entremise /, (Stellen-) 

bureau m de placement; (tel) central m 

téléphonique; (Schlichtung) médiation/ 
vermögen [fcr'moigan] unreg vt (errei¬ 

chen) obtenir; -, etw zu tun pouvoir fai¬ 
re qch; V- (-s, -) nt fortune / (Fähigkeit) 

faculté / 
vermögend adj fortunéte) 
vermuten [fcr'muitan] vt supposer, pré¬ 
sumer; (argwöhnen) soupçonner 

vermutlich adj probable ♦ adv proba¬ 
blement 

Vermutung /supposition/ 
vernachlässigen [fcr'naixlesigan] vt 

négliger 

vernehmen [fer'neiman] unreg vt enten¬ 
dre; (richterlich) procéder à l’audition 
de; (polizeilich) interroger; dem V- nach 
à ce que l’on dit 

vernehmlich adj intelligible 
Vernehmung / (richterlich) audition / 
(polizeilich) interrogatoire m 

verneigen [fcr'naigon] vr: sich vor 
jdm/etw - s’incliner devant qn/qch 

verneinen [fer'nainan] vt (Frage) répon¬ 
dre par la négative à; (ablehnen) refu¬ 
ser; (gpam) mettre à la forme négative 

verneinend adj négatif(-ive) 
vernichten [fer'niçtan] vt détruire; 
(Feind) anéantir 

vernichtend adj (Niederlage) écra¬ 
sante); (Blick) foudroyante); (Kritik) cin¬ 
glante) 

verniedlichen [fer'niitliçan] vt minimi¬ 
ser 
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Vernunft [fer'nunft] (-) /raison /; ~ an¬ 
nehmen, zur ~ kommen entendre rai¬ 
son 

vernünftig [fer'nynftiç] adj raisonnable 
veröffentlichen [fer'lœfanthçan] vt pu¬ 
blier 

Veröffentlichung /publication/ 
verordnen [fer'lordnan] vt (MED) pres¬ 
crire 

Verordnung / décret m\ (med) ordon¬ 
nance / 

verpachten [fer'paxtan] vt affermer, 
donner à bail 

verpacken [fer’pakan] vt emballer; (ein¬ 

wickeln) envelopper 
Verpackung /emballage m 

verpassen [fcr'pasan] vt manquer, ra¬ 

ter 
verpflanzen [fer'pflantsan] vt trans¬ 

planter 
Verpflanzung /transplantation/ 
verpflegen [fer'pfleigan] vt nourrir 
Verpflegung / nourriture /; (im Hôtel) 

pension / 
verpflichten [fcr'pfliçtan] vt obliger; 
(anstellen) engager ♦ vr s’engager ♦ vi 

engager; jdm zu Dank verpflichtet sein 

être l’obligé(e) de qn 
Verpflichtung / obligation f, (Pflicht, 

Aufgabe) devoir m 

verpönt [fer'peint] adj mal vu(e) 
verprügeln îfcr'pry:gr>lnI vt rosser, bat¬ 

tre 
Verputz [fcr'putsl m plâtres mpl, crépi 

m 

verputzen vt (Haus) crépir; (umg: Es¬ 

sen) engloutir 
Verrat [fcr'raitj (-<e)s) m trahison/ 
verraten unreg vt trahir; (fig: erkennen 

lassen) montrer ♦ vr se trahir 
Verrâter(in) [fer'reitarfin)] (-s, -) m(f) 

traître(-esse) m/f, v~isch adj traître 

(-esse) 
verrechnen [fcr'rcçnan] vt: ~ mit 
compenser avec ♦ vr se tromper dans 
ses calculs; (fig) se tromper 

Verrechnungsscheck m chèque m 

barré 
verregnet [fcr'reignat] adj plu- 

vieux(-euse) 
verreisen [fcr'raizan] vi partir en voya¬ 

ge 
verrenken [fer'regkan] vt démettre; 

(MED) luxer ♦ vr: sich Dat den Knöchel ~ 
se fouler la cheville 

verrichten [fer'riçtan] vt (Arbeit) ac¬ 

complir 

verriegeln [fer'rhgaln] vt verrouiller 
verringern [fer'rirjarnl vt diminuer, ré¬ 
duire ♦ vr diminuer 

Verringerung / diminution /, réduc¬ 
tion / 

verrinnen [fer'rinan] unreg vi s’écouler; 
(Zeit) passer 

verrosten [fer'rastan] vi rouiller 
verrotten [fer'ratan] vi pourrir, se dé¬ 
composer 

verrücken [fer'rYkan] vt déplacer 
verrückt adj fou(folle); V~e(r) f(m) 

fou(folle) m/f, V~heit/folie/ 
Verruf [fer'ruif] m: jdn in ~ bringen dis¬ 
créditer qn; in ~ geraten tomber en dis¬ 
crédit 

verrufen adj (Lokal) mal famé(e); 
(Mensch) mal vu(e) 

Vers [fers] (-es, -e) m vers m 

versagen [fer'zaigan] vt. jdm etw ~ re¬ 
fuser qch à qn ♦ vi (Person) échouer; 
(Maschine, Motor) tomber en panne; sich 
Dat etw ~ se refuser qch; V- (-s) nt dé¬ 
faillance/ 

Versager (-s, -) m (Mensch) raté m 

versalzen [fer'zaltsan] unreg vt (Suppe) 

trop saler; (fig: umg) bousiller 
versammeln [fcr'zamaln] vt réunir, 
rassembler ♦ vr se réunir 

Versammlung / réunion/, assemblée 

/ 
Versand [fer'zant] (-(e)s) m expédition 
f, (Abteilung) service m expédition; 
-haus nt maison / de vente par corres¬ 
pondance 

versäumen [fer'zOYman] vt (verpassen) 

manquer, rater; (unterlassen) négliger 
verschaffen [fer'Jafan] vt: jdm etw ~ 
procurer qch à qn ♦ vr: sich Dat etw ~ 

obtenir qch 
verschämt [fer'Jeimt] adj gêné(e) 
verschandeln [fer'Jandaln] (umg) vt 

gâcher 
verschärfen [fer'Jcrfan] vt (Gesetze) 

rendre plus sévère; (Kontrollen) intensi¬ 
fier ♦ vr (Spannungen) s’intensifier; 

(Lage) s’aggraver 
verschätzen [fer'Jctsan] vr se tromper 
verschenken [fer'Jegkan] vt offrir 
verschicken [fer'Jikan] vt envoyer 
verschieben [fer'Jffban] unreg vt dépla¬ 
cer; (zeitlich) remettre; (eisenb) manœu¬ 

vrer 
verschieden [fer'Judan] adj différent(e) 
f adv: ~ lang/groß sein ne pas avoir la 
même longueur/taille; ~e (mehrere) plu¬ 
sieurs; -es plusieurs choses; etwas 
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V~es quelque chose d’autre 
Verschiedenheit/différence/ 
verschiedentlich adv à plusieurs re¬ 
prises 

verschlafen [fcr'Jlaifan] unreg vi, vr se 
réveiller trop tard ♦ vt (Tag) passer à 
dormir; (versäumen) oublier ♦ adj en¬ 
dormie) 

Verschlag [fer'Jlaik] m réduit m, cagibi 
m 

verschlagen [fcr'Jlaigan] unreg vt (mit 

Brettern) clouer, fermer ♦ adj (pej) 

roué(e); es verschlug ihr die Sprache/ 
den Atem ça lui a coupé la parole/le 
souffle; an einen Ort ~ werden échouer 
quelque part 

verschlechtern [fer'J'Icçtarn] vt rendre 
moins bon(ne); (Lage) aggraver ♦ vr 

(Lage) se dégrader; (Aussichten) devenir 
moins bon(ne); (Gesundheitszustand) em¬ 
pirer 

Verschleiß [fcr'Jlais] (-es, -e) m usure/ 
verschleißen unreg vt user ♦ vi s’user 
verschleppen [fcr'Jlcpan] ri déporter 
verschleudern [fer'Jlaïdam] vt gaspil¬ 
ler; (Waren) brader 

verschließbar adj qui ferme à clé 
verschließen [fcr'Jiùsan] unreg vt fer¬ 
mer à clé; (Flasche) boucher ♦ vr se fer¬ 
mer; sich allem Neuen ~ refuser tout 
changement 

verschlimmern [fer'Jlimarn] vt aggra¬ 
ver ♦ vr s’aggraver, empirer 

verschlingen [fcr'/hrpn] unreg vt en¬ 
gloutir; (Fäden) nouer 

verschlossen [fer'Jlosan] adj fermé(e) 
à clé; (Fig) renfermé(e); V~heit / carac¬ 
tère m renfermé 

verschlucken [fcr'Jlukan] vt avaler 
♦ vr avaler de travers 

Verschluß [fer'Jlos] m fermeture/, (an 

Schmuck) fermoir m; (phot) obturateur 
m\ (Stöpsel) bouchon m; unter ~ halten 
garder sous clé 

verschlüsseln [fcr'JWsaln) vt (Nach¬ 

richt) coder 

verschmähen [fer'/mcian] vt dédai¬ 
gner 

verschmerzen [fer'Jmertsan] vt se 
consoler de, surmonter 

verschmutzen [fcr'J'motssn] vt salir; 
( Umwelt) polluer 

verschneit [fcr'Jnait] adj enneigé(e) 
verschollen Ifer'Jblan] adj disparu(e) 
verschonen [fer'Joinan] vt épargner; 
jdn mit etw ~ épargner qch à qn 

verschönern [fcr'Jmnam] vt embellir 

verschreiben [fcr'Jraiban] unreg vt 

(MED) prescrire ♦ vr faire une faute; 
sich einer Sache Dat ~ se consacrer à 
qch 

verschroben [fcr'Jrcuban] adj bizarre 
verschrotten [fer'Jratan] vt mettre à la 
ferraille 

verschulden [fcr'Joldan] vt causer, être 
responsable de ♦ vi, vr s’endetter; V~ 
(-s) nt faute / 

verschuldet adj endetté(e) 
Verschuldung /endettement 
verschütten [fcr'JYtan] vt renverser; 
(zuschütten) remplir; (unter Trümmern) 

ensevelir 
verschweigen [fcr'Jvaigan] unreg vt 

taire; jdm etw ~ cacher qch à qn 
verschwenden [fer'Jvendsn] vt gaspil¬ 
ler 

Verschwender(in) (-s, -) m(f) gas- 
pilleur(-euse) m/f 

verschwenderisch adj dépensier 
(-ière), prodigue 

Verschwendung /gaspillage m 

verschwiegen [fer'Jvngan] adj dis- 
cret(-ète); (Ort) retiré(e); V~heit/discré¬ 
tion/; (von Ort) isolement m 

verschwimmen [fer'Jviman] unreg vi 

se mélanger; (vor Augen) se brouiller 
verschwinden [fcr'JVindan] unreg vi 

disparaître; V- (-s) nt disparition/ 
verschwommen Ifcr/vomanl adj fon¬ 
dée); (Bild) flou(e) 

verschwören [fer'Jvoiran] unreg vr 

conspirer 
Verschwôrer(in) (-s, -) m(f) conspi- 
rateur(-trice) m/f 

Verschwörung / conspiration / 
versehen [fcr'zeian] unreg vt (Dienst) ac¬ 
complir; (Haushalt) tenir; (Amt) remplir 
♦ vr se tromper; jdn/etw mit etw ~ (aus- 

statten) munir qn/qch de qch; V~ (-s, -) 
nt méprise / aus V~ par mégarde 

versehentlich adv par mégarde 
Versehrte(r) (fer'zentair)] f(m) invalide 
m/f 

versenden [fcr'zcndan] unreg vt expé¬ 
dier 

versenken [fcr'zeijkan] vt enfoncer; 
(Schiff) couler ♦ vr: sich ~ in +Akk se 
plonger dans 

versessen [fer'zesan] adj: auf jdn/etw 
~ fou(folle) de qn/qch 

versetzen [fer'zetsan] vt déplacer; 
(dienstlich) muter; (verpfänden) mettre en 
gage ♦ vr: sich in jdn od in jds Lage ~ se 
mettre à la place de qn; etw mit etw ~ 
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(mischen) mélanger qch et qch; jdm ei¬ 
nen Tritt/Schlag ~ donner un coup de 
pied/coup à qn; jdn in gute Laune ~ 
mettre qn de bonne humeur 

Versetzung /(dienstlich) mutation/ 
verseuchen [fer'zoYçan] vt polluer; 
(durch radioaktive Stoffe) contaminer 

versichern ffcr'ziçarnl vt assurer 
Versicherung / assurance /, (Gesell¬ 

schaftcompagnie / d'assurance 
versiegen [fcr'zugsn] vi tarir 
versinken [fcr'zigkan] unreg vi s’enfon¬ 
cer; (Schiff) couler 

Version [verzi'om]/version/ 
versöhnen [fcr'zemanj vt réconcilier 
♦ vr: sich mit jdm ~ se réconcilier avec 

qn 
versöhnlich adj conciliant(e) 
Versöhnung / réconciliation/ 
versorgen [fer'zorgon] vt fournir, ap¬ 
provisionner; (sich kümmern um) s’oc¬ 
cuper de; jdn mit etw ~ fournir qch à 

qn 
Versorgung / approvisionnement m; 

(Unterhalt) entretien m; (Alters~ etc) allo¬ 

cation / 
verspäten [fcr'Jpcitan] vr être en re¬ 

tard 
Verspätung / retard m; ~ haben avoir 
du retard 

versperren [fer'Jperan] vt (Weg) barrer; 
(Sicht) boucher; (Tür) barricader 

verspotten [fer'Jpotan] vt se moquer 

de 
versprechen [fer'Jpreçan] unreg vt pro¬ 
mettre ♦ vr faire cm lapsus; sich Dat 

etw von etw ~ attendre qch de qch; V~ 

(-s, -) nt promesse/ 
verstaatlichen [fer'Jtadhgan] vt natio¬ 

naliser 
Verstand [fer'Jtant] m raison /, über 
jds ~ gehen dépasser qn 

verständig [fer'Jtendiç] adj raisonna¬ 

ble 
verständigen [fcr'J’tendigan] vt avertir, 
prévenir ♦ vr communiquer; (sich eini¬ 

gen) se mettre d’accord, s’entendre 
Verständigung / communication / 
(Benachrichtigung) notification /; (Eini¬ 

gung) accord m 

verständlich [fer'Jtentliç] adj compré¬ 
hensible; (akustisch) intelligible 

Verständlichkeit / intelligibilité /, 

clarté/ 
Verständnis (-ses, -se) nt compréhen¬ 
sion / für etw kein ~ haben ne pas 
comprendre qch; v~los (Mensch) adj qui 

versuchen 

ne comprend pas; (Blick) déconcerté(e); 
v-voll adj compréhensif(-ive) 

verstärken [fer'Jierkan] vt renforcer; 
(Ton) amplifier; (erhöhen) augmenter 
♦ or augmenter 

Verstärker (-s, -) m (tech) amplifica¬ 
teur m 

Verstärkung / (siehe vt) renforcement 
m; amplification/ (Hilfe) renforts mpl 

verstauchen [fcr'Jtaoxan] vt: sich Dat 

etw ~ se fouler od se tordre qch 
verstauen [fcr'Jtaoan] vt caser 
Versteck [fcr'Jtck] (-(e)s, -e) nt cachet¬ 
te/ 

verstecken vt cacher ♦ vr se cacher 
versteckt adj caché(e); (Andeutung) voi- 

lé(e) 
verstehen [fer'Jteian] unreg vt 

comprendre ♦ vr (gut auskommen) bien 
s’entendre; etw von Kunst ~ s’y 
connaître dans le domaine de l’art; das 
versteht sich (von selbst) cela va de soi 

versteigern [fcr'Jtaigarn] vt vendre 
aux enchères 

Versteigerung /vente/aux enchères 
verstellbar adj réglable 
verstellen [fer'Jletan] vt ajuster; (richtig 

einstellen) régler; (versperren) bloquer; 
(Stimme) déguiser ♦ vr jouer la comédie 

Verstellung/simulation/, comédie/ 
verstiegen [fer'Jlhgan] adj saugrenu(e) 
verstimmen [fcr'Jtiman] vt (Instrument) 

désaccorder; (Mensch) mettre de mau¬ 

vaise humeur 
verstohlen [fer'Jtodan] adj furtif(-ive) 
verstopfen [fer'Jtopfan] vt boucher, 
calfeutrer; (MED) constiper 

Verstopfung / engorgement m; (MED) 

constipation/ 
verstorben [fer'Jlarban] adj décédé(e), 

défunt(e) 
verstört [fer'Jiorrt] adj troublé(e), per¬ 

turbé^) 
Verstoß [fer'Jtoisl (-es, =e) m: ~ gegen 

infraction/à 
verstoßen unreg vt chasser, bannir 
♦ vi: ~ gegen contrevenir à, violer 

verstreichen [fer'Jtraiçan] unreg vt 

étendre ♦ vi (Zeit) s’écouler; (Frist) expi¬ 

rer 
verstreuen (fer'JlroYan] vt répandre 
verstümmeln [fer'JtYmaln] vt estropier 
verstummen [fcr'Jtoman] vi se taire; 

(Lärm) cesser 
Versuch [fcr'zuix] (-(e)s, -e) m essai m\ 

(wissenschaftlich) expérience/ 
versuchen vt (Essen) goûter; (ausprobie- 
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re ri) essayer; (verführen) tenter ♦ vr: sich 
an etw Dat ~ s’essayer à qch 

Versuchs-: -kaninchen nt (pef. umg) 

cobaye m; v-weise adv à titre expéri¬ 
mental 

Versuchung /tentation/ 
versumpfen [fer'zumpfsn] vi devenir 
marécageux(-euse); (umg: lange zechen) 

faire la bringue 
vertagen [fer'taigan] vt ajourner 
vertauschen [fcr'taujan] vt échanger 
verteidigen [fcr'taidigan] vt défendre 
♦ vr se défendre 

Verteidiger(in) (-s, -) m(f) défenseur m 

Verteidigung /défense/ 
verteilen [fcr'taibn] vt distribuer; (Sal¬ 

be etc) étaler ♦ vr se répartir; (sich auf- 

lösen) se disperser 
Verteilung / distribution / 
vertiefen [fcr'tiifan] vt (Graben) creu¬ 
ser; (Wissen) approfondir ♦ vr: sich in 
etw Akk ~ se plonger dans qch 

Vertiefung /(Mulde) creux m 

vertikal [verti'kail] ad) vertical(e) 
vertilgen [fcr'tilgan] vt (Unkraut, Unge¬ 

ziefer) détruire, éliminer; (umg: essen) 

engloutir 
vertonen [fer'toman] vt (Text) mettre 
en musique; (Film) sonoriser 

Vertrag [fer'traik] (-(e)s, --e) m (jur) 

contrat m\ (pol) traité m 

vertragen Ifer'traigan] unreg vt suppor¬ 
ter ♦ vr: sich mit jdm ~ (bien) s’enten¬ 
dre avec qn; (aussöhnen) se réconcilier 
avec qn 

vertraglich adj contractuel(le) ♦ adv: 

etw ~ regeln régler qch par contrat 
verträglich [fer'treikliç] adj conci- 
liant(e); (Speisen) digeste; (Medikament) 

bien toléré(e) (par l’organisme) 
Vertrags-: -bruch m rupture / de con¬ 
trat; -partner (-s, -) m partie / contrac¬ 
tante, contractant(e) m/f; v~widrig adj 

contraire au contrat 
vertrauen [fer'trauan] vi (+Dat) avoir 
confiance en; ~ auf +Akk faire confiance 
à; V- (-s) nt confiance / -erweckend adj 

qui inspire confiance 
Vertrauens-: -voll adj confiant(e); 
-würdig adj digne de confiance 

vertraulich [fer'traoliç] adj confiden- 
tiel(le) 

vertraut [fer'traut] adj familier(-ière) 
Vertraute(r) f(m) confident(e) m/f 

Vertrautheit /familiarité/ 
vertreiben [fer'traiban] unreg vt chas¬ 
ser; (aus Land) expulser; (wirts) vendre; 

(Zeit) passer 
vertreten [fer'treitan] unreg vt repré¬ 
senter; (Kollegen) remplacer; (Interessen) 

défendre; (Ansicht) soutenir 
Vertreter(in) m(f) remplaçant(e) m/f, 

(Repräsentant) représentant(e) m/f 

Vertretung / représentation /; (Person) 

représentante) m/f 

Vertrieb [fer'trup] (-(e)s, -e) m vente f 

(Abteilung) service m commercial od des 
ventes 

vertrocknen [fer'troknan] vi se dessé¬ 
cher 

vertrösten [fer'treistan] vt faire atten¬ 
dre 

vertun [fer'tum] unreg vt gaspiller ♦ vr 

(umg) se gourer 
vertuschen [fer'tujan] vt étouffer 
verübeln [fer'lyibaln] vt: jdm etw ~ en 
vouloir à qn de qch 

verüben [fcr'lyiban] vt commettre, per¬ 
pétrer 

verunglücken [fcr'junglYkan] vi avoir 
un accident; tödlich ~ se tuer dans un 
accident 

verunreinigen [fcr'lunrainiganl ut salir 
verunsichern [fcr'lunziçam] vt semer 
le doute dans l’esprit de 

verunstalten [fer'junjtaltan] vt défigu¬ 
rer 

veruntreuen [fcr'Pntr.-nan] vt détour¬ 
ner 

verursachen [fer'jmrzaxan] vt causer 
verurteilen [fer'|u:rtaibn] vt condam¬ 
ner 

Verurteilung / condamnation / 
vervielfachen [fer'fhlfaxan] vt multi¬ 
plier 

vervielfältigen [fcr'fhlfeltigan] vt poly¬ 
copier; (fotokopieren) photocopier 

vervollkommnen [fer'falkomnan] vt 

perfectionner 
vervollständigen [fcr'fol/tendigan] vt 

compléter 
verwählen [fcr‘ve:bn] vr se tromper de 
numéro 

verwahren [fcr'vairan] vt conserver 
♦ vr: sich - (gegen) se défendre (de) 

verwahrlosen vi être à l’abandon; 
(Mensch) se négliger; (moralisch) mal 
tourner 

verwahrlost adj négligé(e); (moralisch) 

dévoyé(e) 

verwalten [fer'valtan] vt gérer; (Haus) 

être gérant(e) de 

Verwalter(in) m(f) administra- 
teur(-trice) m/f (Haus~) gérant(e) m/f 
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Verwaltung / administration / 
verwandeln [fcr'vandoln] vt transfor¬ 
mer ♦ vr se transformer 

Verwandlung /transformation/ 
verwandt Ifcr'vant] adj: mit jdm - sein 
être apparenté(e) à od parent(e) de qn 

Verwandte(r) f(m> parent(e) m/f 

Verwandtschaft / parenté/, (fig) ana¬ 

logie/ 
verwarnen [fcr'vaman] vt donner un 
avertissement à 

Verwarnung /avertissement m 

verwechseln [fcr'vcksoln] vt confondre 
Verwechslung / confusion/ 
verwegen [fcr've:gan] adj téméraire; 
(Plan) audacieux(-euse) 

Verwehung [fer'veiog] / (Schnee~) 
congère / 

verweichlicht adj affaibli(e) 
verweigern [fer'vaigam] vt refuser; 
den Gehorsam/die Aussage ~ refuser 
d’obéir/de témoigner 

Verweigerung /refus m 

Verweis [fer1 vais] (-es, -e) m (Tadel) ré¬ 
primandes fpi, (Hinweis) renvoi m 

verweisen [fcr'vaizan] unreg vt (von der 

Schule) renvoyer; (geh: tadeln) répri¬ 
mander ♦ vi: ~ auf etw Akk renvoyer à 
qch; jdn des Landes ~ expulser qn 

verwelken [fer'velkan] vi se faner 
verwenden [fer'vcndan] unreg vt utili¬ 
ser, se servir de; (Methode) suivre; 
(Mühe, Zeit) consacrer ♦ vr: sich für 
jdn/etw ~ intercéder en faveur de qn/ 

qch 
Verwendung /emploi m, utilisation/ 
verwerfen Ifer'vcrfan] unreg vt rejeter 
verwerflich [fer'verfliç] adj répréhensi¬ 

ble 
verwerten [fcr'veirtan] vt (Abfälle) recy¬ 

cler, utiliser; (Idee) exploiter 
Verwertung / utilisation /, exploita¬ 

tion / 
verwesen tfer'veizan] vi se décomposer 
verwickeln [fer'vikaln] vt: jdn in etw 
Akk ~ impliquer qn dans qch ♦ vr (fig) 

être mêlé(e); in etw Akk verwickelt sein 
être impliqué<e) dans qch 

verwickelt adj compliqué^) 
verwildern [fer'vildarn] vi être à 
l’abandon; (Tier) retourner à l’état sau¬ 

vage 
verwirklichen [fcr'virkliçan] vt réaliser 

♦ vr se réaliser 
Verwirklichung/réalisation/ 

verwirren [fer'viran] vt (Fäden) em¬ 

mêler; (jdn) déconcerter 

Verzweiflung 

Verwirrung / confusion / 
verwittern [fcr'vitarn] vi (Gestein) 

s’éroder; (Holz, Hütte) se dégrader 
verwitwet [fcr'vitvat] adj veuf(veuve) 
verwöhnen [fer’voinan] vt gâter; (ver¬ 

ziehen) trop gâter 
verworfen [fer'varfan] adj dépravé(e) 
verworren tfer'varan] adj confus(e), 
embrouillé(e) 

verwundbar [fcr'vuntbair] adj vulnéra¬ 
ble 

verwunden [fcr'vundan] vt blesser 
verwunderlich [fer'vundarhç] adj sur¬ 
prenante), étonnante) 

Verwunderung / étonnement m, sur¬ 

prise / 
Verwundete(r) f(m) blessé(e) m/f 

verwünschen [fcr'wYnfan] vt maudire 
verwüsten [fer'vyistan] vt ravager, dé¬ 
vaster 

verzagen Ifer'tsaigan] vi se décourager 
verzählen [fer1 tse:Ion] vr faire une er¬ 
reur de calcul, se tromper 

verzaubern [fer'tsaoborn] vt ensorceler 
verzehren [fer'tseiran] vt (essen) man¬ 
ger; (aufbrauchen) dilapider 

verzeichnen [fcr'tsaiçnan] vt (in Liste) 

inscrire, consigner; (Erfolg) mettre à 
son actif; (Verlust, Niederlage) essuyer 

Verzeichnis (-ses, -se) nt liste / (in 

Buch) index m; (complu) répertoire m 

verzeihen (fcr'tsaian] unreg vt, vi par¬ 

donner 
verzeihlich adj pardonnable 
Verzeihung /pardon m 

Verzicht [fer'tsiçt] (-te)s, -e) m: ~ lei¬ 
sten auf +Akk renoncer à; v~en vi: v~en 
(auf +Akk) renoncer (à) 

verziehen [fcr'tsùan] unreg vt (Mund) 

tordre; (Kind) mal élever ♦ vr (Gesicht) 

se tordre; (Holz) travailler; (umg: ver¬ 

schwinden) disparaître; das Gesicht ~ 

faire la grimace 
verzieren [fer'tsiiran] vt décorer 
verzinsen [fer'tsinzan] vt payer des in¬ 

térêts sur 
verzögern [fer’tsoigarn] vt différer; 
(verlangsamen) ralentir 

Verzögerung /retard m 

verzollen [fcr'tsaian] vt dédouaner 
verzücken [fer'tsYkan] vt ravir 
Verzückung /ravissement m 

Verzug [fer'tsuik] m retard m 

verzweifeln [fer'tsvaifaln] vi désespé¬ 

rer 
verzweifelt adj désespéré(e) 
Verzweiflung /désespoir m 
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verzwickt 594 

verzwickt [fer'tsvikt] (umg) adj em¬ 
brouillée) 

Veto [’verto] (-s, -s) nt veto m 

Vetter [’fetor] (-s, -n) m cousin m 

vgl. a bk (= vergleiche) comp. 
V.H. a bk (= vom Hundert) % 
vibrieren [vi'brnron] vi vibrer 
Video [’viideo] (-s, -s) nt vidéo /; -gerät 
nt, -recorder m magnétoscope m 

Vieh [fi:] (-<e)s) nt bétail m 

viel [fi:l] adj beaucoup de ♦ adv beau¬ 
coup; ~es beaucoup de choses; ~e (pt. 

Menschen) beaucoup de gens 
vielerlei adj inv divers(es) 
viel-: -fach adj multiple ♦ adv (umg: 

häufig) fréquemment; auf -fachen 
Wunsch à la demande générale; V—fait 
(-) / variété /, -faltig adj variée) 

vielleicht [fi'laiçt] adv peut-être 
viel-: ~mal(s) adv beaucoup; danke 
-mais! merci infiniment!; -mehr adv 

plutôt; -sagend adj éloquent(e); -seitig 
adj (Mensch) polyvalence); (Interessen) 

multiple; -versprechend adj promet- 
teur(-euse) 

vier [fi:r] num quatre; V~eck (-(e)s, -e) 
nt (Rechteck) rectangle m; (gleichseitig) 

carré m; -eckig adj (rechteckig) rectan¬ 
gle; (quadratisch) carrée) 

Viertaktmotor m moteur m à quatre 
temps 

viertelr, s) f'fi:rto(r, s)] adj quatrième 
Viertel [’firtal] (-s, -) nt quart m; -jahr 
nt trimestre m; v-jâhrlich adj trimes- 
triel(le); -note/(mus) noire/; -stunde/ 
quart m d’heure 

vier-: -zehn [’firtsein] num quatorze; in 
-zehn Tagen dans quinze jours; -zehn¬ 
tägig adj de quinze jours; -zig t'firtsrç] 
num quarante 

Villa [’vila] (-, Villen)/ villa / 
violett [vio'let] adj violet(te) 
Violine [vio'lùno]/violon m 

Violinschlüssel m clé/de sol 
Virus [’viirus] (-, Viren) ntodm virus m 

vis-à-vis [viza'vi:] adv (veraltet) en face 
Visier [vi'ziu] (-s, -e) nt (an Helm) vi¬ 
sière fi (an Waffe) mire / 

Visite [vi'zuto] / (MED) visite / 
Visitenkarte /carte / de visite 
Visum [’vùzum] (-s. Visa od Visen) nt 

visa m 
vital [vi'ta:!] adj plein(e) de vitalité 
Vitamin [vita'mhn] (-s, -e) nt vitamine/ 
Vogel [’foigol] (-s, -) m oiseau m\ einen 
- haben (umg) avoir un grain; jdm den 
- zeigen (umg) faire signe à qn qu’il est 

volljährig 

cinglé; -bauer nt cage /; -scheuche 
(umg) f épouvantail m 

Vogesen [vo'ge:zon] p/ Vosges fpl 

Vokabel [vo'kaibol] (-, -n)/mot m (de 
vocabulaire) 

Vokabular [vokabu'larr] (-s, -e) nt voca¬ 
bulaire m 

Vokal [vo'kail] (-s, -e) m voyelle/ 
Volk [folk] (ée)s, ^er) nt peuple m 
Völker-: -mord m génocide m; -recht nt 

droit m international (public); v~recht- 
lich adj de droit international public; 
-Verständigung / entente / entre les 
peuples 

Volks-: -abstimmung / référendum m; 
-fest nt fête / populaire; -hochschule / 
université / populaire; -lied nt chanson 
/ populaire; -republik / république / po¬ 
pulaire; -schule / école / primaire; 
-tanz m danse / folklorique; v~tümlich 
adj populaire; -Wirtschaft / économie / 
nationale; (Fach) économie politique, 
sciences fpl économiques; -zählung / re¬ 
censement m 

voll [fol] adj plein(e); (ganz) entier(-ière) 
♦ adv: - (und ganz) entièrement; etw - 
machen remplir qch; - sein (umg: satt) 

être calée); (: betrunken) être bourrée); 
jdn (nicht) für - nehmen (umg) (ne pas) 
prendre qn au sérieux 

vollauf [fol' |auf] adv amplement 
Voll-: -bart m barbe /, -blut nt (zool) 

pur-sang m inv, v~bringen unreg vt untr 

accomplir; v~enden vt untr achever; 
v-ends [’folcnts] adv entièrement; ~en- 
dung / achèvement m 

voiler adj +Gen plein(e) de 
Volleyball [’volibal] m volley(-ball) m 
Vollgas nt: - geben mettre les gaz; mit 
- (umg) (à) pleins gaz 

völlig [’fœliç] adj complet(-ète) ♦ adv 

complètement 
voll-: -jährig adj majeur(e); V-kasko- 
versicherung / assurance / tous risques; 
-kommen adj (fehlerlos) parfait(e); 
V~kommenheit / perfection fi V~korn- 
brot nt pain m complet; V~macht (-, 
-en)/procuration/; V~milch/lait m en¬ 
tier; V-mond m pleine lune f, 

V-narkose / anesthésie / générale; 
V~pension / pension / complète; 
-schlank adj rondelet(te); -ständig adj 

complet(-ète); -strecken vt untr (jur) 

exécuter; -tanken vt remplir le réser¬ 
voir de ♦ vi faire le plein; -zählig adj 

complet(-ète); (anwesend) au grand 
complet; -ziehen unreg vt untr exécuter 



Volt 

♦ vr untr s’accomplir; V~zug m exé¬ 
cution/ 

Volt [volt] (- od -(e)s, -) nt volt m 

Volumen [vo'luiman] (-s, - od Volumi¬ 
na) nt volume m 

vom [font] = von dem 

| SCHLÜSSELWORT 1-1 

von [fonl präp +Dat 1 (Ausgangspunkt) 

de; von A bis Z de A à Z; von morgens 
bis abends du matin au soir; von Paris 
nach Bonn de Paris à Bonn; von mor¬ 
gen an dès demain; von dort aus de là; 
etw von sich aus tun faire qch sponta¬ 
nément od de soi-même; von mir aus 
(umg) si ça te chante, moi, ça m’est égal 
2 (/m Passiv, Ursache): ein Gedicht von 
Schiller un poème de Schiller; ich bin 
müde vom Wandern je suis fatigué(e) 
après cette randonnée; das ist nett von 
dir c’est gentil à toi 
3 (als Genitiv): die Königin von Holland 
la reine de Hollande; ein Freund von 
mir un ami à moi; jeweils zwei von 

zehn deux sur dix 
4 (Maße, Größe etc) de; im Alter von 12 
Jahren à l’âge de douze ans 
5 (über): er erzählte vom Urlaub il a 

parlé de ses vacances 
| 6: von wegen! (umg) pas du tout!_| 

voneinander adv l’un(e) de l’autre 
vonstatten [fon'Jtatan] adv: - gehen se 

passer 

I SCHLÜSSELWORT |—-1 

vor [fou] präp +Dat 1 (räumlich, in Gegen¬ 

wart von) devant; vor der Kirche links 
abbiegen tourner à gauche devant 

l’église 
2 (zeitlich): vor 2 Tagen/einer Woche il y 
a deux jours/une semaine; 5 (Minuten) 
vor 4 4 heures moins cinq; vor kurzem 

il y a peu 
3 (Ursache): vor Wut de colère; vor Hun¬ 
ger sterben mourir de faim 
4; vor allem, vor allen Dingen avant 

tout 
♦ präp +Akk (räumlich) devant 
♦ adv: vor und zurück en avant et en 

| arrière__l 

vorab [fou'jap] adv tout d’abord 
Vor-: -abend m veille/, -ahnung/pres¬ 

sentiment m 

voran [fo'ran] adv en tête; -gehen unreg 

vi (vom gehen) marcher en tête; (Fort¬ 

Vordergrund 

schritte machen) progresser; -kommen 
unreg vi avancer 

Voranschlag ['foirlanjlaik] m devis m 
VorarbeiterTin) ['fo:r|arbaitar( m)l m(f) 

contremaitre(-esse) m/f 

voraus [fo'raus] adv devant; im ~ en 
avance, à l’avance; jdm ~ sein être 
meilleur(e) que qn; -gehen unreg vi 

(vorn gehen) aller devant; (Ruf, zeitlich): 

jdm -gehen précéder qn; -haben unreg 

vt: jdm etw -haben avoir l’avantage de 
qch sur qn; V~sage / prédiction /; -sa¬ 
gen vt prédire; -sehen unreg vt prévoir; 
-setzen vt (erfordern) demander; (anneh¬ 

men) supposer; -gesetzt, daß ... à condi¬ 
tion que +sub\ V~setzung / (Bedingung) 

condition f (Annahme) supposition / 
V~sicht / prévoyance /, aller V~sicht 
nach selon toute vraisemblance; -sicht¬ 
lich adv probablement, vraisemblable¬ 

ment 
Vorbehalt [’foirbahalt] (-<e)s, -e) m ré¬ 

serve / 
Vorbehalten unreg vt: sich Dal etw - se 
réserver qch; alle Rechte ~ tous droits 

réservés 
vorbehaltlos adj, adv sans réserve od 

restriction 
vorbei [for'bai] adv (zeitlich) passé(e); (zu 

Ende) fini(e), terminé(e); -gehen unreg 

vi passer 
vorbelastet [’foirbalastat] adj (erblich) 

qui a des antécédents 
vorbereiten ['foubaraitani vt préparer 
Vorbereitung / préparation /, prépa¬ 

ratifs mpl 

vorbestraft ['foabajtraft] adj qui a un 

casier judiciaire 
Vorbeugen CfoirboYgan] vr se pencher 
(en avant) ♦ vi: einer Sache Dat - pré¬ 

venir qch 
vorbeugend adj (Maßnahme) préven- 

tif(-ive) 
Vorbeugung / prévention / zur - 

gegen pour prévenir 
Vorbild [’foirbilt] nt modèle m; sich Dat 

jdn zum - nehmen prendre exemple sur 

qn; v~lich adj exemplaire 
Vorbringen ['foubrigan] unreg vt 

(Wunsch) exprimer; (Vorschlag) faire 
Vorder- [’fordar]: -achse / essieu m 

avant; -asien nt le Proche-Orient 
vorderelr, s) adj de devant, anté¬ 

rieure) 
Vorder-: -grund m premier plan m; 

-mann (-(e)s, -männer) m: mein/sein 
-mann la personne devant moi/lui; jdn 
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vorderste 596 vorliegen 

auf ~mann bringen (umg) mettre qn au 
pas; ~seite / devant m 

vordersteir, s) adj premier(-ière) 
vordrängen ['forrdrcgonl vr jouer des 
coudes 

voreilig ['fo:r|ailiç] adj (Schlußfolgerung) 

hätif(-ive) 
voreingenommen [foirlainganoman] 
adj plein(e) de préjugés, prévenu(e); V~- 
heit /préjugés mpl, parti m pris 

vorenthalten ['foujenthaltan] unreg vt: 

jdm etw ~ priver qn de qch 
vorerst ['fo:r|e:rst] adv pour le moment 
Vorfahr [’foirfair] (-en, -en) m ancêtre 
m 

Vorfahren unreg vi précéder les autres; 
(vors Haus etc) s’arrêter devant (la mai¬ 

son etc) 

Vorfahrt/priorité/; ~ (be)achten! res¬ 
pectez la priorité! 

Vorfahrts-: ~schild nt panneau m de 
priorité; ~straße / route / od rue / prio¬ 
ritaire 

Vorfall [’foirfal] m incident m 

vorfallen unreg vi se passer, arriver 
vorfinden ['foirfmdan] unreg vt trouver 
vorführen l‘fo:rfy:ran] vt (zeigen) pré¬ 
senter; (demonstrieren) montrer; jdn 
dem Gericht ~ traduire qn en justice 

Vorgabe [’fougaiba] / (SPORT) avantage 
m ♦ in zW (compuT) prédéfini(e) 

Vorgang [' foirgag] m processus m 

Vorgânger(in) ['foirgegsfim)] (-s, -) 
mff) prédécesseur m 

vorgeben ['fo:rge:ban] unreg vt (Vor¬ 

täuschen) prétendre; (sport) donner un 
avantage de 

vorgefaßt t'foirgafast] adj préconçu(e) 
vorgefertigt [’foirgafertiçt] adj préfa¬ 
briqué^) 

Vorgehen ['fo:rge:3nj unreg vi (voraus) 

aller à l’avance; (nach vorn) avancer; 
(handeln) procéder, agir; (Uhr) avancer; 
(Vorrang haben) avoir la priorité; (passie¬ 

ren) se passer 
Vorgehen (-s) nt (Handeln) manière / 
d’agir 

Vorgeschmack l'foirgojmak] m avant- 
goût m 

Vorgesetzte(r) ['fo:rgazctsta(r)] f(m) 

supérieure) m/f 

vorgestern [’foirgestam] adv avant- 
hier 

Vorhaben ['fo:rha:ban] unreg vt proje¬ 
ter; hast du schon etwas vor? as-tu déjà 
prévu quelque chose? 

Vorhaben (-s, -) nt intention / projet 

m 

Vorhalten [’foirhaltsn] unreg vt (fig~. vor- 

werfen) reprocher ♦ vi (Vorräte etc) suf¬ 
fire 

Vorhaltung / (gew pi) reproche m 

vorhanden [foir'handan] adj (verfügbar) 

disponible; (existierend) présent(e) 
Vorhang ['foirhag] m rideau m 

Vorhängeschloß ['foirhegajlos] nt ca¬ 
denas m 

vorher [fo:r'he:r] adv auparavant; 'be¬ 
stimmen vt (Schicksal) prédéterminer; 
~gehen unreg vi: (einer Sache Dat) -ge¬ 
hen précéder qch 

vorherig [fo:r'he;nç] adj précédent(e), 
antérieur(e) 

Vorherrschaft t'foirherjaft] / prédomi¬ 
nance / 

vorherrschen vi prédominer 
Vorher-: 'sage / prédiction/, ( Wetter) 

prévisions fpl\ V'sagen vt prévoir; (pro¬ 

phezeien) prédire; V'sehbar adj prévisi¬ 
ble; v~sehen unreg vt prévoir 

vorhin [fotr'hin] adv tout à l’heure, à 
l’instant 

vorhinein [’foirhinain] adv: im ~ à 
l’avance, au préalable 

vorig [‘fo:nç] adj demier(-ière); (Besit¬ 

zer) précédent(e) 
Vorkehrung ['foirkeirug]/précaution/ 
Vorkommen [’foirkoman] unreg vi 

avancer; (geschehen, sich ereignen) arri¬ 
ver; (vorhanden sein, auftreten) se trou¬ 
ver; (scheinen) paraître; sich Dat dumm 
- se trouver bête 

Vorkommen (-s, -) nt gisement m 

Vorkriegs- ['fo:rkri:ks] in zW d’avant- 
guerre 

Vorladung /citation/ 
Vorlage [’foirlaiga] f (Muster) modèle m; 

(Gesetzes-) projet m\ (fussball) passe/ 
vorlassen [’foirlassn] unreg vt laisser 
passer devant; bei jdm vorgelassen wer¬ 
den être reçu(e) par qn 

vorläufig ['fotrbyfiç] adj provisoire, 
temporaire ♦ adv (fürs erste) pour l’ins¬ 
tant 

vorlaut [’foirlaut] adj impertinent(e) 
vorlesen [’foirleizan] unreg vt lire à 
haute voix, donner lecture de 

Vorlesung f(UNiV) cours m (magistral) 
vorletzte^, s) ['fo:rletst3(r, s)] adj 

avant-demier(-ière) 
Vorliebe ['foirlnbsj/préférence/ 
vorliebnehmen [foir'lnpneiman] unreg 

vi: ~ mit se contenter de 
vorliegen [’foirlkgan] unreg vi être dis- 



vorliegend 

ponible; etw liegt jdm vor qn a qch 
sous les yeux 

vorliegend adj présent(e) 
vormachen ['fonmaxan] vt: jdm etw ~ 
(zeigen) montrer à qn comment faire 
qch; jdm etwas ~ en faire accroire à qn 

Vormachtstellung ['foirmaxtjtdor)] / 
suprématie / 

Vormarsch ['fo:rmarf] m (mil) progres¬ 

sion / 
vormerken [’foumerkan] vt prendre 

note de 
Vormittag ['fo:rmita:k] m matinée/; v~ 

adv: heute/Freitag v~ ce/vendredi ma¬ 

tin 
vormittags adv le matin 
Vormund [’foirmunt] (-(e)s, -e od 

-münder) m tuteur m 

VOrn(e) [famfa)] adv devant; nach ~ en 
avant; von ~ anfangen recommencer à 

zéro 
Vorname t'foimaima] m prénom m 

vornehm [’fo:rne:m] adj distingué(e) 
vornehmen unreg vt (durchführen) pro¬ 
céder à; sich Dat etw ~ projeter qch; 
(beschließen) prendre la résolution de 
faire qch; sich Dat jdn ~ dire ses quatre 

vérités à qn 
vornehmlich (geh) adv avant tout 
vornherein [’fornherain] adv: von ~ de 

prime abord 
Vorort [’fo:r|ort] m faubourg m 

Vorpommern (-s) nt la Poméranie oc¬ 

cidentale 
Vorrang ['foirrar)] m priorité/ 
vorrangig adj prioritaire 
Vorrat l'fo:rra:t] m provisions/pi, réser¬ 

ves fpl 

vorrätig ['fo:rrc:tiç] adj en magasin od 

stock 
Vorratskammer/garde-manger m inv 

Vorrecht l'fo:rrcçt] nt privilège m 

Vorrichtung ['foirngtugl/dispositif m 
vorrücken l'foirrYkan] vi, vt avancer 
Vorsatz [’fouzats] m résolution /; (jur) 

préméditation / 
vorsätzlich ['foirzetshçl adj (jur) pré¬ 
médité^) ♦ adv (jur) avec prémédita¬ 

tion 
Vorschau ['foirjau] /(rundf, tV) aperçu 

m des programmes; (film) bande- 

annonces fpl 

Vorschlag t'foujlaik] m proposition/ 
Vorschlägen ['foirjlaigan] unreg vt pro¬ 

poser 
vorschnell ['foirfnel] adj précipité(e), 

hâtif(-ive) 

Vorstellung 

vorschreiben [‘foirjraiban] unreg vt (als 

Muster) écrire (un modèle de); (befehlen) 

prescrire 
Vorschrift [’foujnft] / prescription / 
(Anweisungen) instruction/; Dienst nach 
~ grève m du zèle 

vorschriftsmäßig adj réglementaire 
Vorschuß ['foujosl m avance/ 
VOrsehen [’fouzeian] unreg vt (planen) 

prévoir ♦ vr: sich ~ vor +Dat prendre 
garde à; etw/jdn für etw ~ destiner 
qch/qn à qch 

Vorsehung /Providence/ 
vorsetzen ['foirzetsan] vt avancer; (an- 

bieten) offrir; ~ vor +Akk mettre od pla¬ 
cer devant 

Vorsicht ['fouziçtl / prudence /, ~! at¬ 
tention!; Stufe! attention à la mar¬ 

che! 
vorsichtig adj prudent(e) 
vorsichtshalber adv par précaution 
Vorsichtsmaßnahme / mesure / de 

précaution 
Vorsilbe [’foirzilba] /préfixe m 

Vorsitz Cfouzits] m présidence/ 
Vorsitzende(r) f(m) président(e) m/f 

Vorsorge [’fouzorga]/précaution/ 
Vorsorgen vi: ~ für prévoir 
Vorsorgeuntersuchung / (med) bi¬ 

lan m de santé, check-up m 
vorsorglich [’fouzorkliç] adv par pré¬ 

caution 
Vorspeise [’foujpaiza]/entrée/ 
Vorspiel [ fo:rJpi:ll nt (mus) prélude m 

vorsprechen ['foirjprcçan] unreg vt 

dire (d’abord) ♦ vi: bei jdm ~ aller voir 

qn 
Vorsprung ['foir/prug] m saillie/, (von 

Küste) promontoire m; (Abstand) avance 

/ 
Vorstadt ['foirjtatl/faubourg m 

Vorstand l'fotrjtant] m (Gremium) di¬ 
rection / (WIRTS auch) conseil m d’admi¬ 
nistration; (Person) directeur(-trice) m/f 

vorstehen [’foirjteian] unreg vi (Zähne) 

être en avant; (Nase, Kinn) être proémi¬ 
nence); einer Sache Dat ~ (fig) diriger 

qch 
vorstellbar adj imaginable 
vorstellen ffoirftebn] vt avancer; (vor 

etwas) mettre od placer devant; (bekannt 

machen) présenter; (darstellen) représen¬ 
ter ♦ vr se présenter; sich Dat etw ~ se 
représenter od s’imaginer qch 

Vorstellung / (Bekanntmachen) présen¬ 
tations fpl, (Vorführung) présentation f 

(THEAT etc) représentation /, (Gedanke) 
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Vorstrafe 

idée / 
Vorstrafe ['fo:rJtra:fa] / (jur) condam¬ 
nation / antérieure, antécédents mpl ju¬ 
diciaires 

Vortag [ forrtakJ m veille/ 
Vortäuschen ['foirtoYjan] vt simuler, 
feindre 

Vorteil ['foirtaill (—s, -e) m avantage m; 

im ~ sein (gegenüber) avoir un avanta¬ 
ge (sur); v~haft adj avantageux(-euse) 

Vortrag ['fo:rtra:kl (-(e)s, Vorträge) m 

conférence /; (Darbietung) interprétation 

/ 
vortragen [’foirtraigan] unreg ut (Ge¬ 

dicht) réciter; (Lied) interpréter, chan¬ 
ter; (Rede) tenir; (Meinung, Bitte) expri¬ 
mer 

vortrefflich [foir'trefliç] adj excellent(e) 
vortreten ['fo:rtre:tan] unreg vi avan¬ 
cer; (Augen) être globuleux(-euse) 

vorüber [fo'ryibar] adv (zeitlich) pas- 
sé(e); -gehen unreg vi passer; -gehend 
adj temporaire, momentané(e) 

Vorurteil [’foir|ortail] nt préjugé m 

Vorverkauf t'foirferkaof] m location/ 
Vorwahl ['fo:rva:l] / (pol) élections fpl 

primaires; (tel) indicatif m 

Vorwand [’foirvant] (-(e)s, Vorwände) 
m prétexte m 

vorwärts ['fo:rvcrts] adv en avant; 
V~gang m marche / avant; -gehen un¬ 

reg vi progresser, avancer; -kommen 
unreg vi progresser 

vorweg [foir'vek] adv d’avance, à 
l’avance; V-nahme / anticipation f, 

-nehmen unreg vt anticiper sur 
vorweisen ['foirvaizanj unreg vt pré¬ 
senter; (verfügen über) disposer de 

VOrwerfen ['foirverfan] unreg vt repro¬ 
cher; sich Dat nichts vorzuwerfen ha¬ 
ben n’avoir rien à se reprocher 

vorwiegend I fo:rvi:yant ] adj prédomi¬ 
nance) ♦ adv en grande partie 

Vorwort ['foirvart] (-(e)s, -e) nt préface 

f 

Vorwurf t'fo:rvorf] (-(e)s, ^e) m repro¬ 
che m 

vorwurfsvoll adj réprobateur(-trice) 
vorzeigen ['foutsaigan] vt montrer 
vorzeitig adj prématuré(e); (Abreise) 

anticipé(e) ♦ adv (siehe adj) prématuré¬ 
ment, plus tôt que prévu 

vorziehen ['foirtsiion] unreg vt tirer (en 
avant); (Gardinen) tirer; (lieber haben) 

préférer 

Vorzug ['fo:rtsu:kj m (Vorrang) préfé¬ 
rence /, (gute Eigenschaft) mérite m, 

Waggon 

atout m\ (Vorteil) avantage m 

vorzüglich [fo:r'tsy:khç] adj excel¬ 
lente) 

vulgär [vul'geu] ad; vulgaire 
Vulkan [vul'kam] (-s, -e) m volcan m 

W, w 

Waage t'vaigaj / balance f, (astrol) Ba¬ 
lance / 

waag(e)recht adj horizontal(e) 
Wabe [’vaiba] /rayon m (de miel) 
wach [vax] adj (r)éveillé(e); (fig) éveil¬ 
lée) 

Wache / garde /, (Polizei-) poste m (de 
police), commissariat m; ~ halten mon¬ 
ter la garde; - stehen être de garde 

wachen vi veiller; bei jdm ~ veiller qn 
Wacholder [va'xoldar] (-s, -) m ge¬ 
nièvre m 

Wachs [vaks] (-es, -e) nt cire /; (Ski-) 

fart m 

wachsam [’vaxzaim] adj vigilante); 
W~keit / vigilance / 

wachsen1 ['vaksanl vi unreg pousser; 
(Mensch) grandir 

wachsen2 vt (Skier) farter; (Auto) lus¬ 
trer 

Wachstuch [’vakstmx] nt toile/cirée 
Wachstum [’vakstuim] (—(e)s) nt crois¬ 
sance / 

Wächter [’veçtar] (-s, -) m gardien m 
wackelig t'vakahç] adj bancal(e); (Zahn) 

branlante) 

Wackelkontakt m faux contact m 
wackeln vi être bancal(e); (Zahn) bou¬ 
ger 

wacker [’vakar] adj (tapfer) vaillant(e); 
(redlich) honnête 

Wade [‘vaids] /mollet m 

Waffe t'vafa] /arme/ 
Waffel [’vafal] (-, -n) / gaufre f, (Eis~) 

gaufrette / 

Waffen-: -schein m permis m de port 
d’armes; -Schmuggel m trafic m d'ar¬ 
mes; -Stillstand m armistice m 

Wagemut ['vaigamufil m goût m du 
risque 

wagen [’vaigan] vt oser; (riskieren) ris¬ 
quer ♦ vr oser; sich etw zu tun oser 
faire qch; sich an etw Akk ~ oser s’atta¬ 
quer à qch 

Wagen [’vaigan] (-s, -) m voiture f, (El- 

senb) wagon m, voiture; -heber (-s, -) m 

cric m 

Waggon [va'gö:] (-s, -s) m wagon m 
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waghalsig [’vaikhalziç] adj téméraire 
Wagnis ['va:knis] (-ses, -se) nt entrepri¬ 
se / hasardeuse; (Risiko) risque m 

Wahl [va:l] (-, -en) / (Auswahl) choix m; 
(pol) élection /; zweite - (Wirts: Qualität) 

second choix 
wählbar adj éligible 
wählen [’veitan] vt choisir; (pol) élire; 

(TEL) composer ♦ vi choisir; (bei Wahl) 

voter 
Wähler(in) (-s, -) m(f) électeur(-trice) 
m/f; w~isch adj exigeant(e), difficile 

Wahl-: -fach nt matière / à option; 
-gang m tour m de scrutin; -kabine / 
isoloir m; -kampf m campagne / électo¬ 
rale; -kreis m circonscription/électora¬ 
le; -lokal nt bureau m de vote; w~los 
adv au hasard; (nicht wählerisch) sans 
discernement; -recht nt droit m de vote; 
-spruch m slogan m; -urne/ume/ 

Wahn [va:n] (-(e)s) m (Einbildung) illu¬ 
sion / -sinn m folie /; w~sinnig adj 

fou(folle) ♦ adv (umg) vachement 
wahr [va:r] adj vrai(e) 
wahren vt (Rechte) défendre 
während präp +Gen pendant ♦ konj 

pendant que; (wohingegen) alors que, 
tandis que; -dessen adv pendant ce 

temps, entre-temps 
wahr-: -haben vt: etw nicht -haben 
wollen ne pas vouloir admettre qch; 
-haft adv vraiment; -haftig adj sincère 
f adv vraiment; W~heit/vérité/; -neh¬ 
men vt unreg percevoir; (Veränderung 

etc) s’apercevoir de, remarquer; 
W~nehmung / perception /; -sagen vi 

prédire l’avenir, dire la bonne aventu¬ 
re; W-sager(in) (-s, -) m(f) voyant(e) m/f 

(extralucide); -scheinlich [vair'Jainliç] 
adj probable; (Täter) présumé(e) ♦ adv 

probablement; W~scheinlichkeit/proba¬ 

bilité /, vraisemblance /, aller 
W~scheinlichkeit nach selon toute vrai¬ 

semblance 
Währung [’veirorj]/monnaie/ 
Wahrzeichen nt emblème m 

Waise [’vaiza]/orphelin(e) m/f 

Waisenhaus nt orphelinat m 

Wal [va:l] (-(e)s, -e) m baleine/ 
Wald [valt] (-(e)s, ^er) m forêt /; -ster¬ 
ben nt dépérissement m des forêts 

Walfisch [’valfij] (-(e)s, -e) m baleine/ 
Walkman ® [’woïkmanl (-s, -s) m bala¬ 

deur m 

Wall [val] (-(e)s, ^e) m remblai m; (Boll¬ 

werk) rempart m; w-fahren vi faire un 
pèlerinage; -fahrer(in) m(f) pèlerin(e) 

warnen 

m(f): -fahrt / pèlerinage m 

Wallone(-in) [va'loma] (-n, -n) m(f) 

Wallon(ne) m/f 

Walnuß [’valnusl/noix/ 
Walroß [‘vains] nt morse m 
Walze [’valtsa] / (Gerät) rouleau m; 

(Fahrzeug) rouleau compresseur 
wälzen [’veltsan] vt rouler; (Bûcher) 

compulser; (Probleme) ruminer ♦ vr (vor 

Schmerzen) se tordre; (im Bett) se tour¬ 
ner et se retourner 

Walzer [‘valtsar] (-s, -) m valse/ 
Wand (-, ^e) / paroi f, (von Haus, fig) 

mur m 

Wandel [’vandal] (-s) m changement m; 
w-bar adj changeant(e) 

wandeln vt, vr changer ♦ vi (geh: ge¬ 

hen) déambuler 
Wanderer, Wanderin / (-s, -) m ran- 
donneur(-euse) m/f 

wandern vi faire une randonnée; 
(Blick, Gedanken) errer 

Wanderschaft / auf - sein être en 

voyage 
Wanderung / randonnée/ 
Wandlung / transformation f, (rel) 

transsubstantiation / 
Wange [’vagal/joue/ 
wankelmütig [’vagkalmyitiç] adj ver¬ 

satile 
wanken [’vankan] vi (schwanken, auch 

fig) chanceler; (unsicher sein) être indé- 

cis(e), hésiter 
wann [van] adv quand 
Wanne ['vana]/baignoire/ 
Wanze [’vantsa] /(zoot) punaise/, (Ab¬ 

hörgerät) micro m caché 
Wappen [’vapan] (-s, -) nt blason m, ar¬ 
moiries fpl; -kunde/héraldique/ 

war etc [va:r] vb siehe sein 
Ware l'va:n] /marchandise/ 
Waren-: -haus nt grand magasin m; 
-lager nt entrepôt m; -probe / échantil¬ 
lon m; -Zeichen nt: (eingetragenes) -Zei¬ 

chen marque /déposée 
warf etc [varf] vb siehe werfen 

warm [varm] adj chaud(e); (herzlich) 

chaleureux(-euse) 
Wärme ['vermal/chaleur/ 
wärmen vt chauffer, réchauffer ♦ vr se 
réchauffer ♦ vi (Ofen) chauffer; (Klei¬ 

dung) tenir chaud 
Wärmflasche /bouillotte/ 
Warn-: -blinkanlage / (aut) feux mpl de 
détresse; -dreieck nt (AUT) triangle m de 
présignalisation od de détresse 

warnen [’vaman] vt: - (vor +Dat) met- 



Warnung 600 wegfahren 

tre en garde (contre) 
Warnung / avertissement m, mise / en 
garde 

warten [’vartan] ui: ~ (auf +Akk) atten¬ 
dre ♦ vt (Auto, Maschine) entretenir; auf 
sich ~ lassen se faire attendre 

Wârter(in) ['vert3r(in)J (-s, -) m(f) gar¬ 
dienne) m/f 

Warteraum m, Wartesaal m, War¬ 
tezimmer nt salle/d’attente 

Wartung /entretien m 

warum [va'rom] adv pourquoi 
Warze [’vartsa]/verrue/ 
was [vas] pron (interrogativ) (qu’est-ce) 
que; (: indirekt) ce que; (; nach präp) quoi; 
(relativ) qui; (: Akk) que; (umg: etwas) 

quelque chose; ~? quoi?; ~ kostet das? 
combien ça coûte?; ~ für (ein) quel gen¬ 
re de 

wasch-; -bar adj lavable; W~becken nt 

lavabo m 

Wäsche [’vc/a] / linge m; (Bett~) draps 
mpl 

waschecht adj (Farbe) grand teint un- 

ver, (umg: echt) pur jus 
Wäsche-: -klammer / pince / à linge; 
-korb m panier m à linge; -leine/corde 
/à linge 
waschen ['vafan] unreg vt laver ♦ vi 

faire la lessive ♦ vr se laver; sich Dot 

die Hände ~ se laver les mains 
Wäscherei [vcJVrai]/blanchisserie/ 
Wasch-; -gelegenhert/endroit m où se 
laver; -küche / buanderie / -lappen m 

gant m de toilette; (umg) lavette/, ~ma- 
schine/machine/à laver, lave-linge m 

inv, -mittel nt lessive / -pulver nt lessi¬ 
ve / (en poudre), poudre / de lavage; 
-raum m cabinet m de toilette, lavabos 
mpl\ -salon m laverie / automatique; 
-Straße/(für Autos) tunnel m de lavage 

Wasser [\ sar] (-S, - od -) nt eau / 
-bail m (Spiel) water-polo m; (Bail) bal¬ 
lon m de plage; w~dicht adj étanche, 
imperméable; -fall m cascade /, chute / 
d’eau; -farbe / peinture /à l’eau; -hahn 
m robinet m; -kraftwerk nt centrale / 
hydro-électrique; -leitung / conduite / 
d’eau; -mann m (astrol) Verseau m; 

-melone / pastèque / 
wässern [’vesarn] vt (Pflanzen) arroser 
wasser-: -scheu adj qui a peur de 
l’eau; W~ski nt ski m nautique; 
W~stand m niveau m d’eau; W~stoff m 
hydrogène m; W-stoffbombe / bombe / 
H od à hydrogène; W-waage/niveau m 
(à bulle d’air); W-werfer m canon m à 

eau; W~zeichen nt filigrane m 

wäßrig [’vcsriç] adj (Suppe) trop di- 
lué(e) 

waten [’vaitan] vi patauger 
watscheln [’vaitfaln] vi se dandiner 
Watt1 [vat] (-(e)s, -en) nt (geoc) laisse / 
Watt2 [vat] (-s, -) nt (ELEK) watt m 

Watte/ouate/, coton m (hydrophile) 
wc nt abk (= Wasserklosett) W.-C. mpl 

weben [’veiban] unreg vt tisser 
Weber(in) (-s, -) m(f) tisserand(e) m// 
Weberei [ve:ba'rai] / atelier m de tissa¬ 
ge 

Webstuhl ['ve;pjtu:l[ m métier m à tis¬ 
ser 

Wechsel [’veksal] (-s, -) m changement 
m; (Geld-) change m; (Schuldschein) let¬ 
tre / de change; -beziehung / corréla¬ 
tion / -geld nt monnaie / w-haft adj 

variable; -jahre pl ménopause fsg; -kurs 
m taux m de change 

wechseln vt changer de; (austauschen) 

échanger; (Geld) changer ♦ vi changer; 
(Geld ~) rendre la monnaie 

Wechsel-: -Sprechanlage / interphone 
m; -strom m (elek) courant m alternatif; 
-stube/bureau m de change; -Wirkung 
/ interaction / 
wecken [’vekan] vt réveiller 
Wecker (-s, -) m réveil m 

wedeln [’veidaln] vi (ski) godiller; (mit 
dem Schwanz) - remuer la queue 

weder [’veidar] konj: ~ ... noch ... ni ... 
ni... 

weg [vek] adv: ~ sein être parti(e), ne 
plus être là; er war schon - il était déjà 
parti; Finger ~! n’y touche(z) pas!; über 
etw Akk ~ sein avoir surmonté qch 

Weg [ve:k] (-(e)s, -e) m chemin m; (Pfad 

auch) sentier m; (Mittel) moyen m\ sich 
auf den ~ machen se mettre en route; 
jdm aus dem ~ gehen éviter qn; etw in 
die ~e leiten mettre qch en route; -be¬ 
reiter (-s, -) m précurseur m, pionnier 
m 

wegbleiben unreg vi ne pas od plus ve¬ 
nir 

wegen [’veigan] prüp +Gen od (umg) 

+Dat à cause de 

weg-: -fahren unreg vi partir; -fallen 
unreg vi être supprimé(e) od annulé(e); 
-gehen unreg vi partir; -lassen unreg vt 

(gehen lassen) laisser partir; (streichen) 

supprimer; -laufen unreg vi partir en 
courant, se sauver; -legen vt poser; 
-müssen unreg (umg) vi devoir partir; 
-nehmen unreg vt (beseitigen) enlever; 



Wegweiser 

(Eigentum, Platz) prendre; -räumen vl 
ranger; -schaffen vt enlever; -tun unreg 
vt (aulräumen) ranger; ( wegwerfen) jeter 

Wegweiser [’veigvaizar] (-s, -) m po¬ 

teau m indicateur 
weg-: -werfen unreg vt jeter; -werfend 
adv dédaigneux(-euse), méprisant(e) 

weh [ve:] adj qui fait mal, doulou- 
reux(-euse); - tun faire mal; jdm - tun 
faire mal à qn; sich ~ tun se faire mal 

Wehe f(Geburts-) contraction/ 
weh(e) interj: -, wenn du ... gare à toi 

si tu ... 
wehen vt soulever ♦ vi (Wind) souffler; 

(Fahne) flotter 
weh-: -leidig adj douillet(te); W-mut / 
mélancolie/ -mutig adj mélancolique 

Wehr1 [ve:r] (-(e)s, -e) nt digue/ 
Wehr2 [ve:r] (-, -en) / sich zur ~ setzen 
se défendre; -dienst m service m mili¬ 
taire od national; -dienstverweigerer m 

objecteur m de conscience 
wehren vr se défendre 
wehr-: -los adj sans défense; W-pflicht 
/ service m militaire obligatoire; 
-pflichtig adj assujetti(e) au service mi¬ 

litaire od national 
Weib [vaip] (-(e)s, -er) nt (veraltet. Ehe¬ 

frau) femme/, (pej) garce/ (umg) natta f 
Weibchen nt (ZOOL) femelle/ 
weiblich adj féminin(e); (Tier, Blüte) fe¬ 

melle 
weich [vaiç] adj mou(molle), souple; 
(Bett etc) moelleux(-euse); (Haut, Stoff) 

doux(douce); (Ei) à la coque 
Weiche /(eisenb) aiguillage m 
weichen unreg vi (+Dat) céder la place 

(à) 
Weich-: -heit / (siehe adj) mollesse / 
souplesse / moelleux m: douceur / 
w~lich adj mou(molle); -ling (pej) m fai¬ 
ble m; -spüler m adoucissant m (textile) 

Weide [’vaida] f(Baum) saule m; (Wiese) 

pâturage m 
weiden vi paître ♦ vr: sich an etw Dat 

- se repaître de qch 
weidlich ['vaithçl adv largement, beau¬ 

coup 
weigern ['vaigornl vr refuser 
Weigerung ['vaigarogl/refus m 
Weihe ['vais] / consécration / (Prie¬ 

ster-) ordination/ 
weihen vt consacrer; (Priester) ordon¬ 

ner 
Weiher (-s, -) m étang m 
Weihnachten (-) nt Noël m 
weihnachtlich adj de Noël 

weiter 

Weihnachts-: -abend m réveillon m 
de Noël; -lied nt chant m de Noël; 
-mann m père m Noël; -tag m jour m de 
Noël; der zweite -tag le lendemain de 
Noël, le 26 décembre; ~zert/époque/de 

Noël 
Weihrauch m encens m 
Weihwasser nt eau/bénite 
weil [vail] konj parce que 
Weile ['vaila] (-)/moment m 
Wein [vain] (-<e)s, -e) m vin m\ (Pflanze) 
vigne /; -bau m viticulture / -beere / 
(bot) (grain m de) raisin m; -berg m vi¬ 
gnoble m, vigne / -bergschnecke / es¬ 
cargot m de Bourgogne; -brand m eau- 

de-vie / 
weinen vi pleurer; das ist zum W~ c’est 
triste à pleurer 

Wein-: -gegend / région / viticole; 
-gut nt domaine m viticole; -karte/car¬ 
te / des vins; -lese / vendanges fpl; 
-rebe / vigne /; -stock m pied m de vi¬ 
gne; -stube/taverne/; -traube/raisin 

m; (Beere) grain m de raisin 
Weise /façon/, manière / (MUS) air m; 
auf diese ~ de cette façon od manière 

weise [’vaiza] adj sage 
Weise(r) m sage m 
weisen unreg vt (Weg) indiquer 
Weisheit [’vaishaitl/sagesse/ 
Weisheitszahn m dent/de sagesse 
weiß adj blanc(blanche) 
Weißbrot nt pain m blanc 
Weiße! r) (-n, -n) Jfm) blanc(blanche) 

m(f) 
weißen vt blanchir (à la chaux) 
Weiß-: -glut / incandescence / -kohl 

m chou m blanc; -rußland nt le Belarus; 

-wein m vin m blanc 
weit [vait] adj large; (Meer, Welt) vaste; 

(Entfernung, Beisë) long(longue), 
grand(e) ♦ adv loin; in -er Ferne au 
loin; von ~em de loin; das geht zu - 
c’en est trop; -aus adv de loin; W-blick 
m (fig) flair m; -blickend adj qui voit 
loin, qui a du flair 

Weite / largeur /; (Raum) étendue / 
(Entfernung: sport) distance/ 

weiten vt élargir ♦ vr (Pupille) se dila¬ 

ter 
weiter ['vaitarl adj (siehe weif) plus lar¬ 
ge; plus longflongue), plus grand(e); (zu¬ 
sätzlich) supplémentaire ♦ adv plus loin; 
~ nichts/niemand rien/personne d’au¬ 
tre; -arbeiten vi continuer de travailler; 
-bilden vr se recycler, -empfehlen un¬ 
reg vt recommander (à d’autres) 
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Weitere(s) nt. alles ~ tout le reste; 
ohne ~s sans problème 

Weiter-: -fahrt / suite / du voyage; 
w~führend adj (Schule) secondaire; 
w~gehen unreg vi continuer son che¬ 
min; (Leben) continuer; w~hin adv (im¬ 
mer noch) toujours; w~kommen unreg vi 

avancer; w~leiten ut (Post) faire suivre; 
w-machen (umg) ut, vi continuer; 
w-verkaufen vt revendre; w~wissen un¬ 

reg vi: nicht (mehr) w~wissen ne plus 
savoir que faire 

weit-: -gehend adj large; (Verständnis) 

grand(e) ♦ adv largement; -läufig adj 

(Gebäude) vaste; (Erklärung) détaillé(e); 
(Verwandter) éloigné(e); -reichend adj 

(fig: umfangreich) large, étendu(e); — 
schweifig adj prolixe; -sichtig adj (med) 

presbyte; (fig) qui voit loin; W~sprung 
m saut m en longueur; -verbreitet adj 

très répandu(e); W-winkelobjektiv nt 
objectif m grand angle 

Weizen [’vaitzan] (-s, -) m blé m 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

welchefr, s) pron 1 (interrogativ) le- 
quel(laquelle); (: pl) lesquels(lesquelles); 
welcher/welche von beiden? le- 
quel(laquelle) des deux?; welchen/ 
welche hast du genommen? le- 
quel(laquelle) as-tu pris(e)?; welch ein 
Pech! quelle malchance!; welche Freu¬ 
de! quel plaisir! 
2 (unbestimmt): es soll ja welche geben, 
die ... il paraît qu’il y a des gens qui...; 
ich habe welche j’en ai 
3 (relativ. Subjekt) qui; (: Akkusativ) que; 
(: Dativ) à qui; (: bei Sachen) auquel(à la- 

, quelle); (: pf) auxquels(-quelles) 

welk [vdk] adj flétri(e) 
welken vi se faner 
Wellblech nt tôle /ondulée 
Welle ['vêla]/vague / (tech) onde/ 
Wellen-: -bereich m gamme / de fré¬ 
quence; -länge / (auch fig) longueur / 
d’onde; -sittich m perruche / 

Welt [velt] (-, -en) / monde m; -ail nt 
univers m; -anschauung / vision / du 
monde, philosophie fi w-bekannt adj 

connu(e) dans le monde entier; 
w-berühmt adj de renommée interna¬ 
tionale; w-bewegend adj révolutionnai¬ 
re; w-fremd adj sauvage; -krieg m guer¬ 
re/mondiale; w~lich adj (Freuden) de ce 
monde; (Würdenträger etc) laïc(laïque); 
-macht / grande puissance /; -mei- 

ster(in) mff) champion(ne) m/fi du mon¬ 
de; -meisterschaft / championnat m du 
monde; (fussball) coupe / du monde; 
-raum m espace m; -reise / tour m du 
monde; -stadt / métropole fi -Unter¬ 
gang m fin / du monde; w~wert adj in¬ 
terna tional(e) 

wem [ve:m] pron (Dat) à qui 
wen [ve:n] pron (Akk: interrogativ) qui; 

(: relativ) celui(celle) que 
Wende [’venda] / tournant m; -kreis m 

(GEOG) tropique m\ (AUt) rayon m de 
braquage 

Wendeltreppe / escalier m en colima¬ 
çon 

wenden unreg vt tourner; (Kleidungs¬ 

stück etc) retourner ♦ vr: sich an jdn ~ 
s’adresser à qn ♦ vi faire demi-tour 

Wendepunkt m tournant m 
Wendung / tournant m; (Rede-) tour¬ 
nure / 

wenig ['vemiç] adj (nicht viel) peu de; 
(ein paar) quelques ♦ adv peu; er hat zu 
~ Geld il n’a pas assez d’argent; ~e pl 
peu de gens 

weniger adj moins de ♦ adv, konj 

moins 
wenigste(r, s) adj moindre; am ~n le 
moins 

wenigstens adv au moins 

1 SCHLÜSSELWORT |-, 

wenn [ven] konj (falls, bei Wünschen) si; 
(zeitlich) quand; wenn auch selbst 
wenn ... même si...; wenn ich doch ... si 
seulement je ...; immer wenn ... chaque 

, fois que ... 
I-_-1 

wennschon (umg) adv: (na) ~! et 
alors?; dennschon! tant qu’à faire! 

wer [ve:r] pron qui 
Werbe-: -agentur / agence / de publi¬ 
cité; -fernsehen nt publicité / à la télé¬ 
vision 

werben [verban] unreg vt prospecter; 
(Mitglied) recruter ♦ vi faire de la publi¬ 
cité; um eine Frau ~ faire la cour à une 
femme; für eine Firma/ein Produkt ~ 
faire de la publicité pour une 
entreprise/un produit 

Werbespot (-s, -s) m spot m publici¬ 
taire 

Werbung /publicité/, (von Mitgliedern) 

recrutement m; (um Frau) cour / 

I SCHLÜSSELWORT \-, 

werden ]'ve:rdan] (pt wurde, pp gewor- 



werfen 

den od (bei Passiv) worden) vi devenir; 
rot werden rougir; zu Eis werden geler; 
die Fotos sind gut geworden les photos 
sont réussies; was willst du (mal) wer¬ 
den? qu’est-ce que tu veux faire quand 
tu seras grand(e)?; was ist aus ihm ge¬ 
worden? qu’est-il devenu?; es ist nichts 
geworden ça n’a rien donné; das ist gut 
geworden ça a bien réussi; es wird 
Nacht la nuit tombe; es wird Tag le 
jour se lève; mir wird halt je commence 
à avoir froid; mir wird schlecht je me 
sens mal; Erster werden être (classé) 
premier; das muß anders werden il faut 
que ça change; er wird bald 40 il va 
bientôt avoir 40 ans 
♦ Hilfsverb 1 (Futur): er wird es tun il le 

fera, il va le faire 
2 (Konjunktiv): ich würde weniger essen 
je mangerais moins; er würde gern ... il 
aimerait bien ...; ich würde lieber ... je 

préférerais ... 
3 (Vermutung): sie wird (wohl) in der 
Küche sein elle est sans doute à la cui¬ 

sine 
4 (Passiv): gebraucht werden être utili- 
sé(e), servir; mir wurde gesagt, daß ... 

[ on m’a dit que ..._I 

werfen [’verfan] unreg vt jeter 
Werft [verft] (-, -en)/chantier m naval 
Werk [verk] (-(e)s, -e) ni œuvre / (Fa¬ 

brik) usine f, (Mechanismus) mécanisme 
m; ans ~ gehen se mettre à l’ouvrage 

Werken (-s) nt (sch) travaux mpl ma¬ 

nuels 
Werk-; -statt (-, -statten) / atelier m; 
(aut) garage m; -tag m jour m ouvrable; 
w~tags adv les jours ouvrables; w-tâtig 
adj (Bevölkerung) actif(-ive); -zeug nt 

outil m; (Gesamtheit) outils mpl 

Wermut [’veinnuit] (-(e)s) m vermouth 

m 
Wert [ve:rt] (-<e)s, -e) m valeur /; - le¬ 
gen auf +Akk tenir à; es hat doch kei¬ 
nen - ça ne sert à rien; w~ adj (ge¬ 

schätzt) cher(chère), honorable; etw w~ 

sein valoir qch 
werten vt (beurteilen) juger 
wert-: -los adj sans valeur; W~papier 
nt valeur /, titre m; -voll adj pré- 

cieux(-euse) 
Wesen [’veizan] (-s, -) nt (Geschöpf) 

être m; (Natur, Charakter) nature/ 
wesentlich adj (ausschlaggebend) es¬ 
sentielle); (beträchtlich) considérable 

weshalb [vcs'halp] adv pourquoi 

widerspenstig 

Wespe [Vespa]/guêpe/ 
wessen [‘vesan] pron interrog (Gen von 

wer) de qui; - Auto ist das? à qui est 
cette voiture? 

Weste [Vesta] / (von Anzug) gilet m; 
(Woll~) cardigan m 

Westen (-s) m ouest m 

Westeuropa nt l’Europe/de l’Ouest 
Westfalen nt la Westphalie 
Westindien ['vcst|indian] (-s) nt les 

Antilles fpl 

west-: -lieh adj occidental(e) ♦ adv à 
la manière occidentale W-wind m vent 

m d’ouest 
weswegen [ves'veigan] adv pourquoi 
Wettbewerb [Vetbaverp] (-(e)s, -e) m 

concours m; (Konkurrenr. kein pl) concur¬ 

rence / 
Wette / pari m; um die - laufen faire la 

course 
wetten [Vctan] vt, vi parier; mit jdm 
um etw ~ parier qch avec qn 

Wetter [’vetar] (-s, -) nt temps m; es ist 
schönes - il fait beau; -bericht m bulle¬ 
tin m de la météo; -dienst m service m 

météorologique; -läge / situation / mé¬ 
téorologique; -leuchten nt éclairs mpl 

de chaleur; -Vorhersage/prévisions fpl 

météorologiques; -warte / station / mé¬ 

téorologique 
Wett-: -kampf m compétition f, -lauf 

m course/, w~machen (umg) vt (Fehler) 

réparer; (Vertust) compenser; -streit m 

compétition/ 
wichtig adj important(e); sich ~ ma¬ 
chen faire l’important(e); W-keit / im¬ 

portance/ 
wickeln [Vikaln] vt (schlingen) enrouler; 
(Baby) langer; jdn/etw in etw Akk - en¬ 
velopper qn/qch dans qch 

Widder [Vidar] (-s, -) m (ZOOL) bélier m; 

(ASTROL) Bélier m 
wider [Viidar] prüp +Akk contre 
widerfahren unreg vi untr (unpers: 

geh): jdm - advenir à qn 
Widerhall [Vhdarhal] m écho m 
widerlegen vt untr réfuter 
widerlich [Viidarliç] (pej) adj abject(e); 
(Geruch) infect(e), nauséabond(e) 

widerrechtlich adj contraire à la loi, 

illégal(e) 
Widerrede / contradiction / 
Widerruf [vi:darru:f] m rétractation/ 
widerrufen unreg vt untr retirer, reve¬ 

nir sur; (Befehl, Anordnung) annuler 
widersetzen vr untr s'opposer 
widerspenstig [’vùdarj'penstiç] adj ré- 
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widersprechen 

calcitrant(e), rebelle 
widersprechen unreg vi untr. jdm/ 
einer Sache ~ contredire qn/qch 

Widerspruch ['viidarjprux] m contra¬ 
diction/ 

widersprüchlich [ viidorJprYçlrç] adj 

contradictoire 
widerspruchslos adv sans discussion 
Widerstand ['vùdarjtant] m résistance 

/_ 
Widerstands-: -bewegung / mouve¬ 
ment m de résistance; w~fâhig adj ré- 
sistant(e); w~los adj sans résistance 

widerstehen unreg vi untr: jdm/einer 
Versuchung ~ résister à qn/une tenta¬ 
tion 

wider-: -wârtig (pej) adj épouvantable; 
W-wille m dégoût m; W~wille gegen 
(Abneigung) aversion / pour; -willig adj 

accordé(e) à contrecœur ♦ adv (ungern) 

à contrecœur 
widmen l'vitman] vt (Buch) dédier; 
(Zeit) consacrer ♦ vr se consacrer 

Widmung /dédicace/ 
widrig ['viidriç] adj (Umstände) adverse 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

wie [vi:] adv 1 (in Fragen) comment; wie 
groß? de quelle grandeur; wie wär’s mit 
einem Whisky? que diriez-vous d’un 
whisky?; wie spät ist es? quelle heure 
est-il?; wie bitte? comment? 
2 (in Ausrufen): wie schrecklich! c’est af¬ 
freux!; wie schön das ist! comme od que 
c’est beau!; und wie! et comment! 
♦ konj 1 (bei Vergleichen): so schön wie 
... aussi beau(belle) que ...; wie du 
comme toi; wie eine Nachtigall singen 
chanter comme un rossignol; wie ich 
schon sagte comme je l’ai dit; wie (zum 
Beispiel) comme (par exemple) 
2 (zeitlich): wie er das hörte, ging er en 
entendant cela, il est parti 
3: sie sagte mir, wie man das macht eile 
m’a dit comment le faire; er hörte, wie 
der Regen fiel il entendait la pluie tom- 

, ber 
I-1 

wieder [’viidar] adv de od à nouveau; ~ 
gesund sein être guéri(e); gehst du 
schon ~? tu repars déjà?; - ein(e) enco¬ 
re un(e); nie ~ plus jamais; W-aufbau m 
reconstruction /, W-aufbereitungs- 
anlage / usine / de retraitement; -auf¬ 
nehmen unreg vt reprendre; (JUFt. Verfah¬ 

ren) rouvrir; -bekommen unreg vt récu¬ 
pérer; -bringen unreg vt rapporter; ~er- 

willkommen 

kennen unreg vt reconnaître 
Wiedergabe / (Bericht) compte rendu 

m; (Darbietung) interprétation /; (Repro¬ 

duktion) reproduction / 
wieder-: -geben unreg vt (zurückgeben) 

rendre; (erzählen) décrire, raconter; (Ge¬ 

fühle) exprimer; -gutmachen vt réparer; 
W-gutmachung / (Geldbetrag) indemnité 
/; -herstellen vt (Ordnung) rétablir; (Frie¬ 

den, Ruhe) ramener 
wiederholen vt untr répéter; (Kurs) re¬ 
doubler 

Wiederholung /répétition/ 
Wieder-: -hören nt: auf -hören (tel) 
au revoir; -kehr (-) /retour m; (von Vor¬ 

fall) répétition /, w~sehen unreg vt re¬ 
voir; -sehen (-s, -) nt retrouvailles fpl\ 

auf -sehen! au revoir!; w-um adv (wie¬ 

der) de od à nouveau; (andererseits) par 
contre; -Vereinigung / (pol) réunifica¬ 
tion /; -wähl /réélection / 

Wiege ['vhgej/berceau m 

wiegen’ vt (schaukeln) bercer 
wiegen2 unreg vt, vi peser 
wiehern ['vitam] vi (Pferd) hennir 
Wien [vi:n] (-s) nt Vienne 
Wiese ['vi:za]/pré m 

Wiesel [’viizal] (-s, -) nt belette/ 
wieso [vh'zo:] adv pourquoi 
wieviel [vi:'fi:l] adv combien de; - ko¬ 
stet das? combien ça coûte?; - Uhr ist 
es? quelle heure est-il?; -mal adv 

combien de fois 
wievielte(r, s) adj: zum ~n Mal? pour 
la combientième fois?; den W~n haben 
wir heute? le combien sommes-nous?; 
an ~r Stelle? combientième? 

wieweit [vh'vait] adv jusqu'où 
wild [vilt] adj sauvage; - auf jdn/etw 
sein être fou(folle) de qn/qch 

Wild (-(e)s) nt gibier m 

wildern ['viktarn] vi braconner 
wild-: -fremd (umg) adj complètement 
inconnu(e); W~heit / caractère m sauva¬ 
ge; W-leder nt daim m 

Wildnis (-, -se)/région/sauvage 
Wildschwein nt sanglier m 
will [vil] vb siehe wollen 
Wille ['vital (-ns, -n) m volonté / aus 
freiem ~n de son etc plein gré 

willen präp +Gen: um ... - pour l’amour 
de ... 

willensstark adj qui a de la volonté od 
du caractère 

willig adj de bonne volonté, bien dispo¬ 
sé^) 

willkommen [vil'koman] adj bienve- 
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willkürlich 605 witzlos 

nu(e); jdn ~ heißen souhaiter la bienve¬ 
nue à qn; w~ (-s, -) nt bienvenue / 

willkürlich adj arbitraire; (gewollt) dé- 
libéré(e) 

wimmeln [’vimaln] tii: ~ (von) fourmil¬ 

ler (de) 
wimmern [’vimarn] vi gémir, geindre 
Wimper [’vimpar] (-, -n)/cil m 

Wimperntusche /mascara m 

Wind [vint] (-<e)s, -e) m vent m; -beutel 
m (KOCH) = chou m à la crème 

Winde [’vinda] / (tech) treuil m; (bot) 

volubilis m, liseron m 

Windel [’vindai] (-, -n)/couche/(de bé¬ 

bé) 

winden1 [’vindan] vi unpers: es windet il 

vente 
winden2 [’vindan] unreg vt enrouler; 

(Kranz) tresser ♦ vr (Weg) serpenter; 
(Pflanze) s’enrouler; (Person: vor 

Schmerz) se tordre 
Windenergie /énergie/éolienne 
Windhund m (zool) lévrier m; (pej: 

Mensch) écervelé m 

windig [’vindiç] adj venteux(-euse); (pej: 

umg: Bursche) louche 
Wind-: -mühle / moulin m à vent; — 
pocken pl varicelle fsg; -schutzscheibe / 
pare-brise m inv: -stille / calme m plat; 
-stoß m coup m de vent; -Surfing (-s) nt 

planche / à voile 
Wink [vigk] (-(e)s, -e) m signe m\ (fig: 

Tip, Hinweis) conseil m 

Winkel [’virjkal] (-s, -) m (Ecke) coin m: 

(math) angle m; (Gerät) équerre/ 
winken [’viqkan] vi faire signe (de la 
main) ♦ vt: jdn zu sich - faire signe à 

qn d’approcher 
winseln [’vinzaln] vi (Hund) geindre 
Winter [’vintar] (-s, -) m hiver m; 
w~lich adj hivemal(e); -reifen m pneu- 
neige m: -schlaf m hibernation fi, -sport 
m sport m d’hiver 

Winzer [’vintsar] (-s, -) m vigneron m, 

viticulteur m 

winzig [’vintsiç] adj minuscule 
Wipfel [’vipfal] (—s, -) m cime/ 
wir [vi:r] (Akk, Dat uns) pron nous 
Wirbel [’virbal] (-s, -) m (anAT) vertèbre 
fi (von Haar) épi m; (in Wasser, Trubel) 

tourbillon m; (Aufsehen) remous mpl 

wirbeln vi tourbillonner 
Wirbel-: -saule / colonne / vertébrale; 

-sturm m cyclone m 

wird Ivirt] vb siehe werden 
wirken I virksn] vi agir; (erscheinen) 

avoir l’air ♦ vt: Wunder ~ (fig) être très 

efficace 
wirklich [’virkliç] adj vrai(e) ♦ adv vrai¬ 
ment; W-keit/réalité/ 

wirksam [’virkzarm] adj efficace; 
W~keit / efficacité/ 

Wirkung [’virkur)]/effet m 

wirkungs-: -los adj inefficace, sans ef¬ 
fet; -voll adj efficace 

wirr [vir] adj (Haar) emmêlé(e); (unklar) 

confus(e) 
Wirrwarr [’virvar] (-s) m chaos m, 
confusion/ 

Wirsing [’virziij] (-s) m chou m frisé 
Wirt(in) ['virt(in)] (-(e)s, -e) m(f) pa¬ 
tronale) m// 

Wirtschaft [’virtjaft] / (Gaststätte) café 
m; (WIRTS) économie fi, (Haushalt) ménage 
m; (umg: Durcheinander) pagaille fi, 

w-lich adj économique; (Notlage) finan- 
cier(-ière); —lichkeit / rentabilité/ 

Wirtschafts-: -krise / crise / économi¬ 
que; -prüfer m vérificateur m des comp¬ 
tes; -wunder (umg) nt miracle m écono¬ 

mique 
Wirtshaus nt auberge/ 
Wisch [vij] (-(e)s, -e; pej: umg) m pape¬ 

lard m 

wischen vt (Boden) laver; Staub ~ faire 

la poussière 
Wischer (-s, -) m (aut) essuie-glace m 

inv 

wispern [’visporn] vt, vi chuchoter 
Wißbegier(de) ['visbagiifidajl / soif / 

d’apprendre 
wißbegierig adj avide d’apprendre 
wissen [’visan] unreg vt savoir; (kennen: 

Weg, Lösung, Mittel etc) connaître; von 
jdm/einer Sache nichts - wollen ne pas 
vouloir entendre parler de qn/qch; W~ 
(-s) nt savoir m, connaissances fpl 

Wissenschaft [’visanjaft]/science/ 
Wissenschaftler(in) (-s, -) m(f) seien 
tifique m/fi (Geistes~) universitaire m/f 

wissenschaftlich adj scientifique 
wissenswert adj digne d’intérêt 
wissentlich adj voulu(e), délibéré(e) 
♦ adv en toute connaissance de cause 

wittern [’vitarn] vt (Spur, Gefahr) flairer 
Witterung / (Wetterlage) temps m; (Ge¬ 

ruch) fumet m 

Witwe ['vitva]/veuve/ 
Witwer (-s, -) m veuf m 
Witz [vits] (-es, -e) m histoire / (drôle); 
-bold (-(e)s, -e) m plaisantin m 

witzeln vi plaisanter 
witzig adj drôle 
witzlos (umg) adj (unsinnig) sans inté- 



wo 606 woraus 

rêt 
WO [vo:] adv où; (umg: irgendwo) quel¬ 
que part ♦ konj (da) puisque; im Augen¬ 
blick, ~ ... au moment où ...; die Zeit, - 
... l’époque où ... 

woanders [vofiandars] adv ailleurs, 
autre part 

wobei [voibai] adv (relativ) à l’occasion 
de quoi; (interrogativ) à quelle occasion, 
comment 

Woche [’voxa]/semaine/ 
Wochen-: -ende nt week-end m\ 

w~lang odj qui dure des semaines 
♦ adv pendant plusieurs semaines; 
-schau / actualités fpl de la semaine; 
-tag m jour m de la semaine 

wöchentlich [Vœçantliç] adj hebdoma¬ 
daire ♦ adv toutes les semaines 

WO-: -durch adv (relativ) à cause de 
quoi; (interrogativ) comment; -für adv 

(relativ) pour quoi, pour le- 
quel(laquelle); (interrogativ) pour quoi 

wog etc [vo:k] vb siehe wiegen 
Woge [Vo:ga]/vague/ 
wogegen [vo'ge:gan] adv (relativ, inter¬ 

rogativ) contre quoi 
woher adv (interrogativ) d’où; - kommt 
es, daß ...? comment se fait-il que ...? 

wohin adv (interrogativ, relativ) où 

1 SCHLÜSSELWORT |-, 

wohl [vo:l] adv 1: sich wohl fühlen se 
sentir bien; wohl oder übel bon gré mal 
gré 2 (wahrscheinlich) probablement; 
(gewiß) sûrement; (vielleicht) sans doute; 
sie ist wohl zu Hause elle est sans doute 
chez elle; das ist doch wohl nicht dein 
Ernst! tu plaisantes!, das mag wohl sein 
c’est possible; ob das wohl stimmt? je 
me demande si c’est vrai; er weiß das 

, wohl il le sait sans doute 
1-.-_l 

Wohl (-(e)s) nt bien-être m; das 
öffentliche od allgemeine - le bien pu¬ 
blic; zum -! à la tienne od vôtre! 

wohl-: -auf adv. -auf sein bien se por¬ 
ter; W~befinden nt bien-être m; 
W~ergehen nt santé / W-fahrt / 
(Fürsorge) aide / sociale; W~fahrtsstaat 
m État-providence m; -habend adj 

aisé(e) 
wohlig adj agréable 

wohl-: -schmeckend adj savou- 
reux(-euse); W~stand m aisance /, 
W-standsgeselIschaft / société / d'abon¬ 
dance; W~tat/(Genuß) plaisir m; (Gefal¬ 

len) bienfait m, faveur /, W-tàter(in) 

m(f) bienfaiteur(-trice) mff)\ -tätig adj 

(Verein) de bienfaisance; -tun unreg vi: 

jdm -tun faire du bien à qn; -verdient 
adj (bien) mérité(e); -weislich adv 

sciemment; W~wollen nt bienveillance 
/; -wollend adj bienveillant(e) 
Wohnblock (-s, -s) m immeuble m 

wohnen [ vornan] ai habiter 
Wohn-: -gemeinschaft/communauté/; 
w-haft adj domicilié(e); -heim nt foyer 
m; w~lich adj confortable; -ort m, -sitz 
m domicile m 

Wohnung / appartement m; (Unter¬ 

kunft) logis m 

Wohn-: -viertel nt quartier m résiden¬ 
tiel; -wagen m caravane /, -zimmer nt 

(salle/de) séjour m, living m 

wölben t'vœlban] vt voûter ♦ vr 

(Brücke) être voùté(e) 
Wölbung /voûte/ 
Wolf [volf] (-<e)s, ^e) m loup m 

Wolke [Volks] /nuage m 

Wolken-: -bruch m pluie / torrentiel¬ 
le; -kratzer m gratte-ciel m inv 

wolkig [’volkiç] adj nuageux(-euse) 
Wolle [Vob]/laine/ 

I SCHLÜSSELWORT j-, 

wollen1 [Valan] (pt wollte, pp gewollt 
od (als Hilfsverb) wollen) vt, vi vouloir; 
ich will nach Hause je veux rentrer à la 
maison; er wiH nicht il ne veut pas, il 
refuse; etw lieber woUen préférer qch; 
ganz wie du wülst! comme tu voudras!; 
das habe ich nicht gewoUt ce n’était pas 
mon intention 

♦ Hilfsverb woUtest du gehen/etw sa¬ 
gen? tu voulais partir/dire qch?; etw 
gerade tun wollen être sur le point de 
faire qch; das wiH nichts heißen ça ne 
veut rien dire; ich wollte, ich wäre ... 
j’aimerais être ...; wollen Sie bitte Platz 

, nehmen! veuillez prendre place! 

wollen2 f'vobn] adj en od de laine 
Wollsachen pi lainages mpl 

wo-: -mit adv (relativ) avec quoi, avec 
lequel(laquelle); (interrogativ) avec quoi; 
-möglich adv peut-être; -nach adv (rela¬ 

tiv. demzufolge) selon lequel(laquelle); 
(interrogativ) selon quoi 

woran [vo ran] adv (relativ) auquel(à la¬ 
quelle); (interrogativ) à quoi 

worauf [vo'rauf] adv (relativ) sur le- 
quel(laquelle); (interrogativ) sur quoi 

woraus [vo'raus] adv (relativ) duquel(de 
laquelle); (interrogativ) de quoi 



worin 

worin [vo'rin] adv (relativ, örtlich) dans 
lequel(laqueUe); (interrogativ) en quoi 

Wort [von] (-<e)s, od -e) nt mot m; 
jdn beim ~ nehmen prendre qn au mot; 
~ halten tenir parole; mit anderen ~en 
autrement dit; zu ~ kommen arriver à 
prendre la parole; w~brüchig adj qui 
manque à sa parole 

Wörterbuch [’vœrtarbinx] nt diction¬ 
naire m 

Wort-: -führer m porte-parole m inv\ 

w-karg adj laconique; -laut m teneur /; 
im ~laut textuellement 

wörtlich l'vœrtliç] adj mot à mot, litté¬ 
rale); etw ~ nehmen prendre qch au 
pied de la lettre 

wort-: -los adj muet(te); «-reich adj ver- 
beux(-euse); W-schätz m vocabulaire m; 
W-spiel nt jeu m de mots 

worüber [vo'ryibar] adv (relativ) sur le- 
quel(laquelle); (interrogativ) sur quoi 

worum [vo'rum] adv (relativ) autour du- 
quel(de laquelle); (interrogativ) autour 
de quoi; ~ handelt es sich? de quoi 
s’agit-il? 

worunter [vo'ronlar] adv (relativ) sous 
lequel(laquelle); (interrogativ) sous quoi 

WO-: -von adv (relativ) dont; (interroga¬ 

tiv) de quoi; -vor adv (relativ) devant le- 
quel(laquelle); (interrogativ) devant quoi; 
-zu adv (relativ) pour lequel(laquelle); 
(interrogativ) pour quoi; (warum) pour¬ 

quoi 
Wrack [vrak] (-(e)s, -s) nt épave/ 
wringen ['vnrjgan] unreg vt (Wäsche etc) 

tordre, essorer 
Wucher [’vuixar] (-s) m usure/; ~er (-s, 
-) m, -in / usurier(-ière) m/f 

wuchern vi (Pflanzen) proliférer 
Wucherpreis (pej) m prix m exorbitant 
Wucherung / (med) excroissance f 

grosseur / 
Wuchs (-es) m (Wachstum) croissance/; 
(Statur) stature/ 

Wucht [vuxt] (-)/(Heftigkeit) force/ 
wühlen ['vyilan] vi (Tier) fouir ♦ vt 

creuser; in etw Dat ~ (umg) fouiller 

dans qch 
Wulst [volstj (-es, ^e) m renflement m; 
(an Wunde) boursouflure/ 

wund [vont] adj (Haut) écorché(e), à vif; 
ein -er Punkt un point sensible 

Wunde [’vonda]/plaie/, blessure/ 
Wunder ['vondarl (—s, -) nt miracle m; 
w-bar adj (herrlich) merveilleux(-euse); 
-kind nt enfant m prodige; w-lich adj bi¬ 

zarre 
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wundern vr. sich ~ über +Akk s’éton¬ 
ner de ♦ vt étonner 

wunderschön adj, wundervoll adj 

merveilleux(-euse) 
Wundstarrkrampf [’vontjtarkrampf] 

m tétanos m 

Wunsch [von/] (-(e)s, ^e) m souhait m, 
désir m; auf jds (ausdrücklichen) ~ hin 
à la demande (expresse) de qn 

wünschen l'wn/on] vt souhaiter, dé¬ 
sirer ♦ vi: zu - übrig lassen laisser à 
désirer; nichts zu ~ übrig lassen être 
parfait(e); sich Dat etw ~ désirer (avoir) 
qch; jdm etw ~ souhaiter qch à qn 

wünschenswert adj souhaitable 
Wunsch-: -träum m rêve m; -zettel m 

liste / de souhaits 
wurde etc [’vorda] vb siehe werden 
Würde ['wrda]/dignité/ 
Würdenträger (-s, -; geh) m dignitaire 

m 
würdevoll adj digne 
würdig [’vvrdiç] adj digne 
würdigen ['wrdigan] vt reconnaître; 
jdn keines Blickes ~ ne pas daigner re¬ 
garder qn 

Wurf [vorf] (-s, ^e) m lancement m, jet 
m; (Junge) portée / 

Würfel [’vYrfal] (—s, -) m dé ne, (MATH) 

cube m; -becher m cornet m à dés 
würfeln vi jeter les dés ♦ vt (in Würfel 

schneiden) couper en dés 
Würfelzucker m sucre m en morceaux 
würgen [’wrgan] vt étrangler ♦ vi 

(beim Erbrechen) avoir des haut-le-cœur; 
~ an +Dat avoir du mal à avaler 

Wurm [vorm] (-(e)s, ^er) m ver m 

wurmen (umg) vt turlupiner 
wurmstichig adj (Holz) vermoulu(e); 
(Obst) véreux(-euse) 

Wurst [vorst] (-, ^e) / saucisse /; (ge¬ 

trocknet) saucisson m; das ist mir ~! 
(umg) je m’en fiche! 

Würstchen [’vYrstçan] nt saucisse/ 
Württemberg l'vYrtamberk] nt le Wur¬ 
temberg 

Würze ['vYrtsa]/épice/ 
Wurzel [’vurtsal] (-, -n) / racine /, ~n 
schlagen s’enraciner; (fig) s’incruster 

würzen vt épicer, assaisonner 
würzig adj savoureux(-euse); (scharf ge¬ 

würzt) épicé(e) 
wusch etc [vu:/] vb siehe waschen 
wußte etc [’vosta] vb siehe wissen 
WÜSt [vy:st] adj (roh: Kerl) rustre; (aus¬ 

schweifend) déchaîné(e); (öde) désert(e); 
(umg: heftig) terrible ♦ adv: jdn ~ be- 
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schimpfen traiter qn de tous les noms 
Wüste/désert m 

Wut [vu;t] (-) / colère /, fureur / -anfall 
m accès m de colère 

wüten [’vyitsn] vi tempêter; (Wind) 

souffler en tempête 
wütend adj furieux(-euse); ~ sein/ 
werden être/se mettre en colère 

X, x 
X-Beine [iksbaina] pl jambes fpl ca¬ 
gneuses 

x-beliebig [iksba'liibiç] adj n’importe 
quel(le) 

xerokopieren [kseroko’piuan] vt photo¬ 
copier 

X-mal t'iksmad] adv n fois 
Xylophon [ksylo'foin] (-s, -e) nt xylo¬ 
phone m 

Y, y 
Yoga ['joigal (-(s)) modnt yoga m 

Ypsilon ['ypsibn] (-(s), -s) nt i m grec 

Z, z 
Zacke [’tsako] / (von Stem) branche /; 
(von Krone) pointe / (Berg~) pic m, dent 
/ (von Gabel, Kamm) dent 
zackig [’tsakiç] adj (Felsen) qui présente 
des aspérités; (umg\ Bursche) frin¬ 
gante); (Musik, Tempo) vifivive) 

zaghaft [’tsaikhaft] adj hésitant(e) 
zäh [tsc:] adj (Fleisch) coriace; (Teig) 

épais(se); (Flüssigkeit) visqueux(-euse); 
(Mensch) résistant(e); (schleppend) pé¬ 
nible 

Zähigkeit / résistance / (Beharrlichkeit) 

endurance/ 
Zahl [tsa:l] (-, -en)/nombre m 
zahlbar adj payable 
zahlen vt, vi payer; ~ bitte! l’addition, 
s’il vous plaît! 

zählen [’tsedon] vi, vt compter; ~ zu (ge¬ 

hören) compter parmi; auf jdn/etw ~ 

compter sur qn/qch 
Zähler (-s, -) m (tech) compteur m; 
(math) numérateur m 

zahl-: -los adj innombrable; -reich adj 

nombreux(-euse); Z-tag m jour m de 
paie 

Zahlung /paiement m 

Zahlungs-: -bedingungen pl modali¬ 
tés fpl de paiement; z~fâhig adj solva¬ 
ble; z~krâftig (umg) adj aisé(e); -rück- 
stënde pl arriérés mpl; z-unfâhig adj in¬ 
solvable 

Zahlwort nt (adjectif m) numéral m 
zahm [tsa:m] adj apprivoisé(e); (brav) 

sage 
zähmen ['tsciman] vt apprivoiser; (Un¬ 

geduld) dompter, maîtriser 
Zahn îtsam] (—(e)s, m dent/; -arzt m, 

-ârztin/dentiste m/f, -belag m plaque/ 
(dentaire); -bürste / brosse / à dents; 
-creme /(pâte f) dentifrice m 

zahnen vi faire ses dents 
Zahn-: -fleisch nt gencive(s) fjpiy ~pa- 
sta / (pâte f) dentifrice m; -rad nt (TECH) 

roue / dentée; -schmerzen pl maux mpl 

de dents; -seide/fil m dentaire; -stein 
m tartre m; -Stocher (-s, -) m cure-dent 
m 

Zange [’tsago] /pince/; (Beiß-) tenailles 
fpl, (ZOOL) pinces fpl (Geburts-) forceps 
m 

zanken ['tsagkan] vi se disputer ♦ vr se 
disputer 

zänkisch ['tsegkij] adj querelleur 
(-euse) 

Zäpfchen [’tsepfçon] nt (anaT) luette / 
(med) suppositoire m 

Zapfen (-s, -) m (Tannen-) pomme / de 
pin; (Eis~) glaçon m 

zapfen [’tsapfon] vt (Bier, Wein) tirer 
Zapfenstreich m (mil) couvre-feu m 

zappeln [’tsapaln] vi (Kind) remuer, gi¬ 
goter; (Fisch) frétiller 

zart [tsart] adj (Haut, Töne) doux(douce); 
(Farben) pâle, délicat(e); (Braten) tendre; 
(schwächlich) fragile; -bitter adj (Schoko¬ 

lade) à croquer; Z~gefühl nt tact m; 

Z-heit / douceur / 
zärtlich [’tseirthç] adj tendre; Z~keit / 
tendresse / Z~keiten pl (Worte) mots 
mpl tendres 

Zauber ['tsaubar] (-s, -) m (Magie) ma¬ 
gie/ (-bann, fig: Reiz) charme m 

Zauberei [tsaoba'rai] / (kein pl: Magie) 

magie / 
Zauberer (-s, -) m, Zauberin / (im 

Märchen) enchanteur(-teresse) m/f, (Zau¬ 

berkünstler) magicien(ne), prestidigita- 
teur(-trice) m/f 

zauber-: -haft adj merveilleux(-euse); 
Z-künstler m prestidigitateur m; Z— 
kunststück nt tour m de passe-passe 

zaubern vi avoir des pouvoirs magi¬ 
ques; (Kunststücke vorführen) faire des 
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tours de passe-passe 
zaudern ['tsaudam] vi hésiter 
Zaum [tsaum] (-(e)s, Zäume) m bride /; 
etw im - halten maîtriser qch 

Zaun [tsaun] (-(e)s, Zäune) m clôture /; 
-könig m (zool) roitelet m 

Z.B. abk (= zum Beispiel) par ex. 
Zebra ['tse:bra] (-s, -s) nt zèbre m; 
~streifen m passage m clouté 

Zeche t'tseçâ] / (Rechnung) addition / 
(Bergbau) mine / 

Zecke ['tsckaj/(zool) tique/ 
Zehe [tse:a] / orteil m, doigt m de pied; 
(Knoblauch~) gousse/ 

zehn [tse:n] num dix 
Zehnkampf m décathlon m 

zehnte(r, s) adj dixième 
Zehntel (-s, -) nt dixième m 

Zeichen ['tsaiçanl (-s, -) nt signe m; 
jdm ein ~ geben faire signe à qn; -er- 
klärung / légende /; -Setzung / ponctua¬ 
tion /; -spräche / langage m des signes; 
-trickfilm m dessin m animé 

zeichnen vi dessiner ♦ vt dessiner; 
(kennzeichnen) marquer; (unterzeichnen) 

signer 
Zeichner(in) (-s, -) m(f) dessina- 
teur(-trice) m/f 

Zeichnung / dessin m 

Zeigefinger m index m 

zeigen I'tsaigan] vt montrer; (Freude, 

Gefühle) exprimer; (Interesse) manifester 
+ vi: ~ auf +Akk indiquer ♦ vr se mon¬ 
trer; das wird sich ~ on verra; es zeigte 
sich, daß ... il s’est avéré que ... 

Zeiger (-s, -) m aiguille/ 
Zeile ['tsailal/ligne/; (Häuser-) rangée/ 

Zeit (-, -en) / (kein pi) temps m; (Uhr~) 

heure /; das hat ~! ce n’est pas pressé!; 
zur - en ce moment; von ~ zu ~ de 
temps en temps; in nächster ~ prochai¬ 
nement; in letzter ~ ces derniers temps; 
sich Dat ~ lassen prendre son temps; 
-alter nt ère / -bombe / bombe / à re¬ 
tardement; -druck m: unter -druck ste¬ 
hen être sous pression; z~gemäß adj 

moderne; -genosse(-in) m(f) contem¬ 

porain^) m/f 

zeitig adv tôt 
zeit-: -lieh adj chronologique; -lieh be¬ 
grenzt limité(e) dans le temps; Z~lupe / 
ralenti m; Z~punkt m moment m; 
Z-raum m période /; Z-rechnung / ère /; 
vor/nach unserer Z~rechnung avant/ 
après J.-C.; Z~schrift / (Illustrierte) maga¬ 
zine m\ (wissenschaftlich etc) revue/ 

Zeitung /journal m 

Zeit-: -Verschwendung / perte / de 
temps; -vertreib (-<e)s, -e) m passe- 
temps m inv; z-weilig adj momenta- 
né(e); z~weise adv par moments, de 
temps en temps; -wort nt verbe m; 
-zone/fuseau m horaire; -zünder m dé¬ 
tonateur m à retardement 

Zelle [’tscla] /cellule / (Teiefon~) cabine 

/ 
Zellstoff m cellulose/ 
Zelt [tsclt] (-<e)s, -e) nt tente / z~en vi 

camper; -lager nt campement m; -platz 
m (terrain m de) camping m 

Zement [tse'ment] (-(e)s, -e) m ciment 
m 

zementieren [tsemen'tiiran] vt cimen¬ 

ter 
zensieren [tsen'zhran] vt censurer; 
(sch) noter 

Zensur [tscn'zuir] /censure / (SCH: Be¬ 

notung) note / 
Zentimeter [tscnti'meior] m od nt cen¬ 

timètre m 

Zentner ('tscntnarl (-s, -) m 50 kilos 

zentral [tsen'trail] adj central(e) 
Zentrale/siège m; (TEL) central m 

Zentraleinheit/unité/centrale 
Zentralheizung /chauffage m central 
Zentrum [’tsentrum] (-s, Zentren) nt 

centre m 

zerbrechen unreg vt casser ♦ vi (Glas, 

Geschirr) se casser 
zerbrechlich adj cassable, fragile 
zerdrücken vt écraser; (Kartoffeln) ré¬ 

duire en purée 
Zeremonie [tseremo'nùJ/cérémonie/ 
Zerfall (-<e)s) m déclin m; z~en unreg vi 

(Gebäude etc) tomber en ruine; (sich glie¬ 

dern) se décomposer 
zerfetzen [tser'fetsan] vt déchirer 
zerfressen unreg vt ronger 
zergehen unreg vi fondre 
zerkleinern [tser'klainsrn] vt (in Stücke) 

réduire en morceaux, hacher 
zerknirscht [tscr'knirjt] adj contrit(e) 
zerkratzen [tscr'kratsan] vt égratigner 
zerlaufen unreg vi fondre 
zerlegbar [tser'leikbairJ adj démontable 
zerlegen vt démonter; (Fleisch) décou¬ 

per; (Satz) analyser 
zermürben [tscr'mYrbanl vt anéantir; 
~d épuisant(e) 

zerquetschen vt écraser 
Zerrbild [’tscrbilt] nt image/déformée 
zerreißen unreg vt déchirer ♦ vi (Seil) 

casser 
zerren l'tseran] vt tramer ♦ vi: ~ an 
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+Dat tirer sur; sich Dat einen Muskel ~ 
se claquer un muscle 

zerrinnen unreg vi (Traum) s’évanouir; 
(Geld) disparaître, fondre (comme neige 
au soleil) 

zerrissen [tser'risan] adj déchiré(e); 
Z~heit/(POL) désunion /; (innere) nature 
/ tourmentée 
Zerrung/(med) claquage m 

zerrütten [tser'rYton] vt (Gesundheit) 

miner; (Nerven) mettre à rude épreuve 
zerrüttet ad] (Ehe) brisé(e); (Nerven) à 
bout; (Gesundheit) miné(e) 

zerschlagen unreg vt casser; (fig) bri¬ 
ser ♦ vr (Pläne etc) échouer ♦ adj: sich ~ 
fühlen être épuisé(e) 

zerschmettern vt fracasser ♦ vi se 
fracasser 

zerschneiden unreg vt découper 
zersetzen vt (Metall etc) attaquer ♦ vr 

se décomposer 
zerspringen unreg vi (Glas) se fracas¬ 
ser 

Zerstäuber (-s, -) m vaporisateur m 

zerstören ut détruire 
Zerstörung /destruction/ 
zerstreuen vt éparpiller; (Zweifel) le¬ 
ver; (Menschenmenge) disperser ♦ vr 

(sich verteilen) se disperser; (sich unter¬ 

halten) se distraire 
zerstreut adj (Mensch) distrait(e) 
Zerstreutheit/distraction/ 
Zerstreuung / (Zeitvertreib) distraction 
/ 
zerstückeln [tser'Jtvkoln] vt couper en 
morceaux 

zerteilen vt diviser 

Zertifikat [tsertifi'kait] (-<e)s, -e) nt cer¬ 
tificat m 

zertreten unreg vt écraser 
zertrümmern [tser'trymarn] vt fracas¬ 
ser; (Gebäude etc) détruire 

zerzausen [tser'tsaozon] vt (Haar) ébou¬ 
riffer 

zetern [’tseitarn] (pej) vi vociférer 
Zettel [’tsetal] (-s, -) m billet m; (umg: 

Formular) bulletin m 

Zeug [tsoYk] (-(e)s, -e; umg) nt affaires 
fpl\ dummes ~ bêtises fpl; das ~ haben 
zu etw (umg) avoir l’étoffe de qch; sich 
ins ~ legen (umg) travailler d’arrache- 
pied 

Zeuge(-in) [’tsoYga] (-n, -n) mff) témoin 
m 

zeugen vt (Kind) procréer 4 vi (vor Ge¬ 

richt) témoigner; das zeugt von ... c’est 
signe de ... 

Zeugenaussage/témoignage m 

Zeugnis [’tsoYgms] (-ses, -se) nt certifi¬ 
cat m; (SCH) bulletin m (scolaire); (Refe¬ 

renz) références fpl; (Aussage) témoigna¬ 
ge m 

Zeugung ['tsoYgug]/procréation/ 
Z.H., Z.Hd. ahk (= zu Händen) à l’atten¬ 
tion de 

Zickzack [’tsiktsak] (-(e)s, -e) m zigzag 
m 

Ziege [’tsiiga]/chèvre/ 
Ziegel [’tshgol] (-s, -) m brique f 

(Dach-) tuile / 
Ziegelstein m brique / 
Ziegen-: -bock m bouc m; -leder nt 

chevreau m 

ziehen [’tsimnj unreg vt tirer; (Zahn) ar¬ 
racher; (Fäden) enlever; (Pflanzen) faire 
pousser ♦ vi (zerren) tirer; (um~) démé¬ 
nager; (wandern) aller; (Wolke) passer; 
(Tee) infuser ♦ vi unpers: es zieht il y a 
un courant d’air ♦ vr (Gummi etc) s’éti¬ 
rer; (Grenze etc) s’étendre; etw nach sich 
~ (Folgen haben) entraîner qch; -der 
Schmerz tiraillement m; sich (in die 
Länge) ~ tirer en longueur 

Ziehharmonika [’tshharmomika] (-, -s) 
/accordéon m 

Ziehung ['tsiiurj] / (Los-) tirage m (au 
sort) 

Ziel [tsi:l] (-(e)s, -e) nt but m; (mil) cible 
f, sich ein ~ setzen se donner un objec¬ 
tif; z-en vi viser; z~en auf -Akk viser; 
z-*los adj sans but; -scheibe/cible/ 

ziemlich [’tshmliç] adj considérable 
♦ adv plutôt; - lange assez longtemps 

zieren [’tsuren] (pej) vr faire des façons 
zierlich adj menu(e) 
Ziffer l'tsifsr] (-, -n) / chiffre m; -blatt 
nt cadran m 

zig [tsik] (umg) adj je ne sais combien 
de 

Zigarette [tsiga'rets]/cigarette/ 
Zigaretten-: -automat m distributeur 

m de cigarettes; -papier nt papier m à 
cigarette; -Schachtel/paquet m de ciga¬ 
rettes 

Zigarillo [tsiga'nlo] (-s, -s) nt od m ciga¬ 
rillo m 

Zigarre [tsi'gara]/cigare m 

Zigeuner(in) [tsi’goYnarfin)] (-s, -) mff) 

gitan(e) m/f 

Zikade [tsi'kaida]/cigale/ 
Zimmer [’tsimar] (-s, -) nt chambre /; 

frei“ “chambres à louer”; -laut¬ 
starke /: das Radio auf -lautstarke dre¬ 
hen baisser la radio (pour ne pas déran- 
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ger les voisins)-, -mädchen nt femme / de 
chambre; -mann (pl -leute) m charpen¬ 

tier m 

zimmern vt faire 
Zimmerpflanze / plante / d’apparte- 

ment 
zimperlich [’tsimparliç] adj douület(te); 

(prüde) bégueule 
Zimt [tsimt] (-(e)s, -e) m cannelle/ 
Zink [’tsirjk] (—(e)s) nt zinc m 

Zinke f(Gabel~, Kamm-) dent/ 
Zinn [tsin] (-(e)s) nt étain m; (in -waren) 

fer-blanc m; -soldat m soldat m de 
plomb; -waren pl étains mpl 

Zins [tsins] (-es, -en) m intérêt m 

Zinseszins m intérêts mpl composés 
Zins-: -fuß m taux m d’intérêt; z~los 
adj sans intérêts; -satz m taux m d’inté¬ 

rêt 
Zipfel ['tsipfal] (—s, -) m coin m; (Hemd-, 

Schürzen-) pan m; (von Wurst) bout m; 

-mutze/bonnet m 

zirka [’tsirka] adv environ 
Zirkel [’tsirkal] (-s, -) m cercle m; (math. 

Gerät) compas m 

Zirkus [’tsirkus] (-, -se) m cirque m 
zirpen ['tsirpan] vi (Grille) chanter 
zischen [’tsijan] vi siffler; (Limonade, 

Fett) pétiller 
Zitat [tsi'tait] (-(e)s, -e) nt citation/ 
zitieren [tsi'tùran] vt citer; (vorladen, ru¬ 

fen): - vor +.Akk convoquer devant 
Zitronat [tsitro'nad] (-<e)s, -e) nt écorce 

/ de citron confite 
Zitrone [tsi'troms]/citron m 

Zitronen-: -limonade / limonade /; 
-saft m jus m de citron, citron m pres¬ 
sé; -schale / écorce / od zeste m de ci¬ 

tron 
zittern l'tsitarn] vi trembler 
zivil [tsi'vid] adj civil(e); (umgf. gemäßigt) 

honnête ♦ adv civilement; Z- (-s) nt ci¬ 
vil m; Z-bevölkerung / population /civi¬ 
le; Z-courage /: Z~courage haben avoir 
le courage de ses opinions; Z~dienst m 

service m civil; Z-dienstleistende{r} m 

objecteur m de conscience (effectuant 

son service civil) 
Zivilisation [tsivilizatsi’om] / civilisa¬ 

tion/ 
Zivilisationskrankheit / maux mpl 

de civilisation 
zivilisieren [tsivili’znran] vt civiliser 

zivilisiert adj civilisé(e) 
Zivilist [tsivi'list] m civil m 

zog etc [tso:k] vb siehe ziehen 
zögern ['tsaigarn] vi hésiter 

Zölibat ftsoli'bad] (-<e)s, -e) nt od m cé¬ 
libat m 

Zoll [tsol] (-{e)s, ^e) m douane /; (Abga¬ 

be) (droit m de) douane; -abfertigung / 
formalités fpl de douane; -amt nt (bu¬ 
reaux mpl de) douane /; -beamte(r) m 

douanier m\ -erklärung / déclaration / 
en douane; z~frei adj exempté(e) od 

franc(franche) de douane; -kontrolle / 
contrôle m douanier; Z~stock m mètre 
m (pliant) 

Zone ['tsomal/zone/ 
Zoo [tso:] (-s, -s) m jardin m zoologi¬ 
que, zoo m: -handlung / boutique / 
d’animaux 

Zoologe(-in) [tsoo'loigsl (-n, -n) m(f) 

zoologue m/f 

Zoologie / zoologie/ 
zoologisch adj zoologique 
Zopf [tsopf] (-(e)s, ^e) m (Haar-) tresse/, 
natte /; ein alter ~ (pej: Brauch) une cou¬ 

tume dépassée 
Zorn (tsornI (-(e)s) m colère/ 
zornig adj furieux(-euse) 
zottig [’tsotiç] adj (Fell) épais(se), brous- 
sailleux(-euse) 

Z.T. abk = zum Teil 

I SCHLÜSSELWORT |-1 

ZU [tsu:] präp +Dat 1 (örtlich): zum 
Bahnhof/Arzt gehen aller à la gare/ 
chez le médecin; zur Schule/Kirche ge¬ 
hen aller à l’école/l’église; sollen wir zu 
euch gehen? on va chez vous?; zum Ge¬ 
birge hin vers la montagne; zum Fen¬ 
ster herein par la fenêtre; zu meiner 
Linken à ma gauche; darf ich mich zu 
Ihnen setzen? je peux m’asseoir à côté 

de od avec vous? 
2 (zeitlich): zu Ostern à Pâques; bis zum 
1. Mai jusqu’au 1er mai; (nicht später 

als) d’ici au 1er mai; zu meiner Zeit de 

mon temps 
3 (Zusatz): zu Fisch trinkt man Weiß¬ 
wein avec le poisson, on boit du vin 
blanc; Bemerkungen zu etw machen fai¬ 

re des commentaires sur qch 
4 (Zweck) pour; Wasser zum Waschen de 
l’eau pour se laver, zu seiner Ent¬ 
schuldigung comme excuse 
5 (als): jdn zum Vorsitzenden wählen 

élire qn président 
6 (Anlaß): ein Geschenk zum Geburtstag 
un cadeau d’anniversaire 
7 (Veränderung): zu etw werden devenir 
qch; jdn zu etw machen faire qch de qn; 
zu Asche verbrennen être réduit(e) en 
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cendres 
8 (mit Zahlen): 3 zu 2 (sport) 3 à 2; das 
Stück zu 2 Mark 2 marks pièce; zum er¬ 
sten Mal pour la première fois 
9: zu meiner Freude à ma grande joie; 
zum Glück heureusement; zu Fuß à 
pied; es ist zum Weinen c’est triste à 
pleurer 
♦ konj pour; um besser sehen zu 
können pour mieux voir; ohne es zu 
wissen sans le savoir; noch zu bezah¬ 
lende Rechnungen factures à payer 
♦ adv 1 (allzu) trop; zu sehr trop 
2 (örtlich) vers; er kam auf mich zu il 
est venu vers moi 
3 (geschlossen) fermé(e); (mach die) Tür 
zu! ferme la porte! 

i 4 (umg); nur zu! continue(z)! 

zuallererst adv avant tout 
zuallerletzt adv en tout dernier 
Zubehör Ptsuibaheir] (-(eis, -e) nt équi¬ 
pement m 

zubereiten l'tsurbsraiton] vt préparer 
zubilligen [’tsuibihgsn] vt accorder 
zubinden [’tsuibindan] unreg vt (Schuh) 

lacer; (Sack) fermer, ficeler 
zubringen ['tsuibriganl unreg vt (Zeit) 

passer 
Zubringer (-s, -) m (Straße) (route / 
d’)accès m; (: von Autobahn) bretelle / 

Zucchini [tso'kimi:] pl courgettes fpl 

Zucht [tsuxt] (-, -en) / (von Tieren) éle¬ 
vage m; (von Pflanzen) culture / (Rasse) 

souche/, (Disziplin) discipline/ 
züchten [’tsyçtan] vt (Tiere) élever; 
(Pflanzen) cultiver 

Züchter(in) (—s, -) mff) (siehe vt) éle- 
veur(-euse) m/f: cultivateur(-trice) m/f 

Zuchthaus nt (Gebäude) pénitencier m; 
(Strafe) prison / 

züchtigen [’tsYçtigan] vt infliger un 
châtiment corporel à, corriger 

Züchtung / (Zuchtart, Sorte: von Tier) es¬ 
pèce / type m; (: von Pflanze) variété/ 

zucken [’tsukan] vi avoir un mouve¬ 
ment convulsif; (Flammen) luire 
brièvement ♦ vt: die Achseln od Schul¬ 
tern ~ hausser les épaules 

Zucker [’tsokar] (-s, -) m sucre m; (umg: 

Zuckerkrankheit) diabète m; -dose / su¬ 
crier m: -erbse / pois m mange-tout; 
-guß m glaçage m; z~krank ad) diabéti¬ 
que; -krankheit /diabète m 

zuckern vt sucrer 
Zucker-; -rohr nt canne / à sucre; 
-rübe/ betterave / sucrière 

zugehen 

Zuckung / contraction / crispation /; 
(leicht) tic m 

zudecken [’tsuidekan] vt couvrir; (im 

Bett) border 
zudem [tsu'deim] adv en outre, de plus 
zudringlich ['tsmdriqbç] ad) pres¬ 
sante), envahissante); - werden (zu 

einer Frau) faire des avances 
zudrücken [’tsuidrYkan] vt fermer (en 
poussant); ein Auge - fermer les yeux 

zueinander [tsujai'nandar] adv l’un(e) 
avec l’autre; sie passen ~ ils(elles) vont 
bien ensemble 

zuerkennen [’tsu:|erken3n] unreg vt ac¬ 
corder 

zuerst [tsu'|e:rst] adv d’abord; (als er¬ 

stell)) le(la) premier(-ère), en premier 
Zufahrt [’tsu:fa:rt]/accès m 

Zufahrtsstraße / (route / d’)accès m; 
(von Autobahn etc) bretelle / 

Zufall [’tsuifal] m hasard m; durch - par 
hasard; so ein ~! quel heureux hasard! 

zufallen unreg vi se fermer; jdm ~ (An¬ 

teil, Aufgabe) échoir à qn 
zufällig [’tsuifehç] ad) fortuite) ♦ adv 

par hasard 
Zuflucht [’tsuifluxt] /refuge m 

zufolge [tsu'falga] prâp +Dat selon 
zufrieden [tsu'frndan] adj: ~ (mit) satis¬ 
faite) (de); Z~heit/satisfaction/ -stel¬ 
len vt satisfaire; -stellend adj satisfai¬ 
sante) 

zufrieren [’tsuifrüran] unreg vi geler 
zufügen [’tsuifyigan] vt (dazutun) ajou¬ 
ter; (Leid) infliger 

zuführen [’tsmfynml vt amener; (ver¬ 

sorgen mit) fournir 
Zug [tsu:k] (-(e)s, ~e) m (eisenb) train m; 

(Luft~) courant m d’air; (Gesichts-, Cha¬ 

rakter-) trait m; (Klingel-, Hebel) poignée 
/, (SCHACH etc) coup m; (Atem-) souffle m; 
(Prozession) procession / (von Vögeln) 

vol m, volée / (MH) section / etw in 
vollen Zügen genießen se délecter de 
qch; im ~(e) +Gen (im Verlauf) au cours 
de; in einem ~ d’un trait 

Zugabe ['tsu:ga:boj /(Vorgang) ajout m; 
(in Konzert etc) bis m 

Zugang ['tsuigagj m accès m 

zugänglich ['tsuigeghç] adj accessible; 
(Mensch) d’abord facile, ouvert(e) 

Zugbrücke / pont m ferroviaire 
zugeben [’tsmgeiban] unreg vt (bei¬ 

fügen) ajouter; (gestehen) avouer, ad¬ 
mettre 

zugehen [’tsu'.geian] unreg vi (umg: 

schließen) fermer ♦ vi impers: es geht 



Zugehfrau 

dort seltsam zu il s’y passe des choses 
étranges; auf jdn/etw ~ se diriger vers 

qn/qch 
Zugehfrau [’tsu:ge:frao] / femme / de 

ménage 
Zugehörigkeit [’tsuigahoaigkait] f. ~ 

zu appartenance /à 
Zügel [’tsyigal] (-s, -) m rêne/ 
Zügellosigkeit / manque m de rete¬ 

nue 
zügeln vt maîtriser 
Zugeständnis ['tsuiga/tentnis] nt con¬ 

cession / 
zugestehen unreg vt accorder 
zugig adj (Raum) plein(e) de courants 

d’air 
zügig ['tsy:giç] adj rapide ♦ adv rapide¬ 

ment 
zugleich [tsu'glaiç] adv en même 
temps, simultanément; (ebenso) égale¬ 

ment, aussi 
zugreifen [’tsmgraifan] unreg vi le(la) 
saisir; (beim Essen) se servir; (mithelfen) 

faire sa part de travail 
Zugriff l'tsmgrif] m (COMPUT) accès m 
zugrunde [tsu'gronda] adv: ~ gehen dis¬ 
paraître; (sterben) périr; etw einer Sa¬ 
che Dat ~ legen fonder qch sur qch; ei¬ 
ner Sache Dat ~ liegen être à la base de 

qch; ~ richten perdre 
zugunsten [tsu'gonstan] prdp (+Gen od 

Dat) en faveur de 
zugute [tsu'guita] adv: jdm etw ~ halten 
retenir qch en faveur de qn; jdm ~ 
kommen être utile à qn 

Zug-: 'Verbindung / correspondance /; 

-vogel m oiseau m migrateur 
zuhalten ['tsu:haltan] unreg vt (nicht 

öffnen) garder fermé(e) ♦ vi: auf jdn/ 
etw ~ se diriger vers qn/qch; sich Dat 

die Nase ~ se boucher le nez 
Zuhälter [’tsuiheltar] (-s, -) tn soute¬ 

neur m 
Zuhause (-) nt chez-soi m inv 

zuhören [’tsmhairen] vi (+Dat) écouter 
Zuhôrer(in) (-s, -) m(f) auditeurf-trice) 

m/f, -schaft/auditeurs mpl 

zukleben [’tsuikleiban] ut coller 
zukneifen [’tsuiknaifan] vt (Augen) fer¬ 

mer, plisser; (Mund) pincer 
zuknöpfen [’tsuiknœpfan] vt boutonner 
zukommen ['tsuikoman] unreg vi: auf 
jdn ~ se diriger vers qn; (Aufgabe, Ver¬ 

antwortung) incomber à qn; jdm etw ~ 
lassen accorder qch à qn; die Dinge auf 
sich Akk ~ lassen attendre de voir l’évo¬ 

lution de la Situation 

Zunft 

Zukunft l'tsu:kunft] (-, Zukünfte) /ave¬ 
nir m; (gram) futur m\ in ~ à l'avenir 

zukünftig ['tsuikvnftiç] adj futur(e) 
♦ adv à l’avenir 

Zulage [’tsudaiga] / (Gehalts-) augmen¬ 
tation/ 

zulassen I'tsudasan] unreg vt permettre; 
(Fahrzeug) délivrer la carte grise de; 
(umg: nicht öffnen) laisser fermé(e) 

zulässig [’tsudesiç] adj autorisé(e) 
Zulassung / (amtlich) autorisation /; 
(von Kfz) carte/grise 

zulaufen [’tsudaufan] unreg vi: jdm ~ 
(Tier) être recueilli(e) par qn; spitz ~ 

être pointu(e) 
zuleide [tsu'laida] adv: jdm etwas ~ tun 

nuire à qn 
zuletzt [tsu'letst] adv en dernier 
zuliebe [tsu'liiba] adv: jdm ~ pour faire 

plaisir à qn 
zum [tsum] = zu dem 
zumachen [’tsuimaxan] vt (schließen) 

fermer; (zuknöpfen) boutonner ♦ vi (La¬ 

den) fermer 
zumal !tsu'ma: 11 konj d’autant plus que 
zumeist [tsu'maist] adv la plupart du 

temps 
zumindest [tsu'mmdast] adv du moins 
zumutbar ['tsu:mu:tba:r] adj acceptable 
zumuten ['tsu:mu:tan] vt infliger; sich 

Dat zuviel ~ se surmener 
Zumutung / demande / exagérée; eine 

~ sein être un comble; so eine ~! quel 

culot! 
zunächst [tsu'neiçst] adv tout d’abord; 
(vorerst) pour l’instant; ~ einmal en pre¬ 

mier lieu 
zunähen Ctsuincian] vt coudre 
Zunahme ['tsumaima]/augmentation/ 
zünden l'tSYndan] vi (Feuer, fig) prendre 
t vt (Bombe) faire exploser; (Rakete) ti¬ 
rer; bei jdm ~ (begeistern) produire son 

effet sur qn 
zündend adj (Rede) qui soulève l’en¬ 

thousiasme 
Zünder (-s, -) m (tech, mil) détonateur m 
Zünd-: -holz nt allumette f, ~kerze / 
(aut) bougie /; ~schlüssel m clé / de 
contact; ~schnur/mèche/ 

Zündung f(AUf) allumage m 

zunehmen ['tsuineimanl unreg vi aug¬ 
menter; (dicker werden) prendre du 

poids 
zunehmend adj: mit -em Alter avec 

l’âge ♦ adv de plus en plus 
Zuneigung /affection/ 
Zunft [tsunft] (-, Te) f corporation/ 
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zünftig ['tSYnftiç] ad] bon(bonne) 
Zunge ['tsugal/langue/ 
Zünglein [’tsYglain] nt: das - an der 
Waage sein ( fig) faire pencher la balan¬ 
ce 

zunichte [tsu’mçta] adv: etw ~ machen 
anéantir qch; ~ werden être réduit(e) à 
néant 

zunutze [tsu'nutsa] adv: sich Dat etw ~ 
machen tirer profit de qch, se servir de 
qch 

zuoberst [tsu'|o:barst] adv (tout) en 
haut 

zupfen [’tsupfan] vt (Fäden) tirer; (Gitar¬ 

re) jouer de ♦ vr (Augenbrauen) s’épiler 
zur [tsu:r] = zu der 
zurechnungsfähig hsuircçnogsfeuç] 
adj (JUR) sain(e) d’esprit; (fig) sain(e) de 
corps et d’esprit; Z-keit / (JUR) respon¬ 
sabilité / 

zurecht-: -finden unreg vr s’y retrou¬ 
ver; (im Leben) se débrouiller; -kom¬ 
men unreg vi (schaffen) se débrouiller; 
(finanziell) arriver à joindre les deux 
bouts; -legen vt préparer; -machen 
(umg) vt préparer ♦ vr se préparer; 
-weisen unreg vt remettre à sa place; 
Z~weisung/réprimande / 

Zureden ['tsu:re:don] vi +Dat (ermutigen) 

encourager; (überreden) convaincre 
zurück [tsu'rYk] adv en arrière; wir fuh¬ 
ren nach Paris ~ nous sommes retour¬ 
nés à Paris; Köln hin und ~ un aller- 
retour od aller et retour pour Cologne; 
-behalten unreg vt garder; -bekommen 
unreg vt obtenir en retour; -bleiben un¬ 

reg vi rester; (nicht nachkommen) rester 
en arrière; (in Entwicklung) avoir du re¬ 
tard; -bringen unreg vt rapporter; -fah¬ 
ren unreg vi retourner; (vor Schreck) fai¬ 
re un bond en arrière ♦ vt (Jdn) rame¬ 
ner; -finden unreg vi retrouver son che¬ 
min; -fordern vt réclamer; -führen un¬ 

reg vt ramener; etw auf etw Akk 

-führen mettre qch sur le compte de 
qch, attribuer qch à qch; -geben unreg 

vt rendre; -geblieben adj (geistig) arrié- 
ré(e); -gehen unreg vi retourner; (nach- 

iassen) baisser; (zeitlich): -gehen auf 
+Akk remonter à; -gezogen adj reti- 
ré(e), solitaire; -halten unreg vt garder; 
(Mensch) retenir; (Tränen, Bemerkung) ré¬ 
primer, contenir ♦ vr (reserviert sein) 

être réservé(e); (sich beherrschen) se re¬ 
tenir; -haltend adj réservé(e); (kühl) peu 
enthousiaste; Z-haltung / réserve /, 
-kehren vi retourner; -kommen unreg vi 

revenir; (nach Hause) rentrer; -lassen 
unreg vt laisser; -legen vt remettre; 
(Geld) mettre de côté; (Strecke) parcou¬ 
rir; -nehmen unreg vt reprendre; (Be¬ 

merkung) retirer; -rufen unreg vt, vi rap¬ 
peler; -schicken vt renvoyer; 
schrecken vi: vor jdm/etw -schrecken 
avoir peur de qn/qch; -stecken vi (fig) 

en rabattre; -stellen vt remettre; (Ware) 

mettre de côté; -treten unreg vi reculer, 
(von Amt) démissionner; (von Vertrag etc) 

se rétracter; (weniger wichtig sein) être 
en déclin; -weichen unreg vi reculer; 
-weisen unreg vt refuser; (Vorwurf) reje¬ 
ter; -zahlen vt rembourser; -ziehen un¬ 

reg vt retirer ♦ vr se retirer 
Zuruf [’tsu:ru:f] m cri m 

Zusage [’tsu:za:ga] / accord m; (auf Ein¬ 

ladung etc) acceptation /: z~n vt accor¬ 
der ♦ vi accepter; jdm z~n (gefallen) 

plaire à qn 
zusammen [tsu'zaman] adv ensemble; 
(insgesamt) en tout; Z~arbeit / coopéra¬ 
tion /, collaboration/; -arbeiten vi colla¬ 
borer; -beißen unreg vt (Zähne) serrer; 
-bleiben unreg vi rester ensemble; -bre¬ 
chen unreg vi s’écrouler; (Mensch) s’ef¬ 
fondrer; (Verkehr) être immobilisé(e); 
-bringen unreg vf rassembler; (umg: 

Sätze) arriver à aligner; Z~bruch m (Ner¬ 

ven~) dépression / (nerveuse); (wirts, 

pol) effondrement m; -fassen vt résu¬ 
mer; (vereinigen) réunir, rassembler; 
-fassend adj récapitulatif(-ive) ♦ adv en 
résumé; Z~fassung / résumé m; -fügen 
vt joindre; -führen vt réunir ♦ vi (Wege) 

se rencontrer; -gewürfelt adj disparate; 
-halten unreg vi tenir ensemble; (Men¬ 

schen) se serrer les coudes; Z-hang m 
rapport m; aus dem Z~hang hors du 
contexte; im Z~hang mit etw stehen 
être lié(e) à qch; -hängen unreg vi tenir 
ensemble; (Ursachen) être li é(e); 
-hanglsllos adj décousu(e); -kommen 
unreg vi se retrouver; (Ereignisse) arri¬ 
ver en même temps; Z~kunft (-, 
künfte) / réunion /; -legen vt mettre 

ensemble; (falten) plier; (verbinden) réu¬ 
nir; (Termine, Fest) combiner; (Geld) ras¬ 
sembler; -nehmen unreg vt rassembler 
♦ vr se ressaisir; alles -genommen en 
tout; -passen vi aller (bien) ensemble; 
-reißen unreg (umg) vr se ressaisir; 
-schließen unreg vr se réunir; (Firmen) 

fusionner; Z-schluß (-s) m fusion /, 
-schreiben unreg vt (Wort) écrire en un 
seul mot; (umg: Bericht) rédiger; -setzen 
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vt (Puzzle, Teile) assembler ♦ vr: sich aus 
etw -setzen être composé(e) de qch; 
Z-setzung / composition / -stellen vt 

(Tische etc) mettre ensemble; (Liste) éta¬ 
blir; Z-stoß m collision /; -stoßen unreg 

vi entrer en collision, se heurter; -tra¬ 
gen unreg vt rassembler; -treffen unreg 

vi (Ereignisse) coïncider; mit jdm -tref¬ 
fen rencontrer qn; Z~treffen nt ren¬ 
contre fi (Zufall) coïncidence fi -treten 
unreg vi se réunir; -tun unreg vt (umg) 

réunir ♦ vr s’allier; -wachsen unreg vi 

se joindre; -zählen vt additionner; -zie¬ 
hen unreg vt (Schlinge) serrer, resserrer; 
(addieren) additionner ♦ vi: mit jdm 
-ziehen emménager avec qn ♦ vr 

(schrumpfen) se contracter; (Gewitter) se 
préparer; -zucken vi tressaillir 

Zusatz l'tsuizatsl m (Vorgang) ajout m; 
(Nachtrag) appendice m 

zusätzlich [’tsuizetsliç] adj supplémen¬ 

taire ♦ adv en plus 
zuschauen [’tsuïjauan] vi (+Dat) regar¬ 

der 
Zuschauer(in) (-s, -) m(f) specta- 
teur(-trice) m/fi ~ pl (theat, film) specta¬ 
teurs mpl; (TV) téléspectateurs mpl 

zuschicken ['tsuijikan] vt faire parve¬ 

nir, envoyer 
Zuschlag ['tsu:Jla:k] m supplément m 

Zuschlägen [’tsmjlaigsn] unreg vt (Tür) 

claquer; (Buch) fermer d’un coup sec; 
(bei Auktion) attribuer ♦ vi (Fenster, Tür) 

claquer; (Mensch) frapper 
Zuschlag-: -karte /(eisenb) supplément 
m; z~pflichtig ad) (Zug) avec supplément 

ZUSChneiden ['tsmjnaidan] unreg vt 

couper 
ZUSChnÜren ['tsuijnyiran] vt (Paket) 

ficeler; (Schuhe) lacer 
zuschrauben ['tsm/rauban] vt visser le 

couvercle de 
zuschreiben ['tsuijraiban] unreg vt at¬ 

tribuer 
Zuschrift ['tsuijrift]/ lettre f (de lecteur 

ou d'auditeur); (auf Annonce) réponse/ 
zuschulden [tsu'Juldsn] adv: sich Dat 

etwas - kommen lassen se rendre cou¬ 

pable d’une faute 
Zuschuß ['tsui/us] m subvention fi 

(nicht amtlich) contribution / 
Zusehen [’tsuizeian] unreg vi (+Dat) re¬ 
garder; -, daß (dafür sorgen) veiller à ce 

que +sub 

zusehends adv à vue d’œil 
zusenden [’tsmzcndan] unreg vt faire 

parvenir, envoyer 

zusichern [’tsuiziçarn] vt: jdm etw - 
promettre qch à qn, assurer qn de qch 

Zuspielen ['tsuijpidan] vt (Bail) passer; 
(Information) communiquer 

zuspitzen [’tsuijpitsan] vt aiguiser ♦ vr 

(Lage) s’aggraver 
zusprechen ['tsuijpreçan] unreg vt 

(zuerkennen) accorder ♦ vi: jdm gut - es¬ 
sayer de convaincre qn; dem Wein - 
(umg) faire honneur au vin 

Zustand [’tsuijtant] m état m; (Lage) si¬ 
tuation/ 

zustande [tsu'jtanda] adv: etw - brin¬ 
gen accomplir qch; - kommen avoir 
lieu; (Geschäft, Vertrag) être conclu(e) 

zuständig ['tsuijtendiç] adj responsa¬ 
ble, compétent(e); Z~keit / responsabili¬ 
té/, compétence/ 

ZUStehen ['tsuijteian] unreg vi: etw 
steht jdm zu qn a droit à qch 

ZUStellen [’tsuijtebn] vt (versperren) 

bloquer; (Post etc) distribuer 
zustimmen ['tsmjtimon] vi (+Dat) être 

d’accord (avec) 
Zustimmung /accord m 

ZUStoßen ['tsu:Jto:S3n] unreg vi: jdm - 

arriver à qn 
zutage [tsu'taiga] adv: - bringen expo¬ 
ser; - treten od kommen apparaître, se 
manifester 

Zutaten ['tsu:ta:tan] pl ingrédients mpl 

zuteilen [’tsuitaibn] vt attribuer 
zutiefst [tsu'tiifst] adv profondément 
zutragen [’tsuitraigan] unreg vr adve¬ 

nir, se produire 
Zutrauen [’tsuitrauan] vt (Aufgabe, Tat) 

confier; sich Dat etw - se sentir capable 
de (faire) qch; Z- (-s) nt confiance/ 

zutraulich ad] (Hund) affectueux(-euse); 
(Kind) confiant(e); Z~keit / nature / 

confiante 
zutreffen ['tsuitrefan] unreg vi (Be¬ 

schreibung) correspondre; (Feststellung) 

être juste; (Regel) être valable; - auf 
+Akk od für s’appliquer à; Z~des bitte 
unterstreichen veuillez souligner la 
mention correspondante 

Zutritt [’tsuitnt] m accès m, entrée/ 
Zutun (-s) nt: ohne mein/sein - sans 

que j’y sois/qu’il y soit pour rien 
zuverlässig ['tsuifrrlesiç] adj digne de 
confiance; (Nachrichtenquelle) sûr(e); (Ar¬ 

beiter) sérieux(-euse); Z~keit/fiabilité/ 
Zuversicht [’tsmferziçt] (-) / confiance 

fi z~lich adj confiant(e), optimiste 
zuviel [tsu'ful] adj trop de ♦ adv trop 
zuvor [tsu'foir] adv auparavant 
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zuvorkommen unreg vi +Dat devancer 
zuvorkommend adj prévenant(e) 
Zuwachs ['tsmvaksl (-es) m accroisse¬ 
ment m 

Zuwachsen unreg vi (Wunde) guérir; 
(Weg) être envahi(e) par la végétation 

zuwege [tsu‘ve:g3] adv: etw ~ bringen 
accomplir qch 

zuweilen [tsu'vailan] adv de temps en 
temps, parfois 

zuweisen [’tsuivaizan] unreg vt attri¬ 
buer 

zuwenden [’tsuivendan] unreg vt tour¬ 
ner ♦ vr: sich jdm/etw ~ se tourner 
vers qn/qch; (widmen) s’occuper de qn/ 
se consacrer à qch; jdm seine Aufmerk¬ 
samkeit ~ accorder son attention à qn 

zuwenig [tsu'veiniç] adj trop peu de 
♦ adv trop peu 

zuwider [tsu'vüdsr] adv: jdm ~ sein dé¬ 
goûter qn ♦ präp +Dat contre; -handeln 
vi +Dat aller à l’encontre de; (einem Ge¬ 

setz) contrevenir à 
zuziehen t'tsuitsiian] unreg vt (Vorhang) 

tirer; (Knoten etc) serrer; (Arzt, Experten) 

consulter ♦ vi (hierherziehen) arriver; 
sich Dut etw ~ (Krankheit) contracter 
qch; (Zorn) s’attirer qch 

zuzüglich ['tsu:tsy:kliç] prdp +Gen plus 
Zwang (-(e)s, ^e) m force/ 
zwängen l'tsvegsn] et forcer 
zwanglos adj informel(le); (Kleidung) 

décontracté(e) 
Zwangs-: -arbeit/travaux mpl forcés; 
z-ernâhren vt nourrir de force; -jacke / 
camisole / de force; -läge / situation / 
difficile; z~lâufig adj inévitable; z~weise 
adv d’office 

zwanzig [’tsvantsiç] num vingt 
zwanzigstel!1, s) adj vingtième 
zwar [tsva:rl adv: das ist ~ traurig, aber 
... bien que ce soit triste, ..., c’est (vrai¬ 
ment) triste, mais ...; er ist tatsächlich 
gekommen, und ~ am Sonntag ü est 
vraiment venu, dimanche; er fuhr so¬ 
fort hin, und ~ so schnell, daß ... il y est 
allé tout de suite, et si vite que ... 

Zweck [tsvek] (-fe)s, -e) m but m; (Sinn) 

sens m; z~dienlich adj utile 
Zweck e /(Fleiß-, Heft-) punaise/ 
zweck-: -los adj inutile; -mäßig adj 

pratique ♦ adv d’une manière pratique 
zwecks präp +Gen en vue de 
zwei [tsvai] num deux; -deutig adj à 
double sens 

zweierlei l'tsvaiar'lai] adj: ~ Brot/Stoff 
deux sortes de pain/tissu; das sind ~ 

Sachen ce sont deux choses différentes 
zweifach adj double 
Zweifel [’tsvaifal] (-s, -) m doute m; 
z~haft adj douteux(-euse); z~los adv in¬ 
dubitablement 

zweifeln vi: an jdm/etw ~ douter de 
qn/qch 

Zweig [tsvaik] (-(e)s, -e) m (petite) 
branche /; (von Familie, Unterabteilung) 
branche; -stelle /succursale / 

zwei-: -hundert num deux cents; -mal 
adv deux fois; Z-sitzer m (aut) voiture / 
à deux places; -sprachig adj bilingue; 
-spurig adj à deux voies; -stellig adj 

(Zahl) de od à deux chiffres; -stimmig 
adj à deux voix 

zweit adv: zu ~ à deux; wir sind zu - 
nous sommes deux 

Zweitaktmotor m moteur m à deux 
temps 

zweitbestelr, s) adj second(e) 
zweitelr, s) adj deuxième, second(e) 
zweiteilig adj (Fernsehfilm) en deux 
parties; (Kleidung) deux-pièces 

zweitens adv deuxièmement 
zweit-: -klassig adj de deuxième classe; 
-letztelr, s) adj avant-demier(-ère); 
-rangig adj (Qualität) de second choix; 
(nicht so wichtig) secondaire 

zweizeilig adj de deux lignes; -er Ab¬ 
stand double interligne m 

Zwerchfell [’tsverçfcl] nt diaphragme 
m 

Zwerg(in) ttsvcrk, ’tsvergin] (-(e)s, -e) 
m(f) nain(e) m/f, (fig: pej) nabot m 

Zwetsch(g)e ['tsvetj(g)a] / prune /, 
quetsche / 

zwicken [’tsvikan] vt, vi pincer 
Zwieback [’tsvùbak] (-<e)s, -e od 

-bâcke) m ~ biscotte / 
Zwiebel [’tsvhbsl] (-, -n) / oignon m; 
(Blumen-) oignon, bulbe m 

zwie-: -lichtig adj (suspekt) louche; 
Z-spalt m conflit m intérieur; -spältig 
adj (Gefühle) contradictoire; (Charakter) 

plein(e) de contradictions; Z~tracht / 
discorde / 

Zwilling l'tsvilig] (-s, -e) m ju- 
meau(-elle) m/f, ~e pl (astrol) Gémeaux 
mpl 

zwingen l'tsvirpn] unreg vt forcer ♦ vr 

se forcer; jdn zu etw ~ forcer qn à faire 
qch 

zwingend adj (Grund etc) contrai¬ 
gnante) 

zwinkern l'tsvigkam] vi cligner des 
yeux; (absichtlich) faire un clin od des 
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clins d’œil 
Zwirn [tsvim] (-(e)s, -e) m fil m 

zwischen [’tsvijan] präp +Akk (wohin7) 

entre ♦ präp +Dat (wo 7) entre; Z— 
oemerkung / remarque / (faite) en pas¬ 
sant; Z~ding (umg) nt mélange m; 
-durch adv entre-temps; (räumlich) par 
endroits, ici et là; Z—fall m incident m; 
Z~frage / question f, Z-größe / taille / 
intermédiaire; (für Schuhe) demi- 
pointure /; Z-händler m intermédiaire 
m, revendeur m\ -landen vi faire escale; 
Z-landung/escale/; Z~mahlzeit/colla¬ 
tion /; (am Nachmittag) goûter m; 
-menschlich adj entre les gens; Z~raum 
m espace m; Z~ruf m interruption /; 
Z~rufe pl (bei Reden etc) interpellations 
fpl, Z~zeit / intervalle m; in der Z~zeit 
entre-temps 

Zwist [tsvist] (-es, -e) m conflit m 

z.Z(t). 

zwitschern [‘tsvitjarnl vi pépier, ga¬ 
zouiller 

Zwitter [’tsvitar] (-s, -) m hermaphrodi¬ 
te m 

ZWO [tsvo:] num deux 
zwölf [tsvoelf] num douze; - Uhr mit- 
tags/nachts midi/minuit 

zwölftel, s) adj douzième 
Zyklus [’tsyiklos] (-, Zyklen) m cycle m 

Zylinder [tsi'lmdar] (-s, -) m cylindre m; 
(Hut) haut-de-forme m; z-fôrmig adj cy¬ 
lindrique 

Zyniker(in) ['tsyimkar(in)] (-s, -) m(f 

cynique m/f 

zynisch [‘tsyimjj adj cynique 
Zynismus [tsy'nismos] m cynisme m 

Zypern l'tsyiparn] (-s) nt Chypre/ 
Zypresse [tsy'presa]/cyprès m 

Zyste [’tsYsta] / (med) kyste m 

z.Z(t). abk = zur Zeit 
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LE ROBERT 
& COLLINS 

«poche» 

Ce Robert & Collins «poche» contient 
plus de 75 000 mots et expressions 
et 100 000 traductions en allemand et en français. 

Il est le compagnon de toutes les conversations 
et de toutes les lectures en langue allemande. 

Pratique, simple, concis, 
il offre une consultation rapide et sûre. 

Riche d'exemples concrets, il montre la réalité 
du français et de l'allemand d'aujourd'hui. 

Les Robert & Collins «poche» : 
des dictionnaires bilingues 
pour une communication immédiate. 
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